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CHAPITRE  IX. 

Remarques  générales  sur  l'origine  de  la  mythologie  et  de  la  religion 
des  Grecs.  —  Des  peuples  auxquels  les  Grecs  ont  pu  emprunter 
une  partie  de  leurs  traditions  et  de  leur  culte.  —  De  l'Asie-su- 
périeure.  —  De  l'Inde.  —  De  l'Egypte.  —  De  la  Phénicie.  — 
Des  contrées  situées  au  nord  de  la  Grèce.  —  Bes  prétentions  des 
Grecs  à  cet  égard. 


Remarques  gé-  j\ous  venons  de  jeter  un  coup  d'oeil  sur  le 

néraies  sur  l'o-  ,     ,  .    ,  ,  i      i       .  i        •    m-     r^^ 

riginedelamy-  pajs  î  habile  par  le  peuple  dont  la  civilisation 

thologie  et  de  reliffieuse  et  morale  fait  le  sujet  de  nos  re- 
la  religion  des  -j  •. 

Grecs.  cherches.    Nous  venons  de  tracer  rapidement 

l'histoire  des  différentes  tribus  qui  le  composoient ,  depuis 
les  temps  les  plus  reculés  jusqu'à  la  fin  de  l'époque,  dé- 
signée par  les  historiens  sous  le  nom  de  siècles  héroïques. 
Nous  avons  essayé  d'esquisser  le  tableau  de  la  civilisation 
morale  de  ces  nations  encore  à  demi-barbares.  Nous  avons 
indiqué  l'influence  qu'ont  eue ,  sur  leurs  moeurs ,  les  lu- 
mières et  les  institutions  de  leurs  princes ,  de  leurs  légis- 
lateurs, de  leurs  prêtres  et  de  leurs  poètes.  Nous  allons 
maintenant  examiner  quelles  furent  leurs  idées  et  leurs 
institutions  religieuses. 

La  première  question  à  aborder  ici  est  relative  à  l'ori- 
gine de  ces  idées. 

Il  me  semble  que  nous  avons  tout  droit  de  regarder  la 
connoissance  du  vrai  Dieu  comme  base  de  la  foi  primitive 
du  genre  humain  •  mais  ,  comme  nous  n'en  trouvons  au- 
cune trace  chez  aucun  peuple  de  l'antiquité ,  aussi  haut  que 
nous  remontions  dans  les  temps  les  plus  reculés ,  hormis 
la  seule  nation  que  l'Etre  Suprême  a  rendu  dépositaire  de 
ce  précieux  trésor ,  je  crois  aussi  qu'il  nous  est  permis  de 
supposer    que   cette  connoissance  primitive  s'est  perdue 
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entièrement  parmi  les  autres  nations  (^) ,  ce  qui  fait  que, 
par  rapport  à  ces  nations  ,  et  nommément  par  rapport  aux 
Grecs ,  nous  nous  trouvons  dans  la  même  position  que  ces 
savants  qui  n'accordent  pas  aux  documents  qui  renfer- 
ment l'histoire  du  peuple  élu  toute  l'autorité  qu'ils  méri- 
tent à  notre  avis.  Or,  il  me  paroit  certain  que ,  nonob- 
stant les  idées  religieuses  ,  les  fables  et  les  rites  sacrés  que 
les  Grecs  doivent  d'ailleurs  avoir  reçus,  il  n'en  reste  pas 
moins  vrai  qu'on  trouve  chez  eux  des  idées ,  des  fables 
et  des  rites  dont  l'origine  étrangère  ne  sauroit  être  dé- 
montrée et  qui ,  selon  toute  probabilité,  auront  appartenu 
en  propre  à  la  nation  chez  laquelle  nous  les  rencontrons  :  il 
sera  donc  nécessaire  d'entrer  dans  quelque  détail  sur  no- 
tre manière  d'envisager  l'origine  des  idées  religieuses, 
considérée  en  elle-même. 

Pour  moi  je  suis  persuadé  qu'on  ne  sauroit  démontrer 
l'existence  de  ce  sentiment  que  quelques  auteurs  ont  défini 
sentiment  religieux  (^).  Je  ne  crois  pas  que  l'homme, 
dans  le  simple  état  de  nature,  ressente,  par  lui-même, 
sans  quelque  impulsion  extérieure  ,  le  besoin  de  croire  en 
Dieu  (Je  prendrai  ce  terme  dans  le  sens  le  plus  étendu 
relativement  à  toutes  les  idées  qu'on  peut  se  former  d'une 
puissance  supérieure).  L'amour  de  soi-même,  le  désir  de 
vivre  ,  la  colère  ,  l'indignation  sont  des  sensations  qu'on 
éprouve  partout  et  qui  partout  se  ressemblent.  Il  seroit  dif- 
ficile de  démontrer  la  même  chose  du  sentiment  qu'on  nom- 
me sentiment  religieux  (^).  Il  n'y  a  d'inné  que  le  sentiment 

(i)  Je  renvoie  le  lecteur  à  l'excellent  ouvragfe  du  professeur  H. 
Muntinghe,  Geschiedenis  der  Menschheid  nuar  den  Bijbel  (T.  I.  p. 
2.78  sq.  not.  24'.)) ,  où  la  justesse  de  cette  supposition  est  démontrée 
jusqu'à  Tévidence. 

(3)  On  sait  que  le  sentiment  religieux  est  la  base  des  recherches 
de  M.  Benjamin  Constant. 

(^)  Je  renvoyé  ici  le  lecteur  au  commencement  du  traité  de 
David  Hume ,  JVatural  history  of  religion  ,  avec  lequel  je  suis 
absolument  du  même  avis ,  par  rapport  à  l'origine  de  la  religion , 
considérée  indépendamment  de  la  révélation. 
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moral ,  qu'il  faut  cependant  bien  distinguer  des  idées  de 
convention  et  des  ellets  de  l'exemple  et  de  la  coutume  ;  et 
nous  aurons  souvent  occasion  de  remarquer ,  dans  le  cours 
de  cet  ouvrage,  que  c'est  ce  sentiment  vraiment  primitif 
qui  corrige  ou  amortit  fréquemment  les  mauvais  elfets  des 
écarts  de  la  raison  humaine  par  rapport  aux  idées  re- 
ligieuses. En  second  lieu,  je  ne  crois  pas  que  le  théis- 
me ait  constitué  la  foi  primitive  des  peuples  dont  nous 
nous  occupons  dans  ce  moment.  Je  ne  le  crois  pas  ,  par- 
ceque  le  théisme  ,  n'étant  pas  le  fruit  d'une  révélation 
immédiate,  ne  sauroit  être  que  l'effet  d'un  développe- 
ment remarquable  de  l'intelligence  humaine,  que  ce  dé- 
veloppement ne  se  fait  pas  subitement ,  mais  par  degrés  , 
et  que  sa  marche  est  lente  et  même  difficile  i^).  La  beauté 
de  la  nature,  l'ordre  admirable  de  l'univers  ne  suffisent 
point  pour  produire  une  pareille  combinaison  d'idées,  dans 
la  tête  du  sauvage.  D'ailleurs  il  est  accoutumé  dès  l'en- 
fance aux  objets  qui  l'environnent,  et,  pour  peu  qu'ils  ue 
lui  causent  ni  embarras  ni  crainte,  il  n'y  fait  pas  même 
attention ,  car  il  est  trop  absorbé  par  ses  besoins  et  par  la 
nécessité  de  se  mettre  en  garde  contre  les  dangers  qui  le 
menacent. 

L'idée  d'un  seul  être  suprême ,  d'une  cause  unique  de 
tout  ce  qui  existe ,  est  si  sublime  et  si  élevée  que  plusieurs 
de  ceux  auxquels  on  a  enseigné  cette  vérité ,  même  parmi 

(*)  Cf.  Bôltiger,  Kunstmyth.  p.  2  fin.  sq.  »Wenn  eine  geoffen- 
barte  Religion  je  statt  fand,  so  musste  der  einzige  Gott,  Schôpfer 
Rimmels  und  der  Erde,  den  rohen  Menschen  geoffenbart  werden. 
Denn  von  sich  selbst  kann  sich  der  Mensch  nur  diirch  eine  fast  un- 
absehbare  Stufenleiter  bis  zu  dieser  Endursache  ailes  Sichtbaren  er- 
heben."  Rermann,  iiber  das  Wesen  der  Mythol. ,  p.  .36.  ))Der 
Begriff  eines  einzigen  Gottes  setzt  schon  einen  so  hohen  Grad  von 
Geistesbildung  voraus,  dass  es  schlechterdings  unmoglich  ist,  diesen 
Begriff  fiir  eher  entstanden  zu  halten,  als  die  Vorstellung  von  meh- 
rern  Gottern.  Ehe  der  Mensch  sich  zu  dieser  Idée  erheben  konn- 
te  ,  musste  er  erst  die  Erscheinungen  der  sinnlichen  Natur  in  den 
Begriff  einer  Welt  zusamraengefasst  haben ,  und  welche  lange  Zeit 
mag  wohl  nolhig  gewesen  seyn ,  um  erst  dahin  zu  gelangen .''  "  etc. 
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les  nations  les  plus  cultivées ,  ne  savent  assez  l'approfondir 
et  se  trouvent  réduits  à  admettre  une  foule  d'êtres  inter- 
médiaires ,  de  sorte  qu'en  professant  le  théisme  ils  n'en 
sont  pas  moins  de  véritables  polythéistes;  et  comment 
donc  supposer  que  le  fils  de  la  nature ,  l'homme  sauvage 
et  incapable  de  la  plus  légère  opération  des  facultés  de 
l'esprit  soit  en  état  de  parvenir  à  une  conclusion  dont  il 
comprendroit  à  peine  les  prémisses  quand  même  on  s'ef- 
forçoit  à  y  diriger  son  attention  (^). 

Le  sentiment  de  sa  foiblesse  est ,  à  mon  avis ,  la  cause 
la  plus  commune  des  idées  religieuses.  On  la  circonscrit 
trop,  ce  me  semble,  en  la  cherchant  dans  la  crainte  seule. 
Tout  ce  qui  est  au-dessus  du  pouvoir  de  l'homme  ,  tout  ce 
qui  agit  sur  lui,  indépendamment  de  sa  volonté,  et  ce  qui, 
de  cette  manière ,  lui  est  utile  ou  nuisible  doit  faire  naître 
en  lui  l'idée  d'un  pouvoir  suprême.  Or,  comme  les  objets 
qui  peuvent  rappeler  ce  sentiment  de  foiblesse  sont  en 
grand  nombre  et  souvent  d'une  nature  tout-à-fait  opposée , 
et  comme  l'homme  sauvage  n'est  pas  en  état  de  s'élever 
jusqu'à  l'idée  d'une  action  réunie  de  tous  ces  objets ,  d'une 
harmonie  entre  des  moyens  divers  ,  mais  tendant  au  même 
but,  il  s'ensuit  naturellement  de  tout  ceci  que  la  religion 
naturelle  la  plus  ancienne  ne  sauroit  être  que  le  polythé- 
isme. 

Dans  sa  forme  primitive ,  le  polythéisme  et  le  fétichisme 
sont  synonymes.  L'histoire  du  genre  humain  nous  apprend 

(^)  Hume,  Essays,  T.  IL  p.  387.  l'The  first  ideas  of  religion 
arose  not  frora  a  contemplation  of  the  works  of  nature,  but  from  a 
concern  with  regard  to  the  evei."»i  of  life,  and  from  incessant  hopes 
and  fears,  which  actuate  Ihe  mind."  Les  Grecs  étoient  si  loin  du 
théisme,  comme  le  remarque  très  bien  cet  auteur  judicieux,  que 
quiconque  osoit  l'enseigner  jiarmi  eux  étoit  accusé  d'athéisme 
(p.  399),  ce  qui,  en  effet,  ne  doit  pas  nous  surprendre,  car,  aus- 
si bien  que  ])Our  nous  le  polythéisme  n'est  dans  le  fond  que  l'a- 
théisme, de  même  la  doctrine  qui  enseigne  à  n'admettre  qu'un 
seul  être  suprême  doit  renverser  toute  la  créance  des  polythéis- 
tes. 


que  le  polythéisme  le  plus  ancien  est  Tadoration  d'une 
espèce  d'amulettes  ou  de  talismans  ,   qu'on  est  convenu  de 
désigner  par  un  mot  portugois,  Fétisso  (^).    Une  civilisa- 
tion plus  avancée  nous  montre  le  culte  de  phénomènes  et 
d'objets  physiques ,  du  soleil,   de  la  lune,   des  étoiles  ,   de 
la  terre,   des  vents  etc.    En  troisième  lieu  ce  sont  les  af- 
fections du  coeur  humain ,  les  situations  dans  lesquelles 
l'homme  se  trouve ,  qui ,  personnifiées  par  une  imagination 
active    et  par  un  langage  encore  borné,    deviennent  les 
objets  du  culte  des  peuples  encore  ignorants ,   mais  déjà 
plus  ou  moins   civihsés.    Enfin,  séparant  entièrement  les 
personnes  des  objets  soit  visibles  soit  invisibles ,   ces  peu- 
ples se  créent  des  dieux  auxquels  ils  attribuent  des  propri- 
étés ,  un  caractère  et  une  influence  marquée  sur  le  sort 
de  l'homme ,   tandis  que  la  persuasion  de  plus  en  plus  dé- 
veloppée d'une  continuation  de  l'existence  d'une  partie  de 
notre  être  après  la  mort  et  les  regrets  d'une  postérité  re- 
connoissante  élèvent  au  rang  des  dieux  des  mortels  ma- 
gnanimes et  bienfaisants  (''). 

Mais ,  en  traçant  ainsi  la  marche  la  plus  ordinaire  du 
développement  des  idées  religieuses ,  nous  ne  prétendons 
nullement  assurer  que  tous  les  peuples  parcourent  régu- 
lièrement tous  les  grades  indiqués,  ni  qu'on  ne  trouve 
quelquefois  des  exemples  de  dépravation  dans  la  civiHsa- 
lion  religieuse  (^).     Pourquoi,   par  exemple  ,  les  Sabéis- 

(«)  Fetisso  signifie  un  obj  *  enchanté,  ou  qui  donne  des  oracles. 
Les  Portugois  appeloieat  ainsi  les  idoles  des  Nègres  aux  bords  du 
Sénégal.  C'est  le  président  De  Brosses,  dans  son  ouvrage  sur  le 
culte  des  dieux  fétiches ,  qui  inl  ^duisit  l'usage  de  cette  dénomina- 
tion. Voyez  Bottiger,  Kunstinyth.  p.  6.  Cet  auteur  judicieux 
compare  les  fétiches  avec  les  amulettes,  ce  qui  explique  très  bien  la 
nature  de  ce  culte  singulier. 

(7)  Il  faut  remarquer  cependant  que  l'apothéose  n'est  pas  moins 
souvent  une  suite  du  culte  des  cadavres  qu'on  regarde  comme  des 
fétiches  ,  et  de  la  vanité  des  peuples,  qui ,  en  déifiant  leurs  ancêtres , 
tâchent  d'illustrer  leur  propre  origine. 

(^)  L'idolâtrie,  par  exemple,   c'est  à  dire  le  culte  offert  aux 
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tes  de   l'Orient   n'auroicnt-ils  pu  remplacer  le   culte   du 
vrai  dieu  par  celui  du  soleil  et  de  la  lune ,   du  feu  et  de 
l'eau,  sans  avoir  connu  le  fétichisme  el  sans  s'être  élevé 
jamais  jusqu'à  celte   mytliologie   composée   de  dieux  per- 
sonnels   et    intelligents     que    nous    remarquons   chez  les 
Grecs.    La  seule  déesse  de  ce  genre  qu'adoroient  les  Per- 
ses,  savoir  Mylitta,    ne   leur  fut   connue   que  longtemps 
après  la   fondation   de   leur  religion.    Mais,    en  tout  cas, 
c'est  une    opinion  tout-à-fait  erronée  de   diviser  en  deux 
branches  le   développement   des   idées  religieuses  et  d'ad- 
mettre deux  religions,  comme  le  font  quelques  auteurs (^), 
savoir  le   fétichisme  et   l'anthropomorphisme ,   comme  la 
religion  de  la  terre  ,  d'un  côté  ,   et  le  sabéisme  de  l'autre. 
Chez  les  peuples  dont  l'intelligence   est  encore  peu  dé- 
veloppée ,  le'  culte  des  corps  célestes  ne  diffère  pas  essen- 
tiellement du  fétichisme,    tandis  que  le  Jupiter  des  Grecs, 
le  dieu  qui  dispose  en  souverain  maître  des  foiblcs  mor- 
tels,   qui  punit  le  crime  et  récompense  la  vertu,   doit  faire 
supposer  un   degré  bien  plus  élevé  d'intelligence  et  de  ci- 
vilisation  que  le  sabéisme  lui-même.     On  ne  m'objectera 
pas   sans   doute  la  religion  de  Zoroastre,   qui  n'étoit  pas 
moins  une   amélioration   de  l'ancien  culte  physique  que  la 
religion  des  Grecs.     Ormuzd  étoit  aussi  bien  un  être  in- 
telligent que  Jupiter ,  et  son  pouvoir  sur  les  Amschaspands 
et  les  autres  démons  étoit  bien  plus  illimité  que  celui  du 
souverain  de  l'Olympe   sur  les  autres  dieux  d'un  rang  in- 
férieur.   Le  culte  d'Ormuzd  n'appartient  pas  plus  au  sa- 
béisme que  la  mythologie  des  Grecs.  —  En  un  mot,   ce 

images  comme  une  suite  de  la  persuasion  d'un  pouvoir  immédiat 
qu'on  leur  suppose  n'est  autre  chose  qu'une  dépravation  du  culte 
des  dieux  personnels  et  intelligents,  c'est  à  dire  du  degré  le  j)lus 
élevé  de  la  religion  naturelle.  L'idolâtrie  diffère  autant  du  féti- 
chisme qu'elle  est  peu  propre  à  constituer  une  religion  à  part, 
comme  le  prétend  le  savant  Meiners  (de  Jais,  relig.  orig.  Comm. 
Soc.  Golt.  T.  VII).   Ce  n'est  qu'une  simjile  déviation. 

(^)  Par  exemple,  Bcilliger,  Kunstmjlh.  p.  7  sq. ,  qui  en  fait  la 
base  de  son  traité  mythologique. 


n'est  que  la  religion  basée  sur  une  révélation  et  par  con- 
séquent sur  la  vérité  qui  précède  la  civilisation  intellectu- 
elle et  morale.  Les  autres  religions,  bien  qu'elles  excer- 
cent  souvent  une  influence  réciproque  sur  le  développe- 
ment de  l'intelligence  et  sur  les  moeurs,  en  dépendent 
toujours  dans  leur  origine.  Les  Sabéistes  orientaux  jetoient 
leurs  enfants  dans  le  feu  allumé  en  l'honneur  de  leurs  di- 
vinités. Les  Grecs,  quoique  Sabéistes  dans  le  commence- 
ment de  leur  existence  ,  n'ont  jamais  admis  les  sacrifices 
humains ,  comme  partie  de  leur  culte  public ,  et  les  seules 
peuplades  qui  font  une  exception  à  cette  règle  générale , 
les  avoient  reçus  des  Orientaux.  Aucun  peuple  de  l'anti- 
quité n'a  eu  des  dieux  aussi  turbulents ,  aussi  amoureux 
ni  aussi  volages  que  les  Grecs  ,  mais  aussi  aucun  peuple 
n'a  eu  des  divinités  aussi  belles,  aussi  compatissantes, 
aussi  sensibles ,  et  la  seule  cause  en  est  qu'aucun  peuple 
de  l'antiquité  étoit  aussi  turbulent ,  aussi  irritable  et  aussi 
volage  ,  et ,  en  même  temps ,  aussi  aimable  et  aussi  sensi- 
ble pour  la  beauté  que  ces  mêmes  Grecs. 

Je  ne  crois  pas  qu'il  soit  nécessaire  de  faire  observer  qu'en 
ces  réflexions  sur  l'origine  des  idées  religieuses  parmi  les 
Grecs  je  ne  parle  que  du  peuple ,  et  que  ,  sans  méconnoitre 
l'influence  que  des  hommes  instruits  et  éclairés  peuvent  avoir 
eue  sur  leurs  contemporains,  je  ne  partage  point  l'opinion 
de  ces  savants  qui  sont  d'avis  que  toutes  les  idées  religieuses 
senties  efi'ets  d'une  instruction  immédiate.  La  nature  de  l'es- 
prit humain ,  aussi  bien  que  l'histoire  de  l'humanité  ,  nous 
défend  de  croire  que  la  religion  soit  une  invention  des 
magistrats  ou  des  savants ,  pour  conserver  l'ordre  de  la 
société,  en  adoucissant  les  moeurs  et  en  prévenant,  par 
une  crainte  salutaire  pour  la  colère  d'un  dieu  courroucé, 
les  écarts  des  passions ,  ou  en  portant  les  hommes  à  l'exer- 
cice  de  la  vertu  par  l'espoir  des  récompenses  divines  (^°). 

(^°)  On  connoit  les  arguments  de  Critias,  dans  Sextus  Empi- 
ricus,  et  ceux  de  Varron  (Augustin.  C.  D.  IV.  32.).    Le  judicieux 
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Et,  pour  ce  qui  concerne  les  législateurs ,  les  devint, 
les  poètes  qui  ont  pu  exercer  quelque  influence  sur  les 
anciens  Grecs ,  le  chapitre  précédent  a  pu  nous  convaincre 
que,  sans  méconnoître  les  mérites  de  ces  hommes  envers 
la  civilisation  de  leurs  contemporains,  on  ne  sauroit  pré- 
tendre qu'ils  aient  inventé  la  religion,  quand  même  ils 
auroient  réglé  le  culte  et  ordonné  quelques  rites  sacrés , 
ce  qui  n'est  pas  seulement  possible ,  mais  même  très  pro- 
bable ;  et ,  bien  qu'on  les  regardât  souvent  comme  les  in- 
terprètes de  la  volonté  divine ,  il  est  assez  avéré  qn'rls 
n'ont  jamais  agi  d'un  commun  accord ,  comme  les  mem- 
bres des  castes  sacerdotales  en  Egypte  et  dans  l'Orient , 
ni  qu'ils  aient  possédé  exclusivement  toutes  les  mêmes 
connoissances  religieuses  que  ceux-ci.  Ces  réflexions  nous 
débarrassent  d'abord  de  tous  ces  systèmes  religieux ,  de 
toutes  ces  écoles  de  prêtres  et  de  poètes  dans  lesquelles 
fut  conservé,  d'après  quelques  savants,  le  panthéisme  qu'ils 
supposent  avoir  été  enseigné  par  les  prêtres  de  l'Egypte 
et  de  l'Orient  et  transmis  ensuite  aux  Grecs. 


Strabon  lui-même  n'est  pas  tout-à-fait  étranger  â  cette  opinion. 
Voyez  p.  35 — 37  ,  quoique  dans  cet  endroit  il  considère  ])lutôl  la 
mythologie  des  poètes  comme  une  nourriture  spirituelle  jiour  ceux 
qui  ne  sont  pas  en  état  de  [irofiter  des  leçons  de  l'histoire  et  de  la 
])hilosophie.  Ce  ne  sont  donc  pas  les  idées  religieuses  elles-mêmes 
qu'il  regarde  comme  une  invention  des  hommes,  mais  seulement 
les  traditions  mythologiques  qu'on  rencontre  chez  les  poètes  et  les 
autres  auteurs.  Pour  les  modernes,  il  suffit  de  nommer  Warbur- 
ton,  en  se  gardant  bien  de  confondre  les  intentions  du  vertueux 
évèque  et  celles  de  l'impie  Critias.  Il  est  Vrai ,  toutefois,  que  ses 
arguments  ont  quelque  chose  d'étrange.  L'imperfection  des  religi- 
ons payennes  lui  paroit  une  preuve  qu'elles  ont  été  inventées  par  les 
magistrats  ;  car  l'esjjrit  humain  agissant  librement,  sans  l'interven- 
tion de  ces  inventeurs,  auroit  fait  mieux,  selon  lui:  mais  les  magis- 
trats furent  obligés  de  descendre  jusqu'au  niveau  de  l'intelligence 
du  peuple  qu'ils  vouloicnt  instruire,  t^n  admettant  celte  manière 
de  raisonner,  il  faudroit  supposer  que  les  magistrats  eussent  dé- 
fendu au  peuple  de  se  former  des  idées  plus  éclairées  ,  pour  borner 
son  intelligence.  (Godd.  zend.  van  3Iozes,  T.  I.  p.  137  sq.) 


1)68 peuples  aux-       Cependant,  comme  il  est  possible  que  les 

quels    les    Grecs    ^  .  ,  ,  j  /  i-    • 

ont  pu  empi  un-  Grecs  aient  emprunte  quelques  idées  religi- 

ter  une  partie  de  guses  et  quelques  mythes  à  d'autres  nations  , 
leurs    traditions  i      a    / 

et  de  leur  culte,  examinons  en  second  lieu  de  quel  côte  ces 
idées   et  ces  mythes  ont  pu  s'introduire  dans  la  Grèce  (^  ^). 

Lorsqu'on  se  rappelle  ce  qui  a  été  remarqué  plus  haut 
sur  la  situation  de  la  Grèce  et  sur  ses  rapports  avec 
les  nations  qui  l'entouroient ,  et  que  l'on  considère  le  degré 
de  civilisation  de  ces  nations  au  temps  de  la  première  ori- 
gine des  institutions  religieuses  dans  cette  partie  de  l'Eu- 
rope ,  on  trouvera  que  les  Grecs  ont  pu  en  recevoir  de 
trois  côtés  différents,  du  midi,  de  l'orient  et  du  nord. 
L'occident  étoit  lui-même  encore  enseveli  dans  les  ténè- 
bres de  l'ignorance,  et  à  peu  près  entièrement  inconnu  aux 
Grecs.  Dans  les  poëmes  d'Homère  l'occident  est  encore  le 
pays  des  fables  et  des  merveilles  ,  que  les  voyageurs,  s'il  y 
en  eut  qui  osèrent  s'enfoncer  dans  ces  parages  inconnus, 
débitoient  avec  d'autant  plus  d'impudence  qu'ils  étoient 
bien  assurés  que  nul  ne  pourroit  leur  donner  un  démenti. 

Or ,  dans  le  midi  les  contrées  les  plus  voisines  de  la 
Grèce  sont  l'Egypte  et  l'Afrique,  dans  l'orient  la  Phénicie, 
et  dans  le  nord  la  Thrace.  11  ne  sauroit  être  question  ici 
de  nations  plus  éloignées ,  à  moins  qu'on  ne  pût  démontrer 
que  les  Grecs  avoient  déjà  eu  quelques  rapports  immédiats 
avec  elles  dans  les  temps  les  plus  reculés.  Car,  pour  la 
mythologie  et  la  religion  qu'elles  ont  pu  transmettre  aux 
peuples  plus  voisins  de  la  Grèce ,  cette  religion  et  cette 
mythologie  doivent  être  considérées  comme  assimilées  à 
ces  nations  dont  les  Grecs  les  reçurent  immédiatement. 
D'un  autre  côté  la  ressemblance  de  quelques  mythes  grecs 


{^^)  On  sait  que  cette  question  a  donné  lieu  à  une  grande  diver- 
gence d'opinions.  Il  suffira  de  citer  ici  d'un  côté  les  Gorres  ,  les 
Creuzer,  les  Ritter,  de  l'autre  les  Miiller,  lesVoss,  les  Lobeck. 
C'est  encore  ici ,  comme  partout  d'ailleurs:  Iliacos peccatur  intra 
inuros  et  extra. 
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à  ceux  de  nations  plus  éloignées  ne  sauroil  démontrer  une 
transmission  immédiate,  puisqu'il  est  possible  que  quel- 
ques mythes  n'aient  pas  beaucoup  changé  de  nature,  et  que 
quelques-uns  même  aient  pu  naître  chez  des  peuples  en- 
tièrement séparés  les  uns  des  autres  ,  sans  qu'il  soit  néces- 
saire d'admettre  de  communication  entr'eux. 
De  r  Asie-su-        Qr,  je  ne  crois  pas  qu'on  puisse  démontrer 

périeiire.  i,      •  i  i       /~i  .1 

1  existence   de  rapports   entre  les  Grecs  et  les 

nations   plus  éloignées  de  l'Asie   k  l'époque  reculée  dont 

nous  nous  occupons  dans  ce  moment.    Les  auteurs  anciens 

parlent  de    colonies  égyptiennes  et  phéniciennes  en  Grèce; 

nous   connoissons  les  rapports   entre   la   Grèce  et  l'Asie- 

mineure,    entre   la   Grèce  et  les   régions  septentrionales: 

mais  nous  ne  voyons  aucune  trace  de  relation  des  anciens 

Grecs  avec  l'Assyrie  et  la  Babylonic  ,    avec  les  Mèdes  et 

les  Perses.     Le  judicieux  Strabon  nous  fait  remarquer  très 

k  propos  que,    si  Homère  eut  connu  ces  peuples ,  il  eût 

aussi  bien  parlé  de  Babylone ,  de  Ninive  et  d'Ecbatanes  que 

de  Thèbes,    dans  l'endroit  oîi  il  parle  des  capitales  les  plus 

riches   du   monde   connu.     11  ajoute  (et  ceci  mérite  encore 

plus   notre  attention)   que  de   tous  les  barbares  les  Perses 

ëtoient  le  mieux  connus   des  Grecs ,   puisqu'ils  furent  les 

seuls  qui ,  maîtres  de  l'Asie,  avoient  eu  les  Grecs  sous  leur 

domination.  Les  autres  étoient  aussi  peu  connus  des  Grecs 

qu'ils  les  connoissoient  eux-mêmes.    Il  en  excepte  toutefois 

les  Lydiens,   qui  avoient  subjugué  les  colonies  grecques 

avant  la  domination  dos  Perses  [^').  Or  les  plus  anciennes 

de  ces  colonies  ne  datent  que  des  temps  postérieurs  au 

retour  des  Héraclides,    c'est  à  dire  de  plus  d'un  siècle 

après  la  guerre   de   Troye;  le  premier  roi  de  Lydie  qui 

attaqua  ces   colonies  ne   vécut  que  dans  le  septième  siècle 

avant   J.   G.,  et,  lorsque  Cyrus ,   le  fondateur  de  l'empire 

des   Perses ,    mit   fin   à   la   domination   des   Lydiens  dans 

l'Asie-mineure  (550  ans  avant  J.C.),   Solon  et  Lycurgue 

(")  Strab.  p.  1068.  C.  D.   cf.  Vossius,  Theol.  Gent.  I.  22.  in. 
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avoicnt  déjà  donné  des  lois  à  Athènes  et  à  Sparle,  Pylha- 
gore  avoit  déjà  enseigné  sa  doctrine ,  et  la  civilisation  reli- 
gieuse et  morale  de  la  Grèce  avoit  déjà  fait  de  sensibles 
progrès.  C'est  ainsi  que  l' Asie-supérieure  se  trouve  déjà 
écartée  de  nos  recherches;  et,  quoique  nous  ne  voulions 
aucunement  nier  qu'il  soit  possible  que  quelques  traditi- 
ons, nées  dans  cette  partie  du  monde,  aient  été  transmises 
en  Grèce  par  les  nations  intermédiaires ,  nous  ne  serons 
certainement  pas  de  l'avis  de  Flave-Josèphe,  que  les  Grecs 
aient  emprunté  aux  Israélites  le  sabbath  ,  les  jeûnes  et  les 
lampadophories  (^  ^) ,  ni  de  celui  de  Justin  le  Martyr,  que 
la  description  du  l)ouclier  d'Achille  soit  une  imitation  des 
premières  paroles  de  la  Genèse  :  Dans  le  commencement 
Dieu  créa  le  ciel  et  la  terre  ^  que  les  jardins  d'Alcinoûs 
représentent  le  paradis ,  que  la  construction  de  la  tour  de 
Babel  ait  été  le  modèle  de  la  gigantomachie ,  et  que  l'Até 
d'Homère  n'est  autre  chose  que  le  diable  que  Dieu  chasse 
des  parvis  célestes  (^'*). 

De  l'Inde.  Si  nous  écartons  l'Asie-supérieurc  il  ne  pourra 
pas  même  être  question  de  l'Inde.  Cependant,  comme 
plusieurs  auteurs  modernes  semblent  se  complaire  à  retrou- 
ver des  institutions  grecques  dans  cette  partie  du  monde, 
nous  ne  pouvons  nous  empêcher  de  citer  encore  une  fois 
Strabon,  dont  le  témoignage  concernant  l'Inde  n'est  pas 
moins  satisfaisant  qu'à   l'égard   de  la  Perse  et  des  autres 

(^3)  Joseph,  c.  Apion.  II.  39.  cf.  Clera.  Alex.  Strom.  V.  p. 
713. 

['^^)  Cohort.  ad  Gr.  p.  27.  B.  28.  C'est  ainsi  que  Clément  d'A- 
lexandrie suppose  Homère,  Orphée  et  Xénocrate  avoir  fait  mention 
du  l^ère  et  du  Fils.  Strom.  V.  p.  718.  Après  ce  que  nous  venons 
de  dire  il  doit  sans  doute  paroître  étonnant  que  le  savant  Creuzer 
puisse  supposer  que  longtemps  avant  Alexandre  le  Grand  de  véri- 
iahleti  éléments  matjiques  (acht  maglsche  Elemente)  aient  pu  s'in- 
troduire dans  la  relijjion  des  Grecs.  Symb.  und  3I)lh.  T.  I.  p. 
699.  JNous  en  citerons  un  exemple  qui  pourra  nous  faire  juger  du 
reste.  Suivant  lui  la  thèse  d'Heraclite  .rô/f.uos  a:tàrx(,)v  Ttazijq 
et  la  çtAtK  et  T^rxoç  d'Empèdocle  sont  des  imitations  de  la  doctrine 
des  principes  opposés  du  bien  et  du  mal,  de  Zoroastre,  p. 700, 701. 
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empires  asiatiques.  Mégasthène,  qui  toutefois  étoit  un 
peu  plus  crédule  que  Strabon ,  avoit  déjà  démontré  com- 
bien peu  de  foi  méritent  les  anciens  récits  des  Grecs  à 
l'égard  de  l'Inde,  parceque  les  Grecs  n'avoient  jamais 
été  dans  ce  pays ,  avant  l'expédition  d'Alexandre  le 
Grand ,  parceque  même  les  grands  conquérants  Sésostris 
et  Nébucadnéiar  (qui  peut-être  auroient  pu  en  rapporter 
quelques  traditions  ou  quelques  idées  qui  dans  la  suite 
auroient  été  transmises  aux  Grecs) ,  ni  aucun  des  autres 
princes  de  l'Asie  occidentale  n'avoient  jamais  pénétré 
jusques  dans  l'Inde,  et  puisque  les  Indiens  eux-mêmes 
n'avoient  jamais  entrepris  d'expédition  lointaine.  Stra- 
bon ,  qui  rapporte  ceci  des  écrits  de  Mégasthène ,  ajoute 
que ,  selon  lui ,  les  récits  concernant  l'origine  asiatique 
de  mythes  grecs,  par  exemple  de  celui  de  Prométhée, 
que  quelques-uns  transportent  du  Caucase  au  pays  des 
Parapomisades  ,  plus  de  trente  mille  stades  plus  loin , 
doivent  leur  origine  aux  flatteurs  d'Alexandre  le  Grand  (  ^  ^  ) . 
Il  ne  manque  pas  non  plus  de  blâmer  la  crédulité  des 
anciens  auteurs  grecs,  qui  cherchoient  plus  à  amuser  leurs 
lecteurs  par  des  récits  étonnants  et  miraculeux  qu'à  les 
instruire  par  la  vérité  (^  ''). 

(ï5)  Strab.  p.  1007—1010  in.  cf.  p.  771,  où  il  déclare  qu'il 
regarde  les  récits  concernant  les  expéditions  d'Hercule  et  de  Bac- 
chus  comme  des  inventions  d'une  date  récente, 

('")  Ib.  p.  774.  Il  me  semble  cependant  qu'il  va  un  peu  trop 
loin  à  l'égard  d'Hérodote.  La  vérité  des  rapports  d'Hérodote  peut 
être  contestée,  mais  il  n'y  peut  jamais  être  aucun  doute  sur  la  vé- 
racité de  l'auteur  lui-même.  Voyez  encore,  sur  les  fables  des  histo- 
riens d'Alexandre  le  Grand,  p.  777.  Un  de  ces  historiens ,  Ar- 
rien  ,  qui  se  distingue  favorablement  par  sa  véracité  et  sa  prudence, 
fait  mention ,  dans  le  commencement  du  cinquième  livre  de  son 
ouvrage,  d'une  légation  des  Nysséens  à  Alexandre,  qui ,  dans  leurs 
discours  au  roi  de  Macédoine,  attribuent  à  Bacchus  la  fondation  de 
leur  ville,  apparemment  par  aucun  autre  motif  que  pour  flatter  sa 
vanité.  On  peut  faire  la  même  remarque  sur  les  récits  concernant 
l'antre  de  Prométhée  qu'on  trouve  dans  le  même  endroit.  Notre 
compatriote  Vossius  (Theol.  Gent.  I.  25.)  est  de  l'avis  de  Strabon, 
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Et  que  dirons-nous  ,  si  Strabon  lui-même ,  avant  que  de 
commencer  la  description  de  l'Inde,  invoque  l'indulgen- 
ce de  ses  lecteurs,  parceque  de  son  temps  très  peu  de 
voyageurs  avoient  encore  visité  ces  contrées  ,  que  quelques- 
uns  n'en  avoient  vu  qu'une  partie  et  toujours  en  passant , 
tandis  qu'ils  ne  connoissoient  le  reste  que  par  des  rapports: 
remarque  qui  est  pleinement  confirmée  par  les  récits  con- 
tradictoires de  ceux  qui  avoient  accompagné  Alexandre 
le  Grand  dans  son  expédition  ,  non  seulement  par  rapport 
à  ce  qu'ils  avoient  entendu ,  mais  aussi  par  rapport  à  ce 
qu'ils  prétendoient  avoir  vu  de  leurs  propres  yeux.  Stra- 
bon ajoute  que  les  auteurs  plus  récents  n'avoient  pas 
beaucoup  contribué  à  étendre  la  connoissance  de  l'Inde , 
que  les  marchands  qui  de  son  temps  voyageoient  de  l'E- 
gypte aux  Indes  parvenoient  rarement  jusqu'au  Gange ,  et 
que  d'ailleurs  ces  hommes  ,  ordinairement  ignorants  , 
étoient  incapables  de  recherches  savantes,  et  qu'à  l'ex- 
ception des  ambassadeurs  des  rois  indiens ,  Porus  et  Pan- 
dion ,  et  le  philosophe  indien  qui  se  brûla  lui-même  à 
Athènes,  aucun  Indien  n'avoit  jamais  pénétré  jusques 
dans  la  Grèce  (^^). 

Il  me  semble  que  ces  remarques  d'un  auteur  comme 
Strabon  doivent  nous  suffire  pour  apprécier  à  leur  juste 
valeur  l'opinion  de  ces  auteurs  modernes  qui  par  préfé- 
rence cherchent  l'origine  des  institutions  religieuses  des 
Grecs  aux  bords  du  Gange ,  ou  de  ceux  qui ,  pour  ré- 
soudre les  objections  aussi  fréquentes  que  justes  qu'on  a 
faites  contre  ce  système ,  abandonnant  la  voie  directe  par 
le  milieu  de  l'Asie ,  par  laquelle  les  autres  font  transporter 
ces  institutions  en  Grèce ,  s'en  fraient  une  autre  le  long 
des  côtes  du  Pont-Euxin  et  par  les  régions  septentrionales. 

mais  seulement  pour  prouver  que  le  Bacchus  indien  est  le  patri- 
arche Noé.    De  même  Warburton  (Godd.  Zend.  vanMozes,  T. 

III.p.  342etp.577.not.  6.). 

(ï7)  Strab.  p.  1005,  1006.  Par  rapport  aux  récits  concernant 
l'Inde  et  le  culte  de  Bacchus  et  d'Hercule ,  voyez  encore  p.  1038. 
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En  cflct,  que  nous  importent  toutes  ces  hypothèses.  Le 
chemin  i)ar  où  les  mythes  indiens  seroient  parvenus  en 
Grèce  nous  seroit  assez,  indillérent,  si  seulement  on  en 
trouvoit  quelque  trace,  et  si  Slrabon,  auteur  qui  sans 
doute  étoit  mieux  en  état  de  juger  sur  cette  matière  que 
nos  contemporains  (^^) ,  n'eût  pas  prouvé  que  ce  seroit 
peine  inutile  d'en  chercher. 

De  l'Egypte.       H  ne  nous  reste  donc ,   comme  nous  venons 
de  le   remarquer,   que  l'Egypte,   la  Phénicie  et  le  Nord. 
Après   ce   que  nous  venons  de  dire  plus  haut  sur  les  résul- 
tats   des  recherches   de   MM.    B.aoul-Rochette ,    Millier, 
Schnil/.ler  et  d'autres   savants,  à  l'égard  de  l'authenticité 
des  récits   concernant  l'arrivée  de  colonies  égyptiennes  ou 
même  phéniciennes  en  Grèce,  cette  question  paroît  avoir 
changé  entièrement  de   face.    Il  ne  seroit  pas  prudent  né- 
anmoins de  se  servir  de  ces  résultats  pour  nier  absolument 
la  possibilité   d'une   transmission   de  traditions  et  de  rites 
égyptiens   en   Grèce.    Aussi  suffiroit-il  d'en   trouver  dans 
ce   pays  pour  se  convaincre  de  la  vérité  de  cette  transmis- 
sion.   Pour  moi,   d'avis  avec  les  savants  dont  je  viens  de 
parler ,   il  me  paroît  très  improbable  que  des  Egyptiens  et 
surtout  des  prêtres  égyptiens  soient  jamais  venus  en  Grèce 
dans  ces  temps  reculés.    Mais,   en  revanche,  je  crois  très 
probable  que  les  Phéniciens ,  les  marchands  et  les  facteurs 
de  l'ancien  monde ,   qui  ne  couvrirent  pas  seulement  de 
leurs  colonies  les  côtes  de  la  mer  méditerrannée ,  mais  qui 
se   hasardèrent   même  sur  l'océan  atlantique,    au-delà  des 
colonnes  d'Hercule  ,    aient  abordé  fréquemment  au  conti- 
nent et  aux  iles  de  la   Grèce,   et  qu'ils  y  aient  fondé  des 
colonies  et  des  entrepôts  de  commerce. 

(^^)  Il  eut  été  à  désirer  que  ces  auteurs  qui  aiment  à  fouiller  les 
antiquités  égyptiennes,  indiennes  et  asiatiques,  pour  y  trouver  quel- 
que trace  d'inslitulions  grecques,  eussent  fait  un  peu  plus  d'atten- 
tion aux  sages  leçons  que  le  savant  Heyne  a  déjà  données  à  ce  sujet, 
p.  e.  dans  les  Gomm.  Soc.  Goll.  T."XV1.  p.  286,  287 .  297 "lin. 
298. 
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Il  mo  semble  que  la  nature  même  des  choses  nous  in- 
vite à  admettre  la  probabilité  de  cette  supposition ,  quand 
même  on  pourroit  démontrer  l'incertitude  de  tous  les  té- 
moignages des  auteurs  qui  semblent  la  confirmer.  Et,  si 
nous  admettons  la  justesse  de  cette  conclusion ,  je  ne  vois 
pas  pourquoi  on  ne  pourroit  pas  croire  aussi  que  ces 
marchands  phéniciens ,  qui  auront  sans  doute  visité  de 
temps  en  temps  l'Egypte,  soit  par  mer  soit  par  terre, 
et  qui  d'ailleurs  ont  pu  recueillir  beaucoup  de  notions 
sur  ce  pays  par  les  tribus  arabes  qui  y  ont  établi  leur  do- 
mination pendant  des  siècles  entiers  (^^) ,  n'auroient  pas 
pu  transmettre  aux  Grecs  ce  qu'ils  avoient  appris  de  la  re- 
ligion et  des  moeurs  des  Egyptiens  (^°). 

Nous  admettons  donc  que  les  Grecs  aient  pu  recevoir 
des  idées  ,  des  traditions  et  des  rites  religieux  de  l'Egypte , 
par  l'intermédiaire  des  Phéniciens.  Mais,  quoique  la  res- 
semblance entre  une  tradition  grecque  et  égyptienne  pa- 
roisse être  une  preuve  assez  évidente  de  l'origine  de  la  pre- 
mière ,  il  faut  cependant  bien  considérer  si  cette  ressem- 
blance ne  pourroit  pas  démontrer  aussi  bien  que  la  tra- 
dition étrangère  a  été  modelée  sur  celle  que  nous  trouvons 
dans  la  mythologie  grecque.    Eu  second  lieu  il  faut  tou- 

(^^)  Suivant  Hérodote  des  Phéniciens  de  Tyr  demeuroient  en 
Egypte  sous  le  règne  du  prince  qu'il  appelle  Protée  (II.  112.). 
Dans  l'Odyssée  les  Phéniciens  sont  mentionnés  aussitôt  qu'il  est 
question  de  -voyages  lointains,  d'expéditions  de  pirates  etc.  D'ail- 
leurs les  endroits  connus  sur  Thèbes ,  dans  le  troisième  livre  de 
l'Iliade  ,  et  celui  sur  les  objets  de  luxe  égyptien  à  la  cour  de  Ménélas 
et  d'Hélène ,  dans  le  quatrième  livre  de  l'Odyssée ,  démontrent  assez 
que  l'Egypte  elle-même  n'étoit  pas  tout-à-fait  inconnue.  Tout  ce 
qui  étoit  beau  et  étrange  étoit  considéré  comme  d'origine  égyptien- 
ne ou  phénicienne.  Sur  l'affinité  des  Phéniciens  et  des  Hycsos  , 
voyez  Hoeck,  Creta,  p.  72,  et  les  endroits  cités  par  cet  auteur. 

(-°)  Plusieurs  auteurs  anciens  étoient  déjà  d'avis  que  la  connois- 
sance  de  la  religion  et  des  moeurs  des  Égyptiens  et  d'autres  peu- 
ples eut  été  transmise  aux  Grecs  par  les  Phéniciens,  Voyez ,  p.  e. , 
Joseph,  c.  Ap.  I.  12. 
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jours  examiner  si  les  traditions  grecques  qui  ont  quelque 
ressemblance  avec  celles  des  Egyptiens  sont  effectivement 
aussi  anciennes  que  le  rapportent  les  auteurs  qui  en  font 
mention. 

Pour  ce  qui  concerne  la  première  remarque,  il  faut 
prendre  en  considération  l'âge  de  ces  auteurs.  Or  nous 
savons  que  les  historiens  les  plus  anciens  qui  ont  fait 
quelque  mention  de  l'Egyple  et  dont  nous  ne  possédons 
plus  d'ailleurs  que  quelques  fragments,  savoir  Dénys 
et  Hecatée  de  Milet ,  Charon  de  Lampsaque ,  Xanthus  de 
Lydie  et  Acusilaûs  ,  ne  remontent  pas  au-delà  du  sixième 
siècle  avant  J.  C,  et  qu'Hérodote,  le  plus  ancien  dont 
l'ouvrage  entier  ait  été  conservé  et  qui  paroît  aussi  avoir 
traité  les  affaires  de  l'Egypte  avec  le  plus  d'étendue ,  ne 
vécut  pas  avant  le  cinquième  siècle  avant  notre  ère,  de 
sorte  que  les  auteurs  les  plus  anciens  qui  ont  traité  de 
l'Egypte  sont  bien  postérieurs  à  l'époque  dans  laquelle  les 
Grecs  ont  commencé  à  trouver  quelque  communication 
avec  les  Egyptiens ,  événement  qui  date  de  l'arrivée  en 
Egypte  des  pirates  ioniens  et  cariens ,  dont  Psammétique 
se  servit  pour  attaquer  les  onze  rois  qui  l'avoient  détrôné, 
et  pour  se  rendre  seul  maître  de  l'empire.  Or  ceci  arriva 
dans  le  septième  siècle  avant  J.  C.  Et,  si  l'on  en  excepte 
Hecatée  de  Milet ,  qui  naquit  probablement  vers  l'an  548 
avant  J.  C,  on  peut  même  assurer  que  tous  ces  auteurs  sont 
nés  après  la  conquête  de  l'Egypte  par  Cambyse  (en  525 
avant  notre  ère),  et  que,  par  conséquent,  lorsqu'Hérodo- 
te (^'') ,  un  des  plus  récents,  écrivit  son  histoire,  les  Grecs 
avoient  déjà  depuis  nombre  d'années  les  rapports  les  plus 
multipliés  avec  l'Egypte,    où,   protégés  par  plusieurs  rois 

(^^)  Lorsqu'Hérodote  vint  en  E<jypte,  deux  siècles  s'étoient  déjà 
écoulés  depuis  le  premier  établissement  des  Grecs  en  Egj'pte.  Mill- 
ier ,  Orchom.  p,  104 ,  qui  se  sert  dans  cet  endroit  du  même  argu- 
ment. 
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et  particulièrement  par  Amasis  ,  ils  avoient  introduit  leurs 
moeurs  et  leur  culte ,  tandis  que  leur  langue  étoit  même 
enseignée  aux  jeunes  Egyptiens  (^^). 

Or ,  s'il  en  est  ainsi ,  comment  donc  saurons  nous  ,  si 
les  traditions  grecques,  que  les  prêtres  égyptiens  don- 
noient  pour  égyptiennes  aux  historiens  qui  les  visitoient , 
n'étoient  pas  plutôt  des  traditions  qui  avoient  été  trans- 
portées de  la  Grèce  en  Egypte ,  conjecture  d'autant  plus 
vraisemblable  que  les  Égyptiens  n'étoient  pas  moins  avi- 
des de  s'attribuer  l'honneur  de  l'originalité  à  l'égard  de 
presque  toutes  les  connoissances  humaines  que  les  histo- 
riens grecs  et  surtout  Hérodote,  dans  leur  admiration 
pour  la  sagesse  tant  vantée  des  Égyptiens ,  tàchoient  de 
rehausser  le  mérite  des  fables  dont  ils  faisoient  mention, 
en  les  dérivant  de  l'Egypte  et  en  les  faisant  remonter  à 
une  aussi  haute  antiquité  que  les  prêtres  égyptiens  attri- 
buoient  à  leurs  institJitions  (^^). 

(**)  Dans  les  temps  les  plus  reculés  les  Grecs ,  et  en  particu- 
lier les  Eléens  et  les  Spartiates,  consultoient  l'oracle  d'Ainmon. 
Paus.  V.  15.  7.  III.  18.  2.  Voyez  aussi  ce  qu'Hérodote  ra- 
conte d'une  ambassade  des  Eléens  à  Psaramis  (II.  160.).  Amasis 
accorda  non  seulement  aux  Grecs  une  ville  dans  ses  états  (Naucra- 
tis) ,  mais  il  leur  permit  aussi  d'y  bâtir  des  temples  et  d'y  ériger  des 
autels.  C'est  ainsi  que  les  Grecs  de  différents  cantons  construisi- 
rent un  grand  temple ,  qui  est  devenu  célèbre  sous  le  nom  de  temple 
grec  (Hellenicum) ,  tandis  que  les  Eginètes  en  bâtirent  un  pour  Ju- 
piter, les  Samiens  un  autre  pour  Junon  et  les  3Iilésiens  un  troisiè- 
me pour  Apollon.  Hérodote,  qui  nous  rapporte  ceci  (II.  178.), 
ajoute  que  les  Delphiens ,  lorsqu'ils  voyageoient  pour  faire  une 
collecte,  afin  de  rétablir  le  temple  d'Apollon,  qui  avoit  été  détruit 
par  un  incendie,  durent  la  plus  grande  partie  de  la  somme  qu'ils 
rassemblèrent  à  la  libéralité  des  Égyptiens  et  d' Amasis  en  particu- 
lier (180).  Nous  ne  parlons  pas  maintenant  de  la  ville  qu'auroit 
fondée  en  Egypte  un  Grec,  appelé  Archandre,  qu'Hérodote  prend 
pour  un  gendre  de  Danaiis  (II.  98.),  parceque  cet  auteur  paroît 
douter  lui-même  de  la  vérité  de  cet  événement.  Le  temple  de  la 
Vénus  étrangère  à  Memphis  (112)  pourroit  bien  être  une  fonda- 
tion des  Phéniciens  ,  quoiqu'Hérodote  croie  que  ce  fût  un  temple 
bâti  en  l'honneur  d'Hélène. 

(-^)  On  peut  consulter  ici  la  remarque  judicieuse  de  Jablonski, 
Panth.  ^gypt.  L.  m.  c.  1.§11. 
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Mais  aussi  nous  n'avons  qu'à  examiner  un  peu  plus  ex- 
actement quelques-unes  de  ces  prétendues  traditions  égyp- 
tiennes pour  nous  convaincre  qu'elles  sont  grecques  de 
nature  et  d'origine.  Le  savant  Jablonski  avoit  déjà  fait 
voir  que  l'histoire  de  Typhon  étoit  mêlée  de  plusieurs  cir- 
constances qui  ne  pouvoient  être  inventées  qu'en  Grè- 
ce (^'^).  Le  même  auteur  qui  nous  a  inspiré  des  doutes 
salutaires  à  l'égard  de  la  prétendue  origine  égyptienne  de 
Cécrops  a  démontré  jusqu'à  l'évidence  que  l'histoire  assez 
connue  du  voleur  de  Rhampsinite  n'est  autre  chose  qu'une 
libre  imitation  de  la  tradition  non  moins  connue  de  l'a- 
dresse de  Trophonius  et  Agamède ,  et  que  les  récits  d'Hé- 
rodote concernant  Prêtée ,  Persée  et  l'ile  de  Chemmis  en 
Egypte  sont  véritablement  d'origine  grecque  (^  ^) . 

Et,  s'il  en  est  ainsi  à  l'égard  d'Hérodote  et  des  autres  au- 
teurs anciens ,  que  dirons-nous  de  Diodore  et  de  tous  ceux 
encore  bien  plus  récents  (*'^)?  Mais  aussi  qui  prendra  pour 
des  Egyptiens  cet  Osiris ,  ami  des  ris  et  des  jeux ,  décou- 
vreur de  la  vigne,  ce  Maron  et  Triptolème,  ce  Macedo  et  ce 

(2'^)  Panth.  iEgypt.  Lib.  V.  c.  2 ,  surtout  §  5  sq. 

(^^)  Mùller,  Orchom.  T.  L  p.  94 — 106.  Voyez,  sur  cette  opi- 
nion de  Millier,  Siebelis  ad  Paus.  IX.  37.  3.  in  not.  p.  126  fin. 
127.  Si  l'on  veut  lire  quelque  chose  de  bien  singulier  on  n'a  qu'à 
consulter  les  arguments  par  lesquels  Creuzer  (Symb.  und  Myth. 
T.  L  p.  769)  tâche  de  démontrer  que  Persée  est  le  Mithras  des 
Perses. 

(^'^)  Winckelmann  (Gesch.  derKunst,  T.  I.  p.  16.)  remarque 
très  à  propos  qu'il  est  probable  que  les  prêtres  égyptiens ,  après  la 
conquête  de  l'Egypte  par  un  prince  grec  et  sous  le  règne  de  ses 
successeurs,  les  Piolemées,  tant  pour  garantir  leur  culte  du  sort 
qu'il  éprouva  sous  le  règne  de  Cambyse  que  pour  éviter  les  raille- 
ries des  Grecs  sur  la  forme  étrange  de  leurs  divinités ,  tâchoient  de 
démontrer  à  ceux-ci  que  la  conformité  entre  les  idées  religieuses 
des  deux  peuples  étoit  bien  plus  grande  qu'elle  ne  fût  réellement. 
Féa  (dans  la  note  52)  trouve  que  l'opinion  de  Wiuckelman  n'a 
aucun  fondement:  mais  je  dois  avouer  que  je  n'ai  pu  saisir  la  force 
de  sa  réfutation.  On  ])ouvoit  très  bien  croire  au  temps  d'Hérodote 
qu'une  grande  partie  des  divinités  grecques  furent  d'origine  égyp- 
tienne ,  sans  que  cela  empêchât  les  contemporains  des  Ptolémées  de 
s'amuser  de  la  forme  ridicule  des  images  de  Phtha. 
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Prométhée  qui  délivre  Hercule  d'une  manière  lout-à-fait 
cuhémérique ,  ces  Muses  avec  leur  Apollon  Musagète  (^  7)? 
Personne  sans  doute  ,  d'autant  plus  que  ces  personnages 
n'ont  pas  même  pris  la  peine  de  déguiser  leur  extérieur  en- 
tièrement grec ,  pour  imposer  à  ceux  chez  lesquels  ils  vou- 
loient  passer  pour  Egyptiens. 

Quant  à  la  deuxième  •  observation  que  nous  venons  de 
faire ,  sur  ce  qu'il  est  nécessaire  d'examiner  si  les  institu- 
tions grecques  qu'on  croit  d'origine  égyptienne  sont  ef- 
fectivement aussi  anciennes  que  le  prétendent  les  auteurs 
qui  en  font  mention  ,  nous  n'avons  qu'à  citer  la  ressem- 
blance que  ces  auteurs  ont  fait  remarquer  entre  les  rites 
orphiques  et  égyptiens  (^^),  ressemblance  qui  cependant  ne 
se  démontre  pas  encore  autant  qu'on  a  voulu  l'avancer , 
puisqu'on  trouve  les  mêmes  rites ,  la  même  musique  bruy- 
ante, la  même  abstinence  de  substances  animales  chez 
les  Chamanes  indiens  (^^).  Mais,  quand  même  ce  fait 
n'existeroit  pas  ,  je  ne  crois  pas  qu'on  trouve  facilement 
aujourd'hui  un  interprête  de  l'antiquité  qui  osât  soutenir 
que  les  institutions  orphiques,  telles  que  nous  les  con- 
noissons ,  étoient  effectivement  des  institutions  d'Orphée  , 
ou  qui  crût  de  bonne  foi  aux  prétendus  voyages  en  E- 
gyple  de  ce  poè'te  ou  de  Mélampus ,  et  aux  traditions  qu'ils 
en  auroient  rapportées  (3°),     Et,    quoique  nous  admet- 


(^?)  Diod.  Sic.  T.  I.  p.  21 ,  22. 

(28)  Herod.  II.  80.  Paus.  I.  37.  3.  cf.  Creuzer,  Symb.  und 
Myth.  T.  I.  p.  254. 

(^^)  Voyez  Levesque,  dans  le  IIP  vol.  de  sa  traduction  de  Thu- 
cydide, p.  322,  323. 

(30)  P.  e.  Diod.  T.  I.  p.  26,  27,  où  l'on  trouve  le  fait  assez 
comique  qui,  selon  lui,  donna  lieu  à  l'institution  du  culte  de  Bac- 
chus,  et  p.  109 ,  où  nous  trouvons  que  Mélampus  auroit  transporté 
de  l'Egypte  en  Grèce  les  fables  de  Saturne ,  de  la  Titanomachie  et 
presque  toute  la  mythologie.  Suivant  ces  Égyptomanes  (comme  je 
les  appellerai]  Homère  lui-même,  qu'ils  font  aussi  voyager  en  E- 
gypte ,  seroit  redevable  aux  savants  de  ce  pays  de  la  scène  entre 
Jupiter  et  Junon  sur  le  mont  Ida ,  du  festin  des  dieux  dans  l'Éthio- 

2* 
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lions  volontiers  le  tëmoignage  dHérodote ,  lorsqu'il  dit 
que  les  rites  institués  par  les  Grecs  en  l'honneur  de  Bac- 
chus  ressembloient ,  aux  choeurs  près ,  à  la  fête  que  les 
Égyptiens  celébroient  en  l'honneur  d'Osiris  ,  ce  témoig- 
nage ne  prouve  cependant  point  que  Mélampus  eut  appris 
tout  cela  en  Egypte,  comme  le  prétcndoient  les  Egyptiens 
cités  par  Diodore,  et  d'autant  moins  qu'Hérodote  lui- 
même  ajoute  qu'il  croit  que  Mélampus ,  ayant  appris  ces 
cérémonies  de  Cadmus  ,  ne  les  avoit  pas  encore  expli- 
quées assez  clairement,  mais  que  d'autres  hommes  instruits 
l'avoient  fait  après  lui  (^*). 

Mais  le  même  endroit  d'Hérodote  donne  lieu  à  une 
remarque  qui  n'est  pas  sans  intérêt  pour  la  question  dont 
nous  nous  occupons  dans  ce  moment.  Pour  prouver  que 
l'institution  grecque  est  une  imitation  de  l'institution  égyp- 
tienne ,  Hérodote  observe  que ,  s'il  n'en  étoit  pas  ainsi ,  elle 
ne  ressembleroit  pas  si  fort  aux  rites  égyptiens,  mais  qu'elle 
seroit  plutôt  conforme  aux  coutumes  grecques  et  qu'elle 
n'auroit  pas  été  introduite  si  tard.  Cette  remarque  prouve 
clairement,  ce  me  semble,  que  les  autres  cérémonies 
grecques  ne  ressembloient  pas  aux  cérémonies  égyptien- 
nes ;  car ,  bien  que  l'auteur  parle  ici  de  coutumes  ,  ceci  ne 
peut  s'expliquer  ici  que  de  rites  religieux.  Hérodote  fait 
remarquer  cette  ressemblance  comme  une  qualité  exclu- 
sive des  rites  bacchiques  (^*). 

pie  etc.  On  peut  consulter,  sur  ces  voyages  d'Orphée,  Hùllmann, 
Anfange  der  Griech.  Gesch.  p.  47  fin.  48,  et  Bode,  Orpheus , 
poël.  graec.  antiquiss.  p.  126.  nol.  43,  qui  s'explique  ainsi  à  ce 
sujet:  »Oinnino  sicuti  omnia  ,  quae  Graeci  primis  illis  temporibus 
ab  T^gyptiis  peliisse  dicuntur,  fabulosa  et  contra  omnera  hisloriae 
tidein  sunt,  ila  quidquid  de  Orpheo  in  iEgypluin  profeclo,  ac  de 
deorum  cullu  adeoque  poesi  illinc  derivata  fabulantur,  a  serioribus 
Graecis  eiFictum  est,  nec  ante  Manethoneia  ^gyptium  et  Diodo- 
rum  cognitum."         (3')  Herod.  il.  48,  49. 

(•'^j  llerod.  1.  1.  oh6iqo:c<i  yào  ar  r,v  ToZai.  "ED-rjOi..  Il  ré- 
sulte encore  de  cet  endroit  que  les  instilulions  transportées  par 
3Ielampus,  suivant  le  même  auteur,  ne  ressembloient  pas  non  plus 
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II  est  vrai  que ,  dans  un  autre  endroit ,  Hérodote  attri- 
bue en  ge'néral  aux  Égyptiens  l'invention  des  cérémonies 
religieuses,  des  fêtes,  des  processions  etc.,  et  qu'il  as- 
sure que  les  Grecs  les  ont  reçues  des  ÉgjTptiens  :  mais  la 
seule  preuve  qu'il  en  apporte  c'est  que  les  cérémonies 
des  Egyptiens  sont  plus  anciennes  que  celles  desGrecs(^^). 
On  pourroit  donc  prouver  par  le  même  raisonnement  que 
les  Grecs  ont  eu  connoissance  des  sacrifices  des  Israélites. 
Mais  aussi  quel  est  le  peuple  de  l'antiquité  qui  n'ait  pas 
eu  ses  fêtes,  ses  cérémonies,  ses  sacrifices? 

Et ,  d'ailleurs ,  où  ignore-t-on  la  vanité  des  Egyptiens , 
qui  vouloient  toujours  passer  pour  les  précepteurs  des  au- 
tres nations  et  spécialement  des  Grecs  ;  et  qui  ne  sait  pas 
que  leur  réputation  étoit  effectivement  si  grande  que  les 
Grecs  eux-mêmes  ne  croyoient  pouvoir  mieux  honorer  la 
mémoire  de  leurs  grands  hommes  qu'en  supposant  qu'ils 
avoient  été  instruits  en  Egypte.  Pour  s'en  convaincre  on 
n'a  qu'à  se  rappeler  les  prétentions  des  prêtres  égyp- 
tiens ,  qui  assuroient  qu'Orphée  ,  Musée  ,  Mélampus  ,  Ho- 
mère, Dédale  avoient  été  en  Egypte  et  qu'ils  y  avoi- 
ent appris  tout  ce  qui  dans  la  suite  leur  assura  l'estime 

aux  cérémonies  égyptiennes,  car  illes  en  exclut  toutes ,  excepté  les 
rites  bacchiques.  C'est  ainsi  qu'il  fait  aussi  remarquer,  comme  une 
particularité  digne  d'attention  ,  que  les  femmes  de  Cyrène  s'abste- 
noient  de  la  chair  des  vaches  et  observ oient  les  autres  jeûnes  et  fêtes 
en  l'honneur  d'Isis,  tandis  que  les  femmes  de  Barca  ne  s'abste- 
noient  pas  seulement  de  la  chair  de  vache,  mais  aussi  de  celle  du 
cochon.  Il  cite  cette  particularité  sans  doute  parceque  cette  cou- 
tume appartenoit  aux  ovy^  oi.i6iQo:r(noZ(i(,"E/.i.r^ai..  Suivant  Cla- 
vier (Hist.  des  prera.  temps  de  la  Grèce,  T.  I.  p.  208  sq.)  Mé- 
lamjrtis  avoit  mis  plus  d'ordre  aux  Bacchanales ,  qui  avoient  été  in- 
troduites furtivement  à  Argos.  Mais  cet  auteur,  qui,  d'après  la 
coutume  de  plusieurs  de  ses  compatriotes ,  accorde  aux  traditions 
la  même  autorité  qu'à  des  récits  historiques  et  qui  considère  les 
fables  concernant  quelque  divinité  comme  l'histoire  de  son  culte  , 
parle  ici  de  l'histoire  de  Mélampus ,  comme  s'il  fût  question  d'un 
événement  du  règne  de  Louis  XIV.  (^^j  Herod.  II.  52. 
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et  l'admiration  de  leurs  compatriotes  ('"♦V  Si  on  ron- 
lût  admettre  ces  prétentions ,  elles  suffiroienlpour  tran- 
cher la  question  et  nous  forceroient  à  croire  que  non 
seulement  la  myiholope  et  la  religion  des  Grecs,  mais 
aussi  les  ornements  poétiques  de  l'Iliade  et  de  lOdvs- 
see  ont  été  inventes  à  Thèbes  et  à  Memphis.  Heureu- 
sement lextravaganee  de  ces  prétentions  en  découvre  l'ab- 
surdité i^^^). 

Et .  si  les  anciens  sages  de  la  Grèce  avoient  effectivement 
appris  tant  de  choses  importantes  des  Egyptiens .  comment 
expliqueroaa  ■ows  donc  que  non  seulement  dans  la  mytho- 
logie ,  mais  aussi  dans  les  écoles  des  philosophes  nous  ne 
trouvons  presqu "aucune  trace  du  fondement  principal  de 
la  sagesse  égyptienne  ?  D'où  vient  que  dans  la  Théogonie 
d'Hésiode  les  astres  ne  sont  mentionnés  qu'en  passant  , 
(«aime  les  montagnes  et  d'autres  objets  physiques  ([uon 
n'a  pas  même  jugés  dignes  de  la  personnification .  tandis 
que,  un  endroit  de  Platon  excepté,  où  ce  philosophe  ne 
donne    cependant    que   son  opinion  particulière ,    on  ne 

(^)  Diod.  T.  I.  p.  107—111.  cf.  p.  71.  Al' égard  delopinion 
q»e  le  liliTrinthe  de  Cnossus  seroit  une  imitation  de  celui  de  l'Z- 
Cfpte  ,  cf.  floeck,  Creta.  p.  56  sq. 

(^')  On  n'a  qu'a  citer  ici  la  fènut  fmr,  adorée  par  les  Thé- 
bains  .  sniTant  Diodore  ,T.  I.  p.  109; .  le  tenpiede  Dédale  a  Mem- 
phis .  la  jv-éteBdae  «ar^iae  égyptienne  des  opinions  des  Grecs  sur  la 
rie  a  venir.  Boas rcBcoatrcms  ici  Hécate,  Dice,  leCocrte,  la  Le- 
the .  le  Cerbère  etc.  H  annut  fallu  du  iBaiss  que  ces  transfuges 
se  fusseat  ioÊaà  h  pôe  de  dianger  de  TéieMeats ,  pev  éviter 
d'être  âéuMvetls  pu*  k  pranier  qui  les  rencostrerat.  Cfcampol- 
EoK  TBKt  aHSsi  £^vter  à  Homère  sa  Tenus  d'or ,  BÛs  d'aae  autre 
■taière.  Paaik.  Égjpt.  Livr.  XII.  pi.  IS.  .^  p.  2.  S  Ion  en 
Te«l  agir  aÎBsi .  il  est  bies  pins  facile,  a  mon  avis ,  de  dire  qu'Ho- 
nère  a  reçu  d'un  kiéroçraMmaie  égyptien  les  poëâes  de  Phantasie 
et  HoKfbàij  d'^rès  ks^sd»  il  composa  l'Iliade  et  l'Odyssée. 
PtaL  Ifrjfcigrt.  fi.  p.  328  (Hist.  poêt  script,  antiq.).  JaUonski 
Be  doaie  tÊmatmamoA  «pe  la  Teams  dont  nous  veaoBS  de  parier  bb 
•Ht  greoqw  m  éê.  mim  ëna^en  à  1  Egypte.    Paaifc.  Mci^.  L 
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trouve  aucune  trace  du  culte  des  astres  chez  les  Grecs  ? 
Comment  se  fait-il  que  dans  Homère  il  ne  soit  pas  dit 
un  seul  mot  de  l'astrologie ,  parmi  plusieurs  autres  gen- 
res de  divination  qui  y  ont  été  mentionnés  (^*^)  ?  D'oîi 
vient-il  que  Platon  et  Eudoxe  furent  les  premiers  qui 
apprirent  à  se  servir  des  cinq  jours  intercalaires  ,  l'année 
solaire  étant  encore  inconnue  de  leur  temps  en  Grèce  , 
comme  plusieurs  autres  parties  de  l'astronomie ,  qui  ne  fu- 
rent connues  des  astronomes  grecs  que  par  la  traduction 
des  ouvrages  des  prêtres  égyptiens  et  chaldéens  (^  '')  ? 

On  dira  peut-être  que  les  prêtres  égyptiens  qui  en- 
seignèrent aux  Grecs  la  mythologie  leur  cachèrent  leurs 
observations  astronomiques ,  qu'ils  ne  communiquoicnt  pas 
facilement  à  d'autres  ,  à  ce  que  rapporte  Strabon.  Mais  , 
si  des  prêtres  égyptiens  s'étoient  établis  en  Grèce  ,  comme 
on  le  prétend  ,  il  faudroit  du  moins  qu'on  trouvât  ces 
connoissances  chez  eux  comme  chez,  leurs  collègues  en  E- 
gypte.  En  Egypte  le  peuple  étoit  aussi  ignorant  qu'en 
Grèce.  Et ,  en  tout  cas  ,  la  mythologie  elle-même  qu'ils 
enseignèrent  n'auroit  pas  été  d'une  très  grande  valeur , 
car  alors  les  Grecs  ,  leurs  disciples ,  auroient  été  privés 
de  cette  signification  sublime  et  cachée  que  nos  auteurs 
modernes ,  qui  se  donnent  tant  de  peine  pour  prouver 
l'existence  d'une  doctrine  sacerdotale  orientale  ou  égyp- 
tienne avant  Homère ,  aiment  à  trouver  dans  les  mythes 
grecs . 

Mais  voilà  justement  ce  qu'on  ne  veut  pas  admettre.  On 
prétend  que  les  anciens  Grecs  connoissoient  très  bien  cette 
signification  allégorique  des  fables  ,  mais  qu'elle  a  été 
négligée  après  par  Homère  ,  qui  ,  quoicjuc  bon  potite  , 
ne  savoit  pas  grande  chose  sur  la  doctrine  sacerdotale. 
On  nous  indique  le  Minolaure  de  Pasiphaë  ,  le  taureau  (jui 

(^^)  Gillies  (Hist.  of  Greece ,  T.  I.  p.  .50.)  et  Benj.  Constant  (de 
la  Religion,  T.  H.  p.  298 — 301.)  font  la  même  observation. 
(^7)  Strab.  p.  1159  fin.  UGO  in. 
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ravit  Europe  ,  et  l'on  ne  doute  nullement  que  ce  ne  soicnî 
le  taureau  du  planisphère  égyptien  ,  le  taureau  Apis 
etc.  (^^).  Malheureusement  on  oublie  que  l'explication 
astronomique  des  fables  égyptiennes  elles-mêmes  n'est  pas 
moins  l'ouvrage  d'allégoristes  des  temps  postérieurs  que 
l'explication  de  la  mythologie  grecque. 

D'ailleurs  ,  si  les  dieux  des  Grecs  étoient  si  conformes 
aux  divinités  égyptiennes  ,  il  doit  paroitre  étonnant  que 
les  Grecs  les  distinguassent  toujours  soigneusement.  Pau- 
sanias  dit  expressément  que  dans  l'Altis  à  Olympie  on 
n'offroit  pas  seulement  des  libations  aux  dieux  grecs ,  mais 
aussi  à  Junon  Ammonia  et  à  Pararamon  ,  le  Mercure  des 
peuples  de  la  Libye.  Les  Spartiates  avoient  un  temple 
d'Ammon ,  et  Lysandre  crut  voir  en  songe  Ammon  ,  le 
dieu  de  l'Egypte.  Si  le  Zeus  des  Grecs  éloit  le  même  que 
ce  dieu ,  le  Grec  qui  le  vit  l'auroit  appelé  Zeus  ,  au  lieu 
d'Ammon.  Si  le  culte  de  la  Héré  et  du  Hermès  des  Grecs 
n'étoit  qu'une  imitation  du  culte  des  divinités  égyptiennes 
ou  africaines  ,  pourquoi  donc  étoit-il  nécessaire  de  les 
distinguer?  Car  assurément  les  Grecs  n'ont  pu  s'imaginer 
que  de  nouvelles  divinités  ,  mais  douées  des  mêmes  pro- 
priétés que  les  dieuï  égyptiens  ,  eussent  reçu  l'existence 
pour  qu'ils  les  adorassent  séparément.  Bien  loin  de  là  ,  les 
Pélasges  donnèrent  à  leurs  divinités  les  noms  des  divinités 
égyptiennes  qui  paroissoient  leur  ressembler  (2^)  j    mais 

^38j  Voyez  Dupuis,  Origine  de  tous  les  cultes,  T.  III.  p.  211, 
212,  279,  280,  et  Creuzer,  Comm.  Herod.  p.  124—128.  Si  l'on 
Teut  une  explication  des  mêmes  fables  à  la  manière  d'Euhémère, 
on  peut  consulter  Vossius,  Theol,  Gent,  I.  14.  Préfere-t-on  de 
trouver  dans  Europe  l'Aslarte  phénicienne  ou  la  lune,  on  n'a  qu'à 
détourner  les  yeux  du  taureau  et  à  considérer  un  peu  plus  attenti- 
vement le  vêtement  d'Europe,  On  ne  manquera  pas  alors  de  trou- 
ver que  ce  vêtement,  flottant  par  le  mouvement,  a  quelque  ressem- 
blance avec  la  demi-lune.  En  ajoutant  quo  le  flambeau  de  l'amour 
est  le  flambeau  de  la  lune,  on  se  persuadera  facilement  que  le  culte 
des  astres  a  été  transporté  par  le  taureau  d'Europe  de  l'Orient  en 
Grèce.  Voyez  Hoeck,  Creta,  p.  96  sq. 

'^J  C'est  Hérodote  qui  nous  l'apprend,  IL  50. 
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les  divinités  elles-mêmes  des  deux  peuples  difieroienl  es- 
sentiellement. Il  y  a  même  des  exemples  qui  prouvent 
qu'on  n'avoit  pas  même  égard  à  l'ordre  de  famille  des  di- 
vinités dont  on  emprunta  les  noms.  Les  Grecs  avoient 
donné  le  nom  de  Buto  (Léto)  à  une  déesse  qu'ils  disoient 
être  la  mère  de  celle  à  laquelle  ils  avoient  donné  le  nom 
de  Bubastis  (Artemis).  C'est  une  erreur  évidente.  La 
Bubastis  des  Égyptiens  n'étoit  pas  la  fille  de  Buto  ,  mais 
d'Isis  ,  dont  les  Pélasges  avoient  emprunté  le  nom  pour 
désigner  leur  Déméter  (Gérés).  Et  cette  erreur  étoit  si 
généralement  reçue  que  lorsqu'Eschyle  apprit  aux  Grecs 
qu'Artemis  (Diane)  n'étoit  pas  la  fille  de  Léto  (Latone)  , 
mais  de  Déméter  (Gérés)  ,  on  lui  objecta  que  c'étoit  là 
une  tradition  égyptienne  {^°).  Observons  encore  que  le 
même  poëte  fait  dire  au  héraut  d'armes  ,  dans  ses  Suppli- 
antes ,  qu'il  ne  craint  pas  les  dieux  grecs  ,  parcequ'ils  ne 
l'avoient  pas  nourri  ni  protégé  ;  encore  ,  lorsque  le  roi 
d'Argos  lui  reproche  qu'il  méprise  les  dieux  dont  il  invo- 
que l'autorité  ,  il  répond  :  »  J'adore  les  dieux  du  Nil ," 
c'est  à  dire  :  "les  dieux  des  Grecs  que  je  méprise  ne  sont 
pas  les  dieux  auxquels  je  dois  ma  vénération  ('^^). 

Enfin  ,  les  Grecs  donnoient  souvent  à  une  divinité  é- 
trangère  ,  égyptienne  ou  autre  ,  le  nom  d'une  de  celles 
qu'ils  adoroient  eux-mêmes.  Et ,  comme  il  est  assez  connu 
que  les  Grecs  étoient  extrêmement  ignorants  dans  tout 
ce  qui  se  rapporte  à  la  langue ,  à  la  religion  et  aux  moeurs 
des  Barbares  ,  on  ne  doit  pas  s'étonner  que  souvent  la  plus 
légère  ressemblance  leur  parût  suffisante  pour  croire  qu'ils 
retrouvoient  leurs  dieux  chez  d'autres  nations  ;  et ,  quand 
même  ils  n'auroient  pas  été  persuadés  de  cette  identité  , 
ils  se  seroient  vu  obligés  de  désigner  la  divinité  étrangère 
par  un  nom  grec  ,  premièrement  parceque  leur  organe 
ne  se  prétoit  pas  facilement  à  la  prononciation  des  mots 

(♦»)  Herod.  IL  156.  Paus.  VIIL  37.  3. 
{^^)  .Eschyl.  Suppl.  894  sq.  920  sq. 
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barbares  ,  et  en  second  lieu  parceque,  sans  quelque  com- 
paraison avec  une  divinité  nationale  ,  il  leur  eût  été  dif- 
ficile de  donner  une  idée  à  leurs  compatriotes  du  dieu 
barbare  qu'ils  vouloient  leur  faire  connoître  ('**). 

Il  me  semble  que  voilà  assez  de  quoi  nous  rendre  poin- 
tilleux à  résoudre  la  question  dans  le  cas  où  les  Grecs  au- 
roient  emprunté  quelque  partie  de  la  mythologie  ou  quel- 
que institution  religieuse  aux  Egyptiens  ,  et  nous  con- 
vaincre que  ,  quelqu'imprudence  qu'il  y  ait  à  en  nier 
la  possibilité ,  on  est  pourtant  allé  beaucoup  trop  loin 
dans  la  dérivation  de  la  mythologie  grecque  de  celle  des 
Egyptiens. 

Il  seroit  d'ailleurs  superflu  de  faire  observer  que ,  quand 
on  pourroit  même  prouver  l'établissement  de  prêtres  égyp- 
tiens en  Grèce  ,  leur  influence  n'a  pas  été  constante  ni 
de  longue  durée.  Quelle  différence  ,  en  efî'et ,  entre 
la  mythologie  et  la  religion  des  deux  peuples  !  Quelle 
gravité  ,  quelle  majesté ,  mais  aussi  quel  peu  d'élégan- 
ce et  de  grâce  dans  celle  des  Égyptiens  !  Quelle  sen- 
sibilité ,  quelle  vie  ,  quelle  humanité  dans  celles  des 
Grecs  !  (*3). 

(4^)  Warburton  (Godd.  Zend.  van  Mozes,  T.  III.  p.  359—364) 
en  donne  plusieurs  exemples.  Mosheim  (ad  Cudworth.  Syst.  Iniell. 
T.  I.  p.  361.  not.  16.)  attribue  à  la  mèiiie  cau?e  le  grand  nombre 
de  dieux  qui  portoient  le  même  nom  qu'on  trouve  dans  l'ouvrage 
de  Cicéron  de  Nat.  Deorum.  Ajoutons  qu'Origène  (contra  Cels. 
0pp.  T.  I.  p.  661.)  avoit  déjà  reproché  à  Hérodote  sa  comparaison 
des  dieux  scylhes  avec  les  dieux  grecs. 

{*^)  JVous  n'avons  qu'à  rappeler  ici  à  nos  lecteurs  un  endroit  de 
Jamblique ,  qui ,  en  parlant  de  la  nécessité  de  garder  les  anciens 
noms  des  dieux  et  les  anciennes  institutions  religieuses,  à  l'exemple 
des  Barbares,  accuse  les  Grecs  d'une  grande  légèreté  à  cet  égard. 
«C'est ,"  dit-il,  »conime  si  la  nature  les  avoit  destinés  à  aimer  la 
nouveauté.  Ils  tournent  au  moindre  vent;  ils  n'ont  aucun  fonde- 
ment (proprement /pa7,  t\)fin)  en  eux-mêmes;  ils  ne  gardent  rien 
de  ce  qu'ils  ont  reçu  des  autres,  mais  ils  sont  toujours  prêts  à  le 
rejeter  et  à  changer  tout  par  un  fol  amour  pour  la  nouveauté." 
Jambl.  Myst.  Vil.  5.  Eusèbe  lui-même,  qui  prétend  que  les  Grecs 
n'ont  rien  d'original  dans  leur  mythologie  et  qu'ils  ont  reçu  tout 
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De  la  Phénicie.  Ce  que  nous  venorR  de  dire  sur  l'Egypte 
explique  en  même  temps  notre  opinion  sur  la  Phénicie. 
Les  rapports  entre  la  Grèce  et  la  Phénicie  étoient  bien  plus 
fréquents.  Rappelons  nous  toutefois  que  ce  ne  furent  que 
des  marchands  et  des  marins  qui  transportèrent  en  Grèce 
la  connoissance  de  la  religion  et  des  institutions  des  Phé- 
niciens. D'ailleurs  nous  aurons  besoin  ici  de  la  même  pru- 
dence que  nous  avons  recommandée  dans  notre  jugement 
sur  ce  qui  a  été  emprunté  par  les  Grecs  aux  Egyptiens. 
A  l'égard  des  nations  qui  habitoient  l'Asie-mineure  il  fau- 
dra agir  avec  encore  plus  de  circonspection.  Dans  le 
troisième  chapitre  nous  avons  expressément  traité  plus  au 
large  les  émigrations  de  ces  peuples  vers  les  îles  de  la  mer 
Egée  et  des  habitants  de  ces  îles  vers  le  continent  de  l'A- 
sie ,  pour  faire  voir  que  dans  ces  changements  de  domi- 
cile on  trouve  un  flux  et  un  reflux  continuel  ,  et  qu'il  n'est 
pas  plus  possible  de  démontrer  l'existence  d'une  progres- 
sion successive  de  l'orient  vers  l'occident  que  de  prouver 
qu'on  a  constamment  suivi  la  route  opposée  ,  dont  toute- 
fois nous  ne  voulons  tirer  d'autre  résultat  si  non  que  nous 
ignorons  le  moment  oii  les  peuples  de  l'Asie-mineure  com- 
mencèrent à  traverser  la  mer  qui  les  sépara  de  la  Grèce. 
Mais  ,  s'il  en  est  ainsi  ,  combien  n'est-il  pas  difficile  de 
déterminer  ce  que  les  Grecs  doivent  à  ces  peuples  et  ce  que 
ceux-ci  ont  reçu  à  leur  tour  des  Grecs  (''^''^).  Mais  sur- 
tout gardons  nous  de  considérer  comme  originales  les  tra- 


des  Barbares  (Praep.  Euang.  II.  1  fin,),  cite  cependant ,  dans  un 
autre  endroit,  le  témoignage  d'un  certain  auteur,  pour  démontrer 
que  les  Grecs  ont  changé  et  falsifié  tout  cela,  de  manière  à  rendre 
la  vérité  entièrement  méconnoissable  (I.  10.  p.  39.  D.  40  in.). 
Cet  auteur  est  le  pseudo-Sanchoniathon ,  il  est  vrai,  mais  ceci  n'af- 
foiblit  pas  la  force  de  notre  argument,  puisque  ce  n'est  que  l'opi- 
nion d'Eusèbe  qui  nous  importe. 

C^'^)  La  Troye  d'Homère  est  un  état  entièrement  grec  ,  et  les 
Lydiens  avoient  absolument  les  mêmes  lustrations.  Herod.  I. 
38. 
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ditîons  et  les  cérémonies  des  peuples  de  l'Asie-mineure  , 
dont  parlent  les  auteurs  qui  vécurent  longtemps  après  les 
premières  relations  entre  ces  peuples  et  les  Grecs.  L'ar- 
rivée de  Pélops  en  Grèce  ne  sauroit  être  ici  d'une  très 
grande  importance  ,  parcequ'elle  n'eut  lieu  qiie  lorsque 
ce  pays  commençoit  déjà  à  sortir  de  l'état  de  barbarie. 
Cependant  nous  ne  voulons  pas  nier  que  cet  événement 
ait  pu  avoir  quelque  l'influence  sur  la  religion  et  les  insti- 
tutions des  Grecs. 
Des     contrées       H  ne  reste   que  la  partie  du  continent  qui 

situées  au  nord  ,i,^,  ,  »/i  i  11 

de  la  Grèce.  bordft  la  Greco  du  cote  du  nord  par  ou  des 
documents  et  des  idées  religieuses  ont  pu  pénétrer  dans 
cette  contrée.  La  probabilité  de  cette  supposition  doit 
paroître  d'autant  plus  grande  que  dans  ces  siècles  reculés 
la  communication  des  peuples  doit  avoir  été  bien  plus  fa- 
cile par  terre  que  par  mer  ,  de  sorte  que  l'on  conçoit 
aisément  que  les  tribus  qui  pénétrèrent  dans  la  Grèce  de 
ce  côté  n'auront  pas  été  les  dernières  qui  aient  transmis 
à  ses  habitants  des  idées  et  des  traditions  religieuses  ;  ou  , 
pour  parler  plus  exactement  ,  si  la  Grèce  a  été  peuplée 
de  ce  côté  ,  ce  sont  les  idées  et  les  traditions  des  peuplades 
septentrionales  qui  doivent  être  considérées  comme  les 
plus  anciennes  et  comme  véritablement  originales.  Mais  , 
quoique  cette  conjecture  me  paroisse  assez  probable  ,  il 
faut  cependant  avouer  que  l'histoire  nous  laisse  dans  une 
incertitude  complète  à  cet  égard  et  que  ,  dans  les  ténèbres 
qui  nous  environnent  ici  de  toutes  parts  ,  les  faits  qui  de- 
vroient  conduire  notre  jugement  échappent  entièrement 
à  notre  investigation.  Nous  avons  vu  que  les  Pélasges 
furent  les  habitants  les  plus  anciens  de  la  Grèce.  Nous 
savons  que  les  Pélasges  avoient  un  culte  ,  un  oracle,  des 
traditions  religieuses.  Mais  ,  comme  nous  avons  pu  nous 
en  convaincre  par  ce  qui  a  été  dit  dans  le  chapitre  que 
nous  venons  de  citer  ,  nous  ignorons  absolument  l'origine 
de  ces  mêmes  Pélasges  ,  et  nous  ne  savons  pas  s'ils  sont 
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entrés  en  Grèce  par  le  nord  ou  s'ils  y  ont  abordé  du  côté 
du  sud  ou  de  l'orient  (*^). 

Il  ne  nous  reste  donc  qu'à  examiner  si  les  habitants  de 
la  Grèce  ,  après  leur  établissement  dans  ce  pays  ,  ont 
reçu  quelques  traditions  ou  institutions  religieuses  des  na- 
tions septentrionales  ,  soit  que  ces  nations  aient  été  les 
mêmes  dont  les  Grecs  avoient  tiré  leur  origine  ,  soit  qu'el- 
les aient  fondé  leur  domicile  dans  ces  contrées  après  que 
la  Grèce  eût  été  occupée  par  ses  plus  anciens  habitants. 

Mais  voilà  une  nouvelle  difficulté  qui  nous  embarasse. 
Quelles  étoient  donc  ces  nations  septentrionales  ?  Etoient 
ce  les  peuples  les  plus  proches  de  la  Grèce  ,  compris  sous 
la  dénomination  générale  de  Tli races  ?  Etoient  ce  des  tri- 
bus plus  septentrionales  ou  plus  orientales  que  les  Thraces? 
Etoient  ce  les  Hyperboréens  ,  qu'Hérodote  transporte  au- 
delà  des  Scythes  ,  que  Pindare  place  auprès  des  sources 
de  risler  ,  et  que  Hécatée  cherche  aux  bords  de  la  Ta- 
mise ?  Les  auteurs  anciens  parlent  presqu'autant  des  Hy- 
perboréens, comme  d'un  peuple  qui  transmit  aux  Grecs  la 
connoissance  de  ses  divinités ,  que  des  Egyptiens  ,  mais  il 
est  absolument  impossible  de  déterminer  si  ce  fût  un  peu- 
ple dont  la  civilisation  nous  donne  le  droit  de  croire  qu'il 
pût  enseigner  la  religion  à  d'autres  nations ,  parceque  nous 
savons  assez  qu'on  avoit  la  coutume  de  désigner  sous  la 
dénomination  générale  d'Hyperboréens  tous  les  habitants 
inconnus  des  contrées  septentrionales  ,  et  que  nous  pos- 
sédons à  leur  égard  une  grande  quantité  de  fables ,  à  l'ex- 
ception de  faits  historiques. 

Pour  ce  qui  regarde  les  Thraces  ,  les  Scythes  ,  les  Is- 
sédons  ,  nous  savons  que  la  plupart  de  ces  peuples  étoient 
encore  plongés  dans  la  plus  grande  barbarie  vers  les  temps 

{'^')  J'ai  trouvé,  non  sans  quelque  satisfaction,  que  le  résultat 
de  mes  recherches  sur  lesPelasges,  savoir  qu'il  est  impossible  de 
tracer  leur  origine  plus  haut  que  dans  la  Grèce  elle-même,  est  con- 
forme à  l'opinion  du  savant  M.  Schoell ,  Gesch.  der  Griech.  Lit- 
teratur,  T.  I.  p.  4  sq. 
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où  les  Grecs  avoient  déjà  atleint  un  haut  degré  de  civili- 
sation ,  et  que  leurs  divinités  et  leur  culte  étoient  entière- 
ment conformes  à  l'âpreté  de  leurs  moeurs.  Nous  savons 
que  chez  les  Scythes  ,  par  exemple  ,  le  symbole  du  dieu 
de  la  guerre  étoit  une  épée  implantée  en  terre,  qu'on  arro- 
soit  du  sang  des  victimes  ,  choisies  parmi  les  prisonniers 
de  guerre  C*^).  Nous  savons  que  le  dieu  des  Thraces  , 
Plistorus  ,  étoit  adoré  de  la  même  manière  ('^'').  Nous 
connoissons  le  culte  si  célèbre  de  Diane  en  Tauride.  Nous 
savons  que  les  phénomènes  de  la  nature ,  qui  firent  naitre 
si  souvent  dans  l'ame  des  hommes  les  plus  barbares  l'idée 
d'un  pouvoir  surnaturel ,  firent  si  peu  d'impression  sur 
les  Gètes  qu'ils  défioient  même  la  tempête  et  se  glori- 
fioient  de  ne  connoître  d'autre  dieu  que  leur  Zalmoxis  , 
qui  paroît  même  avoir  été  d'une  date  assez,  récente  (*^). 
Mais  ,  en  revanche ,  nous  savons  aussi  que  les  principaux 
sages  et  poètes  de  l'ancienne  Grèce  sont  appelés  Thraces 
par  les  auteurs  anciens ,  que  ces  auteurs  donnent  beau- 
coup d'éloges  à  l'industrie  et  aux  connoissances  religieuses 
des  Thraces  ,  du  moins  en  comparaison  des  Macédo- 
niens C^^)  ,  et  qu'un  père  de  l'église  ne  se  fait  aucun 
scrupule  de  placer  les  Odryses  et  les  Gètes  à  côté  des  Bra- 
mines  indiens  ,  si  célèbres  par  leur  sagesse  (^°). 

Mais  pourquoi  nous  fatiguer  sans  raison  à  énumérer  des 
contradictions  apparentes ,  que  nos  lecteurs  auront  sans 
doute  déjà  reconnues.  Certes  ,  si  nous  partons  de  l'idée 
de  vouloir  chercher  l'origine  septentrionale  des  institutions 
religieuses  et  de  la  mythologie  des  Grecs  chez  les  Hyper- 
boréens  ,  c'est  à  dire  chez  les  tribus  les  plus  septentrio- 

(*")  Herod.  IV.  62.       (^^  Herod.  IX.  119. 
(48)  Herod.  IV.  96. 
(*^)  Paus.  IX.  29.  2.    Sur  le  témoignage  défavorable  d' Andro- 
lion,  à  l'égard  des  compatriotes  d'Orphée  (iElian.  V,  H.  VIII.  6.), 
on  peut  consulter  les  remarques  judicieuses  de  Périzonius  relative- 
ment à  cet  endroit. 

(5°)  Clem.  Alex.  Strora.  I.  p.  355. 
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nalcs  ,  et  de  vouloir  ddlermincr  a  priori  s'il  est  possible 
de  trouver  chez  ces  peuples  la  source  de  ces  institutions  et 
de  celte  mythologie  ,  alors  ,  sans  doute  ,  il  faut  avouer 
qu'il  seroit  encore  plus  facile  de  trouver  un  prêtre  e'gyplien 
qui  passât  la  mer,  pour  enseigner  aux  Grecs  sa  sublime 
sagesse ,  qu'un  Scythe  nomade  ou  un  Hippomolge  qui 
auroit  précédé  les  Grecs  dans  le  culte  d'Apollon  et  des 
Muses  (^^).  Mais.aussilôt  que  nous  pouvons  nous  résoudre 
à  laisser  là  ces  Hyperboréens  et  commencer  par  la  Grèce 
elle-même  ,  en  avançant  vers  le  nord  ,  avec  la  ferme  ré- 
solution de  nous  arrêter  du  moment  oîi  l'histoire  nous 
abandonne  et  où  nous  entrons  dans  les  régions  obscures 
et  inconnues  de  la  fable  et  des  conceptions  poétiques , 
alors ,  certainement ,  nous  parviendrons  bientôt  au  résultat 
le  plus  satisfaisant. 

£n  effet ,  c'est  bien  la  Thrace  que  les  auteurs  appellent 
souvent  le  berceau  des  institutions  religieuses  des  Grecs  , 
mais  cette  Thrace  où  doit-on  la  chercher?  Eloit  ce  la 
Thrace  qu'arrose  l'Hébrus  ,  la  Turquie  moderne  ,  ou 
étoit  ce  une  contrée  plus  méridionale  ,  plus  proche  de  la 
Grèce?  Or  Streibon  étend  la  Thrace  jusqu'au  Pénée  ,  ri- 
vière de  la  Thessalie.  La  Thessalie  elle-même  faisoit  partie 
de  la  Thrace.  Les  anciennes  traditions  parlent  souvent  de 
Thraces  qui  habiloient  la  Phocide  ,  les  contrées  situées 
au  pied  du  Parnasse  ,  la  Béolie  ,  l'Altique  même ,  pour 
ne.  rien  dire  maintenant  des  rapports  multipliés  entre  les 
Thraces  et  les  habitants  de  la  Grèce  méridionale  ,  comme 
le  secours  qu'envoyèrent  les  Thraces  de  la  Béotie  aux  É- 
leusiniens  contre  les  Athéniens  ,  les  rapports  de  famille 
entre  Térée  ,  prince  thrace  ,  et  les  rois  de  l'Attique  ,  les 
fables  de  Boréas  et  d'Orithyie  etc.  (^^).  D'ailleurs  ,  si  les 

(^-)  Bode  (Orpheus,  poët.  graec.  antiq.  p.  110.)  a  fait  remar- 
quer d'une  manière  très  ingénieuse  le  ridicule  de  pousser  trop  loin 
ces  recherches. 

(5^)  Homère  comprend  dans  la  Thrace  la  Piérie  et  l'Émathie  (II. 
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Grecs  avoient  été  instruits  par  les  Thraces   proprement 
dits  ,  par  les  Gètes ,  par  exemple ,  et  d'autres  nations  sep- 
tentrionales ,  pourquoi  donc   un  philosophe   grec  avoit-il 
besoin  de  civiliser  ces  mêmes  Gètes  par  des  institutions 
grecques  C)  ?    Et ,    si  les  Grecs  avoient  imité  le  culte  des 
Scythes  (5*),    comment   expliquerons-nous  donc  que  les 
Scythes  eux-mêmes  avoient  contre  les  coutumes  grecques 
une  si  grande  aversion  que  leur  introduction  coûta  la  vie 
à  Anacharsis  et  même  à  Scylas  ,   un  de  leurs  princes  (^^)? 
Nous  ne   demanderons   donc  pas  jusqu'oîi  s'étendoient 
les  nations  septentrionales  auxquelles  les  Grecs  étoient  re- 
devables d'une  partie  de  leur  mythologie  et  de  leur  culte. 
Nous  savons  que  c'étoient  les  habitants  de  la  Grèce  septen- 
trionale ,  comprise  sous  la  dénomination  générale  de  Thra- 
ce.    Ce  furent  les  Thraces  ,  suivant  Strabon  ,  qui  avoient 
voué  au  culte  des  Muses  la  Piérie  et  les  monts  Libéthrum 
et  Pimpléja.    Ce  furent  les  Thraces  ,  à  ce  que  pense  le 
même  auteur  ,  qui  instituèrent  le  culte  de  ces  déesses  sur 
THélicon   en  Béotie(^*^).     L'Olympe,  auguste  résidence 
de  Jupiter  et  de  sa  famille  ,  appartenoit  anciennement  à  la 
Thrace.    Orphée,  Musée,  Thamyris  ,  Eumolpe,  les  po- 
ètes les  plus  anciens  de  la  Grèce  ,  étoient  des  Thraces. 
Les  cérémonies  orphiques  étoient  originaires  des  cérémo- 
nies instituées  en  l'honneur  des  déesses  Cotys  et  Bendide , 
qu'on  adoroit  en  Thrace  ,  cérémonies  qui  d'ailleurs  étoient 
absolument  les  mêmes  que   celles  en  usage  en  Phrygie , 
dans  le  culte  de  la  mère  des  dieux  ,  et  qui  avoient  une 
conformité  frappante  avec  les  rites  du  culte  de  Bacchus  à 
Athènes  ,  de  sorte  que  la  musique  ,  le  chant ,  les  instru- 

S-  225  sq.).  Les  Thraces  habitoient  la  Daulide  (Thucyd.  IL  29. 
Paus.  L  41.  8.),  la  Béotie  (Strab.  p.  722.  ii.  629.  v/.)  etc.  On 
trouve  ces  endroits  et  plusieurs  autres  chez  Bode,  Orpheus,  p. 
113—118. 

(5  3)  Herod.  IV.  95.   cf.  Hellan.  fr.  25.  éd.  Stiirz. 

(5'^)  Herod.  IV.  33.  (")  Ilerod.  IV.  76— 80. 

(5«)  Strab.  p.  629. -4. 
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ments  de  musique  même  dont  on  se  servoit  dans  ces  ce* 
réraonies  étoient  d'origine  thrace  et  phrygienne  {^^).  Et , 
si  maintenant  l'on  nous  assure  que  le  culte  d'Apollon , 
de  Diane  .  de  Lucine  (Ilitliyie)  étoit  originairement  hy. 
perborécn  ,  ce  nom  fabuleux  ne  nous  épouvantera  pas 
sans  doute ,  mais  nous  comprendrons  facilement  qu'il  in- 
dique la  source  où  nous  voyons  que  les  Grecs  ont  puisé 
si  souvent  pour  la  formation  de  leur  mythologie  et  de  leur 
culte  religieux.  Nous  admettons  une  origine  septentrio- 
nale ,  mais  nous  nous  abstenons  de  la  poursuivre  jusques 
dans  les  de'serts  des  Scythes  ou  des  Massagètes.  Il  est  cer- 
tainement très  probable  que  le  genre  humain  ,  habitant 
d'abord  les  plaines  élevées  de  la  haute  Asie  ,  se  soit  ré- 
pandu entr'autres  non  seulement  jusques  dans  rAsie-mi- 
neure  ,  mais  aussi  vers  les  côtes  du  Pont-Euxin  ,  et  qu'en 
s'achéminant  vers  l'Europe  ,  la  population  toujours  crois- 
sante ait  non  seulement  occupé  le  milieu  de  cette  partie 
du  monde  ,  mais  qu'elle  se  soit  aussi  répandue  dans  les 
plaines  fertiles  et  riantes  de  la  Grèce  ('^).  Mais  on  con- 
çoit aisément  que  cette  émigration  ne  s'est  pas  effectuée 
rapidement  et  sans  aucune  interraission.  Des  siècles  ont 
dû  s'écouler  sans  doute ,  avant  que  toutes  les  contrées  dont 
nous  venons  de  parler  aient  été  occupées.  L'histoire  d'é- 
migrations plus  connues  nous  donne  le  droit  de  croire  que 
ce  courant  aura  eu  son  flux  et  son  reflux ,  aussi  bien 
que  partout  ailleurs.  Il  est  possible  que  quelques  tribus 
soient  parvenues  sans  interruption  de  l'Asie  en  Grèce ,  en 
suivant  les  côtes  du  Pont-Euxin  et  de  la  Propontide  ,  mais 
il  se  peut  aussi  qu'elles  aient  pris  une  autre  route  ,  et  que 
les  premiers  habitants  de  la  Grèce  n'aient  pénétré  dans 
cette  contrée  qu'après  avoir  visité  les  parties  occidentales 
ou  même  septentrionales  de  l'Europe.  Or ,  comme  tout 
cela  est  aussi  incertain  que  possible  ,  le  devoir  de  l'his- 

(57)  Strab.  p.721.^ — 722.   cf.  Paus.  IX.  29.  2. 
(58)  Yoyez  Schoell,  Gesch.  der  Gr.  Litteratur,  T.  I.  p.  3. 
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torien  de  ces  siècles  est  de  suspendre  son  jugement  et  d'a- 
vouer son  ignorance  plutôt  que  de  se  laisser  séduire  par 
des  préjugés  ou  des  systèmes  inventés  avant  l'examen  et 
étayés  par  des  ressemblances  apparentes  de  mots  ou  de 
choses  qui  ne  peuvent  avoir  aucune  autorité  que  dans  les 
yeux  de  ceux  qui  ont  cru  les  remarquer  et  qui  ,  pour  dé- 
fendre leur  opinion ,  leur  donnent  une  importance  qu'ils 
ne  méritent  sous  aucun  égard  (^^). 
Des  prétentions        Nous    ne  pouvons  finir  cet  article  sans 

des  Orccs  Si  ce  t 

égard.  avoir    dit   un    mot   sur  les  prétentions  des 

Grecs  eux-mêmes  par  rapport  à  l'origine  de  leur  mytholo- 
gie et  de  leur  culte. 

Ce  sont  particulièrement  les  Cretois  ,  les  Arcadiens  et 
les  Béotiens  qui  se  vantoient  de  l'honneur  d'avoir  vu  naître 
dans  leur  patrie  la  plupart  des  divinités  qu'on  adoroit  en 
Grèce. 

Les  Cretois  prétendoient ,  suivant  Diodore  ,  que  pres- 
que tous  les  habitants  de  l'Olympe  virent  le  jour  dans  leur 
île(^°);  et,  tandis  que  les  Athéniens,  qui  d'ailleurs  ne 
cédoient  pas  facilement  le  pas  aux  autres  nations  de  la 
Grèce  ,  avouoient  qu'ils  avoicnt  reçu  d'ailleurs  le  culte 
de  Cérès  ,  les  Cretois  assuroicnt  que  Cérès  ,  née  en  Crète , 
avoit  passé  de  cette  ile  en  Attique  ,  de  là  eu  Sicile  et  enfin 
en  Egypte  ,  honneur  qui  leur  fut  disputé  cependant ,  avec 
beaucoup  d'animosité  ,  tant  par  les  Siciliens   que  par  les 

{^^)  J'ai  pensé  ici  à  ces  auteurs  qui,  fermement  résolus  à  trou- 
ver chez  les  Indiens  la  source  de  la  mythologie  g^recque,  et,  se 
voyant  le  chemin  coupé  jmr  l'Asie  vers  hi  mer  mediterrannée  ,  à 
cause  de  l'impossibilité  de  démontrer  une  telle  transmission  d'idées 
et  d'institutions ,  au  moyen  des  expéditions  fabuleuses  de  Bacchus  et 
d'Hercule,  ont  tâché  de  trouver  une  issue  du  côté  du  Pont  Euxin, 
pour  faire  parvenir  par  là  la  mythologie  de  Brahma  et  de  ^istnou 
en  Grèce.  Un  des  principaux  défenseurs  de  ce  système  est  Cari 
Ritler,  professeur  d'histoire  au  gymnase  de  Francfort  sur  le  3Iein, 
dans  son  ouvrage  intitulé  Vorhalle  Europaeïscher  Geschichte  vor 
Herodotos. 

(«°)    Diod.  Sic.T.  I.  p.  381. 
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Egyptiens  (^').  Mais,  pour  bien  juger  de  la  vanité  de 
ces  prétentions  ,  nous  n'avons  qu'à  faire  remarquer  que 
les  Cretois  poussoieut  l'impudence  si  loin  à  cet  égard 
qu'ils  ne  se  faisoient  aucun  scrupule  d^affirmer  que  la 
Syrie  et  la  Perse  avoient  reçu  d'eux  le  culte  de  Vénus  et 
celui  de  Diane  (^^). 

Les  Arcadiens  plaçoient  en  leur  pays  presque  toutes 
les  fables  des  Cretois.  Suivant  eux  Rhéa  y  avoit  mis  au 
monde  Neptune  et  avoit  donné  à  Saturne  un  poulain  au 
lieu  de  l'enfant  qu'il  voulut  dévorer  (^^),  variante  assez 
manifeste  de  la  fable  de  la  naissance  de  Jupiter  en  Crète. 
Suivant  eux  Jupiter  (<^'*) ,  Mercure  {^^)  ,  Minerve  {^^)  vi- 
rent le  jour  en  Arcadie  ,  prétentions  d'ailleurs  conséquen- 
tes dans  un  peuple  qui  faisoit  devancer  son  origine  avant 
l'existence  de  la  lune  (*^''). 


{«!)  Diod.  T.  I.  p.  393.  cf.  p.  385. 

C^^)  Ib.  p.  393.  Il  est  d'ailleurs  utile  d'observer  qu'on  trouve 
ces  prétentions  dans  une  explication  euhémérique  de  la  mythologie 
grecque.  Pour  nous  éviter  la  peine  de  répéter  cette  remarque, 
nous  ajouterons  que  tout  ce  qu'on  trouve  chez  le  même  auteur ,  à 
l'égard  des  dieux  des  Atlantes  en  Afrique  (T.  I.  p.  224 — 230) ,  à 
l'égard  du  Bacchus  Libyen  (ib.  p.  236  sq.),  et  surtout  à  l'égard  des 
divinités  de  l'ile  Panchéa  (ib.  p.  366  sq.),  est  puisé  dans  la  même 
source  ,  comme  il  l'indique  lui-même  ,  dans  le  fragment  du  sixième 
livre,  dans  Eusèbe  (Praep.  Euang.  II.  2.  p.  59,  60;  dans  l'édition 
de  Wesseling,  T.  II.  p.  633.).  On  consultera  non  sans  fruit  les  en- 
droits de  Plutarque  et  de  Polybe ,  cités  par  Wesseling  (ad  Diod.  T.  I. 
p.  365.  1.  2.).  Enfin  la  même  observation  est  appliquable  au  soi- 
disant  fragment  de  Sanchoniathon ,  sur  la  mythologie  phénicienne , 
traduit,  à  ce  que  l'on  prétend,  par  Philon  et  conservé  par  Eusèbe 
(Praep.  Euang.  1.9.).  Il  ne  sera  pas,  je  crois,  nécessaire  de  dé- 
montrer encore  que  l'authenticité  de  ce  fragment  est  plus  que  dou- 
teuse, quoiqu'il  soit  possible  qu'on  y  trouve  quelques  traces  de 
l'ancienne  mythologie  des  Phéniciens.  Pour  s'en  convaincre  on 
pourroit  d'ailleurs  consulter  Jablonski,  Panth.  ^gypt.  Proll.  § 
4 — 6,  et  l'ouvrage  de  Dodwell ,  qu'il  cite  dans  cet  endroit:  a  dis- 
course concerning  Sanchoniathon's  phenician  history. 

C^s)  Paus.  VIII.  8.  2.  (<^4)  Paus.  VIII.  36.  2. 

(<^s)  Paus.  VIII.  16.  1.       (^«)  Paus.  VIII.  26.  4. 

(*'')  Les  Arcadiens  prétendoient  aussi  que  Lycosura  étoit  la  ville 

3  * 
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De  même  les  Béotiens  assuroient  que  leur  pays  avoil 
été  le  lliéàlre  de  la  fable  de  Saturne  et  de  Rhéa  (^  ^).  Mer- 
cure ,  selon  €ux  ,  y  avoit  reçu  l'existence  (*^^) ,  Minerve 
au  moins  son  éducation  ,  et  ils  y  ajoutoient  qu'ils  furent 
les  premiers  auxquels  Bacclius  accorda  ses  dons  préci- 
eux (7°). 

Mais  ,  outre  ces  trois  peuples ,  il  seroit  difficile  d'en 
trouver  en  Grèce  qui  ne  se  vantassent  pas  d'être  les  com- 
patriotes de  quelque  divinité.  On  se  disputoit  surtout  cet 
honneur  à  l'égard  de  Bacchus  et  de  Gérés  ,  divinités  bien- 
faisantes par  excellence  ,  dont  on  attendoit  labondance  et 
le  bonheur ,  et  dont  le  culte  avoit  un  rapport  intime 
avec  les  idées  d'ordre  social  et  de  civilisation  morale. 

Quoique  la  plupart  de  ces  prétentions  soient  évidem- 
ment un  effet  de  la  vanité  et  de  l'émulation  mutuelle  des 
différentes  tribus  de  la  Grèce  (''^),  on  ne  sauroit  cepen- 
dant les  rejeter  toutes.  Nous  ne  pouvons  pas  entrer  ici 
dans  des  détails  ,   qui  nous  meneroient  trop  loin  ,  mais  il 

la  plus  ancienne  de  la  Grèce.  Pausanias,  quile  rapporte,  l'avoit 
sans  doute  des  Arcadiens  eux-mêmes.  Paus.  VIII.  38.  1. 

C^»)  Paus.  IX  fin.     (^^)  Paus.  20.  3.     {^°)  Paus.  IX.  25.  1. 

C^^)  Pour  s'en  convaincre  on  n'a  qu'à  se  rappeler  que  les  Grecs 
prétendoient  même  assez  souvent  que  les  dieux  des  Barbares  étoient 
grecs  d'origine ,  et  qu'ils  dévoient  les  noms  de  leurs  pays  ou  de 
leurs  tribus  à  des  héros  grecs.  C'est  ainsi  qu'on  assuroit  que  la 
bouche  canobique  du  Kil  avoit  été  appelée  ainsi  d'après  Canobus , 
pilote  de  Ménélas  (Con.  narr.  8.) ,  les  Perses  d'après  Perse,  fils 
de  Persée  (Herod.  YII.  61.),  les  Celtes  d'après  Celtus,  fils  d'Her- 
cule (Parthen.  30.),  Héliopolis  en  Egypte  d'après  les  Héliades  de 
Rhodes,  dont  les  Égjptiens  auroient  appris  l'astrologie  (Diod.  T.  I. 
p.  376.).  C'est  ainsi  qu'on  prétendoit  que  Syrus,  fils  d'Apollon  et 
de  Sinope,  avoit  donné  son  nom  aux  Syriens  (Diod.  T.  I.  p.  316.), 
que  Médus,  fils  de  3Iédée,  avoit  donné  le  sien  aux  Mèdes  ,  et  que 
Médée  avoit  même  inventé  les  longs  vêtements  usités  chez  ce  peu- 
l)le  (Strab.  p.  71)8.  -/.  cf.  Herod.  YII.  62.  Paus.  II.  3.7.  ApoUod. 
I.  fin.)  ;  comme  les  Arméniens,  qu'on  dit  être  appelés  ainsi  d'après 
Arménus,  compagnon  d'Iason,  auroient  imité  les  modes  des  Thes- 
saliens.  Jupiter  eut  Kgjptus  de  Thèbes,  et  Kgyptus  avoit  une  fille, 
appelée  Carchél  Voila  l'Kgyjite  ,  Thèbes,  sa  capitale,  et  Carlhage 
(Carchédon)  (Tzetz  ad  Lycophr.  1206).  Sed  ohe  jam  satis! 
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est  assez  certain  ,  à  mon  avis  ,  que  les  Béotiens  ,  par  ex- 
emple ,  avoient  droit  de  s'attribuer  l'institution  du  culte 
des  Muscs  et  des  Grâces  ,  comme  Mercure  et  Pan  me  pa- 
roissent  avoir  été  adorés  les  premiers  par  les  Pélasgcs  de 
l'Arcadie.  Et  d'ailleurs  la  situation  des  pays  qu'habitoient 
les  trois  peuples  dont  nous  venons  de  parler  semble  ce- 
pendant nous  indiquer  qu'il  ne  faut  pas  mépriser  entière- 
ment leurs  prétentions  ,  quelques  futiles  qu'elles  puissent 
paroître.  Il  est  du  moins  assez  remarquable  que  de  ces 
trois  peuples  le  premier  (les  Cretois)  habitoit  l'Ile  qui  étoit 
située  ,  pour  ainsi  dire  ,  dans  la  route  des  peuples  méri- 
dionaux et  orientaux  qui  ont  pu  transporter  en  Grèce  leurs 
opinions  et  leurs  institutions  religieuses  ,  tandis  que  l'autre 
(les  Arcadiens")  est  justement  celui  oii  nous  rencontrons 
le  premier  les  Pélasges  ,  et  que  le  troisième  (les  Béotiens) 
habitoit  la  contrée  la  plus  voisine  de  la  partie  septentrio- 
nale de  la  Grèce  ,  dont  nous  venons  de  voir  l'influence 
sur  la  mythologie  et  la  religion  des  Grecs. 


CHAPITRE  X. 

De  la  religion  des  anciens  Grecs.  —  Réflexions  sur  le  fétichisme, — • 
Distribution  de  notre  sujet.  - —  Réflexions  préliminaires,  d'après 
le  témoignage  d'Hérodote,  concernant  les  dieux  anonymes  des 
Pélasges  et  l'origine  de  l'oracle  de  Dodone.  —  Remarques  sur 
les  sources  où  nous  puiserons  les  idées  religieuses  des  Grecs  de 
cette  époque.  —  Mythologie  physique.  —  La  Terre.  —  Le 
Ciel.  —  Les  Montagnes,  la  Mer,  l'Océan.  ^—  Les  Rivières.  — 
Le  Styx.  —  Les  Nymphes.  —  Le  Soleil.  —  La  Lune.  —  Les 
Etoiles.  —  L'Aurore.  —  Les  Vents.  —  Typhon.  —  Les  Har- 
pies. —  L'Arc-en-ciel.  —  La  Nuit  et  les  Ténèbres.  —  L'Éther 
et  le  Jour.  —  Le  Sommeil  et  la  Mort.  —  La  Jeunesse.  —  Ré- 
flexions sur  les  antres  personnifications  d'objets  et  de  phénomè- 
nes physiques  que  quelques  auteurs  ont  cru  avoir  trouvées  dans 
la  Théogonie.  —  De  l'orio-ine  des  idées  des  Grecs  à  l'égard  des 
personnifications  et  du  culte  des  objets  physiques.  —  Spéciale- 
ment par  rapport  à  l'Océan  —  à  Typhon  —  à  l'égard  de  la  fa- 
ble de  la  mutilation  du  Ciel.  —  Différence  entre  le  sabéisme  de 
l'Orient  et  celui  de  la  Grèce.  —  Réflexions  sur  la  mythologie  phy- 
sique des  anciens  Grecs.  —  Points  de  vue  différents  sous  les- 
quels ils  considéroient  les  objets  et  phénomènes  physiques. — 
Motifs  du  culte  des  objets  physiques.  —  Aspect  moral  des  tradi- 
tions qui  s'y  rapportent.  —  Influence  de  ces  divinités  sur  le  sort 
de  l'homme.  —  Leur  soin  pour  le  maintien  de  la  justice. 

De  la  religion  JLes  réflexions  que  nous  avons  cru  devoir 

tics  anciens        „  ,  ,,      .    .  ,      ,  i     i      • 

Grecs.  taire   sur   1  origine   de  la  mythologie  grecque 

nous  ont  arrêté  plus  longtemps  que  nous  ne  l'avions  soup- 
çonné d'abord  nous-mêmes.  Mais  j'ose  assurer  que  ce  re- 
tard ne  sera  pas  sans  fruit  pour  la  suite  de  nos  recherches. 
Nous  nous  hâtons  d'en  venir  aux  divinités  mêmes  qu'a- 
doroient  les   Grecs  de  l'époque  que  nous  parcourons  ici. 

Réflexions  sur  L'hisloire  de  la  religion  nous  est  garant 
le  félicliisme.  .      r/  •   ,  •  ,  i      i        i  •        j 

que  le  letichisme  est  le  culte  le  plus  ancien  de 

toutes  les  nations  barbares  (^).    Nous  n'avons  aucun  motif 

(^)  Voyez,  sur  cette  dénomination  et  l'origine  de  ce  culte,  Bolti- 
ger  ,  Kunstrayth.  p.  5  ,  6.  J'ai  fait  des  efforts  inutiles  pour  me  pro- 
curer l'ouvrage  de  Debrosses  ,  Culte  des  dieux  fétiches. 
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de  croire  que  les  Grecs  aient  fait  une  excepliou  à  la  règle 
commune.  Mais  ,  comme  les  rapports  des  anciens  auteurs 
remontent  rarement  aussi  haut ,  il  est  presque  impossible 
de  rien  avancer  de  certain  à  cet  égard  ,  pour  ne  pas  dire 
que  la  réponse  à  la  question  si  les  anciens  Grecs  adoroient 
des  fétiches  dépend  en  grande  partie  de  l'étendue  qu'on 
veut  donner  à  cette  expression.  Quelques-uns  entendent 
par  fétichisme  le  culte  de  tous  les  objets  visibles  ,  tant  de 
ceux  dont  les  mouvements  et  les  changements  sont  placés 
hors  de  la  sphère  de  l'action  de  l'homme  que  de  ceux  sur 
lesquels  son  pouvoir  a  plus  ou  moins  d'influence  (^).  Dans 
ce  sens  les  Grecs  ont  toujours  adoré  des  fétiches  ,  car 
alors  il  faudra  comprendre  sous  cette  dénomination  non 
seulement  les  pierres  et  les  morceaux  de  bois  qu'on  dé- 
signe ordinairement  par  le  nom  de  fétiches  ,  mais  aussi  le 
soleil ,  la  lune  ,  la  terre  ,  les  arbres  ,  les  animaux  ,  en 
un  mot  tous  les  objets  du  culte  des  payens.  Et ,  quoiqu'on 
est  convenu  de  regarder  le  sabéisme  comme  d'une  origine 
plus  récente  que  le  fétichisme  et  comme  la  suite  d'une 
civilisation  plus  avancée ,  je  ne  vois  pas  comment ,  d'a- 
près la  définition  dont  nous  venons  de  parler  ,  on  pour- 
ra exclure  du  fétichisme  le  culte  des  astres  (').  Et , 
lorsqu'on  voit  que  les  nations  les  plus  civilisées  ado- 
rent des  images  ou  des  signes  symboliques  d'une  manière 
qui  ne  laisse  aucun  doute  qu'elles   ne  les  regardent  non 

(2)  On  est  convenu  de  nommer  le  culte  des  objets  de  la  première 
dusse  fétichis?fie  naturel,  celui  des  awires  fcticliisme  artificiel. 
C'est  dans  le  sens  étendu  que  nous  venons  de  mentionner  que  31. 
Meiners  prend  le  fétichisme  ,  de  fais.  rell.  orijj.  et  differentia. 
Coram.  Soc.  reg.  Gott.  T.  VII.  p.  71  fin.  Il  en  exclut  néanmoins 
les  corps  célestes. 

(  ^)  Le  célèbre  Borger  est  donc  plus  conséquent  que  M.  Meiners , 
lorsqu'il  cite  le  passage  connu  dans  le  Cratylus  de  Platon,  sur  le 
culte  des  astres  ,  comme  une  preuve  du  fétichisme  des  Grecs.  Mne- 
mosyne,  T.  II.  p.  66.  Dulaure  (Hist.  abrégée  de  diflerens  cultes, 
T.  I.  p.  35  sq.)  est  évidemment  embarrassé  pour  distinguer  le  sa- 
béisme du  fétichisme. 
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comme  des  repre'sentations  de  quelque  personne  divine  ou 
comme  des  indications  de  son  pouvoir  ,  mais  efreclivemcnt 
comme  des  choses  divines,  ou,  disons  plutôt,  comme  des 
divinités  réelles  ,  il  sera  difficile  ,  d'après  la  même  défini- 
tion ,  de  ne  pas  admettre  du  félicliisme  ,  je  ne  dis  pas 
chez  les  Grecs  et  les  Romains ,  dans  les  temps  les  plus  ci- 
vilisés de  leurs  républiques  ,  mais  même  chez,  les  Catho- 
liques de  tous  les  âges. 

Il  s'ensuit  de  là  qu'il  est  extrêmement  difficile  de  dis- 
tinguer toujours  le  culte  des  astres  et  de  pierres  ou  de 
morceaux  de  bois  ,  comme  fétiches  ,  du  sabéisme  et  de 
l'idolâtrie  ,  surtout  lorsqu'il  est  question  d'un  peuple  dont 
l'histoire  est  si  peu  connue  que  celle  des  anciens  habitants 
de  la  Grèce.  Car  aussi  bien  qu'il  y  a  eu  et  qu'il  y  a  encore 
des  nations  ou  des  individus  qui  n'ont  pas  plus  de  respect 
pour  les  plus  belles  images  de  leurs  saints  ou  de  leurs 
divinités ,  que  les  sauvages  de  l'Amérique  pour  leurs  mas- 
ses informes  de  bois  ou  de  pierre  ,  il  est  certain  que  sou- 
vent ces  masses ,  devenues  l'objet  d'un  culte  particulier,  ont 
été  regardés  comme  des  signes  ou  des  symboles  de  quel- 
que divinité.  Les  Cypricns  ,  par  exemple  ,  adoroient  un 
cône  à  Paphos.  Or,  on  sait  que  ce  cône  étoit  l'image  de 
Vénus  ,  et  qu'il  a  été  l'objet  du  culte  des  habitants  de  Pa- 
phos jusques  dans  les  siècles  les  plus  civilisés.  Il  y  a  d'au- 
tres exemples  de  divinités  représentées  par  des  blocs  de 
pierre  ou  de  bois  qui  n'étoient  si  informes  que  parcequ'on 
ignoroit  l'art  d'en  faire  des  statues  C*). 

Il  en  est  absolument  de  même  pour  le  culte  des  ani- 
maux. Qui  pourra  nous  dire  si  les  honneurs  divins  qu'on 
rendoit  aux  animaux  ,  en  Grèce  aussi  bien  que  dans  d'au- 
tres pays  ,  dérivent  du  fétichisme  ou  de  l'opinion  que  ces 
êtres  furent  les  symboles  de  quelque  divinité. 

(■*)  Faute  d'observer  celle  distinction  nécessaire,  M.  Benjamin 
Constant  a  vu  des  fétiches  où  il  n'en  est  pas  question ,  de  la  jElelig. 
T.  II.  p.  341  sq. 
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Il  est  donc  certain  que  nous  ne  pouvons  rien  dire  du 
fétichisme  des  Grecs.  Car  ,  si  nous  prenons  ce  culte  dans 
l'étendue  qu'y  ont  donnée  les  auteurs  dont  je  viens  de  par- 
ler ,  nous  ne  pouvons  pas  le  distinguer  des  autres  gen- 
res de  religion  ,  et  si  nous  le  rétrécissons  au  culte  de  mas- 
ses informes  de  bois  ,  de  pierre  ou  de  quelqu'autre  ma- 
tière auxquelles  on  n'attachoit  aucune  idée  de  personnalité 
(ce  qui ,  j)0ur  le  dire  en  passant ,  me  paroît  bien  plus 
juste)  ,  je  crois  que  nous  pouvons  assurer  que  nous  n'eu 
trouvons  pas  d'exemple  chez  les  anciens  auteurs  ,  de  sorte 
que  ,  même  en  supposant  que  les  Grecs  n'ont  pas  fait 
d'exception  à  la  règle  générale ,  il  faut  avouer  que  nous 
ne  pouvons  pas  le  prouver  par  les  témoignages  de  l'his- 
toire. Il  n'y  a  ,  à  mon  avis  ,  qu'un  seul  exemple  de  féti- 
ches nationaux.  Ce  sont  les  dieux  anonymes  des  Pélasges 
dont  parle  Hérodote.  Si  ces  dieux  eussent  été  des  fétiches 
individuels  ,  on  n'eût  pas  pu  appliquer  à  chacun  d'eux  le 
nom  de  quelque  divinité  égyptienne.  Ajoutons  que  ces 
sales  prêtres  déchaussés  ,  qui  alloient  consulter  l'oracle  de 
Dodone  d'une  manière  si  singulière  ,  ressemblent  beau- 
coup aux  magiciens  que  l'histoire  des  religions  nous  fait 
connoître  comme  les  compagnons  presque  assidus  du  féti- 
chisme (^). 

(s)  Je  dois  cette  observation  à  M.  Benjamin  Constant  (de  la  Re- 
lig. ,  T.  II,  p.  349  sq.).  Mais  je  ne  comprends  pas  où  il  a  trouvé  ce 
qu'il  dit  de  ces  prêtres:  »Ils  étaient  astreints  à  des  abstinences  ri- 
goureuses et  à  des  règles  sévères"  (p.  352).  Et  il  se  trompe  évi- 
demment, lorsqu'il  cite  Hérodote  II.  143  (il  y  a  243,  mais  c'est 
sans  doute  une  faute  d'impression) ,  pour  démontrer  l'aversion  que 
ces  prêtres  auroient  eue  de  l'anthropomorphisme.  Hérodote  l'assure 
des  prêtres  égyptiens ,  mais  nulle  part  des  Selles.  M.  Bottiger ,  dans 
sa  mythologie  de  l'art  (Kunstmyth.  p.  292  sq.),  a  fait  plusieurs  ré- 
flexions très  intéressantes  sur  le  fétichisme  des  Grecs.  Il  distribue 
l'histoire  de  la  religion  des  Grecs  en  trois  périodes,  savoir  les  pé- 
riodes arcadienne  ou  pélasgique ,  orientale  ou  phénicienne  et  Cre- 
toise ou  hellénique.  II  place  les  fétiches  dans  la  première,  parmi 
lesquels  il  compte  les  chênes  dont  les  fruits  servoient  à  la  subsis- 
tance de  ces  peuples.    Suivant  lui  le  chêne  de  Dodone  ne  fut  autre 
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Distrilniiion  de  En  passant  donc  sous  silence  celte  pre- 
iuje  .  jjjj^.(.g  épo(iue  de  la  religion  des  Grecs  ,  qui 
iui  étoit  commune  avec  toutes  les  nations  sauvages  et  bar- 
bares ,  je  crois  qu'en  suivant  la  marche  du  développement 
des  idées  religieuses  ,  indiquée  dans  le  chapitre  précédent , 
nous  ferons  bien  de  distribuer  les  objets  du  culte  des  Grecs, 
tel  que  nous  le  connoissons  dès  cette  époque  ,  en  quatre 
classes  principales ,  savoir  la  mythologie  physique  ,  la 
mythologie  morale  ,  les  divinités  proprement  dites  et  les 
hommes  élevés  au  rang  des  dieux. 

La  mythologie  physique  comprendra  les  parties  de  l'u- 
nivers ,  tels  que  le  ciel ,  la  terre.,  les  astres  ,  les  rivières 
et  les  phénomènes  qui  s'y  présentent. 

Nous  appelons  mythologie  morale  les  personnifications  des 
facultés  de  l'esprit  et  des  émotions  du  coeur  ,  des  situations 
dans  lequel  l'homme  se  trouve ,  des  vertus  et  des  vices  etc. 

La  troisième  classe  contiendra  les  divinités  entièrement 
personnelles  ,  qu'il  faut  bien  distinguer  des  objets  ou  des 
phénomènes  physiques  qu'elles  présidoient ,  des  facultés 
qu'elles  pouvoient  accorder  à  l'homme  et  des  émotions 
qu'elles  cxcitoient  dans  son  coeur.  Nous  ne  tâcherons  pas 
de  déterminer  si  ces  divinités  furent  originairement  les 
génies  ou  les  esprits  par  lesquels  on  croyoit  que  les  féti- 
ches fussent  animés.  Nous  n'en  savons  rien  ;  mais  ce  qui 
est  certain  ,  et  la  suite  le  démontrera  jusqu'à  l'évidence  , 
c'est  que ,  d'après  l'opinion  des  Grecs ,  ces  dieux  étoient 
des  personnes  réellement  existantes. 

Enfin  dans  la  quatrième  partie  nous  nous  occuperons  de 
•  ces  hommes   que  le  souvenir  de  leurs  bienfaits  et  des  ser- 
vices rendus  à  l'humanité  a  élevés  <i  un  rang  à  peu  près 
égal  à  celui  où  furent  placées  les  divinités  dont  nous  ve- 
nons de  parler. 

chose  qu'un  fétiche.  Je  crois  cependant  que  plusieurs  de  ses  con- 
jectures pourroient  donner  lieu  a  des  remarques  très  fondées,  sur- 
tout celles  sur  la  seconde  période. 
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En  se  rappelant  les  réflexions  que  nous  venons  de  faire 
dans  le  chapitre  prëoëdent ,  il  ne  doit  pas  paroitre  extrê- 
mement difficile  d'imaginer  la  marche  qu'a  pu  suivre  le 
développement  de  la  religion  des  Grecs  ,  d'après  les  diffé- 
rentes parties  que  nous  venons  d'indiquer.  Néanmoins  il 
faudroit  pour  la  plupart  se  contenter  de  conjectures.  Et, 
quant  à  l'origine  du  culte  de  chaque  objet ,  je  crois  que 
ce  seroit  une  tentative  aussi  infructueuse  que  vaine  de  vou- 
loir les  classifier  d'après  un  ordre  chronologique. 
Reflexions  pré-       Il  y  a  cependant  un  endroit  très  reraarqua- 

liminaires,  d'à-  ,  ,        ,,__  ,      ,  .  „  . 

près  le  (émoi-  "'^^  "  Herodotc  qui  nous  tait  remonter  a  une 
qnage  d'Héro-  époquo  que    nous   pouvons  bien  remarquer 

dote,    concer-  ,         ,  7  ,  m  •       •        i 

liant  les  dieux  comme  la  plus  ancienne  dans  1  histoire  de  la 
anonymes   des  civilisation  reliffieuse  des  Grecs.  Nousnepou- 

relasges  et  1  o-  °  ^      * 

riginedel'ora-  VOUS  mieux  faire  que  de  nous  en  servir  cora- 
c  e  e  o  one.  ^^^  texte  à  quelques  réflexions  préliminaires 
que  nous  croyons  nécessaires  avant  que  d'entrer  en  ma- 
tière. 

Hérodote  nous  apprend  qu'on  lui  avoit  assuré  à  Dodo- 
ne  que  les  Pélasges  adoroient  anciennement  des  dieux 
qu'ils  ne  distinguoient  pas  par  des  noms  ,  n'en  ayant  ja- 
mais entendu  prononcer  (*^).  Il  ajoute  qu'après  un  long 
espace  de  temps  ils  apprirent  les  noms  que  les  Egyptiens 
donnoient  à  leurs  dieux ,  et  qu'ils  s'en  servirent  pour  dis- 
tinguer leurs  divinités  jusqu'alors  anonymes  ,  après  avoir 
demandé  et  obtenu  la  permission  du  dieu  qui  présidoit  à 
l'oracle  de  Dodone  C).  11  est  évident,  par  ce  rapport , 
que  cet  oracle  existoit  en  Grèce  avant  que  les  dieux  qu'on 
y  adoroit  fussent  distingués  par  des  noms  ,   et  par  consé- 

{<^)  M.  Mitford  (Hist.  of  Greece,  T.  I.  p.  105  fin.)  en  conclut 
que  les  Pélasges  n'adoroient  qu'un  seul  dieu.  Il  seroit  à  désirer 
que  celte  idée  fût  venue  à  Cudworth. 

(^)  Herod.  II.  52.  Cedrenus,  cité  par  Selden  (de  Dis  Syr.  p. 
48),  remonte  encore  un  peu  plus  haut,  en  cherchant  l'origine  des 
noms  des  dieux  grecs  dans  la  confusion  des  langues ,  à  roccasion 
de  la  construction  projetée  de  la  tour  de  Babel. 
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quent  aussi  le  dieu  auquel  l'oracle  même  avoit  été  con- 
sacré ,  ce  qui  est  confirmé  par  plusieurs  auteurs  an- 
ciens ,  qui  assignent  à  cet  oracle  une  origine  pélasgi- 
que(^)  ,  et  l'on  voit  par  là  ce  qu'il  faut  penser  du  rap- 
port des  prêtres  égyptiens  qui  racontoient  à  Hérodote 
que  l'oracle  de  Dodone  avoit  été  institué  par  une  prêtresse 
de  Jupiter  (Amon)  à  Thèbes  ,  qui  avoit  été  enlevée  par 
des  Phéniciens  et  transportée  en  Epire  ,  rapport  qui  pa- 
roissoit  s'accorder  avec  un  conte  des  prophétesses  de  Do- 
done ,  qui  disoient  que  l'oracle  avoit  été  fondé  par  une 
colombe  noire  qui  y  étoit  arrivée  de  l'Egypte  (^).  Si  ces 
traditions  étoient  vraies  ,  on  eût  connu  d'abord  le  nom  du 
dieu  qui  présidoit  à  l'oracle  ,  et  il  eût  été  impossible  que 
les  Pélasges  eussent  adoré  si  longtemps  ce  dieu ,  comme 
tous  les  autres  ,  sans  pouvoir  les  distinguer  par  des  noms. 
Il  est  donc  évident  que  ,  si  jamais  des  prêtresses  égyptien- 
nes ont  passé  en  Epire  ,  elles  n'ont  pas  été  les  fondatrices 
de  l'oracle  de  Dodone.  Nous  savons  d'ailleurs  que  les  É- 
gyptiens  ,  aussi  bien  que  les  prêtres  de  Dodone ,  tâchoient 
toujours  de  démontrer  que  les  institutions  grecques  étoient 
d'origine  égyptienne  (^°).    Enfin  il  est  certain  ,  par  le  té- 

(8)  L'endroit  d'Homère:  Zfv  am ,  Jo>â'o)vnZf,  IIf/.r'.ayt.y.f  (II. 
H'  233.),  est  connu.  Hésiode  appelle  Dodone  l'habitation  des  Pé- 
lasges (ap.  Strab.p.  504fin.) ,  et  Éphore  dit  positivement  que  l'ora- 
cle fut  fondé  par  les  Pélasges  (ib.).  Strabon  rejette  la  relation  de 
l'historien  Suidas ,  d'après  laquelle  l'oracle  auroit  été  transporté  à 
Dodone  de  Scotussa  en  Thessalie.  Il  croit  que  Suidas  n'a  émis  cette 
opinion  que  pour  se  recommander  dans  les  bonnes  grâces  des  Thes- 
saliens  (p.  506.  C.).  M.  Ritter  (Yorhalle  Europ.  Geschichte  vor 
Herod.  p.  483  sq.)  se  donne  beaucoup  de  peine  pour  défendre  Sui- 
das et  pour  prouver  que  Strabon  s'est  trompé.  Cependant  il  admet 
l'origine  pélasgique.  Mais  je  doute  fort  que  la  ressemblance  des 
noms  de  Dodona  ou  Bodona  et  de  Buddha  soit  tine  preuve  suffisante 
de  ce  que  l'auteur  avance  avec  une  assez  grande  conhance,  lorsqu'il 
dit:  »Wir  sagen  nun  gerade  zu  das  der  Stifter  dièses  Orakels  kein 
anderer  als  der  alte  Buddha  war"  (j).  391). 
(«')  Herod.  II.  54  sq. 

(^°)  Voyez,  à  ce  sujet,  Creuzer,  Symb.  und  3Iythol. ,  T.  II.  p. 
283,  et  l'endroit  de  Heereii,  cité  par  cet  auteur.    On  voitaus- 
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Tïioignage  connu  d'Homère  ,  que  les  premiers  prêtres  de 
Dodone  furent  des  hommes  et  non  des  femmes ,  témoi- 
gnage confirmé  par  Strabon ,  qui  dit  que  trois  prêtresses 
succe'dèrent  aux  prêtres ,  après  qu'on  eut  commencé  à  ado- 
rer Dione  dans  le  même  temple  (^  ^).  Or  Hérodote  lui-mê- 
me y  trouva  ces  trois  prêtresses  dont  parle  Strabon.  Nous 
ne  prétendons  pas  nier  cependant  que  dans  la  suite  les 
rapports  avec  l'Egypte  aient  pu  avoir  quelque  influence 
sur  l'oracle  de  Dodone  ,  au  moins  si  nous  pouvons  nous 
fier  au  témoignage  d'Hérodote,  lorsqu'il  dit  que  les  répon- 
ses s'y  donnoient  de  la  même  manière  qu'à  Thèbes  en  E- 
gypte(^^). 

Mais  il  résulte  toujours  de  ces  indications  remarquables 
que  la  religion  la  plus  ancienne  de  la  Grèce  a  été  celle  des 
Pélasges.  Quant  à  ces  dieux  anonymes  ,  il  est  absolument 
impossible  de  dire  si  ce  furent  des  fétiches  ou  non.  Mais 
il  est  certain ,  comme  nous  venons  de  le  remarquer  plus 
haut ,  qu'en  tout  cas  ce  ne  furent  jamais  que  des  fétiches 
nationaux.  Le  soupçon  d'Hérodote  sur  ce  qu'on  aj)peloit 
ces  dieux  &eol ,  parcequ'on  crût  qu'ils  avoient  rangé  et 
ordonné  toutes  choses  ,  n'est  évidemment  qu'une  opinion 
basée  sur  l'étymologie  du  mot(^^).  Platon  est  d'avis  que 
les  Grecs  n'eurent  d'abord  d'autres  dieux  que  le  soleil , 
la  lune,  les  astres,  le  ciel  et  la  terre  (  ^  *) .  Les  auteurs 
font  mention  de  plusieurs  divinités  des  Pélasges  qui  furent 
les  mêmes  que  celles  qu'adoroient  les  Grecs  dans  la  suite  , 


si ,  par  la  manière  dont  Hérodote  raconte  le  fait ,  qu'il  n'étoit  rien 
moins  que  persuadé  de  la  vérité  de  cette  i-elation  ;  comment  en  effet 
s'imaginer  que  des  Phéniciens  eussent  enlevé  des  prêtresses  à  Thè- 
bes, ville  de  la  haute  Egypte,  éloignée  de  plusieurs  centaines  de 
lieues  de  la  mer. 

('^)  Strab.  p.  506.  C.  (1  =  )  Herod.  II.  57  fin. 

(^^)  On  n'a  qu'à  comparer  cet  endroit  avec  Corn.  N.  D.  1  fin. 
L'on  trouve  une  autre  étymologie  chez  Platon,  Cra4}l.  31 ,  éd. 
Heind. 

(1+)  Plat.  Cratyl.  31.  cf.  Euseb.  Praep.  Euang.  L  9.  p.  29. 
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par  exemple Lucine(^^) ,  Iunon(^<'),  Jupiter,  Apollon,  les 
Cabiies  etc.  (^^).  Les  dieux  dont  parle  Platon  ne  peuvent 
point  avoir  été  anonymes  ,  car  on  aura  eu  des  noms  pour 
désigner  le  soleil  ,  la  lune  etc.  Le  rapjjort  d'Hérodote  ne 
sauroit  donc  s'appliquer  qu'aux  dieux  proprement  dits. 
Mais  il  n'y  a  aucune  conformité  entre  les  noms  des  dieux 
grecs  et  ceux  des  divinités  de  l'Egypte.  A-t-on  traduit  ces 
derniers  ,  ou  les  Grecs  les  ont  ils  changé  dans  la  sui- 
te ('  ^  )  ?  Nous  n'en  savons  rien  •  mais  nous  n'avons  aucun 
motif  de  douter  que  ces  dieux  des  Pélasges  ne  fussent  pas 
les  mêmes  que  ceux  qu'adoroient  les  Grecs  par  la  suite  , 
ou  au  moins  que  ceux-ci  ne  se  trouvassent  parmi  le  nombre 
de  ces  antiques  divinités.  S'il  n'en  avoit  pas  été  ainsi,  on 
n'auroit  jamais  pu  assurer  que  la  plupart  des  divinités 
grecques  fussent  les  mêmes  que  les  dieux  de  l'Egypte  (^^). 
Cependant  je  ne  crois  pas  qu'il  soit  nécessaire  de  dis- 
tinguer les  divinités  des  Pélasges  et  des  Hellènes ,  quand 
même  cet  examen  pourroit  nous  promettre  plus  de  fruit 
que  nous  ne  pouvons  en  attendre  ,  eu  égard  au  défaut  de 
témoignages  à  cet  égard.  Tout  ce  que  nous  pouvons  faire 
là  dessus  sera  de  rassembler  les  indications  des  historiens 
et  des  mythographes  par  rapport  à  l'origine  des  principales 
divinités.  Pour  le  reste  ,  bien  que  nous  soyons  persuadé 
que  ces  divinités  soient  plus  anciennes  que  les  temps  d'Ho- 
mère et  d'Hésiode  (^°)  ,  il  faudra  bien  se  résoudre  à  com- 

(ï5)  Strab.  p.  345.  -»•  {^'^)  Dion.  H;il.  p.  17. 

(^^)  Ib.  p.  19.  Le  Mercure  ilhypallicus  étoit  aussi  une  divinité 
propre  aux  Pélasges.  Herod.  II.  51. 

(18)  Creuzer  (Symb.  und  :>Iylh.  T.  II.  p.  288—292.)  croit  que 
les  noms  ont  été  traduits. 

(ï^j  31.  llug  (liber  den  Mythos,  p.  6  sq.)  croit  que  les  premiers 
dieux  des  Pélasges  furent  le  soleil,  la  lune,  3Iars  et  Prométhée. 

(=°)  J'ai  ici  en  vue  l'endroit  connu,  Herod.  II.  53.  Il  est  aussi 
à  remarquer  dans  cet  endroit,  qui  a  donné  lieu  à  tant  d'opinions 
contraires,  qu'Hérodote,  en  disant  qu'Homère  et  Hésiode  furent  les 
premiers  qui  donnèrent  des  noms  aux  dieux,  se  sert  de  rex])ression 
fTTMvvfiùrj,  tandis  qu'en  parlant  des  noms  égyptiens,  donnés  aux 
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•nenccr ,  p^"  l:z  rapports  que  nous  trouvons  chez  eux , 
l'histoire  des  idées  qu'on  se  formoit  des  dieux,  par  la  simple 
raison  que  nous  n'en  avons  pas  qui  datent  de  plus  haut. 

Je  ne  crois  pas  qu'il  sera  nécessaire  de  faire  observer 
à  mes  lecteurs  que  notre  intention  ne  peut  être  celle  de 
donner  un  système  complet  de  mythologie.  D'abord  nous 
devons  nous  borner  ici  aux  divinités  qui  ont  été  connues 
et  adorées  à  l'époque  que  nous  parcourons  présentement , 
et  aux  idées  qu'on  se  formoit  alors  de  ces  divinités.  En 
second  lieu  nous  nous  proposons  de  ne  faire  connoître 
ces  idées  que  pour  autant  qu'elles  sont  nécessaires  au  dé- 
veloppement des  opinions  des  Grecs  à  l'égard  de  la  nature 
de  leurs  dieux  ,  de  leurs  propriétés  physiques  et  morales 

dieux,  il  dit  «Vo^tta.  Il  est  vrai  qu'f.TwiMviiTi  ne  signifie  pas  tou- 
jours un  surnom,  mais  c'est  toujours  un  nom  emprunié  aune 
autre  chose  ou  personne,  comme  il  est  évident  par  l'endroit  IV.  45  , 
où  cette  expression  est  opposée,  en  ce  sens  ,  à  «ro^ta.  cf.  Schweigh. 
Lex.  Herod.  in  v.  M.  Wood  (Originalgenie  des  Homer,  p.  158) 
dit  avec  beaucoup  de  raison:  »Icli  glaube,  dass  auch  die  Verande- 
rungen,  die  er  als  Dichter  mit  dem  gemeinen  Abergiauben  seiner 
Zeit,  um  ihn  schoner  einzukleiden ,  vornahm,  sich  stetsaufalte 
Traditionen  des  gemeinen  Mannes  grùndeten,  die  schon  vorher 
bey  seinen  Landesleuten  Glauben  und  Beyfall  gefunden  hatten." 
De  toutes  les  différentes  manières  dont  cet  endroit  célèbre  a  été  ex- 
pliqué ,  il  n'y  a  certainement  pas  de  plus  singulière  que  celle  du 
savant  évèque  Warburton,  un  homme  qui,  avec  tout  son  savoir,  a  une 
manière  d'interpréter  les  anciens  qui  lui  appartient  entièrement  en 
propre.  Il  traduit  /.ify.Qi'  «  itqûtjv  n  y.al  -/^^^  alors  aussi  peu 
qtie  par  la  suite.  Le  sens  du  passage  d'Hérodote  est  donc,  selon  lui, 
que  les  Grecs  n'ont  jamais  rien  su  de  la  nature  et  de  l'essence  des 
dieux,  car,  comme  les  ouvrages  d'Homère  et  d'Hésiode,  qui  furent 
les  seuls  livres  ayant  une  autorité  non  contestée  en  matière  de  re- 
ligion ,  étoient  remplis  d'erreurs  et  de  fables ,  il  étoit  impossible 
que  les  Grecs  en  eussent  la  moindre  teinture.  Par  cette  explication 
Hérodote  dit  justement  le  contraire  de  ce  qu'on  croiroit  pouvoir 
conclure  de  ses  paroles  quant  à  cela  assez  claires.  Il  ne  dit  pas, 
suivant  M.  Warburton ,  qu'Homère  et  Hésiode  ont  fait  connoitre 
la  théogonie  aux  Grecs,  mais  qu'ils  ne  l'ont  pas  fait.  Warburton, 
Godd.  Zend.  vanMozes,  ï.  III.  p.  370,371.  Creuzer  a  rassem- 
blé plusieurs  endroits  d'auteurs  modernes  qui  ont  traité  ce  passa- 
ge tant  rebattu,  Briefe  ùber  Horaer  und  Hesiod,  p.  27  not. 
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et  de  leur  influence  sur  le  sort  de  l'homme.    Mais ,  pour 
bien    apprécier  ces  opinions  ,    il  faudra  commencer  par 
connoître  les  objets  mêmes  du  culte  public. 
Remarques  sur        Les    poëmes   d'Homère  seront  encore  la 

les  sources  où        .      .  ,  . 

nous  puiserons  pnncipale   source  ou  nous  puiserons.      Mais 

les  idées  reli-  [^ous  ne    pourrons   nous    dispenser  de  nous 

gieuscs  des  '■  '■ 

Grecs  de  cette  servir  aussi  des  ouvrages  d'Hésiode.  Ces  ou- 
epoque.  yrages  ,    à  la  vérité  ,    sont  d'une  date  bien 

plus  récente  ,  mais  il  n'est  pas  moins  vrai  que  la  théogonie 
contient  le  système  le  plus  ancien  ,  et  même  le  seul  sys- 
tème que  nous  connoissions  de  théologie  grecque.  Hési- 
ode fut  le  premier  qui  rassembla  les  éléments  épars  de  la 
créance  de  ses  compatriotes  ,  et  en  ce  sens  Hérodote  a 
raison  ,  lorsqu'il  dit  qu'Hésiode  fut  le  premier  auteur  de 
la  théogonie ,  et  que  les  autres  ouvrages  de  ce  genre ,  qu'on 
attribuoit  à  des  poètes  plus  anciens  ,  ne  furent  composés 
qu'après  Hésiode  ,  et  peut-être  d'après  le  modèle  qu'il  ve- 
noit  de  donner. 

Il  doit  donc  passer  pour  constant  d'abord  que ,  si  nous 
voulons  nous  former  une  idée  de  l'ensemble  de  la  mytholo- 
gie grecque  même  la  plus  ancienne  ,  la  théogonie  est  l'ou- 
vrage le  plus  ancien  auquel  nous  puissions  avoir  recours  , 
et ,  en  second  lieu ,  que  ,  quoique  la  composition  de  cet 
ensemble  et  vraisemblablement  plusieurs  particularités  qui 
s'y  trouvent  soient  l'ouvrage  du  poëte ,  la  plus  grande 
partie  des  détails  ,  les  divinités  mêmes  ,  leurs  qualités  , 
leur  origine  ,  leurs  rapports  sont  bien  certainement  con- 
formes aux  opinions  existantes.  Je  m'explique.  La  forme 
du  poème  d'Hésiode  et  plusieurs  particularités  démontrent 
que  ce  poëte  considéroit  déjà  la  religion  de  ses  compatriotes 
d'un  oeil  plus  ou  moins  philosophique  ,  s'il  m'est  jiermis 
de  me  servir  ici  de  celte  expression.  Les  premiers  vers 
peuvent  nous  en  fournir  une  preuve.  Ces  vers  contiennent 
l'opinion  de  l'auteur  sur  une  question  qui ,  dès  les  premiè- 
res tentatives  des  Grecs  dans  la  philosophie ,  a  été  agitée 
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comme  le  point  fondamental  de  tout  système  de  physique, 
savoir  la  question  sur  l'origine  des  choses.  L'auteur  dé- 
clare que  ce  fut  le  Chaos  ,  opinion  qui,  suivant  quelques- 
uns  ,  fut  cmbrasse'e  par  le  philosophe  Phérécyde  ,  qui  par 
là  auroit  entendu  l'eau  ,  de  sorte  que  ce  ne  seroit  autre 
chose  que  le  système  de  Thaïes  (^^).  Encore:  parmi  les 
trois  principes  qui  suivent,  nous  remarquons  Eros.  Le 
poëte  l'a  caractérisé  comme  une  personne  ,  comme  le  dieu 
de  l'amour  ,  il  est  vrai  ,  mais  il  est  assez  évident  que  cet 
Eros  n'est  pas  le  petit  espiègle  d'Anacréon ,  le  fils  de  la 
charmante  Vénus.  Et  d'ailleurs  ,  qu'auroit-il  à  faire  ici  , 
ce  dieu  frivole  et  pétulant ,  parmi  ces  graves  et  sombres 
divinités  ,  parmi  ces  ténèbres  et  ce  tarlare  ?  Il  me  semble 
que  nous  ne  pouvons  douter  que  le  poëte  n'ait  eu  ici  en 
vue  quelque  système  philosophique  semblable  à  celui 
d'Empédocle  ,  qui  admettoit  l'amour  ou  la  concorde  et 
la  haine  ou  la  discorde ,  comme  les  deux  éléments  du 
principe  actif  dans  l'univers  (^*).  D'ailleurs  il  est  très  possi- 
ble qu'Hésiode  ait  imaginé  quelques  êtres  inconnus  jusqu'à 
son  temps  ,  pour  remplir  les  lacunes  qui  ont  dû  se  trouver 
sans  doute  dans  un  système  qui  n'étoit  basé  que  sur  des 
opinions  populaires.  Il  est  possible  (et  des  auteurs  anciens 
rassurent)  qu'il  ait  fait  quelques  innovations  dans  la  my- 
thologie grecque  (=3).    Enfin,  quelqu 'ancien  que  soit  cet 

{'^)  Voyez  les  endroits  qui  ont  rapport  à  ce  sujet  et  la  réponse 
à  la  question  si  ce  fut  véritablement  l'opinion  de  Phérécyde ,  Stiirz , 
fr.  Pherec.  p.  39  sq.  Wous  ne  prétendons  pas  décider  toutefois  si 
Hésiode  a  voulu  désigner  par  le  Chaos  l'eau  ou  l'espace  vide  (cf. 
Creuzer,  Symb.  und  Myth.  p.  419),  mais  il  me  paroit  assez  con- 
stant qu'il  n'a  pas  entendu  par  ce  mot  »das  formlose  Ali,  die 
Emanation  des  unendlichen  hochsten  Princips,"  comme  le  croit 
M.  Ritter,  Vorhalle,  p.  167.  cf.  p.  57. 

(^^)  çptAtre  xal  yfZxoç.  Il  paroit  que  Plutarque  pensoit  aussi 
qu'Hésiode,  dans  le  commencement  de  sa  Théogonie,  fut  plutôt  phi- 
losophe qu'interprète  delà  foi  populaire,  de  Is.  et  Osir.  T.  VII.  p. 
473.  éd.  Reisk. 

(=^3)  Voyez  p.  e.  Corn.  N.  D.  p.  178  fin.  (Opusc.  myth.  etc.  éd. 
Gai.)  et  Schol.  Od.  -ï.  634. 
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ouvrage,  nous  y  trouvons  déjà  des  indices  indubitables  du 
désir  d'expliquer  la  nature  des  personnes  divines  par  l'é- 
tymologie  de  leurs  noms  et  même  d'en  donner  des  inter- 
prétations allégoriques  (**). 

Mais  ,  quant  à  la  plus  grande  partie  de  la  Théogonie  , 
quant  à  l'ensemble  des  divinités  qui  y  sont  mentionnées  , 
je  crois  que  nous  pouvons  être  assurés  qu'Hésiode  a  été 
le  fidèle  interprète  des  opinions  qui  étoient  en  vogue  parmi 
le  peuple.  Car  d'abord  il  seroit  impossible  d'imaginer 
qu'un  poëte  eût  forgé  un  système  complet  de  théologie  qui 
seroit  devenu  par  suite  la  matière  de  la  foi  populaire  et  le 
fondement  de  la  religion  ,  et ,  en  second  lieu  ,  nous  n'a- 
vons qu'à  comparer  la  Théogonie  et  les  poëmes  d'Homère, 
pour  nous  assurer  que  les  divinités  classifiées  par  Hésiode 
d'après  un  certain  ordre  sont  absolument  les  mêmes  que 
celles  du  poëte  épique  ,  qui  n'en  fait  mention  que  pour 
autant  que  son  sujet  l'exige  ,  non  seulement  par  rapport 
à  leurs  propriétés  ,  mais  aussi  à  l'égard  de  leur  origine , 
de  leurs  relations  avec  d'autres  existences  divines  etc.  En 
écartant  donc  les  opinions  particulières  du  poëte,  entant 
que  nous  pouvons  les  reconnoitre  ,  nous  pourrons  nous 
servir,  pour  cette  époque,  aussi  bien  des  poëmes  d'Hésiode 
que  de  ceux  d'Homère.  Ces  opinions  nous  empêcheront 
aussi  peu  de  reconnoitre  les  idées  populaires  des  anciens 
Grecs  que  nous  confondrons  ces  idées  ,  dans  l'Iliade  et  l'O- 
dyssée, avec  les  conceptions  subhmes  du  génie  d'Homère. 

Quant  aux  poëtes  tragiques  et  d'autres  plus  récents  qui 
ont  traité  quelque  sujet  du  siècle  héroïque ,  je  crois  que 
le  cas  est  différent.  Lorsqu'il  s'agit  de  faits  ,  on  peut  très 
bien  citer  ces  auteurs  ,  parceque  les  anciennes  traditions 
leur  ont  fourni  les  sujets  de  leurs  poëmes.  Encore  peut-on 
le  faire ,  lorsqu'on  recherche  les  moeurs  et  les  coutumes  de 
ces   siècles.    Il  paroît  qu'à  quelques  exceptions  près  ces 

(^*)    Est-il  nécessaire  de  rappeler  l'étymologie  dégoûtante  du 

nom  '  A<fQoâirr^  ? 
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poètes  ont  assez  bien  observé  le  costume  sous  ce  rapport. 
Mais ,  lorsqu'il  est  question  d'opinions  ,  je  ne  crois  pas  que 
nous  puissions  être  si  assurés  que  ces  poètes  aient  toujours 
écarté  celles  qui  étoient  en  vigueur  de  leurs  jours  et  n'aient 
attribué  à  leurs  personnages  que  les  opinions  des  temps 
qui  leur  fournissent  le  sujet  de  leurs  poëmes.  Il  est  au 
moins  difficile  de  se  le  persuader,  lorsqu'on  se  rappelle  que 
ces  poëmes  étoient  destinés  pour  un  auditoire  auquel  on 
ne  pouvoit  pas  supposer  une  connoissance  très  exacte  de 
la  différence  entre  les  opinions  de  ces  temps  reculés  et 
celles  de  leur  siècle  ,  quand  même  ou  pourroit  supposer 
que  les  poètes  mêmes  en  fussent  bien  informés  ,  ce  dont 
je  doute. 

Nous  avons  déjà  vu  que,  dans  l'examen  de  la  civilisation 
morale  de  ces  siècles  ,  nous  n'avons  souvent  pu  citer  ces 
auteurs  que  pour  faire  observer  qu'ils  avoient  bien  imité 
Homère  ,  surtout  lorsqu'il  s'agissoit  plutôt  d'idées  que  de 
traditions.  Or  ,  comme  ,  dans  l'examen  de  la  civilisation 
religieuse  ,  on  doit  s'occuper  exclusivement  d'opinions  et 
d'idées ,  il  faudroit  presque  toujours  se  contenter  de  pa- 
reilles observations  ,  hormis  dans  le  cas  où  les  traditions 
pourroient  servir  à  illustrer  les  opinions.  Le  mal  ne  seroit 
pas  grand  ,  à  la  vérité  ,  puisque  plusieurs  des  opinions 
religieuses  sont  restées  les  mêmes  :  mais  ,  comme  les  sour- 
ces que  nous  avons  ont  de  quoi  nous  satisfaire  entière- 
ment ,  je  crois  qu'il  est  plus  prudent  de  nous  en  tenir  là  et 
de  ne  parler  des  idées  que  l'on  trouve  chez  les  poètes  plus 
récents  que  dans  l'époque  où  ils  vécurent.  Si  nous  trou- 
vons alors  ces  idées  conformes  à  celles  des  siècles  héroï- 
ques ,  elles  pourront  confirmer  ce  que  nous  avons  dit 
auparavant  ;  si  elles  ne  le  sont  pas  ,  il  vaudra  mieux  faire 
alors  observer  celte  différence  que  dès  à  présent.  Cepen- 
dant nous  ne  manquerons  pas  de  citer  ces  endroits  qui 
ont  un  rapport  direct  avec  ceux  des  auteurs  plus  anciens 
où  nous  puiserons  principalement. 

4* 
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Mythologie  phy-     Nous  venons  de  voir  que  Platon  considë- 
^    '  roit  le  culte  des  parties  de  l'univers  ,  du  so- 

leil et  des  astres  ,  comme  le  plus  ancien.  Dans  les  poëmes 
d'Homère  et  d'Hésiode,  le  Ciel  et  la  Terre  sont  les  divinités 
les  plus  anciennes.  Sans  vouloir  donc  assurer  que  le  culte 
de  tous  les  objets  physiques  fut  plus  ancien  que  celui  des 
autres  divinités  ,  je  crois  que  nous  ferons  bien  de  com- 
mencer par  la  mythologie  que  nous  avons  cru  devoir  nom- 
mer physique. 

La  vive  imagination  des  Grecs  ne  pouvant  tenir  dans 
la  sphère  étroite  que  leur  préscrivoient  les  propriétés  vi- 
sibles de  ces  objets ,  imagina  bientôt  d'en  faire  des  person- 
nes ,  auxquelles  elle  attribua  une  volonté  ,  des  passions  , 
de  l'influence  sur  le  sort  de  l'homme  ,  et  souvent  des  qua- 
lités qui  sont  entièrement  incompatibles  avec  la  nature  de 
l'objet  même. 

Il  s'en  faut  beaucoup  que  tous  ces  objets  aient  été  ado- 
rés comme  des  divinités.  Il  est  probable  que  les  poêles  , 
et  spécialement  Hésiode  ,  pour  compléter  le  système  qu'il 
avoit  projeté  ,  en  aura  ajouté  plusieurs  à  ceux  qui  ancien- 
nement furent  regardés  comme  des  objets  du  culte.  Ce- 
pendant quelques-uns  ,  bien  que  privés  de  culte  ,  n'ont 
pas  laissé  cependant  d'être  considérés  comme  personnes. 
Il  est  difficile  de  distinguer  toujours  ces  additions  poéti- 
ques ,  mais  il  est  néanmoins  assez  probable  qu'il  faut  les 
chercher  plutôt  parmi  les  objets  qui  ne  sont  représentés 
ni  comme  divinités  ni  comme  personnes  que  parmi  ceux 
auxquels  on  a  accordé  les  honneurs  du  culte  ou  une  sphère 
d'action  plus  ou  moins  étendue.  L'examen  que  nous  allons 
instituer  nous  fera  connoitre  les  points  de  vue  différents 
sous  lesquels  on  envisageoit  chacun  de  ces  objets  ,  ce  qui 
nous  mettra  en  état  de  les  classifier  d'après  les  distinctions 
que  nous  venons  d'indiquer. 

La  Terre.  H  est   curieux  de  remonter  jusqu'à  l'origine 

de  l'individualité  qu'on   a   accordée  à  ces  parties  de  l'uni- 
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vers  qu'on  adoroit  anciennement.  La  Terre  ,  chez  Hé- 
siode la  plus  ancienne  de  toutes  les  divinités,  nous  en 
offre  un  exemple  frappant.  Le  Ciel  (Uranus)  cache  ses 
enfants  dans  la  Terre.  La  Terre  ,  incommodée  de  ce 
fardeau ,  produit  le  fer ,  dont  elle  fait  une  faulx ,  et 
après  l'avoir  donnée  à  ses  fils ,  elle  les  excite  à  la  ven- 
geance contre  leur  père.  Il  n'est  pas  possible  de  se  for- 
mer une  idée  de  cette  tradition.  C'est  une  confusion  évi- 
dente des  représentations  de  la  Terre  comme  objet  phy- 
sique et  comme  personne.  Il  en  est  de  même  de  l'his- 
toire du  suppHce  qu'elle  fait  subir  au  Ciel  (*^).  Chez  Ho- 
mère Apollon  considère  comme  une  insulte  faite  à  la  Terre 
l'inhumanité  d'Achille  ,  qui  traina  le  cadavre  d'Hector  par 
la  poussière  (^*^).  La  Terre  ,  bien  que  déesse  ,  est  carac- 
térisée par  Hésiode  comme  l'habitation  des  dieux  (^7), 
et  souvent  la  Terre  ,  aussi  bien  que  le  Ciel  ,  est  considé- 
rée absolument  de  la  même  manière  dont  nous  l'envi- 
sageons ,  sans  qu'il  paroisse  que  le  poëte  ait  pensé ,  dans 
ces  endroits  ,  à  sa  qualité  de  déesse  ou  même  de  person- 
ne ('^^).  Il  est  probable  que  la  Terre  fut  adorée  par  les 
anciens  Pélasges  ,  parcequ'ou  espéroit  qu'elle  feroit  ger- 
mer et  fructifier  la  semence  que  l'on  déposoit  dans  son 
sein.    On  lui  attribuoit  sans  doute  le  même  pouvoir  qu'on 

(**)  Hes.  Theog.  154  sq.  Chez  Apollodore  le  Ciel  jette  ses  fils  au 
moins  dans  le  tartare  (I.  i.  2.). 

(-«^l  Horn.  II. /2.  54. 

(*'')  Hes.  Theog.  117.  L'auteur  de  l'hymme  homérique  à  A- 
pollon  (331  sq.)  représente  Junon,  frappant  la  terre  de  la  main , 
comme  pour  la  rendre  attentive  a  la  jjrière  qu'elle  fait  aux  anciennes 
divinités,  la  Terre,  le  Ciel ,  les  Titanes.  Chez  Homère  (II.  I.  568.) 
Allhée  frappe  aussi  la  terre,  mais  elle  ne  le  fait  qu'à  l'occasion 
d'une  prière  aux  dieux  de  l'empire  des  morts.  Cependant  on  voit 
par  la  que  les  idées  qu'on  attachoil  à  cette  action,  mentionnée  dans 
rhymne ,  ne  sont  pas  aussi  récentes  que  ne  l'est  vraisemblablement 
le  poème  ou  on  les  trouve. 

(^^)  Ici  l'on  parle  des  projets  de  la  Terre  (Th.  626)  :  dans  d'au.- 
tres  endroits  c'est  simplement  l'objet  phvsique  (ib,  693  ,  702  ,  736, 
8.39  sq.).  .      1    .    -1      V 
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accorda  par  la  suite  à  Cérès('^*).  Ceci  paroîl  conlirmé  * 
par  le  rang  qu'occupe  la  Terre  dans  la  Théogonie.  Elle  y 
est  la  mère  de  toutes  les  autres  divinités.  On  sait  d'ailleurs 
que  les  anciens  croyoient  le  genre  humain  sorti  du  sein  de 
la  terre.  Nous  n'avons  qu'à  rappeler  ici  les  raisonnements 
de  Diodore  à  ce  sujet ,  lorsqu'il  parle  de  l'influence  salu- 
taire des  eaux  du  Nil  sur  le  sol  de  rÉgyple.  Les  nom- 
breuses traditions  de  peuples  qui  dévoient  leur  existence 
au  sol  même  qu'ils  habitoient(^°)  ,  le  titre  de  xeoorooç og 
qu'on  donna  dans  la  suite  à  la  Terre  (^^)  ,  enfin  les  pom- 
peux éloges  dont  on  la  décoroit  comme  la  source  de  la 
vie  et  de  la  fécondité  ,  tant  pour  les  hommes  que  pour 
les  animaux  et  les  plantes  (^-),  donnent  à  l'opinion  que 
nous  venons  d'émettre  un  grand  degré  de  probabilité. 
Voilà  sans  doute  pourquoi  on  attribuoit  une  grosseur  dé- 
mesurée et  une  stature  énorme  aux  fils  de  la  Terre  ,  les 
Géants.  L'on  sait  que  ces  géants  sont  représentés  avec  des 
jambes  terminées  en  serpents.  Je  crois  que  ces  animaux 
servoient  à  indiquer  leur  origine  ,  parceque  de  tous  les  ani- 

(^^)  Voila  pourquoi  Homère  appelle  ^(iâoçoç  la  Terre,  quoique 
considérée  comme  déesse  et  personne  ,  savoir  comme  la  mère  d"E- 
richthonius.  11.  -B.  548.  Un  auteur  récent  pourra  confirmer  cette 
opinion.  Béus  (ap.  Anton,  Lib.  15)  dit  que  les  enfants  d'Eumelus 
recurent  une  abondance  de  fruits  de  la  Terre,  parcequ'elle  fut  adorée 
et  cultivée  par  eux,  à  l'exclusion  des  autres  divinités.  Triptolèrae, 
qui  enseigna  l'agriculture  aux  habitants  de  l'Attique,  fut  appelé  fils 
de  la  Terre  par  un  poète.  Paus.  I.  14.  2. 

(^°)  »  La  Terre  noire  produisit  Pélasgus,  afin  que  le  genre  hu- 
main en  sortit."  Asius  ap.  Paus.  YIIl.  1.  2.  Le  bon  Pausanias  pa- 
roit  encore  tenir  à  l'opinion  que  la  terre  ,  humectée  par  les  eaux  et 
fomentée  par  les  rayons  du  soleil,  ait  produit  les  premiers  hommes. 
"VIIL29.  3.  (3»)  Paus.  L  22.  3. 

(^^)  Nous  ne  pouvons  qu'indiquer  ici  ce  développement  de  la  no- 
tion primitive.  Nous  en  dirons  davantage  dans  la  suite.  Il  suffira 
pour  le  moment  de  renvoyer  nos  lecteurs  au  bel  hymne  sur  la  1  er- 
re, jianni  les  hymnes  homériques,  et  au  mythe  du  scorpion  produit 
par  la  Terre  ,  pour  punir  Orion  ,  de  crainte  qu'il  détruisit  tous  les 
animaux.  Erat.  Catast.  32.  Elle  est  ici  la  protectrice  de  ses  pro- 
ductions. 
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maux  les  reptiles  ont  dû  paroître  avoir  été  les  premiers  qui 
sortirent  du  sein  de  la  terre. 

La  Terre  n'étoit  pas  seulement  considérée  comme  la  mè- 
re des  dieux  et  des  hommes  ,  ou,  pour  mieux  dire  ,  de  tous 
les  êtres  qui  couvrent  sa  surface  :  à  cette  idée  si  natu- 
relle ,  même  pour  quiconque  ne  la  considéroit  que  comme 
partie  de  l'univers  ,  se  joignoit  une  autre  qui  se  rattachoit 
entièrement  à  la  personnalité  qu'on  lui  attribuoit.  Cette  mè- 
re féconde  de  tout  ce  qui  existe  n'étoit  pas  seulement  le 
premier  des  êtres  existants,  elle  en  étoit  aussi  le  plus  sage. 
Son  oeil  pénétroit  dans  l'avenir.  C'est  d'elle  et  du  Ciel  que 
Saturne  apprend  le  sort  qui  rattendoit(^^).  C'est  elle  en- 
core qui  annonce  à  Rhéa  les  destinées  de  son  fils  Jupi- 
ter C*^).  On  racontoil  qu'anciennement  il  y  eut  près  d'O- 
lympie  un  oracle  de  la  Terre  (^^)  j  et  l'on  sait  que  ce  fut 
elle  qui,  dans  les  siècles  les  plus  reculés,  présidoit  à  l'oracle 
de  Delphes  (3*5). 

La  terre  étant  une  fois  personnifiée  ,  il  n'étoit  pas  éton- 
nant (ju'on  lui  assignât  une  sphère  d'activité.  Les  Grecs, 
qui  ne  pouvoient  se  contenter  des  dieux  fainéants  des  Ori- 
entaux ,  changeoient  les  objets  physiques  en  personnes  ; 
et  ces  personnes  ayant  nécessairement  une  volonté ,  des 
inclinations  ,  des  passions  même  ,  rien  n'étoit  si  naturel 
que  de  leur  attribuer  des  actions  qui  constituèrent ,  pour 
aipéi  dire  ,  l'histoire  de  ces  puissances  célestes  et  surna- 
turelles.   C'est  ainsi  que  le  caractère  de  cette  nation  vive  et 

(3  3)  Hes.  Theog.  463  sq.  cf.  ApoUod.  L  1.  3. 
(s-^)  Hes.  Theog.  474  sq.  (^s)  Paus.  V.  14.  8. 

(3'^)  Paus.  X.  5. 3.  Ici  néanmoins  je  crois  apercevoir  une  indica- 
tion qui  semble  nous  donner  le  droit  de  croire  qu'on  attribuoit  à  la 
terre  la  faculté  de  faire  connoître  l'avenir,  même  avant  qu'on  l'eut 
personnifiée.  'On  sait  que  l'enthousiasme  de  la  Pythie  étoit  causé  par 
une  exhalaison  qui  sortoit  des  entrailles  de  la  terre.  Ne  seroit-il  pas 
possible  aussi  que  les  anciens  Grecs,  errant  dans  les  bois  et  dans  les 
vallées  rocailleuses  de  leur  patrie  encore  inculte,  prissent  pour  des 
voix  divines  sorties  du  sein  de  la  terre  les  mugissements  de  tor- 
rents souterrains  ou  de  feux  volcaniques  ? 
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spiritui'lle  détermina  le  génie  de  sa  mythologie  ,  et  que 
son  imagination  ,  voyant  des  actes  volontaires  dans  les 
mouvements  ordinaires  et  nécessaires  de  la  matière ,  la 
conduisit  à  la  personnification  ,  et  la  personnification  aux 
notions  d'intelligence  et  de  moralité. 

Jetons  donc  un  coup  d'oeil  sur  ces  récits  de  disputes  et 
de  violences  ,  de  guerres  intestines  et  de  révolutions  ,  qui 
agitèrent  la  famille  céleste  ;  mais  faisons  le  avec  un  esprit 
libre  de  tout  préjugé.  Nous  connoissons  maintenant  les 
anciens  Grecs ,  leur  caractère  ,  leurs  inclinations  ,  leurs 
moeurs.  Lisons  ces  fables,  non  pour  les  expliquer  j  car 
un  des  préjugés  les  plus  funestes  qu'on  puisse  apporter  à 
l'étude  des  traditions  d'un  peuple  enfant  et  dépourvu  de 
lumières  ,  c'est  bien  certainement  celui  de  croire  qu'il  faut 
expliquer  ce  qui  ne  signifie  absolument  rien  ;  mais  lisons 
les  pour  tâcher  de  saisir  les  traits  qui  caractérisent  les 
dieux  de  la  Grèce,  et  surtout  pour  connoître  le  degré  de 
moralité  qu'on  leur  attribuoit.  C'est  ainsi  que  la  mytholo- 
gie ,  en  nous  faisant  connoître  les  divinités  ,  nous  appren- 
dra à  mieux  juger  des  hommes  -,  comme  la  connoissance 
du  caractère  et  des  dispositions  des  hommes  doit  nous  in- 
spirer l'indulgence  nécessaire  ,  en  apprenant  les  fables  ab- 
surdes qu'ils  racontoient  de  leurs  dieux. 

La  déesse  dont  nous  nous  occupons  dans  ce  moment  , 
se  montre  ici  dans  un  jour  très  favorable.  Elle  embrasse 
le  parti  de  l'innocence  opprimée  contre  son  époux ,  quoi- 
qu'elle perd  par  là,  avec  lui,  le  rang  élevé  qu'elle  avoittenu 
jusqu'alors  parmi  les  puissances  célestes.  Son  fils  Saturne  , 
à  qui  elle  avoit  mis  les  armes  à  la  main  ,  pour  punir  son 
père,  devint  le  maître  de  l^'univers.  Et,  lorsque  celui-ci 
suivit  l'exemple  de  celui  qu'il  venoit  de  punir,  ce  futencore 
la  Terre  qui  secourut  le  parti  le  plus  foible.  Ce  fut  elle 
qui  aida  de  ses  conseils  l'épouse  de  Saturne  et  cacha 
dans  sou  sein  le  jeune  Jupiter  ,  pour  le  soustraire  à  la  cru- 
auté de  son  père  ,  ce  qui  donna  lieu  à  une  nouvelle  révo- 
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lulion  dans  le  gouvernement  céleste.  Jupiter,  ayant  délivré 
les  puissants  Centimanes  de  la  prison  souterraine  ,  où  le 
Ciel  les  avoit  enfermés  (^  ') ,  vainquit  avec  leur  secours  les 
Titanes  ,  frères  de  son  père ,  et  détrôna  celui-ci.  Mais,  lors- 
que le  vainqueur  poussa  sa  vengeance  jusqu'à  condamner 
ce  père  et  ses  frères  à  une  prison  éternelle  dans  les  ténè- 
bres du  tartare  ,  ce  fut  encore  la  Terre  qui ,  pour  la  troi- 
sième fois  ,  se  déclara  pour  le  parti  opprimé.  Elle  enfan- 
ta un  monstre  énorme  ,  Typboée  ou  Typhon ,  pour  venger 
les  Titanes.  Mais  cette  fois  ses  tentatives  furent  infruc- 
tueuses. Le  jeune  souverain  de  l'Olympe  vainquit  ce 
monstre ,  com.me  les  autres,  cl  le  relégua  dans  la  même  pri- 
son (^^). 

Des  poètes  plus  récents  font  mention  de  quelques  faits 
qui  semblent  indiquer  une  continuation  de  ces  inimitiés 
entre  la  Terre  et  les  divinités  de  la  famille  de  Jupiter.  Ils 
parlent  d'une  tradition  ,  suivant  laquelle  Apollon  auroit 
arraché  à  la  Terre  l'oracle  de  Delphes  ,  ce  qui  auroit  irrité 
la  déesse  à  tel  point  qu'elle  voulut  jeter  le  fils  de  Jupiter 
dans  le  tartare  {^^);  mais,  suivant  d'autres,  elle  se  désista 

(2^)  Quelques-uns  croient  que  TraiijQ  (Hes.  Theog.  302)  est 
Saturne,  et  non  le  Ciel  (p.  e.  Hermann ,  Handb  der  Myth.  T.  I. 
p.  61.  not.  65) ,  interprétation  qui  est  conforme,  il  est  vrai,  au  ré- 
cit d'Apollodore  (I.  1.3.),  où  les  Centimanes,  délivrés  d'abord  de  la 
prison  dans  laquelle  ils  avoient  été  enfermés  par  le  Ciel,  sont  jetés 
une  seconde  fois  dans  le  tartare  par  Saturne.  Cependant  je  crois 
que,  pour  |ieu  qu'on  réfléchisse  sur  l'ensemble  du  récit  d'Hésiode, 
le  çcnxTjQ  dont  il  est  ici  question  ne  sauroit  être  que  le  père  de  Bri- 
arée,  et  par  conséquent  le  Ciel.  Celte  réflexion  ,  qui  d'ailleurs  ne 
peut  intéresser  qu'une  très  petite  partie  de  mes  lecteurs  ,  peut  ser- 
vir à  défendre  la  continuité  du  texte  d'Hésiode ,  dans  cet  endroit,  ce 
qui  seroit  impossible,   si  TtazijQ  dût  se  rapporter  à  Saturne. 

(38j  J'ai  suivi,  dans  l'exposition  de  ces  mythes,  Hésiode  et  Apol- 
lodore  (l.  1 — 6  )  Je  crois,  avec  J.  H.  Voss  (Mythol.  Briefe,  T. II.br. 
.32) ,  que  les  géants,  que  le  dernier  fait  ])roduire  par  la  Terre,  avant 
la  naissance  de  Typhon,  sont  une  addition  d'une  date  plus  récente. 
D'ailleurs  on  m'excusera  de  faire  observer  toutes  les  j)articularités 
moins  importantes  ù  l'égard  desquelles  ces  deux  auteurs  différent. 

(39)  Pind.  ap.  Schol.  JEsch.  Eum.  2.  cf.Eur.  Iphig.T.  1234sq. 
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volontairement  de  ses  droits  sur  cet  oracle,   en  faveur  de 
Thémis  ,  qui  parvint  ainsi  à  Apollon  {^°). 

Mais  ce   qui  est  certain  ,  et  ce  qui  rend  ce  personnage 
très  remarquable  pour  le  point  de  vue  où  nous  aimons 
à  nous  placer  pour  considérer  les  divinités  de  Tancienne 
Grèce  ,  c'est  que  ,  même  sous  le  règne  du  plus  jeune  des 
souverains  de  l'Olympe  ,  cette  antique  déesse  conserva  en- 
core une  partie  du  pouvoir  qu'elle  exerçoit  jadis  dans  toute 
sa  plénitude.    Homère  nous  est  garant  qu'on  attribuoil  à  la 
Terre  une  influence  marquée  sur  le  sort  des  humains  et 
qu'on  étoit  persuadé  qu'elle  pouvoit  et  qu'elle  vouloit  punir 
leurs  injustices.    Dans  le  serment  par  lequel  les  Grecs  et 
les  Troyens  consolidèrent  la  convention  qu'ils  venoient  de 
contracter  ,  ce  poëte  leur  fait  invoquer  Jupiter  ,  les  dieux 
infernaux,  le   Soleil  ,  les  Rivières  et  la  Terre  ('*^).    La 
même  déesse  ,  le  Soleil  ,  Jupiter  et  les  Furies  sont  invo- 
qués par  Agamemnon  comme  garants  de  la  vérité  de  ses 
paroles  {^^).    Junon  elle  même  ,  l'épouse  du  père  des  dieux 
et  des  hommes ,  jure  par  elle  et  par  le  Ciel  {^^).  Nous  avons 
d'ailleurs  la  tradition  ,  rapportée  par  Apollodore,  pour  con- 
firmer ce   que  nous  venons  de  dire  ,  tant  du  pouvoir  de 
cette  déesse  sur  le  sort  des  mortels  que  du  caractère  par- 
ticulier de  bienveillance  que  lui  reconnoissent  les  fables 
d'Hésiode.    Dans  cette  tradition   la   Terre  apaisa  la  colère 
de   Jupiter  contre  les  fils  de  Lycaon  et  garantit  l'un  d'eux 
des  efi'ets  terribles   de  sa  vengeance  C^'^).     Aussi  les  tem- 
ples ,  les  statues  et  les  autels  qu'on  lui  érigea  dans  la  sui- 
te   démontrent   assez  clairement  que  la  Terre  ,    quoique 
privée  de   ses  droits  de   souveraineté  par  deux  dynasties 
consécutives  ,  jouissoit  encore  de  la  plus  haute  considéra- 
tion parmi  les  mortels,  qu'elle  continuuit  à  combler  de  bien- 
faits. 

(*°)  C'est  la  tradition  suivie  par  Eschyle,  dans  ses  Euménides, 
qui  est  aussi  rapportée  par  Pausanias  (X.  5.  3). 

(4ï)  Hoin.  II.  J'.  103,  276  sq.  (+^)  Hom.  II.  T.  258  sq. 

^^3)  Hora.  II.  O.  36  sq.  C^^)  Apollod.  III.  8.  1. 
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Le  Ciel.  Il  me  paroît  très  remarquable  que ,  d'après 

l'histoire  des  dieux  ,  rapportée  par  Hésiode  et  confir- 
mée ,  sur  ce  point ,  par  tout  ce  que  nous  savons  d'ail- 
leurs des  idées  religieuses  des  Grecs ,  le  Ciel  éloit  d'un 
rang  inférieur  à  celui  de  la  Terre.  D'abord  le  Ciel  étoil 
plus  jeune  et ,  comme  les  autres  divinités  ,  l'une  des  pro- 
ductions de  la  Terre.  11  semble  partager  avec  elle,  il 
est  vrai ,  la  connoissance  de  l'avenir  ,  mais  on  ne  voit  pas 
que  dans  la  suite  on  lui  ait  consacré  un  culte  particulier. 
Il  suffit  d'ailleurs  de  faire  remarquer  ici  cette  différence. 
Nous  reviendrons  là-dessus  dans  la  suite.  Personnifié  comme 
sa  mère  et  sa  compagne C^^) ,  il  se  signale  ,  dans  les  ancien- 
nes fables ,  par  son  injustice  et  sa  cruauté ,  quoique  dans  la 
suite  il  embrasse  avec  la  Terre  le  parti  de  l'innocence  op- 
primée. 

Les  Montagnes.  Si  les  anciens  habitants  de  la  Grèce  re- 
an.  gardoient  comme  des  divinités  la  Terre  et 

le  Ciel ,  ii  n'étoit  pas  étonnant  qu'ils  en  agissent  de  même 
avec  les  différentes  parties  de  ces  deux  grandes  portions 
de  l'univers  et  avec  les  phénomènes  qui  s'y  manifeslent.  Ce- 
pendant, quoique  Hésiode  fasse  mention  des  Montagnes 
comme  produits  par  la  Terre  ,  il  ne  paroit  pas  qu'on  les  ait 
considérés  comme  des  divinités,  ni  même  comme  des  per- 
sonnes ('^*').  La  Mer  ne  jouissoit  pas  anciennement  d'une 
plus  grande  considération  ,  mais  il  en  fut  autrement  dans 
la  suite,  comme  nous  le  verrons  ci-après  ('^  7). 


{'^^)  Le  Ciel,  comme  la  Terre,  est  souvent  mentionné  comme 
objet  physique.  Dans  d'autres  endroits  on  en  parle  comme  d'une 
personne.  i'*'^)  Hes.  Theog.  129  sq. 

{"*')  Chez  Hésiode  la  Mer  (Pontus)  est  aussi  peu  représentée 
comme  une  divinité  que  chez  Homère.  Lorsque  Junon  touche  la 
terre  et  la  mer,  en  prononçant  le  serment  que  le  Sommeil  exigea 
d'elle  (II  S.  272  sq.),  il  est  clair  que  ce  n'est  qu'une  action  symboli- 
que, pour  prendre  à  témoin  les  divinités  qui  résidoient  sous  la  terre 
et  sous  la  mer.  —  Mais  nous  verrons  que  dans  la  suite  on  lui  offroit 
des  sacrifices    (Voyez   p.  e.  Herod.  VI.  76).  D'ailleurs  voici  enco- 
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L'Océan  ,  la  grande  rivière  qui  ,  d'après  les  opinions 
des  Grecs  ,  enveloppoit  la  terre  de  ses  eaux  ,  et  qu'ils  se 
fiffuroient  comme  la  source  commune  de  toutes  les  autres 
rivières  et  comme  le  père  d'une  quantité  innombrable  de 
Nymphes  ,  qui  résidoient  dans  les  lacs  ,  les  bois  ,  les  fon- 
taines et  les  prairies  ,  éloit  le  fils  aine  de  la  Terre  et  du 
Ciel('^^).  Quoique  désigné  par  un  épilhète  qui  ne  sau- 
roit  se  rapporter  qu'à  l'objet  physique  (*^)  ,  il  est  encore 
personnifié  comme  les  autres  et,  dans  le  même  endroit  où 
on  lui  donne  cet  épithèle  ,  il  est  représenté  en  discorde 
avec  sa  soeur  et  son  épouse  Téthys  ,  à  la  manière  des  au- 
tres dieux  de  l'Iliade  (^°).  Dans  les 'disputes  entre  les 
Titanes  et  les  jeunes  divinités  il  prit  le  parti  de  ceux-ci.  Il 
reçut  dans  sa  demeure  Junon  et  la  retint  chez  lui  ,  tandis 
que  son  époux  laisoit  la  guerre  à  Saturne  (^^).  Ce  fut 
aussi  par  suite  de  ses  conseils  que  sa  fille  Styx  embrassa 
le  parti  de  Jupiter  (^*). 

Les  Rivières.  L'Océan  toutefois  ne  paroit  pas  avoir  joui  des 
honneurs  du  culte  public.  Il  en  étoit  autrement  des  Riviè- 
res.   Les  Rivières  n'étoient  pas  seulement  des  personna- 

re  un  exemple  de  la  confusion  des  notions  de  ce  peuple  peu  civilisé. 
La  Mer  engendre  JVérée  (Hes.  Th.  233.),  et  Neree  engendre  «?</«* 
la  mer  les  JNercides  (ib.  241.).  Le  plan  de  cet  ouvrage  ne  permet 
pas  que  nous  parlions  de  ce  Nérée,  qui,  suivant  quelques-uns, 
non  content  d'une  mer  ,  représentoit  aussi  bien  la  Mer  que  son 
père  (Schol.  Yen.  II.  A.  358.  cf.  Corn.  N.  D.  23.),  de  Thaumas, 
Phorcys,  Célo,  Eurybia,  ou  de  leurs  descendants,  les  Grées  et  les 
Gorgones.  Il  n'y  a  parmi  tous  ces  personnages  qu'Iris,  les  Har- 
pies et  les  Néréides  qui  exigent  notre  attention.  Nous  en  parlerons 
dans  la  suite.  Quant  aux  explications,  si  Ion  en  désire,  nous  ren- 
voyons au  Scholiaste  d'Hésiode,  p.  130.  Remarquons  encore  que 
Diodore,  j).  e. ,  parle  d'une  personnification  de  la  mer,  qu'il  nom- 
me e>c£/l«oo«,  et  qu'il  représente  comme  la  mère  des  lelchines.  On 
la  trouve  aussi  sur  des  monuments,  mais  d'une  date  trop  récente 
pour  mériter  d'être  cites  dans  cet  endroit. 

("8)  Hes.  Th.  132  sq.  337—370.  cf.  Hom.  II.  X.  8  sq.  *•  196. 
i".  246.  (*^j  /;.<^it(io..s. 

(5  0)  Hom.  II.  Z.  301—311  cf.  200  sq. 
(")  Hom.  II.  J.  202  sq.  [J>-)  Hes.  Th.  398. 
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ges  très  importants  dans  les  traditions  des  Grecs  :  on  les 
regardoit  aussi  comme  de  puissantes  divinités,  et  l'on  étoit 
très  attache  à  leur  culte.  Le  témoignage  de  l'histoire  est 
ici  encore  en  parfaite  harmonie  avec  l'idée  qti'on  peut  se 
former  d'avance  de  l'origine  des  idées  religieuses  et  de  leur 
développement  parmi  les  Grecs.  Les  objets  qui  entourent 
l'homme  encore  sauvage  et  ignorant  doivent  lui  inspirer 
d'autant  plus  d'intérêt  qu'ils  lui  promettent  de  plus  grands 
avantages  ou  qu'ils  lui  font  redouter  de  plus  grands  dan- 
gers. L'expérience  confirme  pleinement  la  justesse  de  cette 
observation.  Les  Grecs  honoroient  la  Terre,  qui  leur  don- 
noit  des  fruits,  et  les  Rivières  ,  dont  les  eaux  humectoient 
leurs  campagnes  et  facilitoient  le  commerce.  Ils  ne  pen- 
soient  pas  aux  montagnes,  qui,  quoi(|ue  parties  assez  consi- 
dérables delà  terre  qu'ils  habitoient,  étoienl  autant  d'obsta- 
cles à  ce  commerce,  et  qui ,  là  même  où  elles  sont  couvertes 
de  terre  végétale ,  dévoient  opposer  à  l'agriculture  des  diffi- 
cultés sans  nombre,  par  l'inégalité  du  terrain.  Aucontraire 
le  Soleil  ,  dont  les  rayons  vivifiants  répandent  la  lumière  et 
la  chaleur  et  qui  semble  prêter  la  main  à  la  Terre  pour  faire 
germer  et  croître  les  arbres  et  les  plantes  ,  étoit  bien  plus 
vénéré  que  le  Ciel.  Quant  à  la  Mer  ,  si  elle  n'étoit  pas 
honorée  anciennement  en  Grèce  ,  c'est  peut-être  que  les 
premiers  habitants  de  ce  pays  n'y  sont  pas  arrivés  de  ce 
côté ,  mais  par  la  frontière  septentrionale  ,  soupçon  que 
nous  avons  déjà  émis  dans  le  commencement  de  cet  ou- 
vrage. 

Les  anciens  poètes  nous  offrent  de  fréquents  exemples 
de  la  transition  d'impression  que  devoit  faire  l'aspect  des 
rivières  comme  objets  physiques  aux  notions  de  personna- 
lité qu'on  leur  attribuoit  dans  la  suite.  Le  Xanthe  ,  dans 
l'Ihade  ,  bien  que  combattant  Achille,  comme  rivière,  par 
l'impétuosité  de  ses  vagues  toujours  croissantes ,  et  quoi- 
que forcé  par  le  feu  ,  allumé  par  Vulcain,  de  cesser  son  at- 
taque ,  parcequ'il  ne  pouvoit  plus  supporter  la  chaleur  qui 
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dessëchoit  et  faisoit  bouillonner  ses  eaux  ,  adresse  cepen- 
dant la  parole  à  son  frère  Simoïs  ot  entre  en  campagne 
avec  les  autres  dieux  ,  pour  prendre  part  au  combat  (/^). 
Parceque  les  cavaliers  ,  envoyés  par  le  roi  de  Macédoine 
pour  ramener  les  Téménides  ,  avoient  été  arrêtés  dans 
leur  poursuite  par  le  débordement  des  eaux  d'une  rivière  , 
les  descendants  des  Téménides  vouèrent  un  culte  particu- 
lier à  cette  rivière  et  la  décorèrent  du  titre  de  Sauveur. 
Comme  l'enfant  ,  le  fils  de  la  nature  attribue  à  la  volonté 
des  objets  qui  l'entourent  les  effets  de  leurs  changements 
naturels  (^'^). 

Les  rivières  une  fois  personnifiées  ,  il  n'étoit  pas  difficile 
de  leur  attribuer  toutes  sortes  d'actions  ,  même  celles  qui 
sont  entièrement  incompatibles  avec  leur  nature  et  leurs  pro- 
priétés. C'est  ainsi  qu'on  put  représenter  des  Fleuves  prenant 
part  aux  délibérations  des  habitants  de  l'Olympe  (^^)  , 
prononçant,  comme  arbitres ,  dans  les  disputes  des  autres 
divinités  (^*^)  ,  recherchant  la  faveur  des  belles  mortelles 
et  souvent  préférés  par  elles  aux  autres  dieux  et  aux  plus 
illustres  héros.  Mais  il  est  néanmoins  utile  de  remarquer 
que  l'on  trouve  des  vestiges   de  l'opinion  que  les  rivières 

(53)  Hom.  II.  ^.  LeDyras,  qui  veut  secourir  Hercule,  en  é- 
teignant  de  ses  eaux  le  feu  qui  alloit  le  consumer ,  en  offre  un  autre 
exemple  non  moins  frappant.   Herod.  VII.  198.  Strab.  p.  655.  C. 

(5''^)  Pkitarque  prouve  qu'il  a  très  bien  compris  ce  langage  de  la 
nature,  lorsqu'il  représente  la  fille  de  Sinnis,  priant  les  broussail- 
les dans  lesquelles  elle  se  réfugia,  lorsque  Thésée  eut  tue  son  père, 
de  la  soustraire  à  sa  poursuite  et  leur  promettant  de  n'y  jamais 
mettre  le  feu,  si  elles  vouloient  exaucer  sa  prière.  Plut.  Thés.  8. 
Qui  ne  pense  pas  ici  à  la  manière  touchante  dont  Philoctète  adresse 
la  parole  à  son  arc ,  chez  Sophocle.  Les  despotes  de  l'orient  punis- 
sant les  rivières  et  les  bras  de  mer,  en  les  coupant  ou  en  leur  jetant 
des  chaines  et  des  verges,  firent-ils  autre  chose  que  ce  que  font  les 
mauvais  enfants ,  lorsqu'ils  battent  la  table  contre  laquelle  ils  vien- 
nent de  se  heurter  ?  Ces  despotes  n'éloient  pas  ,  il  est  vrai ,  des  fils 
de  la  nature,  mais  leurs  passions  les  ramenoient  au  premier  éche- 
lon de  la  civilisation  morale. 

(*5)  Hom.  II.  T.  7.  (5'î)  Paus.  II.  15.  5. 
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avoient  leurs  génies  qu'on  distinguoit  du  fleuve  même  ; 
et  en  cela  elles  difleroient  des  autres  objets  physiques  {^^). 

Comme  la  Terre,  les  Rivières  sont  les  sources  de  la  vie  et 
de  la  fécondité  ;  et ,  comme  il  n'y  avoil  presque  point  de 
canton  dans  la  Grèce  dont  les  habitants  ne  se  glorifiassent 
d'une  origine  autochthone  ,  de  même  il  n'y  eut  presque 
point  de  famille  ancienne  dans  ce  pays  qui  ne  comptât  une 
ou  plusieurs  Rivières  parmi  ses  ancêtres.  L'Alphée  étoit 
l'auteur  de  la  race  de  Créthon  et  d'Orsiloque  (^  *).  La 
belle  Polydorc  ,  soeur  d'Achille  ,  fut  honorée  par  Famonr 
du  Sperchée(^^).  Astéropée  ,  tué  par  Achille  ,  étoit  fils 
de  l'Axius  C^®).  Antiope  ,  mère  d'Amphion  et  de  Zéthus  , 
étoit  fille  de  rAsope(^*).  Les  rois  de  Troye  épousèrent 
presque  tous  des  filles  des  Rivières  du  pays  (*^^).  Mais  nous 
ne  finirions  pas  ,  si  nous  voulions  énuraérer  tous  les  ex- 
emples qu'on  pourroit  citer  à  l'appui  de  notre  assertion. 

Or ,  si  les  Rivières  ressembloient  à  la  Terre ,  sous  ce 
rapport ,  elles  avoient  la  même  influence  sur  le  sort  des 

(5^)  Il  y  a  un  passage  d'Homère  qui  ne  nous  permet  pas  d'en 
douter.  C'est  Od.  ^-  234  sq.  Neptune  ])rend  la /orme  du  fleuve 
Enipée  et  lui  dérobe  ainsi  les  faveurs  que  la  belle  Tyro  lui  a  destinées. 
Il  se  cache  avec  elle  au  sein  d'une  vague  énorme,  semblable  à  une 
montagne  élevée.  Comparez,  sur  cette  tradition,  Strab.  p.  546.  B. 
L'on  trouve  aussi  plusieurs  exemples  de  mortels  changés  en  riviè- 
res ou  fontaines,  p.  e,  Arélhuse,  Paus.  V.  7.2.  On  a  remarqué 
que,  chez  Homère,  le  Xanthe  est  le  seul  fleuve  qu'on  appelle  fils  de 
Jupiter,  tandis  que  tous  les  autres  sont  fils  de  l'Océan  (Hom.  II.  j. 
434.  cf.  Ptolem.  Hephaest.  f.  p.  321.  Hist.  poèt.  scr.  ant.).  Por- 
phyre veut  que  le  fleuve  même,  les  eaux  du  Xanthe,  dérivent  aus 
si  bien  de  l'Océan  que  toutes  les  autres  rivières,  mais  que  seule- 
ment le  génie  du  fleuve  est  issu  de  Jupiter.  Schol.  ven.  ad  II.  S. 
434.  p.  347  fin.  Je  doute  cependant  qu'Homère  ait  pensé  à  une 
semblable  distinction.  Les  poètes  plus  récents  ont  d'autres  fleuves 
qu'ils  nomment  fils  de  Jupiter,  p.  e.  le  Hermus.  Epigr.  Hom.  I.  5. 
Ajoutons  que  quelques  interprètes  d'Homère  expliquent  l'épithète 
âuTifTTjç^  donné  à  plusieurs  rivières ,  par  l'accroissement  de  leurs 
eaux  par  la  pluie.    Schol.  ven.  II.  P.  263.  cf.  Schol.  Od.  d.  477. 

(5  8)  Hom.  n.  E.  544  sq.  (s»)  Hom.  H.  n.  173  sq. 

{'^°)  Hom.  II.  *.  140 sq.         («i)  Hom.  Od.  A.  259. 

(<^»)    Apollod.  III.  12. 
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humains  et  excrçoient  la  même  surveillance  sur  leurs  ac- 
tions. Le  Xanthe  ranime  le  courage  d'Asléropée  C^^). 
Ulysse  ,  ayant  fait  naufrage  sur  la  côte  de  l'ile  des  Phé- 
aciens  ,  prie  la  Rivière  ,  près  de  laquelle  il  avoit  été  jeté 
sur  la  plage ,  de  contenir  l'écoulement  de  ses  eaux ,  et 
la  Rivière  n'exauce  pas  seulement  sa  prière  ,  mais  elle  fait 
même  cesser  la  violence  de  la  tempête  C^"*).  De  toutes  les 
divinités  physiques  ce  n'est  que  le  Soleil ,  la  Terre  et  les 
Fleuves  qu'on  invoque  dans  le  serment  (*^^). 

Enfin  ,  comme  la  Terre  ,  les  Rivières  étoient  les  objets 
d'un  culte  particulier.  Les  preuves  qui  le  constatent  sont 
même  plus  fréquentes  dans  l'époque  qui  nous  occupe  ici. 
Nestor  offre  des  sacrifices  à  l'Alphée  ,  comme  à  Jupiter  , 
à  Neptune  et  à  Minerve  ('^'^).  On  immoloit  en  leur  hon- 
neur des  taureaux  et  des  moutons  ,  et  l'on  jetoit  dans  leurs 
eaux  des  chevaux  tout  vivants  (^^).  On  leur  consacroit 
la  chevelure  qu'on  avoit  laissé  croître  pendant  un  certain 
nombre  d'années  (^^).  Comme  les  autres  dieux,  les  Fleuves 
avoient  des  bois  sacrés  et  des  autels  consacrés  à  leur  cul- 
te C^^).  En  Messénie  les  rois  faisoient  chaque  année  des 
sacrifices  en  l'honneur  du  Pamise(^°).  L'oracle  de  Do- 
done  ne  donna  jamais  de  réponse  à  ceux  qui  le  consul- 
toicnt,  sans  leur  recommander  d'offrir  des  sacrifices  à  l'A- 

(«3)  Hom.  II.  <P.  145. 
(^*)  Hora.  Od.  E.  44.5.  Le  Fleuve  porte  ici  le  titre  d'arrd.  U- 
Ijsse  approche  an  sas  fjeiioux  ti  à&  ses  eaux.  C'est  l'incercitude  de 
l'expression  d'un  enfant  hésitant  entre  l'acception  propre  de  l'objet 
et  la  personnification  que  son  imagination  lui  attribue,  incertitude 
qu'il  faut  bien  distinguer  de  l'affectation  ridicule  des  poètes  plus 
récents,  de  Nonnus ,  p.  e. ,  qui  représente  la  Terre  déchirant 
ses  vêtements  et  s'arrachant  les  cheveux  ,  ce  qui  n'est  autre  chose 
qu'un  tremblement  de  terre  et  une  tempête  qui  dégarnit  les  arbres 
de  leur  feuillage.  IVonn.  II.  637  sq. 

("S)  Hom.  II.  /■.  278.  {''"'•)  Hom.  II.  .1.  728. 

(<57)  Hom.  11.  *.  131  sq.  cf.  ^'.  147. 
(<^8)  Hom.  II.  '/'.  144  sq.  cf.  Paus.  VIII.  20.  2.  Philostr.  Her. 
cil.  §2.  i'^^)  Hom.  ib. 

(7°)  Paus.  IV.  3  tin. 
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chelousC) ,  et  Hésiode  avertit  son  frère  de  ne  jamais  pas- 
ser un  fleuve ,    sans  y  laver  ses  mains  et  sans  adorer  les 
eaux  qu'il  alloit  traverser.    Il  ajoute  que  la  vengeance  des 
dieux  attend  celui  qui  néglige  ces  devoirs  (^^). 
Le  Styx.  Parmi  le  grand  nombre  de  rivières  qui ,   d'a- 

près les  opinions  des  Grecs ,  dévoient  leur  existence  à 
l'Océan,  il  y  en  a  une  dont  il  faut  que  nous  fassions  men- 
tion ,  parcequ'elle  a  un  rapport  direct  avec  notre  sujet. 
C'est  le  Styx. 

Le  Styx  est  une  des  rivières  de  l'Arcadie  :  non  loin  de 
la  petite  ville  Nonacris  il  se  trouve  un  rocher  extrême- 
ment haut  et  escarpé ,  d'oii  descend  un  filet  d'eau  qui  , 
en  tombant  sur  une  protubérance  du  rocher ,  placée  à  une 
hauteur  moins  élevée ,  s'y  fraie  un  passage  et  tombe  enfin 
dans  la  rivière  €rathis.  Les  auteurs  nous  assurent  que  cette 
eau  avoit  une  qualité  si  délétère  qu'il  n'y  avoit  qu'une  seule 
substance  qui  n'en  fût  pas  atteinte  ,  c'est  le  sabot  du  che- 
val. Le  verre  ,  le  crystal,  les  vases  de  terre  ,  la  corne,  l'i- 
voire ,  l'or  même ,  rien  ne  pouvoit  résister  à  la  propriété  cor- 
rosive  de  ce  liquide.  On  juge  bien  que  ce  fut  un  des  poi- 
sons les  plus  actifs  pour  les  hommes  et  les  animaux  (^^). 
Sans  prétendre  garantir  toutes  les  particularités  de  ce  rap- 
port ,  on  conçoit  aisément  que  des  eaux  qui ,  pour  n'en  pas 
dire  trop  ,  paroissent  avoir  été  très  insalubres ,  ont  dû  ex- 
citer l'attention  des  habitants  du  canton  où  elles  se  trou- 
voient ,  et  que,  d'après  la  coutume  des  nations  encore  bar- 
bares et  sauvages,  on  regardoit  un  phénomène  aussi  extra- 
ordinaire comme  l'eflet  de  la  puissance  divine  ou  même 

C^)  Eustath.  ad  II.  p.  1316. 1.  30.       ('=»)  Hes.  Op.  737  sq. 

(73)  Paus.  Vin.  17  fin.  ib.  18.  1,2.  La  description  d'Héro- 
dote (VI.  74)  n'est  pas  en  tout  conforme  à  celle  de  Pausanias,  mais 
il  est  assez  évident  qu'Hérodote  ne  décrit  cet  endroit  que  d'après 
des  oui-dire.  Pausanias  est  témoin  oculaire.  On  racontoit  qu'Alex- 
andre le  grand  avoit  été  tué  par  ce  poison.  Suivant  Ptolémée  (Hist. 
poët.  scr.  ant.  p.  312.)  Epopée  conservoit  cette  eau  dans  la  corne 
qu'Hyllus  auroit  eu  au  côté  gauche  de  la  tète.  Voyez  encore  les  en- 
droits cités  par  Siebelis,  ad  Paus.  1.  1. 
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comme  une  divinité  C**).  11  paroît  aussi  qu'on  se  servoit 
de  cette  eau  miraculeuse  pour  éprouver  l'innocence  et  la 
véracité  de  personnes  accusées  ou  suspectes.  Nous  verrons 
dans  la  suite  que  les  Grecs  connoissoient  déjà  les  ordalies 
du  moyen  âge  ,  et  la  manière  dont  Hésiode  en  parle  ne 
nous  laisse  aucun  doute  qu'on  ne  se  servit  de  cette  manière 
des  eaux  du  Styx.  Il  n'est  donc  pas  étonnant  que  ,  pour 
confirmer  la  vérité  de  ses  paroles  ,  on  jurât  par  une  eau 
qui  étoit  si  propre  à  punir  les  perfides  et  les  parjures.  Cléo- 
raène  ,  au  moins  ,  conduisit  les  chefs  des  Arcadiens  à  No- 
nacris  et  les  fit  jurer  par  les  eaux  du  Styx  de  ne  jamais 
l'abandonner  (''^).  Les  Grecs,  qui  représentoient  leurs 
dieux  comme  des  hommes  ,  ne  pouvoient  pas  croire  qu'ils 
les  offensoient  en  les  faisant  se  servir  des  mêmes  moyens  , 
pour  s'assurer  mutuellement  de  la  bonne  foi  de  leurs  ac- 
tions et  de  leurs  paroles  ,  et  d'ailleurs  les  propriétés  sur- 
naturelles du  Styx  dévoient  bien  paroitre  mériter  une  pa- 
reille distinction.  Le  Styx  ,  d'une  cascade  de  l'Arcadie  , 
devint  une  branche  de  l'Océan  et  une  des  rivières  de  l'em- 
pire des  morts  5  et  l'on  racontoit  que  ,  lorsque  Jupiter  vou- 
loit  s'assurer  de  la  vérité  de  quelque  promesse  ou  de  quel- 
que déclaration  des  autres  dieux,  il  les  faisoit  jurer  par 
le  Styx  ,  et  leur  ordonnoit  de  boire  de  son  eau  ,  et  que 
celui  des  dieux  qui  auroit  cherché  à  le  tromper  ou  qui  se 
seroit  rendu  infidèle  à  ses  promesses  ,  en  ressentoit  incou-; 
tinent  les  terribles  eflets.  Il  tomboit  alors  sans  connois- 
sance  et  restoit  pendant  très  longtemps  dans  un  état  d'as- 
soupissement ,  sans  pouvoir  manger  ni  boire  ,  ni  s'entre- 
tenir avec  les  autres  divinités  ('"^).     De  cette  manière  le 

C*)  Strabon  dit  que  les  eaux  du  Styx  furent  regardées  comme 
sacrées,  p.  597  ^• 

(^5)  Ilerod.  VL74. 

C*')  La  description  d'Hésiode  nous  est  garant  de  l'identllé  des 
deux  fleuves.  D'après  lui  le  Styx  de  la  fable ,  comme  celui  de  l'Ar- 
cadie, descend  d'un  rocher  escarpé  et  s'enfonce  dans  la  terre,  ou 
ses  eaux  poursuivent,  pendant  quelque  temps  ,   leurs  cours,  dans 
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Styx  devint  l'objet  le  plus  sacré  pour  les  dieux  mêmes  ,  et 
le  serment  dans  lequel  on  le  prenoit  à  témoin  étoit  le  gage 
le  plus  sur  de  la  vérité  des  promesses  divines  (^'').  La 
fable  ajoutoit  que  le  Styx  avoit  mérité  cet  honneur  pour 
s'être  rangé ,  avec  ses  enfants  ,  la  Victoire  ,  l'Emulation  , 
la  Force  et  la  Violence ,  du  côté  de  Jupiter ,  dans  la  guerre 
entre  ce  dieu  et  les  Titans  C*). 

Les  Nymphes.  L'Océan  fut  aussi  le  père  des  Nymphes  , 
appelées  Océanides.  Quoique  ces  déesses  ne  doivent  nul- 
lement être  considérées  comme  des  objets  physiques ,  je 
crois  néanmoins  que  c'est  ici  le  lieu  d'en  faire  quelque 
mention  ,  parceque  la  plupart  ont  un  rapport  direct  avec 
la  nature  et  ses  phénomènes.  La  riante  imagination  des 
Grecs  peuploit  l'univers  de  ces  charmantes  fictions.  Les 
bois  ,  les  montagnes  ,  les  prairies  ,  les  fontaines  ,  la  mer, 
les  fleuves ,  tout  étoit  rempli  d'une  infinité  de  déesses  d'un 
rang  inférieur  aux  autres  divinités  ,  qui ,  dans  l'indépen- 
dance d'une  vie  champêtre  et  dans  l'amour  de  quelque 
dieu  ou  de  quelque  mortel  aimable',  sembloient  réahser  l'i- 
déal d'un  bonheur  parfait  et  inaltérable  (''^).   Il  n'est  donc 

un  lit  souterrain.  Personnifié  ,  le  Styx  a  une  demeure  séparée  dans 
l'empire  des  ténèbres,  couverte  d'énormes  rocs  et  soutenue  par  des 
colonnes  d'argent.  Hes.  Th.  361 ,  775—810.  Hom.  II.  6/.  369. 
M.  Hermann  (Handb.  der  Mythol.  T.  I.  p.  402,  404) ,  en  rendant 
compte  de  ce  passage  d'Hésiode  ,  s'exprime  en  ces  termes  :  »Ohne 
Leben  liegt  sie  (die  Gottheit)  dann  sprachlos  auf  einem  Lager  ,  und 
wird  mit  Schimmel  ùberzogen."  Toutes  mes  recherches  pour  trou- 
ver celte  expression  chez  Hésiode  ont  été  inutiles.  Est-il  possible 
que  le  disciple  de  Heyne  ait  crû  devoir  rendre  ainsi  y.ôjfiu  (léthar- 
gie) ? 

C'')  On  en  trouve  des  exemples  chez  Homère,  II.  Z.  271.  O.  37 
(78)  Hes.  Th.  383—403. 

C^)  Les  Océanides  et  les  Néréides  habitoient  la  mer  et  les  lacs 
Hes.  Th.  346  sq.  240  sq.  Hom.  II.  27.  374.  Les  Naïades  étoien 
les  Nymphes  des  courants  d'eau  et  des  fontaines.  Hom.  II.  Z.  21  sq 
S.  444.  T.  384.  -^^  615.  On  leur  donnoit  aussi  le  nom  des  fon- 
taines dont  on  leur  attribuoit  l'origine.  Paus.  I.  40.  1.  VIH.31.  cf. 
ib-  30.  3.  ib.  47.  2.  EUes  vécurent  dans  des  cavernes.  Hom.  Od. 
■/W.  318.   ^.  347  sq.  cf.  Strab.  p.  532  C.    Homère  fait  mention  de 
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pas  étonnant  que,  d'après  les  traditions,  l'une  des  Néréides, 
Thétis  ,  eut  tant  d'aversion  pour  lier  son  sort  à  celui  d'un 
mortel.  Exposée  par  là  à  tous  les  revers  et  à  tous  les  cha- 
grins de  la  vie  humaine  ,  elle  devint  infortunée  par  le  bon- 
heur même  d'avoir  mis  au  monde  un  fils  qui  devint  le  plus 
grand  héros  de  son  siècle. 

Ces  Nymphes  ,  quoique  d'un  rang  inférieur  ,  avoient 
néanmoins  l'influence  la  plus  marquée ,  non  seulement  sur 
le  sort  des  mortels  ,  mais  même  sur  le  bonheur  et  la  sû- 

Nymphes  des  bois  et  des  jirairies,  11.  T.  8  sq.  Les  Hamadryades 
résidoient,  pour  ainsi  dire,  dans  les  arbres,  et  l'on  croyoit  que  leur 
existence  dépendoit  de  la  vie  de  l'arbre  à  laquelle  elles  appartenoient 
ou  qui  les  avoit  produites.  On  ne  trouve  cette  opinion  ,  il  est  vrai , 
que  dans  le  troisième  hymne  homérique  (vs.  258  sq.  cf.  Paus.  X. 
31.  3.  ib.  32.  6) ,  mais  on  a  aussi  un  fragment  d'Hésiode  qui  con- 
tient une  évaluation  assez  singulière  de  la  durée  de  la  vie  de  ces 
Nymphes ,  et  qui  semble  la  confirmer.  Le  poète  dit,  dans  cet  endroit, 
que  la  vie  de  la  corneille  est  neuf  fois  plus  longue  que  celle  de  l'hom- 
me, et  celle  du  cerf  quatre  fois  plus  que  celle  de  la  corneille,  que  la 
vie  du  corbeau  dure  trois  fois  autant  que  la  vie  du  cerf,  que  l'exis- 
tence du  palmier  dure  aussi  longtemps  que  neuf  vies  de  corbeau , 
et  que  la  vie  des  Nymphes  est  d'une  durée  égale  à  celle  de  dix  pal- 
miers qui  naitroient  l'un  après  la  mort  de  l'autre,  fr.  Hes.  ed.Heins. 
p.  346.  Les  Nymphes  des  montagnes  (les  Orestiades)  éloient  filles 
de  Jupiter.  Ilom.  II.  2-  420.  Hes.  Th.  130.  On  donnoit  encore  le 
nom  de  Nymphes  à  d'autres  déesses  subalternes,  p.  e.  aux  filles  du 
Soleil  (Od.  ^^l- 131  sq.) ,  à  des  déesses  comme  Calypso  et  Circé  (Hom. 
Od.  y^,  14.  NifK/  tj  jtôiri.'  —  Kalvxpb) ,  âzei  &fà«)i),  aux  filles  de  Ju- 
piter et  de  ïhémis  (Apollod.  IL  5.  11.)  et  aux  déesses  qui  gardoient 
les  sandales  ailées  et  la  xip'ton;  dont  Persée  fit  usage  dans  son  expé- 
dition contre  les  Gorgones  (ib.  IL  4.  2.).  L'on  veut  que  lesHyades 
eussent  été  des  Nymphes  (ib.  III.  4.  3.  cf  fr.  Hes.  p.  348.).  Hésio- 
de parle  encore  de  Nymphes  Mélides ,  nées  du  sang  du  Ciel  (Th. 
187.).  Heyne  croit  que  ce  sont  les  mêmes  que  Adrastée  et  Ida,  filles 
de  Mélissee  (Apollod.  I.  1.  3.  cf.  Callim.  H.  in  Jov.  47.).  Ne  se- 
roient-elles  pas  plulùt  les  mêmes  que  les  Kpimélides  ou  Epiméliades 
qui  soignoient  les  prairies  ou  le  bétail  (Paus.  YIII.  4.  2.  et  Siebe- 
lis  adh.l.)?  La  comparaison  de  Schol.Apoll.Rhod. IV.  1412  etSchol. 
Hom.    II.  T.   8  nous  donne  des  Nymphes  uçârtfu,  è.riyftoi,  im- 

■TtordfiiOi  ,     i.i^valai-  ,     i)  tiXàacii-ai, ,    àXaf;i'  i làfç  ,   âfinâQvâ&fq  ,   r«i'- 

âfç,  xQtjvl&fi;,  t7ri.uTji.i,(yf(; ,  oQfiiââfi:.  Eusiafhe  Croit  que  les  Epi- 
mélides  soignoient  les  pommiers  (ad  Od.  p.  838.  1.  30.  cf  interpr. 
ad  Anl.  Lib.  31  et  Schol.  Hes.  p.  129  fin.). 
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reté  des  dieux.  Sera-l-il  nécessaire  de  rappeler  ici  l'inter- 
vention  remarquable  de  la  Néréide  dont  nous  venons  de 
parler,  de  Thétis,  pour  défendre  le  père  des  dieux  et  des 
hommes  contre  la  violence  des  divinités  qui  avoient  osé 
lever  contre  lui  l'étendard  de  la  révolte  ?  On  connoit  le 
pouvoir  qu'exerçoient  dans  la  famille  céleste  plusieurs  Océ- 
anidcs  ,  unies  aux  dieux  les  plus  puissants.  Il  suffit  de 
nommer  ici  Amphitrite  ,  l'épouse  de  Neptune  ,  Doris , 
l'épouse  de  Nérée  et  la  mère  des  Néréides  ,  Perséis  ,  l'é- 
pouse du  Soleil  et  mère  d'^îlëles  ,  Electre  ,  la  mère  d'Iris  , 
Eurynome  ,  honorée  de  l'amour  de  Jupiter  et  mère  des 
Grâces  ,  Glymène  ,  qui  fut  jugée  digne  de  la  préférence 
d'un  Titan ,  qui  donna  la  vie  à  Prométhée  et  à  Atlas  , 
et  qui,  avec  Apollon  et  les  rivières,  prenoit  soin  de  la  santé 
et  du  développement  des  forces  physiques  de  la  jeunes- 
se (8°). 

Il  ne  doit  donc  pas  paroitre  étrange  que  Calypso  et  Circé 
pussent  commander  aux  vents  (®^)  ,  que  ,  par  la  salubrité 
des  fontaines  auxquelles  elles  présidoient ,  les  Nymphes 
rendissent  aux  malades  la  vie  et  la  santé  (8^) ,  et  qu'Ulysse 
put  espérer  qu'elles  le  vengeroient  de  l'insolent  qui  avoit 
osé  l'insulter  (8  3).  La  suite  nous  fournira  plusieurs  preu- 
ves de  la  haute  opinion  qu'on  avoit  du  pouvoir  des  Nym- 
phes à  punir  les  impies  et  les  perfides  ,  quoique  en  gé- 
néral leur  influence  soit  représentée  avec  des  couleurs 
aussi  aimables  que  leur  vie  et  leurs  occupations  ,  preuve 
indubitable  du  goût  et  du  sentiment  de  la  nation  qui  les 
devoit  à  son  imagination.  Homère  en  a  déjà  un  exemple 
frappant ,  lorsqu'il  raconte  que  les  Orestiades  plantèrent 
des  ormeaux  autour  du  tombeau  d'iEëtion  ,  père  d'An- 
dromaque(8'^). 

(8°)  Hes.  Th.  346  sq.        (^i)  Hom.  Od.  E.  167.  ^.  6. 
(ô^)  Strab.   p.   547.   in.   et  Casaub.  ad  h.  1.  Paus.  V.  5.  6.  cf. 
Strab.  p.  532.  (8  3)  Hom.  Od.  P-  240  sq. 

(8*)  Hom.  II.  Z.  419  sq.  Mnaséas  (ap.  Schol.  Pind.  Pylh.  IV, 
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Enfin  le  culte  ,  voué  aux  Nymphes  et  qu'on  n'observoil 
pas  avec  moins  de  zèle  que  celui  des  divinités  les  plu» 
puissantes  ,  est  une  preuve  certaine  de  la  haute  opinion 
qu'on  avoit  de  leur  pouvoir  sur  le  sort  des  mortels.  Sur 
les  sommets  des  montagnes ,  dans  les  cavernes  des  ro- 
chers ,  dans  les  réduits  obscurs  des  forêts  ,  partout  on 
voyoit  des  autels  et  des  lieux  consacrés  aux  Nymphes  (*^). 
Le  Soleil.  Les  anciens  habitants  de  la  Grèce  qui  ado- 
roient  la  terre  ,  à  laquelle  ils  croyoient  devoir  l'origine 
aussi  bien  que  la  conservation  de  leur  existence  ,  qui  ho- 
noroient  surtout  les  fleuves  ,  à  cause  des  avantages  qu'ils 
en  retiroient,  ne  pouvoient  manquer  d'être  frappés  par  l'in- 
fluence bienfaisante  de  cet  astre  magnifique  dont  les  rayons, 
pénétrant  la  glèbe  pétrie  d'humidité ,  font  germer  et  fleurir 
les  herbes  et  ks  plantes  et  répandent  partout ,  par  leur  lu- 
mière vivifiante,  l'alégresse  et  le  bonheur (^*').  Que  l'on 
appelle  ce  culte  fétichisme  ou  sabéisme  ,  il  m'importe  peu, 
mais  il  est  certain  que  les  Grecs  adoroient  le  soleil  dès  les 
siècles  les  plus  reculés. 

Dans  la  grande  famille  des  dieux  le  Soleil ,  la  Lune  et 

104)  attribue  aux  Nymphes  les  mêmes  bienfaits  dont ,  suivant  d'au- 
tres auteurs,  le  genre  humain  étoit  redevable  à  Proraéthée,  Selon 
lui  les  Nymphes  avoient  mis  un  frein  à  la  férocité  des  habitants  de  la 
Grèce,  leur  avoient  enseigné  à  se  nourrir  de  fruits  et  de  miel,  se 
faire  des  couvertures  de  feuilles  entrelacées  et  leur  avoient  donné 
les  premières  notions  de  religion  et  de  morale. 

(«5)  Hom.  Od.  iV.  347.  S.  435.  P.  210.  Strab.p.  528^.  L'O- 
céanide  Eurynome  avoit  dans  l'Arcadie  un  temple  qu'on  n'ouvroit 
qu'une  seule  fois  dans  l'année,  et  où  l'on  trouvoit  sa  statue  qui  la 
représentoil  avec  le  corps  d'une  femme  se  terminant  en  queue  de 
poisson.  Cette  stalue  étoit  ornée  de  colliers  d'or.  Paus.  Ylll.  41.4. 
Il  y  a  tout  lieu  de  croire  que  son  culte  étoit  très  ancien  dans  cette 
province.  ; 

(^^)  L'on  peut  voir  chez  Diodore  (T.  L  p.  163 — 165)  combien 
d'elficacité  l'on  attrihiioit,  dans  les  parties  méridionales  du  globe,  à 
la  chaleur  répandue  par  le  soleil,  savoir  la  fécondité  et  la  beauté  des 
animaux,  la  splendeur  des  pierres  précieuses,  la  vivacité  des  cou- 
leurs et  l'émanation  des  odeurs  des  Heurs  et  des  plantes,  la  saveur 
el  la  délicatesse  des  fruits ,  l'agilité  même  et  la  légèreté  des  oiseaux. 
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l'Aurore  dtoicnl  du  même  degré  généalogique  que  Jupiter. 
Le  Soleil ,  la  Lune  et  l'Aurore  étoient  les  enfants  d'Hy- 
périon  ,  l'un  des  Titans  ,  fils  du  Ciel  et  de  la  Terre  ,  et 
de  Tlîia  ,  sa  soeur  (^^j^  Or  Saturne  ,  le  père  de  Jupiter  , 
étoit  le  frère  d'Hypérion.  Il  ne  seroit  pas  étrange  que  l'on 
demandât  pourquoi  l'on  assigna  cette  place  au  Soleil  ; 
mais  je  crois  que  nous  ferons  mieux  d'avouer  notre  igno- 
rance à  cet  égard  que  de  chercher  une  raison  qui  peut-être 
n'a  jamais  existé.  Ce  qu'il  y  a  de  certain  c'est  que  les 
premiers  adorateurs  du  soleil  n'auront  pas  commencé  par 
rechercher  son  origine  ni  par  demander  qui  furent  ses  pa- 
rents. Ces  particularités  n'ont  pu  précéder  la  personnifi- 
cation de  cet  astre  et  sont  évidemment  l'effet  des  efforts 
des  premiers  théologiens  de  la  Grèce  pour  rédiger  en  sys- 
tème l'ensemble  des  objets  du  culte  public.  Souvent  la 
combinaison  de  ces  objets  dut  se  faire  d'elle-même  dans 
leur  esprit ,  et  souvent  aussi  ils  n'auront  fait  que  suivre 
les  idées  populaires  à  cet  égard.  Que  les  montagnes  fus- 
sent les  enfants  de  la  terre  ,  que  les  rivières  dussent  leur 
existence  au  grand  fleuve  qui  embrassa  la  terre  et  la  mer  , 
cela  s'entend  et  n'étoit  certainement  pas  difficile  à  imagi- 
ner (^  ^).  Mais  il  dut  arriver  presque  aussi  souvent  que  les 
rapports  des  différents  êtres  qu'on  adoroit  n'étoient  pas  si 
évidents  ni  si  faciles  à  déterminer.  Pour  coordonner  le 
grand  ensemble  on  a  du  manquer  souvent  quelque  être 
intermédiaire,  pour  lier  convenablement  toutes  les  parties. 
Rien  n'étoit  si  facile  alors  que  d'imaginer  un  nouveau  per- 
sonnage ,  et  je  crois  que  nous  devons  à  cet  expédient  une 
assez  grande  quantité  de  membres  de  la  famille  céleste  , 
dont ,  sans  cela  ,  on  n'auroit  jamais  entendu  parler  et  qui 


(^7)  Hes.  Th.  371 — 374.  La  mère  du  Soleil  est  appelée  Eury- 
phaëssa  dans  le  trente-unième  hymne  homérique. 

(^^)  C'est  ainsi  qu'on  appeloit  le  Lac  Méolis  la  mère  du  Pont- 
Euxin.  Herod.  IV.  86  fin.  Rien  n'est  si  naturel  ni  si  conforme  à  la 
primitive  simplicité  du  langage  que  ces  sortes  de  métaphores. 
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aussi  ne  se  retrouvent  nulle  part ,  ni  dans  le  culte  public , 
ni  même  dans  les  ouvrages  d'autres  poêles.  On  peut  faci- 
lement ,  il  est  vrai ,  donner  quelque  raison  tant  des  nom» 
que  des  rapports  de  ces  êtres  insignifiants  ,  et  l'on  est  bien 
forcé  de  le  faire  lorsqu'on  s'est  rais  dans  la  tète  que  la 
théogonie  d'Hésiode  est  le  fruit  des  méditations  d'une  as- 
semblée de  philosophes.  Aussi  les  scholiasles  sont  ordi- 
nairement si  peu  avares  de  ces  sortes  d'explications  que 
nous  n'avons  souvent  que  l'embarras  du  choix.  Mais  il 
en  est  autrement,  si  l'on  veut  suivre  la  marche  naturelle 
du  développement  des  idées  religieuses. 

Or ,  que  le  Soleil  naquit  après  le  Ciel  et  que  sa  mère  fut 
la  Lumière  ou  la  Splendeur  (^^)  ,  c'est  tout ,  à  mon  avis, 
ce  qu'on  peut  raisonnablement  attendre  des  naturalistes  les 
plus  expérimentés  de  cette  époque.  Mais  voilà  aussi  ,  ce 
me  semble  ,  ce  qui  doit  nous  contenter  ,  et  il  ne  faut  pas 
aller  examiner  scrupuleusement  jwurquoi  le  Soleil  fut  jus- 
tement le  petit  fils  du  Ciel ,  et  qui  étoit  cet  Hypérion  qu'on 
a  jugé  bon  de  placer  entre-deux  (^°). 

Comme  les  objets  physiques  dont  nous  venons  de  parler, 
le  soleil  est  mentionné  très  souvent  sans  qu'on  paroisse  y 
avoir  attaché  une  autre  idée  que  celle  que  nous  y  attachons 


(*^)  Thia  ou  Euryphaëssa.  Pindare  a  pris  Thia  dans  un  sens 
moral,  comme  réclat  des  richesses.  Les  noms  qui  désignent  l'é- 
clat, la  splendeur,  la  lumière  sont  sans  doute  très  à  propos  dans  la 
famille  d'un  astre  aussi  lumineux  que  le  soleil.  Phaéthon,  Phaë- 
thusa,  Lampélié,  Phébé,  Eglé  étoient  ses  enfants.  Mais  irons-nous 
maintenant  nous  creuser  la  tète  pour  attribuer  à  chacun  de  ces  é- 
tres  des  qualités  distinclives  ?  Pour  moi  je  crois  que  nous  pouvons 
mieux  employer  notre  temps;  c'est  aux  gens  qui  veulent  tout  ex- 
])liquer  à  se  donner  cette  peine,  pour  peu  qu'ils  veuillent  être  con- 
séquents. 

(^°)  Le  Soleil  porte  souvent  lui-même  le  nom  d' Hypérion.  Hora, 
II.  T.  398.  rjlixxotQ  'YrcfQimv.  Od.  ^-24.  01  fitv  âvaofifvu  Ynt- 
qioroq,  ol  d'ùrtô  ji  oi,- ctc.  Lc  Soleil  empruntc-t-il  ici  ce  nom  .i  son 
père,  ou  le  nom  du  père,  et  par  conséquent  le  père  même,  doit-il 
sou  origine  à  cet  épithète  du  fils  ? 
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aujourd'hui  (^^).  C'est  encore  la  même  transition  de  la 
contemplation  des  choses  à  la  personnification.  Lorsque  la 
cire  se  fond  sous  les  mains  d'Ulysse  par  l'ardeur  du  soleil  , 
ce  Soleil  y  est  déjà  le  prince  du  firmament ,  le  fils  d'Hypé- 
rion  (^*).  Les  poêles  des  siècles  suivants  ont  achevé  celte 
image  ,  en  lui  donnant  un  char  et  des  chevaux  ,  en  décri- 
vant le  lieu  où  il  déposoit  ses  rayons  etc.  ,  mais  tout  cela 
n'appartient  pas  à  l'époque  dont  nous  nous  occupons  en 
ce  moment.  Nous  ne  cherchons  ici  que  l'acception  primi- 
tive des  divinités  de  l'ancienne  Grèce  ;  et  la  nécessité  de 
la  distinguer  des  additions  postérieures  a  été  l'un  des  plus 
puissants  motifs  de  la  distribution  de  cet  ouvrage  ,  telle 
que  je  l'ai  projetée  (^^).  Chez  Homère  le  Soleil  n'a  rien 
qui  le  distingue  des  objets  physiques  déjà  nommés  que  la 
possession  d'une  propriété  qui  le  met  entièrement  de  ni- 
veau avec  les  anciens  rois  de  la  Grèce  ,  exemple  frappant 

(»')  Hom.  Il,  ff.  421. 

'HfXi'UÇ  /.t,iv   (Ttti'Ta   v(ov   Ttqoaf^ni.Xcv   àqùqaq, 
*£i    à/.a}.UQ^fixuo  fia&vqçjôs     JlxfuyoZo 
Ovçnvov  flott.vi,6}V' 

Voilà  presque  toutes  les  divinités  dont  nous  avons  parlé  jusqu'i- 
ci, mais  encore  toutes  représentées  comme  des  corps,  des  objets,  le 
soleil,  la  terre,  l'océan,  le  ciel.  JVous  n'avons  qu'à  jeter  les  yeux 
sur  un  autre  endroit  du  même  poète  ,  nous  y  trouverons ,  pour  ain- 
si dire,  les  premiers  vestiges  de  la  personnification  : 

^Ev  ô  tTtfO^    Jl/.fuvîo  ÀafiTTQÔv  qào(;'He}.iouo  , 
£Xxor  vvxxa  fifkruvuv  fjrl  î^fiÔMçov  aQsQav,  II.  O.  485. 

Cependant  il  n'y  a  encore  ici  que  de  la  métaphore  poétique.  Mais 
écoutons  maintenant  Hésiode  décrivant  le  même  jîhénomène,  et  nous 
verrons  comment  les  révolutions  de  la  nature  deviennent  des  actes 
volontaires  et  comment  la  personnalité  se  détache,  pour  ainsi  dire, 
du  fond  du  tableau. 

'HX&f  de  Ni'xv    i7rdyo)v  /A^tyaq  Ovçnvôç'  èfitpl  âè  Pair] 
IiA^fiçMv  if)i,X6xrjToq  fjTfa/eTO  ,  xuù  ^'  èzuvvo&'t] 

JlàvT?]. Theog.  176. 

(»^)  Hom.  Od.  /\1.  175. 
(î*^)  M.  Hermann,  p.  e. ,  faute  de  distinguer  l'âge  des  différentes 
fables,  dérive  la  tradition  qui  place  ^étes  et  Circé  en  Colchide,  fable 
qui  date  des  temps  d'Homère,  de  ces  additions  plus  récentes  dont  je 
viens  de  parler.  Handb.  der  Myth.  T.  I.  p.  42.  not.  46.  Le  Soleil 
d'Homère  n'a  ni  char,  ni  chevaux,  ni  écurie. 
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de  la  manière  dont  les  Grecs  appliquoient  leur  anthropo- 
morphisme jusques  aux  anciennes  divinités  qui  viennent 
à  peine  de  se  détacher  des  objets  auxquels  elles  doivent  leur 
existence.  Savoir,  comme  Erichthonius  et  Anchise,  le  So- 
leil avoit  ses  boeufs  et  ses  brebis ,  et  ses  filles  Phaëthusa 
et  Lampétié  ne  dédaignent  pas  d^imiter  la  rustique  simpli- 
cité des  mortels  de  cette  époque  ,  en  menant  paitre  et  soi- 
gnant elles-mêmes  les  troupeaux  de  leur  père  {^'*).  La 
tradition,  rapportée  par  Apollodore  (^^) ,  que  les  géants 
s'emparèrent  de  ces  troupeaux ,  semble  donner  à  entendre 
que  le  Soleil  se  fut  rangé  du  côté  de  Jupiter ,  dans  les  dis- 
putes entre  les  vieilles  et  les  jeunes  diAinités  :  mais  Hé- 
siode n'en  dit  rien  ,  et  la  révolte  des  géants  est  probable- 
ment d'une  origine  plus  récente.  Toutefois  il  est  certain 
que  le  Soleil  fut  du  nombre  des  divinités  de  l'ancienne  dy- 

[^*)  Hora.  Od.  M.  127  sq.  Ici  ces  troupeaux  se  trouvent  en  Si- 
cile. L'auteur  du  premier  hymne  homérique  en  place  aussi  dans  la 
Laconie  (411  sij.).  C'est,  pour  le  dire  en  passant,  l'un  des  passages 
dont  on  a  voulu  conclure  qu'Homère  avoit  fait  usage  à  sa  manière  des 
soi-disant  primitives  fables  allégoriques.  On  prétend  que  ces  trou- 
peaux ne  sont  autre  chose  que  les  jours  de  l'année,  et  bien  de  l'année 
lunaire.  C'est  Aristote,  pour  n'en  rien  dire  de  plus,  qui  a  proposé 
cette  explication  (aj).  Schol.  ad  Od.  M.  128)  ;  et  certes  nous  pour- 
rions applaudir  à  l'espiit  du  philosophe  de  Stagire,  si  Homère 
n'eut  parlé  que  de  sept  troupeaux,  chacun  de  cinquante  pièces; 
on  auroit  alors  les  350  jours  tout  juste:  mais  il  se  trouve  malheu- 
reusement qu'il  fait  mention  de  qualorze  troupeaux  de  cinquante 
bètes ,  ce  qui,  si  je  ne  me  trompe,  feroit  700  jours.  Encore  si,  pour 
désigner  l'année  lunaire,  Homère  eut  donné  ces  troupeaux  à  la  lune, 
et  non  au  soleil  !  et  jiuis  pourquoi  cette  explication  seroit-elle  pré- 
férable aux  autres  qu'on  a  données  de  cette  fable ,  p.  e.  chez  He- 
racl.  de  incr.  3!).  et  Schol.  Hom.  Od.  .^/.  3.^3?  3Iais  soyons  sages: 
ne  nous  enfonçons  pas  dans  ce  dédale  d'absurdités.  H  en  sera  assez 
temps  lorsque  nous  aurons  étudié  la  mythologie  dans  Homère  lui- 
même.  Le  moment  viendra  où  les  scholiastes  et  les  philosophes 
nous  donneront  assez  sujet  de  regretter  l'agréable  occupation  qui 
demande  maintenant  toute  notre  attention.  Jouissons  en  donc  sans 
mélange. 

(^^)  ApoUod.  L6.  1.  D'autres  rapportent  que  le  Soleil  tua  un 
des  géants.  Alex.  Paph.  ap.  Eustath,  ad  Od.  p.  397  1.  30.  cf.  Ptol. 
p.  321. 
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nastic  qui  furent  maintenues  par  le  nouveau  souverain 
dans  la  possession  de  leurs  droits  et  de  leurs  prérogatives. 
La  raison  de  cette  indulgence  n'est  pas  difficile  à  imaginer. 
L'autorité  des  dieux  imaginaires  dépendoit  entièrement  des 
opinions  de  leurs  adorateurs.  On  pouvoit  reléguer  les  Ti- 
tans dans  le  tartare  et  élever  Jupiter  sur  le  trône  ,  sans  que 
cela  changeât  l'ordre  des  choses  en  aucune  manière.  Mais 
les  objets  physiques  ,  la  terre ,  les  rivières  ,  le  soleil ,  dé- 
voient bien  rester  en  possession  des  honneurs  qu'on  leur 
avoit  une  fois  décernés. 

Quant  à  l'autorité  et  la  puissance  qu'on  attribuoit  au 
Soleil  ,  il  est  vrai  que,  dans  l'Iliade,  il  est  forcé  d'obéir  aux 
ordres  de  Junon.  Elle  lui  ordonne  de  se  coucher  plutôt 
qu'il  ne  le  faisoit  ordinairement ,  et ,  bien  qu'il  obéit  à 
regret,  il  paroît  cependant  qu'il  n'osa  pas  résister  (^*^)  ; 
mais  de  son  côté  le  Soleil  ne  manque  pas  de  se  faire  va- 
loir ,  en  forçant  Jupiter  de  le  venger  des  compagnons 
d'Ulysse ,  qui  avoient  tué  et  mangé  de  ses  boeufs  ,  en  le 
menaçant  de  descendre  dans  l'empire  des  morts  et  de  pri- 
ver les  dieux  et  les  hommes  de  sa  lumière  (^^). 

D'ailleurs  ,  comme  nous  avons  déjà  eu  l'occasion  de  le 
remarquer  ,  on  attribuoit  au  Soleil ,  comme  à  la  Terre  et 
aux  Fleuves ,  le  pouvoir  de  punir  les  parjures  ,  parce- 
qu'on  l'invoquoit  dans  le  serment  (^^),  opinion   qui  est 

(^^)  Hom.  II.  2.  239  sq.  L'on  trouve  une  imitation  de  cette  ma- 
nière d'exposer  la  relation  entre  les  nouveaux  souverains  de  l'O- 
lympe et  les  dieux  physiques  ,  dans  l'endroit  d'Apollodore  où  Ju- 
piter défend  au  Soleil ,  à  la  Lune  et  à  l'Aurore  de  se  montrer  dans 
le  ciel ,  pour  empêcher  la  Terre  de  trouver  la  plante  qui  dut  garan- 
tir les  géants,  ses  fils,  d'être  vaincus  par  Hercule.   I.  6.  1. 

(97)  flom.  Od.  M.  376  sq.  Le  scholiaste  d'Arate  (ad  vs.  132.) 
nous  oifre  encore  un  exemple  du  jugement  de  ces  interprètes.  Se- 
lon lui  le  Soleil  étoit  si  courroucé  de  cet  attentat,  parceque  les 
boeufs,  étant  nécessaires  à  l'agriculture,  fournissent  la  nourriture 
nécessaire  aux  hommes ,  et  sont  ainsi  cause  qu'ils  voient  la  lumi- 
ère ^  c'est  à  dire  qu'ils  restent  en  vie  ! 

(98)  Hom.  II.  r.  277.  T.  197,  259. 
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encore  en  parfaite  harmonie  avec  les  réflexions  que  nous 
avons  faites  plus  haut  sur  l'origine  et  le  développement  des 
idées  religieuses.  Pour  des  peuples  qui  s'occupoient  prin- 
cipalement de  l'agriculture  et  du  soin  de  leurs  troupeaux  , 
comme  les  anciens  Grecs  ,  la  terre  ,  les  fleuves  et  le  soleil 
étoient  de  la  plus  haute  importance.  La  terre  qui  leur  don- 
noit  les  fruits  et  le  grain  dont  ils  se  nourrissoient ,  mais  qui 
quelquefois  aussi  trompoit  les  espérances  du  laboureur  ;  les 
fleuves,  qui  contribuoient  à  la  fertilité  du  terrain,  mais  qui, 
grossis  par  la  pluie  ou  agités  par  les  vents  ,  pouvoient  aussi 
bien  être  les  causes  des  plus  grands  désastres ,  en  ravageant 
les  terres  par  leurs  débordements  ou  en  engloutissant  les 
frêles  esquifs  qui  se  hasardoient  sur  leurs  vagues  ;  le  so- 
leil enfin  qui  avançoit  la  végétation  par  des  chaleurs  mo- 
dérées ,  mais  dont  l'ardeur  excessive  pouvoit  aussi  facile- 
ment la  retarder  ,  et  qui  pouvoit  empoisonner  l'atmos- 
phère par  le  même  moyen  qui  la  rendoit  un  moment  au- 
paravant douce  et  salubre  (^^)  ,  la  terre  ,  les  fleuves  et  le 
soleil ,  plus  qu'aucune  autre  partie  de  l'univers  ,  dévoient 
exciter  l'intérêt  de  ces  peuples ,  et  une  fois  regardés 
comme  des  êtres  vivants  et  actifs  ,  doués  d'intelligence  et 
de  volonté  ,  rien  n'étoit  si  naturel  que  d'attribuer  les  avan- 
tages qu'on  en  retiroit  à  leur  bienveillance  ,  et  les  mal- 
heurs qu'ils  causoient  à  leur  courroux  ;  et ,  pour  peu  que 
la  conscience  du  bien  et  du  mal ,  que  le  sentiment  moral 
s'en  mêlât ,  ces  avantages  devinrent  des  récompenses  , 
ces  malheurs  des  punitions. 

Mais  il  y  eut  encore  un  autre  motif  pour  donner  au 
Soleil  une  part  active  dans  le  maintien  de  la  justice 
parmi  les  mortels  ;  le  voici  :  les  anciens  Grecs ,   qui  ne 

(^s*)  Je  soupçonne  que  Slrabon,  j)arlant  de  cette  influence  du 
soleil  et  de  la  lune  sur  l'atmosphère,  ait  pensé  à  Apollon  et  Diane 
(p.  942  -^  ) ,  mais  cela  ne  diminue  en  rien  la  vérité  de  son  observa- 
tion. Chez  Apollodore  (I.  4.  3)  et  Ératosthène  (datast.  32)  le  Soleil 
rend  la  vue  a  Orion,  Celle  fable  doit-elle  peut-èlre  son  origine  à 
l'opinion  dont  nous  parlons. 
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pouvoient  avoir  aucune  idée  de  cet  attribut  de  la  divinité 
par  quoi  elle  porte  connoissance  de  tout  ce  qui  arrive  en 
tout  temps  et  en  tout  lieu  ,  et  n'ayant  aucune  notion  d'un 
être  immatériel ,  durent  regarder  le  Soleil  comme  le  dieu 
le  mieux  informé  des  actions  des  hommes  ,  par  la  raison 
très  simple  que  de  sa  station  élevée  il  pouvoit  voir  et  eu- 
tendre  ce  qui  échappoit  aux  autres  dieux  et  à  Jupiter 
même  ,  qui ,  d'après  le  témoignage  formel  d'Homère  ,  ne 
vit  pas  ce  que  firent  les  Grecs  ,  lorsqu'il  eut  tourné  ses 
yeux  vers  la  Thrace.  Et  que  ce  fut  là  véritablement  une 
des  causes  de  l'opinion  dont  nous  parlons ,  est  mis  hors  de 
doute  par  la  manière  dont  on  caractérise  le  Soleil ,  dans  la 
formule  du  serment  que  nous  venons  de  citer.  Il  est  dé- 
signé par  ces  paroles  :  »  le  Soleil  qui  voit  et  qui  entend  tout." 
Ce  fut  lui  qui  découvrit  l'entrevue  secrète  de  Mars  et  de 
Vénus,  et  qui  en  informa  Vulcain.  C'est  à  lui  que  s'adresse 
Cérès  pour  obtenir  des  renseignements  sur  sa  fille  ché- 
rie ,  et  la  suite  prouve  qu'elle  n'avoit  pas  espéré  en 
vain(^°°). 

Une  divinité  aussi  puissante  et  aussi  illustre  devoit  bien 
s'attirer  les  hommages  de  toute  la  Grèce.  Platon  le  place 
parmi  les  divinités  les  plus  anciennes  de  ce  pays  (^  °  ^  ).  Les 
habitants  de  la  riante  et  fertile  Rhodes  croyoient  lui  être  re- 

{^°°)  Hymn.  Hom.  IV.  62—89.  cf.  26.  Le  poète  l'appelle  ici 
S^fûv  a/.o7t6v  T;r]i  y.ul  àrdçwv.  C'est  dans  le  même  sens  que  le 
choeur  ,  dans  l'Édipe  de  Sophocle  (Oed.  T.  654.) ,  l'appelle 

ror   Ttâvvojv    &fwv 
&fbv   Ttçô^uov     ^).i,ov, 

Ménandre  alla  encore  plus  loin,  lorsqu'il  dit: 

" U).i'f    .   as  yÙQ   d> r  Trçoaxvvetv  ciçùtov  -d-eûv  , 

Ji  '  ov  &fb)Çfïv  (çl  T«ç  àXXsq  &{ôç.     Ap.  Clem.  Alex.  Co- 
hort.  ad  Gent.  T.  I.  p.  59. 

(i°i)  Je  n'ose  répeter  ici  le  passage  d'Ératosthène  (Catast.  24.) 
où  Orphée  est  représenté  comme  adorateur  zélé  du  Soleil:  mais 
du  moins  ce  passage  peut-il  prouver  que  celui  qui  inventa  ce  récit 
avoit  la  même  opinion  que  Platon  sur  la  religion  des  anciens  Grecs. 
L'origine  récente  de  ce  rapport  est  prouvé  par  l'erreur  où  est 
tombé  l'auteur  ,  en  confondant  le  Soleil  avec  Apollon. 
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dcvables  de  leur  abondance  et  de  leurs  richesses  (^°'^). 
Trois  des  villes  les  plus  illustres  de  l'ile  furent  nommées 
d'après  ses  descendants  (^°^),  et  le  célèbre  colosse  qu'où 
lui  érigea  dans  la  suite,  prouva  que  son  culte  s'y  main- 
tint dans  un  siècle  où  ses  adorateurs  avoient  appris  à  con- 
noître  le  prix  d'avantages  plus  précieux  encore  que  ceux 
que  leur  procuroient  les  rayons  vivifiants  de  leur  dieu  tuté- 
laire(^°''^).  La  riche  Corinthe  regardoit  le  Soleil  comme 
aïeul  de  la  famille  royale  qui  y  régnoit  depuis  les  siècles 
les  plus  reculés  (^°^).  -^étes  ,  Médée,  Gircé  (^°^) ,  Phaé- 
thon  ,  les  Héliades  (^°'') ,  Pasiphaé  (^°^)  et  tant  d'autres 
noms  illustres  de  la  mythologie  rappellent  le  souvenir  de  ce 
dieu,  à  chaque  page  de  l'histoire  fabuleuse  ;  et  jusqu'aux 
inventeurs  de  nouveaux  systèmes  de  théogonie  n'osoient-lui 
refuser  les  honneurs  qu'on  lui  accordoit  dans  les  siècles  de 
barbarie  aussi  bien  que  dans  ceux  où  les  états  de  la  Grèce 
avoient  atteint  le  faite  de  la  gloire  et  du  bonheur  (^  °^). 

(^°^)  Diod.  Sic.  T.  I.  375.  Le  Soleil  avoit  rendu  Tile  habitable, 
en  desséchant  les  marais  qui  s'y  étoient  formés  après  une  inonda- 
tion. Pind.  01.  VIL 

(i°3)  Strab.  p.  966.  C  cf.  Eustath.  ad  II.  p.  238. 1. 10. 
(^°^)  Strab.  p.  964.  B. 

(^°5j  Paus.  IL  in.  ib.  3.  8.  ib.  4.  7.  On  racontoit  que  le  Soleil 
donna  à  Yénus  l'acrocorinthe,  qu'il  avoit  reçu  de  Briarée,  et  qu'un 
frère  de  ce  dieu,  appelé  Titan,  avoit  eu  sa  demeure  sur  l'une  des 
montagnes  qu'arrose  l'Asope.  ib.  IL  5. 

(^°«j  Hora.  Od.  K.  136  sq.  Hes.  Th.  956  sq.  Diodore  (T.  I. 
p.  288,289)  représente  Perses,  père  d'Hécate,  qui,  d'après  Hé- 
siode ,  étoit  fils  du  Titan  Crius,  comme  un  des  fils  du  Soleil.  Il  se 
trompe  aussi  lorsqu'il  appelle  Circé  la  fille  d'jEèles.  Suivant  Hési- 
ode elle  étolt  sa  soeur.  Qu'on  ait  voulu  faire  deux  personnages  du 
père  d'^ëtes'et  du  dieu  de  Rhodes,  et  que  Cicéron  ;]\".  I).  III.  21.) 
compte  jusqu'à  cinq  Soleils,  cela  ne  nous  embarrassera  certainement 
pas,  lorsque  nous  réfléchirons  à  la  licence  avec  laquelle  les  auteurs 
d'une  date  plus  récente  multiplioient  les  anciennes  personnifica- 
tions. 

(ï°'')  Diod.  Sic.  T.  I.  p.  348.  Strab.  p.329.iî.  cf.Schol.Hom. 
Od.  P'  208.  Diodore  croit  que  les  Hcliadfs  turent  des  autochtho- 
nes  qui  naquirent  de  la  terre  fomentée  par  la  chaleur  du  soleil,  p. 
375.  (ï°8)  Diod.  Sic.  T.  L  p.  304. 

('■°^)  Dans  l'exposition  euhémérique  de  la   théogonie  Cretoise 


79 

Pour  se  convaincre  du  prix  qu'on  attachoit  à  la  faveur 
du  Soleil ,  on  ne  lira  pas  sans  intérêt'^un  récil  qu'on  trouve 
chez  Hérodote  et  qui  appartient  à  une  époque  de  l'histoire 
de  la  Macédoine  qu'on  pourroit  appeler  à  juste  titre  son 
époque  héroïque.  Les  Téraénides  ,  trois  frères  de  la  famil- 
le royale  d'Argos  ,  ayant  été  obligés  d'abandonner  leur 
patrie  ,  vinrent  en  Macédoine  y  pourvoir  à  leur  subsistan- 
ce, en  servant  le  roi  de  ce  pays  comme  pâtres.  Mais  ce  prin- 
ce ,  épouvanté  par  un  prodige  ,  leur  ayant  ordonné  de 
sortir  de  son  royaume  ,  ils  demandèrent  la  récompense  qui 
leur  étoit  due  pour  leurs  services.  Le  roi ,  en  dérision  de 
leur  demande ,  leur  montra  le  soleil  qui  donnoit  dans  l'en- 
ceinte où  ils  se  trouvoient.  Le  plus  jeune  des  frères  ac- 
cepta aussitôt  son  offre ,  et ,  ayant  fait  semblant ,  par  un 
mouvement  de  sa  main ,  de  ramasser  la  lumière  ,  il  se  re- 
tira avec  ses  frères.  Cette  action  ,  par  la  quelle  il  témoi- 
gna qu'il  s'approprioit  les  avantages  que  le  pays  retiroit  de 
la  lumière  du  soleil  ,  parut  d'une  telle  importance  que , 
lorsque  le  roi  en  eut  appris  la  signification  par  un  de  ses 
conseillers  ,  il  se  hâta  d'envoyer  des  cavaliers  à  la  poursui- 
te des  frères  ,  pour  les  tuer  où  ils  les  trouveroient  (^  ^°). 

D'après  Hésiode  ,  Phinée  ,  roi  de  Salmydesse  ,  fut  puni 
par  la  perte  de  sa  vue,  à  laquelle  il  avoit  préféré  la  vie(^  ^  ^). 
On  voit  encore  le  rapport  intime  entre  les  notions  de  lu- 
mière ,  de  vie  et  de  bonheur  dans  les  adieux  que  font  au 
soleil  les  personnages  de  la  tragédie  ,  à  l'approche  de  la 
mort.  La  suite  nous  en  fournira  plusieurs  exemples. 


Jupiter  offre  des  sacrifices  au  Soleil,  au  Ciel  et  à  la  Terre.  Diod. 
Sic.  T.  L  p.  387.  L'imposteur  Jambule  attribue  ce  culte  aux  hon- 
n  tes  habitants  de  son  île  miraculeuse,  ib.  p.  171. 
("°)  Herod.  YIIL  137,  138. 
(l^^i^J  Hesiod.  ap.  Schol.  Apoll.  Rhod.  II.  178  (p.  136).  Suivant 
que  ^  es-uns  ce  fut  le  Soleil  même  qui  lui  infligea  cette  peine,  ib. 
L'on  trouve  encore  une  preuve  du  respect  pour  le  Soleil  dans  la  le- 
çon d'Hésiode.     (Op.      726.)      jtt»/(J?£bt'    ?]fXloiO    XfTQa/.t(t.h'OÇ    ÔÇ&-ÔÇ 

o/.ii'/iZv, 
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La  Lune.  Lorsqu'on  voit  quelle  fut  la  vcndralion  des 
Grecs  pour  le  soleil ,  on  paroît  avoir  quelque  droit  d'attendre 
que  la  lune  auroit  au  moins  partagé  les  honneurs  qu'on  lui 
rendoit.  Cependant,  quoique  l'on  trouve  quelques  fa- 
bles qui  la  représentent  personnifiée  comme  plusieurs  autres 
objets  physiques  (^^*)  ,  on  chercheroit  vainement  quelque 
trace  d'un  culte  religieux  de  cet  astre,  au  moins  dans 
l'époque  dont  nous  nous  occupons  en  ce  moment  (^*^). 
Platon  dit  qu'il  croit  que  les  anciens  Grecs  ont  adoré  la 
lune  ,  et  je  le  crois  aussi  ,  mais  il  est  certain  qu'Homère 
n'en  parle  que  comme  objet  physique(^  **) ,  et  jamais  com- 
me déesse  ,  tandis  qu'Hésiode  se  borne  à  faire  mention  de 
son  origine  ,  (jomme  fille  d'Hypérion  et  de  Thia ,  et  par 
conséquent  comme  soeur  du  Soleil  (^  ^  *).  H  doit  donc  pas- 
ser pour  constant  que  la  lune  ,  si  elle  fut  adorée  par  les 
anciens  habitants  de  la  Grèce  ,  ne  fut  jamais  l'objet  d'un 
culte  aussi  zélé  que  celui  qu'on  rendoit  au  soleil  ',  et,  pour 
peu  qu'on  prenne  en  considération  que  l'influence  de  la  lune 
n'est  jamais  aussi  sensible  que  celle  du  soleil,  on  ne  trouvera 

(^^-)  Par  exemple  la  fable  d'Endyraion.  Je  doute  cependant  que 
cette  fable  soit  aussi  ancienne.  Il  est  vrai  qu'Hésiode  parle  d'En- 
dymion  et  de  la  faculté  de  mourir,  quand  il  le  jugeroit  à  propos,  fa- 
culté qui  lui  avoit  été  accordée  par  Jupiter  :  mais  je  crois  que  Sap- 
pho  est  la  première  qui  ait  fait  mention  des  amours  de  ce  prince  et 
de  la  Lune,  ap.  Schol.  Apoll.  Rhod  IV.  57.  cf.  Apollod.  I.  7.  5. 
Quelques  auteurs  ont  parlé  de  cette  intrigue  comme  d'un  amour 
platonique ,  peut-être  parce  qu'ils  furent  accoutumés  à  se  repré- 
senter la  lune  comme  l'emblème  de  la  chasteté.  Cependant  les  Eléens 
n'étoient  pas  de  cet  avis.  Car  ils  racontoienl  que,  par  suite  de  ses 
visites  nocturnes  au  beau  dormeur,  cette  déesse  devint  mère  de 
cinquante  filles.  Paus.  V.  1.  2. 

(*^^)  Les  hymnes  à  la  Lune  sont  d'une  époque  beaucoup  plus 
récente. 

("^)   P.  e.  II.  0.551. 

(^^5)  Nous  ignorons  ce  qui  a  pu  engager  l'auteur  de  l'hymne 
homérique  à  la  Lune  (vs.  100)  pour  la  représenter  comme  une 
fille  de  Pallas,  fils  de  3Iégamède.  cf.  Matlh.  Animadv.  ad  Hymn. 
Hom.  ad  h.  1.  Chez  Hésiode  Pallas  est  le  fils  de  Crius  etd'Eurybia, 
le  frère  et  la  soeur  d'Hypérion  et  de  Thia,  Th.  375  sq. 
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j)eut-êlre  plus  si  étrange  que  des  peuples  sauvages ,  comme 
l'étoient  les  anciens  habitants  de  la  Grèce  ,  songeassent  peu 
à  la  douce  clarté  de  la  nuit,  pour  vouer  toute  leur  dévotion 
à  l'astre  brillant  du  jour. 

Les  Etoiles.  Les  témoignages  de  l'antiquité  ne  sont  pas  plus 
propres  à  satisfaire  notre  curiosité  à  l'égard  du  culte  des 
étoiles  ,  et  il  paroît  par  là  que ,  si  l'on  en  excepte  le 
soleil ,  les  corps  célestes  ont  moins  fixé  l'attention  des 
Grecs  que  les  objets  qui  les  entouroient  sur  la  terre. 
La  place  qu'occupent  les  étoiles  dans  la  théogonie  d'Hé- 
siode est  une  preuve  qu'on  ne  leur  accordoit  pas  l'hon- 
neur d'une  origine  très  ancienne.  Les  Étoiles  (^  ^  ^)  y  sont, 
comme  les  Vents  ,  les  enfants  d'Astréus  et  de  l'Aurore. 
Or,  comme  Astréus  est  le  fils  d'un  des  Titans,  Crius(^^^), 
les  Etoiles  se  trouvent  ,  dans  Tordre  généalogique  ,  sur 
la  même  ligne  qu'Apollon  ,  Bacchus  et  les  autres  fils  de 
Jupiter.  Il  est  probable  que  cet  arrangement  soit  plutôt 
l'ouvrage  d'Hésiode  ou  des  poètes  qu^il  a  suivis  qu'une  opi- 
nion populaire ,  car ,  pour  n'en  dire  rien  de  plus  ,  il  me 
semble  assez  difficile  d'imaginer  qu'on  ait  jamais  pu  croire 
que  les  étoiles  doivent  leur  existence  à  l'aurore  (^^  ^). 
Mais  je  ne  crois  pas  que  ces  poètes  eussent  assigné  ce  rang 
aux  astres ,  si  le  culte  de  ces  corps  célestes  fût  si  ancien  que 
le  prétendent  quelques  auteurs  (^^^).    On  sait  d'ailleurs 

{^^^)  L'étoile  du  matio  (Lucifer)  est  mentionnée  à  part.   Homè- 
re la  représente  comme  le  précurseur  de  l'aurore.  II.  ^-  226. 
("7j   Hes.  Th.  378sq. 

(^^^)  Il  est  très  facile,  à  la  vérité,  dédire,  comme  le  fait  M. 
Eissner:  »  Die  verse  381,  382  sind  ohne  weiteres  wegzulassen  ;" 
mais,  pour  le  prouver,  il  faudroit  même  d'autres  preuves  que  n'en 
apporte  M.  Hermann. 

(^^^j  Ces  auteurs,  comme  Dupuis  (Orig.  de  tous  les  cultes,  T. 
I.  p.  27  sq.)  et  Vossius  (Theol.  Gent.  11.30),  se  fondent  tous,  hor- 
mis sur  le  passage  connu  de  Platon,  sur  les  opinions  d  auteurs  trop 
récents  pour  devoir  entraîner  notre  suffrage.  L'opinion  de  M. 
Bottiger  (Kunslmyth.  p.  218),  qui  prétend  que  les  Titans  furent 
des  constellations,  prouve  encore  moins.  Les  sept  colonnes  que 
Pausanias  trouva  en  Laconie,  qu'on  appeloit  les  images  des  sept 
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quel  étoit  l'élat  de  l'astronomie  dans  le  temps  d'Homère  et 
même  d'Hésiode;  l'astrologie  ne  paroît  pas  leur  avoir  été 
connue  ,  comme  nous  l'avons  remarqué  auparavant ,  et  ils 
ne  parlent  nulle  part  du  culte  des  astres.  Quelle  différence 
d'avec  les  Orientaux  et  les  Egyptiens  !  Mais  nous  revien- 
drons là  dessus. 

L'Aurore.  Mais  ,  si  les  anciens  Grecs  furent  plus  frap- 

pés par  l'astre  du  jour  que  par  ceux  dont  la  lumière  plus 
foible  ne  se  montre  que  pendant  l'obscurité  ,  on  conçoit  ai- 
sément qu'ils  n'auront  pas  été  insensibles  aux  phénomènes 
qui  accompagnent  la  disparition  des  ténèbres  et  la  premiè- 
re apparence  de  la  lumière.  Il  paroît  qu'ils  regardoicnt 
ces  phénomènes,  qu'ils  désignoient  sous  le  nom  d'Eos  ,  et 
que  nous  appelons  aurore  ,  comme  indépendants  des  effets 
de  l'apparition  du  soleil ,  et  qu'ils  ne  tardèrent  pas  à  en  faire 
un  être  séparé  ,  qu'ils  décoroienl  des  couleurs  même  des 
phénomènes  qui  se  montroient  à  leurs  yeux.  C'est  ainsi  que 
l'aurore  devint  une  déesse  aux  doigts  couleur  de  rose(^^°) 
et  parée  d'un  vêtement  jaune  (^^^).    On  trouve  même  peu 

planètes  (III.  20.  9.)  ne  peuvent  rien  prouver  pour  l'époque  que 
nous  parcourons  ici.  On  pourroit  citer  avec  le  même  droit  Nonnus , 
qui  prétend  que  Cadmus  consacra  aux  sept  planètes  les  sept  portes 
de  Thèbes.  (V.  in.) 

(^2°)  Hom.  II.  A.  477  et  passim. 
C^')  Hora.  II.  0.  1.  Le  défaut  d'harmonie  et  d'ordre  qui  règ- 
ne dans  ces  brillantes  fictions  nous  seroit  un  sûr  garant  de  leur  au- 
thenticité, quand  méine  nous  ne  les  trouvions  pas  chez  des  poètes 
aussi  anciens  qu'Homère  et  Hésiode.  Les  anciens  Grecs,  ignorants 
et  mauvais  naturalistes,  dislinguoient  les  uns  des  autres  des  phéno- 
mènes qui  sont  réellement  les  mêmes  ou  au  moins  liés  par  des  rap- 
ports si  intimes  qu'il  est  impossible  de  les  séparer,  et  une  autre 
fois,  oubliant  les  distinctions  qu'ils  venoient  de  faire,  ils  les  confon- 
doient  les  uns  avec  les  autres  ,  sans  qu'il  paroisse  que  cette  inconsé- 
quence les  ait  choques  le  moins  du  monde.  C'est  ainsi  que,  non  con- 
tents de  distinguer  l'apparition  de  la  lumière  du  soleil  du  soleil 
même,  ils  se  figuroient  encore  une  nouvelle  personnificalion,  en  dé- 
tachant le  Jour  {finfQu)  de  l'un  et  de  l'autre.  Chez  Hésiode  le  Jour 
et  l'Éther  sont  les  enfants  de  la  Nuit,  qui  doit  son  existence  au  prin- 
cipe primitif,  le  Chaos.   Th.  12.'>  sq.    cf.  748  sq.   Kt  cependant  le 
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de  personnifications  d'objets  physiques  aussi  achevées  que 
celle  de  l'aurore.  Elle  a  une  maison  (^=^^),  un  trô- 
ne (^^  2), un  char  et  des  chevaux,  dont  on  connoil  même  les 
noms(^^*).  Il  est  à  présumer  qu'elle  est  redevable  de  ces 
ornements  et  de  ce  cortège  aux  poètes  ,  du  moins  en  grande 
partie  :  mais  ,  encore  une  fois  ,  ces  poètes  mêmes  faisoient 
partie  de  la  nation  dont  nous  recherchons  les  idées  reli- 
gieuses ,  et  l'on  voit  aisément,  à  la  manière  dont  Homère 
en  parle ,  que  les  traditions  qui  ont  rapport  à  l'Aurore 
ëloienl  déjà  connues  longtemps  avant  lui.  Comment,  par 
exemple  ,  ce  poète  auroit-il  pu  parler  comme  en  passant  de 
l'Aurore  quittant  la  couche  de  Tithon  ,  s'il  n'avoit  pu  sup- 
poser que  ses  auditeurs  connoissoient  cette  fable  (^^^)  ? 

Aussi  les  poètes  mêmes  nous  font  entrevoir  ici ,  comme 
ailleurs,  le  développement  delà  personnification.  L'Aurore 
aux  doigts  de  ro'&e  s'élève  des  brouillards (J-'^'^) ,  et,  bien 
que   quelquefois   elle    semble   une  véritable   personne    et 

Jour  et  l'Aurore  sont  dans  la  suite  absolument  le  même  personnage. 
On  le  voit  par  l'endroit  de  Pausanias  (I.  3.  1)  où  il  parle  d'une  sta- 
tue du  Jour  qui  enlève  Céphale,  ce  qui  ne  peut  être  autre  chose 
<ju'une  statue  de  l'Aurore,  comme  le  démontre  l'endroit  même 
d'Hésiode  que  Pausanias  cite  à  cette  occasion.  Et,  pour  se  convain- 
cre que  cette  confusion  est  bien  plus  ancienne  que  la  statue  dont 
parle  cet  auteur,  on  n'a  qu'à  jeter  les  yeux  sur  ce  vers  d'Homère 
(11.^.  493.): 

^//'  01  f  ârj   ^    fx  ToZo  âvMiîf/.àxrj  yfvfr'  'IIojç. 

Celte  confusion  est  probablement  la  raison  pourquoi  l'on  trouve  si 
peu  de  mention  du  Jour  ,  et  pourquoi ,  lorsqu'on  en  parle,  on  en- 
tend presque  toujours  l'Aurore. 

(»^2j    Hom.  Od.  ^W-  3.    o{}i,T''Hovç'^Qi,y(rfi7]q 
oly.id  x(il  /Ofjoù  fiai^. 

(*  =  ^)  fvd-(ioroç  el  yjjvaôOfjoror.  Hom.  II.  O.  565.  Od.  1^.  244. 
Le  scholiasie  (ad  Od.  Z.  48j  veut  que  O-oovo^  si<Tnifie  le  char.  Je 
ne  crois  pas  cela  nécessaire.  Les  occupations  de  l'Aurore  lui  lais- 
soient  assez  de  temps  pour  se  reposer.  Aussi  voit-on  qu'elle  dort 
pendant  la  nuit.  Les  poètes  |)lus  récents  la  j)lacent  sur  le  Pégase  et 
lui  mettent  un  flambeau  dans  la  main,  fiction  bien  inoins  gracieuse 
que  celle  des  anciens  poètes.   Eust.  ad  Od.  p.  74. 1.  10. 

(^24j  Hom.  Od.  ^'.  243  sq.  Lampus  et  Phaèthon. 

(1^5)    Hom.  II.  A.  1.  (^-^)   ^Q^Yfr^^'i- 
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qu'elle  s'élève  dans  l'Olympe  ,  pour  annoncer  la  lumière 
aux  dieux  immortels  (^  ^ '')  ,  cependant  il  est  dit ,  dans  le 
commencement  du  huitième  livre  de  l'Iliade ,  que  [''Aurore, 
couverte  de  son  vêtement  jaune  ,  est  étendue  sur  toute  la 
terre  {''^^). 

Nous  avons  dit  qu'il  n'y  a  presque  pas  de  personnifica- 
tion aussi  achevée  que  celle  de  l'aurore.  Il  n'y  en  a  pas 
aussi  qui  ressemble  si  bien  à  ces  divinités  qui ,  étant,  pour 
ainsi  dire ,  de  la  propre  invention  des  Grecs ,  portent  l'em- 
preinte du  caractère  de  leurs  adorateurs.  Le  Soleil  et  les 
Rivières  ont  déjà  un  aspect  plus  humain  et  plus  agréable 
que  les  graves  divinités  la  Terre  et  le  Ciel.  La  belle  Aurore 
est  grecque  de  naissance.  Son  coeur  est  ouvert  aux  im- 
pressions les  plus  douces  et  les  plus  tendres.  Enivrée  de 
l'amour  qu'elle  sait  si  bien  inspirer  elle-même  ,  elle  trans- 
porte dans  son  palais  les  mortels  les  plus  renommés  par 
leur  beauté.  Orion(^^9),  Chtus(^3o)^  Tithon(^3i)^ 
Céphale(^'^)  et  combien  d'autres  peut-être,  dont  la 
tradition  ne  nous  a  pas  conservé  le  souvenir  ,  furent  ju- 
gés dignes  de  trouver  le  bonheur  dans  les  bras  de  la  fille 
d'Hypérion  (^^^). 

Avec  un  coeur  aussi  sensible  pour  la  beauté  et  les  jouis- 
sances de  l'amour  ,  l'Aurore  ne  pouvoit  pas  avoir  la  sa- 
gesse et  la  prévoyance  de  la  Terre.  Entièrement  livrée  aux 
tendres  passions  qui  faisoient  l'agrément  de  sa  vie  et  plus 
occupée  des  objets  de  son  amour  que  de  projets  d'ambition, 
l'aimable  Aurore  perdit  bientôt  l'autorité  que  son  rang  et 

(ï  =  ^)  lloin.  II. -B.  49. 

'y/wç  |ti*i'   ^«   d-fà  'TTiioOffi-ijOaro  finxQov  "OXv/.i7rov , 
Zijrl    qôu)!;    iQfaOu    xal   aXXoii;   d&urdrouOir-    cf.   -^'  2. 

('  =  8)  iioin.  11.0.  1. 

'//wç  /ifv  xQoxorf^rXoq  ixlâvHio  nâanv  fV'  aUtv.    cf.  'P-  "Itùl , 

("»)  Hom.  Od.  £.121  sq.       ('  3o)  Hom.  Od.  O.  250. 
(131)  Hom.  II.  yi'  1.  Iles.  Th.  984  sq. 
'^s  =  )  lies.  Th.  986  sq.  Apollod.  I.  9.  4.  cf.  Anton.  Lib.  41. 
3  3)  Elle  est,  chez   Hésiode,  la  tille  d'Hypérion  et  de  Thia, 
r  du  Soleil  et  de  la  Lune. 
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sa  naissance  lui  assuroient.  Imprévoyante  jusques  dans  les 
choses  qui  l'inléressoient  le  plus ,  elle  demanda  à  Jupiter 
l'immortalité  pour  son  amant  Tilhon  ,  sans  penser  qu'avec 
les  infirmités  de  la  vie  humaine  et  la  décrépitude  de  la 
vieillesse  cette  faveur  fût  aussi  funeste  pour  celui  dont  elle 
souhaitoit  le  bonheur  que  pour  l'amour  qu'elle  lui  avoit 
inspiré  (^  ^''^).  Et ,  comme  elle  n'avoit  pas  même  le  pou- 
voir d'effacer  les  rides  du  front  de  Tithon  et  de  ranimer 
ses  forces  consumées  par  les  ans  ,  elle  ne  put  pas  même 
empêcher  que  Diane  ,  déesse  d'un  rang  et  d'une  naissan- 
ce bien  inférieure  à  la  sienne  ,  ne  tuât  un  autre  de  ses 
amants  (^^'),  tandis  qu'elle  se  vit  forcée  de  recevoir  les 
ordres  de  Minerve  ,  lorsque  celle-ci  lui  défendit  de  com- 
mencer sa  course  journalière  (^^^).  Il  n'est  donc  certai- 
nement pas  étonnant  que  nous  ne  trouvions  nulle  indica- 
tion chez,  les  anciens  poètes  ni  de  l'influence  de  cette  dé- 
esse sur  le  sort  de  l'homme ,  ni  d'honneurs  à  elle  réser- 
vés. 

On  me  reprochera  peut-être  d'avoir  donné  ici  un  peu 
trop  à  l'imagination  ,  en  traçant  une  histoire  d'un  être 
aussi  imaginaire  que  la  déesse  dont  nous  parlons.  Mais  , 
pour  ne  pas  dire  que  je  me  fonde  entièrement  sur 
les  passages  des  poètes  qui  sont  nos  guides  dans  ces  re- 
cherches ,  j'ose  croire  que  l'enchaînement  des  idées ,  tel 
que  je  l'ai  représenté  ,  en  parlant  de  cette  déesse ,  ne 
paroîtra  pas  entièrement  invraisemblable  à  ces  lecteurs 
qui  se  rappellent  le  résultat  de  nos  observations  sur  le  ca- 


(^3^)  Hymn.  Horn.  II[.  219 — 239.  Je  n'ai  jamais  pu  croire 
cette  fable  aussi  récente  que  le  poërae  où  on  la  trouve  pour  la  pre- 
mière fois.  Nous  avons  vu  tout-à  l'heure  que  la  tradition  des  a- 
mours  de  Tithnn  et  de  l'Aurore  étoit  déjà  connue  avant  Homère. 
Je  n'insiste  pas  cependant  sur  l'authenticité  de  la  métamorphose  de 
Tithon  en  cigale.  Schol.  Od.  £.  in. 

(135)  Hora.  Od.  E.   123.    Le  scholiaste  (Od.  £- in.)  dit  que  Ti- 
thon fut  tué  par  Diane.  Je  présume  qu'il  le  confond  avec  Orion. 
{^^^)  Hora.  Od.  1'.  241  sq.  cf.  346. 
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ractère  et  les  inclinations  des  Grecs.  L'histoire  fabulease 
de  lAurore  suffiroit  seule  pour  nous  donner  une  idée  de 
la  vivacité  des  sensations  de  ce  peuple  ,  de  son  goût  épuré 
et  de  sa  sensibilité  pour  les  émotions  douces  et  tragi- 
ques. Toutefois  je  laisse  volontiers  à  mes  lecteurs  le  choix 
entre  la  manière  dont  je  leur  ai  conté  ces  fables  et  l'inter- 
prétation de  ces  auteurs  qui  prétendent  que  Tithon  est  le 
Soleil  ,  ou,  si  l'on  veut  (car  rien  ne  coûte  à  ces  sages 
interj)rèles  de  l'antiquité)  ,  un  astronome  qui  veilloit  pen- 
dant la  nuit  ,  pour  observer  le  firmament  ,  et  qui  dorraoit 
toute  la  journée  (^  2  7^  Pour  moi,  bien  que  j'admire  la 
sagacité  de  ces  savants,  je  dois  avouer  que  je  m'accom- 
mode bien  mieux  de  l'aimable  Aurore  prêtant  son  soutien 
à  la  vieillesse  du  malheureux  Tithon ,  cherchant  à  rani- 
mer ses  forces  épuisées  par  l'ambroisie  et  le  nectar  et  trom- 
pant ses  ennuis  par  la  parure,  que  d'une  explication  qui  , 
en  faisant  disparoitre  les  charmantes  fictions  d"un  peuple 
naïf  et  sensible  ,  lui  ôtc  son  esj)rit  ,  son  génie  et  ce  ca- 
ractère disliiictif  qui  l'a  rendu  propre  à  produire  ces  chefs- 
d'oeuvre  de  poésie  et  de  s{;ulpture  qui  ont  fait  jusqu'ici  et 
qui  feront  toujours  l'admiration  de  tous  les  siècles. 

Mais  nous  voilà  encore  embrouillés  dans  l'allégorie.  Il 
est  souvent  difficile  de  s'abstenir  d'en  faire  remarquer  l'ab- 
surdité ,  lors([u'on  voit  comme  elle  a  gâté  les  plus  char- 
mantes fables.  L'humeur  nous  entraîne  malgré  nous  :  pre- 
nons désormais  une  résolution  ferme  et  sincère  de  nous  en 
tenir  à  l'exposition  pure  et  simple  des  fictions  de  l'anti- 
quité ,  sans  nous  soucier  de  l'impertinence  de  ses  préten- 
dus interprètes. 

Les  Vents.  Lorsque  nous  lisons  chez  Hésiode  que  les  Vents 
sont  les  enfants  de  l'Aurore  et  d'Astréus  ,  fils  du  Titan 
Crius  et  d'Eurybia  (^  ^  ^)  ,  nous  sommes  tentés  d'attribuer 
cet   arrangement  à  l'observation  que  le  vent  se  ranime  or- 

{'37)  Schol.  Od.  i'.  init. 
(I3B)  Hes.  Th.  375  sq. 
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dinairement  vers  le  point  du  jour.  Mais  ,  comme  nous 
l'avons  déjà  remarqué  en  parlant  des  étoiles  ,  il  paroît 
plus  prudent  de  ne  pas  trop  nous  fier  aux  connoissances  de 
ces  anciens  naturalistes.  Pourquoi ,  par  exemple  ,  l'Au- 
rore n'est-elle  la  mère  que  de  trois  Vents ,  ceux  de  l'ouest , 
du  nord  et  du  sud  (Zéphyre ,  Borée  et  Nolus)  ,  et  pour- 
quoi les  autres  ,  et  par  conséquent  aussi  le  vent  d'est  , 
sont-ils  fils  de  Typhoée  (^3^)?  On  nous  dira  que  le  poëte 
regardoit  les  premiers  comme  des  vents  rafraîchissants  et 
salubres  ,  les  autres  comme  les  précurseurs  des  tempêtes 
et  des  ouragans  ,  et  il  faudra  bien  se  contenter  de  cette 
réponse  ,  parceque  c'est  le  poëte  même  qui  la  donne  :  mais 
alors  nous  aurons  le  droit  de  lui  opposer  non  seulement 
l'expérience  ,  qui  prouve  que  son  observation  n'est  rien 
moins  que  juste  ,  et ,  ce  qui  valoit  peut-être  encore  plus 
pour  des  Grecs  ,  l'autorité  de  son  prédécesseur  Homè- 
re (^*°). 

Les  Vents  sont  personnifiés  par  Homère  dans  cette 
scène  naïve  et  charmante  où  Iris  les  trouve  à  table  dans 
le  palais  de  Zéphyre  ,  lorsqu'elle  vient  les  prier  ,  au  nom 
d'Achille,  de  vouloir  allumer  le  bûcher  sur  lequel  on  avoit 
posé  le  corps  de  Patrocle  {^'^^).  Mais,  excepté  ce  passage, 
il  n'y  a  que  Zéphyre  et  Borée  qui  soient  personnifiés. 


(^3^)  Hes.  Th.  869  sq.  Dans  un  poème  qu'on  attribuoit  à  Or- 
phée tous  les  vents  sont  nommés  fils  de  Saturne.  Schol.  Apoll. 
Rhod.  III.  26.  Ni  Aj.ollodore  (I.  2.  41  ni  Hygin  (Fab.  p.  11)  ob- 
serve la  distinction  faite  par  Hésiode. 

^i4oj  Wood  (liber  das  Originalgenie  des  Homers  ,  p.  87  sq.)  ob- 
serve que,  chez  Homère  ,  le  Zéphyr  et  le  Borée  sont  ordinairement 
les  vents  les  plus  impétueux,  quoique  le  dernier  soit  aussi  serein 
que  salubre,  tandis  que  l'Eurus  et  le  JNotus  sont  justement  doux  et 
agréables.  Il  n'a  trouvé  que  deux  endroits  où  ces  dernières  qualités 
soient  attribuées  au  Zéphyr ,  savoir  la  description  d'Eh  sium  et  celle 
des  jardins  d'Alcinoiis.  Les  quatre  vents  sont  mentionnés  ensemble 
dans  la  description  de  la  tempête  qui  jeta  Ulysse  sur  la  côte  de  l'ile 
des  Phéaciens. 

i^"^')  Hom.Il.  ï^.  192  sq. 
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Comme  l'Aurore  ,  ils  ont  un  palais  ,  el ,  selon  toute  ap- 
parence, en  Thrace  (**^).  Comme  elle  ,  ils  ont  leurs  aman- 
tes et  leurs  descendants.  On  connoit  l'histoire  des  amours 
de  Borëe  et  d'Orithyïe  et  de  leurs  fils  ailés  Zétès  et  Ca- 
lais C^^j.  Suivant  une  tradition,  mentionnée  par  Dio- 
dore  ,  on  regardoit  Lycurgue  ,  roi  de  Thrace  .  et  Butes  , 
qui  auroit  conduit  une  colonie  de  Thraces  à  l'ile  de  Naxos  , 
comme  fils  de  Borée  (*^*)  ;  et  nous  n'avons  qu'à  nous  en 
rapporter  au  témoignage  d'Hécatée  ,  pour  nous  assurer  que 
les  anciens  rois  de  la  Grande-Bretagne  furent  les  descen- 
dants de  ce  même  dieu(^''^^).  Les  chevaux  immortels  , 
produits  des  amours  de  Zéphyre  et  de  l'Harpie  Podargé  , 
sont  une  fiction  qui  fait  honneur  à  l'imagination  du  poëte  , 
si  ce  fut  lui  qui  l'inventa  ,  et  qui  convient  parfaitement 
avec  le  génie  d'une  nation  telle  que  nous  connoissons 
maintenant  les  anciens  Grecs  {^^'^).  Borée  avoit  augmenté 
de  la  même  manière  les  haras  d'Erichtlionius  ,  roi  de 
Troye.  Ces  quadrupèdes,  fils  du  dieu  de  la  Thrace  ,  l'é- 
galoient  en  vitesse  ,  laquelle  étoit  si  grande  que  leurs 
pieds  ,  dans  la  course  ,  ne  faisoient  qu'effleurer  les  plan- 


('42)  ib.  230.  cf.  Schol.  ApoU.  Rhod  III.  826. 
(*43)  Apollod.  III.  15.  2  sq.  cf.  I.  9.  21. 

{'44)  Diod.  Sic.  T.  I.  p.  371.  On  attribue  ici  à  Butés  l'attentat 
contre  les  Bacchantes  dont  Homère  charge  Lycurgue.  .liais  aussi, 
suivant  Homère  ,  Lycurgue  est  tils  de  Dryas  ,  et  jjas  de  Borée.  II. 
Z.  130  sq. 

('45)  Ap_  J)iod.  Sic.  T.  I.  p.  158,  159.  Il  n'est  pas  douteux 
qu'IIécatée  ait  voulu  désigner  l'Angleterre.  Il  parle  d'une  ile,  pas 
plus  petite  que  la  Sicile,  située  vis-a-vis  des  Gaules,  et  habitée  par 
les  llyperboreens ,  un  peuple  qu'on  appeloil  ainsi ,  parcequ'il  demeu- 
roit  audessus  du  venl  du  nord,  c'est  à  dire  dans  une  contrée  d'une 
situation  plus  septentrionale  encore  que  l'endroit  d'où  ce  vent 
souille. 

('4'J)  Hom.  II.  Jf-  150  sq.  Wood  n'est  pas  éloigné  de  supposer 
cette  généalogie  fondée  sur  une  ancienne  tradition  populaire.  Il 
parle  même  d'auteurs  vénérables  et  de  beaucoup  de  mérite  qui  au- 
roient  défendu  celle  opinion  dans  un  siècle  bien  plus  éclairé  que  les 
temps  héroïques.  Ces  auteurs  ne  me  sont  pas  connus. 
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tes    qu'elles  louchoient ,    sans  leur  faire  aucun  domma- 

On  verra  que  dans  la  suite  on  érigea  aux  Vents  des  tem- 
ples et  des  autels  et  qu'on  leur  allribua  souvent  une  part 
très  active  dans  la  direction  des  affaires  humaines.  On 
Toit  les  commencements  de  ce  culte  dans  l'Iliade  ,  où  A- 
chille  leur  adresse  des  prières  ,  leur  fait  des  libations  et 
leur  promet  des  sacrifices  ,  s'ils  allument  le  bûcher  de  Pa- 
trocle  {^^^)  ',  et ,  si  nous  en  croyons  les  Egyptiens  qu'Hé- 
rodote interrogea  sur  l'histoire  d'Hélène  et  de  Ménélas  , 
ce  prince  auroit  même  offert  aux  Vents  des  victimes  hu- 
maines ,  pour  les  disposer  en  sa  faveur  ,  lorsqu'ils  l'empê- 
chèrent de  quitter  la  côte  de  l'Egypte  (^'^^). 
Typhon.  On  voit  ici ,  et  on  le  verra  encore  mieux  dans 

la  suite ,  que  le  culte  des  Vents  étoit  souvent  motivé  par 
la  crainte  du  mal  qu'ils  pouvoient  faire.  Les  objets  physi- 
ques dont  nous  avons  parlé  jusqu'ici  furent  considérés 
comme  des  êtres  bienfaisants  ,  c'est  à  dire  comme  des 
divinités  qui  ,  à  la  vérité  ,  pouvoient  punir  les  mortels  ou 

(^'*^)  Hom.  II.  T.  220  sq.  Cette  fiction  ne  convient  pas  trop 
bien  avec  l'image  de  Borée  sur  le  coffre  de  Cypsélus,  où  il  est  re- 
présenté avec  les  extrémités  inférieures  se  terminant  en  serpents 
(Paus.  V.  19.  1.).  Voss  (Myth.  Br.  T.  I.  p.  239.)  conjecture  qu'il 
aura  eu  des  ailes ,  mais  que  l'artiste  n'a  voulu  indiquer  que  son  ori- 
gine de  Typhon  ,  qui  avoit  la  même  forme.  S'il  en  est  ainsi ,  cela  seul 
suffit  pour  prouver  que  cette  image  ne  date  pas  des  siècles  héroï- 
ques. 

(^48)  Hom.  II.  'P.  192  sq. 

(^*^)  Herod.  II.  119.  Remarquons  encore  qu'Eole,  le  dieu  des 
Vents  des  poètes  postérieurs  (p.  e.  Quint.  Smyrn.  III.  699  sq. 
XIV.  474  sq.) ,  n'est  mentionné  nulle  part  dans  l'Iliade,  et  que 
dans  l'Odyssée  il  n'est  certainement  pas  une  divinité.  Il  y  a  d'ail- 
leurs la  même  inconséquence  dans  ces  fictions  que  dans  toutes 
les  autres.  Bien  que  les  Vents  semblent  des  êtres  très  puissants 
chez  Homère,  cependant  ils  paroissent  avoir  été  soumis  aux  ordres 
de  Junon.  II.  *•  334  sq.  cf.  S.  254.  Calyjiso  même  et  Circé  leur 
donnent  des  ordres.  Mais  ici,  comme  en  tant  d'autres  cas,  le  poète 
paroit  avoir  oublié  la  personnification  et  ne  penser  qu'au  phénomène 
physique. 
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en  gênerai  les  rendre  malheureux  s'ils  le  jugeoienl  à  pro- 
pos ,  mais  dont  cependant  le  caractère  n'étoit  pas  natu- 
rellement malfaisant.    Nous  en  trouvons  ici  le  premier  ex- 
emple dans  les  Vents  ,  issus  de  Typhoée  ou  de  Typhon  , 
et  dans  cet  <^tre  lui-même  (^'°).    D'après  Hésiode  Typhoée 
fut  le  fruit  de  l'union  de  la  Terre  et  du  Tartare.    Cent  téteS* 
de   serpent  s'élevoient  entre  les  épaules  de  ce  monstre  et 
faisoient    entendre  les  mugissements  d'une  infinité  d'ani- 
maux  féroces.    Le   feu  jaillissoit  de  ses  yeux  étincelants 
etc.  (^^^).    Un  autre  endroit  du  même  poète  nous  informe 
que  ce   monstre  ne  fut  autre  chose  que  la  personnification 
d'un  ouragan  (^^'^)  ,  mais   qui  en  même  temps,  à  cause 
de  sa  qualité  éminemment  malfaisante,   fut  regardé  comme 
la  source  d'une  infinité  d'êtres  terribles  et  hideux  ,   en  un 
mot ,   comme  l'origine  du  mal  physique.  La  tradition  porte 
que  Jupiter  dompta  cet  ouragan  ,  après  un  combat  opi- 
niâtre,   et  qu'il  le  jeta  dans  le  tartare.     Homère  dit  que 
Jupiter  l'ensevelit  sous  les  monts  Arimes(^^^),  et  c'est 
sans  doute  à  son  exemple  ,  ou  peut-être  suivant  d'autres 
traditions,  qu'on  le  trouve,  d'après  différents  auteurs,  dans 
presque  toutes  les   contrées   volcaniques  rainées   par  des 
feux  souterrains  {^^^)  ,  ce  qui  cependant  ne  doit  pas  faire 

(*  ^°)  Remarquons  la  manière  dont  Hésiode  les  caractérise.  »  Les 
autres  vents  "  ,  dit-il ,  »  qui  n  étoient  pas  de  la  race  des  dieux.  "  Les 
dieux  avoient  produit  les  vents  salutaires.  Ce  qui  étoit  nuisible  ne 
pouvoit  pas  être  d'origine  divine.  Voyez  aussi  le  combat  entre  Ty- 
phon et  les  autres  dieux.  Hes.  Ih.  83G  sq.  Apollod.  L  G.  8.  cf. 
Ant.  Lib.  28. 

(Ï5I)  Hes.  Th.  820  sq.  Le  scholiaste  d'Eschyle  (Prom.  351.) 
lui  donne  les  têtes  mêmes  de  ces  différents  animaux. 

(^S2j  Hes.  Th.  307.  La  manière  dont  Sophocle  se  sert  du  mot 
rvifùq  est  très  remarquable  (Ant.  416.  cf.  Schol.).  Il  est  chez  ce 
poète  un  tourbillon. 

(»53j  II.  7i.  781  sq.  Voyez,  pour  les  différentes  opinions  sur  le 
lieu  où  se  trouvoient  ces  montagnes,  Strab.  p.  929  ^^ — 930 -B. 
1090.  >/.  B. 

(^54j  D'après  Phérécyde sous  les  iles  Pithécuses  (fr.  Pherec.  37. 
éd.  Slùrz) ,  d'après  Pindare  sous  l'Etna  et  la  côte  occidentale  et  mé- 
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croire  que  Typhon  fut  une  personnification  de  ces  feux 
souterrains  ou  des  exhalaisons  sulphureuses  des  vol- 
cans (^  ^  ^).  Chez  Hésiode  ,  où  la  fable  se  représente  dans 
sa  forme  primitive  ,  Typhon  est  un  ouragan  ,  un  vent  im- 
pétueux ;  et,  si  les  auteurs  suivants  ont  appliqué  sa  per- 
sonnification aux  terrains  volcaniques  ,  ils  n'ont  eu  pro- 
bablement en  vue  que  les  suites  du  combat  de  Typhon 
avec  Jupiter,  qui  le  terrasse  par  la  foudre  et  le  tonnerre. 

La  défaite  de  ce  monstre  ne  prévint  cependant  pas  les 
suites  désastreuses  de  son  existence.  Le  mal  qu'il  avoit 
fait  se  propagea  par  ses  descendants.  Ce  ne  furent  pas 
seulement  les  vents  impétueux  qui  lui  durent  leur  origine, 
ces  vents  qui  dispersent  les  navires  et  font  périr  les  mate- 
lots, qui  ravagent  les  champs  et  comblent  tout  de  pous- 
sière et  d'ordures  (^^^) ,  mais  encore  une  infinité  de  mon- 
stres de  toutes  les  espèces.  Ortbus  ,  le  terrible  chien  de 
Géryon  ,  Cerbère  ,  le  portier  inexorable  de  l'empire  des 
morts  ,  l'bydre  et  la  Chimère ,  qui  ne  succombèrent  qu'aux 
coups  des  Hercule  et  des  Bellérophon  (^  ^^) ,  animaux 
hideux  et  terribles  qui  à  leur  tour  perpétuèrent  leur  race 
monstrueuse  (^  ^  ^) ,  de  sorte  qu'on  disoit  dans  la  suite  que 
Typhon   fut  le  père  de  toutes  les  bètes  féroces  ^^^^)  j  et  , 

ridionale  de  l'Italie  (01.  IV.  11.  Pyth.  L  29  sq.).  Le  scholiaste  (ad 
01.  IV.  11.)  a  encore  plusieurs  autres  endroits.  Artemon  (îip.  Schol. 
Pind.  I.  31.)  rend  la  chose  extrêmement  facile.  Il  place  un  Ty- 
phon sous  chaque  volcan,  ou,  pour  parler  ]ilus  exactement ,  tous 
les  volcans  sur  Tvphon.  Voyez  encore  Strab.  p.  380,  869.  £• , 
931  fin.,  932.  cf.'Creuz.  Hist.  Gr.  anliq.  fragm.  p.  163—170. 

(ï5  5j  C'est  l'opinion  d'Eustathe  (ad  11.  p.  261.  1.  30.)  et  de 
Tzelzès  (ad  Lycophr.  1194.;. 

(156;  Hes.  Th.  869sq. 

(^57)  Il  les  engendra,  d'après  Hésiode  (Th.  295  sq) ,  avecÉchid- 
na,  monstre  elle-même,  moitié  femme  et  moitié  dragon ,  tille  de 
Chrysaor  et  de  Callirrhoé. 

(^'8)  La  Chimère  et  le  chien  Orthus  enfantèrent  le  Sphinx  et  le 
lion  de  la  foret  de  JNémée.  Hes.  Th.  326  sq. 

(^5^)  Acus.  fr.  35.  éd.  Stiirz.  'Ay.naiXaoi;  âé  tfi^auv  àx  t5  uÏ- 
f*uxoq    ré    Tvtfâvot;    navra    rà    âduvovra  yîvfO&ai"     C  est   ainsi 
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comme  Typhon  dut  son  existence  à  la  Terre  ,  il  n'étoit  pas 
étonnant  qu'en  regardant  celte  déesse  ,  d'ailleurs  si  sage 
et  si  bienfaisante  ,  comme  la  première  origine  de  tout  ce 
malheur  ,  on  ne  lui  attribuât  immédiatement  l'origine  des 
monstres  qui,  d'après  Hésiode ,  naquirent  deT}phon(^''°). 
On  ne  voit  pas  qu'à  cette  époque  on  ait  encore  honoré 
de  quelque  culte  cet  être  infernal.  On  lui  oilrit  des  sacri- 
fices dans  la  suite  ,  mais  seulement  pour  apaiser  sa  co- 
lère ,  comme  nous  le  verrons  plus  bas. 
Les  Harpies.  Les  vents  nuisibles  n'ont  pas  été  personnifiés , 
mais  en  revanche  on  a  décoré  les  Tempêtes  de  toutes  les 
couleurs  d'une  imagination  poétique.  On  les  appeloit  Har- 
pies d'après  le  principal  effet  de  leur  violence  ,  savoir  de 

qu'ApoUodore  (III.  5. 8.  II.  5.  1.)  donne  le  Sphinx  et  le  lion  de  Né- 
mée  pour  des  rejetons  de  Typhon  lui-même,  comme  aussi  le  dra- 
gon qui  gardoit  le  jardin  des  Hespérides  (ib.  II.  .5.  11.  cf.  Tzetz. 
Chil.  II.  369.)  et  l'aigle  qui  tourmenta  Prométhée  (Apollod.  p. 
139.  cf.  fr.  Pherec.  9.  éd.  Sliirz.).  Hygin  (fab.  p.  15.)  y  ajoute 
Méduse,  le  dragon  qui  gardoit  la  toison  d'or  et  la  Scylla. 

^(îoj  C'est  ainsi  (pour  nous  contenter  d'un  ou  de  deux  exem- 
ples) que  Sophocle  appelle  Cerbère  fils  de  la  Terre  (Oed.  Col.  1643.), 
qu'Euripide  nomme  le  Sphinx  yâç  X6yfi/na  (Phoen.vs.  1026jetque 
l'Echidna  même  est  appelée  sa  fille  dans  Apollodore  (II.  1.  2.)  Ty- 
phon, fils  de  Junon,  est  une  invention  d'une  date  plus  récente,  et 
bien,  à  ce  que  l'on  croit,  de  Stésichore.  Hymn.  Hom.  I.  306  sq. 
Etym.  Magn.  in  v.  Rien  ne  prouve  mieux  la  confusion  que  les  in- 
ventions des  auteurs  subséquents  ont  apportée  aux  fictions  et  aux 
traditions  des  anciens  que  cette  histoire  ridicule  et  dégoûtante  qu'on 
trouve  chez  Eustathe  (ad  11.  p.  261.  1.  30.  cf.  Schol.  Hom.  11.  B. 
782.  ed.Wassenb.,  où  quelques  mots  ont  été  omis  qu'on  peut  rétablir 
d'après  Eustathe).  Suivant  ce  récit  la  Terre,  Saturne  et  Junon  se 
liguèrent  contre  Jupiter.  Saturne  donna  à  Junon  deux  oeufs,  rw 
Idùo)  •/_(>ina(;  Ooqîo  ^  et  lui  ordonna  de  les  cacher  dans  la  Terre,  di- 
sant qu'il  en  sortiroit  un  être  qui  detruiroil  la  puissance  de  Jupi- 
ter. Junon  suivit  ce  conseil  et  cacha  les  oeufs  sous  les  monts  Arimes, 
en  Cilicie,  qui  produisirent  ensuite  Typhon.  Cejiendant  la  paix 
étant  rétablie  entre  les  époux  célestes,  la  jirediclion  de  Saturne  ne 
s'accomplit  pas  et  Typhon  fut  vaincu  par  Jupiter.  Je  ne  crois  pas 
qu'il  soit  nécessaire  de  rappeler  à  mes  lecteurs  les  fictions  extrava- 
gantes de  Nonaus  sur  Typhon ,  dans  le  commencement  de  ses  Diony- 
siaques. 
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renverser  et  d'enlever  les  objets  sur  lesquels  elles  l'exer- 
çoient('*^^).  Admirons  encore  ici  la  facilité  que  nous  pro- 
cure la  connoissaiice  du  pays  que  les  Grecs  liabitoient , 
pour  expliquer  l'origine  de  leurs  opinions  et  des  fables  de 
leur  mythologie.  Les  Grecs  n'étoient  pas  astronomes  com- 
me les  Chaldéens  ,  qui ,  dans  leurs  immenses  plaines  et 
sous  un  ciel  toujours  pur  et  serein  avoient  la  meilleure  oc- 
casion de  contempler  les  astres,  lis  honoroient  plus  la 
terre  qui  les  nourrissoit  que  les  objets  et  les  phénomènes 
célestes,  qui  ne  pouvoient  leur  inspirer  qu'un  médiocre 
intérêt ,  à  l'exception  de  ceux  qui  ,  par  leur  éclat  ou  par 
les  effets  plus  sensibles  qu'ils  produisoient ,  dévoient  attirer 
plus  spécialement  leur  attention.  Mais  ,  dans  un  pays  en- 
touré de  mer  ,  sur  des  côtes  souvent  battues  par  les  tem- 
pêtes ,  dans  des  îles  exposées  à  tous  les  vents  ,  il  étoit 
bien  naturel  que  ces  violentes  révolutions  de  l'atmosphère 
frappassent  les  habitants  ;  et ,  lorsqu'on  se  rappelle  le 
genre  de  vie  de  ces  habitants  ,  l'état  encore  peu  réglé  de 
la  société  et  le  défaut  de  communication  qui  en  étoit  la 
suite  ,  il  ne  paroitra  nullement  étrange  que  l'éloignement 
subit  de  quelque  personne  chérie  et  l'impossibilité  d'avoir  de 
ses  nouvelles  ne  fussent  attribués  par  ces  hommes  ignorants 
et  superstitieux  à  la  colère  d'une  de  ces  déesses  terribles 
qui  de  leur  souffle  violent  renversoient  les  maisons ,  ra- 
vageoient  les  champs  ,  faisoient  périr  les  navires  et  con- 
fondoient  tous  les  éléments.  Les  relations  des  voyageurs 
modernes  qui  ont  été  témoins  de  ces  révolutions  subites 
et  effroyables  de  l'atmosphère  ,  au  milieu  des  rochers  et  des 
écueils  dont  l'Archipel  est  couvert ,   pourroient  au  besoin 

C*^)  "^Q7rvi,n  ah  àçTTo) ,  aQTrâi^o).  Etym.  M.  in  V.  Que  les  Har- 
pies ne  sont  autre  chose  que  des  tempêtes  ou  des  tourbillons  per- 
sonnifiés est  prouvé  clairement  par  un  passage  d'Homère.  Od.  T. 
63 — 78.  Pénélope  souhaite  qu'une  tempête  (ô^t'c'/'J.a)  l'enlève,  com- 
me les  tempêtes  eurent  enlevé  les  filles  de  Pandarée.  Or,  en  racon- 
tant ensuite  cette  histoire,  elle  dit  (vs.  77.)  :   xôî^«  âè  ràç  /.«ç«ç 
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servir  de  commentaires  aux  opinions  des  Grecs  à  cet  égard. 
Homère  nous  en  offre  encore  dos  exemples  frappants.  C'est 
ainsi  que  Télemaque(^^^)  etEumee(^^3^  croient  qu'Ulysse 
eut  été  enlevé  par  les  Harpies.  Chez  Hésiode  ces  déesses 
transportent  Phinée  dans  le  pays  des  Galactophages(^*'*); 
oui  cette  opinion  étoit  si  enracinée  dans  l'esprit  du  peu- 
ple qu'elle  passa  presque  en  proverbe  (^ '^^). 

Comme  les  autres  phénomènes  ,  les  tempêtes  sont  sou- 
vent mentionnées  simplement  sans  aucune  personnificati- 
on {^^'^).  L'imagination  poétique  des  Grecs  en  fit  des  dé- 
esses ailées  (^'^'')  et  ornées  d'une  belle  chevelure.  Hésiode 

(^^2)  Hora.  Od.  A.  241. 

C^^^)  Hora.  Od.  S-  371.   Tros  croyoit  la  inèrae  chose  de  son  fils 
Ganymède.  Hyran.  Hom.  III.  209.  Ici  c'est  dfk/.n. 
i^^"^)  Ap.  Strab.  p.  463.  C. 

C'^^)  C'est  ainsi  qu'Euryale  souhaite  que  les  vents  ou  les  tempê- 
tes emportent  les  paroles  insultantes  qu'il  avoit  adressées  à  Ulysse. 
Hora.  Od.  (y.  408  sq. 

(^^^)  p.  e.  Hora.  II.  0.  26  et  Od.  A'.  48  ,  où  -î^rfAAft  désigne 
l'effet  des  vents  déchainés. 

(i<î7)  Hesiod.  Th.  265  sq.  31.  Voss  (mythol.  Br.  T.  I.  p.  204 
sq.)  se  donne  une  peine  infinie  pour  couper  les  ailes  aux  Harpies. 
Je  dois  avouer  que,  pour  peu  qu'on  ne  veuille  donner  un  sens  im- 
propre aux  I  aroles  les  plus  simples  et  les  plus  claires ,  je  ne  vois 
pas  qu'on  jmisse  en  agir  ainsi,  sans  quelque  injustice  envers  ces 
anciennes  déesses.  Ilésiod^i  dit: 

^t!  (i'    dvf/.t<i)v    icroLi.oi'   xal    oi,MroZc;  â/^     iTiovrai,  y 
Jt/.fifj:   TivfQvyfaai,. 

Le  passage  de  Pindare,  cité  par  Voss,  n'a  pas  plus  une  signification 
impropre  que  ce  passage  d'Hésiode.  Il  dit  en  termes  précis  et  très 
intelligibles  que  les  ciievaux  de  Pelops  avoient  des  ailes.  Le  terme 
/.i,finy()6ri.('.t'  OU  /i  f  i  f(/.'>o)  ira  confirme  pleinement  notre  interpré- 
tation. Pour  nous  en  convaincre,  nous  n'avons  qu'a  citer  la  traduc- 
tion de  31.  Voss  lui-même:  »  Elles  —  ont  des  ailes  —  car  elles  s'é- 
lèvent dans  les  airs"  (denn  sie  heben  sich  durch  die  Lut'l).  Pour  moi 
je  ne  vois  rien  d'absurde  dans  cette  traduction.  Le  poète  donne  à 
entendre  que  leur  mouvement  rapide  ne  consiste  pas  seulement  dans 
la  course,  mais  aussi  dans  le  vol,  qu'elles  ne  se  contentent  pas  d'ef- 
fleurer la  surface  de  la  terre,  mais  que,  parcequ'elles  ont  des  ailes, 
elles  s'élèvent  aussi  dans  les  airs,  l/iinitation  d'Hésiode  le  prouve 
évideraraent,  lorsqu'il  dit ,  parlant  d'Iris  ; 

/)   â     àvô^aafv 
OvXv/iTiovâf   O-or^m  nfiaxçotiti   (ou  fifza/&ori,T])  :iTfçîy(O0ir. 
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n'en  a  que  deux  et  leur  donne  des  noms  qui  conviennent 
parfaitement  avec  leur  nature  et  leurs  propriétés  ,  savoir 


(Voyez  les  remarques  savantes  de  Ruhnkenius  sur  ces  deux  mots 
Epist.  Crit.  II.  p.  207.)  —  Quant  à  Thëognis,  si  sa  manière  de  re- 
présenter les  Harpies  diffère  de  celle  d'Hésiode,  cela  ne  prouve  au- 
cunement qu'il  faille  donner  aux  paroles  de  ce  dernier  une  autre 
signification  qu'elles  n'ont  en  effet.  Mais  ce  qui  m'a  fra|(j)é  surtout 
dans  ce  raisonnement  de  M.  Voss,  c'est  qu'il  a  cru  voir  une  preuve 
de  son  ojiinion  dans  le  commencement  des  Euménides  d  Eschyle. 
En  effet  c'est  tout  le  contraire.  La  Pythie  aperçoit  les  Eurnénides, 
endormies  dans  le  temple  d'Apollon.  Elle  ne  les  connoit  pas  et  est 
embarrassée  de  leur  donner  un  nom.  Elle  les  compare  tour  à  loar  à 
plusieurs  monstres  différents,  mais,  remarquant  toujours  quelque 
chose  d'étrange  dans  ces  êtres  hideux,  elle  rejette  à  chaque  fois  la 
comparaison  qu'elle  vient  de  faire.  D'abord  elle  croit  que  ce  pour- 
roient  bien  être  des  Gorgones:  — mais,  voyant  que  ce  parallèle  n'est 
pas  juste ,  elle  veut  les  comparer  aux  Harpies.  Il  est  assez  évident, 
pour  le  dire  en  passant,  que  nous  manquons  une  ligne  entre  vs.  49 
et  50,  car  vs.  50  se  rapporte  aux  Harpies,  vs.  49  aux  Gorgones  , 
et  quant  aux  Harpies  (jorrjaniques  (gorgonische  Harpyen),  dont 
parle  M  Voss,  j'avoue  que  je  n'en  ai  jamais  entendu  parler.  Mais 
poursuivons.  La  comparaison  avec  les  Harpies  plait  aussi  peu  à  la 
Pythie  que  celle  avec  les  Gorgones:  »  Car  ",  dit-elle,  »  ces  mon- 
stres que  je-vois  ici  devant  moi  (les  Euménides)  ne  sont  pas  ailés:  " 

dTTTfQoù   ye   firjv   lâfZv 


a  viril' 


Par  conséquent  les  Harpies  éloient  ailées.  11  est  même  assez  proba- 
ble que  le  poète  a  parlé  de  ces  ailes  dans  le  vers  qui  manque.  Wa- 
kefield  a  taché  de  remplir  cette  lacune  par  ces  mots: 

éd'   'AorcviaZOï,'    ràq   yÙQ   f7TTfÇ(i)fifru^.    cf.  Schiitz  ad  h.  I. 

M.  Voss  sent  lui-même  toute  la  force  de  cet  argument.  La  manière 
dont  il  tâche  de  se  tirer  d'affaire  est  en  effet  très  singulière.  Je  don- 
nerai ses  propres  paroles:  »  Die  Fliigel  der  Harpyen  aber,  als  ob 
nicht  jeder  sie  kennte,  glaubt  sie  (die  Pythial  erst  durch  ein  ge- 
sehenes  Geinahlde  bescheinigen  zu  mùssen."  Et  voila  donc  ce  qui 
prouve  qu'un  peintre,  et  bien  un  peintre  du  temps  d'Eschyle  ,  fût 
l'inventeur  de  ces  Harpies  ailées!  Mais  Phidias  a  bien  pris  la  des- 
cription d'Homère  pour  modèle  de  son  Jupiter  Olvmpien.  Pour- 
quoi un  peintre  contemporain  d'Eschyle  n'auroit-il  pas  pu  imiter 
Hésiode?  Enfin  il  n'y  a  qu'un  seul  endroit  qui  semble  plaider  pour 
l'opinion  de  31.  ^  oss,  savoir  cette  expression  d'Hésiode  (ap.  Schol. 
ApoU.  Rhod.  II.  276.)  ^^ç  Tàs-  Tioà,-  trçf/ott  3Iais  il  me  sem- 
ble que  c'est  justement  l'endroit  en  question,  dans  la  Théogonie,  qui 
nous  apprend  comment  il  faut  expliquer  le  mot  rçéyfov  dans  ce 
fragment. 
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Aëllo  et  Ocypète  (la  Tempête  et  Celle  dont  le  vol  est  ra- 
pide) (^^^).  Dans  sa  généalogie  céleste  elles  sont,  aveclris, 
les  petiles-filles  de  Nérée  ,  fils  de  la  Mer  (^^9). 
L'Arc-en-ciel.    De  tous  les  phénomènes  célestes  il  n'y  en  a 
peut-être  aucun  qui   ait  dû  plus  attirer  l'attention  que  cet 
arc  magnifique  ,  paré  du  mélange  le  plus  gracieux  de  toutes 
les  couleurs  ,  efl'et  de   la  réfraclion  d'un  jet  de  lumière 
dans   les  nuées   encore  imprégnées  d'humidité  ,   et  qu'on 
remarque   souvent  dans  les  airs  après  les  pluies  et  les  ora- 
ges.   Il  est  très  remarquable  que  ce  phénomène  ,   qui  chez 
Hésiode  est  représenté  ,  certainement  par  hasard  ,  comme 
la   soeur  des  Orages  ou  Tempêtes  (^''°)  ,  fut  regardé  par 
les   Grecs  ,  ainsi   que  par  les  Hébreux  ,   comme  un  signe 
des  intentions  de   la  divinité.    Mais  la  différence  entre  ces 
intentions  mêmes  nous  donne   la  juste  mesure  de  la  dif- 
férence des  idées  religieuses  des  deux  peuples.    Chez  les 
Hébreux  l'arc-en-ciel  est  le  gage   ou  le  symbole  des  pro- 
messes que  Jéhova  daigna  faire  aux  mortels  échappés  au 
déluge  qui   avoit  fait  périr  le  reste  du  genre  humain  (^  ^^). 
Chez  les  Grecs  le  même  phénomène  fut  regardé  comme  un 
signe  par  lequel   Jupiter  annonçoit  les  guerres  ou  les  ora- 
ges (^'''^).    Chez  les  uns  l'arc-en-ciel  étoit  un  symbole  de 
la  bienveillance  de  Dieu ,  chez  les  autres  de  son  courroux. 
Mais   que  les  uns  et  les  autres  aient  regardé  l'arc-en-ciel 
comme  un   symbole  des  relations  entre  le  ciel  et  la  terre  , 
cela  me  semble  très  facile  à  expliquer  par  la  forme  remar- 

C*^)  ApoUodore  (I.  9.  21.)  les  appelle  Nicothoé  ou  Aèllopus  et 
Ocythoé.    Tzetzès  (ad  Lyc.  166.)  ajoiile  encore  Céléno.  Voyez  en- 
core d'autres  noms  chez  Hygin,  fab.  14.  p.  49.  cf.  p.  14. 
(i-<59^  Th.265sq. 
(i?°)  Hes.  Th.  266.  (^^i)  Gen.  IX.  13. 

(ï7*)  Hom.  II.  P.  547. 

ijvcf  jroQqii'Qftjv  içiv  ô-vyivoXOL  tavvaarj 
Z(Vç    fi  OQ((y60-f-i'  ,    TfQ((i;    ï/x,/j,(vat   îi]    TCoXffioio 
ij  xrti   ;^#i/tûiroç    âvad-aX:tfO(;  y   oç   ^d  T(  ïçyuv 
àv&QÛJCuç  àvinavaev  iTtl  x&ovi  ^  /i,ijkuâè  xijâet- 
cf.  II.  ^.  26—28. 
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quable  de  oc  météore  ,  dont  la  courbe  touche  ,  pour  ainsi 
dire ,  le  ciel  ,  pendant  que  ses  côtés  posent  sur  la  terre  , 
ce  qui  me  paroît  aussi  avoir  été  la  raison  pourquoi  les 
Grecs  voyoient  dans  l'arc-en-ciel  personnifié  la  messagère 
venant  annoncer  la  volonté  de  Jupiter  aux  habitants  de  la 
terre . 

Ce  n'est  pas  qu'on  ne  trouve  encore  plusieurs  exemples 
de  l'acception  de  l'arc-en-ciel  comme  phénomène  phy- 
sique (^^^) ,  mais  il  me  paroit  très  vraisemblable  que  les 
peuples  encore  peu  civilisés  aient  cru  voir  dans  l'arc-en- 
ciel  une  sorte  de  voie  par  où  l'on  put  monter  dans  l'espace , 
et  que ,  ce  phénomène  une  fois  personnifié  ,  on  prit  le 
chemin  pour  la  messagère  qui  le  parcouroit. 

Homère ,  saisissant  cette  opinion  populaire  (car  il  me 
paroit  impossible  de  croire  qu'il  ait  inventé  tout  cela  lui- 
même)  ,  n'a  pas  manqué  d'en  faire  son  profit  pour  sa 
poésie.  Chez  Hésiode  Iris  n'est  désignée  que  par  l'épithèto 
de  rapide;  chez,  Homère  cette  rapidité  est  comparée  à 
celle  du  vent  (^  7  4^  et  de  l'orage  (^^  5^  ^  et  elle  y  est  faci- 
litée  par  l'usage  d'ailes  dorées  (^''*^).    Soumise  aux  vo- 

('  ^^)  P.  e.  dans  l'endroit  cité  plus  haut ,  Hom.  II.  ^.  26  sq. ,  où 
ce  phénomène  est  exprimé  au  pluriel,   l'^tcTf  ç. 

{^^*)  II.  iî.  786.  (»75j  II.  0.409. 

(i7<^)  II.  0.  398.  i.  186.  cf.  Hymn.  Hom.  IV.  314.  Il  n'y  a 
peut-être  point  d'exemple  plus  frappant  de  l'influence  nuisible  du 
préjugé  que  la  manière  dont  M.  Voss  explique  cet  épithète  d'Iris  , 
y^QvaoTtxfQoç.  Ce  savant,  dont  les  vues  sont  d'ailleui-s  si  justes,  ayant 
une  fois  résolu  de  ne  voir  nulle  part  des  ailes  dans  la  mythologie  ho- 
mérique ,  nous  donne  encore  ici,  pour  l'interprétation  de  cet  épi- 
thète si  clair  et  si  intelligible,  die gefluijelte  Eilfertipkeit  ihres  Gan- 
ges  auf  den  qoldenen  Schwunqsolen.  Myth.  Br.  T.  I.  p.  143.  Il 
est  vrai  qu'Iris  se  sert  aussi  de  ses  pieds,  p.  e.  II.  ^«  167,  et  dans 
les  autres  endroits  cités  par  M.  Voss.  Mais  ,  si  -/QvaÔTrTfQoç  ne  sig- 
nifie pas  aux  ailes  d'or  ou  dorées ,  ^.evKwXfvoç  ne  pourra  plus  sig- 
nifier aux  Aras  hlancs  ^  ni  çtAojtt^tftcr^ç  ,  aimant  à  rire,  au  rire 
aimable^  et  alors  toutes  les  formes  des  dieux,  décrites  si  clairement 
par  Homère,  se  dissiperont  comme  la  fumée,  que  nous  aui'ons  autant 
de  peine  à  saisir  qu'en  eut  Ulysse  à  embrasser  l'ombre  de  sa  mère, 
dans  l'empire  des  morts. 
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lontés  de  Jupiter  ,  tant  par  son  âge  que  par  la  nature  de 
ses  fonctions ,  elle  annonce  ses  décrets  non  seulement 
aux  hommes  (^^'') ,  mais  aussi  aux  autres  divinités  (^7^). 
Elle  rend  les  mêmes  services  à  Junon  (^7^).  Elle  prend 
soin  de  Vénus  ,  blessée  par  Diomède  ,  la  conduit  hors  de 
la  mêlée  ,  dételle  ses  chevaux  et  leur  administre  la  nourri- 
ture {^^°)  ',  et  même  elle  ne  dédaigne  pas  d'aller  commu- 
niquer aux  Vents  le  désir  d'Achille  (^^^)  ,  bienveillance 
qui  cependant  n'empéchoit  pas  qu'elle  ne  sentît  toute  la 
dignité  de  son  ministère  ,  comme  attachée  spécialement 
au  service  du  père  des  dieux  et  des  hommes  (^  ^^).  Ho- 
mère a  fait  ressortir  ce  sentiment ,  lorsqu'il  la  représente 
non  seulement  annonçant  à  Junon  et  à  Minerve  les  ordres 
de  Jupiter ,  mais  accompagnant  aussi  cette  déclaration 
(au  moins  à  l'égard  de  Minerve)  de  quelques  réflexions  qui 
indiquent  assez  qu'elle  se  sentit  forte  par  l'autorité  de 
celui  dont  elle  exécutoit  la  volonté  (^  ®^). 

On  sait  que  Mercure  rempht  souvent  les  mêmes  foncti- 
ons. Quelques-uns  ont  cru  que  ,  d'après  l'opinion  des  an- 
ciens Grecs  ,  Jupiter  ne  confioit  au  ministère  d'Iris  que 
l'exécution  des  ordres  de  moindre  importance  {^ '"'*');  d'au- 
tres qu'on  croyoit  qu'Iris  annonçoit  la  volonté  du  souverain 
de  l'Olympe  au  sujet  des  guerres  qui  avoient  lieu  sur  la  terre, 
et  que  Mercure  le  servoit  plus  particulièrement  en  temps  de 
paix  et  dans  toutes  les  autres  afl'aires  qui  exigeoicnt  son  in- 
tervention ,  distinction  par  laquelle  on  a  voulu  expliquer 
qu'il  est  plus  souvent  fait  mention  d'Iris  dans  l'IHade ,  tan- 

(ï?7)  p.  e.  nom.  II.  i?.  786. 
(^78)  p.  e.  II.  a  398  sq.  O.  158.        ('"=')  Ilom.  II.  2:.  168. 
(^8°)  Hom.  II.  i".  353  sq.  Dans  le  premier  Hyiune  homérique 
elle  sert  aussi  d'autres  déesses,  vs.  108  sq. 

(ï8i)  Ilom.  II.  ■7'".  198  sq. 
(182)  Ce  fui  elle  (pii,  comme  nous  l'avons  vu  ci-dessus,  cher- 
choit  l'eau  du  Slyx ,  pour  servir  d'épreuve  de  la  bonne  foi  des  dieux. 
lïes.  Th.  784  sq. 

(i«3)  Hom.  II.  (■).  413  sq.  {^«'^)  Schol.  II.  T.  4. 
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dis  que,  dans  l'Odyssée,  c'est  Mercure  qui  remplit  les  fonc- 
tions de  messager  de  Jupiter  (^  ^^).  Je  crois  que  nous  nous 
passerons  facilement  de  l'une  et  de  l'autre  de  ces  expli- 
cations ,  si  nous  réfléchissons  qu'il  étoit  naturel  qu'Iris  , 
comme  objet  physique  et  par  conséquent  plus  ancienne- 
ment connue  et  révérée  des  Grecs  ,  fut  la  première  divi- 
nité qu'on  représentoit  de  la  sorte  ,  et  que ,  les  dieux  pro- 
prement dits  ,  d'origine  plus  récente  ,  ayant  pris  la  place 
des  anciennes  divinités  (événement  dont  l'histoire  de  la 
civilisation  religieuse  des  Grecs  nous  fournira  plusieurs 
autres  exemples)  ,  le  messager  que  les  Grecs  avoient 
attaché  à  ces  dieux,  à  l'exemple  de  ce  qui  se  praliquoit 
dans  la  cour  de  leurs  rois  ,  fit  oublier  aussi  insensiblement 
la  déesse  qui  jusqu'alors  avoit  été  chargée  de  promulguer 
les  ordres  du  fils  de  Saturne. 

Iris  ,  quoique  certainement  non  moins  aimable  que 
l'Aurore  ,  paroît  cependant  avoir  été  trop  occupée  de  ses 
importants  devoirs  pour  succomber  aux  tentations  d'une 
passion  d'ailleurs  si  naturelle  à  son  sexe  ,  ou  ,  disons 
plutôt ,  les  Grecs  ne  paroisscnt  pas  avoir  été  tentés  de  lui 
attribuer  une  si  grande  tendresse  ou  de  rapporter  à  elle 
l'origine  de  leurs  héros  {^^^). 

Aussi  n'ai-je  trouvé  nulle  part  d'indication  d'un  culte 
particulier  consacré  à  Iris.  Elle  prend  part ,  il  est  vrai  , 
au  festin  préparé  pour  les  dieux  immortels  par  les  Ethi- 
opiens (^ '^^)  ,  mais  je  ne  crois  pas  que  cette  seule  indi- 
cation puisse  en  être  alléguée  comme  preuve. 
La  Nuit  et  les  Nous  venons  de  voir  que  les  Grecs  étoient 
tl*^"  t  b'j^^~  bien  plus  disposés  à  honorer  ces  objets  et  ces 
phénomènes  physiques  qui  les  frappoient  par 

08  5)  Schol.  Od.  £.  29. 
{^^^)  L'amour  ,  fils  de  Zéphyre  et  d'Iris  est  une  fiction  plus  ré- 
cente. Eustath.  ad  11.  p.  296. 1.  20.  cf.  p.  421. 1.  40. 
[^^^)  Hom.  II.  '/f.205sq. 

7* 
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leur  beauté  ou  par  les  avantages  qu'ils  en  rctiroient  que 
ceux  dont  ils  dévoient  craindre  les  eflels  nuisibles  pour  eux- 
mêmes  ou  pour  les  objets  qui  les  enlouroient.  Néanmoins 
ils  ne  négligeoient  pas  entièrement  ces  derniers,  comme 
nous  l'avons  pu  remarquer  également ,  par  l'exemple  de 
Typhon  et  des  Harpies.  Or,  lorsqu'ils  regardoient  com- 
me des  êtres  intelligents  et  actifs  les  orages  et  les  tempê- 
tes ,  aussi  bien  que  les  vents  qui  rafraîchissent  l'atmosphère 
et  facilitoient  leurs  courses  sur  les  mers  et  les  fleuves  ,  ils 
n'étoient  donc  pas  inconséquents ,  si ,  en  adorant  l'astre  du 
jour  et  en  honorant  d'une  vénération  particulière  la  pre- 
mière apparition  de  sa  lumière ,  ils  ne  furent  pas  insensi- 
bles pour  cette  horreur  naturelle  dont  l'absence  de  toute 
lumière  et  le  silence  :de  la  nuit  remplissent  ordinairement 
les  coeurs  foibles  et  superstitieux. 

Je  doute  cependant  que  la  place  que  les  Ténèbres  occu- 
pent dans  la  Théogonie  d'Hésiode  leur  ait  été  assignée  d'a- 
près les  opinions  du  vulgaire.  Le  poète  parle  ici  en  philo- 
sophe de  cette  obscurité  primitive  qui  couvroit  l'univers , 
avant  l'existence  du  monde  et  avant  la  première  apparition 
de  la  lumière  qui  remplit  la  création  de  vie  et  de  fécondité. 
Chei  lui  Erébus  ,  nom  qui  signifie  d'ailleurs  ordinairement 
l'obscurité  de  l'empire  des  morts  (^  ^  ^) ,  et  la  Nuit  doivent 
leur  origine  immédiatement  au  Chaos  ,  et  donnent  ensem- 
ble (Érébus  considéré  comme  principe  mâle  ou  actif ,  et  la 
Nuit  comme  principe  féminin  ou  passif )  la  vie  à  l'Ether  et 
au  Jour  (^«9). 

Mais  qu'on  se  représentât  la  Nuit  comme  une  divinité 

(188)  p.  e.  llom.  11.  (■).  368. 
{^"^)  Hes.  Th.  123  sq.  Nous  nous  sommes  déjà  occupés  du  Jour, 
lorsque  nous  avons  parle  de  1"  Aurore.  J/Kllier  n"a  jjas  été  personni- 
fié. Chez  Homère  c'esl  Tair  des  hautes  régions,  au-dessus  de  l'at- 
mosphère. [).  e.  II.  ^'  2')S.  11  est  souvent  invoqué  par  les  person- 
nages dans  les  tragédies,  mais  plutôt  comme  objet  physique  que 
comme  divinité. 
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grave  et  d'un  âge  avancé  ,  cela  me  paroît  aussi  naturel  que 
de  voir  dans  l'Aurore  une  déesse  rayonnante  de  jeunesse  et 
de  beauté.  Homère,  dont  les  fictions  sont  bien  plus  mar- 
quées au  coin  de  l'imagination  du  peuple  que  celles  d'Hési- 
ode ,  nous  en  fournit  la  preuve,  lorsqu'il  raconte  qu'un  jour 
Jupiter  étant  entré  dans  un  si  violent  accès  de  colère  contre 
son  fils  ,  le  Sommeil ,  que  rien  ne  sembloit  devoir  l'apai- 
ser ,  ne  lui  pardonna  que  par  respect  pour  la  Nuit  (^^°). 
Aussi  la  Nuit ,  comme  la  Terre  ,  fut-elle  regardée  comme 
une  déesse  dont  la  sagesse  pénétroit  dans  l'avenir.  Pausanias 
rapporte  qu'elle  avoit  un  oracle  à  Mégare  {^^^)  ;  et  il  pa- 
roît assez  probable  qu'au  moins  l'opinion  qu'elle  pouvoit 
prédire  l'avenir  fut  presque  aussi  ancienne  que  la  personni- 
fication de  la  déesse. 

En  général  les  différentes  manières  dont  les  poètes  par- 
lent de  la  Nuit  nous  offrent  encore  les  exemples  les  plus 
frappants  des  différentes  nuances  des  idées  populaires  à  son 
égard. 

Le  même  phénomène  qui ,  personnifié ,  devient  une  vieil- 
le et  sage  déesse  ,  est  entièrement  considéré  comme  une 
portion  du  temps,  lorsque ,  pour  motiver  la  nécessité  d'ob- 
server en  tout  temps  certaines  règles  de  décence  dont  il 
parle,  soit  pendant  le  jour  soit  pendant  la  nuit,  Hésiode 
ajoute  :   «  Car  les  nuits  viennent  aussi  des  dieux  "(^^^). 

Encore  une  fois  ,  lorsque  le  même  poète  représente  la 
Nuit  quittant  journellement,  avec  le  Somm.eil,  sa  demeure 
couverte  de  sombres  nuages  et  située  dans  le  voisinage  du 
tartare,  pour  remplacer  le  Jour,  qui  alors,  revenant  de  sa 
course  accoutumée  ,  rentre  par  le  chemin  d'airain  dans 
l'habitation  commune  (^^^)  ,  nous  ne  voyons  dans  celte 
description  qu'une  allégorie  poétique  de  l'échange  journa- 
lier de  la  lumière  et  de  l'obscurité. 

(19°)  Hom.  II.  ^.  256—261.         {^^^)  Paus.  I.  40.  5. 
(^s»»)  Hes.  Op.  730.  (^s'^)  Hes.  Th.  744— 75e. 
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Enfin ,  lorsque  la  vdnérable  déesse  est  changée  lout-à- 
coup  en  un  êlre  malfaisant  et  nuisible  i^^"^),  source  de  tous 
les  malheurs  qui  infestent  le  genre  humain  ,  on  conçoit  ai- 
sément que  cette  manière  de  la  représenter  doit  son  origine 
à  l'horreur  qu'inspirent  l'obscurité  et  le  silence  de  la  nuit. 
C'est  sous  ce  dernier  rapport  que  la  Nuit  a  été  représentée 
comme  la  source  du  mal  moral,  tandis  que  Typhon  fut  l'au- 
teur du  mal  physique.  Au  moins  suivant  Hésiode  la  Nuit 
produisit  la  Mort ,  la  Déesse  de  la  mort  (Ker)  ,  la  Dérision 
(Momus)  ,  le  Malheur  ,  la  Fraude  ,  la  Vieillesse  ,  la  Dis- 
corde ,  source  nouvelle  et  féconde  d'une  infinité  de  maux. 
Encore  elle  fut  la  mère  du  Destin ,  des  Parques  (Moires)  et 
de  l'Indignation  divine  (Némésis) ,  qui ,  quoique  nullement 
malfaisantes  de  leur  nature ,  sont  néanmoins  souvent  des 
causes  de  malheurs  (^^^). 

Mais  aussi  ,  quoique  nous  croyions  voir  quelque  régula- 
rité dans  ces  fictions,  soyons  toujours  «n  garde  de  vouloir 
trop  expliquer,  d'après  le  système  que  nous  avons  cru  en- 
trevoir. Car  les  motifs  qu'on  a  suivi  dans  l'énumération 
des  êtres  produits  par  la  Nuit ,  paroissent  avoir  été  aussi 
variés  que  ceux  qui  ont  réglé  les  qualités  qu'on  lui  attribuoit 
à  elle-même  ,  et  souvent  il  est  aussi  difficile  de  découvrir 
les  uns  que  les  autres. 

Nous  venons  de  voir  que  plusieurs  des  êtres  qu'on  croyoit 
issus  de  la  Nuit  doivent  leur  existence  à  l'horreur  qu'elle 
devoit  inspirer.  Personne  ne  s'avisera ,  sans  doute ,  de 
ranger  parmi  ce  nombre  le  Sommeil  ou  les  plaisirs  de  l'a- 
mour {^^'^) ,  et  cependant  il  n'y  a  rien  de  si  naturel  que  de 

(ï^^^)  C'est  jusque  dans  la  description  dont  nous  venons  de  par- 
ler qu'elle  est  appelée  l'i'i  6).oij.  Iles.  Th.  757. 
(^^5)   Hes.  TheoîT.  211—225. 

{^^^)  0t).6T7!q.  cf.  Clericus  ad  h.  1.  Je  crois  que  je  puis  ju§li- 
fier  ma  traduclioii  jiar  l'expression  connue  nioytn&uu  (fù.oi  ^/rt  x«i 
ivv/;.  cf.  11.^.  l'J8.,  où  Junou  adresse  à  Venus  les  paroles  sui- 
vantes : 


103 

les  regarder  comme  des  enfants  de  la  Nuit.  Mais  que  diri- 
ons nous,  si  parmi  ces  enfants  nous  rencontrions  les  Hespé- 
rides?  Est  ce  le  rapport  entre  l'occident  et  les  ténèbres  qui 
a  déterminé  les  inventeurs  de  cette  fiction  à  leur  donner  cette 
place  dans  la  théogonie?  Nous  n'en  savons  rien  ;  et  il  est 
très  possible  que ,  si  nous  le  savions  ,  nous  reconnussions 
qu'ici,  comme  dans  plusieurs  autres  cas,  nous  avons  voulu 
entendre  finesse  à  une  chose  trop  simple  pour  qu'elle  doive 
nous  arrêter  un  moment. 

Le  Sommeil  et  De  tous  ces  êlres  il  n'y  en  a  que  deux,  savoir 
la  3Iort.  ,     ^  •,        1     n/r  1 

le  Sommeil  et  la  Mort,  auxquels  nous  pouvons 

assigner  une  place  parmi  les  personnifications  de  phéno- 
mènes physiques.  La  fiction  de  ces  deux  êtres  comme  frè- 
res et  fils  de  la  Nuit  est  si  naturelle  que  personne  n'exigera 
sans  doute  que  nous  indiquions  la  filiation  des  idées  qui  ont 
donné  lieu  à  cette  fiction.  Chez  Hésiode  ils  demeurent  dans 
le  voisinage  de  leur  mère  et  du  tartare  ;  le  premier  est  l'a- 
mi des  humains  ,  l'autre  a  un  coeur  de  fer  et  est  même  haï 
des  dieux  immortels  (^^'').  Chez  Homère  ,  le  Sommeil  ha- 
bite l'ile  de  Lemnos  ;  au  moins  Junon  va  l'y  trouver  (^  ^  ®). 
Elle  l'appelle  le  roi  de  tous  les  dieux  et  de  tous  les  hom- 
mes ,  pour  autant  qu'il  exerce  son  influence  également  sur 

jdôç  vvv  ttot  (fi,X6x7iru  x«i   l'/ifçov ,   art  av  Ttârvuq 
^afi.vâ   à&nvdT3c;  i/dè   -d-vTjTÎic;   àv&poJTCsç» 

La  ceinture  de  cette  déesse  contenoit  r^r  ffiXôzrjxa  ,  rôy  'îftfçor  et 

T-^T    nàQ(faai,v  ,    ijv'     éV.Aftfif     l'ôor   Tivy.n   TttQ   <fqovf6vTO)v  ,  Ce  qui 

convient  assez  bien  avec  VùTrdvTj  d'Hésiode.  En  tout  cas ,  il  esi;  bien 
certain  que  qrt/ÔTT/ç  ne  peut  pas  signifier  aw/WY/a,  comme  le  rend 
Hygin. 

(^^^)  Hes.  Th.  212,  756 — 766.  Chez  Homère  ils  sont  jumeaux, 
11.  11.612. 

{^^^)  Hom.  II.  X  230  sq.  Le  scholiaste  (ad  h.  1.)  nous  apprend 
que  le  Sommeil  résidoit  ordinairement  à  Lemnos  parceque  sa  douce 
amie,  Pasithée,  y  séjournoit  chez  sa  soeur,  la  femme  de  Vulcain.  II 
parle  encore  de  l'opinion  de  ceux  qui  croient  qu'on  avoit  placé  le 
Sommeil  dans  cette  île,  parcequ'elle  produit  beaucoup  de  vin.  Sui- 
vant l'exphcalion,  mentionnée  par  Eustalhe  (ad  II.  p.  970.  1.  30.) , 
ce  dieu  étoit  venu  à  Lemnos  pour  adoucir  les  maux  de  Philoctète. 
On  n'a  qu'à  choisir,  comme  l'on  voit. 
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les  uns  cl  sur  les  autres  (^  ^^).  Car  il  n'est  pas  seulement 
scrupuleux  de  se  servir  de  celle  influence  à  l'égard  de  Ju- 
piter, sans  son  ordre  exprès  (inconséquence  naturelle  des 
notions  imparfaites  de  la  nature  de  la  divinité)  (^'^°)  ,  mais 
il  est  même  soumis  aux  ordres  d'Apollon  ,  aussi  bien  que 
son  frère  C^"^).  Au  reste,  nous  n'irons  certainement  pas 
chercher  un  système  cohérent  et  bien  ordonné  dans  ces 
charmantes  fictions,  11  nous  suffit  de  voir  ce  que  les  opini- 
ons populaires  (car  ce  sont  elles  sans  doute  qu'Homère 
suivit  dans  ses  poèmes)  permettoient  aux  poêles.  Le  Som- 
meil surtout  rentre  en  tout  dans  le  rang  des  dieux  propre- 
ment dits  ,  lorsque  nous  le  voyons  amoureux  d'une  des 
Grâces  (^°*),  et  lorsque  Junon  cherche  à  le  corrompre  par 
l'off're  d'un  beau  siège  et  d'une  escabelle  pour  s'en  servir 
lorsqu'il  sera  à  table (^° 3) ,  etc.  Et  cependant,  bien  que 
la  suite  doive  nous  fournir  les  exemples  d'images  tant  de 
la  Nuit  que  de  ses  deux  fils  ,  nous  ne  trouvons  pas  qu'on 
leur  ait  jamais  rendu  de  culte,  hormis,  quant  à  la  Nuit,  dans 
les  lieux  où  elle  rendoit  des  oracles  (^'**). 
La  Jeunesse.  Mais  ,  si  les  Grecs  personnifioient  le  Som- 
meil,    la    Mort,    la   Vieillesse  (^°*)  ,    il   n'est  certaine- 

(»5P)  Hora.  II.  S.  233.  (-°°)  Hora.  II.  S.  243  sq. 

(**'^)  Hom.  II.  Jï'  671.  C'est  le  passage  juslejnent  admiré  par 
tous  les  lecteurs  de  ce  grand  poète  ,  où  AjJoUon  ordonne  à  la  Mort 
et  au  Sommeil  de  transporter  le  corps  de  Sarpédou  dans  son  palais , 
en  Lycic. 

(^°^)  Hom.  II.  Z.  267  sq.  Si  l'on  a  envie  de  savoir  pourquoi-lc 
Sommeil  aime  l'une  des  Grâces,  on  peut  consulter  le  scholiaste,  ad 
h.  1.  cf.  ad  vs.  276. 

(='°3)   Hom.  II.  Â".  238  sq. 
{^°*)  Eustathe,  en  parlant  d'un  endroit  d'Escliyle,    où  il  est 
dit  que  la  Mort  n'est  adorée  nulle  part,  remarque  que  quelque» 
voyageurs  ont  rajiporté  que  ce  dieu  avoit  un  autel  à  Gades.  ad 
ll.p,  641.in. 

^2o5)  Nous  n'avons  pas  cru  nécessaire  de  nous  occuper  spéciale- 
ment de  personnitications  comme  la  Vieillesse,  la  Faim,  les  Douleurs 
(Th.  227.)  et  d'autres  de  ce  genre.  Ce  ne  sont  apparemment  que 
des  fictions  du  poëte.  II  oppose  la  Faim  à  Cérès,  qui  nous  donne 
les  moyens  de  l'éviter.  Iles.  Op.  21)9,  302.    11  faut  travailler,  afin 
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ment  pas  étonnant  qu'ils  accordassent  le  même  honneur  à 
la  Jeunesse.  Par  tout  ce  que  nous  avons  déjà  remarqué 
à  l'égard  de  la  gaîté  et  de  la  vivacité  naturelles  des  Grecs , 
on  peut  s'attendre  à  ce  qu'ils  auront  traité  ce  sujet  avec 
une  certaine  prédilection  ,  et  la  lecture  des  poètes  con- 
firme pleinement  cette  opinion.  En  elTet  ,  ce  peuple  ai- 
mable pouvoit  s'arrêter  un  moment  aux  descriptions  hi- 
deuses d'un  Typhon  ou  de  quelque  autre  monstre  ,  et 
même  son  imagination  en  reiiaussoit  les  couleurs  ,  mais 
il  en  revenoit  bientôt  à  l'Aurore  aux  doigts  de  rose  ,  à  la 
brillante  Iris  ou  à  l'aimable  fille  de  Jupiter  et  de  Junon 
qui,  dans  les  banquets  de  l'Olympe,  offroit  aux  dieux  bien- 
heureux le  breuvage  délicieux  ,  source  perpétuelle  de  vie 
et  de  santé  (^°^)  ,  qui  prend  soin  de  Mars,  après  sa  gué- 
rison  de  la  blessure  qu'il  avoit  reçue  (^°'') ,  qui,  à  l'ex- 
emple des  princesses  grecques  ,  offre  à  sa  mère  son  aide 
pour  atteler  son  char(^°"),  et  dont  l'amour  devient  la 
plus  douce  récompense  d'un  des  plus  grands  bienfaiteurs 
du  genre  humain  ,  après  que  son  père  ,  le  puissant  Jupi- 
ter ,  lui  eut  assigné  une  place  parmi  les  habitants  de  VO- 
lympe(^°î>). 

que  la  Faim  nous  haïsse  et  que  Cérès  nous  aime.  La  Faim  accom- 
pagne le  paresseux,   cf.  ib.  243. 

(2°'îj   Ilom.  II.    /.  init.  (  =  ^^)    Hom.  II.  E.  905  sq. 

(-  =  «)  Hom.  II.  £.  722sq. 
{-°^)  Hom.  Od.  yi.  60}  sq.  ïïes.  Theog.  950—955.  Si  l'on 
veut  chercher  des  allusions  dans  Hésiode,  en  voilà  une,  mais  elle 
n'est  pas  si  subtile,  il  est  vrai,  que  celle  que  M.  M.  Creuzer  et 
Hermann  ont  cru  apercevoir  dans  les  anciens  poètes.  En  parlant 
d'Hercule,  uniàlaJeunesse,  il  dit:  mûfi,  à7rt'ji.iavxo(;  y.al  'ArHFA02: 
^'/t«T«  Ttârva.  Apollodore  a  saisi  cette  idée  et  l'a  amplifiée,  en 
donnant  pour  fils  à  Hercule  et  à  Hébé  Alexiarès  et  Anicetes.  II.  7. 
7.  Selon  Pausanias  (II.  13.  3.)  Olen  avoit  déjà  parle  d'Hébé  com- 
me d'une  fille  de  Jupiter  et  de  Junon.  Mais  pourroit-on  s'imaginer 
que  cette  personnification  si  pure  et  si  simple  eût  dû  subir  une 
nouvelle  sublimation  dans  le  laboratoire  des  allégoristes.  Et  cepen- 
dant, voilà  Eustathe  (ad  II.  p.  331.  1.  10.)  qui  nous  apprend  que 
les  dieux  sont  les  étoiles  et  Hébé  l'évaporation  aqueuse  qui  les  nour- 
rit, d'après  l'opinion  des  anciens. 
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Nous  verrons  dans  la  suite  que  cette  dëesse  aimable 
fut  adorée  par  les  Grecs.  Mais  l'origine  de  ce  culte  nous 
étant  inconnue  ,  nous  ne  savons  pas  s'il  faut  le  rapporter 
à  l'époque  qui  fait  le  sujet  de  nos  recherches  actuelles  , 
parccque  dans  cette  époque  même  nous  n'en  trouvons 
encore  aucune  trace. 
Réflexions  sur     II  y  a  bien  encore  dans  la  Théogonie  quelques 

le»  aulrespcr-  ^  .  .  •  i 

sonnificatioiis    autres  etres  qui  pourroient  être  pris  pour  des 
d'objets  et  de  personnifications  d'objets  phvsiques  ,  comme 

pnenomenes  o  i     ^       i  ^ 

physiques,  que  les    Cvclopes  ,    les   Ccntimaues  etc.:    mais, 
que  ques    au-  (.Qm^g  jgg  poëtes  ne  les  annoncent  pas  comme 

leurs   ont    cru  ^  ^ 

avoir  trouvées  telles  ,  et  comme  nous   ne  voulons  pas  aller 

dans    la  Tliéo-  j   li     i  •  i 

o.Q,jjç^  au-delà  de  ce  que  nous  pouvons  savoir  par  le 

témoignage  formel  des  monuments  antiques  , 
ni  ne  désirons  en  aucune  manière  suivre  la  méthode  de 
ces  savants  qui  veulent  tout  expliquer  allégoriqueynent , 
c'est  à  dire  autrement  que  la  signification  simple  et  précise 
du  texte  qu'on  a  devant  les  yeux  ,  nous  ne  dirons  rien  ici 
de  ces  êtres ,  puisque  nous  ne  savons  pas  s'ils  appartien- 
nent à  cette  première  classe  des  divinités  grecques  ,  oui 
ou  non.  Bien  moins  assignerons-nous  ici  une  place  aux 
personnages  que  nous  sommes  assurés  n'avoir  jamais  été 
des  personnifications  de  quelque  objet  ou  phénomène  phy- 
sique. Encore  une  fois  ,  ne  nous  désolons  pas  de  notre 
ignorance  ,  mais  avouons  la  plutôt  que  de  nous  rendre 
ridicules  par  des  hypothèses  qui  ne  prouvent  tout  au  plus 
que  l'esprit  de  celui  qui  les  a  inventées  ,  mais  qui  ne  con- 
tribuent absolument  en  rien  à  étendre  nos  connoissances. 
Parceque  nous  savons  que  l'Océan  est  le  fleuve  qui  enve- 
loppe la  terre  ,  faut-il  se  creuser  la  tête  pour  savoir  qui 
est  Téthys  ,  son  épouse  ?  Parcequ'Uranus  signifie  le 
ciel  ,  est-il  pour  cela  nécessaire  que  ses  fils  ,  les  Titans  , 
Céus  et  Gréïus  et  Japétus  ,  signifient  aussi  quelque  chose  ? 
Si  Pontus  est  la  Mer ,  que  sera  donc  son  fils  Nérée  ? 
Voyei  ,  par  exemple  ,  les  noms  des  Néréides  ,  ses  filles. 
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Il  y  en  a  ,  il  est  vrai  ,  qui  indiquent  leurs  rapports  avec 
la  mer  cl  la  navigation  (-^°)  j  quelquefois  le  poëtc  a  pris 
lui-même  la  peine  de  les  expliquer  (^^^)  :  mais  savons- 
nous  pour  cela  si  ces  IXérëides  furent  des  phénomènes  phy- 
siques ou  des  génies  auxquels  on  atlribuoit  l'existence  de 
ces  phénomènes  ?  Encore  :  nous  en  trouvons  plusieurs 
qui  semblent  indiquer  des  qualités  morales  C^^'^)  ,  d'au- 
tres qui  rentrent  entièrement  dans  l'ordre  des  divinités 
personnelles  (^^^).  Une  troisième  partie  paroît  appartenir 
plutôt  aux  Nymphes  terrestres  qu'aux  filles  d'un  dieu  ma- 
rin (^^'^).  Enfin  il  y  en  a  dont  les  noms  semblent  absolu- 
ment inventés  à  loisir,  pour  remplir  le  cadre  (^^^).  Nous 
pourrions  faire  les  mêmes  réflexions  sur  les  Océani- 
des(^^*^),  mais  je  crois  que  celles  que  nous  venons  de 
faire  paroîtront  sufîisantes  ,  surtout  lorsque  l'on  considère 
qu'il  est  plus  que  probable  que  la  plus  grande  quantité  de 
ces  noms  sont  entièrement  de  l'invention  du  poète.  — 
Pourquoi  Mnémosync  ,  personnification  morale  ,  est-elle 
placée  parmi  les  Titans  ?  Pourquoi  la  Victoire  et  l'Emu- 
lation sont-elles  enfants  du  Styx  (^^ '')  ?    Soyons  sincères. 


pioj    p.  e,  TcJ.'^rT; ,    Kv,uo&67] ,  Eikupiivi] ,   IVfjouÙTj  ,   'A/.Tinn, 

Hes.  Th.  244  sq. 

'('■'^)    Kx'/.iod6xfi   &' ,  ij  xvfiuT'  iv  ■^fçofiâfï  ttÔj'tw, 
Ilvoiài;   Tf    i^a&fiûv    àvéfiMv  ,  avv   Kv^UTolrjyti  , 

"PfZa  TTQrj'vyei,.  —  Hes.  Th.  252  sq. 

liçovôri ,  NijixfqTrji;  (vs    260.). 

(213)  P.  e.  Thétis  (vs.  244.) ,  Amphitrite  (vs.  254.). 

(214)   p.  e.  MfXivri  (vs.  246.)  ,   Evà^yri  (vs.  259.). 

(2isj  p.  e.JI^wcc),  qu'on  retrouve  encore  une  fois,  vs.  243, 
248.  ^Ayavij  (vs.  246.),  Ji^yro)  (vs.  248.).  Si  mes  lecteurs  ont  un 
moment  de  loisir,  j'ose  leur  promettre  quelque  amusement  de  l'ex- 
plication de  tous  ces  noms  ,  dans  le  traité  de  M.Eissner,  sur  la  Thé- 
ogonie d'Hésiode. 

i^'-''')  Hes.  Th.  349  sq. 

(217)  Hes.  Th.  383  sq.  M.  Hermann  n'y  trouve  aucune  diffi- 
culté. Styx  esiR/ffua  et  signifie  cojicrelasfi-igorc  in  oris  borealihus 
aquas,  c'est  à  dire  la  glace,  au  pôle  arctique  ;  Zi)).o<i  est  aemulatio. 
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Nous  ne  pouvons  i)as  tout  savoir,  et,  pour  peu  qu'on 
veuille  convenir  avec  nous  des  bornes  de  nos  connoissan- 
ces  positives  en  cette  matière  ,  nous  laissons  volontiers 
aux  beaux  esprits  le  plaisir  d'exploiter  le  reste  par  leurs 
conjectures.  Pour  ce  qui  nous  regarde,  nous  nous  contente- 
rons d'indiquer  ces  bornes  et  d'avertir  nos  lecteurs  du  mo- 
ment où  ils  entrent  sur  le  domaine  des  fictions  et  des  hy- 
pothèses (^^  ^). 
De  l'oiigine  des       Et ,   si  nous  demandons  maintenant  quelle 

idées  des  Grecs  /./,,••  i       •  i  '        i       r^  ni.'         i 

à    l'éfard    des  ^  ^^^  1  origuie  des  idees  des  Grecs  a  1  égard 

persoiinificati-     (j^g  personnifications  dont  nous  venons  de 

ons  et  du  culte  ... 

des  objets  phy-  parler  dans  ce  chapitre  ,  je  ne  crois  pas  que 

*'^1"'^'''  la  réponse  à  cette  question  nous  paroisse  ex- 

trêmement difficile.  Les  Grecs  ont  personnifie  et  adoré  les 
objets  qui  les  entouroient ,  comme  l'ont  fait  la  plupart 
des  nations  de  Tantiquité.  Si  nous  trouvons  donc  les  mê- 
mes idées  et  le  même  culte  chez  ces  nations  ,  fussent-elles 
toutes  beaucoup  plus  anciennes  que  les  Grecs  ,  il  n'y  aura 
aucune  raison  de  croire  que  ceux-ci  leur  aient  emprunté 
ce  qu'ils  pouvoient  facilement  imaginer  eux-mêmes ,  pour 
peu  qu'ils  voulussent  regarder  autour  d'eux. 


quod  alluerites  glaciem  undae  ipsae  quoque  congelant ur  ^  NIy.i\  , 
Victoria,  quoà  victae  frirfore  slant ,  K^droi; ,  l'ohur,  ad  un  fie, 
Bitj,  vi.i ,  quod  fran(]unt  quidquid  in  cas  HUditur  vel  iyi  quod 
ij)sae  feruntur.  Opusc.  T.  III.  p.  184  fin.  185  in.  On  voit  bien 
qu'il  nous  faut  d'autres  dictionnaires  que  ceux  dont  nous  nous  som- 
mes servis  jusqu'à  présent.  Mais  qu'en  avons  nous  besoin  !  Que 
chacun  explique  les  mots  à  sa  manière,  et  nous  lirons  les  auteurs 
anciens  avec  d'autant  plus  de  plaisir  qu'ils  devront  toutes  leurs 
beautés  à  notre  imagination  et  que  nous  serons  convaincus  que  per- 
sonne ne  les  comprendra  aussi  bien  que  nous. 

(2i8j  Lf,  traité  de  M.  Hermann,  de  mylhologia  Graecorum  anti- 
quissima ,  en  est  plein.  Il  n'y  a  nom  si  barbare  qui  l'arrête.  Il  sait 
tout.  11  traduit  tout.  3Iais,  de  bonne  foi ,  M,  Hermann  nous  sau- 
roit-il  gré,  si  nous  fondions  nos  recherches  sur  les  idees  religieuses 
des  Grecs  sur  ses  explications?  En  effet ,  nous  serions  bien  attra- 
pés ,  si  après  coup  il  nous  disoit  que  nous  n'avons  été  que  des  ba- 
dauds qui  n'entendent  pas  la  raillerie. 
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Le  culte  de  la  nature  ,  ou  ,  comme  l'on  est  convenu  de 
l'appeler,  le  sabéisme  ,  fut,  pour  ainsi  dire,  le  culte 
de  tous  les  peuples  anciens.  Nous  l'avons  trouvé  chez  les 
Egyptiens  {'^^^);  nous  le  trouvons  chezles  Ethiopiens (^=^°), 
chez  les  Perses  (^^^) ,  chez  les  Chaldécns  (^•s^^,')  ^  çj^ç^.  les 
Phéniciens  (^-^s)  qi  leurs  colonistes,  les  Carthaginois  (^-'*), 
chez  les  Colches(^^^)  et  plusieurs  autres.  Les  Nomades 
de  l'Afrique  adoroient  le  soleil  et  la  lune  (^^*') ,  les  Mas- 
sagètes  le  soleil  (^^7),  les  Albaniens  la  lune  (^^'^).  Les 
Perses  avoient  pour  les  fleuves  le  même  respect  qu'Hésiode 
recommande  à  son  frère  [^'^^).    Toutes  ces  nations  ont  pu 

(-^^)  Gedachten  over  de  godsd.  en  zed.  besch.  der  Eg^'pt. ,  p. 
03  sq.  (^-°)  Diod.  Sic.  T.  I.  p.  179. 

{^^^)  Herod.  I.  131.  Dans  le  Zend-Avesla  toutes  les  producti- 
ons, tous  les  phénomènes  de  la  nature  sont  invoqués ,  jusqu'aux 
racines  des  arbres,  cf.  Strab.  p.  1064  fin.  et  Brisson.  de  regn. 
Pers.  p.  339  sq.  Hyde,  dans  son  ouvrage  de  religione  Persarum , 
a  tâché  de  démontrer  que  celte  nation  ne  regardoit  pas  les  éléments 
comme  des  divinités,  mais  seulement  comme  les  effets  de  la  puis- 
sance divine.  Hist.  relig.  vett.  Pers.  p.  22,  137,  138;  voyez  à 
l'égard  du  soleil,  cap.  4. 

(^2-)  cf.  Selden,  de  Dis  Syr.  p.  321. 

(--^)  Euseb.  Praep.  Euang.  I.  6.  in.  9.  p.  27 ,  28.  D'après 
Selden  (de  Dis  Syr.  p.  324.)  les  Syriens  adoroient  le  soleil  sous  le 
nom  d' Amanus ,  la  lune  sous  celle  d'Anaïtis. 

(2^^)  Polyb.  YII.  9.  ("5)  Schol.  Apoll.  Rhod.  IIL  202. 

("<^)  Herod.  IV.  188. 

(^»7)  Herod.  I.  212.  cf.  216.  Strab.  p.  780.  C. 

(2^^)  Strab.  p.  768.  -B.  Selden  a  trouvé  des  traces  du  culte  du 
soleil  dans  l'idolâtrie  des  Israélites,  de  Dis  Syr.  p,  324. 

(^"    )    Herod.  I.  138.    '£ç    Tcoxufxôv   âè    ii-ve   i-vsçîsai' ,     BTf   ffi— 

Ttriaot..  Mais  il  ajoute:  ê  ytVçuç  ivuTrovii^ovrui ,  ce  que  les  Grecs 
faisoient  justement  pour  honorer  les  fleuves,  comme  nous  voyons 
chez  Hésiode,  cf.  Strab.  p.  1066.  -C.  Hérodote  nous  fournit  un  ex- 
emple d'un  sacrifice  offert  à  une  rivière,  VII.  113.  Remarquons 
encore  qu'il  n'y  a  peut-être  qu'un  peuple  qui  fasse  exception  à  la 
règle  générale.  Ce  sont  les  Atarantet-,  en  Afrique  (Herod.  IV.  184.), 
qui  poursuivoient  le  soleil  de  leurs  exécrations ,  parcequ'ils  ne  pou- 
voient  souffrir  l'ardeur  de  ses  rayons ,  dans  leurs  déserts  ouverts  et 
dépourvus  de  toute  végétation.  Diodore  l'attribue  aux  Ethiopiens 
(T.  I.  p.  179.)  ;  mais  c'est  une  dénomination  qui  a  souvent  un  sens 
très  étendu. 
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adorer  les  parties  de  l'univers  et  les  phénomènes  de  la  na- 
ture ,  sans  qu'il  fût  besoin  que  l'une  apprit  ce  culte  de 
l'autre.  Je  ne  crois  pas  qu'on  refuse  la  même  justice  aux 
Grecs  ,  à  moins  qu'on  ne  veuille  prétendre  que  les  Grecs , 
étant  asiatiques  d'origine  ,  aient  apporté  dans  leur  pays 
les  idées  ([u'ils  avoient  déjà  dans  les  contrées  d'où  ils  sor- 
tirent. Mais  pour  cela  il  faudroit  prouver  auparavant  que 
nous  connoissons  ces  contrées  et  qu'il  est  bien  sûr  que  les 
premiers  habitants  de  la  Grèce  soient  venus  immédiate- 
ment de  l'Asie  ,  ce  qui  ,  comme  nous  l'avons  vu  dans  le 
commencement  de  cet  ouvrage  ,  n'est  rien  moins  que  dé- 
montré (^^°). 
.Spécialement         3iais  il  y  a  cependant  des  auteurs  qui  ont 

par  rapport  à  .      ,  ,.  ... 

l'Océan.  cru  voir  des  traces  maniiestes  d  une  imitation 

des   traditions   et  du  culte  de  l'Egypte  et  de 

l'Orient  dans  celles  de  la  Grèce.    C'est  ainsi  qu'ils  se  sont 

persuadés  que   l'Océan  ,   qu'Homère  appelle  le  père   des 

dieux  (^^  ^) ,  ne  soit  autre  chose  que  le  Nil ,  parceque  les 

E<yvpticns  .  dans  la  ferveur  de  leur  reconnoissance  pour  les 

avantages   qu'ils  retiroient  de  ce  fleuve  miraculeux  ,  le  re- 

gardoient  aussi  bien  comme  l'auteur  du  genre  humain  que 

de  plusieurs   de   leurs   divinités  (^2^)  ,   ce  qui  fit  que  les 

Romains  appeloient  le  Nil  le  Jupiter  de  l'Egypte  ,  parceque 

les  Égyptiens  eux-mêmes  le  désignoicnt  souvent  par  le  nom 

de  la  divinité  qui ,   dans  leur  mythologie ,   tenoit  le  même 

rang  que  Jupiter  dans  celle  de  Rome  ,  savoir  Cneph-Am- 

('3oj  Xoute  la  peine  que  se  donnent  quelques  auteurs  pour  dé- 
montrer qu'Europe  est  la  lune  (p.  e.  Hoeck,  Crela,  et  B()lti<jer, 
Kunstmylh.  p.  309  sq.)  ne  peut  détruire  la  vérité  d'un  fait  histori- 
que, savoir  que  les  Grecs  ou  les  Pelasses  ont  connu  la  lune  long- 
temps avant  l'époque  présumée  de  l'arrivée  d'Europe,  pour  ne  pas 
dire  que  cette  fable  pourroit  être  beaucoup  plus  récente  qu'on  ne 
l'a  cru  jusqu'ici.  (Voyez,  à  ce  sujet,  Mùiler,  Orchomonier.) 

(=»3i)  Hora.  II.  ^.  302. 

'Jl/.fnror    Xf,    O-ftâr  yfvfrtiv    y.al    /tTjifpn    Tri&iv. 

^232j  Vovez  les  auteurs  cités  dans  mon  ouvrage  sur  l'Egypte,  p. 
94. 
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monC^^').  Enfin,  par  le  secours  de  leurs  explications 
alle'goriques  ,  ces  auteurs  croient  avoir  découvert ,  dans  la 
manière  dont  les  anciens  poètes  de  la  Grèce  parlent  de 
rOcéan  ,  l'opinion  assez,  connue  de  quelques  philosophes 
sur  l'eau  comme  principe  de  l'univers  (^^'^). 

Mais  d'abord ,  quelle  ressemblance  y  a-t-il  entre  un 
fleuve  qui  coule  autour  de  la  terre  et  le  Wil ,  qui  de  toutes 
les  rivières  connues  s'écarte  le  moins  de  la  ligne  droite  ? 
Ensuite  ,  pourquoi  les  Grecs  ne  pouvoienl-ils  pas  donner 
à  l'Océan  le  nom  de  père  des  dieux  aussi  bien  qu'à  Jupiter, 
et  pourquoi  Jupiter  ,  lorsqu'on  lui  donne  ce  titre  ,  n'indi- 
queroit-il  pas  aussi  bien  un  système  philosophique  que 
l'Océan?  Enfin  ,  qui  nous  assurera  que  les  idées  des  Grecs 
à  l'égard  de  leur  Océan  ne  fussent  pas  depuis  longtemps 
formées  avant  qu'ils  eussent  jamais  entendu  parler  du 
fleuve  de  l'Afrique?  Mais  nous  pouvons  aisément  nous 
épargner  la  peine  de  répondre  à  ces  questions  et  à  plusi- 
eurs autres  qu'on  pourroit  faire  à  ce  sujet ,  pour  peu  que 
nous  considérions  que  l'explication  allégorique  qui  fait 
d'Homère  un  disciple  de  Thaïes  est  une  invention  moderne, 
comparée  à  l'Iliade  ,  et  qu'il  y  a  autant  d'apparence  que 
les  anciens  Egyptiens  aient  jamais  entendu  parler  de  cette 
Océana  ou  Ocelma  dont  parle  Diodore  que  de  toutes  les 
autres  fadaises  des  scholiastes  grecs. 

A  Typhon.  Ce  qu'on  dit  de  Typhon  paroît  avoir  un  peu  plus 
de  sens.  Le  Typhon  des  Egyptiens,  comme  celui  des  Grecs, 

^233j  ChampoUion,  Panlh.  Egypt.  Livr.  V.  pi.  3  ter.  cf.  lets 
over  Champollion ,  p.  32,  33. 

^234 j  C'est  entr'autres  l'opinion  de  31.  Hermann,  Handb.  der 
Mythol.  T.  I.  p.  37  not.  fin.  Il  appelle  ce  système  :  »eine  Hypo- 
thèse eines  mythischen  Weisen ,  aber  ans  der  morgenlaindisch-ae- 
gyptischen  Philosophie  entlehnt."  11  se  fonde  probablement  sur  le 
passage  de  Diodore  (T.  I.  p.  16.)  où  cet  auteur  dit  que  les  Egyp- 
tiens prétendoient  que  les  anciens  philoso^ihes  avoient  nommé  le 
principe  de  l'humidité  Océana^  et  que  ce  n'étoit  autre  chose  que  le 
Nil.  On  peut  comparer  le  savant  Wesseling,  pour  les  différentes 
leçons  de  ce  passage,  cf.  p.  22  fin. 
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e'toitunc  divinité  malfaisante,  en  guerre  avec  les  autres  dieux, 
et  l'auteur  de  plusieurs  maux  dans  le  mondepli)sique(^3^). 
Cejiendant  il  y  a  d'abord  une  grande  difficulté  par  rap- 
port au  nom  de  cet  être  malin.  Le  nom  Typhon  n'est  pro- 
pre qu'à  la  personnification  grecque  et  la  désigne  parfai- 
tement (^^'') ,  et  les  Grecs  n'ont  donné  le  même  nom  au 
dieu  de  l'Egypte,  qui  s'appeloit&/A,  Bahys  ouSmi/(^^^), 
que  parcequ'ils  ont  cru  trouver  quelque  conformité  entre 
lui  et  leur  Ouragan. 

Mais  la  différence  entre  les  deux  Typhons  ne  consiste 
pas  seulement  dans  les  noms  ,  et  d'ailleurs  il  est  très  pro- 
bable que  les  récits  des  auteurs  grecs  concernant  le  Ty- 
phon égyptien   soient  pour  la  plupart  inventés  en  Grèce, 


("sj  Gedachten  etc. ,  p.  177—182. 
(-3C)  Tvcfiûv  ,  Tj'ïwç,  rvq(i)tvq  est  dérivé  du  verbe  Tt'g"' >  qui 
désigne  proprement  F  exhala /'son  de  la  matihre  conibustihle ,  un 
moment  avant  la  conflaqration  (7/  ir.  ttjç  (ivaO-vfiiûofioq  ororçoy?) 
:zq6  cS  iy.7TX'Q«)&i;r(u.  Etym.  M.  in  v),  dont  dérive  le  verbe  actif 
ivifÔM  ,  fexcile  de  la  fumée,  en  sens  impropre,  f  inyjiire  de  Vor- 
gueil  h  quelqiiun.  Ces  deux  significations  du  verbe  actif  se  retrou- 
vent dans  les  substantifs  zvqw^  eï  Tvq.0:; ,  dont  le  premier  signifie 
un  vent  violent  et  brillant ^  Vauive  Voniucil.  Voyez  encore  Sui- 
das et  Hesychius  in  v.  et  le  dictionnaire  de  Schneider.  Je  ne  crois 
pas,  avec  le  savant  Scheidius  (in  J.  D.  van  Lennep ,  Etymol.  in  v.), 
que  Tîf/f.)  ait  jamais  signifié  la  même  chose  que  rr.To».  Sophocle  a 
le  substantif,  Antig.415sq.,  et  le  verbe,  dans  un  autre  endroit  de  la 
même  tragédie  (vs.  995  sq.),  qui  confirme  très  bien  la  signification 
que  lui  assignent  les  grammairiens  : 

"Jl(fai,ço<;   êx   fXa/x:rfv,    à?.).     Ltl   a.TocTâ» 

Mi'ô'ûoa   y.TjAtç  lA.rjqiMv   injy.fvo  , 

Kdrvq'f  xàvf.rrxif, 
(^37j  Voyez,  à  l'égard  de  ces  noms,  Jablonski ,  Panth.  JEgypt. 
Lib.  V.  cap.  2.  §  23 — 25.  Ce  savant  a  essayé  de  démontrer  que  le 
nom  Typhon  est  aussi  bien  égyptien  que  les  autres ,  question  dont 
je  laisse  volontiers  la  solution  aux  Orientalistes,  mais  qui  ne  me 
regarde  en  aucune  manière.  Ti/phon,  fût  ce  cent  fois  un  mot 
égyptien,  n'en  est  pas  moins  un  mot  grec  et  d  origme  entièrement 
grecque.  Qu'Hérodote  lui  donne  ce  nom  ne  prouve  rien,  car  il 
donne  des  noms  grecs  à  plusieurs  autres  divinités  égyptiennes  ;  il 
y  en  a  même  dont  les  litres  égyptiens  n'ont  été  découverts  que  très 
récemment. 
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ou  au  moins  rendus  méconnoissables  par  de  fréquentes 
additions. 

Le  savant  Jablonski  a  exposé  l'un  et  l'autre  de  ces  ar- 
gunnents  avec  tant  de  clarté  et  d'érudition  que  je  crois  ne 
pouvoir  mieux  faire  que  de  répéter  ici  le  résultat  de  ses 
recherches  {^^^). 

Chez  les  Grecs  Typhon  est  le  fils  de  la  Terre  ou  de  Ju- 
non  ,  et  son  existence  est  l'effet  de  la  colère  de  l'une  ou 
de  l'autre  de  ces  déesses.  Chez  les  Égyptiens  il  est  le  fils  de 
Saturne  (Sovk)  et  de  Rhéa  (Netphé)  (='=^^)  et  frère  d'Osi- 
ris  ,  Isis  ,  Aruéris  et  Nephthys.  Le  Typhon  des  Grecs 
fait  la  guerre  à  Jupiter  ,  qui  ,  vaincu  d'abord  ,  parvient 
enfin  à  le  vaincre  à  son  tour.  Le  Typhon  des  Egyptiens 
ne  se  rend  pas  seulement  maitre  de  la  personne  dOsiris  , 
mais  il  le  coupe  encore  en  morceaux  ,  et  il  n'est  vaincu 
lui-même  que  par  le  fils  de  ce  dieu,  Horus.  Chez  les 
Grecs  Typhon  est  un  monstre  énorme  à  cent  têtes  etc.  ; 
chez  les  Egyptiens  il  est  un  homme  de  couleur  rousse  ,  et 
(nous  ajoutons  ceci  aux  réflexions  de  Jablonski)  ,  sui- 
vant les  monuments  découverts  en  Egypte  ,  de  la  forme 
d'un  nain,  d'un  porc  ou  d'un  hippopotame  ('^''■°).  Ajou- 
tons encore  qu'il  est  certain  que  le  Typhon  des  Grecs  est 
un  vent  violent  ou  un  ouragan ,  tandis  qu'on  ne  sait  pas 
si  le  Typhon  des  Égyptiens  fût  la  mer  ,  le  principe  de  la 
sécheresse  ,  le  soleil  ou  l'ombre  de  la  lune  (^'^^). 

Comme  exemples  de  la  manière  dont  les  Grecs  augmen- 
tèrent et  amplifièrent  les  traditions  égyptiennes  ,  le  même 
auteur  cite  les  récits  de  la  métamorphose  des  dieux ,  lors- 
qu'ils voulurent  se  soustraire  aux  poursuites  de  Typhon, 

(=3  8)  panih.  ^gypt.  Lib.  V.  c.  2.  §  2—8. 
(^^P)  Champollion  a  démontré  que  c'est  à  tort  que  quelques  au- 
teurs l'ont  appelé  fils  de  Jupiter  (Araraon)   et  de  Junoa  (Saté), 
Voyez  lets  over  Champollion,  p.  139,  140, 

(=+°)  Gedachten  etc.,  p.  181 ,  182. 
{^^^)  Ib.  p.  177—179. 

S 
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qu'on  trouve  chez  Apollodore  et  Anloninus  Liberalis  ('^*^). 
On  peut  faire  la  même  remarque  sur  la  détermination  de 
la  scène  du  combat  entre  Typhon  et  Jupiter  {^^^). 
Fable  de  la  mu-       La  fable  de  la  mutilation  du  ciel  me  pa- 

tilation  du  ciel.  ,  .  ,  ,  ,  ,, 

"  roit  avoir  assez  de  ressemblance  avec  celle 
de  la  mutilation  d'Osiris  pour  donner  quelque  droit  de 
croire  que  les  Grecs  aient  emprunté  cette  histoire  aux  ha- 
bitants de  la  vallée  du  Nil  {'^*^).  Remarquons  toutefois 
que  la  différence  entre  ces  deux  fables  est  toujours  assez 
grande  pour  justifier  les  doutes  qu'on  voudroit  élever  à  cet 
égard  ,  et  qu'elle  prouve  au  moins  que  les  Grecs  n'ont  pas 
appris  cette  fable  par  l'instruction  immédiate  des  prêtres 
égyptiens.  Chez  les  Grecs  cet  attentat  est  plutôt  une  peine 
ou  une  vengeance  ;  chez  les  Egyptiens  c'est  un  crime.  En 
Ègjplc  celte  fable  fui  l'origine  du  culte  des  phalles  ;  en 
Grèce  elle  n'a  jamais  donné  lieu  à  un  pareil  culte  ,  et 
dans  l'histoire  des  dieux  plialléphores  des  Grecs,  Bacchus, 
Priape  ,  3Iercure ,  on  ne  trouve  nulle  part  de  sembla- 
bles contes  (^*^). 


^24âj  Voyez  les  auteurs  cités  par  Jablonski,  Panth.  JE^.  V.  2.  § 
6.  On  pourroit  y  ajouter  Plut,  de  Is,  et  Osir.  p.  493  (T.  VII.  éd. 
Reisk.)  Diodore  donne  pour  cause  de  cette  métamorphose  la  crain- 
te qu'avoient  ces  dieux  des  géants  ou  d'autres  hommes  féroces  et 
terribles.  T.  I.  p.  96.  cf.  Lucian.  de  Sacrif.  4. 

(243 j  Savoir  l'Egypte  ou  l'Asie  mineure,  différence  qui  dépend 
de  la  préférence  qu'on  veut  donner  à  l'une  ou  à  l'autre  de  ces  le- 
çons,   Kdoiit   6çs<;  ou  Knt'xâas   oqsç. 

(^*'»)  Voyez,  à  cet  égard,  Dupuis,  Orig.  de  tous  les  cultes,  T. 
II.  p.  204.  Hermann,  Handb.  der  Myth.  T.  I.  p.  30.  not. 

(24Sj  Cornutus  (N.  D.  p.  147.  Op.  myth.  éd.  Gai.)  veut  que  ces 
fables  doivent  leur  existence  aux  mutilations  des  prêtres  de  Cybèle , 
en  Phrygie  ;  et ,  comme  nous  verrons  bientôt  que  ces  mutilations 
sont  une  imitation  de  fables  égyptiennes ,  celte  opinion  me  paroîl 
assez  bien  rendre  compte  des  différences  que  l'on  trouve  entre  les 
traditions  grecques  et  égyptiennes. 
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Différence  en-      Mais,  quant  au  cultc  des  objets  ct  dcs  plié- 

Irc  le  s;il)cisnic  ,  .  '     /     i         -i 

de  l'Orient  et  nomencs  ptiysiques  en  gênerai  ,    il  y  a  une 

celui  de  la Grè-  différence    si    sensible    entre  les  peuples  de 
ce.  .  *  . 

l'Orient  et  les  Grecs  que  cela  seul  pourroit 

suffire  pour  nous  convaincre  que  le  sabéisme  des  Grecs 
leur  appartient  en  propre  et  qu'il  n'est  pas  d'origine  orien- 
tale. Nous  savons  que  dès  les  temps  les  plus  reculés  les 
Babyloniens ,  les  Chaldéens ,  les  Égyptiens  se  sont  ap- 
pliqués à  la  connoissance  des  astres  ,  que  non  seulement 
le  soleil  ,  mais  aussi  la  lune  et  les  étoiles  occupoient  un 
rang  très  distingué  parmi  leurs  divinités  ,  que ,  d'après 
leurs  opinions  ,  la  providence  ou  le  destin  dépendoit  en- 
tièrement du  mouvement  et  de  la  position  relative  des 
corps  célestes  et  que  toutes  leurs  sciences  étoient  plus  ou 
moins  entichées  d'astrologie.  Or  ,  nous  avons  pu  nous  con- 
vaincre ,  et  nous  l'avons  déjà  fait  remarquer,  que  les  Grecs 
accordoîent  une  attention  bien  plus  suivie  et  plus  régulière 
à  la  terre  qu'au  ciel ,  et  qu'à  l'exception  du  soleil  les  as- 
tres paroissent  à  peine  avoir  été  adorés  par  les  premiers 
habitants  de  la  Grèce  (^*'').  Si  les  Grecs  avoient  donc 
reçu  leurs  idées  religieuses  des  Egyptiens  ou  des  Orien- 
taux ,  il  seroit  en  efi"et  étrange  qu'ils  eussent  jamais  pu 
regarder  le  Ciel  comme  le  fils  de  la  Terre ,  qu'ils  n'eussent 
accordé  à  la  Lune  d'autres  honneurs  que  celui  de  la  re- 
présenter comme  l'amante  d'Endymion  (^*'')  ,    et  qu'ils 

|24«)  Nous  disons  à  peine,  parceque  nous  avons  toujours  l'opi- 
nion de  Platon  qui  doit  nous  faire  hésiter  à  exchire  entièrement  le 
culte  des  astres  de  l'ancienne  religion  des  Grecs.  Il  est  vrai  que 
quelques  auteurs  rapportent  qu'Arislée  enseigna  aux  habitants  de 
l'ile  de  Céos  d'adorer  le  Sirius  (Diod.  Sic.  T.  I.  p.  325.  ApoU. 
Rhod.  II.  523.),  mais  il  ne  leur  donna  ce  conseil  que  pour  éloigner 
les  calamités  qu'on  craignoit  de  son  influence.  Suivant  M.  Mùller 
(Proleg.  zu  einer  wissensch.  Mythol.  p.  195.)  Sirius  étoit  aussi  la 
seule  étoile  qu'on  adorât  en  Grèce. 

(^'*^)  Le  récit  d'Hérodote,  que  les  mages  auroient  assuré  à  Xer- 
xès  que  l'éclipsé  du  soleil  étoit  un  mauvais  présage  pour  les  Grecs, 
parceque  le  soleil  annoncoit  l'avenir  aux  Grecs  et  la  lune  aux  Per- 

8* 
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eussent  imaginé  que  le  Soleil  même  ,  qu'ils  lionoroient 
plus  qu'aucun  autre  corps  céleste  ,  fut  plus  jeune  que  la 
Terre  et  la  Mer.  Si  nous  devons  en  croire  Ghampollion  , 
qui  rapporte  que  les  Egyptiens  représentoient  le  Ciel  sous 
la  forme  d'une  femme  (Tiphé)(^*^)  ,  il  seroit  étrange 
que  les  Grecs  en  eussent  fait  un  homme  ,  comme  il  est 
difficile  de  se  persuader  que  les  Grecs  eussent  regardé  la 
Lune  comme  une  femme  ,  tandis  qu'en  Egypte  et  dans 
l'Orient  cet  astre  étoit  du  genre  masculin  ou  au  moins 
d'un  sexe  équivoque  (^''■^). 

Mais  tout  cela  s'explique  facilement ,  aussitôt  que  l'on 
veut  accorder  aux  Grecs  ,  comme  aux  Orientaux  ,  l'hon- 
neur d'avoir  inventé  leur  mythologie  physique  ;  car  alors 
la  différence  qu'on  observe  entre  le  culte  des  deux  peuples 
est  en  parfaite  harmonie  avec  le  pays  qu'ils  habitoient  et 
le  climat  sous  lequel  ils  vivoient.  En  effet,  dans  les  immen- 
ses plaines  de  la  Chaldée  ,  sous  le  ciel  toujours  uni  et 
serein  de  la  Thébaïde,  le  culte  des  astres  doit  nous  paroitre 
aussi  naturel  que  la  vénération  pour  la  terre  ,  pour  les 
rivières  ,  pour  les  Nymphes,  dans  les  vallées  fertiles  et 
dans  les  forêts  épaisses  de  la  Grèce.  Les  Naïades  et  les 
Dryades  de  la  Grèce  auroient  été  aussi  mal  placées  aux 
bords  des  canaux  de  la  Babylonie  ou  dans  les  déserts  de 
la  Syrie  que  les  sept  planètes  aux  banquets  de  l'Olympe  (^^°). 

Remarquons  encore  que  ,  tandis  que  les  peuples  de 
l'Orient  adoroient  les  quatre  éléments  ,  les  Grecs  ne  ren- 
doicnt  des  honneurs  qu'à  la  terre  et  à  l'eau  ,  seulement  à 

ses  ,  n'est  peut-être  qu'une  fable,  mais  celui  qui  l'a  inventée  a  très 
bien  observé  la  différence  du  sabéisrae  des  deux  nations.  Herod. 
VII.  37. 

(^'^s)  Panlh.  É{jypt.  Livr.  IIL  pi.  20.  cf.  IV.  pi.  20.  A.  lets 
over  Champ,  p.  131  sq. 

C'^sij  f;ç„,réil>»;;..ç.  v.  c.  Malaclibelus.  Voss.  Theol.  Gent.  II. 
5.  fin.  Creuzer,  Synib.  und  Mylh.  T.  II.  p.  31  sq.  Joh,  en  Egyp- 
te, lets  over  Champ,  p.  82  sq. 

(^'°)  Je  dois  celle  observation,  pour  la  plus  grande  partie,  à  M. 
Wood ,  Originaigenie  des  Homers,  p.  157. 
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l'eau  des  rivières  (^^ *) ,  jamais  h  l'air  ni  au  feu.  Hésiode 
fait  mention ,  il  est  vrai  ,  de  l'Éther  ,  qui  ,  selon  lui , 
doit  son  existence  au  Jour  et  à  la  Nuit(^^^).  Homère 
parle  de  l'élhcr  comme  de  la  couche  d'air  qui  s'élève  au- 
dessus  de  ralraosphère(^^=').  Chez  les  poètes  tragiques 
l'éther  est  souvent  invoqué  ,  mais  jamais  comme  une  divini- 
té. Nous  n'avons  même  aucun  exemple  de  la  personnifica- 
tion de  l'air  ou  de  l'éther.  L'explication  allégorique  de 
Junon  ne  mérite  pas  que  nous  en  parlions  en  cet  endroit. 

Les  Grecs  n'en  adoroient  pas  plus  le  feu  ,  élément  pour 
lequel  les  Perses  C^^*) ,  les  Égyptiens  (^^^)  ,  les  Assy- 
riens C^^^)  ,  les  Chaldéens  et  les  Syriens  C^^^)  ,  les  Cap- 

(^5^)  La  mer  n'étoit  anciennement  qu'une  simple  personnifica- 
tion. Neptune  est  d'un  temps  beaucoup  moins  reculé,  et  il  est  d'ail- 
leurs une  divinité  entièrement  distinguée  de  l'élément  qu'il  gouver- 
noit.  (^52j  xheog.  124. 

(2^^)  En  parlant  de  l'arbre  sur  lequel  fut  perché  le  Sommeil 
(II.  ^.  287.) ,  il  dit:         v  xôx'  ir  "lârj 

fiay.Qoiârri   '7tfq>vvZa    ai'  ■^fQoq    ai&fQ     ty.uvfv , 

et  du  même  Sommeil  que  Jupiter  voulut  précipiter  du  ciel: 

y.aù    xf    fi'    dù'zov    an'   al&fQoq   tft/iukf   TtôvTfOm 

(^5*)  Herod.  IIL  16.  Strab.  p.  10G5.  ^.  Voyez,  sur  le  culte  du 
feu  chez  les  Perses,  Hyde,  Hist.  relig.  vett.  Pers.  p.  3 ,  4.  cf.  16, 
17.  Quoiqu'en  dise  ce  savant  autenr  ,  il  me  paroit  rien  moins  que 
prouvé  que  les  Perses  ne  regardoient  que  comme  symbole  de  la  di- 
vinité le  feu  qu'ils  allumoient  en  son  honneur,  p.  10  sq.  Pour 
s'en  convaincre  on  n'a  qu'à  réfléchir  aux  preuves  de  leur  respect 
pour  cet  élément  que  31.  Hyde  rapporte  lui-même.  Jamais  les  Per- 
ses n'auroient  osé  éteindre  une  incendie.  La  mort  attendoit  qui- 
conque osoit  allumer  le  feu,  les  armes  ;i  la  main,  ou  qui  faltisoit  par 
son  haleine.  Il  n'étoit  |)ermis  de  se  servir  à  cette  fin  que  d'une 
sorte  d'éventail ,  ib.  p.  20.  Dans  le  Zend-Avesta  le  feu  est  le  prin- 
cipe d'union  entre  Ormuzd  et  l'être  absorbé  dans  l'excellence.  Ven- 
didad  Sade,  lia  36.  La  manière  dont  il  est  parlé  du  feu  dans  le 
Ha  67  le  signale  non  seulement  comme  une  divinité  mais  comme 
une  divinité  très  puissante  (T.  II.  p.  235  sq.  éd.  d'Anquetil  du 
Perron.).  (^ssj  Porphyr.  Abstin.  IV.  9.  p.  324. 

[^^^)  En  Assyrie  Azur  (le  feu)  est  aussi  le  nom  de  Mars,  planè- 
te ardente  et  rougeàtre  ,  qu'on  adnroit  dans  ce  pays  sous  la  forme 
d'un  cône  ou  d'une  pyramide.  Hyde,  Hist.  rel.  vett.  Pers.  p.  63 
fin.  64.  Selon  l'auteur  de  la  Chronique  d'Alexandrie,  citée  par 
Vossius  (Theol.  Gent.  IL  64  in.) ,  JNimrod  fut  le  premier  adora- 
teur du  feu  en  Assyrie. 

(257j  Seldea  (de  Dis.  Syr.  Synt.  IL  8.)  croit  que  le  Nergal  des 
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padociens  (^^^)  ,  les  Sauromates  ('*^^)  cl  plusieurs  autres 
nations  du  monde  ancien  avoient  la  plus  grande  vénéra- 
tion. 

Les  auteurs  grecs  n'en  font  aucune  mention.  Le  feu 
n'est  mentionné  chez  eux  ni  comme  divinité  ni  comme  per- 
sonnification. On  ne  lui  accordoit  jamais  aucun  honneur 
et  l'on  sait  d'ailleurs  qu'on  brûloit  les  cadavres  ,  coutume 
que  les  adorateurs  du  feu  condamnoient  comme  la  plus 
abominable  impiété. 

Il  n'y  a  ,  à  ma  connoissance  ,  qu'un  seul  auteur  ,  l'his- 
torien Diogène  ,  qui  rapporte  que  les  Macédoniens  ado- 
roient  le  feu(^^°)  ;  et  Clément  d'Alexandrie  ,  qui  le  cite  , 
dit  dans  un  autre  endroit  que  ce  peuple  avoit  aussi  une 
divinité  qu'il  appeloit  Bédy  et  qui  n'étoit  autre  chose  que 
l'air  (^'^^).  Mais  sans  vouloir  employer  le  prétexte  dont 
se  servirent  les  Eléens  pour  exclure  le  roi  de  Macédoine 
dés  jeux  olympiques  ,  en  disant  que  les  Macédoniens  n'é- 
toient  pas  Grecs  ,  mais  Barbares  ,  et  quoique  nous  ad- 
mettions le  fait  sans  aucune  restriction  ,  sur  la  foi  des 
auteurs  que  nous  venons  de  citer  ,  il  n'en  reste  pas  moins 
vrai  que  le  culte  du  feu  étoit  entièrement  inconnu  aux  anciens 
Grecs  ,  et  que  ces  témoignages  ,  qui  appartiennent  à  des 
temps  bien  plus  récents  ,  ne  peuvent  démontrer  tout  au 
plus  si  non  que  les  Macédoniens  auront  seulement  adopté 
le  culte  du  feu  et  de  l'air  dans  leur  expédition  en  Asie ,  sous 
Alexandre  le  Grand. 

Quant  à  Vulcain   et   Vcsta,   que   quelques  auteurs  ont 

Syriens  n'est  autre  chose  que  le  feu ,  ou  au  moins  l'endroit  sacré  où 
on  rallumoit.  Maiinonides  croit  que  la  famille  d'Abraham  éloil 
vouée  à  ce  culte  et  au  sabéisme.  Il  veut  même  que  le  nom  de  la  vil- 
le Ur  signifie  le  feu  (More  IVebochira ,  III.  30,  cité  par  Selden ,  1. 
1.)  Selden  croit  que  les  Israélites  se  sont  livrés  aux  erreurs  de  ce 
culte  et  que  les  lieux  élevés  dont  il  est  parlé  dans  l'écriture  sainte 
aient  été  de  véritables  pyrées. 

(-")  Strab.  p.  1065  C  p.  1066  in. 

i"^^^)  Nymphodorus  ap.  Clem.  Alex.  Cohort.  ad  Gent.  p.  56. 

(2'^°)  ap.  Clem.  Alex.  ib. 

(-''')  Clem.  Alex.  Strom.  V.  p.  673. 
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voulu  faire  passer  pour  des  preuves  du  culte  du  feu  chez 
les  Grecs  (^^a^  ^  Vulcain  ne  fut  pas  plus  le  feu  que  Nep- 
tune ne  fut  la  mer  (^'^2),  et  Vesta  ,  la  personnifica- 
tion du  foyer  domestique ,  est  d'un  âge  trop  récent  pour 
qu'elle  mérite  d'entrainer  notre  suffrage  en  ceci.  Hésio- 
de n'en  parle  cpi'une  fois.  Homère  n'en  fait  aucune  men- 
tion. 
Réflexions  sur       L^Ciposé  que  nous   venons  de  donner  des 

la     mythologie  .  ,  ,  .  ,  .  _ 

physique     des  idees  religieuses  des   anciens  brecs  concer- 
anciens  Grecs.  ^^^^^  jg  nature  et  ses  phénomènes  nous  con- 
duit aux  réflexions  suivantes  : 
Points  de  vue       jo^  D'après  les  monuments  les  plus  anciens 

différents  sou»         .  „  ,  ,  •<        j       .  i 

lesquelsilscon-  qui  uous  tont  conuoitrc  la  manière  Qont  les 
sidcroient    les  Qrecs  envisageoieut  les  objets  et  phénomènes 

objets  et  phé-  .  ,  .  .  -,  ,      . 

nomèncs  phy-  physiques ,  il  paroît  qu'ils  ne  les  consideroient 
siques.  pgg  ^Q^g  comme  des  divinités  auxquelles  ils 

attribuoient  les  honneurs  du  culte  public  et  une  influence 
plus  ou  moins  marquée  sur  les  afi'aires  humaines.  Dans 
l'époque  dont  nous  nous  occupons  en  ce  moment  il  n'y 
avoit  que  la  Terre  ,  les  Rivières ,  les  Nymphes  ,  le  Soleil , 
Zéphyre  et  Borée  qu'ils  envisageoient  sous  ce  rapport. 
Nous  avons  déjà  vu  que  nous  pourrons  y  ajouter  dans  la 
suite  la  Lune ,  la  Nuit ,  la  Mer  ,  Typhon  et  Hébé.  Le 
Ciel  ,  l'Océan ,  la  Lune ,  l'Aurore  ,  les  Harpies  ,  l'Arc- 
cn-ciel ,  la  Mer  ,  Typhon  ,  Hébé ,  la  Nuit ,  le  Sommeil 
et  la  Mort  ne  sont  considérés  ,  dans  cette  époque  ,  que 
comme  des  êtres  auxquels  on  attribuoit  une  certaine  per- 


(^«^)  Voss.  Theol.  Gent.  IL  65. 
(2 «3)  Il  est  yj-ai  qu'Homère  appelle  le  feu  Vulcain  (II.  B.  426.), 
mais  c'est  une  figure  de  rhétorique  assez  connue.  C'est  ainsi  qu'il 
appelle  aussi  la  guerre  Mars ,  IL  -2".  309.  Héraclide  (0])usc.  Myth. 
éd.  Gai.  p.  446,  451.) ,  qui  se  sert  de  ces  deux  endroits  pour  dé- 
fendre ses  allégories,  avoue  cependant  qu'on  dit  âtoç  yJ.MQoy  d'a- 
près l'eifet.  Mais  ainsi  il  eût  aussi  pu  expliquer  Bacchus  (luùrôfif- 
yoç ,  de  sorte  qu'il  n'eiit  pas  eu  besoin  de  confondre  une  personne 
et  le  vin. 
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sonnalité  et  du  pouvoir  sur  les  hommes  ,  sans  qu'il  parois- 
se qu'on  leur  ait  voué  quelque  honneur. 

Le3  autres  ,  comme  les  Montagnes  ,  les  Etoiles  etc. ,  ne 
sont  mentionnés  qu'en  passant ,  et  il  ne  paroît  pas  qu'on 
leur  ait  même  accordé  l'honneur  de  la  personnification. 

De  tous  ces  êtres  il  y  en  a  deux  que  l'on  croyoit  annon 
ccr  l'avenir  aux  hommes  ,  c'est  la  Terre  et  la  Nuit  ,  tou- 
tefois ,   si  nous  avons  le  droit  de  croire  que  cette  faculté  ail 
déjà  été  attribuée  à  la  Nuit  dès  les  temps  dont  nous  nous 
occupons  présentement. 

Motifs  du  ciilie       2°.    Le  motif  du  culte  de  ceux  de  ces  par- 
ties objets  phy-    .       Il,-  1        1  '        1  1    *• 
siques.              ^^^^  "0  1  univers  ou   des  phénomènes  priysi- 

ques  qu'on  adoroit  en  Grèce  étoit ,  comme  nous  l'avons 

déjà  remarqué  auparavant  ^  l'intérêt  ;   mais  ,   comme  nous 

voyons  que  les  anciens  Grecs  ont  adoré  plutôt  les  êtres 

dont  ils   pouvoient  attendre  quelques  bienfaits  que   ceux 

dont  ils  ne  pouvoient  craindre  que  du  mal  ,  nous  pouvons 

en  conclure   que  la  reconnoissance  a  eu  plus  de  part  à 

l'origine  de  leurs  opinions  religieuses  ,  pour  autant  que 

nous    les   avons  pu  connoîlre  dans  ce  chapitre  ,  que  la 

crainte. 

Aspect  moral        30,    Les  traditions  et  les  fables  qui  se  rap- 

dcs     traditions  ..  ,,  ,  .  i*.ji 

qui  s'y  rappor-  portent  aux  phénomènes  et  aux  objets  dont 
*ent.  nQus  venons   de  parler  prouvent  assez  claire- 

ment qu'elles  n'ont  aucun  rapport  avec  la  morale.  Ces 
objets  une  fois  personnifiés  ,  pouvoient  devenir  des  êtres 
actifs  ,  et  une  fois  mis  en  action  ,  leurs  actions  mêmes 
peuvent  être  considérées  sous  un  point  de  vue  moral.  Or 
ces  actions  ,  considérées  sous  ce  point  de  vue  ,  ne  sont 
rien  moins  que  bonnes.  Quelques-unes  même  sont  abomi- 
nables et  dégoûtantes.  On  sait  que  dans  la  suite  on  a 
cherché  à  les  excuser  ,  en  leur  donnant  une  signification 
autre  qu'elles  ne  paroissent  avoir.  Mais  les  opinions  des 
philosophes  et  des  grammairiens  des  siècles  suivants  n'ap- 
partiennent pas  à  cette  épotjue,  et  ces  opinions  ne  changent 
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rien  au  fond  des  choses.  Rien  n'indique  qu'ancienneracnl 
on  ait  jamais  donné  à  ces  traditions  et  à  ces  fables  un  autre 
sens  qu'elles  ont  pour  quiconque  les  lit  sans  prévention  et 
sans  préjugé.  Nous  avons  vu  d'ailleurs  qu'il  est  impossible 
de  supposer  qu'il  ait  jamais  pu  exister  des  personnes , 
quelles  qu'elles  fussent ,  qui  auroient  inventé  de  pareils 
contes  dans  l'intention  de  s'en  servir  pour  indiquer  des 
choses  tout-à-fait  différentes.  Le  moyen  seroit  en  effet  mal 
choisi.  Et  quand  on  auroit  voulu  cacher  quelque  chose  , 
il  auroit  été  bien  plus  sage  de  n'en  rien  dire  absolument. 
Si  l'on  nous  demande  donc  ce  qui  a  pu  donner  Heu  à 
des  traditions  aussi  absurdes  ,  nous  n'avons  pas  autre 
chose  à  répondre  que,  nous  l'ignorons.  Il  nous  suffit  de 
savoir  ,  comme  nous  venons  de  le  remarquer ,  qu'elles 
n'ont  aucun  rapport  avec  la  morale ,  et  là  où  nous  avons 
pu  suivre  la  liaison  des  idées  populaires  nous  avons  pu 
nous  convaincre  qu'on  n'y  a  pas  même  pensé.  La  Nuit,  par 
exemple  ,  sage  elle-même  et  modérée  ,  est  la  mère  des 
vices  et  des  défauts  les  plus  abominables.  Typhon  est  le 
fils  d'une  déesse  vertueuse  et  bienfaisante.  L'inconséquen- 
ce est  le  caractère  de  toutes  ces  fictions  ,  et,  si  elles  étoient 
plus  conséquentes ,  elles  ne  scroient  certainement  pas  si 
anciennes. 
Iiidiicnce  de  CCS       ^o ,    Cette   même  inconséquence  n'empê- 

diviiiilés    sur  le      ,     .  ,  ,  ^  f         ^  i»  » 

sort  de  l'hom-  clioit  pas  qu  OU  sentit  sa  dépendance  a  êtres 

^^-  souvent  si  criminels.  Nous  reviendrons  dans 

la  suite  sur  cette   importante   question.    Il  sulïit  pour  le 

moment  de  nous  rappeler  qu'on  attribuoit  aux  objets  et 

phénomènes  physiques  une  influence  marquée  sur  le  sort 

des  hommes.    Nous   avons  fait  remarquer  quels  furent  les 

avantages  et  les  maux  qu'on  espéroit  et  qu'on  craignoit  de 

l'influence  principalement  de  la  Terre  ,  des  Rivières  ,  des 

Nymphes  ,  du  Soleil  et  des  Vents. 

Leur  soin  pour       50^     Enfin  OU  attribuoit  à   quelques-unes 

le  maintien  de    ,  .         ,      ,,      .  /  •  1 

la  justice.         dcs  parties  de  1  univers,  et  spécialement  à 
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la  Terre ,  aux  Rivières ,  au  Soleil ,  la  volonté  et  le  pouvoir 
de  punir  ceux  qui  leur  avoient  fait  quelque  outrage  ,  et 
de  récompenser  ceux  dont  ils  avoient  raison  d'être  satis- 
faits. Nous  n'avons  trouvé  qu'un  cas  ,  celui  de  parjure  , 
oïl  il  paroit  que  ces  êtres  se  soient  servi  de  ce  pouvoir , 
d'après  les  opinions  de  leurs  adorateurs ,  autrement  que 
par  intérêt  personnel  et  dans  l'intention  de  maintenir  l'or- 
dre dans  le  monde  moral ,  de  punir  le  vice  et  de  récom- 
penser la  vertu. 


CHAPITRE  XI. 

Mythologie  morale.  —  Réflexions  préliminaires,  —  Personnifica- 
tions de  situations,  de  leurs  causes  et  de  leurs  effets.  —  Le  Sort 
(Tyché,  Moros,  Moira).  —  La  Richesse  (Plutus).  — La  Loi 
(Thémis).  —  Les  Heures.  — L'ordre  (Eunomia).  —  Le  Droit 
(Dicé).  —  La  Paix  (Irène).  —  La  Discorde  et  sa  progéniture.  — 
Le  Serment.  La  Victoire.  —  La  Renommée.  —  Personnifi- 
cations de  sensations  et  de  facultés  de  l'esprit.  —  L'amour  (E- 
ros).  —  Le  Désir  (Himeros).  —  Les  Grâces.  —  L'Indignation 
(Némésis).  La  Honte.  —  La  Terreur  et  la  Crainte.  —  La 
Rage  (Lyssa).  —  La  Miséricorde.  —  L'Esprit  ou  l'Intelligence 
(Métis).  —  La  Mémoire  (Mnémosyné).  —  Les  Songes.  —  L'A- 
veuglement (Até).  —  Les  Prières.  La  Raillerie.  La  Per- 
suasion. —  De  l'origine  des  idées  des  Grecs,  à  l'égard  des  per- 
sonnifications morales  ,  —  à  l'égard  de  Tyché  ,  —  de  la  Victoi- 
re ,  —  de  l'Amour ,  —  des  Grâces ,  —  de  la  Persuasion.  —  Ré- 
flexions sur  la  mythologie  morale  des  anciens  Grecs.  —  Points 
de  vue  diff"érents  sous  lesquels  ils  considéroient  les  personnifi- 
cations morales.  —  Motifs  du  culte  des  personnifications  mora- 
les. —  Aspect  moral  de  ces  personnifications.  —  Idées  concernant 
l'influence  de  ces  divinités  sur  le  sort  de  l'homme  et  la  part 
qu'elles  avoient  à  l'exercice  de  la  justice  divine. 

Mythologie  mo-  J\ous  passons  à  la  seconde  partie  de  la  my- 
thologie des  anciens  Grecs  ,  celle  que  nous 
avons  appelée  mythologie  morale. 

Reflexions  pré-  La  première  origine  des  fictions  qui  s'y 
liminaires.  .  , 

rapportent   est    sans    doute  très   ancienne , 

puisqu'elles  tiennent  à  la  pauvreté  du  langage  qui  souvent 
obligcoit  de  désigner  par  des  noms  d'objets  visibles  des 
notions  et  des  émotions  pour  lesquelles  on  n'avoit  pas  en- 
core trouvé  d'expressions  propres ,  tandis  que  l'imagina- 
tion active  d'un  peuple  encore  peu  civilisé  prêta  à  ces 
êtres  imaginaires  l'inteUigeuce ,  la  volonté  et  les  actions 
de  personnes  vivantes. 

En    ejEfet,    rien    ne    doit  paroître  si  naturel  que  des 
hommes  peu  policés  donnant  les  signes  de  la  vie  à  une 
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émotion  quelconque  qui  s'empare  souvent  de  l'homme 
avec  une  force  irrésistible  ;  et ,  si  l'on  rcgardoit  comme 
êtres  intelligents  et  actifs  les  parties  de  l'univers  et  les 
phénomènes  de  la  nature  ,  parcoque  leurs  mouvements  et 
les  effets  qu'ils  produisent  ne  dépendent  pas  de  la  volonté 
de  l'homme  ,  on  n'étoit  pas  moins  conduit  à  se  représen- 
ter de  la  même  manière  la  crainte  ,  la  terreur ,  la  joie, 
le  désir  et  tant  d'autres  sensations  ,  qui  ,  pour  n'être  pas 
visibles  ,  en  sont  tout  aussi  réelles  ,  et  exercent  sur  l'es- 
prit de  l'homme  une  influence  souvent  bien  plus  grande  et 
non  moins  .indépendante  de  sa  volonté  que  les  objets  qui 
l'environnent. 

On  pouvoit  en  agir  de  même  à  l'égard  des  situations  et 
des  circonstances  dans  lesquelles  on  se  trouvoit  souvent 
malgré  soi.  Quelqu'un  étoit-il  plongé  tout-à-coup  dans  la 
misère  ,  c'étoit  alors  le  Malheur  qui  l'avoit  attaqué  et  avoit 
chassé  de  sa  demeure  la  Richesse  et  l'Abondance.  Deux 
amis  avoient-ils  été  éloignés  l'un  de  l'autre  par  une  que- 
relle imprévue  ,  la  Discorde  les  avoit  désunis  et  l'Amitié 
les  avoit  abandonnés. 

Mais  quoique  plusieurs  de  ces  fictions  remontent  à  la 
plus  haute  antiquité  ,  on  conçoit  aisément  que  la  plupart 
sont  d'une  origine  bien  plus  récente ,  et  que  ,  comme  il 
y  en  a  plusieurs  qui  tirent  leur  source  de  la  pauvreté  du 
langage  et  de  la  difficulté  d'exprimer  la  pensée  ,  il  n'y  en 
a  certainement  pas  moins  qui  tiennent  plutôt  aux  raffine- 
ments d'une  langue  déjà  assez  cultivée.  Le  champ  ,  ouvert 
à  l'imagination  ,  par  la  personnification  d'émotions  ,  de 
situations  ,  de  propriétés ,  est  infini  ,  et  ce  qui  d'abord  ne 
fut  que  la  suite  naturelle  de  la  nécessité  devint  bientôt  un 
effet  de  l'esprit  toujours  actif  des  poêles  et  la  preuve  de  la 
fertilité  de  leur  imagination. 

Il  est  par  conséquent  très  difficile  de  distinguer  ,  même 
parmi  les  personnifications  les  plus  anciennes  ,  celles  qui 
sont  nées  ,  pour  ainsi  dire  ,   d'elles-mêmes  parmi  le  peu- 
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pie  et  celles  qui  sont  invenlëcs  par  les  poètes  ;  et ,  si  ja- 
mais on  pouvoit  espérer  de  démontrer  qu'Homère  et  Hé- 
siode aient  été  les  inventeurs  de  la  mythologie  des  Grecs  , 
ce  seroit  ici  qu'on  devroit  en  chercher  les  preuves.  Qu'y 
eut-il  en  effet  de  plus  facile  que  de  représenter  l'Alarme 
comme  une  compagne  du  dieu  de  la  guerre  (^)  ,  d'orner 
l'égide  de  Minerve  des  images  de  la  Valeur  et  de  la  Pour- 
suite (^) ,  ou  même  de  diviser  cette  dernière  personnifi- 
cation en  deux  personnages  et  d'en  faire  une  Poursuite 
qui  fait  avancer  et  une  autre  qui  fait  rétrograder  (  s)  ?  Qui 
pourra  nous  assurer  que  la  famille  de  la  Discorde  ne  soit 
pas  entièrement  le  fruit  de  l'imagination  d'Hésiode  ? 

Ce  que  nous  venons  de  dire  est  d'une  application  non 
moins  juste  à  l'égard  des  attributs  et  des  différentes  rela- 
tions de  ces  êtres  imaginaires.  Le  fils  de  la  nature  pouvoit 
se  représenter  l'image  informe  et  grossière  de  quelque 
fruit  de  son  imagination  :  il  pouvoit ,  par  exemple  ,  se 
figurer  la  Tristesse  comme  une  femme  couverte  de  haillons 
et  baignée  de  pleurs  ;  il  pouvoit ,  pour  nous  servir  d'un 
exemple  que  nous  fournit  le  livre  le  plus  ancien  que  nous 
connoissions ,  il  pouvoit  se  représenter  le  Péché  comme 
une  bête  féroce  ,  guettant  â  la  porte ,  pour  dévorer  le  mal- 
heureux qui  l'approcheroitC^)  ;  il  pouvoit ,  dans  sa  lan- 
gue encore  peu  cultivée  ,  appeler  frères  la  Force  et  la 
Violence  :  il  est  certain  que  les  descriptions  plus  achevées 
de  ces  êtres  ,  et  les  combinaisons  souvent  assez  arbitraires 
de  leurs  rapports  furent  l'ouvrage  des  poètes.  Pour  s'en 
convaincre  on  n'a  qu'à  comparer  les  fictions  de  différents 
poètes.  Tandis  que  chez  Homère  ,  par  exemple  ,  la  Dis- 
corde est  une  soeur  de  Mars  (*) ,  et  par  conséquent ,  si 
l'on  veut ,  une  fille  de  Jupiter  ,  elle  est  chez,  Hésiode  la 

(ï)  Kvâo^fibç.  Hom.  II.  E.  593. 

(=)  'Ak^cj.  "Io»iri.    Hom.  II.  £.  738  sq. 

(3)  llooto)iu<;.  IIuki,o)ii'i;.  Hes.  Scut.  Herc.  154. 

{*}  Gen.  IV.  7.  (S)  Hom.  II.  ^/-  440. 
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fille  de  la  Nuit  {^)  ;  et  ,  tandis  que  celte  même  Discor- 
de  est   chez,   lui  la  mère  de  l'Aveuglement  (7) ,  l'Aveu- 
glement est  chez  Homère  la  fille  de  Jupiter  (^).    Maison 
n'a  qu'à  lire  la  description  que  donne  ce  poëte  de  cette 
déesse ,    des  Prières  ,  de  la  Discorde  (^)  ,    pour  reconnoî- 
tre   combien    ces    êtres    doivent   à    l'abondante  imagina- 
lion  des  poètes.    Et  s'il  nous  faut  absolument  de  l'allé- 
gorie ,  c'est  ici  qu'il  faut  la  puiser.    La  Discorde  ,  chétive 
d'abord  et  ^d'une  stature  méprisable  ,  s'élevant  insensible- 
ment et  touchant  enfin  de  sa  tête  la  voûte  des  cieux  ,  les 
Prières  qui  ,  défigurées  par  le  chagrin  ,   s'avancent  à  pas 
chancelants  et  les  yeux  détournés  ,  tandis  que  l'Aveugle- 
ment marche  avec  force  et  rapidité  ,    voilà  l'expression 
figurée  ,  voilà  l'allégorie  qu'il  faut  chercher  chez  Homère 
et  Hésiode.    Remarquons  toutefois  que  ces  fictions  poéti- 
ques mêmes  ont  été  souvent  admises  à  leur  tour  parmi  les 
notions  populaires  et  ont  même  partagé  les  honneurs  de 
la  divinité  avec  les  personnifications  primitives.    Le  seul 
exemple  de  l'Indignation  divine  (Némésis) ,  dont  on  ne  trou- 
ve encore  aucune  trace  chez  Homère ,  peut  ici  nous  suffire. 
Tant  est-il  vrai  que  chez  les  Grecs  la  différence  entre  le 
peuple   et  les  poètes  n'est  jamais  si  grande  qu'on  se  l'ima- 
gineroit  d'abord  ,  par  cette  raison  très  simple  que  les  po- 
êles  n'étoient  pour  la  plupart  que  les  organes  du  génie  qui 
animoit  la  nation  entière. 

Sans  prétendre  donc  distinguer  partout  les  opinions  du 
peuple  des  fictions  politiques  ,  ce  qui  d'ailleurs  est  sou- 
vent absolument  impossible  ,  nous  allons  examiner  les 
personnifications  de  cette  partie  de  la  mythologie  grecque  , 
rapportées  chez  les  anciens  auteurs  qui  nous  servent  de 
guides  pour  cette  époque. 


(<^)  Hes.  Tli.  225. 

(^\  ib.  230.  («)  Hom.  II.  T.  91. 

(»)  Hom.  II.  T.  91  scq.    /•  498  sq.    ^.  440  sq. 
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Personnificati-  Voyons  d'abord  quelles  ont  été  les  per- 
ons  de  leurs  sonnificalions  des  différentes  situations  de 
causes  et  de     l'homme,  dc  leurs  causes  et  de  leurs  effets. 

leurs  effets. 

Le  Sort  (J'y-  H  est  assez  remarquable  que  les  anciens 
chc  ,  Moros ,  Qj^qq^  ^q  paroissent  pas  avoir  personnifié  le 
bonheur.  Le  connoissoient-ils  si  peu  ,  ou  leur 
vie  étoit-elle  si  tranquille  et  si  douce  que  ,  n'ayant  aucune 
expérience  du  malheur  ,  ils  ne  pensassent  pas  à  désigner 
par  une  dénomination  spéciale  un  état  auquel  ils  étoient  ac- 
coutumés? Je  ne  crois  ni  l'un  ni  l'autre.  Nous  avons  pu 
nous  convaincre  dès  le  commencement  de  cet  ouvrage  que 
la  vie  des  anciens  Grecs  n'étoit  rien  moins  que  douce  et 
tranquille  ;  mais  elle  n'a  certainement  pas  été  si  agitée  qu'elle 
leur  ait  ôté  l'occasion  de  jamais  connoître  le  bonheur.  Je 
crois  plutôt  que  cette  notion  est  trop  générale  et  trop  ab- 
straite pour  le  degré  de  civilisation  intellectuelle  sur  lequel 
se  Irouvoient  les  anciens  habitants  de  la  Grèce.  Ils  savoient 
très  bien  ce  qui  les  rendoit  heureux  ou  malheureux  ,  mais 
ils  ne  songeoient  pas  à  former  une  dénomination  générale 
pour  désigner  l'ensemble  de  ces  circonstances  favorables  ou 
défavorables  que  nous  comprenons  sous  les  noms  généri- 
ques de  bonheur  et  de  malheur. 

En  parlant  des  Océanides ,  il  est  vrai  ,  Hésiode  fait 
mention  de  Tyché  (^°)  ,  nom  qui  signifie  en  général  l'état 
oïl  l'homme  se  trouve  ,  soit  heureux  soit  malheureux  ,  et 
plus  spécialement  le  cas  fortuit  ou  le  hasard.  Mais  quoique 
cette  situation  ait  été  personnifiée  dans  la  suite  ,  et  bien 
que  Pausanias  croie  que  la  Tyché  d'Hésiode  soit  déjà  le 
même  personnage  que  nous  rencontrons  si  souvent  chez 
les  auteurs  d'une  date  postérieure  (^  ^)  et  qui  fut  aussi 
très  connue  comme  divinité  ,  cependant  le  poëte  n'en  dit 

{^°)  Hes.  Th.  360. 
(")   Paus.   IV.  30.   3.   Il  dit  que  l'auteur  du  quatrième  hymne 
Homérique,  qu'il  croit  être  Homère ,  est  le  premier  qui  en  ait  fait 
mention. 
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rien.    11  ne  rapporte  que  le  nom  ,  et  Homère  n'en  parle 
nulle  part. 

Hésiode  ne  donne  pas  plus  de  détails  touchant  une  autre 
personnification  dont  il  parle  et  qui  peut  signifier  la  même 
chose  que  Tyché  ,  mais  qui  a  été  prise  plus  spécialement 
pour  le  malheur  ou  la  mort.  Je  veux  parler  deMoros(^''). 

La  déesse  ,  connue  sous  le  nom  de  Moira ,  et  qui , 
d'après  son  acception  primitive ,  ne  signifie  encore  autre 
chose  que  le  sort  ou  la  situation  soit  bonne  ou  mauvaise  , 
est  une  personnification  bien  plus  achevée.  Homère  et 
Hésiode  en  parlent  très  souvent ,  mais  je  me  réserve  d'en- 
trer dans  quelques  détails  là-dessus  ,  lorsque  je  parlerai 
des  idées  des  anciens  Grecs  sur  la  providence  et  le  destin  , 
ce  qui  me  paroit  d'autant  plus  nécessaire  que  les  Moires  , 
c'est  à  dire  les  Parques  ,  ne  peuvent  pas  bien  être  rangées 
parmi  les  personnifications.  l\  suffit  d'observer  pour  le 
moment  que  les  idées  qu'on  attachoit  à  la  3Ioira  n'étoient 
encore  rien  moins  que  générales  et  certainement  pas  fort 
abstraites. 

La  Richesse  Nous  passons  douc  aux  situations  spéciales  , 
ou ,  disons  plutôt ,  aux  circonstances  qui  e- 
toient  les  causes  d^une  situation  plus  ou  moins  heureu- 
se. Les  Grecs,  avons  nous  dit,  ne  personnifioient  pas 
le  bonheur,  en  général,  mais  ils  personnifioient  d'abord  la 
Richesse.  Qui  sait  même  si ,  pour  des  hommes  encore  bar- 
bares et  sauvages  ,  l'occasion  de  satisfaire  amplement  à 
leurs  besoins  et  de  mener  par  conséquent  une  vie  oisive  , 
sans  aucune  nécessité  de  travailler  ou  de  se  donner  quel- 
que peine  pour  pourvoir  à  leur  subsistance ,  la  richesse ,  n'é- 
toit  pas  synonyme  de  bonheur  ('  ^)  ?  On  conçoit  aisément 
qu'il  ne  faut  pas  penser  ici  à  la  richesse  de  nos  jours  , 

(^*)  Homère  ajoute  ra4jectifx«xoç ,  p.  e. 

oïai,v  tjcl   Zfi'Q   d-fjxf   y.aAÔv  /.iôqov, 
II.  Z.  357  cf.  Hjran.  Hom.  VIL  8.   Dans  la  Théogonie /iô^oç  sig- 
nifie, à  mon  avis,  l'heure  de  la  mort,   çvyfQÔç  fiSçoç.   VS.  211. 
(^^)  "OA/j'oç  signifie  aussi  bien  bonheur  que  richesse.  Mes. Th.  OT'l. 
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mais  à  celle  que  connoissoient  les  anciens  Grecs  et  qui 
consistoit  en  bétail  et  en  terres  labourables.  Chez  eux 
Plutus  (la  Richesse)  éloit  le  fils  de  Gërès  ,  du  moins  d'a- 
près Hésiode.  Ce  poète  le  représente  voyageant  par  terre 
et  par  mer  et  faisant  le  bonheur  de  celui  qui  parvient  à  le 
retenir  auprès  de  lui  (^*). 

La  Loi  (Thé-  Si  les  anciens  Grecs  savoient  apprécier  la 
richesse  et  l'abondance ,  il  n'étoit  pas  éton- 
nant qu'ils  s'étudiassent  aussi  à  connoitre  le  prix  de  cette 
puissance  sociale  qui  leur  en  assuroit  la  jouissance.  Les 
révolutions  fréquentes  de  ces  siècles  reculés  ,  les  commo- 
tions qui  bouleversèrent  les  états  et  renversèrent  les  trônes 
étoient  bien  en  état  de  les  persuader  de  la  nécessité  de 
bonnes  institutions ,  propres  à  maintenir  l'ordre  et  la 
tranquillité.  C'est  ainsi  que  la  Loi  ou  l'Equité  ,  la  Légi- 
timité ,  le  Droit ,  la  Paix  devinrent  autant  de  personnes 
divines  auxquelles  on  attribuoit  le  maintien  des  précieuses 
prérogatives  dont  elles  portent  les  noms. 

On  m'objectera  peut-être  que  ces  no^ns  sont  pour 
le  moins  aussi  abstraites  que  celle  du  bonheur  ,  et  beau- 
coup trop  élevées  pour  une  nation  aussi  peu  civilisée 
que  le  furent  les  premiers  habitants  de  la  Grèce.  Je 
crois  que  nous  ne  pouvons  mieux  répondre  à  cette  ob- 

(ï*)  Hes.  Th.  969—974.  cf.  Diod.  Sic.  T.  L  p.  370.  Voici  en- 
cor*  un  exemple  frappant  d'allégororaanie.  La  personnification  de 
Plutus  ,  qui  a  donné  lieu  à  l'ingénieuse  comédie  d'Aristophane  con- 
nue sous  ce  nom,  est  bien  aussi  facile  à  saisir  qu'on  pourroit  se  l'ima- 
giner. Et  cependant  voilà  ce  même  Plutus  {Hichesse)  métamorphosé 
en  nom  propre  d'un  homme  qui  apprit  aux  gens  l'épargne  et  l'é- 
conoraie.  Ces  messieurs  sont  bien  animés  par  l'esprit  de  contra- 
diction. Lorsqu'ils  trouvent  une  personne  ,  ils  en  font  une  chose, 
et  quand  on  croit  les  contenter  en  leur  donnant  une  chose,  ils 
changent  soudain  d'avis  en  tournant  la  chose  en  personne.  Bac- 
chus  est  le  vin,  Vulcain  est  le  feu.  Nous  voici  à  Plutus:  il  sera  au 
moins  la  Richesse,  car  .tAJtoç  signifie  r/c/ie**^,  et /i^àx/oç  signifie 
aussi  peu  vin  que  ijqfuçoç/eu.  Non,  disent-ils,  Plutus  ne  sera  pas  la 
richesse  ,  mais  la  richesse  sera  Plutus ,  c'est  à  dire  un  honnête  ci- 
toyen qui  porte  ce  nom. 
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jection  qu'en  indiquant  l'origine  de  ces  personnifications. 
Elle  est ,  ce  me  semble  ,  entièrement  conforme  aux  idées 
d'une  nation  encore  peu  policée.  Homère  ,  qui  nous  four- 
nit si  souvent  la  meilleure  occasion  de  pénétrer  dans  l'es- 
prit et  le  génie  du  peuple  dont  il  a  illustré  les  faits  d'armes 
par  son  inimitable  poésie  ,  indique  cette  origine  d'une 
manière  qui  doit  lever  tous  les  doutes  à  cet  égard.  Chez 
lui  la  première  des  déesses  dont  nous  venons  de  parler  , 
la  Loi  ou  l'Équité  (Thémis)  ,  est  chargée  de  distribuer  à 
chacun  sa  portion,  dans  les  banquets  des  habitants  de  l'O- 
lympe (*^).  Des  enfants  se  formeroient-ils  autrement  une 
idée  de  Téquité  ?  Et  c'est  cette  première  idée  de  la  notion 
qui  explique  aussi  d'une  manière  satisfaisante  le  nom 
qu'on  lui  donna  :  Thémis  ,  celle  qui  pose ,  qui  met  chaque 
chose  à  sa  place  ,  qui  donne  à  chacun  ce  qui  lui  appar- 
tient ,  dont  dérivent  les  significations  d'institution  ,  de 
coutume,  d'usage,  de  ce  qui  est  permis  et  usité  (^*^). 
On  comprend  donc  aussi  pourquoi  cette  déesse  convoque 
les  assemblées  des  dieux  sur  l'Olympe  (^  ^) ,  pourquoi  elle 

(ïS)  Hom.  II.  0.  87  sq.  spécialement  vs.  95. 
{^'^)  Du  veibe  Ttô^77;ttt.   Oa  voit  les  différentes  acceptions  du  mot 
^f>t£;  dans  les  endroits  suivants  : 
Hom.  II.  ^/.  779. 

Sflri-à   t'  fil   Ttuçfd-Tjxfv ,   art   ^firoi^q  -Q-f/nç   iaviv. 
11.  S'  386.  —^—  rw   â^ê  <9^//ttç   ici  /ni-yijvub 
'Ev   âui   kfvyulfj]. 

De  même  l'expression  très  connue  |  -d-f/iiq  igl.    ©//*«.?  signifie  par 
conséquent  aussi  l'exercice  de  la  justice  (II.  -</.  807. 

■  ïva  0(p'  dyoQy    tf   &f/.ii'q   rt 

H-rjv, 
^Jt   fâ(i)xf    Z(vç   OxyjTTTQov    t'  ijâf    &ffti,(;ttç) 

et  les  lois  ou  institutions  d'après  lesquelles  la  justice  est  exercée, 
II. -<^-  238.   —  âi-xda.rôXot ,   oi'rf    ôffiugaç 
JTqôç   /fiàç   tiQvarni,. 

cf.  Od.  77.  403.  Ji,oi;  {)-fni.çfi;,  la  sentence,  le  décret  de  Jupiter. 
Hésiode  (Th.  85.)  indique  la  différence  entre  O-ffuq  et  âixt]  : 

âi.axçivovTu   &ffii,çu<; 

©fVtOTfç  sont  ici  les  institutions  que  la  justice,  l'équité ,  expliquent 
et  appliquent  d'une  manière  convenable  aux  cas  particuliers. 
(ï7)  Hom.  II.  r.  4sq. 
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préside  à  celles  des  princes  sur  la  terre  (*  °) ,  enfin  pour- 
quoi elle  est  représentée  comme  l'une  des  plus  ancien- 
nes divinités  (^^)  ,  non  moins  célèbre  par  sa  justice 
que  par  sa  sagesse  ,  comme  le  prouvent  les  traditions 
d'après  lesquelles  elle  avoit  présidé  à  l'oracle  de  Del- 
phes ,  placé  d'abord  sous  la  surveillance  de  la  Terre  et 
ensuite     sous    celle    d'Apollon  (^°)  ,    et    surpassoit   raê- 

(ï8)  Hom.  Od.  ^.  68  sq. 

(^^)  Elle  est  chez  Hésiode  fille  du  Ciel,  soeur  de  Saturne,  plus 
ancienne  donc  que  Jupiter  lui-même  (Th.  135),  de  sorte  que  nous 
ne  pouvons  pas  refuser  de  nous  rendre  pleinement  à  rauthenlicité 
de  la  tradition  que  l'on  attribuoit  à  Musée  (ap.  Eralosth.  Catast. 
13.)  ,  que  Rhéa  auroit  confié  son  fils  Jupiter  à  la  déesse  Thérais. 

(2°)  Apollod.  I.  4.  1.  Pans.  X.  5.  3.  M.  Welcker  (^schylische 
Trilogie,  p.  39  sq.)  s'efforce  de  démontrer  que  la  Terre  et  Thémis 
ne  sont  qu'un  seul  et  même  personnage.  Il  cite  à  cette  occasion 
Pausanias  (VIII.  25.4.).  Cependant,  en  ouvrant  le  livre  de  l'au- 
teur, on  est  étonné  de  voir  qu'il  ne  dise  pas  un  mot  de  la  Terre, 
mais  qu'il  parle  de  Cérès.  M.  Welcker  écarte  cette  difficulté  par 
une  parenthèse.  Il  s'exprime  ainsi:  »  die  Erdgottin  (Deraeter  hier 
genannt)."  C'est  facile  à  la  vérité;  mais  soit.  Supposons  un  mo- 
ment que  M.  Welcker  ait  démontré  ce  qu'il  avance  ici  sans  aucune 
preuve,  au  moins  croiroit-on  que  Pausanias  aura  dit  que  celte  Ter- 
re (Cérès)  fut  la  même  que  Théinis.  Mais,  quel  ne  doit  pas  être  no- 
tre étonnement,  en  voyant  que  Pausanias  dit  justement  le  contraire. 
Voici  ses  paroles-.  »  Or  que  ceux  qui  croient  que  cette  statue  re- 
présente Thémis  et  non  Cérès  Lusia  se  tiennent  pour  avertis  qu'ils 
se  trompent."  —  Mais,  pourquoi  donc  M.  Welcker  a-t-il  cité  un 
passage  où  il  n'est  pas  question  du  personnage  dont-il  parle,  et 
où,  si  on  veut  lui  passer  cette  bévue,  on  trouve  justement  le  con- 
traire de  ce  qu'il  avance?  Ne  croiroit-on  pas  que  M.  Welcker,  s'il 
avoit  pris  la  résolution  de  faire  passer  la  Terre,  Cérès  et  Thémis 
pour  un  seul  et  même  personnage ,  eut  fait  plus  prudemment  de  ne 
pas  citer  un  passage  si  contraire  à  son  opinion ,  ou  (ce  qui  eut  bien 
mieux  valu)  qu'il  eût  renoncé  à  cette  opinion  ,  en  lisant  un  passage 
qui  en  démontre  la  fausseté  d'une  manière  si  évidente.  Point  du 
tout.  C'est  Pausanias  qui  s'est  trompé,  plutôt  que  31.  Welcker. 
»  Er  widerspricht,"  dit-il,  »  weil  er  das  wahre  Verhaltniss  nicht 
mehr  einsah  "  (p.  41.).  En  effet,  c'est  admirable.  Si  nous  jiou- 
vons  en  agir  ainsi ,  il  n'y  aura  plus  d'absurdité  si  ridicule  qu'on  ne 
puisse  les  prouver,  les  auteurs  anciens  à  la  main.  Mais  qu'avons 
nous  donc  besoin  de  les  citer?  Ne  vaudroit-il  pas  mieux  les  laisser 
tranquillement  dans  nos  bibliothèques  et  composer  une  Histoire  du 
ciel  de  notre  £aron  ,  qui  épargneroit  au  moins  à  quelques  gens  de 

9* 
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me  en  prévoyance  les  dieux  les  plus  illustres  de  la  nou- 
velle dynastie ,  Jupiter  et  Neptun©,  qui  ,  se  disputant 
la  possession  de  la  belle  Thétis  ,  furent  détournés  de  leurs 
projets  par  l'avertissement  de  Thémis  ,  qui  leur  prédit 
que  le  fils  qui  naîlroit  de  celle  Néréide  surpasseroit  son  père 
en  pouvoir  (^^).  En  un  mot  ,  on  voit ,  par  les  récits  qui 
concernent  cette  déesse  ,  que  les  anciens  Grecs  dans  leurs 
personnifications  restoient  fidèles  aux  notions  primitives 
qu'elles  représentoient.  Que  pouvoil-il  y  avoir  de  plus 
sage  ,  de  plus  juste  ,  de  plus  prévoyant  que  l'Équité  ,  que 
la  Loi  même  !  Et ,  pour  nous  en  convaincre  pleinement  , 
nous  n'avons  qu'à  jeter  les  yeux  sur  la  Théogonie  d'Hési- 
ode ,  où  Thémis  est  non  seulement  la  mère  des  Heures  , 
mais  aussi  des  Moires  ou  Parques  ('^^)  ,  idée  en  effet  très 
juste  et  très  conforme  à  la  notion  primitive  de  celle  déesse 
que  nous  trouvons  chez  Homère.  Les  déesses  qui  assi- 
gnoicnt  aux  mortels  la  part  que  chacun  d'eux  devoit  avoir 
dans  le  bonheur  et  dans  les  adversités  de  celte  vie  pou- 
voient-ellcs  avoir  une  origine  plus  analogue  à  leur  nature 
que  dans  la  source  de  l'équité  et  de  la  justice  ? 

S'il  fut  jamais  une  personnification  qui  ait  mérité  les  hon- 
neurs du  culte  public  ,  ce  fut  certainement  celle  dont  nous 
parlons  ici  ;  et  la  suite  de  cet  ouvrage  nous  fournira  plus 
d'une  preuve  qu'il  en  fut  réellement  ce  qu'où  nous  en  dit. 
H  est  vrai  que  dans  cette  époque  nous  ne  trouvons  encore 
aucune  mention  de  temples  ou  d'autels  érigés  en  son  hon- 
neur ,  mais  la  tradition  qui  lui  assignoit  la  surveillance 
de  l'oracle  de  Delphes  ,  jointe  à  un  passage  d'Homère  où 
Télémaque  l'invoque  comme  garant  de  la  vérité  de  ses 
paroles  (^^),  prouvent  que,  si  les  temples,  les  statues 
et  les  autels  que  trouvèrent  Pausanias  et  Slrabon  dans 

lettres  un  peu  moins  fins  le  chagrin  de  croire  qu'on  se  moque  des 
témoignages  les  jdiis  p;ilj>;il)les  de  l'anliquité. 

(2')  Apollod.  111.  13.  .'■>.  (^-)  Hes.  Th.  904  sq. 

(^3)  Hom.  Od.  B.  68. 
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plusieurs  endroits  de  la  Grèce  ne  peuvent  être  allégués 
comme  preuves  du  culte  de  Thémis  dans  les  temps  héroï- 
ques ,  la  haute  idée  qu'on  avoit  de  sa  puissance ,  de  sa 
sagesse  et  de  son  influence  sur  le  sort  de  l'homme  remonte 
peut-être  jusqu'aux  siècles  les  plus  reculés. 
Les  Heures.  jJais   nous  avons  aussi  parlé  de  la  person- 

L'Ordre    (Eu-      .„        .  ,  .  i     i«  /       •.  /     .    i       i 

nomia).  nificatiou  des  suites  de  1  équité  et  des  bonnes 

Le  Droit  (Dicé).  institutions.    Les  Grecs  les  distinguoient  par 

LaPaix(Iréné).  .  ,.„,  ,.,  .    . 

trois  personnages  dmerents,  quus  appeloient 
la  Légitimité  ,  la  Bonne  Législation  ,  ou ,  si  l'on  veut , 
l'Ordre  (Eunomia)  ,  le  Droit  (Dicé)  et  la  Paix  (Iréné). 
Elles  étoient  filles  de  la  Loi  (Thémis) ,  allusion  qui  n'est 
certainement  pas  difficile  à  saisir  (^*).  Mais  ce  qui  doit 
paroître  étrange  c'est  que  ces  mêmes  déesses  qui ,  par 
leurs  noms  ,  sont  désignées  assez  clairement  comme  des 
personnifications  morales  ,  ne  portent  pas  seulement  un 
autre  nom  générique ,  qui  semble  nous  engager  à  les 
placer  plutôt  parmi  les  personnifications  physiques  ,  mais 
sont  aussi  caractérisées  par  les  anciens  poètes  d'une  ma- 
nière qui  ne  laisse  aucun  doute  qu'elles  aient  appartenu 
aux  divinités  qui  furent  chargées  du  gouvernement  du 
monde  physique  plutôt  que  de  la  conservation  de  l'ordre 
dans  le  monde  moral. 

Établissons  d'abord  les  faits  ,  et  tâchons  ensuite  de  les 
éclaircir. 

Le  nom  général  dont  nous  venons  de  parler  est  Hora  , 
Heure  [oJqu)  ,  qui  signifie  d'abord  un  temps  défini ,  mais 
qui  a  été  pris  ensuite  pour  une  partie  de  l'année  ,  c'est  à 
dire  pour  saison  (*5)  ,  et  enfin  pour  une  partie  de  la  jour- 
née ,  d'oîi  dérive  la  signification  du  mot  latin  hora  (heure). 
La  signification  primitive  se  retrouve  dans  l'adjectif  wQaTog , 

{^*)  Hes.  Theog.  901  sq. 
(^5)  P.  e.  Hes.  Th.  58. 

'AXX'   oTf    ai]   ç'  îri^avToq   irv  ,   Ttfpl    â'ÏTQrtTrov  iàpat,. 

Hom.  Od.  JS.  107. 

AXX*  OTf    cftQniov  tjk&fv  ÎTOç  ,   y.iù  èniji.x'O'ov  oi(<(u. 
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mûr,  fécond,  et  par  conséquent //«aw,  beau,  et  dans  le 
verbe  (ûquiow  ,  je  rends  mûr  ou  fertile  ,  je  fais  prospérer. 
Ces  déesses  sont  ainsi  désignées  comme  déesses  du 
temps  ^  mais  ce  n'est  pas  seulement  le  nom  qui  ca- 
ractérise ces  déesses  comme  des  personnifications  des  dif- 
férentes parties  de  l'année  ,  des  saisons ,  c'est  aussi  la 
manière  dont  le  poëtc  le  plus  ancien  les  représente.  Ho- 
mère en  parle  en  ce  sens  ,  lorsqu'il  leur  attribue  le  soin 
de  faire  écouler  le  temps  (^*^)  et  celui  de  fermer  ou 
d'ouvrir  l'entrée  du  ciel ,  par  le  moyen  d'un  nuage  qu'el- 
les attirent  ou  dissipent  à  volonté  (^^).  Suivant  Pau- 
sanias  un  poêle  plus  ancien  qu'Homère  (Olen)  avoit  re- 
présenté les  Heures  comme  chargées  de  l'éducation  de 
Junon(^^).  Chez  Hésiode  ce  sont  les  Heures  qui  déco- 
rent Pandore  des  fleurs  du  printemps  (^^).  Pausani- 
as  fait  mention  de  deux  Heures  ,  dont  les  noms  parti- 
culiers les  caractérisent  aussi  bien  comme  déesses  des  sai- 
sons et  de  la  fertilité  que  leur  nom  générique.  Elles 
s'appcloient  Carpo  et  Thallo ,  noms  dérivés  des  mots 
xaQTTÔg  (fruit)  et  d^àXlnv  (fleurir).  La  dernière  fut  adorée 
à  Athènes  avec  Pandrosos  ,  fille  de  Cécrops  ,  nom  qui 
semble  avoir  rapport  à  l'une  des  causes  les  plus  puissantes 
de  la  fertilité  (^°).  Enfin,  on  raconloit  qu'Amphictyon 
érigea  un  autel  en  l'honneur  de  Bacchus  dans  le  temple  des 

(*<^)  Hom.  II.  0.  450. 

^ A).V  01  f   ôi]   /.uo&oTo  Tf'Aog  TToXvyij&ffç     Jïçat 

E^fqfçov. 

(^^)  Hom.  II.  £.  749  sq.  Elles  rendent  aussi  des  services  aux 
déesses  d'un  rang  su])érieur.  Comme  Iris,  elles  détellent  les  che- 
vaux de  Junon  et  de  Minerve  et  les  mènent  à  l'écurie.  II.  <■)■  433  sq. 
Mais  il  est  évident  que  c'est  une  fiction  poétique  qui  ne  contribue 
en  rien  ù  déterminer  l'idée  qu'on  doit  se  former  de  ces  déesses. 
(^«j  Paus.  II.  13.  3.  (^î»)  lies.  Op.  73. 

(3°)  Paus.  IX.  3.Î.  1.  Hygin  (fab.  183.)  a  dix  Heures,  mais 
nous  ne  croyons  pas  que  nous  puissions  retirer  quelque  profil  des 
noms  qu'il  leur  donne,  jiarccque  nous  ne  savons  pas  où  il  les  a  trou- 
vés, et  qu'ils  peuvent  par  conséquent  être  d'une  origine  trop  récen- 
te pour  mériter  ici  notre  attention. 
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Heures  ,  ce  qui  paroît  encore  indiquer  qu'on  étoit  persu- 
adé que  l'influence  de  ces  déesses  pouvoit  être  salutaire 
aux  fruits  de  la  vigne  {^^). 

Il  est  donc  évident  que  les  Heures  étoient  des  déesses 
dont  les  fonctions  avoient  rapport  avec  la  nature  ,  le 
temps  ,  les  saisons  ,  la  fertilité  des  plantes  ,  la  maturité 
des  fruits  (^'^).  Mais  il  n'est  pas  moins  évident  que  ces 
déesses  ,  prises  chacune  séparément ,  sont  des  personni- 
fications de  notions  morales.  Or  il  est  aussi  impossible 
qu'une  personnification  d'une  notion  morale  ait  pu  prove- 
nir d'un  être  imaginaire  qu'on  avoit  mis  en  rapport  avec  la 
nature ,  que  de  métamorphoser  en  saison  ou  partie  de  l'an- 
née une  personnification  de  la  paix  ou  de  la  légitimité.  H 
ne  nous  reste  par  conséquent  qu'à  supposer  que  les  Heures 
et  les  personnifications  morales  dont  nous  venons  de  par- 
ler ont  été  d'abord  des  personnages  distincts  ,  et  que  la 
conformité  de  leur  emploi ,  celui  de  conserver  l'ordre  et 
la  distribution  convenable  des  parties  de  l'ensemble  confié 
à  leurs  soins  ,  les  a  fait  confondre  par  la  suite  ,  de  sorte 
qu'on  aura  donné  le  nom  des  Heures  aux  filles  de  Thémis , 
et  qu'avec  le  nom  on  leur  aura  attribué  une  partie  de  leurs 
fonctions  ('^). 

La    première  (l'Ordre  ,  Eunomia)  et  la  dernière  (la 

(3^)  Philochorus  ap.  Athen.  II.  7.  Eustalh.  ad  Od.  p.  625. 1.30. 
Eustathe  le  croit  aussi;  il  dit:   aL  ai/  y.ul  ràv  t^ç  àfirctls  xuq- 

7(bv     i/.TQfCfSOl'. 

(^^)  Les  poètes  plus  récents  les  prennent  entièrement  en  ce  sens. 
Chez  Nonnus  les  Heures  sont  évidemment  les  saisons  ,  ou  même 
les  mois.  Il  en  compte  douze  et  les  appelle  iilles  du  Soleil ,  dont  el- 
les pansent  les  chevaux.  Voyez  surtout  la  fin  de  l'onzième  et  le 
douzième  livre  de  ses  Dionysiaques. 

(33j  Les  interprèles  des  anciennes  fables  ont  expliqué  la  nature 
de  ces  déesses  différemment,  d'après  l'une  ou  l'autre  des  acceptions 
dont  nous  venons  de  parler.  Cornutus  les  prend  entièrement  com- 
me une  allégorie  physique  (N.  D.  p.  151.  Opusc.  Myth.  éd.  Gai.). 
Diodore,  dans  son  exposition  euhémérique  de  la  théogonie  Cretoise, 
en  fait  des  personnes  qui  conservent  l'ordre  et  la  paix  dans  le  mon- 
de moral  (T.  I.  p.  389.). 
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Paix  ,  Irëné)  ne  sont  mentionnées  par  Hésiode  que  dans 
cet  endroit.  Homère  n'en  parle  pas.  Le  Droit  (Dicé) 
est  représenté  par  Hésiode  comme  accusant  les  crimi- 
nels devant  le  tribunal  de  Jupiter  et  exigeant  qu'on  leur 
inflige  la  peine  méritée  par  leurs  forfaits  (^*).  Une  au- 
tre fois  il  la  représente  poursuivant  les  criminels  qui 
Vavoient  repoussée  ,  mais  enveloppée  d'un  nuage  et  les  lar- 
mes aux  yeux  (2^).  Il  pareil  aussi  que  le  même  auteur  ait 
représenté  cette  déesse  vivant  avec  le  genre  humain  dans 
le  siècle  d'or  ,  le  siècle  d'innocence  et  de  justice  ,  et  quit- 
tant la  terre  ,  lorsque  l'injustice  et  la  violence  commencè- 
rent à  y  exercer  leur  domination  (^^).  Il  est  très  possible 
que  l'une  et  l'autre  de  ces  fictions  soit  entièrement  de 
l'invention  du  poète.  Aussi  ne  voit-on  pas  que  les  person- 
nifications morales  dont  nous  nous  sommes  occupés  jus- 
qu'ici aient  été  très  développées  dans  cette  première  épo- 
que. Nous  verrons  que  ces  développements  éloient  réser- 
vés pour  un  autre  âge  ,  ce  qui  certainement  ne  nous  éton- 
nera pas,  après  tout  ce  que  nous  avons  dit  du  peu  de  pro- 
grès qu'avoit  encore  faits  la  civilisation  tant  intellectuelle 
que  morale  dans  ces  siècles  barbares.  Cependant  le  culte 
des  Heures  étoit  établi  à  Athènes  ,  même  avant  le  règne 
d'Amphictyon ,  au  moins  si  nous  pouvons  ajouter  foi  au 
récit  que  nous  venons  de  rapporter. 

Les  anciens  Grecs  apprirent  sans  doute  à  mieux  appré- 
cier l'ordre  et  les  bonnes  institutions  par  le  défaut  des 
avantages  qu'elles  procurent.  Ils  personnifioient  donc  aussi 
la  violence  ,  la  discorde  et  toutes  les  autres  causes  du  dés- 
ordre, avec  les  suites  funestes  qu'elle  entraine. 


(3*)   Hes.  Op.  256  sq.  (^5)  Hes.  Op.  222  sq. 

(^°)  Ératosthène  (Calasi.  9.)  nous  apprend  qu'Arate  avoit  em- 
prunté cette  idée  à  Hésiode.  Yoyez  Arat.  Phaen.  96  sq.  On  trouve 
un  passage  analogue  (Op.  197  sq.)  à  l'égard  de  la  Pudeur  etde 
Néinésis.  C'est  probablement  celte  idée  qui  a  donné  lieu  à  la  fiction 
que  la  Vierge,  l'un  des  signes  du  zodiaque,  seroit  Dicé. 


137 

La  Discorde  et      Nous  avoiis  déjà  vu  chez  Hésiode  la  Dis- 

féconde  d'une  infinité  de  malheurs  ,  de  la  Peine  ,  de  l'Ou- 
bli (5  7)  ^  (\q  la  Famine  ,  des  Combats  et  des  Batailles  ,  de 
THomicide  et  du  Carnage  (^^). 

Chez  Homère  la  Discorde  est  soeur  du  dieu  de  la  guerre, 
qui  l'accompagne  dans  les  batailles  et  excite  l'animosité  des 
combattants  (^^).  Jupiter  l'envoie  sur  la  terre,  le  signe 
de  l'attaque  à  la  main.  Sa  voix  tonnante  ranime  l'amour 
du  carnage  dans  le  coeur  des  guerriers  (*°)  ,  et  elle  se  ré- 
jouit de  voir  que  ses  eflorts  ne  restent  pas  sans  succès  (*^). 
C'est  son  image  ,  avec  celle  de  la  Valeur  et  de  la  Pour- 
suite ,  qu'on  remarquoit  sur  l'égide  de  Minerve  et  sur  le 
bouclier  d'Hercule  (''■^). 

H  me  semble  que  nous  pouvons  très  bien  regarder  toutes 
ces  fictions,  avec  tant  d'autres,  que  nous  trouvons  dans  l'en- 
droit cité  d'Hésiode ,  comme  des  inventions  des  poètes. 
Nous  ne  voyons  pas  que  ni  la  Discorde  ni  les  autres  personni- 
fications dont  nous  venons  de  parler  aient  partagé  les  hon- 
neurs du  culte  public.  H  y  en  a  cependant  deux  qui  ont 
certainement  fait  partie  de  la  foi  populaire.  Ce  sont  le 
Serment  et  la  Victoire. 
Le  Serment.      Le  Serment  {oQ}iog)  est  représenté  comme  le 

La  Victoire.         n       ^      ,     -r^-  i       .  ,...,. 

nis  de  la  Discorde  et  comme  une  divnnte  qui 

(^^)  Quelques-uns  lisent  à  la  place  de  /.-tjO-fjv  ).oi,fi6v.  Je  ne  vois 
pas  trop  pourquoi.  L'oubli  est  sans  doute  l'ingratitude,  cf.  Herm. 
Handb.  der  Myth.,  T.  I.  p.  18.  not.  8. 

(s^)  Hes.  Th.  22.'> — 232.  La  bonne  discorde  ou  l'émulation, 
qu'Hésiode  appelle  la  fille  ainée  de  la  Nuit,  et  qui  est  la  cause  de 
l'activité  et  de  la  diligence ,  est  encore  une  fiction  entièrement  poé- 
tique ,  aussi  bien  que  toutes  les  suites  de  la  discorde ,  mentionnées 
dans  le  texte. 

(3»)  Hom.  Il,  ^.  440  sq. 

{*°)  Hom.  11.  ^.  in.  Le  poëte  ne  dit  pas  quel  fût  ce  signe.  On 
trouve  les  conjectures  qu'on  a  faites  à  ce  sujet  dans  la  note  du  sa- 
vant Heyne  sur  ce  passage.  (^ij   jb.  73  sq. 

(*»)  Hes.  Scut.  Herc.  147  sq.  cf.  Hom.  11.  T.  48. 
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punit  les  injustes  et  les  parjures  ('^^).  On  veut  que  la 
Victoire  ,  issue  du  Styx ,  avec  la  Force  ,  la  Violence  et 
le  Zèle  ,  et  attachée  avec  eux  au  service  de  Jupiter  (**)  , 
ait  déjà  eu  un  temple  en  Italie  ,  peu  de  temps  après  la 
guerre  de  Troye('^').  Il  est  au  moins  certain  qu'elle  a 
été  honorée  dans  la  suite  par  une  foule  d'autels,  de  statues 
et  même  de  temples. 

Nous  pouvons  encore  faire  ici  la  même  réflexion  que 
nous  avons  faite  dans  le  chapitre  précédent  ,  savoir 
que  les  Grecs  honoroient  plus  les  êtres  dont  ils  croyoient 
pouvoir  attendre  des  bienfaits  que  ceux  dont  ils  craignoient 
la  mauvaise  volonté.  La  Loi ,  le  Droit ,  la  Victoire  sont 
des  déesses  ;  la  Discorde ,  la  Violence  et  le  Meurtre  ne 
sont  que  des  fictions  poétiques  {^'^). 

La  Renommée.  Lorsqu'on  se  représentoit  comme  des  per- 
sonnes les  circonstances  plus  ou  moins  avantageuses  dans 
lesquelles  l'homme  peut  se  trouver ,  avec  leurs  causes  et 
leurs  effets,  il  n'est  certainement  pas  étonnant  qu'on  per- 
sonnifiât aussi  la  dispersion  de  quelque  nouvelle  soit  bonne 

(43)  Hes.  Th.  231,  232.  cf.  Op.  221,  803,  804. 

(44)  Hes.  Th.  383  sq.  M.  Heyne  (ad  Apollod.  I.  2.  4.)  s'expri- 
me ainsi  au  sujet  de  la  personnification  qu'Hésiode  appelle  Z-fjkoç  : 
»  Per  Zi/Aor"  dit-il,  »  videntur  felicitatera,  secundum  rerura 
cursum  désignasse,  cura  conjunctus  sit  cum  victoria."  11  paroit 
que  Hygin  rend  ce  mot  par /wr/W/rt  (fab.  p.  11.).  Nous  avons  cru 
pouvoir  le  traduire  par  Zè/e,  soit  bon  ou  mauvais,  qui  ne  contribue 
])as  moins  à  la  victoire  que  la  force  ou  la  violence.  Ou  nous  excu- 
sera, j'espère,  d'avoir  donné  ici  à  la  victoire  une  aussi  mauvaise 
compagnie.  Elle  est  considérée  comme  un  grand  avantage  par  celui 
qui  l'obtient,  et  certainement  avec  le  plus  grand  droit  ;  mais»  si  la 
discorde  n'eut  pas  alhimé  les  guerres,  on  se  seroit  fiicilement  passé 
des  bienfaits  de  la  \ictoire.  Le  Serment  n'est  considéré  comme  un 
mal  qu'autant  qu'on  a  en  vue  les  peines  qu'il  inflige.  L'homme  n'est 
que  trop  porté  a  haïr  plutôt  les  suites  du  mal  que  le  mal  lui-même. 
(45)  Dion.  Hal.  p.  26. 

(^^}  Nous  croyons  devoir  avertir  d'avance  que  nous  trouverons 
une  exception  à  la  régie  à  l'égard  de  la  Violence  {Jii(i)t  qui  avoit  un 
temple,  avec  la  Nécessité  ÇAvuyHij)^  sur  l'acrocorinthe.  Paus.  IL 
4.7. 
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soit  mauvaise.  Il  y  a  souvent  quelque  chose  de  si  extra- 
ordinaire dans  la  manière  soudaine  et  imprévue  dont  une 
nouvelle  se  répand  ,  qu'il  ne  faut  pas  même  la  vive  ima^ 
gination  des  Grecs  pour  y  voir  l'action  volontaire  de  quel- 
que être  surnaturel.  Homère  appelle  la  Renommée  (Ossa  , 
chez  Hésiode  Phémé)  une  messagère  de  Jupiter ,  qui  ,  par 
la  nouvelle  du  résultat  de  la  délibération  des  princes ,  ex- 
cite les  Grecs  à  se  rendre  à  l'assemblée  dans  le  camp  (^'^) , 
et  qui  ailleurs  répand  la  nouvelle  de  la  mort  des  préten- 
dants de  Pénélope  ('*^).  Il  y  a  même  un  endroit  de  cet 
auteur  où  la  renommée  est  décrite  comme  l'effet  immédiat 
du  soin  que  prend  Jupiter  pour  faire  connoilre  quelque  nou- 
velle et  par  conséquent  différent  de  ce  que  les  hommes 
contribuent  ordinairement  à  la  répandre  {'*^).  La  mau- 
vaise réputation  dont  parle  Hésiode  est  évidemment  une 
fiction  poétique  ,  mais  la  manière  dont  il  s'exprime  à  son 
égard  offre  un  exemple  frappant  tant  de  l'idée  qu'on  se 
formoit  en  Grèce  de  la  nature  divine ,  que  de  la  manière 
dont  les  divinités  pouvoient  naître  de  la  personnification. 
En  avertissant  son  frère  de  se  préserver  des  effets  d'une 
mauvaise  réputation  ,  il  dit  que  sa  naissance  est  souvent 
imprévue  ,  que  les  inconvénients  qu'elle  entraîne  sont  in- 
supportables ,  et  qu'il  est  impossible  de  s'en  défendre  ; 
après  quoi  il  ajoute  :  »  car  elle  est  aussi  une  déesse  "  (^°). 
Voilà  ce  qui  compose  donc  le  caractère  de  la  divinité  , 
d'après  les  opinions  des  Grecs  :  un  pouvoir  indépendant 
de  la  volonté  de  l'homme.  La  question  si  ce  pouvoir  lui 
est  utile  ou  nuisible  ,  et  si  par  conséquent  la  volonté  dont 
il  dépend  est  bonne  ou  mauvaise  ,  n'y  entre  pour  rien  j 
et  voilà  aussi  comment  s'explique  que  le  nombre  des  divi- 
nités a  dû  se  multiplier  à  l'infini.  Car,  pour  nous  con- 
vaincre que  ce  qui  d'abord  ne  fut  qu'une  fiction  poétique, 
fut  souvent  dans  la  suite  accepté  comme  article  de  foi ,  et 

(47)  Hom.  II.  B.  93  sq.  (^«)  Hora.  Od.  JL  412  sq. 

(*^)  Hom.  Od.  A,  282.  {^°)  Hes.  Op.  760  sq. 
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que  les  fruits  de  l'imagination  des  poètes  devinrent  sou- 
vent dans  la  suite  de  véritables  dieux  ,  nous  n'avons  qu'à 
faire  remarquer  que  cette  même  Renommée  ,  que  sans 
cela  nous  ne  prendrions  pas  plus  pour  une  divinité  que 
celle  dont  parle  Voltaire  dans  sa  Henriade  ,  eut  dans  la 
suite  un  autel  à  Athènes  (^  *). 
Pcrsonnificaii-       Mais  ,  comme  nous  l'avons  déjà  fait  remar- 

ons  de  sensati- 
ons et  de  fa-  quer ,  ce   ne  sont  pas  seulement  les  circon" 

cultes  de  l'es-  gtanccs  extérieures  qui  exercent  souvent  une 

prit.  ,  * 

influence   marquée   sur   le  sort  de  l'homme  , 

ce  ne  sont  pas  moins  souvent  les  facultés  et  les  mouvements 
intérieurs  qui  ont  le  même  pouvoir  ,  ou  dont  au  moins  l'ac- 
tivité et  les  effets  paroissent  si  extraordinaires  qu'on  a  cru 
pouvoir  les  personnifier  aussi  bien  que  les  événements  et  les 
phénomènes  physiques. 

On  conçoit  aisément  que  les  émotions  et  les  passions  au- 
ront plutôt  attiré  l'attention  des  habitants  encore  peu  culti- 
vés de  la  Grèce  que  les  facultés  de  l'esprit.  La  personnifi- 
cation de  ces  dernières  aura  même  été  d'une  date  compara- 
tivement très  récente,  quoiqu'elles  existassent  certaine- 
ment longtemps  avant  Homère.  Quoiqu'il  soit  impossible 
de  déterminer  l'ordre  dans  lequel  les  différentes  personni- 
fications dont  nous  parlons  auront  pris  naissance  ,  il  paroît 
ici  trop  évident  pour  ne  pas  nous  y  conformer. 
L'amour  (Éros).  Parmi  toutes  les  émotions  du  coeur  hu- 
Lc  Uesir  (Uime-  ^^^^  ^  ^^  ^  disons  plutôt ,  parmi  toutes  les  sen- 
sations physiques  il  n'y  en  a  certainement 
pas  qui  ait  dû  paroître  aussi  forte  et  aussi  irrésistible  que 
cette  passion  violente  dont  la  nature  a  voulu  se  servir  com- 
me de  l'instrument  le  plus  efficace  pour  la  conservation  de 
l'espèce. 

Hésiode  parle  de  l'Amour  (Eros)  comme  d'un  dieu  d'une 
origine  très  ancienne ,  mais  ,  comme  nous  l'avons  déjà  re- 

(si)  Paus.  I.  17.  1. 
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marqué  plus  haut ,  on  ne  diroit  pas  que  le  poëte  ,  en  parlant 
de  ce  dieu,  ait  pensé  au  même  personnage  que  décrivent 
presque  tous  les  poètes  subséquents.  Il  le  représente  ,  il 
est  vrai ,  recevant  avec  le  Désir  (Himeros)  la  déesse  Vénus  , 
à  sa  naissance ,  et  l'introduisant  dans  l'assemblée  des  habi- 
tants de  l'Olympe  (^'*)  ,  il  le  décrit  comme  une  divinité  qui 
fait  fuir  tous  les  soucis  et  dont  la  force  est  si  invincible  que 
ni  les  dieux  ni  les  hommes  ne  sont  en  état  de  résister  à  son 
influence (^^)  :  mais  d'ailleurs  la  place  qu'occupe  l'Amour 
dans  la  Théogonie  d'Hésiode  nous  feroit  plutôt  soupçonner 
que  le  poëte  a  voulu  exprimer  son  opinion  particulière  sur 
l'origine  des  choses  que  de  faire  connoître  une  personnifi- 
cation populaire  de  l'émotion  physique  à  la  quelle  tous  les 
poètes  grecs  ont  donné  le  nom  d'Eros. 

Chez  Hésiode  l'Amour  est  un  des  premiers  éléments  de 
l'univers  ,  fiction  qui  tient  peut-être  à  un  système  philoso- 
phique, semblable  à  celui  d'Empédocle,  embrassé  parPhé- 
récyde  (^*)  et ,  si  l'on  en  peut  croire  le  scholiaste  de  Théo- 
crite  ,  par  Acusilaus(^*),  et  défiguré  dans  la  suite  par  les 
Alexandrins  et  les  Neo-Platoniciens  (^'^).  On  sait  que  l'A- 
mour devint  dans  la  suite  le  fils  de  Vénus.    Nous  ne  pou- 

(*^)  Hes,  Th.  201  sq.  Le  Désir  (Himeros)  demeure,  selon  lui, 
avec  les  Grâces  dans  le  voisinage  des  3Iuses.  ib.  64.  L'Amour  (E- 
ros)  ,  le  Désir  de  jouir  d'un  objet  présent  (Himeros)  et  le  Désir 
d'obtenir  un  objet  absent  (Pothos)  ont  été  représentés  dans  la  suite 
chacun  séparément  par  Scopas  et  sont  aussi  très  bien  distingués  par 
Pausanias  (L  43.  6.),  d'où  résulte  que  Cornutus  se  trompe  lorsqu'il 
croit  que  l'Amour  et  le  Désir  fHiraeros)  sont  les  mêmes  personna- 
ges. ^^  D.  p.  201.  (Opusc.  Myth.  éd.  Gai.). 
(53)  Hes.  Th.  120  sq. 
{^^)  Pherec.  fr.  éd.  Stiirz,  p.  44. 

('5)  M.  Stiirz  a  cité  ce  scholiaste  in  Pherec.  et  Acus,  fr.  p. 
222.  Suivant  ce  scholiaste  Acusiiaus  auroit  représenté  l'Amour 
comme  fils  de  la  Nuit  et  de  l'Éther.  Mais ,  s'il  a  rapporté  aussi  fidè- 
lement les  opinions  de  cet  auteur  que  celles  d'Hésiode ,  comme  on 
peut  le  voir  dans  le  même  endroit ,  son  témoignage  n'est  certaine- 
ment pas  d'un  très  grand  poids. 

('"^j  Les  soi-disants  hymnes  orphiques  en  offrent  plus  d'une 
preuve. 
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vons  nous  dispenser  de  faire  observer  dès  à  présent  que 
plusieurs  poètes,  tels  qu'lbycusct Sappho,  s'en  tinrent  d'a- 
bord à  des  fictions  qui  étoienl  plus  conformes  à  celle  d'Hé- 
siode ,  et  que  Simoiiide  fut  proliablement  le  premier  qui 
introduisit  l'Amour  comme  fils  de  Vénus  et  de  Mars  (^7)  , 
quoique  ,  si  nous  pouvons  en  croire  Pausanias,  l'ancien  po- 
ète Olen  avoit  déjà  représenté  le  même  dieu  comme  fils  de 
Lucine  (^^). 

Quoique  la  naissance  et  la  dignité  de  l'Amour  d'Hésiode 
soient  bien   plus    illustres    que   de  celui  des  siècles  posté- 
rieurs ,   il   ne  paroît   cependant  pas  qu'il  ait  joui  ,    comme 
celui-ci ,  des  honneurs  du  culte  public. 
Les  Grâces.  D'apres   tout  ce  que  nous  avons  dit ,  dans  le 

commencement  de  cet  ouvrage  ,  sur  la  gaieté  et  la  sociabi- 
lité des  anciens  Grecs,  on  auroit  lieu  de  s'étonner  qu'ils 
n'eussent  pas  rangé  parmi  les  autres  émotions  personnifiées 
la  joie  et  le  plaisir.  En  consultant  les  auteurs  anciens  nous 
trouverons  cette  attente  plus  que  satisfaite.  Il  paroit  que 
les  Grecs  reconnoissoient  anciennement  plusieurs  déesses 
qu'ils  désignoient  d'un  nom  commun  qui  signifie  en  géné- 
ral Contentement,  Plaisir  (^^^,  mais  qui  indique  non  seu- 
lement le  plaisir  qu'on  ressent  soi-même,  mais  aussi  celui 
qu'on  fait  à  un  autre  par  reconnoissance  {^°),    et  plus  spé- 

(*'')  Ibycus  s'en  tint  entièrement  à  l'ancienne  fiction.  Sappho, 
qui,  d'après  Pausanias  (IX.  27  2.),  n'etoil  pas  trop  bien  d'accord 
avec  elle  même  à  ce  sujet,  fit  de  l'Amour  un  fils  du  Ciel  et  de  la  Ter- 
re. Voyez  ,  à  l'égard  de  ces  différentes  fictions  et  de  celle  de  Simo- 
nide,  Schol.  Apoll.  Rhod.  III.  26. 

(5^)  Paus.  IX.  27.  2.  Probablement  Cicéron  ,  ou  l'auteur  qu'il 
a  suivi  dans  cet  endroit,  a  eu  cela  en  vue,  lorsqu'il  parle  d'un  Cu- 
pidon  ,  fils  de  Diane  (N.  D.  III.  23.).  Il  aura  confondu  Diane  avec 
Lucine,  comme  on  l'a  fait  souvent.  L'Amour,  fils  d'Iris  et  de  Zé- 
phyre  est  certainement  une  fiction  très  récente.  Eust.  ad  II.  p. 
421.1.  40.  Nonn.  XXXI.  110. 

(5^)   /àpts  de  /niQo)  ,  j'p  me  rvjonis. 

(*'°)  Dans  la  suite  on  a  souvent  attaché  cette  idée  aux  Grâces. 
Cornutus  (N.  D.  15.)  s'y  borne  entièrement,  ce  qui  fait  que  son 
explication  de  la  nature  de  ces  déesses  est  très  incomplète,  cf.  Diod. 
Sic.  T.  I.  p.  389. 
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cialement  cet  agrément  que  nous  désignons  par  la  dénorai- 
nalion  aussi  connue  que  difficile  à  définir ,  de  Charmes  ou 
de  Grâces. 

Suivant  Pausanias  Paraphus  fut  le  premier  qui  composa 
un  poëme  en  l'honneur  de  ces  déesses  ,  ou  qui  au  moins  fit 
mention  d'elles ,  mais  il  ne  définit  pas  leur  nombre  ni  ne 
les  désigna  par  des  noms  spéciaux  (*^^).  Homère  ne  va 
pas  beaucoup  plus  loin.  Nous  trouvons  chez  lui  le  nom 
d'une  des  Grâces,  c'est  Pasithée ,  l'objet  dos  amours  du 
Sommeil  C^^),  mais  l'autre  dont  il  fait  mention,  qui  fut 
l'épouse  de  Vulcain ,  n'est  dé  ignée  par  lui  que  par  le  nom 
générique  de  Grâce  (Charis)  (*^^),  et  il  nous  laisse  dans  la 
même  incertitude  par  rapport  au  nombre  de  ces  déesses  , 
en  disant  que  l'amie  du  Sommeil  fut  une  des  plus  jeunes  , 
ce  qui  paroît  indiquer  toutefois  qu'il  y  en  eut  plusieurs. 
Hésiode  a  été  le  premier  à  nous  en  apprendre  le  nombre  , 
l'origine  et  les  noms  particuliers.  D'après  lui  il  y  eut  trois 
Grâces  ,  filles  de  Jupiter  et  d'Eurynome ,  l'une  des  Océani- 
des,  appelées  Aglaïa,  Euphrosyne  et  Thalie,  noms  qui  indi- 
quent aussi  bien  la  splendeur  et  l'agrément  des  festins  que 
le  contentement  et  la  joie  bruyante  qui  y  régnent  C^'*). 
Cette  fiction  a  été  reçue  assez  généralement  par  toute  la 
Grèce  ;  et ,  quoique  les  noms  qu'on  a  donnés  à  ces  déesses , 
dans  quelques  endroits,  paroissent  prouver  qu'on  y  a 
quelquefois  attaché  d'autres  idées  {^^)  ,   cependant  le  nom 

C^i)  Paus.  IX.  35.  C^^)  Hora.  II.  Z.  2To  sq. 

C^)  Hom.  II.  ^'  267  sq.  382  sq.  Hésiode  donne  à  cette  Grâce 
le  nom  d'Aglaïa,  Theog.  945  sq.  Eustathe  (ad  Od.  p.  407.  1.  40.) 
rapporte  un  récit  dans  lequel  celte  Grâce  portoit  le  nom  de  Calé 
(la  Belle) ,  tandis  que  les  deux  autres  se  nommoient  Pasithée  et  Eu- 
phrosyne. L'infortunée  Belle  perdit  sa  beauté  et  fut  changée  par 
Vénus  en  une  vieille  femme ,  parceque  cette  déesse  ne  pouvoit  souf- 
frir qu'on  la  lui  préférât. 

(6+)  Hes.  Th.  907— 911. 

(•5 S)  Les  Lacédémoniens  et  les  Athéniens  n'avoient  anciennement 
que  deux  Grâces.  Celles  des  premiers  se  nommoient  Cléta  et  Pha- 
ènna  (la  Célèbre  et  l'Illustre).   M.  Mùller  (Orchora.  T.  I.  p.  180.) 
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générique  qui  leur  est  resté  partout,  démontre  si  bien  que 
la  notion  primitive ,  signalée  par  Homère  et  par  Hésiode , 
s'est  maintenue,  qu'on  ne  sauroit  douter  un  moment  de  la 
véritable  nature  de  ces  êtres  imaginaires.  Chez  Homère  les 
Grâces,  déesses  aimables  et  charmantes  (*'*'),  travaillent  à 
une  tunique  pour  Vénus  C^^)  et  sont  représentées  en  gé- 
néral comme  les  filles  d'atours  (s'il  m'est  permis  de  les  fi- 
gurer ainsi)  de  cette  déesse  (^  ^) ,  qui  prend  elle-même  part 
à  leurs  plaisirs  et  à  leurs  amusements  (^^).  Hésiode  loue 
leur  beauté ,  en  disant  que  l'amour  brille  dans  leurs 
yeux  (J°)  ,  et  signale  leur  nature  et  leurs  fonctions,  en  leur 
attribuant  le  soin  delà  toilette  de  Pandore  (''^).  Il  paroît 

rend  ces  noms  par  ScJiall  et  Si'Iiimmer.  Celles  des  Athéniens  por- 
toient  les  noms  A\'iuxo  eïà.^ Hègémone  {Celle  qui  autjinente ,  qui 
faîL  croître  et  Celle  qui  conduil ,  qui  montre  le  chemiti).  Il  est 
remarquable  que,  comme  Pausanias,  de  qui  nous  tenons  ces  parti- 
cularités, rapporte  (IX.  35.)  que  les  Grâces  ont  été  confondues 
quelquefois  avec  les  Heures ,  Hygin  place  justement  parmi  les  Heu- 
res celle  Auxo  qui  fut  Tune  des  Grâces  d'Athènes,   fab.  183. 

[^^)  Le  poète  compare  la  chevelure  du  bel  Euphorbus  à  celle  des 
Grâces.  II.  P-  51. 

(«7j  Hom.  II.  E.  338.  («3)  Hora.  Od.  ».  364  sq. 

{<'^)  Hom.  Od.  2\  193.     {^°]  Hes.  Th.  907  sq. 

(^')  Hes.  Op.  73  sq.  Ajoutons  à  la  fin  de  cet  article  qu'il  y  eut 
une  assez  grande  divergence  d'ojùnions  par  rapport  au  nom  de  la 
mère  des  Grâces.  Hésiode  l'appelle  Eurynome;  d'autres  l'ont  ap- 
pelée Euanthé  ;  Antimaque  les  représente  comme  filles  du  Soleil  et 
d'Eglé.  Quelques-uns  prétendoient  que  Junon  fut  la  mère  des  Grâ- 
ces. Corn.  N.  D.  15.  Paus.  IX.  35.  1.  D'autres  encore  veulent 
qu'elles  aient  été  les  filles  de  Bacchus  et  de  Vénus,  fiction  assez 
jolie  en  etTet.  Vid.  interpr.  ad  Hygin.  fab.  p.  13.  Enfin  d'autres 
encore  les  appeloient  filles  de  Léthé.  Eust.  ad  II.  p.  973.  cf.  p. 
1202.  1.  10.  Cependant  la  fiction  d'Hésiode  est  la  plus  générale- 
ment reçue,  et  la  plupart  des  autres  ne  doivent  leur  existence  qu'à 
des  explications  allégoriques  des  siècles  postérieurs.  31.  3Iùller 
(Orchomen.  ]).  180.)  a  très  bien  ex])rimé  les  idées  qu'on  atlachoit  à 
ces  déesses,  lorsqu'il  dit:  »  Nicht  also  den  abstrakten  Begriffeines 
an  sich  Schonen  ,  sondern  vielmehr  den  Reiz  des  geselligen  Lebens 
schelnen  sie  zu  sinnbilden,  die  Einigung  der  3Ienschen  in  Geselz- 
lichkeit,  und  das  frohe,  heitre  Festesleben,  inSchmuck  undGlanz, 
bei  Gelag  und  Gesang.  Geselligkeil  isl  ihr  Hauptzug  ;  sie  sind  unter 
sich  ewig  unzertrennlich ,  zugleich  aber  wahre  Gesellschaftsfraii' 
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que  le  culte  des  Grâces  a  été  très  ancien  dans  la  Grèce. 
Nous  reviendrons  là  dessus  à  la  fin  de  ce  chapitre  ,  lorsque 
nous  parlerons  de  Torigine  de  quelques  unes  des  personni- 
fications morales.  On  sait  que  la  Grèce  entière  fut ,  pour 
ainsi  dire,  couverte  des  temples,  des  statues  et  des  autels 
érigés  en  leur  honneur. 

Les  anciens  Grecs  ,  qui  personnifioient  les  phénomènes 
nuisibles  aussi  bien  que  ceux  dont  ils  reconnoissoient  l'u- 
tilité ,  en  agissoient  de  même  à  l'égard  des  émotions.  L'in- 
dignation ,  la  terreur  ,  la  crainte  ,  la  fureur  ,  la  honte  , 
la  miséricorde  furent  de  ce  nombre. 
L'Indignation         i[  paroît  incertain  si  l'Indignation  (Némé- 

(Ncniésis).     La  ,  ,.        ,   ,  t-  '      i-     i 

Honto.  sis)   a  déjà   ete  personnifiée  des  les  temps  re- 

culés que  nous  parcourons.  On  en  trouve  la 
notion  chez  Homère  ('''^)  ,  mais  il  ne  paroit  pas  que  la 
personnification  ait  été  connue  à  ce  poëte.  Hésiode  en 
parle  comme  d'une  fille  de  la  Nuit ,  et ,  quoiqu'il  la  place 
parmi  les  êtres  nuisibles  (^^)  ,  il  indique  cependant  assez 
que  la  notion  morale  contenue  dans  cette  personnifica- 
tion ne  lui  étoit  pas  inconnue  ,  parcequ'il  la  représente 
quittant  la  terre  avec  la  Honte  ,  et  abandonnant  les  mor- 
tels dépravés  aux  suites  naturelles  de  leurs  forfaits  ,  pour 
habiter  désormais  avec  les  dieux  immortels  C*). 

lein  der  Aphrodite ,  und  auf  ailes  andre  besonders  Hervortretende 
verzichtend." 

{^^)  Dans  le  passage  connu:  o-o  vfi.ifai,c;  r^wa?  etc.  Voyezd'au- 
tres  endroits  II.  0.  211.  P.  254.  F.  182.  A'.  119.  i".  80,  336. 
Od.  ^.  3.30.  -B.  136.  P.  481.  Hes.  Op.  303.  ^.Vwç  et  r^V^a^ 
sont  proposées  aux  guerriers  ,  comme  motifs  d'une  bonne  condui- 
te, II.  iV.  121  ,  122.  Ce  sont  les  mêmes  sensations  qui  ont  été  per- 
sonnifiées ensemble  par  Hésiode.  Op.  200. 

(^3)  Hes.  Th.  223.  Quelques-uns  la  croyoient  fille  de  l'Océan. 
Paus.  I.  33.  3. 

(="^)  Hes.  Op.  197  sq.  M.  Heyne  doute  de  l'authenticité  du  vers 
de  la  Théogonie  où  il  est  question  de  Némésis.  L'illustre  Ruhn- 
kenius,  qui  rejette  les  vers  217 — 222,  garde  le  vers  desapprouvé 
par  Heyne.  cf.  Hermann,  Handb.  der  3Iyth.  T.  II.  p.  18  fin.  19 
not.  in. 

10 
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Quoiqu'il  en  soit ,  il  est  certain  que  celle  personnifica- 
tion a  reçu  ses  plus  grands  développements  dans  les  siè- 
cles qui  suivirent  l'âge  d'Homère  et  même  celui  d'Hésiode, 
raison  qui  nous  engage  à  en  devoir  parler  plus  en  détail , 
lorsque  nous  serons  parvenus  à  cette  époque. 

La  Terreur  et  H  n'y  a  peut-être  point  d'émotions  qui  pa- 
la  Crainte.  •  .        «  -i  i         n«  i  / 

roissent    plus    susceptibles   d  elre   regardées 

comme  des  êtres  entièrement  distincts  de  l'homme  que 
celles  qui  naissent  subitement  dans  l'àme  et  l'enlraineDt 
malgré  elle  avec  une  force  irrésistible.  Telles  sont  la 
terreur  et  la  crainte.  Homère  et  Hésiode  les  représen- 
tent ,  non  sans  raison  ,  comme  les  fils  du  dieu  de  la 
guerre  (7^),  quoiqu'il  est  bien  probable  que  les  person- 
nifications elles-mêmes  existassent  longtemps  avant  que 
les  Grecs  aient  connu  ce  dernier. 

Si  nous  devons  en  croire  Plutarque ,  la  Terreur  reçut 
déjà  les  honneurs  du  culte  public  avant  la  guerre  deTroye. 
Thésée  lui  auroit  offert  des  sacrifices  ,  lorsqu'il  alla  com- 
battre les  Amazones  (^*').  On  racontoit  à  Pausanias  que 
la  statue  de  la  Crainte  qu'il  vit  à  Gorinlhe  auroit  élé  érigée 
par  les  habitants  de  cette  ville ,  par  ordre  d'un  oracle , 
pour  apaiser  les  mânes  des  enfants  de  Médée ,  qui  au- 
roient  été  massacrés  par  eux  (''').  Mais  on  connoit  assez 
l'autorité  de  pareils  récits  pour  ne  pas  s'y  rapporter  uni- 
quement. Ce  qu'ils  prouvent  c'est  que  les  Grecs  eux-mê- 
mes attribuoient  une  origine  très  ancienne  à  ces  personni- 
fications. 

La  Rage  (Lyssa).  La  tradition,  rapportée  par  Phérécyde  , 
qu'Ixion  fut  puni  du  meurtre  de  son  beau-père  par   la 

(75)  Hôra.  II.  O.  119  sq.  Il  ne  le  dit  expressément  que  de  la 
Terreur.  II.  -V-  299.  Hésiode  les  représente  tous  les  deux  comme 
fils  de  Mars.  Th.  933  sq. 

(7«)  Plut.  Thés.  27. 

('7)  Paus.  II.  3.  6.  Cette  statue  représenloit  une  femme  d'une 
forme  hideuse.  Sur  le  coffre  de  Cvpselus  la  Terreur  avoit  une  tête 
de  lion.  ib.  V.  19.  1. 
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Rage  (Lyssa) ,  rapporte  l'existence  de  cette  personnification 
k  l'e'poque  dont  nous  nous  occupons  dans  ce  moment  (^*)  , 
mais  elle  ne  se  rencontre  pas  encore  chez  les  poêles  qui 
doivent  ici  guider  nos  pas  (^^). 

LaWlsérlcordc.  On  peut  faire  la  même  réflexion  à  l'égard 
de  la  Miséricorde.  Apollodore  parle  d'un  autel  érigé  en 
l'honneur  de  cette  déesse  et  auprès  duquel  les  Héraclides 
cherchèrent  un  refuge  ,  lorsqu'ils  furent  poursuivis  par 
Eurysthée,  après  la  mort  d'Hercule  (*°).  Mais  ni  Homère 
ni  Hésiode  n'en  parlent ,  ce  qui  cependant  ne  devroit  pas 
étonner ,  quand  même  on  pourroit  admettre  le  témoignage 
d'Apollodore  ,  puisque  ,  d'après  Pausanias  ,  les  Athéniens 
furent  les  seuls  qui  lui  accordèrent  les  honneurs  du  culte 
public  (^^),  ce  qui,  pour  le  dire  en  passant,  joint  au 
iéraoignage  du  même  auteur  qu'ils  avoient  aussi  un  autel 
sur  lequel  ils  ofTroient  des  sacrifices  à  la  Honte  ,  fait  un 
grand  honneur  à  leur  humanité. 
L'Esprit    on        S'il  paroît  douteux  si  les  anciens  Grecs  ont 

rintellincnce  ,  .    ,  .         ,  ,     , 

(Métis).  connu  assez,  la  misencorde  et  la  honte  pour 

les  peisonnifier ,  on  pourroit  douter  peut- 
être  à  plus  juste  titre  encore  que  l'idée  leur  soit  venue 
d'accoider  cet  honneur  aux  facultés  ou  aux  opérations  de 
l'esprit.  Il  y  en  a  ,  à  la  vérité,  dont  la  personnification  ne 
paroît  pas  surpasser  le  degré  de  civilisation  intellectuelle 
des  Grecs  de  cette  époque  ,  telle  que  nous  l'avons  connue 

('=)  Pherec.  ap.  Schol.   Apoll.   Rhod.  III.  62.    yïvaan  âê  t« 
lilovo  ivfTCfdf  âià  rôzo.  Euripide  saisit  cette  idée  et  la  développa 
dans  son  Hercule  furieux. 

(^')  Cependant  la  manière  dont  Homère  en  parle  paroît  contenir 
le  fonds  de  cette  personnification.  II.  1.239.  K^avtQij  âè  é  Xîaaa 
àiàv/.(V'  cf.  Schol.  ad  h.  1. 

(8«)  Apollod.  II.  8.  1. 

(")  Paus.  I.  17.1.  Nous  passons  sous  silence  les  personnifica- 
tions qui  paroissent  entièrement  l'ouvrage  des  poètes  où  on  les 
trouve,  tels  que  la  Fuite  (*i'^«)  d'Homère  (II.  I.2.),  la  Souffrance 
('Oitvç)»  la  Tristesse  ÇA-Aiç)  d'Hésiode  (Th.  214.  Se.  Herc. 
264  sq.). 

10* 
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dans  l'un  des  chapitres  précédents  ,  mais  je  ne  puis  croi- 
re que  ces  peuples  encore  si  peu  civilisés  aient  jamais 
conçu  l'idée  de  personnifier  l'esprit  ou  l'intelligence  en 
général.  En  effet ,  cette  idée  est  beaucoup  trop  abstraite 
pour  cet  âge.  Cependant  Hésiode  et  ApoUodore  en  par- 
lent comme  d'une  ancienne  déesse.  Mais  je  suis  très  porté 
à  croire  que  tout  ce  qu'ils  en  racontent  n'est  que  le  déve- 
loppement peu  judicieux  d'une  simple  métaphore  ou  une 
fiction  inventée  après  coup  ,  pour  amplifier  la  fable  con- 
nue de  la  naissance  de  Minerve. 

Suivant  Hésiode  l'esprit  personnifié  (Métis)  fut  la  pre- 
mière épouse  de  Jupiter ,  qui  ,  craignant  l'accomplisse- 
ment d'une  prédiction  du  Ciel  et  de  la  Terre  ,  portant  que 
cette  femme  lui  donneroit  un  fils  qui  le  détrôneroit  .  s'a- 
visa de  la  dévorer  ,  ce  qui  fit  que  la  fille  dont  elle  étoit 
déjà  enceinte  se  fraya  un  passage  par  la  tête  de  son 
père(^'^).  Or,  pour  remonter  à  l'origine  de  cette  insipide 
et  dégoûtante  fable  ,  on  n'a  qu'à  en  rassembler  les  élé- 
ments ,  savoir  la  fiction  que  Minerve  ,  la  plus  sage  des 
déesses  ,  naquit  de  la  tète  de  son  père  ,  et  une  métaphore 
très  usitée  chez  les  poètes  épiques  ,  qui  a  été  prise  au  pied 
de  la  lettre  dans  la  fable  dont  nous  parlons  (^^).  Que 
celte  déesse  fut  assez  habile  dans  la  médecine  pour  pouvoir 
débarrasser  Saturne  des  enfants  qu'il  avoit  dévorés  (^*)  , 
ce  n'est  certainement  pas  étonnant  ,  mais  cette  fiction  nous 
fournit  en  même  temps  une  nouvelle  preuve  de  l'insipidité 
de  cette  froide  allégorie  ;  car  c'est  ici  que  je  crois  pouvoir 
admettre  une  allégorie,  quoique,  bien  loin  de  croire  qu'elle 
ait  été  le  fruit  des  méditations  d'une  ancienne  école  de  phi- 

(«=*)  Hes.  Theog.  886—900.  cf.  Apollod.  I.  3.  6,  et  Heyne 
ad  h.  1. 

(83)  P.  e.  chez  Homère,  II.  ^^.  313. 

Jupiter  la  cacha  dans  ses  entrailles  dit  Hésiode  (Th.  900.). 

"Jl<;   ai]    oi.   tfçdocKn.io    &fà   àyn&6v    1 1    xaxor    %f. 

(8*)  Apollod.  I.  2.  1. 
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losophes  ,  je  crois  plutôt  que  nous  la  devons  entièrement  à 
Hésiode  ,  qui ,  comme  le  prouvent  quelques  autres  en- 
droits de  ses  poëmes  ,  fut  le  premier  qui  commença  à  cor- 
rompre la  mythologie  primitive  des  Grecs  ,  tant  par  des 
explications  allégoriques  des  fables  existantes  que  par  de 
nouvelles  allégories  qu'il  inventa  lui-même.  Il  n'y  a 
qu'une  particularité  que  je  ne  prétends  pas  expliquer  , 
c'est  pourquoi  cette  Intelligence  (Métis)  est  représentée 
comme  une  fille  de  lOcéan  (^^). 

La  Mémoire  S'il  est  difficile  de  comprendre  que  les  an- 
(Mnémosyne).       .  >-,  .  /        .       u-    .   n- 

ciens  Grecs  aient  pu  se  représenter  1  mtelii- 

gence  en  général  comme  un  être  personnifié  ,  il  paroit 
d'autant  plus  possible  qu'ils  aient  remarqué  et  distingué 
comme  un  personnage  cette  faculté  de  l'esprit  par  laquelle 
nous  sommes  en  état  de  conserver  les  connoissances  ac- 
quises et  de  nous  rappeler  en  tout  temps  ce  qui  nous 
est  arrivé  ou  ce  que  nous  avons  déjà  vu  du  entendu.  On 
sait  qu'à  mesure  que  les  ressources  dont  on  peut  se  servir 
pour  aider  la  mémoire  diminuent ,  cette  faculté  se  dé- 
veloppe d'autant  plus  ,  et  que  ,  partant ,  son  utilité  est 
bien  plus  grande  et  mieux  appréciée  chez  les  nations  en- 
core peu  civilisées  et  surtout  chez  celles  qui  ne  con- 
noissent  pas  encore  l'art  d'écrire.  Suivant  Hésiode  la 
Mémoire  a  donc  une  origine  plus  ancienne  que  l'Intel- 
ligence même.  Elle  est,  comme  la  Loi  ,  fille  du  Ciel  , 
soeur  de  Saturne  (^'^)  et  mère  de  ces  déesses  qui  ne 
furent  d'abord  que  des  personnifications  morales  et  qui , 
dans  la  suite  augmentées  en  nombre  et  distinguées  par 
d'autres  noms  ,  présidoient  à  l'étude  des  arts  et  des 
sciences  (^'').  Les  Muses  ne  furent  d'abord  que  trois. 
L'une  d'elles  portoit  un  nom  synonyme  à  celui  de  sa 
mère,  Mnémé(^^),  les  deux  autres  s'appeloient  l'Exer- 

O  Hes.  Th.  358.  (««)  Hes.  Th.  135. 

(^7)  Hes.  Th.  915  sq.  cf.  53  sq. 
(^")  Les  poètes  invoquent  les  3Iuses  lorsqu'ils  se  voient  obligés  à 
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cice  et  le  Chant  (Mélété  ,  Aoedé)(^^).  Les  neuf  soeurs 
sont  représentées  ,  il  est  vrai ,  par  Hésiode  comme  filles 
de  la  Mémoire,  mais  il  est  certain  que  les  trois  déesses  dont 
nous  venons  de  parler  furent  les  premières  Muses  ,  ado- 
rées sur  l'Hélicon  longtemps  avant  les  Piérides.  Nous  en 
parlerons  lorsque  nous  nous  occuperons  d'Apollon ,  par- 
cequ'elles  sont  ordinairement  ses  compagnes  et  qu'elles 
ne  sauroient  être  placées  au  nombre  des  personnificaLions. 
Les  Songes.  Parmi  toutes  les  opérations  de  l'esprit  il  n'y 
en  a  peut-être  aucune  qui  ait  dû  fixer  aussi  puissamment 
l'attention  des  peuples  ignorants  et  peu  policés  que  celle 
activité  involontaire  qui  se  manifeste  durant  le  sommeil  ci 
dont  le  souvenir  nous  reste  souvent  après  le  réveil.  11  n'est 
pas  étonnant  que  les  effets  d'une  opération  aussi  extraordi- 
naire aient  été  regardés  ou  comme  des  apparitions  réelles 
ou  comme  des  manifestations  immédiates  de  la  volonté 
divine,  et  que,  même  après  qu'on  eut  mieux  envisagé  la 
nature  de  ce  phénomène  ,  on  l'ait  rangé  parmi  les  person- 
nifications, auxquelles  on  attribuoit  toujours  la  faculté  de 
faire  connoître  l'avenir  ,  quoique  l'expérience  ,  qui  aura 
sans  doute  souvent  prouvé  la  vanité  de  ces  prédictions  , 
ait  certainement  été  la  cause  qu'on  les  distingua  en  véri- 
tables et  trompeuses.  Nous  trouvons  cette  distinction  chez 
Homère  ,  où  il  dit  que  les  Songes  véritables  venoient  par 
la  porte  de  corne  ,  et  ceux  qui  ne  produisent  que  de  vai- 
nes visions  et  des  paroles  trompeuses  par  la  porte  d'i- 
voire (^°).    n  seroit  difficile  de  trouver  pour  les  Songes 

réciter  une  longue  suite  de  noms  propres ,  ce  qui  exige  toujours  des 
efforts  extraordinaires  de  mémoire,  cf.  Hermann,  Handb.  dcr 
Myth.  T.  l.  p.  147.  not.  168. 

{^^)  Pans.  IX.  29.  2.  Suivant  Mimnerme  les  Muses  furent  elles- 
mêmes  filles  du  Ciel.  Pausanias  (ib.  3.)  parle  encore  d"une  nourri- 
ce des  Muses,  Euphémé.  Fut-ce  aussi  une  |iersonnification.''  M. 
Schwarze,  cité  par  M.  Siebelis  (ad  h.  1.)  le  traduit  /uits,  fama  ,  ho- 
nos ,  qui  arlos  cl  .scquilur  phrumque  et  uUt  maxiiup.  Je  crois 
que  cela  pourroit  être  la  signification  dH Evift\t.ila. 

(^°)  Hom.  Od.  T.  .562.  Coluthus  a  imité  cet  endroit,  Rapt.  Hel. 


151 

une  autre  place  qu'à  côté  du  Sommeil  et  de  la  Mort ,  et , 
comme  eux  ,  parmi  les  descendants  de  la  Nuit  (^^).  Tous 
les  Songes  sont  représentés  comme  dépendants  de  Jupi- 
ter (^*).  La  fiction  d'Homère  où  ce  dieu  envoie  un  Songe 
trompeur  à  Agamemnon  ,  dans  le  commencement  du  se- 
cond livre  de  l'Iliade  ,  est  trop  connue  pour  qu'il  y  ait  be- 
soin de  nous  y  arrêter. 

L'Aveuglement  En  voyant  qu'on  personnifioit  l'intelligence 
ou  la  prudence  ,  on  a  quelque  droit  d'atten- 
dre qu'on  n'aura  pas  manqué  de  se  représenter  de  la 
même  manière  la  disposition  contraire  de  l'esprit ,  l'in- 
considération  ou  l'imprudence  ,  soit  par  suite  de  grandes 
passions  ,  ou  d'un  aveuglement  difficile  à  expliquer ,  et 
il  est  même  probable  que  cette  dernière  personnification 
aura  été  bien  plus  ancienne.  Je  crois  que  nous  la  trou- 
vons dans  la  déesse  qu'Homère  et  Hésiode  ont  appelée 
Alé(^^).  Homère  surtout  l'a  caractérisée  d'une  manière 
qui  ne  laisse  aucun  doute  à  l'égard  de  la  nature  de  cet 
être  imaginaire  {^'^).  On  seroit  même  tenté  de  la  prendre 
pour  une  simple  invention  de  ce  poëte  ,  si  l'histoire  assez 
détaillée  de  la  manière  dont  Jupiter  chassa  Até  de  l'O- 


311  sq.  11  est  probable  qu'on  s'imaginoit  une  habitation  des  Songes 
à  deux  issues,  peut-être  dans  l'empire  des  morts,  cf.  Hom.  Od.  Ji. 
12.  Pour  les  exphcalions  de  cette  fiction,  voyez  le  scholiaste  à  cet 
endroit,  cf.  Herm.,  Handb.  der  Mythol.  T.  I.  p.  376.  not.  350. 
(«•i)  Hes.  Th.  212.  (î^-j  Hom.  II.  ^.  63. 

(^^)  Il  me  semble  qu'on  peut  très  bien  traduire  àrri  par  aveu- 
glement, dans  les  deux  endroits  classiques  dont  il  en  est  question. 
Junon  trompa  Jupiter  {ÙTrdcfjafv  ,11.  '^•91 .] ,  et  Jupiter,  par  ira- 
prévoyance  ,  lui  fit  une  promesse  dont  il  se  repentit  dans  la  suite  (f'^rfi,- 
T«  di  7roX).ov  dâad-t],  vs.  113.) ,  et,  lorsqu'il  s'en  aperçut,  il  chassa 
Até  de  l'Olympe  (vs.  126.).  Dans  tous  les  passages  où  Homère  se  sert 
de  cette  expression,  elle  signifie,  à  mon  avis,  ou  l'aveuglement,  ou 
les  suites  funestes  qu'en  ressent  soit  la  personne  aveuglée  elle-mé 
me,  soit  quelque  autre,  ou  enfin  le  malheur  en  général.    Je  crois 
qu'on  peut  restreindre  à  ces  trois  significations  toutes  les  subdivisi 
ons  de  M.  Heyne,  dans  le  premier  excursus  sur  II.  T. 
i^"^)  Hom.  11.  I.  502  sq.  H.  T.  91  sq. 
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lympe  et  l'en  bannit  pour  toujours  ,  lors  de  la  naissance 
d'Hercule ,  ne  nous  faisoit  croire  que  le  fond  de  ce  ta- 
bleau est  enaprunté  à  une  ancienne  tradition  dont  Homère 
nous  a  conservé  les  restes  (^^).  L'origine  de  celte  déesse, 
telle  que  la  rapporte  ce  poëte  ,  qui  la  représente  comme 
une  fille  de  Jupiter ,  est  aussi  moins  conforme  à  l'idée 
qu'il  semble  d'ailleurs  nous  en  donner,  que  la  fiction  d'Hé- 
siode ,  qui  la  place  parmi  les  descendants  de  la  Nuit  {^^). 
Les  Prières.  Parmi  les  effets  de  l'activité  de  l'esprit  hu- 

La  Raillerie.  .  '       „ 

La  Persuasion,  main  on  trouve  une  charmante  personnifica- 
tion des  Prières  chez  Homère  (^^).  Hésiode 
parle  d'une  autre  qu'il  ne  fait  cependant  qu'indiquer,  mais 
qui  dans  la  suite  joua  un  rôle  assez,  remarquable  ,  surtout 
dans  les  écrits  d'auteurs  tels  que  Lucien ,  savoir  la  Raillerie 
(BIomus)(5^).  Enfin  ce  poëte  place  parmi  les  filles  de  l'Océan 
une  déesse  qui  dans  la  suite  fut  l'objet  d'un  culte  particu- 
lier ,  surtout  chez  les  Athéniens.  Je  veux  parler  de  la 
Persuasion  (Pitho)  (^*).  H  en  fait  encore  une  fois  men- 
tion lorsqu'il  la  représente  assistant ,  avec  les  Grâces  ,  à 
la  toilette  de  Pandore  (^°°).  Homère  n'en  parle  nulle 
part  ;  mais  Pausanias  nous  rapporte  une  tradition  à  son 
égard  qui  offre  en  même  temps  un  exemple  de  la  manière 
dont  l'idée  d'adorer  une  semblable  personnification  a  quel 

(»5)  Hoin.  II.  T.  9.7—133.  (»<*)  Hes.  Th.  230. 

(s»7)  Ilom.  11.  /.  502  sq.  cf.  Corn.  N.  D.  12.  et  Heracl.  Alleg. 
Ilom.  p.  457  fin.  458.  (Opusc.  xMylh.  éd.  Gai.).  Eustathe  (ad  11.  p. 
674.  1.  20.)  appelle  cette  fiction  d'Homère  très  à  propos  /m  tableau 
{^(,)yQ<f.ipif().  Clément  d'Alexandrie  (Cohort.  ad  Gent.  T.  L  p.  49 
fin.)  est  très  choqué  de  la  laideur  de  ces  filles  de  Jupiter ,  mais  le 
père  de  l'église  n'a  pas  vu  que  sans  celte  laideur  elles  ne  seroient 
pas  des  Prières.  Homère  ne  jauroit  avoir  assez  de  poids  dans  le  sens 
de  ces  graves  docteurs;  autrement  on  croiroit  que  la  morale  subli- 
me contenue  dans  celte  personnilication  eut  dû  les  toucher. 
(S»")  Hes.  Th.  214. 

(^^)  Hes.  Th.  349.    Sappho  la  representoit  comme  une  tille  de 
Vénus  (ap.  Procl.  ad  Hes.  0[i.  p.  15.  vrs.  fin.).    Nous  k  iroin  erons 
dans  la  suite  très  souvent  dans  la  compagnie  de  cette  déesse. 
(^^°)  Hes.  Op.  73. 
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quefois  pris  naissance.  Les  habitants  de  Sicyone  racon- 
toient  à  Pausanias  gu'Apollon  et  Diane  ,  étant  venus  dans 
leur  canton  pour  se  faire  purifier  ,  après  qu'ils  eurent  tué 
le  serpent  Python  ,  l'avoient  quitté  presqu'aussitôt  ,  frap- 
pés d'une  terreur  dont  on  ne  connoissoil  pas  la  cause  ,  et 
qu'après  leur  départ  les  habitants  de  cette  contrée  avoient 
été  attaqués  d'une  maladie  contagieuse  ,  ce  qui  fit  qu'ils 
conjurèrent  Apollon  et  Diane  de  revenir  dans  leur  pays , 
pour  les  délivrer  du  fléau  qui  les  désoloit.  Les  divinités 
ayant  exaucé  leurs  prières  ,  les  Sicyoniens  bâtirent  un 
temple  à  la  Persuasion  ,  dans  l'endroit  par  où  elles  avoient 
fait  leur  entrée  dans  la  ville  ,  et  décrétèrent  qu'on  trans- 
porteroit  chaque  année  les  statues  d'Apollon  et  de  Diane 
dans  le  sanctuaire  de  la  déesse  qui  les  avoient  soustraits  à 
une  perte  certaine  (^°'). 
De  l'origine  des       Je  ne  crois  pas  qu'il  soit  nécessaire  de 

idées   des  Grecs 

à  l'égard  des      nous  arrêter  longtemps  à  examiner  l'origine 

personnificati-     jgg  personnifications   dont  nous  avons  parlé 
ons  morales. 

jusqu'ici.  S'il  y  a  des  fictions  qui  appar- 
tiennent en  propre  au  peuple  chez  lequel  on  les  trou- 
ve ,  ce  sont  sans  doute  celles  qu'il  puise  ,  pour  ainsi 
dire  ,  dans  sa  propre  existence  ,  dans  ses  idées  ,  dans  ses 
sensations.  Aussi  Hérodote  avoue-t-il  que  les  Pélasges 
n'ont  pu  trouver  en  Egypte  des  divinités  dont  ils  aient  pu 
appliquer  les  noms  aux  Grâces  et  à  Thémis  (^°^). 

{'°^)  Paus.  IL  7.  7. 
(^°=)  Herod.  IL  50.  M.  Champollion  (Phan+h.  Egypt.  Livr. 
XIV.  pi.  26.)  veut  avoir  trouvé  une  déesse  de  la  vérité  et  de  la  jus- 
tice, qu'il  appelle  7'^wee',  fille  ainée  du  Soleil.  3Iais  je  crois  qu'a- 
près les  réflexions  de  M.  Klaproth  (Collect.  d'Antiq.  égypt.  ,  re- 
cueill.  par  M.  le  Chev.  dePalin,  publ.  par  M3I.  Dorow  et  Klap- 
roth, p.  15 — 19),  sur  l'incertitude  qui  règne  encore  à  l'égard  des 
caractères  qui  composent  le  nom  de  cette  déesse ,  nous  pouvons  tou- 
jours sans  danger  nous  en  tenir  provisoirement  au  témoignage  du 
père  de  l'histoire.  D'ailleurs  je  ne  vois  pas  comment  on  réussiroit 
à  dériver  de  la  langue  égyptienne  un  mot  grec  dont  l'origine  natio- 
nale n'est  que  trop  connue. 
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D'ailleurs  nous  pouvons  même  indiquer  l'origine  grec- 
que de  quelques-unes  de  ces  personnifications. 

A  l'égard  de  Pausanias  assure  que  l'auteur  de  l'hymne 
Tvché.  ,   ,  .  .    \  ,  . 

à  Cérès  ,  qu'il  croit  être  Homère  ,  a  fait  le 

premier  mention  de  la  Fortune  (Tyché)  ,  et  qu'un  certain 
Bupalus  fut  le  premier  qui  érigea  une  statue  à  cette  dé- 
esse (*°  s). 

de  la  Vicioire.  Nous  ne  disputerons  certainement  pas  aux 
Arcadiens  l'honneur  d'avoir  été  les  premiers  à  adorer  la 
Victoire  ,  surtout  parccqu'on  la  représentoit  comme  la 
fille  du  fleuve  arcadien  ,  le  Styx  (^°*).  Quoiqu'il  en  soit , 
il  est  certain  que  personne  n'a  jamais  douté  de  l'origine  , 
si  non  arcadienne  ,  au  moins  grecque  de  cette  déesse, 
de  l'Amour.  Suivant  Pausanias  ,    Olen   est  le  premier 

poëte  qui  ait  fait  mention  de  l'Amour  (^°^).  Or  ,  si  tous 
les  auteurs  s'accordoient  à  représenter  Olen  comme  un 
Lycien  ,  ainsi  que  le  fait  ici  Pausanias  ,  on  pourroit  peut- 
être  croire  que  la  personnification  dont  il  a  parlé  le  pre- 
mier ait  eu  la  même  origine ,  quoique  cela  même  ne  fût 
pas  encore  certain  ,  puisque ,  l'âge  d'Olen  ne  nous  étant 
pas  connu  ,  et  les  Lyciens  ayant  passé  ,  dès  les  temps  les 
plus  anciens  dont  le  souvenir  nous  ait  été  conservé  ,  non 
seulement  de  l'Asie  dans  les  îles ,  mais  aussi  bien  des  lies  sur 
le  continent ,  il  est  impossible  de  dire  si  les  Grecs  ont  reçu 
cette  personnification  des  habitants  de  l'Asie  ,  ou  si  elle 
a  été  transportée  des  îles  sur  le  continent.  Mais  comme 
nous  savons   que   quelques-uns  ont  prétendu  qu'Olen  fut 

(ï°3)  Paus.  IV.  30.  4. 
(»°^)  Dion.  Hal.  p.  26.  (-°5)  Paus.  IX.  27.  1. 

(^*"^)  Clément  d'Alexandrie  (Cohort.  ad  Gent.  p.  38  tin.)  assure 
que  Channus  d'Alhènes  l'ut  le  premier  qui  adorât  ce  dieu.  Il  est 
possible  que  le  père  de  l'église  ail  consulte  des  auteurs  que  nous 
ne  possédons  plus,  mais  il  est  crtain  que  l'inscription  de  l'autel  de 
l'Amour  qui  se  trouvoit  encore  à  l'entrée  de  l'Académie  du  temps 
de  Pausanias  (I.  30.  1.)  ne  prouve  autre  chose  si  non  que  ce  Ohar- 
mus  fui  le  premier  Athénien  qui  éleva  un  aulel  à  l'Amour. 
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un  Hyperboréen  et  que  la  déesse  Lucine  ,  qu'il  a  repré- 
sentée comme  la  mère  de  l'Amour ,  est  de  la  même  ori- 
gine septentrionale  ,  nous  aurions  le  même  droit  de  croire 
que  cette  personnification  ait  été  inventée  d'abord  dans 
les  contrées  au  nord  de  la  Grèce.  Quoiqu'il  en  soit  ,  je 
ne  trouve  aucune  difficulté  de  croire  que  le  dieu  des  A- 
raours  soit  né  et  ait  été  élevé  au  fond  de  la  Grèce  (^'^^). 
des  Grâces.  D'après    la   tradition  des  Béotiens  ,    rap- 

portée par  Pausanias  et  le  sclioliaste  de  Pindare  ,  Etéocle , 
roi  d'Orchoraène  ,  fut  l'auteur  du  culte  des  Grâces  (^°''). 
Strabon  ,  qui  dit  la  même  chose  ,  croit  que  ce  prince  ado- 
rât ces  déesses  pour  témoigner  sa  reconnoissance  pour  les 
bienfaits  qu'il  avoit  reçus  ,  ou  parcequ'il  croyoit  avoir  le 
droit  d'en  exiger  pour  ceux  qu'il  avoit  témoignés  à  d'au- 
tres (^  °  ^).  Le  peuple  croyoit  que  les  pierres  qu'on  adoroit 
comme  des  symboles  de  ces  déesses ,  dans  le  temple  le  plu» 
ancien  consacré  à  leur  culte  ,  étoient  tombées  du  ciel 
devant  les  pieds  du  roi  Éléocle  ('°^).  Je  ne  vois  pas  com- 
ment la  tradition  rapportée  par  ApoUodore  ,  que  Minos 
auroit  sacrifié  aux  Grâces  dans  l'ile  de  Paros  ,  lors  de  la 
mort  de  son  fils  Androgée  (^  ^  °)  ,  quand  même  ce  témoi- 
gnage mériteroit  plus  de  foi  qu'il  ne  mérite  en  effet ,  a 
pu  paroître  à  quelques  savants  une  preuve  de  l'origine 
Cretoise  de  ce  culte  (^  ^  ^)  J  car  Etéocle  est  bien  plus  an- 

(»°n  Paus.  IX.  35.  1.  Schol.  Pind.  01.  XIV.  1. 
(i°8)  Strab.  p.  635.  C.  et  Eustathe  ad  II.  p.  206. 1.  30.    C'est 
la  raison  pourquoi  Théocrite  appelle  les  Grâces '^r^ôxAftot  &fi'.l 
(Id.  XVI.  104,  cité  par  Casaubon  ad  1.  Strab.) ,  et  Nonnus  Xaçi- 

Tiç   'Oç;^w/**'»'0'0.    XVI.  131. 

(i*»^)  Paus.  IX.  38.  1.  ("«)  Apollod.  III.  15.  7. 

("«)  C'est  l'opinion  de  M.  Heyne  (ad  Apoll.  1.  1.  T.  III.  p. 
881 .)  et  de  M.  Herraann  (Handb.  der  Myth.  T.  I.  p.  152  not.).  Le 
dernier  de  ces  auteurs  prétend  même  que  les  Orchoméniens  furent 
les  derniers  a  qui  le  culte  des  Grâces  soit  parvenu.  On  voit  que 
Pausanias  dit  tout  le  contraire.  Et  quand  même  Etéocle  auroit  vécu 
après  le  roi  Lacédémon,  à  qui  on  attribue  l'institution  du  culte  des 
deux  Grâces  Spartiates,  il  n'en  est  pas  moins  vrai  qu'Etéocle  fut  le 
premier  qui  adora  les  trois  Grâces  dont  Hésiode  fait  mention  et 
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cien  que  Minos.  Il  régnoit  longtemps  avant  Erginus  ,  qui 
fut  contemporain  d'Hercule  ,  et  par  conséquent  de  Minos 
et  de  Thésée.  Mais  je  crois  d'ailleurs  que  ,  sans  nous  em- 
brouiller dans  cette  obscure  chronologie  ,  nous  n'avons 
pas  à  hésiter  entre  le  témoignage  formel  de  Pausanias  et 
la  tradition  incertaine  mentionnée  par  ApoUodore. 
de  Némésis.  D'après  le  poëte  Antimachus  et  l'historien 

Callislhène  ,  Adraste  ,  roi  de  Phrygie  ,  fut  le  premier  qui 
bâtit  un  temple  à  Némésis,  qu'il  appela  Adrastée  (^^*). 
Quelques-uns  en  font  honneur  à  cet  Adraste  qui  marcha 
avec  Polynice  contre  Thèbes  ,  et  qui ,  ayant  été  le  seul 
survivant  à  cette  expédition  ,  perdit  son  fils  dans  la  guerre 
des  Épigones  ,  Némésis  n'ayant  pas  voulu  que  son  bon- 
heur surpassât  celui  de  tous  les  autres  chefs  qui  avoient 
pris  part  à  cette  expédition.  Mais  je  crois  que  les  réflexions 
que  nous  avons  faites  à  l'égard  de  cette  déesse  sufiisent 
pour  nous  convaincre  qu'il  n'est  pas  probable  que  son  origi- 
ne remonte  jusqu'aux  temps  de  la  guerre  de  Troye  ,  et  que 
cette  origine  peut  être  retracée  dans  les  ouvrages  des  poètes 
grecs  ,  tellement  que  nous  n'avons  pas  besoin  de  la  cher- 
cher dans  la  Phrygie  ni  dans  aucune  autre  partie  du  mon- 
de. Aussi  y  a-t-il  des  auteurs  qui  prétendent  que  l'épithète 
Adrastea  n'a  aucun  rapport  avec  quelque  prince  de  ce 
nom  ,  puisqu'il  signifie  inévitable  ,  opinion  qui  me  paroît 
au  moins  bien  plus  probable  que  celle  qui  fait  de  Némésis 
et  d'Adrastée  deux  personnages  différents  (^  ^  ^). 

dont  le  culte  fut  bien  plus  répandu  que  celui  de  leurs  soeurs  de 
Sparte,  Cléta  et  Phaënna. 

('^-)  Ap.  Strab.  p.  879  fin.  880  in. 
(^ï3j  Eustath.  ad  II.  p.  269.  11  y  a  des  auteurs  qui  confondent 
très  inal-à-propos  Némésis  avec  Dicé  et  avec  la  Fortune  (Tyché) , 
comme  le  scholiaste  d'Eschyle  (Prom.  936)  et  celui  de  Sophocle 
(El.  786.;.  L'endroit  d'Eschyle  lui-même  peut  nous  convaincre 
que  JVemésis  est  absolument  le  même  personnage  qu'Adrastee  et 
différente  tant  de  Dice  que  de  la  Fortune.  Cornutus  (N.  D.  1.3.)  la 
confond  même  avec  le  Destin.  31.  Uoeck  (Creta,  p.  192 — 194.), 
s'appuyant  sur  un  endroit  de  la  Phoronidc  (ap.  Schol.  Apollon. 
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de  la  Persuasion.  Enfin,  nous  avons  vu  ce  qui  a  donné  lieu 
à  l'institution  du  culte  de  la  Persuasion  à  Sicyone.  Ajou- 
tons que  ,  selon  Pausanias  ,  Thésée  institua  le  culte  de 
cette  déesse  à  Athènes  ,  après  qu'il  eut  persuadé  aux  ha- 
bitants de  l'Attique  de  se  réunir,  pour  former  un  seul  et 
même  corps  d'état  (^  ^  ^). 

Réflexions  sur  la  Nous  passons  aux  réflexions  que  nous 
mythologie  mo-    «  .,    ,,  j     r  • 

raie  des  anciens  loumit  1  examen  que  nous  venons  (le  laire. 
^''<^"-  Nous  suivrons  l'ordre  que  nous  nous  som- 

mes prescrit ,  lorsque  nous  avons  rendu  compte  des  ré- 
sultats de  nos  recherches  à  l'égard  de  la  mythologie  phy- 
sique. 

Points   de  vue       lo    Dgg  personnifications  morales  ce  furent 

différents  sous  ,     ^     .  ,„,    ,     ■  ^       i     Tr-   .    •       /-vt-    'x       i       n    » 

lesquels  ils  con-  '^  L^i  (Themis)  ,  la  Victoire  (iMice) ,  les  ura- 
sidéroient  les    ^gg  gt  j^  Persuasion  qui  paroissent  avoir  joui 

personnificati-  ,  i  i-         j  i»  ' 

ons  morales,  des  honucurs  du  culte  public ,  dans  1  époque 
qui  fait  le  sujet  de  nos  recherches  actuelles.  Si  nous  pou- 
vons en  croire  les  rapports  de  Philochorus ,  de  Pausanias 
et  de  Plutarque  que  nous  avons  cités  à  cette  occasion  ,  il 
faudroit  y  ajouter  les  Heures  ,  la  Terreur  et  la  Crainte. 

Nous  venons  de  voir  que  nous  pourrons  y  ajouter  dans 
la  suite  la  Renommée  ,  l'Amour  ,  Némésis  ,  la  Honte  ,  la 
Miséricorde  ,  le  Désir  ,  la  Violence  ;  mais  jusqu'ici  nous 
n'avons  trouvé  aucun  vestige  d'honneurs  rendus  à  ces 
êtres  ,  aussi  peu  qu'aux  autres  dont  nous  avons  fait  men- 
tion. 

Rhod.  I.  1129.),  veut  que  l' A drastée  de  l'Asie  soit  Cybèle.  Je  le 
veux  bien  aussi  ;  mais ,  dans  ce  cas ,  il  faudra  ou  prouver  ou  croire 
(car  il  m'importe  peu)  qu'Eustathe  se  soit  trompé,  lorsqu'il  a  dit 
que  cette  Adrastée  est  la  Némésis  des  Grecs  ;  et  d'ailleurs ,  quel  que 
fut  le  nombre  des  Adrastées  qu'on  croiroit  pouvoir  déterrer  dans  les 
autres  parties  du  monde,  je  m'en  réserve  toujours  une,  comme 
épithète  de  ma  déesse  grecque.  Car  ce  sont  là  deux  articles  qui  me 
paroissent  ne  laisser  lieu  à  aucun  doute  :  en  premier  lieu  ,  que  Né- 
mésis est  grecque  d'origine,  et,  en  second  lieu,  qu' Adrastée  est 
l'un  de  ses  épithètes. 

('»+)  Paus.  1.22.  3. 
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La  Loi  (Thémis)  est  la  seule  dont  nous  sachions  à  qui 

l'on  attribua  la  possession  d'un  oracle  ,   quoique  Métis  se 

distingua  parmi  les  dieux  par  sa  prévoyance  de  l'avenir. 

Motifs  du  ciilic        2°.    Lorsque  nous   comparons   la  grande 
des  persomiifi-  .    ,    ,  -n      .-  ■ 

cations  morales,  quantité  de  ces  personnmca lions  avec  la  pau- 
vreté des  raylhologies  des  autres  nations  à 
cet  égard  (à  l'exception  toutefois  des  Romains) ,  nous  ne 
pouvons  nous  dispenser  de  remarquer  l'humanité  des  an- 
ciens Grecs  et  d'avouer  que  leurs  idées  religieuses  ,  qui 
avoient  un  rapport  si  intime  avec  les  besoins  du  coeur  hu- 
main ,  touchoient  aussi  de  plus  près  le  sentiment  moral 
que  les  mythologies  qui  étoient  basées  pour  la  plupart  sur 
le  culte  des  objets  et  des  phénomènes  physiques. 

Et ,  lorsque,  d'un  autre  côté,  nous  considérons  les  per- 
sonnifications morales  des  Grecs  ,  chacune  en  particulier  , 
elles  peuvent  nous  servir  de  mesure  de  la  civilisation  intel- 
lectuelle et  morale  de  ces  peuples.  Les  facultés  de  l'esprit 
n'y  tiennent  qu'une  très  petite  place.  La  plupart  de  ces  per- 
sonnifications ont  rapport  à  la  vie  active  et  spécialement 
aux  passions  qui  sont  les  plus  fortes  chez  un  peuple  encore 
peu  policé.  Plusieurs  nous  rappellent  l'état  encore  mal 
réglé  de  la  société  et  les  désordres  qui  en  étoient  les  suites 
inévitables.  Combien  n'y  en  a-t-il  pas  qui  se  rapportent  à 
la  guerre  et  aux  efî"els  des  violentes  commotions  que  subirent 
alors  les  différents  états  de  la  Grèce.  Mais  aussi  combien 
n'indiquent  pas  déjà  les  premières  traces  de  la  sensibilité 
et  de  l'humanité  des  habitants  de  ces  contrées,  L'Amour  , 
la  Persuasion ,  les  Prières ,  la  Honte  montrent  déjà  des 
sentiments  plus  doux  et  plus  humains.  La  Loi  surtout , 
l'Ordre  ,  le  Droit  et  la  Paix  sont  des  personnifications  qui 
démontrent  évidemment  combien  les  Grecs  surpassoient 
en  civilisation  les  autres  nations.  Les  Grâces  seules  suf- 
firoient  pour  mériter  aux  anciens  Grecs  le  nom  du  peuple 
le  plus  civilisé  du  monde  ancien.  Si  l'on  veut  donc  que 
nous  indiquions  la  source  de  cette  partie  de  la  mythologie 
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des  Grecs  ,  nous  rappelcrons  d'abord  la  vive  imagination 
de  ces  peuples ,  qui  personnifioient  des  idées  et  des  fictions 
que  d'autres  nations  apercevoient  à  peine  ;  nous  rappelé- 
tons  ensuite  leur  excessive  sensibilité  ,  enfin  leur  senti- 
ment exquis  pour  l'humanité ,  pour  la  moralité ,  pour 
l'ordre  et  l'équité  et  surtout  pour  les  plaisirs  que  procu- 
rent à  l'homme  la  sociabilité  et  la  contemplation  des  beau- 
tés tant  de  la  nature  que  de  l'art.  Toutes  ces  fictions  ,  il 
est  vrai ,  ne  sont  pas  marquées  au  coin  du  bon  goût  ;  on 
adoroit  aussi  des  êtres  dont  on  croyoit  avoir  à  craindre 
l'influence  nuisible  :  mais  les  fictions  agréables  et  les  divi- 
nités bienfaisantes  constituent  certainement  le  plus  grand 
nombre. 

Aspect  moral  de  30.  n  esta  peine  nécessaire  d'indiquer  le 
ces  personnifi-  ,  -^       •  1 

cations.  rapport  qu  ont  ces  personnifications  avec  la 

morale.  Combien  n'en  trouve-t-on  pas  aux- 
quelles on  attribuoit  la  distribution  égale  des  biens  de  la 
fortune ,  le  maintien  de  l'ordre  et  de  la  paix  dans  la  socié- 
té. Mais  ,  d'un  autre  côté,  nous  ne  pouvons  nous  dispenser 
de  faire  observer  l'influence  nuisible  que  les  erreurs  du 
polythéisme  dévoient  exercer  sur  la  morale.  Aussitôt  qu'on 
regardoit  comme  participant  à  la  nature  divine  toute  puis- 
sance qui  surpasse  le  pouvoir  humain ,  il  étoit  impossible 
qu'on  put  y  attacher  la  moralité  comme  une  condition  né- 
cessaire. Voilà  pourquoi  Homère  put  donner  le  nom  su- 
blime de  divinité  à  la  Discorde ,  qu'il  caractérise  lui-mê- 
me comme  un  être  qui  se  réjouit  du  malheur  et  des  souf- 
frances du  genre  humain.  Voilà  aussi  pourquoi  ces  fictions 
étoient  susceptibles  d'une  double  explication ,  de  sorte 
qu'Hésiode  parle  d'une  bonne  et  d'une  mauvaise  Discorde. 
Voilà  pourquoi  le  même  poète  put  envisager  comme  un 
malheur  pour  le  genre  humain  que  Némésis  quitta  la  terre, 
tandis  que,  dans  un  autre  endroit,  il  n'hésite  pas  déranger 
cette  déesse  parmi  les  êtres  malfaisants.  Voilà  pourquoi  le 
trône  de  Jupiter  n'est  pas  seulement  entouré  par  la  Victoire 
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et  la  Force  mais  aussi  par  la  Violence.  Ajoutons  que,  si 
la  coutume  de  personnifier  les  vices  peut  avoir  une  influen- 
ce des  plus  nuisibles  sur  la  moralité  elle  trouve  pres- 
que aussi  souvent  sa  cause  dans  l'inclination  naturelle 
qu'on  a  d'excuser  ses  fautes  ,  par  la  force  de  la  tenta- 
tion ou  des  passions  qui  y  entraînent.  Nous  n'avons  qu'à 
nous  rajjpeler  ici  la  fiction  d'Homère  touchant  l'aveugle- 
ment. Cette  fiction  est  si  conforme  au  génie  d'un  peuple 
encore  ignorant  et  grossier  qu'en  voyant  Jupiter  chasser 
Até  du  ciel  nous  pensons  involontairement  à  l'enfant  qui 
bat  la  table  contre  laquelle  il  vient  de  se  heurter  par  sa 
propre  imprudence.  Avouons  néanmoins  que  ,  si  cette 
fiction  paroît  fournir  une  excuse  à  l'étourderie ,  celle  qui 
suit  immédiatement ,  c'est  à  dire  la  personnification  in- 
génieuse des  Prières  ,  qui  redressent  ,  par  un  repentir 
sincère  ,  le  mal  occasionné  par  l'Aveuglement ,  prouvent 
un  sentiment  moral  très  exquis  et  contiennent  une  exhor- 
tation efficace  à  la  douceur  et  à  la  clémence. 
Idées  coiicer-  40    On  seroit  tenté  de  croire  que  des  êtrcs 

nant  l'indiicnce  .         .,  ...  ,  , 

de  CCS  divinités  aussi  entièrement  imagniau'es  que  le  sont  les 

sur  le  sort  de       personnifications   morales  pourroient  à  peine 

rlionimcct  de  la   ^ 

part  qu'elles  a-  avoir  été  considérées  comme  ayant  quelque 

voient  a  1  exer-  j,|^  ^  j^  providencc  et  à  la  iusticc  divine, 
cice  delajusti-    •  J^  "^ 

ce  divine.  Cette  Opinion  cependant  ne  se  trouve  confir- 

mée que  par  rapport  à  ces  personnifications  qui  doivent 
être  considérées  plutôt  comme  des  images  poétiques  que 
comme  des  divinités  adorées  par  le  peuple.  Mais  ,  pour  ces 
dernières  ,  le  respect  qu'on  leur  témoignoit  ,  surtout  dans 
les  siècles  postérieurs  ,  prouve  assez  qu'on  leur  accordoit 
une  influence  assez  manifeste  sur  le  sort  de  l'homme ,  et  sur- 
tout sur  le  maintien  de  l'ordre  dans  la  société.  L'Amour  , 
la  Victoire  et  les  Grâces  ,  Thémis  ,  Némésis  et  Dicé  nous 
en  fourniront  quantité  d'exemples  dans  la  suite.  Mais  tou- 
jours est-il  vrai  que  jamais  le  sentiment  de  dépendance  , 
la  crainte  pour  la  colère  de  ces  êtres  imaginaires  ou  l'es- 


161 

poir  des  bienfaits  qu'on  pouvoit  en  attendre  n'étoient  si  vi- 
ves et  si  constantes  qu'à  l'égard  de  ces  divinités  qui  d'a- 
bord furent  connues  coranae  des  personnes  véritables ,  et 
auxquelles  on  pouvoit  par  conséquent  attacher  bien  plus 
facilement  des  idées  d'activité  volontaire  qu'à  des  person- 
nifications ,  fruits  de  l'imagination  soit  du  peuple  soit  de 
ses  poètes. 


11 


CHAPITRE  XII. 

^  I  '  i .  . 

Divinités  personnelles.  —  Réflexions  ])rélinîiDaires.  —  Les  trois 
éj)oques  de  la  monarchie  céleste.  —  Règne  du  Ciel.  —  Les  Ti- 
tans. —  Les  Cyclopes.  —  Les  Centimanes.  —  Les  Géants.  — 
Réflexions  sur  la  première  époque.  ■ —  Règne  de  Saturne.  — 
Origine  des  traditions  qui  se  rapportent  à  Saturne  et  à  son 
règne.  —  Rhéa.  —  Son  origine.  —  Recherches  sur  la  divinité 
de  l'amour  chez  les  peuples  de  l'Asie  et  examen  des  opinions  con- 
cernant la  dérivation  de  Rhéa  et  d'autres  déesses  grecques  de  cel- 
le-ci. —  Origine  de  Vénus.  —  Origine  des  fables  d'Adonis.  — 
Réponse  à  la  question  si  la  déesse  de  l'Asie  a  pu  donner  lieu  au 
culte  de  la  Terre  chez  les  Grecs.  —  Ou  à  celui  de  Rhéa.  —  Ou  ù 
celui  de  Junon.  —  Ou  à  celui  de  la  Lune.  —  Ou  à  celui  de  Lu- 
cine.  —  Ou  à  celui  de  Diane.  —  Source  de  ces  erreurs.  —  Ré- 
flexions sur  la  déesse  d'HiérapoIis.  —  Famille  de  Japétus.  — 
Prométhée.  —  Origine  des  traditions  concernant  Promélhée  et 
sa  famille.  —  Aspect  moral  des  fables  qui  ont  rapport  aux  deux 
premières  époques.  —  Idées  de  providence  et  de  justice  divine 
qui  s'y  rattachent. 


Divinités  per-    j\ous  abordons  la   troisième  et  la  plus  inté- 

sonnellcs.  Ré-  •      i     ,  i     i      • 

flexions  préli-  rcssante  partie  de  la  mythologie  grecque,  cel- 
minaires.  jg  q^j  contient  les  êtres  entièrement  personnels, 

qu'on  se  représentoit  comme  des  génies  ,  charges  de  l'ad- 
ministration de  quelque  partie  de  l'univers  ,  ou  doués  de  la 
faculté  d'exciter  quelque  émotion  dans  le  coeur  de  l'hom- 
me ,  ou  enfin  présidant  à  l'exercice  de  quelque  art  ou  de 
quelque  science  ,  pour  lescjuellcs  on  croyoit  qu'ils  possé- 
doient  les  talents  nécessaires  à  un  degré  éminent,  ta- 
lents qu'ils  communiquoient ,  à  ce  qu'on  crovoit ,  aux 
mortels  qu'ils  honoroicnt  de  leur  faveur.  Cette  partie  em- 
brasse par  conséquent  la  famille  nombreuse  des  divinités 
proprement  dites ,  non  seulement  celles  qui  jouissoient 
des  honneurs  du  culte  établi  ,  mais  aussi  celles  qu'on 
croyoit  avoir  exercé  auparavant  le  même  pouvoir  qu'on 
accordoit ,   dès  les  temps  les  plus  anciens  dont  nous  avons 
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connoissancc  ,  au  petit-fils  du  premier  monarque  de  l'uni- 
vers et  à  SCS  frères  et  ses  descendants  ,  et  même  tous  les 
êtres  imaginaires  auxquels  on  n'accordoit  aucune  influence 
sur  le  sort  de  l'homme  ,  et  qui  par  conséquent  n'avoient 
ni  temples  ni  autels  et  ne  paroissoient  figurer  parmi  les  au- 
tres divinités  que  pour  remplir  les  places  vides  de  la  gran- 
de famille  divine  et  pour  en  rapprocher  les  différents  mem- 
bres par  des  chaînons  intermédiaires. 

On  conçoit  aisément  que  ces  derniers  ne  peuvent  nous 
inspirer  qu'un  intérêt  très  inférieur ,  et  que  nous  ne  nous 
en  occuperons  pas  plus  qu'il  ne  semblera  nécessaire. 

On  croit  peut-être  qu'il  seroit  plus  conforme  à  la  mar- 
che naturelle  du  développement  des  idées  religieuses  de 
faire  d'abord  mention  des  divinités  qui  doivent  leur  exis- 
tence à  l'apothéose  d'hommes  illustrés  par  leurs  mérites 
et  par  les  services  qu'ils  avoient  rendu  à  leurs  contempo- 
rains. Et ,  certes  ,  l'apothéose  est  une  des  sources  les  plus 
anciennes  de  la  mythologie  de  plusieurs  nations.  Je  ne 
crois  pas  néanmoins  qu'il  en  fut  ainsi  chez  les  Grecs.  Les 
parties  de  l'univers  et  les  phénomènes  physiques  étoient 
bien  certainement  les  premiers  objets  de  leur  culte  reli- 
gieux. Nous  venons  de  voir  qu'il  y  a  quelques  personnifi- 
cations morales  qui  ne  paroissent  le  céder  en  ancienneté 
à  aucun  objet  physique  ;  cependant  nous  avons  cru  pou- 
voir admettre  que  la  plupart  de  ces  personnifications  sont 
d'une  date  plus  récente.  Quant  aux  divinités  proprement 
dites  ,  elles  sont  si  répandues  par  toute  la  mythologie 
grecque  ,  que  ,  bien  que  plusieurs  ne  paroissent  avoir 
qu'une  origine  comparativement  assez,  récente  ,  quelques- 
unes  cependant  pourroient  disputer  le  droit  d'aînesse  aux 
divinités  de  la  seconde  classe  et  paroissent  même  en  droit 
de  se  mettre  au  rang  de  celles  de  la  première.  Malgré  cela, 
dans  la  théogonie  ,  les  dieux  proprement  dits  ,  et  spéci- 
alement ceux  auxquels  on  attribuoit  la  plus  grande  influ- 
ence sur  l'administration  des  affaires  humaines  ,  sont  pres- 

11* 
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que  tous  d'une  naissance  bien  postérieure  aux  personnifi- 
cations soit  physiques  soit  morales.  Or  les  hommes  déifiés 
sont  tous  des  descendants  de  ces  dieux  proprement  dits  , 
et  n'ont  aussi  obtenu  les  honneurs  du  culte  public  que 
longtemps  après  eux  ,  particularité  qui  ,  pour  le  dire  en 
passant ,  démontre  à  l'évidence  la  fausseté  de  l'opinion 
de  ces  auteurs  qui  croient  avoir  trouvé  l'essence  de  la  my- 
thologie grecque  dans  l'apothéose. 

Ce  que  nous  venons  de  dire  contient  en  même  temps  la 
raison  pourquoi  nous  avons  cru  devoir  accorder  le  troi- 
sième rang  aux  divinités  personnelles.  Il  y  a  certainement 
des  personnifications  morales  qui  sont  d'une  origine  plus 
récente  ,  mais ,  comme  la  plupart  sont  au  moins  aussi  an- 
ciennes que  les  divinités  que  nous  allons  examiner  dans  ce 
moment ,  et  comme  elles  se  rapprochent  par  leur  nature  et 
leurs  propriétés  des  personnifications  d'objets  physiques,  tan- 
dis que  les  dieux  personnels  ont  un  rapport  plus  intime  avec 
les  hommes  déifiés  ,  nous  avons  cru  que  l'ordre  que  nous 
nous  sommes  prescrit  seroit  le  plus  convenable  à  nos  fins. 
Les  trois  cpo-  D'après  la  généalogie  la  plus  ancienne  de 
narchic  céleste.  ^^  famille  divine  aussi  bien  que  selon  la  plus 
grande  partie  des  poètes  et  des  écrivains 
grecs  ,  l'histoire  de  la  monarchie  céleste  est  divisée  en 
trois  époques  ,  d'après  les  trois  chefs  qui  tenoient  succes- 
sivement les  rênes  du  gouvernement ,  savoir  le  Ciel ,  Sa- 
turne et  Jupiter  (*). 

(I)  Quelques  auteurs  phis  récents  parlent  d'un  certain  Ophion, 
qui  auroil  épousé  Eurynoine,  fille  de  l'Océan,  comme  le  premier 
roi  des  dieux  et  des  hommes  ,  détrôné  ensuite  par  Saturne.  Schol. 
jEsch.  Proni.  955.  Lycophr.  1191.  et  Tzetz.  ad  h.  1.  Il  est  pro- 
bable que  c'est  le  même  que  Phérécyde  appela  Ophionée.  M.  Stùrz 
a  traité  celle  matière  avec  beaucoup  d'érudition  et  d'accuralesse, 
fr.  Plicrec.  p.  46 — 51.  Le  Pseudo-Sanchonialhon  revendique  cet 
Ophionée  pour  la  Phénicie  (ap.  Euseb.  Praep.  Euang.  p.  41.  D.). 
D'autres  appellent  le  père  de  Saturne  Acmon ,  quoiqu'il  est  possible 
que  ce  ne  fut  qu'un  épithèle  du  Ciel  (Kusi.  ad  11.  p.  1205  in.). 
Aristote    enfin  parle  de  l'opinion  de  quelques  anciens  théolo{>;iens 
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Règne  du  ciel.  D'après  le  système  que  suivit  Hésiode ,  le 
Chaos  ,  qui  existoit  avant  toutes  choses  ,  produisit  les  Té- 
nèbres (Érébus)  et  la  Nuit.  La  Terre  ,  le  Tartare  et  l'A- 
mour naquirent  après  le  Chaos  ,  mais  indépendamment 
de  lui.  Nous  avons  déjà  parlé  de  la  plus  grande  partie  des 
êtres  auxquels  ces  substances  primitives  donnèrent  l'exis- 
tence. Les  Parques  ,  qui  y  appartiennent  aussi  ,  nous  oc- 
cuperont dans  la  suite  ,  lorsque  nous  parlerons  des  opini- 
ons des  anciens  Grecs  sur  la  providence. 
Les  Titans.  Hormis  les  objets  physiques  et  les  person- 

nifications morales  qui ,  d'après  la  théogonie  d'Hésiode,  ap- 
partiennent pour  la  plupart  à  cette  première  époque,  savoir 
au  règne  du  Ciel  ,  fils  de  la  Terre ,  on  y  trouve  encore 
plusieurs  autres  êtres  ,  fils  du  Ciel  ,  que  le  poëte  appelle 
les  Titans.  Hormis  l'Océan  ,  dont  nous  avons  déjà  parlé,  et 
Saturne  ,  le  successeur  du  Ciel  ,  il  y  en  eut  encore  quatre: 
Céûs  ,  Crius  ,  Hypérion  et  Japélus  ,  qui ,  avec  les  femmes 
Titanes  ,  leurs  soeurs  ,  la  Loi  (Thémis)  ,  la  Mémoire 
(Mnémosyne)  ,  Thia  ,  Rhéa  ,  Phébé  etTélhys,  furent  les 
auteurs  des  différentes  branches  de  la  famille  divine  (^). 
Céus  et  Phébé  donnèrent  la  vie  à  Latone  et  Astéria  ,  dont 
la  première  fut  la  mère  d'Apollon  et  de  Diane ,  l'autre 
d'Hécate.  Nous  avons  vu  que  Crius  et  Eurybia ,  l'une 
des  filles  de  la  Mer  ,  produisirent  des  objets  physiques  , 
les  Vents  et  les  Etoiles  ,  tandis  qu'un  de  ses  fils  ,  uni  au 
fleuve  Styx  ,  fut  l'auteur  de  quelques  personnifications 
morales.    Hypérion  et  Thia  virent  naître  de  leur  union  le 

qui  prirent  la  Nuit  pour  le  premier  de  tous  les  êtres  et  qui  assu- 
rèrent que  la  Nuit,  le  Ciel,  le  Chaos  et  l'Océan  auroient  porté  suc- 
cessivement le  sceptre  de  l'univers  (Metaph.  XIL  6.  XIV.  4.).  M. 
Tiedemann  (Griechenl.  erste  Philos,  p.  53,  54.)  veut  qu'un  de  ces 
théologiens  fut  Orphée.  Mais  tout  ceci  n'empêche  pas  d'ailleurs 
que  l'antiquité  entière  ne  suive  la  division  ordinaire  d'Hésiode. 
Quelquey-uns  même  dégradent  Ophion  au  point  d'en  faire  un  des 
géants  vaincus  par  Jupiter.  Schol.  II.  O.  479.  Et  d'ailleurs  Eu- 
rynome,  fille  de  l'Océan,  ne  sauroit  le  disputer  en  ancienneté  au 
Ciel  et  a  Saturne.  (  )  Hes.  Th.  132  sq. 
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Soleil  ,  la  Lune  et  l'Aurore.  Japctus  ,  qui  e'pousa  Cly- 
mcne  ,  l'une  des  Oceanides  ,  fut  le  père  de  Promcthée  et 
de  ses  frères.  Nous  reviendrons  sur  eux  dans  la  suite. 
Téthys  fut  l'épouse  de  l'Océan  ,  Rhéa  celle  de  Saturne. 

Le  Ciel  eut  encore  d'autres  fils  ,  qui  i>'ont  pas  été  ran- 
gés parmi  les  Titans  :  ce  sont  les  Cyclopes  et  les  Centima- 
nes  ,  tandis  que  son  sang  ,  répandu  par  Saturne  ,  donna 
l'existence  aux  Furies,  aux  Géants,  aux  Nymphes  Mé- 
lides  ,  et,  d'après  Hésiode,  à  la  déesse  des  Amours  (^). 

Nous  ne  dirons  rien  des  Titans.  La  nature  et  les  pro- 
priétés de  ces  êtres  nous  sont  entièrement  inconnues ,  et  ils 
ne  présentent  d'ailleurs  aucun  intérêt  pour  nos  recher- 
ches C^).  Les  Furies  trouveront  une  place  parmi  les  ré- 
flexions sur  les  opinions  des  anciens  Grecs  sur  la  justice 
divine.  Nous  avons  déjà  dit  un  mot  des  Nymphes  •  et, 
comme  nous  n'osons  disputer  à  la  belle  Vénus  la  place  qui 
lui  a  été  assignée  par  Homère  (^)  ,  elle  ne  sauroit  nous 

(3)  Hes.  Th.  139  sq.   185  sq. 

{*)  II  est  vrai  que  la  superstition  populaire  s'attacha  aussi  quel- 
quefois à  ces  èires  obscurs  et  inconnus.  C'est  ainsi  que  les  Pellé- 
niens  jjrétendoient  que  leur  ville  avoit  été  fondée  par  Pallas,  le  fils 
de  Crius,  et  que  la  rivière  Crius  avoit  emprunte  son  nom  à  ce  Ti- 
tan. Paus.  VII.  26.  5.  ib.  27  fin.  Mais  ces  exemples  sont  très  ra- 
res. Hésiode  lui-même  a  iàché  d'expliquer  le  nom  2V/a«(Th.  207.). 
On  peut  trouver  plusieurs  conjectures  etymolooiques,  à  l'égard  de 
ce  nom  et  des  noms  de  chaque  Titan  en  particulier,  chez  Joannes 
Diaconus,  dans  ses  notes  sur  Hésiode  (Hes.  cum  Schol.  p.  129. 
Vrs.),  chez  Cornutus  (N.  D.  17.),  chez  Sch^venck  (Etjmol.-.Mythol. 
Andeutungen,  p.  .35  sq.),  chez  Sickler  (Cadmus  p.  30  sq.)  et  chez 
Eissner  (Théogonie,  p.  4  sq.).  Pour  moi  je  ne  prétends  pas  déci- 
der, par  exemple,  si  Japétus  est  Japhel  ou  le  mouvement  du  ciel 
(vid.  Eusl,  ad  II.  p.  615  in.). 

(s)  Je  ne  l'ose  pas  parcctjue  la  place  qu'elle  occupe  dans  la  Thé- 
ogonie est  évidemment  la  suite  d'une  allégorie  fort  dégoûtante  et 
d'une  subtilité  élymologicpie  qui  ne  fait  pas  grand  honneur  au  favo- 
ri des  déesses  du  mont  llelicou.  Voyez  Th.  188  sq.  \iqi)oôii  >;  ah 
à<f'Qd(; ,  ex  sjJtnnu  orla,  ex  mitiyuhie  tcsticuloruni  ni  mare  dejec- 
/or«//i ,  et  vs.  200  :  «PtAo/i^^ffr)?  pour  'Pt./o/.i/nd.âi/ç,  cet  épithète 
si  aimable  et  si  élégant  qu'on  trouve  si  souvent  dans  Homère: 
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occuper  que  lorsque  nous  pRrlerons  des  divinités  issues 
de  Jupiter.  Il  ne  nous  reste  par  conséquent  qu'un  mot 
h  dire  des  Cyclopes ,  des  Centimanes  et  des  Géants  ,  d'a- 
bord pour  donner  quelque  idée  des  sujets  et  des  ministres 
de  ce  premier  règne  ,  et  en  second  lieu  parcequ'il  y  a 
quelques  auteurs  qui  leur  assignent  une  place  parmi  les 
personnifications  physiques  ,  et  qu'on  pourroit  par  consé- 
quent s'étonner  de  ne  les  voir  mentionnés  nulle  part  dans 
notre  examen. 

Les  Cyclopes.  Hésiode  ,  il  est  vrai ,  appelle  l'un  des  Cy- 
clopes Tonnerre  (Brontès)  ,  et  l'autre  Foudre  (Stéropès) , 
mais  comme  il  ajoute  qu'ils  forgèrent  eux-mêmes  la  foudre 
pour  Jupiter ,  il  est  assez  évident  qu'ils  ne  peuvent  être 
des  personnifications  de  ces  phénomènes  (*^). 
Les  Centimanes.  Les  Centimanes  ,  Cottus  ,  Briarée  et  Gy- 
gès ,   sont ,  d'après  Hésiode ,  des  géants  d'origine  céleste  , 


(*^)  Hes.  Th.  139 — 146.  Ce  sont  ces  Cyclopes  qui  donnèrent  à 
Pluton  le  casque  miraculeux  et  le  trident  à  Neptune  (Apoll.  I.  2. 1.) 
et  qui  furent  tués  par  Apollon  ,  irrité  de  ce  que  Jupiter  avoit  mis  à 
mort  son  fils  Esculape  (Apollod.  III.  10.  4.  cf.  Eratoslh.  Calast. 
29.).  Phérécyde  raconte  la  même  histoire  des  fils  des  Cyclopes  (Phe- 
rec.  fr.  éd.  Stiirz,  p.  82  fin.).  On  leur  attribua  encore  dans  la  sui- 
te, dans  les  mythes  astronomiques,  l'érection  de  Tautel  auprès 
duquel  les  dieux  sanctionnèrent  leur  alliance  contre  les  Titans. 
Schol.  Arat.  402.  Voyez  encore  le  conte  étrange  mentionné  par  le 
scholiaste  d'Homère  (II.  O.  39.) ,  que  Minerve  seroit  la  fille  de 
Brontès  et  de  Métis  (la  Tonnerre  et  ITntellioeuce).  Il  faut  d'ail- 
leurs bien  distinguer  ces  Cyclopes  des  Enchirogastères,  dont  nous 
avons  parlé  plus  haut,  aussi  bien  que  des  Cyclopes  d'Homère,  peu- 
plade barbare  et  gigantesque  qui  habitoit  les  côtes  de  la  Sicile.  Od. 
■^-  70  sq.  Od.  I.  106  sq.  273  sq.  et  passim.  Quelques-uns  re- 
gardent ces  derniers  comme  une  invention  d'Homère  (Strab.  p.  40 
in.  Philostr.  lier.  c.  2.  §  20.  p.  694  fin.).  D'autres  prétendent 
qu'ils  furent  les  ancêtres  des  Léonlins  (Schol.  Od.  A',  in.  cf.  Eust. 
ad  Od.  p.  277  in.).  Ce  dernier  auteur  fait  très  bien  remarquer  la 
différence  entre  ces  trois  sortes  de  Cyclopes  (ad  II.  ]i.  216. 1.  40. 
cf.  ad.  Od.  p.  346  in.).  M.  Heyne  fait  la  même  réflexion  (ad  Apol- 
lod. 1. 1 . 1 .  p.  10.  ).  Il  ne  les  a  pas  si  bien  observés ,  dans  son  mémoi- 
re de  theog.  ub  Hesiodo  condita  (Comm.  Soc.  Reg.  Gott.  T.  II.  i). 
139.). 
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ou ,  si  l'on  veut ,  des  dieux  gigantesques  ,  que  l'imagi- 
nation  déréglée  de  quelque  poêle  ou  peut-être  la  supersti- 
tion d'un  peuple  encore  barbare  représenta  pourvus  de 
cinquante  têtes  et  de  cent  bras(''),  indication  de  leur 
pouvoir  et  de  leurs  forces  excessives  ,  ce  qui  est  confirmé 
par  le  récit  d'Homère  ,  que  l'un  d'eux ,  Briarée  (appelé 
Egéon  par  les  mortels) ,  vint  au  secours  de  Jupiter ,  à 
la  prière  de  Thétis  ,  pour  le  soustraire  à  la  violence  de 
quelques  autres  divinités  (^)  ,  et  par  la  tradition  des  Co- 
rinthiens ,  qui  assuroient  que  Briarée  avoit  été  arbitre 
dans  la  querelle  de  deux  dieux  très  puissants  ,  Neptune  et 
le  Soleil ,  à  l'égard  de  la  possession  de  leur  canton ,  tra- 
dition qui  donne  en  même  temps  une  idée  favorable  de  la 
justice  de  ce  géant  (^).  Quoiqu'il  en  soit ,  je  ne  vois  pas 
que  ces  êtres  soient  des  personnifications  de  quelque  ob- 
jet physique  et  moins  encore  de  quelque  faculté  de  l'esprit 
ou  de  quelque  émotion  (^°). 

Les  Géants.  Nous  avons  déjà  remarqué  que  les  combats 

entre  les  dieux  et  les  géants  nous  semblent  être  une  imi- 
tation ou  répétition  du  combat  de  Jupiter  et  de  Typhon. 

(7)  Iles.  Th.  147  sq. 

(*)  Hom.  II.  A.  396  sq.  Homère  ne  dit  rien,  ni  de  son  origine, 
ni  de  sa  figure.  Il  dit  seulement  qu'il  fut  plus  fort  que  son  père; 
et  il  paroît  assez  que  le  poète  parle  ici  d'une  fiction  ou  d'une  tradi- 
tion connue  depuis  longtemps  et  qu'il  n'avoit  qu'à  désigner  pour 
la  rappeler  à  ses  auditeurs. 

[9)  Paus.  II.  1.  6.  En  général  Briarée  paroit  avoir  plus  attiré 
l'attention  que  ses  frères.  Hésiode  raconte  que,  tandis  que  Coltus  et 
Gygès  dévoient  garder  les  Titans  prisonniers,  Neptune  honora  Bri- 
arée par  la  main  de  sa  fille  Cymopolia.  Th.  815  sq.  Ibycus  parle 
encore  d'une  fille  de  Briarée,  appelée  Oiolycé,  qui  posséda  la  cein- 
ture que  porta  ensuite  l'Amazone  Hippolyte  et  dont  Hercule  s'em- 
para, par  ordre  d'Eurysthée  (ap.  Schol.  Apoll.  Rhod.  II.  778.). 

(^°)  Et  cej)endant  Ion  veut  que  Briarée  soit  ou  le  soleil,  ouïe 
temps,  ou  un  dieu  marin,  ou  le  pouvoir  divin,  ou  un  conquérant 
qui  s'établit  dans  les  Cyclades  et  donna  son  nom  à  la  mer  É"^ée 
(Egéon).  Voyez  toutes  ces  explications  ,  les  unes  plus  absurdes  que 
les  autres ,  chez  Eust.  ad  II.  p.  92  fin.  93  in.  Schol.  ad  II.  A.  400 
éd.  Wasscnb.  Corn,  N.  D.  17.  p.  172.  (Opusc.  Myth.  éd.  Gai.). 
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Ceci  cependant  ne  doit  pas  faire  croire  que  nous  préten- 
dons nier  l'existence  de  ces  êtres  mêmes,  dans  les  ancien- 
nes traditions.  Homère  (^^)  en  parle  aussi  bien  qu'Hé- 
siode (^*);  mais  le  premier  les  représente  simplement 
comme  des  hommes  féroces  et  insolents  ,  tandis  que  l'au- 
tre se  contente  d'indiquer  leur  origine  (^^).  Encore  est-il 
évident  que  la  tradition  d'une  guerre  non  seulement  entre 
Jupiter  et  d'autres  dieux  d'origine  plus  ancienne  ,  mais 
aussi  entre  ce  monarque  de  l'Olympe  et  les  premiers  ha- 
bitants gigantesques  de  la  terre  ne  fut  pas  entièrement 
inconnue  à  Homère.  Nous  en  avons  la  preuve  dans  ce 
qu'il  raconte  de  l'insolence  d'Otus  et  d'Éphialte  ,  qui  -vou- 
lurent escalader  le  ciel  ,  par  le  moyen  de  montagnes 
qu'ils  se  proposoient  d'entasser  les  unes  sur  les  autres , 
mais  qui  furent  tués  par  Apollon  avant  qu'ils  purent  ex- 
écuter ce  dessein  (^*).  On  voit  que  les  éléments  delà 
tradition  plus  récente  existoient  dès  les  temps  les  plus  re- 
culés. En  général  (et  voilà  le  principal  motif  qui  nous  a 
engagé  de  parler  des  Géants  ,  qui  d'ailleurs  mériteroient 
à  peine  une  place  parmi  les  membres  de  la  famille  céleste) , 
en  général  l'histoire  de  cette  première  époque  de  la  my- 
thologie grecque  est  caractérisée  par  des  guerres  et  des  ré- 
voltes entre  les  êtres  surnaturels  ,  fruits  de  l'imagination 
et  de  la  superstition  des  Grecs.  Les  Cyclopes  et  les  Gen- 
timanes  ,  quoique  ministres  de  l'ancienne  dynastie ,  se 
rangèrent  du  côté  de  Jupiter.    Contre  lui  se  déclarèrent  les 

(")  Hom.  Od.  //.  206,  59.  cf.  Schol.  ad  h.  1. 
("■')  Hes.  Th.  185  sq. 
(^2)  Lorsque,  chez  Homère,  Alcinoiis  attribue  l'avantage  d'un 
commerce  libre  et  égal,  qu'avoient  les  Phéaciens,  avecles  habi- 
tants de  l'Olympe  à  leur  origine  céleste  ,  Neptune  étant  la  souche  de 
la  famille  royale  de  cette  île,  il  les  compare,  sous  ce  rapport ,  avec 
les  Géants  et  les  Cyclopes.  Od. //.  202 — 206.  Acusilaùs  et  Alcée 
prétendirent  dans  la  suite  que  les  Phéaciens  naquirent  du  sang  du 
Ciel,  absolument  comme  les  Géants.  Pherec.  fr.  éd.  Sturz,  p. 
216.x.  (^'^j  Hom.  Od.  ^i.  312sq. 
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Titans  ,  ensuite  Typhon  et  enfin  même  les  Géants,  suivant 
quelques  traditions  ,  lils  de  la  Terre  (^  ^).  Ces  combats  ont 
souvent  servi  de  thème  aux  poètes  ,  et  ont  été  ornés  de 
toutes  les  couleurs  d'une  vive  imagination.  Mais  souvent 
aussi  l'on  est  tombé  dans  des  répétitions  ,  et  l'on  a  em- 
prunté des  traits  aux  tableaux  anciens ,  pour  en  orner  les 
nouvelles  fictions  qu'on  venoit  d'inventer.  C'est  ainsi  que  , 
non  content  d'une  gigantomachie  ,  on  en  inventa  plusi- 
eurs (^^),  et  que,  comme  on  avoit  placé  le  théâtre  du 
combat  entre  Jupiter  et  Typhon  dans  des  endroits  rainés 
par  des  feux  souterrains  et  sujets  à  des  éruptions  volcani- 
ques ,  on  en  agit  de  même  à  l'égard  des  combats  de  gé- 
ants. Trouvoit-on  un  volcan  ,  c'étoit  un  géant  qui ,  dans 
sa  rage  inutile  ,  vomissoit  des  flammes  par  ses  ouvertures , 
sans  pouvoir  se  tirer  de  la  prison  qui  le  tenoit  enfermé  (^  ''). 
Trouvoil-on  dos  sources  d'eaux  minérales  et  fétides  ,  c'é- 
toit le  sang  des  géants  terrassés  en  cet  endroit  qui  les  avoit 
empoisonnées  (' ^).  Un  rocher  escarpé  et  solitaire ,  aurai- 
lieu  de  la  mer,  cachoit  un  géant  qui  avoit  été  terrassé  par 
ce   projectile  ,  arraché  à  une  chaîne  de  montagnes  par  le 


(ï5)  Voyez  le  récit  d'ApoIlodore  (I.  6.)  et  de  Diodore  (T.  I.  p. 
239.),   qui  senil)le  lavoir  eiiipriinté  à  J)énys  de  Milet. 

(i-^)  Diodore  (T.  I.  p.  239,  261  ,  267  ,  387)  fait  vaincre  les  Gé- 
ants par  Jii])iter  en  Crète,  en  l'hrjijie,  dans  la  péninsule  de  Pallè- 
ne,  et  dans  les  champs  Phléyréens.  Slrabon  fait  mention  de  Pidlè- 
ne  (p.  510) ,  comme  aussi  Pausanias  (I.  25.  2.).  Les  champs  Phlé- 
gréens  sont  mentionnés  par  le  premier  (p.  376.  -B-).  L'on  trouve 
encore  des  «jéants  dans  file  de  Rhodes  (Diod.  T.  I.  p  374.),  dans  la 
mer  Egée  (Strab.-p.  748.) ,  dans  l'Arcadie  (Paus.  YIII.  29.  2  ,  3. 
ib.  32  fin.  ib.  47.  1.)  et  jusques  sur  les  cotes  septentrionales  du 
Pont-Euxin  (Strab.  p.  757.  B.). 

(i^)  Slrab.  \).'Ml)Ji-  Les  ])oëtes  postérieurs  placent  Encélade  , 
l'un  des  Géants,  sous  l'Etna,  de  la  même  manière  que  Pindare  y  avoit 
placé  Typhon  (Voyez  p.  e.  Quint.  Sniyrn.  V.  641  sq.  XIV.  582 
sq.) ,  tandis  que  ([uiilques-uns  rau^jeoient  même  Typhon  parmi  les 
Géants  (Diod.  T.  1.  p.  387.). 

{^^)  Slrab.  p.  430  fin. 
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Iridfint  de  Neptune (^^).  La  connoissance  de  cette  origine 
très  naturelle  de  la  mulliplicalion  et  de  la  répétition  de  ces 
fables  peut  nous  préserver  en  même  temps  de  la  ridicule 
opinion  de  ces  auteurs  qui  regardent  les  Géants  eux-mê- 
mes comme  des  phénomènes  physiques  aussi  bien  que 
les  Cyclopes  et  les  Centimanes  (^°). 
Réflexions  sur       Pour  nous  ,  il  nous  suffit  d'avoir  signalé  , 

la  première  c-  i  i        •  i  /  , 

poque.  P^r  quelques  exemples  ,    les  idées  qu  on  se 

formoit  de  l'économie  céleste  dans  les  pre- 
miers temps  de  son  existence  ;  et  ces  exemples  peuvent 
nous  convaincre  que  la  moralité  n'y  entroit  pour  rien.  Les 
cruautés  d'un  père  inhumain  ,  les  attentats  d'un  fils  par- 
ricide ,  des  perfidies  et  des  crimes  ,  des  guerres  et  des 
révoltes  ,  voilà  les  traits  les  plus  saillants  de  l'histoire  des 
anciennes  divinités  de  la  Grèce.  Envaiu  chercheroit-on 
dans  ces  querelles  l'image  d'une  lutte  entre  les  principes 
du  bien  et  du  mal  ;  envain  voudroit-on  comparer  les 
guerres  des  Titans  ou  des  Géants  avec  la  révolte  des  es- 
prits malins  dans  l'écriture  sainte  (*^).  Ce  sont  les  dieux 
eux-mêmes  qui  se  font  la  guerre  enlr'eux.  Des  fils  du  Ciel 
se  rangent  du  côté  de  Jupiter ,  pour  combattre  leurs  frères. 
Typhon  et  les  Géants  sont  les  fils  de  la  déesse  la  plus  re- 


(^^)  Slrab.  p.  748  fin.  749  in.  L'imagination  effarouchée  du 
peuple  croyoit  même  voir  des  spectres  clans  le  champ  de  bataille 
ou  les  Géants  avoient  été  vaincus.  Philostr.  Her.  c.  J .  §  3.  p.  671. 

(^°)  L'un  en  fait  une  lutte  des  éléments,  l'autre  une  guerre  or- 
dinaire (Strab.  p.  373  in.);  un  troisième  y  trouve  une  allégorie 
des  premières  tentatives  pour  civiliser  les  habitants  de  la  terre  (Con. 
narr.  p.  189.);  un  quatrième  explique  tout  à  la  manière  d'Euhé- 
mère  (Diod.  T.  L  p.  387.).  Enfin  on  y  trouve  ,  si  l'on  veut,  der 
Bildinig.'iprocess  der  Erde  (Sickler,  Cadmus  p.  39.)- 

(^^)  Dans  le  récit  euhémérique  de  Diodore,  la  victoire  rem- 
portée par  Jupiter  sur  les  Géants  est  représentée  à  jjeu  près  sous  le 
même  point  de  vue  que  les  travaux  d'Hercule,  lorsqu'il  délivra  la 
terre  des  brigands  et  des  monstres  qui  l'infestoient  (T.  L  p.  387 
fin.  388  in.).  Mais  cette  fiction  est  entièrement  contraire  au  génie 
des  anciennes  traditions ,  telles  que  nous  les  connoissons  par  les 
écrits  des  poètes. 
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nommée  par  sa  sagesse  el  sa  bienfaisance  ,  cl ,  d'après 
une  tradition  arcadienne  ,  c'est  Rhéa  elle-même  qui  invo- 
que le  secours  des  Géants  contre  son  époux  (**). 
Règne  de  Sa-  Saturne  ,  le  plus  jeune  ,  mais  le  plus  puis- 
sant des  Titans  ,  fut  le  successeur  du  Ciel  et 
le  second  monarque  de  l'univers  C^^).  Il  vengea  ses  frères 
en  maltraitant  et  en  détrônant  son  père  ;  mais ,  comme 
il  imita  ses  crimes  ,  il  fut  détrôné  à  son  tour  par  son  fils 
Jupiter  ,  qui  effaça  la  gloire  de  ses  prédécesseurs  et  resta 
maître  de  l'empire.  Voilà  donc  aussi  pourquoi  la  mytho- 
logie des  Grecs  ,  telle  qu'on  la  reconnoissoit  dès  les  temps 
les  plus  anciens  et  pour  autant  qu'elle  a  quelque  rapport 
avec  le  culte  public  ,  se  borne  au  troisième  prince  des 
cieux  et  aux  divinités  qui  ,  quoique  appartenant  à  l'an- 
cienne théogonie ,  conservèrent  leurs  emplois  dans  le 
nouvel  ordre  de  choses  ,  comme  à  celles  qui  tenoient  leurs 
fonctions  du  nouveau  maitre  de  l'univers.  Voilà  pourquoi 
il  ne  nous  reste  que  de  foibles  souvenirs  du  règne  du  Ciel 
et  de  Saturne  ,  et  pourquoi  chez  Homère  ce  dieu  est 
déjà  rélégué  ,  avec  les  autres  Titans  ,  dans  le  tartare ,  sous 
les  fondements  de  la  terre  et  de  la  mer  ,  lieu  terrible  que 
n'éclairent  jamais  les  rayons  du  soleil ,  et  où  la  chaleur 
étouffante  n'est  jamais  rafraichie  par  aucun  vent  salutai- 
re (^*).    Ce  n'est  qu'en  passant  que  ce  poëte  parle  de  la 

(2-)  Paus.  VIII.  36.2.  Diodore  nous  offre  une  nouvelle  preuve 
de  notre  asserlion  que  les  giganlomachies  ne  sont  que  des  répéti- 
tions des  tilanomachies,  lorsqu'il  confond  les  Géants  avec  les  Titans 
(ap.  Euslatfi.  ad  11.  p.  1260.  1.  40.  cf.  Diod.  T.  II.  p.  634.  fr.  III. 
et  l'tolem.  o.  p.  324.  Hist.  poét.  Scr.  ant.  ,  où  l'on  trouve  l'his- 
toire des  deux  géants  convertis  et  métamorphosés  en  chevaux  qui 
eurent  l'honneur  de  servir  à  Achille,  savoir  Xanthus  et  Balius). 
(="3)  Hes.  Th.  136  sq. 

(24)    II.    (■).    478     sq.     S.    204,    205.     Les     Titiçara    yalrjç    xnl 

TTÔvToto  sont  les  extrémités  inférieures,  les  racines,  les  fondements. 
On  le  voit  par  cet  endroild'Hesiode  (Th.  727  sq.  cf.736sq.  807  sq.): 

^Er&dàf    yijii    rïroqfÇTJi;  — 
a'ifi,tj(;  :rdvT0)v  .'irjynl   xul  TCfLÇHz'  tuair. 

Il  faut  bien  distinguer  ces  jctiQuiu  des  extrémités  de  la  terre ,  où 
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défaite  de  Saturne  ,  dont  cet  emprisonnement  avoit  été 
la  suite  (^^).  Sous  un  certain  point  de  vue  cependant  ces 
souvenirs  éloient  très  remarquables  et  ont  servi  fréquem- 
ment de  thème  aux  fictions  des  poètes.  Je  veux  parler 
de  la  tradition  qui  représente  le  genre  humain  jouissant 
d'un  bonheur  parfait  et  inaltérable  sous  le  règne  du  deuxiè- 
me monarque. 

Nous  avons  vu  que  les  historiens  font  souvent  mention 
de  l'état  sauvage  des  anciens  habitants  de  la  Grèce  et  des 
efforts  de  leurs  premiers  chefs  et  législateurs  pour  les  ci- 
viliser. Les  poètes  prenoient  les  choses  de  plus  haut ,  et, 
lorsqu'ils  nous  parlent  d'un  état  primitif  d'innocence  , 
ils  remontent  jusqu'à  l'origine  du  genre  humain  et  jusqu'à 
cet  état  dont  la  barbarie  ,  dont  les  historiens  font  ordi- 
nairement le  premier  tableau  de  leurs  ouvrages ,  ne  fut 
qu'une  dépravation. 

D'après  les  poètes  les  hommes  reçurent  l'existence  sous 
le  règne  de  Saturne.  Suivant  quelques  auteurs  Saturne 
et  Jupiter  avoient  lutté  ensemble  à  Olympie  ,  lorsque  la 
terre  étoit  encore  déserte  et  vuide  d'habitants  (^^) ,  et, 
d'après  la  tradition  des  Éléens  ,  les  premiers  mortels  qui 
reçurent  l'existence  dans  cette  contrée  y  bâtirent  un  temple 
en  l'honneur  de  Saturne  (^^). 

elle  touche  l'Océan  qui  l'enveloppe,  où  demeure  le  Titan  Océan  et 
où  se  trouve  l'Elysée.  Od.  ^.  543.  Celte  demeure  de  l'Océan  est 
distinguée  avec  soin  par  Homère  de  celle  de  Saturne  et  des  Titans. 
II.  .;•  200 — 204.  La  dernière  est  appelée  Yuirji;  fîQ&f  —  y.ul 
àrqvyfTOLo  &a?.âaafjq,  —  Hésiode  a  confondu  tout-cela.  Chez 
lui  Saturne  demeure,  il  est  vrai,  iq  ntî^axa  yuitjç ,  mais  juste- 
ment dans  l'endroit  où  Homère  place  l'Océan  ,  et  dans  les  iles  des 
bienheureux,  fiction  inventée  après  Homère,  et  composée  des  ré- 
cits de  ce  poète,  à  l'égard  de  l'Elysée  et  des  traditions  sur  le  siècle 
de  Saturne.  (^sj  Hom.  II.  O.  224,  225. 

(^^)  Paus.  VIII.  2.  1. 
(^7)  Paus.  V.  7.  4.  Les  Arcadiens  disputoient  à  tous  les  autres 
Grecs  l'honneur  d'avoir  été  le  peuple  le  plus  ancien.  Ilspréten- 
doient  qu'ils  existoient  déjà  avant  la  lune,  quoique  les  autres  Grecs 
tournoient  en  ridicule  cette  prétention  et  le  nom  de  :Tçoaî).t]voo 
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Suivant  Hésiode  ces  premiers  habitants  de  la  terre  vé- 
curent comme  les  dieux  ,  sans  peines  ,  sans  soins  et  sans 
maladies.  Chéris  des  dieux  immortels  ,  la  terre  leur  ofTroit 
une  abondance  de  fruits  ,  et ,  sans  avoir  éprouvé  les  in- 
commodités de  la  vieillesse  ,  la  mort  les  cndormoit  dou- 
cement ,  sans  angoisses  ni  douleurs .  Le  poëte  ajoute  qu'a- 
près la  mort  ces  hommes  heureux  devinrent  des  génies 
qui  ,  enveloppés  d'un  nuage  ,  planoient  sur  la  terre ,  pour 
observer  les  bonnes  et  les  mauvaises  actions  de  leurs  des- 
cendants (^^). 

Si  l'on  compare  cette  relation  d'Hésiode  avec  ce  qui  la 
précède  ,  il  me  semble  qu'il  est  évident  que  le  commen- 
cement de  la  seconde  génération  ,  le  siècle  d'argent ,  co- 
ïncide d'abord  avec  le  commencement  du  règne  de  Jupi- 
ter et  la  création  de  Pandore  (^^).    Ajoutons  qu'après  ce 

qu'ils  se  donnoient.  Tzetz.  ad  Lyc.  482.  Chil.  IV.  810  sq.  Lucian. 
T.  II.  p.  371.  éd.  Hemst,  Le  scholiaste  d'Apollonius  dit  que,  du 
temps  où  les  étoiles  et  la  lune  n'existoient  pas  encore  et  où  un 
grand  conquérant  de  l'Egypte  fit  une  expédition  niilitaire  dans  l'Eu- 
rope et  l'Asie,  il  n'existoit  dans  la  Grèce  d'autre  peuple  que  les 
Arcadiens  (ad  Apoll.  Rhod.  IV.  261  sq.).  Voyez  les  autres  témoi- 
gnages cités  ad  263.  et  Eust.  ad  II.  p.  227.  1.  20.  Lycosura  en 
Arcadie  étoit  aussi  regardée  comme  la  ville  la  plus  ancienne.  Paus. 
VIII.  38.  1.  Ces  relations,  quelques  ridicules  qu'elles  puissent  nous 
pai'oitre,  s'accordent  cependant  d'une  manière  admirable  avec  le  ré- 
sultat de  nos  recherches  liistoriques  ,  savoir  que  les  traces  les  plus 
anciennes  de  l'existence  des  Pélasges  se  retrouvent  en  Arcadie  et 
que  les  Arcadiens  sont  le  peuple  du  continent  de  la  Grèce  qui  ont 
la  plus  grande  quantité  de  traditions  relatives  à  l'origine  des  dilTé- 
rentes  divinités. 

{^'^)  lies.  Op.  103  sq.  Ce  tableau  du  siècle  d'or  ou  de  Saturne  a 
servi  de  thème  à  une  foule  de  jioëles,  tant  grecs  que  romains; 
mais  nous  verrons  dans  la  suite  (jue  la  description  de  ce  siècle  a 
souvent  été  confondue  avec  celle  des  îles  fortunées. 

(  =  ')  lies.  Op.  47 — lO.î.  Hésiode,  en  parlant  des  maux  qui  sor- 
tirent de  la  boîte  de  Pandore  ,  dit  exfiressément  que  les  hommes  vé- 
curent jusqu'alors  sans  infortunes  ,  sans  jjeines  et  sans  maladies. 
Hes.  Oji,  90 — 92.  Ceci  ne  sauroit  se  rap[)orlcr  qu'au  siècle  d'or. 
Aussi  trouve-t-on  que  dans  le  siècle  d'argent  il  y  eut  des  femmes 
(Op.  1!)0.),  tandis  rju'il  n'en  est  pas  fait  m;i!ilion  dans  le  siècle  d'or. 
Or  Pandore  fut  la  première  de  ce  sexe  (Tii.  590.).  Ou  m'objectera 
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moment  l'état  des  mortels  empira  graduellement ,  suivant 
Hésiode.  Les  membres  de  la  seconde  génération  ,  le  siècle 
d'argent ,  passèrent  une  partie  de  leur  vie  dans  un  état 
d'enfance  ,  et  le  reste  étoit  rempli  d'amertume  et  de  pei- 
nes occasionnées  par  leur  impiété  et  leurs  injustices.  Ju- 
piter les  extermina.  Ils  obtinrent  cependant  encore  le  rang 
de  génies ,  après  leur  mort ,  mais  d'un  rang  inférieur  aux 
premiers  (^°). 

Les  hommes  de  la  troisième  génération,  le  siècle  d'airain, 
appelé  ainsi  d'après  les  armes  d'airain  dont  on  se  scrvoit 
dans  la  guerre  ,  surpassoient  leurs  prédécesseurs  en  forces, 
mais  aussi  en  injustice  et  en  insolence.  Ils  se  perrlirent 
eux-mêmes  par  leurs  querelles  et  leurs  guerres  continuelles 
et  descendirent  dans  l'empire  de  Pluton ,  en  ne  laissant 
à  la  postérité  que  le  souvenir  de  leurs  forfaits  (^  ^). 

Le  quatrième  siècle  fait  une  exception  à  la  règle.  Les 
Héros  ,  qui  vécurent  alors  ,  furent  plus  justes  que  leurs 
ancêtres  ,  et  passèrent  après  leur  mort  dans  les  îles  des 
bienheureux  (^^). 

Le  siècle  de  fer ,  celui  dans  lequel  vécut  Hésiode  lui- 
même  ,  fit  perdre  au  genre  humain  ce  qu'il  avoit  regagné 
dans  le  siècle  héroïque  ;  et  le  poëte  ne  cache  pas  sa  crainte 
que  ses  descendants  ne  surpasseroient  encore  ses  contem- 
porains en  crimes  et  en  infortunes  (^  ^). 

])cut-ètre  que  Proinéthée  donna  le  feu  aux  hommes  et  qu'il  les  ren- 
dit ])lus  heureux  qu'ils  n'avoient  été  jusqu'alors,  ce  qui  ne  con- 
viendroit  pas  avec  le  bonheur  des  membres  de  la  première  vénéra- 
tion. Mais  il  faut  bien  remarquer  que  Jupiter  avoit  rar//é  le  feu, 
d'où  il  résulte  que  la  première  génération  l'avoit  connu. 

(3°)  nés.  Op.  127—142.         (  =  i)  Hes.  Op.  143—155. 

(5=)  Hes.  Op.  156 — 173.  On  croit  que  le  vers  169  n'est  pas 
d'Hésiode.  Des  traditions  plus  récentes  ,  à  ce  qu'il  me  paroîl  au- 
moins ,  placent  le  déluge  de  Deucalion  après  la  troisième  générati- 
on. Nous  ne  nous  enfoncerons  pas  dans  les  obscurités  de  cette  chro- 
nologie mythologique. 

(33)  Hes.  Op.  174—201.  M.  Buttmami  (Mvthologus ,  T.  lî. 
cap.  13.)  croit  que  la  fiction  de  trois  générations  est  la  plus  ancien- 
ne et  que  le  reste  n'est  qu'un  amas  d'additions  soit  d'Hésiode  soit  de 
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Nous  avons  cru  devoir  poursuivre  celte  relation  d'Hé- 
siode ,  pour  donner  une  idée  des  opinions  des  Grecs  à 
l'égard  de  la  dépravation  des  moeurs  de  leurs  ancêtres  , 
et  parceque  nous  aurons  besoin  de  ces  renseignements 
dans  ce  que  nous  dirons  par  la  suite  au  sujet  de  Promé- 
thée.  Il  seroit  facile  de  confirmer  le  rapport  du  poëte 
d'Ascra  par  les  traces  assez  nombreuses  de  l'opinion  que 
le  genre  humain  s'affoiblit  aussi  bien  en  forces  et  en  lon- 
gévité qu'en  moralité  ,  mais  je  ne  crois  pas  que  notre 
sujet  exige  que  nous  nous  étendions  sur  ces  fictions.  Aussi 
n'avons-nous  fait  ici  mention  des  hommes  que  pour  autant 
que  leur  histoire  se  trouve  en  rapport  avec  celle  des  dieux , 
qui  doivent  nous  occuper  exclusivement  dans  cette  partie 
de  nos  recherches. 

Hormis  les  traditions  dont  nous  venons  de  parler  ,  on 
trouve  encore  quelques  foiblcs  traces  des  souvenirs  du  règne 
de  Saturne.  Les  Achéens  prétendoient  que  le  promontoire 
Drépanum  avoit  emprunté  ce  nom  à  la  faucille  que  Sa- 
turne avoit  jetée  dans  la  mer  en  cet  endroit ,  après  avoir 
mutilé  son  père(^'*).  Les  Arcadiens  montroient  l'endroit 
où  Rhéa  avoit  caché  ses  enfants  ,  pour  les  soustraire  à  la 
cruauté  de  Saturne  ,  et  celui  où  elle  avoit  mis  au  monde 
Jupiter  (^^).  Les  Béotiens,  à  leur  tour  ,  transportant  la 
scène  de  ces  fables  dans  leur  pays  ,  croyoient  connoître 
l'endroit  où  Rhéa  avoit  trompé  son  époux  ,  en  lui  donnant 
une  pierre  au  lieu  du  fils  qu'il  voulut  dévorer  (^*'). 

Et    cependant  ,    quoique   les    traditions    concernant  le 


quelque  auteur  qu'il  avoit  imité  ;  cf.  Volcker ,  Mythol.  des  Japeti- 
schen  Geschlechls  ,   §  6. 

(3'^)  Pans.  Vn.  23.  4.  D'autres  donnent  la  même  origine  à 
l'un  des  noms  anciens  de  l'ile  de  Corcyre  ,  savoir  Drénané  ,  Schol. 
Od.  E.  34. 

(ss)  Paus.  VIII.  8.  2.  ib.  36.  2.    ib.  41.  2. 

{^^)  Paus.  IX  lin.  Selon  Tzetzcs  (ad  l^yc.  202.)  quelques-uns 
prétendoient  que  l'oracle  de  Delphes  avoit  appartenu  ancienne- 
ment à  Saturne. 


177 

rèffne  de  Saturne  rentrent  entièrement  dans  le  domaine  de 
la  poésie  ,  et  quoiqu'elles  n'eussent  rien  d'historique ,  même 
pour  les  Grecs  crédules  et  superstitieux  ,  cependant  ni  ce 
dieu  ,  ni  même  les  Titans  n'étoient  entièrement  exclus  de 
toute  relation  avec  les  autres  divinités.  Junon  les  prend 
à  témoin  d'un  serment  qu'elle  fait  (^'').  Et  d'ailleurs  Sa- 
turne ne  fut  pas  entièrement  oublié  dans  le  culte  public. 
Nous  avons  déjà  fait  naention  de  son  temple  à  Olympie. 
Il  en  avoit  un  autre  k  Athènes  (^^)  ,  et  jusques  dans  les 
temps  de  Pausanias  on  lui  ofiroit  des  sacrifices  sur  la  col- 
line de  l'Altis  qui  portoit  son  nom  (^^).  Nous  en  trouve- 
rons quelques  autres  exemples  dans  la  suite  de  cet  ou- 
vrage. 

Origine  des  Ira-       Qr ,  SI  l'on  recherche  l'origine  des  tra- 
ditions qui  se  .  ,.,... 
rapportent  à  Sa-   dltlOUS     qul    UOUS    ont    OCCUpe  jUSqu  ICI  ,  je 

turne  et  à  son  jjjg  g^jg  déclaré  sur  l'absurdité  de  l'opinion 
règne. 

qui  dérive  les  titanomachics  et  les  giganto- 

machies  des  relations  de  la  révolte  des  esprits  raaUns  con- 
tre l'Etre  suprême.  Diodore  parle  de  Titans  égyptiens  qui 
attentèrent  à  la  vie  de  Horus(''^°),  mais  ces  Titans  me 
paroissent  aussi  bons  Grecs  que  les  autres  personnages 
dont  il  cherche  l'origine  en  Egypte.  Je  m'épargnerai  par 
conséquent  la  peine  de  parler  des  relations  de  titanoma- 
•chies  rapportées  en  Grèce  par  Mélampus  ,  d'après  les 
Égyptiens.  Je  ne  chercherai  pas  non  plus  à  exposer  la  fu- 
tilité du  rapport  de  Castor ,  qui  transporte  les   Titans , 

{37)  Hom.  II.  .i.  272  sq.  278  sq.  cf.  Hes.  Th.  851.  L'auteur 
du  premier  hymne  homérique  va  biea  plus  loin,  lorsqu'il  repré- 
sente cette  déesse  priant  les  Titans  de  la  mettre  en  état  de  donner  la 
vie  à  un  être  plus  puissant  que  Jupiter  (vs.  334  sq.).  Onomaerite 
rappela  même  les  Titans  de  leur  prison  souterraine ,  pour  mal- 
traiter Bacchus  (ap.  Paus.  VIII.  37.  2.)- 

(38)  Paus.I.  18.7. 

(3*)  Paus.  VI.  20.  I.  Je  ne  crois  pas  qu'on  exige  que  j'examine 

si  ce  culte  fut  institué  du  temps  d'Iphitus  ou  si  l'honneur  en  est  dû 

à  Linus.  Theophyl.  ad  Autolyc.   p.  139.  i^- (ad  cale.  Just.  Mari.). 

(**°)  Diod.  Sic.  T.  I.  p.  30. 

12 
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les  Cyclopes  et  les  Géants  en  Assyrie  et  dans  le  siècle  du 
roi  Bélus('''^).  Enfin,  quant  aux  combats  des  Géants  , 
il  suffit  de  nous  rappeler  ce  que  nous  avons  dit  de  l'origine 
de  ces  fables  ,  pour  nous  convaincre  que  les  statues  de 
géants  que  Diodore  vit  dans  les  temples  des  Égyp- 
tiens ('^^),  ne  furent  certainement  pas  les  mêmes  dont 
la  révolte  contre  les  dieux  n'est  mentionnée  en  Grèce  que 
par  des  auteurs  trop  récents  pour  que  nous  osions  en  pla- 
cer l'origine  dans  l'époque  qui  nous  occupe  présente- 
ment. 

Quant  à  Saturne  lui-même  ,  après  ce  que  nous  avons 
remarqué ,  dans  l'un  des  chapitres  précédents ,  à  l'égard  de 
l'absurdité  de  dériver  la  mythologie  grecque  des  Indes  et 
de  la  haute  Asie  ,  nous  pourrons  écarter  d'abord  les  opi- 
nions de  ces  savants  qui  comparent  le  Ciel ,  Saturne  et 
Jupiter  avec  Brahma  ,  Shiva  et  Vist-noûC"^)  ,  comme 
les  rapports  d'un  dieu  des  Assyriens  ,  appelé  Saturne  , 
qui  auroit  prédit  le  déluge  à  Xisuthre(*'^).  Je  crois  que 
nous  pouvons  en  agir  de  même  par  rapport  aux  récits  d'un 
Saturne  égyptien  {^^) ,  dont  parle  Diodore  ,  et  à  l'opinion 
qui  voit  dans  la  pierre  donnée  par  Rhéa  à  Saturne  une 
imitation  de  la  pierre  sur  laquelle  le  patriarche  Jacob  se 
reposa  dans  le  désert  ('**^). 

C^')  Euseb.  Chron.  I.  13.  (éd.  Maj,  et  Zohr.).  Théophjlacte 
place  Béliis  dans  les  rangs  des  Titans  ,  opposé  à  Jupiter,  ad  Autol. 
p.  138.  C.  (ad  cale.  Just.  Mart.). 

{*-)  Diod.  Sic.  T.  I.  p.  31.  II  y  a  même  des  auteurs  qui  croient 
que  les  géants  des  Grecs  ne  sonl  autre  chose  que  les  fils  d'Énac  de 
l'écriture  sainte  et  que  Tjphon  est  le  même  personnage  qu'Og, 
roi  de  Basan.  Voss.  Theol.  Gent.  1.  26. 

('*^)  Comme  l'a  fait  M.  Gorres,  Mythengesch.  der  Asiat.  Welt , 
T.  II.  p.  624. 

(44]  Euseb.  Chron.  I.  31.  Suivant  Théophylacte  (v.  note  41.) 
quelques-uns  ont  pris  Bélus  pour  Saturne,  cl".  Euseb.  Chron.  1.13. 
(45)  Diod.  Sic.  T.  I.  p.  109. 

{*^}  Celle  opinion  se  fonde  sur  la  ressemblance  du  mot  Bclh-d 
et  de  Baelulus^  nom  qu'on  donna  à  la  pierre  de  Rhéa.  On  nommoit 
en  général  Béliles  toutes  les  pierres  rudes  et  informes  qui  furent 
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Il  y  a  une  autre  opinion  qui  ne  me  paroît  pas  absolu- 
ment dénuée  de  vraisemblance. 

On  sait  que  les  Phéniciens  ,  les  Cananites  et  les  Cartha- 
ginois avoient  la  coutume  barbare  d'offrir  des  enfants  en 
holocauste  à  quelques-unes  de  leurs  divinités.  Seroit-il 
impossible  que  les  rapports  sur  ce  culte  barbare  ,  ayant 
été  transmis  en  Grèce  par  des  marchands  et  des  naviga- 
teurs phéniciens  ,  y  aient  donné  lieu  aux  contes  ridicules 
d'un  dieu  qui  dévoroit  ses  propres  enfants  ?  Les  auteurs 
anciens  nous  assurent  que  les  malheureuses  victimes 
étoient  mises  dans  les  bras  de  l'idole  ,  sous  lesquels  le 
feu  avoit  été  allumé.  Or  c'est  absolument  l'attitude  de 
Saturne  sur  les  monuments  anciens.  D'ailleurs  nous  sa- 
vons que  les  Cretois ,  qui  étoient  plus  près  de  la  source  de 
ce  culte  ,  l'ayant  mieux  compris  que  les  Grecs ,  qui  étoient 
plus  éloignés  ,  l'avoient  adopté  et  sacrifioient  des  enfants 
comme  le  faisoient  les  peuples  de  l'Asie  (''■''). 

Ce  qu'on  vient  de  lire  ne  doit  cependant  pas  faire  sup- 
poser que  je  prétende  affirmer  que  le  Moloch  de  la  Syrie 
est  le  Saturne  des  Grecs  ;  car  Moloch  ne  fut  pas  le  seul 
auquel  on  offroit  des  sacrifices  humains.  On  raconte  la 
même  chose  du  dieu  Melkarth,  qu'on  prend  ordinairement 

les  objets  d'un  culte  assez  approchant  du  fétichisme.  Voss.  Theol. 
Cent.  VI.  39.  (T.  II.  p.  149.)  cf.  Hoeck ,  Creta ,  p.  166  sq.  J'ad- 
mire qu'aucun  de  ces  savants  qui  se  donnent  tant  de  peine  pour  dé- 
river la  mythologie  grecque  de  l'orient  n'ait  pris  garde  que  Philon 
assure  que  les  Phéniciens  donnoient  à  Saturne  le  nom  d'Israël.  Eu- 
seb.  Praep.  Euang.  T.  I.  p.  40. 

(•*'')  Voyez  les  auteurs  cités  par  Hoeck,  Creta,  p.  165,  166 
not.  r.  et  les  remarques  de  Bottiger  (Kunstmyth.  p.  221  ,  355 
sq.)  ,  sur  les  vestiges  de  ce  culte  barbare  sur  les  côtes  de  la  mer 
méditerranée.  Ce  savant  me  paroît  cependant  aller  un  peu  trop  loin, 
loi'sque  les  plus  légères  ressemblances  lui  semblent  des  preuves  de 
ee  culte.  Il  y  rapporte  p.  e.  Talus  ,  le  minotaure  ,  Cacus  ,  le  tau- 
reau de  Phalaris ,  et  jusqu'à  la  Diane  de  la  Tauride  !  Hermann 
(Handb.  der  Mythol.  T.  III.  p.  242  ,  243.)  croit  aussi  que  le  mi- 
notaure est  le  Moloch  des  Syriens  ,  et  que  le  tribut  imposé  par  Mi- 
nos  aux  Athéniens  étoit  destiné  à  lui  être  sacrifié. 

12* 
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pour  l'Hercule  des  Grecs  (*^).  D'ailleurs  Moloch  ou 
Milcom  étoit  aussi  le  nom  de  la  planète  appelée  Mars  par 
les  peuples  de  l'occident  ('^^)  ,  tandis  que  celle  qui  porto 
chez  ceux-ci  le  nom  de  Saturne  ne  s'appeloit  pas  Moloch 
en  Orient ,  mais  Ciùn.  Au  moins  c'est  ainsi  que  le  pensent 
quelques  savants  (^°). 

Cet  exemple  peut  suffire  pour  nous  convaincre  combien 
il  est  difficile  de  retrouver  les  dieux  grecs  parmi  ceux  des 
orientaux ,  quand  même  il  seroit  prouvé  qu'il  fallut  les 
y  chercher.  Car  ,  tandis  qu'il  est  déjà  si  incertain  si  Mo- 
loch est  la  même  divinité  que  Saturne  ,  quelques-uns  nous 
assurent  que  Saturne  est  le  Baàl  des  Phéniciens  (le  Bel 
des  Assyriens)  ,  que  d'autres  prétendent  être  Jupiter  ou 
Mars(^^). 

Il  suffit  de  remarquer  ici ,  une  fois  pour  toutes  ,  que 
tous  ces  noms  Moloch^  Bel,  Bacil ,  Adonai  ne  signi- 
fient autre  chose  que  Roi  ou  Seigneur  {^  ^')  j  et ,  comme 

f"*^)  Voyez  les  auteurs  cités  par  Selden  ,  de  Dis  Syris ,  p. 
181—186.  cf.  Buttmann,  Mythol.  T.  J.  p.  41  not.  D'après 
Selden  Melech  ou  Moloch  signifie  Roi  ,  et  Malcha  Reine.  Il  croit 
que  Meikarth  est  composé  du  même  substantif  et  de  y^r/Y*  (il/e//- 
carils  ,  ou  ,  comme  le  prononcoient  les  Grecs  ,  Melicratus) ,  ce  qui 
signifie  fort ,  robuste  ,  par  conséquent  le  roi  fort.  Il  donne  la 
même  origine  au  mot  Artaeus  [fort ,  illustre) ,  dont  j)arle  Héro- 
dote et  que  l'on  retrouve  dans  quelques  noms  propres  des  Per- 
ses,  Arta-xerxe .,  Arta-hayie  .,  tandis  que  le  mot  J/o/op/j  ou  J/f- 
leeh  forme  la  terminaison  de  plusieurs  noms  Carthaginois ,  Ha- 
milcar  .,  Bo-milcar .,  lïi-milco.  On  trouve  la  description  du  oui-, 
te  infâme  de  Moloch  chez  Hyde ,  Relig.  vett.  Pers.  p.  134,  135. 
Les  dieux  de  Sepharvaim  ,  Adramelech  et  Anamelech  sont  les  luè- 
ines  que  Moloch  ,  suivant  Selden  ,  ib.  p.  1)28. 

(49)  Hyde,  Hist.  relig.  vett.  Pers.  p.  64, 

(5°)  Il  est  question  de  celle  planète,  Amos  V.  26.  Le  célèbre 
théologien  van  der  Palm  pense  que  c'est  Saturne.  Selden  (de  Dis 
Syr.  Synt.  II.  14.) ,  qui  rapjiorle  les  autres  opinions  à  ce  sujet ,  dit 
de  ce  passage  :  »  In  loco  autem  islo  Amos  j)rophetae  obscuro  me 
tam  caecutire  sentio  ,  ut  nihil  oninino  videam." 

(5')  Selden,  de  Dis  Syr.  p.  195. 

(*-)  Selon  Selden,  à  qui  j'emprunte  tout  ce  savoir,  Baiil  et 
Adonai  n'éloil  anciennement  autre  chose  que  le  nom  de  Dieu  raê- 


ce  nom  convient  à  tous  les  dieux  ,  on  a  eu  le  champ  libre 
pour  en  faire  telle  divinité  grecque  qu'on  a  jugé  à  propos. 
Pour  moi  je  n'ose  rien  affirmer  ,  et  je  m'en  tiens  à  mes 
conjectures  sur  l'origine  des  fables  qui  couroient  en  Grèce 
au  sujet  de  la  voracité  de  Saturne.  Nous  avons  déjà  re- 
marqué plus  haut  qu'il  n'est  pas  moins  vraisemblable  que 
la  fable  de  la  mutilation  du  Ciel  par  Saturne  soit  une  imi- 
tation des  légendes  égyptiennes  à  l'égard  d'Osiris.  Nous 
verrons  bientôt  que  les  Grecs  n'en  ont  été  instruits  que 
par  l'intermède  des  Phéniciens.  Nous  nous  contentons  de 
faire  remarquer  que  ces  fables  tristes  et  dégoûtantes  des 
malheurs  d'Adonis  et  d'Atys  ,  et  même  le&  cérémonies  du 
culte  de  Cybèle ,  dans  l'Asie-mineure ,  dérivent  toutes  de  la 
même  origine,  des  fables  d'Isis  et  d'Osiris  (^^).  Les  Phéni- 
ciens ont  transplanté  ces  fictions  assez  fidèlement  dans  leur 
mythologie  ;  les  peuples  de  l'Asie-mineure  les  ont  rendues 
visibles  ,  pour  ainsi  dire  ,  par  des  cérémonies  non  moins 
ridicules  que  dégoûtantes  ;  les  Grecs  enfin  ,  peuple  hu- 
main et  éloigné  de  ces  cruautés  absurdes  ,  ont  au  contraire 
changé  les  cérémonies  en  fables  ,  et  leurs  poètes  ,  s'em- 
parant  de  ces  légendes  et  relevant  ce  qui  pouvoit  satisfaire 
le  goût  épuré  de  leurs  compatriotes  et  leur  sentiment  d'hu- 
manité ,  ont  remplacé  les  vociférations  effrénées  des  prê- 
tres de  la  Phrygie  par  la  voix  douce  et  plaintive  de  l'a- 


me.  Après  la  dépravation  du  théisme  primitif,  ce  nom  a  été  donné 
d'abord  au  soleil  et  ensuite  aux  autres  dieux  qu'on  adoroil  dans 
l'Orient,  de  sorte  qu'on  le  trouve  souvent  avec  les  noms  propres 
de  chaque  divinité  particulière,  ^.  e.  Baal-Peor ,  Baiil-Zehub , 
Baul-Molach  etc.  On  retrouve  encore  ce  nom  dans  les  noms  Assy- 
riens, comme  dans  ceux  des  Carthaoinois  ,  p.  e.  Bel-Lmaar ,  Has- 
dru-hal  ,  Hanni-hal ,  Adher-bal.  Ceci  donne  en  même  temps  la 
raison  pourquoi  on  a  pu  prendre  le  même  dieu  (Baàl)  pour  le  mo- 
dèle du  Ciel,  de  Saturne,  du  Soleil,  de  Jupiter  et  de  plusieurs 
autres  dieux  grec5. 

('3j  Voilà  aussi  pourquoi  toutes  ces  fables  ont  souvent  été  expli- 
quées de  la  même  manière  ,  voyez  p.  e.  Macrob.  Saturn.  I.  21.  cf. 
"Voss.  Theol.  Gent.  II.  56. 
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mour,  déplorant  le  sort  funeste  de  l'objet  de  ses  feux  (^"*)r 
Rhéa.  L'histoire  de   Saturne  est  celle  de  Rhéa  ,  son 

épouse  et  sa  soeur  ,  l'une  des  filles  du  Ciel  (^^).  Homère 
en  connoissoit  les  traditions  ,  comme  il  paroît  par  ce  qu'il 
dit  du  soin  qu'elle  prit  pour  mettre  Junon  en  sûreté  chez 
l'Océan  et  Téthys ,  durant  la  guerre  entre  Jupiter  et  Sa- 
turne. Mais  nous  ne  voyons  pas  que  cette  déesse  partageât 
l'exil  de  son  époux.  Dans  l'un  des  hymnes  homériques  , 
qui  est  certainement  d'une  date  très  ancienne  ,  elle  est 
envoyée  par  Jupiter  pour  introduire  Gérés  dans  l'assemblée 
des  immortels  (^^).  Suivant  ce  poëte  elle  étoit  donc  restée 
dans  le  ciel  ,  quoiqu'elle  y  fut  en  quelque  sorte  soumise 
aux  ordres  de  son  fils,  le  monarque  de  lOlympe.  D'ail- 
leurs cette  époque  ne  nous  offre  que  des  renseignements  peu 
nombreux  touchant  cette  déesse.  Nous  aurons  d'autant 
plus  à  dire  sur  son  origine  ,  parceque  l'examen  de  cette 
question  se  rattache  à  celui  de  l'origine  de  presque  toutes 
les  déesses  grecques  ,  ce  qui  nous  mènera  à  des  réflexions 
qu'il  est  très  difficile  de  ne  pas  présenter  sous  un  seul 
point  de  vue.  Nous  allons  donc  prier  nos  lecteurs  de 
nous  accorder  quelque  attention  pour  cette  digression 
peut-être   un  peu  longue  ,  mais   nécessaire  à  notre  sujet. 

Son  origine.  Les  Assyriens   adoroient  une  déité  que  les 

Kccherches  sur  t  r    /  • 

la   divinité  de  auteurs  grecs  appellent  iT/y «/te.  llestimpos- 

ramoiir    chez  gible  de  se  méprendre  sur  les  fonctions  de 

les  peuples  de  ^  ^  •      i  ' 

l'Asie  cl  exa-  Cette  déesse ,   lorsqu'on  lit  dans  Hérodote  et 

inen  des  opini-  st^abon  Ics  détails  de  son  culte  àBabvlonef^  0- 

ons  concernant  ■'  *•      / 

la  dérivation  de  Elle    cst  caractérisée    suffisamment  par  ces 

Rliéa  et  d'au-        ,  i     j-    •    -i  '  j     n 

très  déesses       auteurs  comme  la  divmite  de  1  amour. 
grecques  de  Lcs  Arabes  appcloient  cette  déesse  Alitta 

ou  plutôt  Alilath{^^).     Lcs    Perses,    d'ail- 

('*)  On  comprend  sans  doute  que  je  veux  parler  ici  de  la  ma- 
nière dont  les  poètes  <;recs  ont  traité  la  i'able  d'Adonis. 

('5)  Hes.  Th.  135  sq.         {'")  Hvmn.  Iloin.  IV.  441  sq. 

{")  Herod.  1.  191).  Strab.  p.  1081.  C. 

C»)  Uerod.  1.  131.  d'.  Selden  ,  de  Dis  Svr.  p.  253  sq. 
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leurs  adonnés  au  sabéisme  ,  reçurent  le  culte  de  cette 
divinité  des  Assyriens  ,  sous  le  règne  d'Artaxerxè  Mné- 
raon  ,  et  lui  consacrèrent  des  temples  et  des  autels  (dont 
ils  ne  faisoient  d'ailleurs  aucun  usage  dans  leur  culte) , 
sous  le  nom  de  Mitra  {^ ^)  om  à' Anaïtis ,  Anâhid^  Nâ- 
hid ,  comme  l'a  prouvé  le  savant  H}de(*'°).  Le  culte 
d'Anaïtis  chez,  les  Mèdes  et  les  Arméniens  décrit  par 
Strabon  est  absolument  le  même  que  celui  de  Mylitta 
à  Babylone.  Les  Arméniens  lui  consacrèrent  non  seule- 
ment leurs  esclaves  des  deux  sexes  ,  mais  aussi  leurs 
filles  ,  qui  étoient  obligées  de  se  prostituer  en  son  hon- 
neur jusqu'à  l'époque  de  leur  mariage.  Strabon  donne 
ici  ,  non  sans  raison ,  un  passage  d'Hérodote  ,  qui  avoit 
trouvé  la  même  coutume  chez  les  Lydiens  ;  et ,  quoique  cet 

(55)  Herod.  1.  I.  Strab.  p.  1064  C  cf.  Hyde,  Hist.  relig.  vett. 
Pers.  p.  90,  91.  cf.  p.  3  fin.  etCreuzer,  Symb.  T.  l.  p.  728-732. 
Je  crois  qu'un  autre  endroit  de  Strabon  (p.  1066.  -d.)  semble  indi- 
quer que  le  culte  de  3Iitra  a  été  confondu  ou  ,  si  l'on  veut ,  réuni 
par  les  Perses  avec  le  culte  du  feu. 

(^°)  Hist.  relig.  vett.  Pers.  p.  90 — 94.  Ce  savant  rend  ce  nom 
(p.  92.)  r)ixr punice/s  inanimis praedita puella  ,  id  est  rotundis  et 
protuheruntibus  nianimis.  Les  Grecs  l'appeloientA^eiY/*,  les  Sy- 
riens iXani  ou  Nanaï.  Elle  est  appelée  NuTiea  ,  II.  Macab.  I.  13. , 
quoique  M.  van  der  Palm  semble  la  distinguer  d'Anaïtis  ,  de  3Iitra 
etc.  Strabon  auroit  il  pensé  à  cette  Nanea ,  lorsqu'il  parle  d'un 
temple  à'Anea  près  d'Arbelles  ?  Les  savants  interprètes  de  ce  géo- 
graphe (ad  p.  1072.  B.)  ne  paroissent  pas  en  douter.  Bochart 
(Phaleg,  m.  14.  p.  196.)  regarde  l'yinea  de  Strabon  et  l'^'?«a  de 
Polybe  [A'ivyj ,  X.  27  fin.)  comme  le  même  personnage  qu'Anaïtis. 
Hyde  a  encore  d'autres  noms  ou  épithètes  de  la  même  déesse  ,  f^a- 
parûi  ,  Biducht  ou  Biducht-Bergh  ,  Zuhra  ou  Zohrat ,  avec 
l'article  Al  Zuhra ,  ou  Azzulira ,  qu'il  croit  être  le  même  que 
Azara,  déesse  que  Strabon  appelle  Diane  •  enfin  Zaretes,  nom  ren- 
du par  Diane  chez  Hésychius.  Car  il  est  prouvé  suffisamment  par 
cet  auteur  que  la  déesse  persienne  que  les  Grecs  appeloient  Diane 
ou  3Iinerve  n'est  autre  chose  que  31ylitta  ou  Anaïtis  (p.  98.).  Ces 
peuples  n'ont  jamais  connu  une  Diane  ou  3Iinerve  ,  telles  qu'elles 
ont  été  caractérisées  par  les  Grecs.  Il  paroît  que  31.  Anquelil-Du- 
perron  est  d'avis  que  le  nom  Moschieri  qu'on  trouve  dans  le  Zer- 
dust-namak  est  encore  la  même  déesse  de  l'aïuour.  Vie  de  Zoroas- 
tre,  T.  I.p.  15. 
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aulenr  ne  dise  pas  expressément  qu'elle  eut  quelque  rap- 
port avec  la  religion  ,  cependant  il  n'y  a  rien  qui  empêche 
de  le  croire  (*'^). 

Il  me  paroit  démontré ,  par  les  recherches  des  savants 
orientalistes  qui  se  sont  occupés  de  ce  sujet ,  que  la 
Mylilta  des  Assyriens ,  qui  fut  l'Alilath  des  Arabes  ,  la 
Mitra  ou  Anaïtis  des  Perses  et  qui  porta  encore  les  noms 
de  Nani ,  Nanea  ou  Anea ,  est  la  même  déesse  que  les 
Phéniciens  appeloient  Astaroth  (Astarté  en  grec).  Pour 
ne  pas  répéter  tous  les  arguments  qu'ils  ont  allégués  à 
l'appui  de  cette  assertion  ,  il  suffit  de  faire  remarquer  la 
ressemblance  entre  le  culte  de  la  déesse  dont  Josia  dé- 
truisit les  tabernacles  ,  déesse  qui  fut  bien  certaine- 
ment l'Astaroth  des  Phéniciens  ,  et  celui  de  la  déesse  de 
BabyloneC'^).  La  déesse  dont  Salomon  embrassa  le  culte 
dans  sa  vieillesse  est  bien  évidemment  la  même  Astaroth 
ou  Astarté  (*^^).  Mais  je  renvoie  mes  lecteurs  aux  écri- 
vains qui  ont  approfondi  cette  matière  {^'')' 

Les  mêmes  savants  ont  prouvé  que  cette  Astarté  est 


C^')  Strab.  p.  805.  Herod.  L  93.  Strabon  loue  la  libéralité  des 
jeunes  filles  arméniennes  envers  leurs  amants.  Les  Lydiennes 
sont  loin  de  mériter  les  mêmes  éloges.  Elles  vendoient  même  leurs 
faveurs  à  un  prix  très  élevé.  Hérodote  en  fournit  une  preuve  assez 
frappante.  Selden  (de  Dis  Syr.  p.  285.)  croit  que  le  culte  de  cette 
déesse  s'est  maintenu  chez  les  Sarasins  ,  sous  le  nom  </e  CwAar  ou 
Cuhar ^  et,  s'il  en  faut  croire  Philostrate  (vit,  Apoll.  III.  1.),  il 
seroit  pénétré  jusques  dans  l'Inde,  cf.  Heyne  de  Babyl.  inst,  relig. 
Comm.  Soc.  rég.  Gcitt.  T.  XVI.  surtout  p.  38.  et  les  passages  de 
Justin  et  de  Valére-Maxime  ,  cités  par  cet  auteur. 

{^^)  II  Reg.  XXIII.  7.  Selden  ,  de  Dis  Syr.  p.  234  sq. 
(«')  I  Reg.  XI.  5. 

C^-*)  Selden,  de  Dis  Syr.  Synt.  IL  c.  2.  On  peut  ajouter  aux 
témoignages  qu'il  a  cités  Artemid.  Oneirocr.  I.  9.,  qui  assure  que 
les  poissons  étoient  aussi  consacrés  à  Astaroth.  L'opinion  du  prê- 
tre phénicien  rapportée  dans  l'ouvrage  de  I)ea  Syria ,  attribué  à 
Lucien,  que  le  temple  d" Astarté  seroit  celui  d'Europe  n'est  autre 
chose  qu'une  interprétation  euhémérique  qui  ne  me  paroit  valoir 
aucune  réfutation.  Lucian.  de  Dea  Syr.  4.  (T.  III.  p.  453.  éd. 
Hemst.). 
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encore  la  même  déesse  que  les  Syriens  appeloient  Ad- 
dirdag  ,  nom  corrompu  de  diverses  manières  ,  Aterga- 
tis  ,  Adergatis ,  Adargidis  ,  Derceto  ,  Dercé  ,  et  qui  , 
étant  d'un  sexe  équivoque  («VxTf^'oO-T/Âf^)  ,  n'est  encore 
autre  chose  que  la  divinité  dAsdod  qui  portoit  le  nom 
de  Dagnn  ,  et  dont  la  forme  ,  humaine  jusqu'à  la  ceinture  , 
se  terminoit  en  queue  de  poisson  ,  animal  qui  lui  étoit 
consacré  aussi  bien  que  la  colombe  (*^^). 


(*^s)  On  trouve  les  preuves  de  tout  ceci  chez  Selden  ,  de  Dis  Syr. 
Synt.  II.  c.  3  ,  4  in.  c.  2.  p.  239 — 243.  D'après  cet  auteur  ^c?- 
dirdag  signifie  piscis  magnificus.  Ouzelius  ,  dans  ses  notes  sur 
Minucius  Félix  (p.  273 — 276.)  ,  traite  aussi  en  détail  le  culte  des 
poissons  ,  la  forme  singulière  d'Addirdagou  Derceto  et  son  identité 
avec  Dagon.  Selden  ,  qui  croit  que  cette  déesse  portoit  encore  les 
noms  de  Delephat  et  de  Salainho  ,  est  d'avis  que  les  2:>oissons  lui 
furent  consacrés ,  à  cause  de  la  grande  fécondité  de  ces  animaux 
(p.284sq.).  Creuzer  paroit  croire  qu'Atergatis  etAstarté  sont  deux 
personnages  différents  ,  quoiqu'il  avoue  qu'Astarté  et  Derceto  ne 
sont  que  deux  noms  d'une  seule  et  même  déesse  (Hist.  Gr.  antiq.  fr. 
p.  183.).  Il  me  semble  qu'il  est  impossible  d'admettre  l'identité  de 
ces  deux  dernières,  sans  avouer  en  même  temps  celle  des  premières, 
car  il  n'est  pas  douteux  que  Derceto  et  Atergatis  ne  soient  pas  seu- 
lement la  même  déesse,  mais  aussi  le  même  nom.  Salmasius  (Exerc. 
Plin.  p.  574,  cité  par  Creuzer)  distingue  Derceto  et  Astarté  ,  et 
Vossius  ,  qui  fait  la  même  chose  ,  reconnoit  cependant  l'identité  de 
Derceto  et  d' Atergatis  (Theol.  Gent.  T.  I.  p.  89.).  Les  Grecs  ar- 
rangeoient  ces  fables  syriennes  à  leur  façon.  Voyez  p.  e.  l'histoire 
d' Atergatis,  rapportée  par  Xanthus  de  Lydie,  ap.  Athen.  VIII. 
37.  cf.  Creuz.  Hist.  Gr.  antiq.  fr.  p.  183.  Ici  Atergatis  est  une 
princesse  qui  fut  noyée  avec  son  fils  Ichthys  (le  poisson)  dans  le  lac 
d'Ascalon  par  Mopsus  ,  roi  de  Lydie.  Voyez  encore  la  fable  d' Ater- 
gatis ou  Derceto  ,  aimée  de  Caystrus  ,  fils  de  l'amazone  Penthésilée 
(ap.  Schol.  11.  B.  461.),  celle  rapportée  par  Ctésias,  qui  ra- 
conte que  Derceto  fut  sauvée  par  un  poisson  ,  après  qu'elle  se  fut 
jetée  elle  même  dans  ce  lac  (ap.  Eratosth.  Catast.  38.).  Le  sclioli- 
aste  d'Arate  (ad  vs.  239.)  fait  même  mention  d'une  Dercé  ,  fille 
de  Vénus.  Diodore  (T.  I.  p.  116.),  enfin,  raconte  que  Semiramis, 
fille  de  Derceto,  fut  élevée  par  des  colombes  et  que  Derceto  elle- 
même  fut  changée  en  poisson.  Mais  la  finesse  de  l'inventeur  de 
cette  fiction  est  assez  évidente,  lorsqu'on  voit  qu'il  fait  deux  per- 
sonnages différents  de  Derceto  et  de  Vénus,  cf.  Tzetz.  Chil.  IX. 
502  sq.  Je  ne  parle  pas  maintenant  des  explications  de  ces  fables 
qu'on  trouve,  p.   e.,  chez  Cornutus,  N.  D.  p.   147  in.   (Opusc. 
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Origine  Je  Vé-  Or  celle  Addirdag  ou  Derceto  fui  adorée 
à  Ascalon  C^*^)  ,  et  ce  fut  d'Ascalon  que  le 
culte  de  Vénus  Uranie  passa  dana  l'ile  de  Chypre  ,  d'après 
le  témoignage  des  habitants  de  celte  ile'C^^).  Les  Phéni- 
ciens bâtirent  un  temple  en  l'honneur  de  cette  déesse  dans 
l'ile  de  Cythère.  Selon  Pausanias  ,  JEgée  transporta  son 
culte  à  Athènes  ,  quoique  d'autres  font  honneur  de  cette 
institution  â  un  roi  beaucoup  plus  ancien  appelé  Por- 
phyrion,  qui  régna  encore  avant  Actée  (*^^). 

Et ,  pour  qu'il  ne  reste  aucun  doute  que  cette  déesse  , 
transportée  en  Grèce  par  les  Syriens  ou  les  Phéniciens , 
soit  la  même  déesse  de  l'amour  dont  nous  avons  parlé 
jusqu'ici  ,  on  n'a  qu'à  se  rappeler  le  motif  qui  ,  suivant 
la  tradition  rapportée  par  Pausanias  ,  engagea  Mgéc  à 
lui  consacrer  un  temple  à  Athènes ,  par  la  raison  que  ce 

Myth,  ed.  Gai.).  II  suffit  devoir,  jiar  les  exemples  que  nous  ve- 
nons de  citer,  quel  fut  le  sort  des  fables  étrangères ,  lorsque  les 
Grecs  s'en  emparèrent. 

C^'^)  Diod.  Sic.  T.  I.  p.  116.  Luc.  de  Dea  Syr.  14,  45  (T.  IIL 
p.  459,  460,  483.)  ;  cf.  Selden,  de  Dîs  Syr.  p.  280. 

(^7)  Il  ne  nous  importe  aucunement  de  décider  si  la  ville  de 
Paphos,  dont  il  est  ici  question,  existoit  déjà  alors;  car  on  sait 
que  file  entière  portoit  anciennement  ce  nom.  Voyez  3Ieurs.  Cypr. 
p.  8.  Voyez  le  même,  p.  43 ,  au  sujet  du  temps  de  la  fondation  de 
la  ville  de  Paphos.  Pausanias  parie  d'un  endroit  de  cette  île,  ap- 
pelé Golgi,  où  Vénus  auroit  été  adorée  avant  la  fondation  de  Pa- 
lîhos.  VIII.  5.  2. 

C^^)  Ilerod.  I.  105.  Paus.  I.  14.  6.  Lorsque  Pausanias  dit,  dans 
un  autre  endroit  {III.  23.  1.) ,  que  le  temple  de  Cythère  est  le  plus 
ancien  de  tous  les  temples  grecs  de  Vénus ,  il  ne  parle  sans  doute 
ainsi  qu'à  l'exception  du  temple  de  Chypre  ;  car,  dans  l'endroit  pré- 
cité, il  assure  que  ce  dernier  temple  fut  le  plus  ancien,  ce  qui  est 
aussi  bleu  plus  vraisemblable  et  se  confirme  par  le  témoignage 
d'Hérodote,  qui  donne  le  premier  rang  au  temple  d'Ascalon,  le 
second  à  celui  de  Chypre,  le  dernier  enfin  au  sanctuaire  de  Cy- 
thère. La  fiction  d'Hésiode,  qui  fait  arriver  Vénus  de  Cythère  en 
Chypre  (Th.  192  sq.  cf.  Diod.  Sic.  T.  I.  p.  394),  ne  paroît  pas 
devoir  nous  arrêter  ici,  aussi  peu  que  les  mensonges  des  Cretois, 
qui  prétendoient  que  non  seulement  la  Venus  d'Éryx  et  de  Paphos, 
mais  la  déesse  des  Svriens  même  étoit  d'origine  Cretoise.  Diod.  T. 
I.  p.  393. 
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prince  attribuoit  la  stérilité  de  son  épouse  à  la  colère  de 
cette  déesse.  Encore  ,  Hérodote  assure  que  la  même  di- 
vinité punit  les  Scythes  ,  qui  du  temps  de  Psammétique 
firent  une  invasion  en  Asie  et  pillèrent  son  temple  ,  par 
une  maladie  qu'il  appelle  une  maladie  de  femme ,  parti- 
cularité qui  ne  semble  laisser  aucun  doute  sur  la  nature 
et  les  fonctions  de  celte  déesse  (^^). 

On  me  dira  peut-être  que,  tout  en  avouant  qu'il  soit  pos- 
sible que  le  culte  de  Vénus  Uranie  ait  été  transplanté  de  Syrie 
et  de  Phénicie  en  Grèce  ,  on  n'est  pas  forcé  de  rejeter  l'exis- 
tence du  culte  d'une  déesse  indigène  à  qui  l'on  attribu- 
oit les  mêmes  fonctions ,  avant  que  la  déesse  d'Ascalon  fût 
connue  en  Grèce  ('^°).  Nous  répondons  que  ,  tout  en  ad- 
mettant la  possibilité  de  l'existence  d'un  semblable  culte  , 
nous  n'en  trouvons  aucune  trace  ,  et  que ,  comme  tout  ce 
que  nous  savons  de  la  Vénus  qu'adoroient  les  Grecs  in- 
dique son  origine  phénicienne  ,  il  est  évident  que ,  s'ils 
ont  eu  une  déesse  indigène  ,  avant  qu'ils  aient  connu  celle 
de  la  Phénicie  ,  cette  divinité  indigène  ,  a  été  entièrement 
oubliée  ,  ou  qu'elle  s'est  si  bien  amalgamée  avec  sa  com- 
pagne que  celle-ci  l'a  totalement  obscurcie  ,  ou ,  pour 
ainsi  dire  ,  absorbée.  Nous  n'avons  qu'à  ouvrir  Homère 
ou  Hésiode,  pour  nous  convaincre  que  la  déesse  de  l'amour 
est  constamment  désignée  par  Fépithète  de  chyprienne , 

C^^)  On  trouve  les  différentes  opinions  sur  cette  maladie  chez  M. 
Larcher,  Hérodote,  T.  I.  net.  266.  Hérodien  (V.  6.  10.)  appelle 
Vénus  Uranie  Astroarche ,  corruption  évidente  d'^*/ar/p. 

(7°)  Voyez  Voss.  Mythol.  Br.  T.  II.  br.  36.  Je  pensois  ainsi 
moi-même  lorsque  j'écrivis  mes  remarques  sur  les  découvertes 
de  Champollion  (lets  over  Champ,  p.  108  fin.  109  in.).  Je  vois 
maintenant  que  je  me  suis  trompé.  M.  Clavier  distingue  la  Vénus 
Uranie  de  celle  des  Grecs,  et  il  croit  que  le  culte  de  celle-ci  avoit 
été  institué  par  Orphée  pour  contenir  la  licence  des  pompes  célé- 
brées en  l'honneur  de  la  première  (Hist.  des  prem.  temps  de  la 
Grèce,  T.  I.  p.  93 — 95.).  Mais,  je  dois  avouer  que  je  ne  vois 
goutte  dans  le  désordre  que  met  cet  auteur  dans  les  rangs  des  divi- 
nités grecques ,  en  les  confondant  indistinctement  les  unes  avec  les 
autres. 
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exemple  qui  a  été  suivi  par  tous  les  poètes  grecs  et  ro- 
mains. La  Vénus  d'Éryx,  dont  le  temple  fut  bâti  par  un 
Grec ,  a  toujours  été  l'objet  de  la  vénération  la  plus  as- 
sidue des  Carthaginois  ,  ce  qui  prouve  qu'ils  la  regar- 
doient  comme  la  même  déesse  que  celle  qu'ils  adoroient 
à  Carthage.  Or  les  Carthaginois  étant  Phéniciens  d'ori- 
gine ,  il  est  plus  que  probable  que  la  déesse  de  l'amour 
de  CCS  peuples  n'étoit  autre  chose  qu'Astarté  (^^).  Et, 
quoiqu'il  ne  soit  point  nécessaire  de  croire  que  la  fable 
qui  fait  naître  Vénus  du  fond  des  mers  soit  dérivée  de 
l'opinion  des  Syriens ,  qui  lui  consacroient  les  pois- 
sons (^^) ,  il  paroît  néanmoins  assez  naturel  de  croire  que 
les  colombes  n'auront  été  consacrées  à  Vénus  ,  en  Grèce , 
que  parcequ 'elles  l'éloient  auparavant  en  Phénicie  (''^). 
Il  me  paroît  même  assez,  vraisemblable  que  la  Vénus  ar- 
mée qu'on  trouvoit  en  plusieurs  endroits  de  la  Grèce 
doit  son  origine  à  l'opinion  des  peuples  de  l'Asie  qui 
attribuoit  à  cette  déesse  un  sexe  équivoque  (doafvô&rj- 
Ivg) ,  opinion  qui  explique  la  coutume  de  ces  peuples  de 
faire  assister  à  son  culte  des  hommes  en  habits  de  femmes 
et  des  femmes  en  habits  d'hommes  (^'*). 

Je  sais  qu'on  a  souvent  expliqué  le  nom  de  Vénus  llra- 
nie  comme  une  indication  de  l'amour  pur  et  éloigné  de 
toute  sensualité.  Je  sais  que  Pausanias  explique  ainsi  le 
nom  de  la  statue  de  bois  érigée  à  Thèbcs ,  par  ordre 
d'Harmonie  ,    et    qu'il  ajoute  que    la    Vénus   Pandémos 

('^)  Diod.  Sic.  T.  I.  p.  326.  Hérodien  assure  que  Didon  trans- 
porta le  culle  do  Vénus  Ifranie  de  Sidon  à  Carlhajje.  V.  6.  9. 

C*)  Cf.  Seldcn ,  de  Dis  Syr.  p.  284.  Je  ne  le  crois  pas,  jiarceque 
celte  fiction  n'est  pas  la  phis  ancienne.  Chez  Homère  Vénus  est  la 
tille  de  Jupiter  et  de  Dione. 

(7  3)  Cf.  Selden,  de  Dis  Syr.  p.  274. 

{'^'^)  Suivant  Philochore  on  observoit  la  même  coutume  en  Chy- 
pre. Voyez  le  frajjiuenl  de  cet  auteur  chez  3Iacrobe  (Saturn.  III. 
8.  in.  cf.  Selden,  de  Dis  Syr.  p.  280  sq.) ,  qui  parle  même  d'u- 
ne statue  de  Venus  barbue  dans  cette  île.  Voyez  la  conjecture  de 
Larcher  sur  ce  passage  ,  in  Philoch.  fr.  éd.  Lenz  ,  p.  10. 
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consacrée  par  la  même  princesse  signifie  l'amour  vul- 
gaire et  sensuel  (''^)  ,  signification  qu'y  attacha  aussi 
Solon  ,  lorsqu'il  fit  bâtir  un  temple  en  l'honneur  de  la  mê- 
me ^déesse  à  Athènes  C*^).  Mais  nous  n'avons  qu'à  jeter 
les  yeux  sur  le  culte  de  Mylitta  à  Babylone  ,  d'Astarlë  en 
Phe'nicie  et  de  Ve'nus  Uranic  à  Paphos  ,  pour  nous  con- 
vaincre que  répilhète  d'Uranie  ,  que  l'on  donnoit  à  cette 
déesse  en  considération  de  son  origine  asiatique  ,  ne 
désigne  rien  moins  qu'un  amour  platonique.  D'ailleurs 
nous  verrons  bientôt  que  cet  épilhète  avoit  une  origine 
bien  différente  de  l'explication  qu'en  ont  donnée  quelques 
philosophes  grecs.  Encore ,  Vénus  Pandémos  signifioit 
aussi  peu  la  déesse  de  l'amour  sensuel,  par  excellence,  que 
Vénus  Uranie  celle  de  l'amour  pur  et  spirituel.  C'est  Pau- 
sanias  lui-même  qui  nous  en  fournit  la  preuve.  Selon  lui 
Thésée  donna  cet  épithète  à  Vénus  en  commémoration 
de  la  réunion  an  peuple  entier  sous  un  seul  et  même  gou- 
vernement ij"^). 

Mais,  quoiqu'il  me  semble  prouvé  que  la  Vénus  des  Grecs 
soit  d'origine  asiatique  ,  je  ne  prétends  pas  nier  qu'elle  est 
devenue  une  déesse  absolument  différente  sous  la  main 
des  peuples  qui  adoptèrent  son  culte.  En  effet ,  l'aimable 
fille  de  Dione  ,  rayonnante  de  jeunesse  et  de  beauté,  aux 
yeux  brûlants  de  volupté  ,  au  sein  palpitant  d'amour  et 
ornée  de  sa  ceinture  magique  ,  ne  pouvoit  naitre  que 
dans  la  Grèce  ,  et  elle  ne  surpasse  pas  moins  son  modèle 
de  Syrie ,  que  les  chefs-d'oeuvre  de  Scopas  et  de  Praxitèle 
ne  surpassent  les  figures  hideuses  qu'on  adoroit  à  Asdod 
€t  à  Ascalon. 

Après  les  réflexions  qu'on  vient  de  lire ,  je  ne  crois  pas 
qu'il  soit  nécessaire  de  prouver  que  la  Vénus  des  Grecs 

{'')  Paus.  IX.  16.2. 
(^<^)  Nicander  ap.  Athen.  XIII.  25. 
(")  Paus.  I.  22.  3.    cf.  fragm.  Apollod.  T.  IV.  p.  1056.  éd. 
Hevn. 
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est  aussi  peu  la  déesse  Artimpasa  des  Scythes  (7^)  ,   que 
la   Vénus  d'or   que   ChampoUion  prétend  avoir  trouvée 
en  Egypte  (''^).    Nous  la  cliercherons  bien  moins  encore 
dans  le  déluge  ,  comme  le  fait  M.  Ritter  ('°). 
Origine  des  fa-      L'Egypte    Cependant   nous  offre  un  autre 

blcs  d'Adonis.         .         , 

point  de  vue  que  nous  ne  pouvons  nous  em- 
pêcher ici  d'examiner.  Les  fêtes  lugubres  qu'on  célébroit 
à  Byblis  en  l'honneur  d'Adonis  ,  suivies  d'expressions  de 
joie  immodérée  ,  à  l'occasion  de  sa  résurrection  ,  avoient 
une  si  grande  ressemblance  avec  les  fêtes  qu'on  célébroit 
en  Egypte  en  l'honneur  d'Osiris  que  les  Bybliens  alloient 
même  jusqu'à  assurer  que  leurs  fêtes  furent  instituées  en 
mémoire  d'Osiris  ,  aussi  bien  que  celles  des  Egyptiens. 
Cette  ressemblance  et  la  tradition  de  la  tête  flottante  qui 
abordoit  chaque  année  de  l'Egypte  en  Phénicie  (^')  prou- 
vent assez  bien  qu'au  moins  du  temps  de  l'auteur  dont 
nous  tenons  ces  rapports  les  Phéniciens  croyoient  cpie 
leur  Adonis  devoit  son  origine  à  l'Osiris  de  l'Egypte  ,  et 
que  ses  fêtes  furent  arrangées  d'après  le  modèle  de  celles 
que  les  Egyptiens  célébroient  pour  leur  divinité  (^^). 

Il  est  vrai  que  ces  particularités  ne  sont  mentionnées 
que  par  un  auteur  trop  moderne  pour  que  son  témoignage 
seul  puisse  entraîner  notre  suffrage  ,  mais  ,  suivant  Apol- 
lodore ,  Hésiode  a  dt^à  fait  mention  d'Adonis,  et  Panyasis, 
dans  un  de  ses  poèmes  ,  rapporte  la  naissance  d'Adonis  , 

(78)  Herod.  IV.  59.     (^î»)  Panlh.  Égypt.  Livr.  XII.  pi.  18.  A. 

(8°)  Vorhalle,  p.  433.  La  preuve  est  la  fable  de  Deucalion, 
fondateur  présumé  du  temple  de  lu  déesse  d'Hiérapolis ,  qu'on 
trouve  cliez  Lucien. 

(«')  Luc.  de  Dca  Syr.  0,  7  (T.  IIL  p.  454,  455.).  Ce  qui  est 
appelé  ici  une  Ivlo  est  ailleurs  une  boite  de  papyrus,  dans  laquelle 
les  Alexandrins  transmetloieni  une  lettre  aux  Hybliens,  pour  les 
avertir  qu'Adonis  perdu  avoit  élé  retrouvé.  Voyez  Selden,  de  Dis 
Syr.  p.  333,  334.  Sur  la  conformité  du  temps  où  l'on  célébroit 
ces  fêtes,  voyez  p.  335. 

("-)  Cette  ressemblance  a  été  remarquée  et  indiquée  par  plu- 
sieurs savants,  tels  que  Jablonski,  Selden,  Creuzer,  Hug,  Sylvestre 
de  Sacy. 
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l'inimitié  de  Vénus  et  de  Proserpine  ,  à  son  sujet ,  et  sa 
mort  occasionnée  par  la  morsure  d'un  sanglier  (^').  Or 
c'étoit  cette  mort  qu'on  célébroit  dans  les  fêtes  funèbres  , 
et  d'ailleurs  le  nom  même  d'Adonis  (Adonai  ,  Seigneur) 
indique  assez  clairement  l'origine  du  personnage  aussi 
bien  que  celle  des  fables  qu'on  racontoit  à  son  sujet.  Je 
ne  crois  donc  pas  que  nous  soyons  très  éloignés  de  la  vé- 
rité ,  en  admettant  que  les  fables  et  les  fêtes  d'Adonis 
sont  une  imitation  de  celles  d'Osiris  ,  et  que  les  Phéniciens 
les  ont  transportées  de  l'Egypte  en  Grèce.  Il  est  au  moins 
très  probable  que  les  Chypriens  aient  reçu  les  Adonia  des 
Phéniciens  {^^)  •  et  l'on  sait  que  les  Athéniens  les  célé- 
brèrent aussi  dans  la  suite  (®^). 

Après  cette  excursion  sur  Adonis ,  nous  retournons  à  la 
déesse  de  l'amour  des  peuples  de  l'Asie. 

Cette  déesse  occupoit  le  premier  rang  parmi  celles  qu'a- 
doroient  les  Orientaux.  Dans  l'écriture  sainte  Baiil  et 
Astaroth  sont  les  deux  principales  divinités  des  peuples 
payons,  voisins  de  la  Judée  (^^).  Baal  et  Molis  ,  qui 
assurément  n'est  autre  chose  que  Mylitta  ,  sont  invoqués 
ensemble  par  l'Assyrien  Nanybrus ,  chez  Nicolas  de  Da- 
mas ("'')•  Baiil  fut  le  dieu  suprême  des  Phéniciens  ,  As- 
tarté  ,  sous  le  nom  de  Baciltis  (la  Reine)  ,  leur  première 
déesse.    Baàl  fut  le  maître ,  le  seigneur  du  ciel  (Baàl-Scha- 

(«3)  ApoUod.  m.  14.  3,  4.  cf.  Anton.  Lib.  36.  Hygin.  fab. 
58.  et  les  auteurs  cités  par  Heyne,  ad  Apollod.  T.  III.  p.  827  , 
828.  Sur  Adonis  et  les  variantes  de  sa  fable  voyez  Ptolem.  Heph.  f. 
p.  306  fin.  (Hist.  poët.  scr.  antiq.)  cf.  p.  319,  328,  336,  337. 
Tzetz.  ad  Lyc.  831.  Schol.  Hom.  11.  E.  385. 

C**)  Steph.  Byzanth.  in  v.  "ué,u(f.&ë<;.  Il  porte  ici  le  nom  à' Ado- 
nos  iris. 

(8  5)  p.  e.  Paus.  II,  20.  5.  M.  Sylvestre  de  Sacy  croit  que  le 
Thamrauz  étoit  une  divinité  étrangère  dont  les  Phéniciens  avoient 
adopté  le  culte,  mais  que,  dans  leur  langue,  ils  Tappeloient  Adonai, 
titre  qu'on  donnoit  aussi  aux  autres  dieux.  Voyez  S.  Croix,  Myst. 
du  Pagan.  T.  II.  p.  101.  not.  3. 

(3«)  Jud.  II.  13. 
(8^)  Nicol.  Dam.  fragra.  éd.  Orell.  p.  20  fin. 
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iiiaïm),  Astarté  la  reine  du  ciel  (Baaleth-Schamaïm)  (^^). 

Or ,  comme  cette   qualité  de  Baal  donna  lieu  aux  Grecs 

de  le   regarder  comme  le  prototype  du  dieu  auquel  ils 

assignoient  le  premier  rang  ,  et  qu'on  le  nomma  par  con- 

se'qucnt  tour-à-tour  le  Ciel  ,   Saturne  et  Jupiter  ,  le  même 

motif  les    engagea  à   croire   que  la  première  déesse  des 

Orientaux ,  l'Astarté   des  Phéniciens  ,  étoit  le  modèle  de 

la  compagne  de  chacun  des  trois  monarques  de  l'univers  , 

qui ,   suivant  leurs   fables  ,  régnèrent  successivement  l'un 

après  l'autre.  Il  n'est  donc  pas  étonnant  que  ,  tandis  que 

quelques-uns  nous  assurent  que  Bajiltis  ou  Astarté  étoit  la 

Terre  ,   d'autres  veuillent   qu'elle  soit  Rhéa  ,    tandis   que 

d'autres   encore  prétendent  qu'elle  n'est  autre  chose  que 

Junon(«9). 

Réponse   à   la       Nous  verrons  bientôt  qu'il   est  impossible 

question    si   la  11/  •    .•  1       ^ 

déesse  de  l'A-  ^^^  ^^   decsse  asiatique  dont  nous  nous  oc- 

sie  a  pu  donner  cupons  ici  soit  la  Terre.  Il  est  d'ailleurs 
lieu  au  cuilede  .  .    .  ,  .      . 

la  Terre,  chez  certain  que  cette  opinion  se  londe  principa- 
les Grecs.  lement  sur  une  interprétation  allégorique  des 
attributs  qu'on  donna  à  cette  déesse ,  dans  les  monarchies 
grecques  des  Seleucides  et  des  Plolémées  (^°).  On  con- 
çoit aisément  qu'il  n'a  pas  dû  paroîlre  très  difficile  de 
changer  la  déesse  qui  préside  à  l'union  des  deux  sexes  et 
à  la  conservation  de  l'espèce  en  celle  qu'on  regardoit 
anciennement  comme  la  source  de  la  vie  et  de  la  fécondité 
tant  des  hommes  que  des  animaux  et  des  plantes.  Nous 
renvoyons  d'ailleurs  à  ce  que  nous  avons  dit  sur  l'origine 
du  culte  des  parties  de  l'univers. 

(^^)  Je  tiens  la  plus  grande  partie  de  ce  que  j'avance  ici  de 
Selden,  de  Dis  Syr.  p.  245—249. 

(^*)  Ilesychius,  p.  e. ,  traduit  le  mol  Bclthes^  qui  est  bien  cer- 
tainement le  même  que  Baaltis  ,  par  Junon ,  aussi  bien  que  par 
J^ènus. 

(î>o)  D'après  Lucien  et  Macrobe.  Vossius  (Theol.  Gent.  II. 
bh.) ,  non  content  de  prendre  cette  déesse  pour  la  ferre ,  y  voit  en- 
core l'Eau  et  l'Air  (ib.  70.). 
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Ou  à  celui  de      C'est  unc  autre  question  de  savoir  si  la 
déesse  de  l'Asie  a  pu  donner  lieu  au  culte  de 
Rhe'a  ;  et  c'est  ainsi  que  nous  retournons  au  point  d'oîi 
nous  sommes  partis  d'abord. 

Les  habitants  de  l'Asie-mineure  adoroient  une  déesse 
qu'ils  appeloient  la  mère  des  dieux  et ,  d'après  les  lieux 
consacrés  à  son  culte  ,  Cybèle  ,  la  mère  Dindymène  ,  Si- 
pylène  ,  la  déesse  de  la  Phrygie ,  de  Pessinùs  ,  du  mont 
Ida  ;  et  les  auteurs  grecs  nous  assurent  presque  d'un 
commun  accord  que  c'étoit  la  même  déesse  que  la  Rhéa 
de  l'Europe (9^). 

Nous  ne  nous  arrêterons  pas  pour  réfuter  les  prétenti- 
ons des  Cretois  ,  des  Arcadiens  et  des  Béotiens,  qui  tous 
assuroient  que  Rhéa  avoit  vu  le  jour  dans  leurs  provinces. 
Nous  examinerons  encore  moins  où  Arnobe  a  pu  puiser 
le  conte  qu'il  rapporte  ,  que  la  mère  des  dieux  soit  née 
des  pierres  jetées  par  Deucalion  et  Pyrrha  (^^)-  Nous 
n'entrerons  dans  aucun  détail  sur  la  tradition  qui  attri- 
bue aux  Amazones  l'institution  du  culte  de  celte  dé- 
esse ,  dans  l'ile  de  Samolhrace  (^^)  ,  ni  sur  le  rapport 
de  Néanthe  de  Cyzique  ,  qui  prétend  que  les  Argonautes 
avoient  bâti  un  temple  pour  Rhéa  dans  sa  ville  natale  (*  *) , 
ni  enfin  sur  le  conte  des  Magnésiens  ,  qui  assuroient  que 
le  temple  le  plus  ancien  de  cette  déesse  étoit  celui  qui 
avoit  été  bâti ,  selon  leurs  traditions  ,  à  Sipylus  ,  par  le  fils 
de  Tantale  (9^).    La  déesse  de  Hiérapolis  ,  bien  qu'elle 

(51)  Strab,  p.  718.  C.  719  in.  cf.  p.  852.  ^- et  les  auteurs 
cités  par  Vossius,  Theol.  Gent.  II.  52. 

(5^)  Arnob.  c.  Gent.  V.  8. 
(»3)  Diod.  Sic.  T.  I.  p.  223  fin.  224  in. 
(»*)  Ap.  Strab.  p.  76.  5.  cf.  p.  862.  ^.  Selon  Apollonius  de 
Rhodes  (Argon.  I.  1134  sq.)  Rhéa  étoit  déjà  adorée  sur  le  naont 
Dindymus ,  avant  l'arrivée  des  Argonautes ,  mais  ils  furent  les  pre- 
miers qui  instituèrent  des  danses  en  son  honneur,  imitées  ensuite 
par  les  Phrygiens. 

(^5)  Paus.  III.  22.  4.  cf.  V.  13.  4.  et  la  note  sur  le  nom  Plas- 
téne  qu'on  lui  donna.    D'après  la  Chronique  de  Parcs  on  avoit 

13 
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convienne  sous  plusieurs  rapports  avec  Rhéa  ,  dont  elle 
a  plusieurs  attributs  ,  appartient  entièrement  au  siècle  des 
Séleucides  {^'^)  ,  et  la  Rhéa  de  Babylone  ,  dont  parle 
Diodore  ,  si  elle  n'est  pas  aussi  récente  ,  est  certainement 
une  imitation  de  celle  de  la  Phrygie  ou  de  la  Grèce  {^^). 
Mais  nous  nous  contenterons  de  deux  observations  qui , 
ce  me  semble  ,  suffisent  pour  déterminer  notre  opinion 
sur  l'origine  de  Cybèle.  La  première  est  que  les  fables 
qui  se  rapportent  à  celte  déesse  (^^)  ont  une  grande  res- 
semblance avec  celles  qui  étoient  en  vogue  à  l'égard  de 
la  Vénus  de  l'Asie  et  d'Adonis,  dont  nous  venons  de  re- 
connoitre  l'origine  égyptienne.  Le  thème  de  tous  ces  coû- 
tes d'Osiris  et  d'Isis  ,  d'Adonis  et  de  Vénus  ,  d'Atys  et 
de  Cybèle  est  absolument  le  même.  C'est  toujours  un  dieu 
et  une  déesse,  amoureux  l'un  de  l'autre j  le  dieu  est  vaincu 
ou  tué  par  quelque  divinité  ennemie  ,  la  déesse  déplore 
sa  mort  ou  s'expose  aux  plus  grands  dangers  ,  pour  le 
venger,   et  parvient  enfin  à  le  ressusciter  (,^^j.    On  peut 

déjà  bâti  un  temple  pour  Cybèle  en  Phrygie,  1242  ans  avant  la 
composition  de  cette  Clironique,  c'est  à  dire  1500  ans  avant  J.  C. 
Voyez  Botliger,  Kunslmyth.  p.  292.  not.  1. 

(»^)  Luc.deDeaSyr.  15.  (T.  IL  p.461 ,  462.  cf. 32. p.  478.).  La 
mutilation  des  ])retres  a  ici  aussi  une  cause  très  différente  de  celle 
qui  donna  lieu  à  cette  coutume  barbare  jiarmi  les  prêtres  de  Cybèle. 
C'est  l'histoire  dégoûtante  de  Combabus  à  qui  on  la  rapporte,  (ib. 
19—27.)..  466—473.) 

(*'')  Diod.  Sic.  T.  L  p.  123.  On  peut  faire  la  même  réflexion 
sur  le  rapport  de  Macrobe  (Salurn.  L  23  fin.  p.  336.;,  qui  assure 
que  la  statue  d'Atergatis  étoit  aussi  accompagnée  de  lions. 

(^^j  On  trouve  ces  fables  racontées  en  détail  par  Arnobe  (c. 
Gent.  V.  5 — 7.) ,  d'après  Timoihée,  et  par  Pausanias  (VIL  17.  5.), 
d'après  Hermésianax,  cf.  Diod.  Sic.  T.  L  p.  226,  227. 

(î"^)  M.  Ilamaker,  Tun  des  plus  savants  orientalistes  de  notre 
pays,  a  trouvé  sur  des  monuments  carthaginois  les  noms  de  Thohid 
et  de  Tholalh  ,  qu'il  croit  être  des  epillietes  de  Baal  et  de  Baaltis  ou 
Astaroth.  Il  fait  remarquer,  a  cette  occasion,  la  conformité  entre 
ce  Tholad  et  Osiris,  lliammuz  ,  Adonis.  Diatribe  aliquot  monum. 
Pun.  nuper  in  Africa  reperlorum  interpretationem  exhibens.  Hé- 
rodote nous  apprend  que  les  Arabes  adoroient  le  même  dieu,  sous  le 
nom  d'Orotal,  et,  comme  nous  l'avons  remarqué  plus  haut ,  la 
même  déesse  ,  sous  le  nom  d'Alilath.  III.  8. 
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faire  la  même  observation  à  l'égard  du  culte  des  deux 
déesses.  La  déesse  de  la  haute-Asie  fut  d'un  sexe  équi- 
voque. Ses  prêtres  portoient  des  habits  de  femmes  ,  les 
femmes  ,  qui  oflicioicnt  dans  son  tem])le  ou  qui  lui  of- 
froient  des  sacrifices  ,  des  habits  d'hommes.  Or  ,  les  prê- 
tres de  Cybèle ,  non  contents  de  changer  d'habits ,  se 
rendoient  entièrement  semblables  aux  femmes  par  une 
mutilation    des  plus  humiliantes  et  des  plus  d\)uloureu- 

La  seconde  observation  que  nous  croyons  devoir  faire 
ici  ne  tend  qu'à  rappeler  à  mes  lecteurs  l'endroit  de  Sfra- 
bon  ,  oti  cet  auteur  assure  que  les  cérémonies  en  usage 
dans  le  culte  de  la  mère  des  dieux  sont  les  mêmes  que 
celles  instituées  en  Thrace  en  l'honneur  des  déesses  Cotys 
et  Bendide  (^°^).  Or,  comme  nous  avons  déjà  vu  que 
ces  cérémonies  ont  passé  de  Thrace  en  Phrygie  ,  et  qu'el- 
les n'ont  pas  été  transmises  aux  Thraces  par  les  Phry- 
giens ,  il  faut  supposer  (jne  Strabon  parle  ici  d'autres 
cérémonies  que  de  la  mutilation  des  prêtres  ,  ce  qui  se 
confirme  par  ce  qu'il  ajoute  ,  savoir  que  ces  mêmes  céré- 
monies étoient  encore  conformes  avec  les  rites  du  culte 
de  Bacchus  à  Athènes  ,  où  il  n'a  jamais  été  question  de 
mutilations.  Aussi  est-il  assez  évident  qu'il  parle  de  la  mu- 
sique et  du  chant. 

En  rapprochant  donc  ces  deux  observations,  j'en  conclus 

(ïo")  Voyez  les  auteurs  cités  par  Selden  ,  de  Dis  Syr.  p.  280-284. 
Voilà  aussi  |)Ourquoi  le  Seiyneur  défendit  aux  Israélites  d'habiller 
les  hommes  en  femmes  et  de  donner  des  armes  aux  femmes.  Botti- 
ger  (Kunstmyth.  p.  285,  286)  fait  observer  que  la  couronne  de 
Cybèle  n"est  autre  chose  qu'un  turban,  et  par  conséquent  d'origine 
asiatique.  La  déesse  de  Pessinùs  porte  aussi  quelquefois  le  nom 
à'ylngidisiis  ,  ".nom  affecté  également  à  la  déesse  de  l' Asie-supé- 
rieure. Strab.  p.  851  fin.  852  in.  Cornutus  (N.  D.  p.  146.  Opusc. 
rayth.  éd.  Gai.)  croit  qu'^/Z^rya^/*  et  Cy^(^/^  sont  des  noms  diffé- 
rents d'une  seule  et  même  divinité.  Selden  (de  Dis  Syr.  p.  255 
sq.)  ne  paroît  pas  douter  que  la  mère  des  dieux  ne  soit  la  déesse  des 
peuples  de  l'Asie.         (^°^)  Strab.  p.  721  B. ,  722. 

13* 
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qu'il  est  très  vraisemblable  que  la  Cybèle  des  Phrygiens 
soit  une  imitation  de  la  déesse  de  la  haute-Asie  ,  mais 
qu'on  ait  introduit  dans  son  culte  des  cérémonies  et  des 
rites  empruntés  aux  nations  européennes  au-delà  de  l'Hel- 
lespont. 

Quant  à  Rhéa  ,  je  n'ai  pu  me  persuader  qu'elle  soit 
absolument  la  même  déesse  que  Cybèle.  Il  me  semble  que 
la  différence  qu'il  y  a  ,  soit  entre  l'histoire  soit  entre  le  culte 
de  ces  deux  déesses  nous  empêche  d'embrasser  cette  opi- 
nion ('°*).  Aussi  voit-on  que  les  Grecs  les  distinguoient 
soigneusement.  A  Dyme  et  à  Patres  il  y  avoit  un  temple 
de  Cybèle  et  d'Atys  etim  autre  de  Rhéa  (''° 5).  Cependant 
la  probabilité  que  les  fables  de  la  mutilation  du  ciel  aient 
été  empruntées  ,  soit  aux  cérémonies  usitées  dans  le  culte 
de  la  déesse  de  la  Phrygie  ,  soit  aux  traditions  d'Osiris  , 
dont  ces  cérémonies  me  semblent  dériver  également  ,  et 
que  les  traditions  à  l'égard  de  la  cruauté  de  Saturne  envers 
ses  enfants  doivent  leur  origine  aux  sacrifices  inhumains 
des  Phéniciens  en  l'honneur  de  Moloch  ou  de  quelque  autre 
divinité  ,  me  semble  nous  donner  le  droit  de  croire  que 
la  Rhéa  des  Grecs  doit  au  moins  son  origine  à  la  com- 
pagne du  dieu  qui  peut  avoir  fourni  l'idée  du  culte  de 
son   époux  ,    d'où  il   résulteroit  que  cette  déesse  ,    sans 


{'°^)  Je  neveux  pas  alléguer  ici  l'opinion  de  ceux  des  auteurs 
anciens  qui  ont  pris  Cybèle  pour  la  Terre.  Voyez,  p.  e. ,Soph. 
Phil.  391  sq.  et  Apoll.  Rhod.  1.  1141  sq.  cf.  Sciiol.  ad  h.  1.;  car 
on  a  fait  la  même  chose  avec  Rhéa  ,  el  d'ailleurs  cette  opinion  pa- 
reil aussi  fausse  à  l'égard  de  l'une  qu'à  l'égard  de  l'autre  de  ces 
déesses.  Dans  le  cas  où  Cybèle  seroit  une  imitation  de  la  déesse  de 
la  haute- Asie,  comme  nous  croyons  avoir  prouvé,  elle  n'est  cer- 
tainement pas  la  Terre,  parceque  cette  déesse  ne  l'étoit  pas;  et, 
pour  se  persuader  que  Rhéa  est  un  ])ersonnage  entièrement  diffé- 
rent de  la  Terre,  on  n'a  qu'à  ouvrir  Homère  ou  Hésiode. 

('°3)  Paus.  VU.  17.  5.  ib.  20.  2.  Teleste  de  Selinonte  rap- 
porte que  les  compagnous  de  Pélops  furent  les  premiers  qui  intro- 
duisirent en  Grèce  la  musique  dont  on  se  i.ervoit  dans  le  culte  de 
Cybèle.  ap.  Aihen.  XIV.  21. 
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être  la  même  que  Cybèlc ,  fut  ndanmoins  redevable  de  son 
existence  à  cette  divinité. 

Cette  opinion  au  moins  me  semble  plus  probable  que 
celle  qui  fait  dériver  la  Rhéa  des  Grecs  de  la  Netphé  des 
Egyptiens  {^°^)  ,  ne  fut  ce  que  par  la  plus  grande  facilité 
du  commerce  entre  les  Phéniciens  et  les  Grecs  qu'entre 
ceux-ci  et  les  Égyptiens . 

Le  même  motif  qui  nous  a  fait  commencer  cet  examen 
sur  l'origine  de  Rhéa  par  celui  sur  l'origine  de  Vénus  nous 
engage  à  poursuivre  cette  matière  et  à  donner  ,  en  même 
temps  ,  notre  opinion  sur  l'origine  des  autres  déesses 
grecques  que  quelques  auteurs  ont  représentées  comme 
des  imitations  de  celle  de  l'Asie. 

Ou  à  celui  de  Nous  avons  dit  que  la  même  raison  qui  a 
fait  regarder  cette  déesse  comme  le  prototype 
de  la  Terre  et  de  Rhéa  l'a  aussi  fait  prendre  pour  le  mo- 
dèle de  Junon.  Mais ,  comme  il  ne  me  paroit  pas  pro- 
bable qu'on  se  soit  deux  fois  servi  de  la  même  déesse  pour 
en  faire  une  déesse  grecque  qui  avoit  absolument  les  mê- 
mes fonctions  ,  celle  de  compagne  du  dieu  suprême  ,  je 
crois  que  Junon  ne  peut  être  dérivée  de  la  déesse  de  l'A- 
sie ,  par  cela  seul  qu'il  paroit  assez  probable  que  celle-ci 
ait  donné  lieu  au  culte  de  Rhéa. 

Mais  d'ailleurs  je  crois  que  nous  ne  nous  tromperons 
pas  en  prenant  Junon  pour  une  divinité  d'origine  pélas- 
gique. 

Il  est  vrai  que  nous  ne  pouvons  pas  alléguer  en  fa- 
veur de  cette  opinion  les  prétentions  des  Cretois  ni  celles 
des  Arcadiens  ,  dont  les  premiers  veulent  que  Junon  soit 
née,  et  les  derniers  qu'elle  soit  élevée  dans  leur  pays  (^°^). 

{^°'^)  Charnpollion,  Panlh.  Égypt.  Livr.  XIII.  pi.  36.  cf.  leis 
over  Champ,  p.  137 — 140.  La  Rhéa  des  Égyptiens  est  la  mère 
d'Osiris  et  d'Isis ,  et  non  de  Jupiter  et  de  Junou  (Ammon  et  Saté; , 
comme  chez  les  Grecs. 

{'^'}  Paus.  VIII.  22.  2. 
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Nous  concevons  aisément  que  les  Argiens  et  les  Samiens  , 
qui  l'adoroient  plus  quaucune  autre  divinité  ,  revendi- 
quoient  cet  honneur  chacun  pour  soi  avec  une  égale  ani- 
mosilé  (^°'^).  Cependant  ces  traditions  ,  surtout  celles  des 
Argiens  (^°  7^  ^  semblent  au  moins  prouver  que  le  cnlte 
de  Junon  fnt  l'un  des  plus  anciens  de  la  Grèce  ,  et  les 
soupçons  qu'elles  font  naître  à  l'égard  de  l'origine  de  cette 
déesse  sont  pleinement  confirmés  par  le  témoignage  d'Hé- 
rodote ,  qui  place  Junon  parmi  les  divinités  dont  les  noms 
n'ont  pas  été  empruntés  aux  Egyptiens  ('°^).  Et ,  comme 
cet  auteur  ajoute  qu'il  croit  que  ces  divinités  sont  d'origine 
pélasgique  ,  comme  le  frère  et  l'époux  de  Junon  étoient  de 
la  même  origine  (^°^)  ,  et,  enfin,  comme  Dénys  d'Ha- 
licarnasse  lui  assigne  cette  origine  en  propres  termes  (^^°), 

{^°^)  Dans  l'Argolide  les  montagnes  elles  lieux  à  l'entour  du 
prand  temple  de  Junon,  près  de  Mycènes,  portoient  les  noms  de» 
Nymphes  qui  auroient  soigné  son  éducation.  Paus.  II.  17.  2.  Les 
Samiens,  au  contraire,  prétendoient  que  la  déesse  avoit  reçu  le  jour 
dans  leur  ile  ,  et  que  son  temple  y  avoit  été  bàli  par  les  Lélèges  et 
les  Nymphes  ,  tandis  que  les  Argiens  assuroient  que  son  culte  avoit 
été  transporté  d'Argos  à  Samos  par  les  Argonautes.  Paus.  VII. 
4.  4,   Menodotus  Samius  ap.  Athen.  XV.  12. 

('°^)  Surtout  celle  de  la  dispute  de  Junon  et  de  Neptune,  au  su- 
jet de  la  possession  de  l'Argolide,  décidée  en  faveur  de  la  première 
par  le  fleuve  Inachus,  le  père  du  premier  roi  de  celte  contrée. 
Paus.  II.  15.  5.  L'histoire  du  culte  de  Junon  commence  avec 
l'hisfoire  du  pays.  On  disoil  que  la  statue  la  plus  ancienne  de  Ju- 
non ,  faite  de  bois  du  poirier  sauvage,  avoit  été  dédiée  par  Pirasus, 
fils  d'Argus.  Paus.  II.  17.  5.    cf.  lleyne  ad  A|)ollod.  p.  280. 

(^'^)  Champoliioii  cherche  à  défendre  l'opinion  de  Diodore  (T. 
I.  p.  17.)  cl  de  Porphyre  (Abslin.  11.55.),  qui  dérivent  Junon 
d'une  déesse  égyptienne,  contre  Hérodote  (II.  50.)  :  mais  la  seule 
])reuve  qu'en  apporte  M.  Chainj)ollion  est  une  inscription  du  siècle 
de  Ptoléniée  Euergète  H,  dans  laquelle  le  nom  de  Sa/è  oa  Safi's 
est  traduit  par  //rre  (Panlh.  Kgypt.  Livr.  VIL  pi.  7.  ^.  pi.  7.  B. 
Livr.  XIII.  pi.  19.  ^i-),  ce  qui  ne  prouve  rien  si  non  que  du  temps 
de  Ptolemée  Euergète  II  l'on  regardoil  Junon  comme  la  même 
déesse  que  Salé. 

('°'')  Nous  le  prouverons  sous  l'article  de  Jupiter. 

i^^''')  Dion.  Hal.  p.  17.  Venus-Junon  (Aphrodite  Hère),  qu'on 
adoroit  à  Sparte  (Paus.  IlL  13.  C),  n'est  autre  chose  que  Vénus 
à  laquelle  on  a  donné  les  attributs  de  Junon ,  ou,  comme  Siobelis 
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je  crois  que  nous  avons  le  droit  de  regarder  Junon  comme 
une  divinité  pélasgique.  Que  si  l'on  me  dit  que  les  Pé- 
lasges  ont  emprunté  leurs  dieux  à  l'Asie  ,  je  répondrai 
que  je  ne  le  crois  pas  ,  et  qu'il  est  au  moins  aussi  impos- 
sible de  le  prouver  que  l'origine  asiatique  des  Pélasges 
eux-mêmes  ,  puisque  ,  comme  nous  l'avons  vu  ,  dans  le 
commencement  de  cet  ouvrage ,  nous  ne  pouvons  jamais 
retracer  leur  origine  plus  haut  que  dans  la  Grèce  même. 

Ou  à  celui  de  Lcs  Orientalistes  nous  apprennent  que  le 
la  Lune.  .  ,  .         i         •  •        ,  i        •.  4    • 

roi  et  la  reme  du  ciel  qu  on  adoroit  en  Asie 

n'étoient  d'abord  autre  chose  que  le  soleil  et  la  lune  (^  ^  ^). 

S'il  en  est  ainsi,  il  est  bien  certain  que  celte  reine  ne  peut  pas 

être  la  Terre.  Et  quant  au  culte  de  la  Lune  chez  les  Grecs, 

nous  n'avons  qu'à  répondre  par  deux  observations.    La 

l'explique  très  bien ,  la  déesse  de  l'amour  conjugal.  Creuzer  (Syinb. 
T.  II.  p.  564.)  en  juge  différemment,  mais,  comme  ce  savant  n'a 
pas  remarqué  que  la  Junon  Hyperchirie,  à  la  quelle  on  avoit  consa- 
cré un  temple,  en  mémoir*  de  son  intervention  bienfaisante,  lors 
d'une  inondation  causée  ])ar  le  débordement  de  l'Eurotas,  dont 
Pausanias  jiarle  un  moment  auparavant,  n"a  aucun  rapport  avec  la 
statue  de  bois  de  Venus-Junon  ,  tout  ce  qui  suit  doit  nécessairement 
manquer  de  fondement:  »Hier  sehen  wir  so  recht  die  alte  Natur- 
gottin,  die  ihre  beiden  Aerme  ausbreitet,  die  in  Flulhen  derWasser 
sich  kund  giebt,  die  (N.B.)  dem  Monatsllusse  der  Frauen  vor- 
steht ,  die  die  Elie  einsegnet;  —  sie  ist  an  Wasserfluthen  Babylons 
geboren  ;  r.nd  dieselben  AVeiden  ,  an  denen  Israéls  verbannle  Sàn- 
ger  ihre  Harfen  aufhangen,  wolben  sich  der  Gottin  zum  altesten 
Tempeldach,"  —  etc.  etc.  »Das  ist,"  selon  M.  Creuzer ,  «der 
Geisl  der  allegorischen  Sprache  religidser  Vorzeit."  —  31.  Clavier 
(Hist.  des  prem.  temps  de  la  Grèce,  T.  L  p.  34 — 36.)  tâche  de 
prouver,  par  la  transposition  de  quelques  lettres  ,  que  la  Terre, 
Rhéa,  Junon,  Cérès  ne  sont  toutes  qu'une  seule  et  même  déesse. 
Je  ne  crois  pas  qu'on  exige  que  je  réfute  ces  opinions.  Je  puis  me 
conlenler  de  ré[)ondre  au  premier  de  ces  auteurs  par  l'endroit  mê- 
me de  Pausanias  qu'il  cite  ,  et  à  l'autre  par  Homère  et  par  tous 
les  poètes  anciens. 

(^^')  Voyez  les  endroits  cités  jiarSelden,  de  Dis  Syr.  ]>.  114, 
1 15  ,  244 ,  248 ,  249 ,  288  et  p.  240 ,  où  il  parle  de  son  sexe  équi- 
voque. Il  me  semble  cependant  que  ce  savant  auteur  eut  pu  se 
passer  de  cette  tête  de  taureau  dont  parle  le  Pseudo-Sanchoniathon , 
p.  243  fin. 
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première  c'est  que  la  Venus  des  Grecs  ,  qui  paroît  devoir 
son  existence   à  la  déesse  de  l'Asie  ,   n'a  jamais   ëlé  la 
lune  5  et  l'autre  que  les  Grecs  adoroient  cet  astre  long- 
temps avant  d'adopter  le  culte  de  Vénus. 
Ou  à  celui  de        Selon  les  mêmes  auteurs   Alilalh  ,    l'As- 

Lucinc.  /     i         i      1  ,  . 

tarte  des  Arabes  ,  est  le  même  personnage 
que  la  Lilith  des  Hébreux ,  déesse  malfaisante  qui  tour- 
mente les  femmes  eu  couche.  Nous  nous  garderons  bien 
de  leur  contester  ce  résultat  de  leurs  recherches.  Mais, 
comme  ils  nous  assurent  que  cette  Lilith  est  l'Ilithyïe  des 
Grecs  et  la  Lucine  des  Romains  ,  nous  prendrons  la  li- 
berté d'être  d'un  avis  diflerent  (^  ^  ^). 

Nous  ne  parlons  pas  maintenant  de  la  déesse  romaine  , 
quoiqu'il  puisse  paroîlre  bien  plus  facile  de  faire  dériver  la 
Junon-Lucine  de  la  Junon  des  Grecs  ,  la  mère  des  Ilithy- 
ïes  ,  la  déesse  tutélaire  du  beau  sexe  ,  et  de  se  contenter 
de  la  dérivation  du  mot  Lucina  de  lux  ,  que  d'en  chercher 
l'origine  en  Arabie  ,  quand  même  il  seroit  vrai  ,  comme 
on  le  prétend  ,   que  Lilith  eut  la  même  signification. 

Nous  ne  dirons  pas  davantage  sur  l'origine  du  mot  grec 
Ilithyia,  Nous  nous  contenterons  d'observer  que  ,  s'il 
est  vrai  que  Lilith  fut  une  déesse  malfaisante ,  cela  seul 
prouve  qu'elle  ne  put  pas  avoir  donné  lieu  au  culte  de 
Lucine,  puisque  Lucine  étoit  une  déesse  bienfaisante, 
dont  le  secours  étoit  réputé  nécessaire  pour  eilecluer  l'ac- 
couchement. 

Il  est  vrai  qu'Homère  la  désigne  par  un  épithète  qui 
indique  les  douleurs  qui  accompagnent  cet  important  phé- 
nomène ,  et  qu'il  lui  attribue  même  des  flèches  dont  elle 
frappe  les  femmes  en  couche  :  mais  il  n'est  pas  moins  vrai 
que  la  manière  dont  il  parle  de  cette  déesse  prouve  qu'on 
regardoit  son  influence  comme  aussi  nécessaire  à  la  dé- 
livrance que  les  douleurs  mêmes  dont  on  croyoit  qu'elle 

("^)  Selden,  de  Dis  Syr.  p.  2'i9  sq.  Creuzcr,  Syrab.  T.  L  p, 
734  sq. 
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étoit  la  cause.  Comment ,  en  effet  ,  explic[uer  autrement 
ce  que  cet  auteur  nous  apprend  sur  Junon  ,  qui  retint  les 
Lucines  (il  en  parle  ici  en  pluriel) ,  lorsque  le  terme  de 
la  grossesse  d'Alcmènc  approclioit ,  pour  empêcher  qu'Her- 
cule ne  naquit  avant  Euryslhde  {^^^)7  Junon  en  agit  de 
même  à  l'égard  de  Latone  ,  dans  le  premier  hymne  homé- 
rique ;  et  Lucine  ,  appelée  par  les  autres  déesses  ,  absolu- 
ment comme  une  sage  femme  ,  et  invitée  par  l'appât  du 
gain  ,  s'approche  à  peine  de  Latone  que  celle-ci  éprouve 
les  douleurs  de  l'enfantement  et  est  délivrée  bientôt 
après  (^*'^).  Ce  n'est  donc  pas  sans  raison  que  Pindare 
donne  à  Lucine  l'épithète  de  bienveillante  ,  et  que  ,  sui- 
vant lui  ,  Apollon  l'envoya  avec  les  Parques  à  Coronis  , 
pour  la  secourir  dans  ses  couches  (^  ^^).  Voilà  aussi  la 
raison  pourquoi  on  lui  consacra  des  temples ,  par  recon- 
noissance  pour  son  influence  salutaire  (^  ^'^)  ,  et  pourquoi 
on  la  représeutoit  couronnée  de  dictame  ,  plante  qu'on 
croyoit  accélérer  et  faciliter  le  travail  des  femmes  en  cou- 


(^")  Hom.  II.  r.  119. 

'yD./.itilrfjc;    â^   àrtircavOf   rô/.or  ,    0/JQ-t   J'  Et ).fi,&vluç. 

cf.  Apollod.  II.  4.  5.  (p.  103.).  Il  y  avoit  aussi  un  temple  des 
Lucines  (en  pluriel)  à  3Iégare.  Paus.  I.  44.  3.  Il  n'y  a  qu'Anto- 
ninus  Liberalis  (26.)  chez  lequel  les  Parques  et  Lucine  empêchent 
la  délivrance  d'Alcmène,  mais  elles  le  font  ici  par  une  sorte  d'en- 
chantement que  les  femmes  des  Grecs  modernes  ne  craignent  pas 
moins  que  celles  de  leurs  ancêtres,  c'est  à  dire  en  pliant  les  doigts. 
{^^^)  Hymn.  Hom.  I.  89  sq.  Latone  avoit  été  tourmentée  pen- 
dant neuf  jours  et  neuf  nuits  par  de  fausses  douleurs: 

AtjTbi    à'   ivrijuàq   t(    xui.   èvvîu   yi'xzaq   cé'A.TTOtç 
Jld'ivfaoi>  TtîjiuQzO'  ' 

fvv    iTtl  /irjX-d   { ijatvf  fioyoçôxoç  ED.d&Via  , 
ôt]   Tove    xijv   zôzoç   fi).f  ,   ftfvoîvTjafv    ât    zexéO&ut. 
("5)    çrQuifirjr^ç  'Ekfv&è.    01.  VI.  71. 

('^•^j  P.  e.  pour  la  délivrance  heureuse  et  presque  miraculeuse 
d'Auge.  Paus.  VIII.  48.  5.  cf.  Nonn.  III.  334.  Elj.fi&n^uv  — 
xfTTQov  i/.c.qqi^snnv-Toy.fToïo.  Dans  un  autre  endroit  (XXV.  41.) 
il  donne  même  le  nom  à' Eî'/.flùim  à  la  faucille  de  Persée ,  qui, 
en  répandant  le  sang  de  Méduse,  donna  l'existence  au  Pégase. 
Foçyâvoç  ElX(id-vt.a  noyo^ôic-oç  'f&çiatv  dqjtrf.     cf,  XXXVIIl.  281. 
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che(^^'^).  En  un  mot,  il  n'y  a  aucun  des  auteurs  an- 
ciens ,  sans  en  excepter  les  allégoristes  ,  qui  ne  prennent 
Lucine  pour  une  divinité  bienfaisante  (^  ^  ^). 

Par  conséquent  ,  tcut  en  permettant  aux  orientalistes 
de  regarder  la  déesse  de  l'amour  comme  un  esprit  malin 
et  d'attribuer  aux  peuples  fie  l'Asie  l'opinion  que  la  lune  , 
dont  plusieurs  nations  croyoient  l'influence  salutaire  pour 
la  menstruation  et  pour  l'accouchement  même  ,  chez  la 
femme  ,  est  tellement  acharnée  contre  elle  qu'elle  aiguise 
les  douleurs  de  l'enfantement  et  qu'elle  rend  encore  plus 
pénible  le  travail  nécessaire  k  la  délivrance  ,  tout  en  leur 
passant  cela  ,  nous  les  prions  de  croire  ,  à  leur  tour  ,  que 
notre   Lucine  n'est  pas  si  mal  intentionnée  et  que  c'est  une 


(^'^^)  Schol.  Arat.  33.  Il  n'en  fut  pas  autrement  chez  les  Ro- 
mains. Horace,  dans  le  commencement  de  son  Carmen  seculare, 
s'exprime  en  ces  termes  : 

Rite  matures  aperire  partus 
Le?i/i-  llilhyia 
Qui  d'ailleurs  ne  se  rappelle  pas  l'invocation  connue:  Juno  Lucina^ 
fer  opcm.  31.  Selden  se  la  rappelle,  mais  il  l'explique  d'une  ma- 
nière assez  singulière:  »Ouod  (savoir  la  flèche,  jaculum,  y>'f/.oï 
olv)  ut  averruncarent  (N.B.)  parturientes,  Junonis  Lucinae  sive 
llithyiae  opem,  uli  in  comoedia  videre  est ,  implorare  eis  erat  so- 
lenne,  sed  non  aliter  quam  si  Deo  Palaemnaeo,  Eumenidibus  aut 
numini  iralo  supplicareut"  (p.  252.).  Certes,  Lilith  doit  avoir 
confondu  le  jugement  d'ailleurs  si  éclairé  de  ce  savant  orientaliste. 
Jevoudroishieu  au  moins  qu'il  nous  expliquât  comment  il  auroitpu 
venir  dans  lidee  a  i|uel(ju'un  d'implorer  le  secours  d'une  divinité 
malfaisante,  pour  l'enoager  à  ne  pas  lui  nuire.  D'ailleurs  il  ne 
seroit  peut-être  pas  diifioile  de  trouver  des  Lilitlis  même  chez  les 
Grecs.  Les  Phariiiacides  au  moins  ,  qui  auroienl  ete  envoyées-par 
Junon  à  Alcniène  ,  pour  empêcher  sa  délivrance  (Paus.  IX.  11.  2.), 
paroissent  leur  être  bien  plus  semblables  cpie  Lucine;  mais  ces 
Pharraacides  n'étoient  certainement  pas  connues  ni  d'Homère  ni 
d'Hésiode. 

(ï'8j  Voyez,  p.  e. ,  Cornutus,  p.  233.  "Eustathe,  ad  \\.  p.  781 
in. ,  et,  pour  les  euhéuiérisles,  Diodore,  T.  L  p.  389.  E:/.fi0^ri.iiv 

âf  i.UiJfZv  lyv  Tifçl  rà^  Ti-y.c>Joa<;  t.'nfit/.fntv  ,  xul  &fQit:reinv 
twy  iv  tô)  tixtuy  x«xo,T«î>sow*  '  cTto  xni  ràq  iv  roli;  xotorotç 
Kiyâvvtvéoa^    yvvaïr.a<;  t7ti.nn).fZa&ui,    ndXiça   ttjv  &fev   invriff' 
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déesse  dont  les  femmes  implorent  le  secours  et  dont  elles 
attendent  une  heureuse  délivrance  ,  et  que  cette  différence 
est  la  meilleure  preuve  que  Lucine  n'est  pas  le  même 
personnage  que  la  déesse  de  l'Asie. 

Or,  cette  opinion  est  pleinement  confirmée  par  une  tra- 
dition bien  plus  vraisemblable,  qui  assigne  à  Lricine  une 
origine  septentrionale  ,  ou,  comme  les  Grecs  "s'exprimoient, 
hyperboréenne.  Suivant  celte  tradition  le  culte  de  Lucine 
fut  transmis  d'abord  des  cantons  qui  bordent  les  frontières 
septentrionales  de  la  Grèce  dans  l'île  de  Délos  ,  d'oîi 
Erysichthon  transporta  la  statue  la  plus  ancienne  de  cette 
déesse  en  Attique  ,  après  quoi  son  culte  fut  répandu  par 
toute  la  Grèce  ,  quoique  les  Cretois  ,  comme  de  coutume , 
prétendent  encore  que  Lucine  naquît  dans  leur  île  ,  et  que 
par  conséquent  son  culte  y  prit  naissance  (^  ^^). 
Ou  à  celui  de  Or  ,  si  l'on  a  cru  retrouver  Lucine  dans  la 
Mylilta  ou  l'Astarlé  des  peuples  de  l'Asie  ,  il 
n'est  pas  étonnant  qu'on  ait  pris  celle-ci  pour  le  prototype 
de  Diane.  Cette  erreur  étoit  d'autant  plus  excusable  que 
les  Grecs  ont  dans  la  suite  confondu  Diane  avec  la  Lune  , 

("»)  Paus.  ï.  18.5.  Il  est  vrai,  Homère  fOd.  T.  188.)  parle 
d'une  grotte  consacrée  à  Lucine,  dans  l'ile  de  Crète,  située  dans  le 
même  endroit  où  elle  vit  le  jour ,  selon  la  tradition  des  Cretois.  Mais 
on  peut  0|)]ioser  à  ce  témoignage  celui  d'Hérodote,  qui  prouve  son 
origine  septentrionale  (IV.  .35.).  Son  culte  ne  fut  connu  à  Sparte 
qu'après  la  fondalion  de  l'oracle  de  Del)  hes.  Paus.  III.  17.  1. 
Le  récit  euhémérique  de  Diodore  (T.  I.  p  380.),  au  sujet  d'Hérai- 
thée,  adorée  dans  l'Asie-mineure ,  paroit  avoir  rapport  à  une 
déesse  qui  ressembloit  à  la  déesse  asiatique ,  au  moins  s'il  est  vrai 
que  les  Perses  épargnèrent  son  temple.  Et,  si  celte  déesse  avoil  soin 
des  malades  et  des  femmes  en  couche,  comme  le  rapjiorle  le  mê- 
me auteur,  nous  y  trouvons  un  exemple  de  la  manière  dont  on 
confondit  Diane  avec  Lucine;  car  nous  avons  déjà  vu  que  les  Grecs 
donnoient  souvent  le  nom  de  Diane  à  Astarté  ou  Alylitta.  31.  Sic- 
kler  (Cadmus,  p.  92.)  voit  dans  les  traditions  créloises  une  preuve 
certaine  de  l'origine  orientale  de  Lucine.  Il  semble  qu'il  n'a  pas 
même  pensé  à  la  possibilité  qu'elle  put  venir  d'ailleurs.  Quanta 
sa  prétendue  origine  égj'plienne ,  nous  en  avons  dit  notre  opinion 
dans  noire  ouvrage,  lets  over  Champollion ,  p.  79  sq. 
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comme  ils  ont  cru  qu'Apollon  n'étoit  autre  chose  que  le 
Soleil  ,  que  la  Diane  qu'on  adoroit  à  Éphèse  ressem- 
bloit  bien  plus  à  la  Venus  de  l'Asie  qu'à  la  soeur  d'Apol- 
lon ,  et  qu'enfin  ,  d'après  une  tradition  assez  répandue  , 
les  cérémonies  du  culte  de  la  déesse  Enyo  (Bcllone)  à 
Comane  ,  qui  paroissent  avoir  eu  beaucoup  de  ressem- 
blance tant  avec  celles  usitées  en  Phrygie  ,  en  l'honneur  de 
la  mère  des  dieux  ,  qu'avec  les  rites  du  culte  de  la  dé- 
esse babylonienne ,  étoient  les  mômes  que  celles  qui  s'ob- 
servoient  en  Tauride  ,    dans    le  temple   de   Diane  (^^°). 

Aussi  Pausanias  appelle  Diane  la  déesse  des  Lydiens  , 
Anaïtis ,  et  plusieurs  autres  auteurs  donnent  le  même  nom  à 
la  Mitra  des  Perses  (^  ^^).  Les  Perses  eux-mêmes,  qui  d'ail- 
leurs ,  avec  un  fanatisme  inconnu  aux  peuples  anciens  , 
incendièrent  et  saccagèrent  les  temples  des  divinités  grec- 
ques ,  épargnoient  le  temple  de  Diane  d 'Ephèse  et  d'Apol- 
loû  à  Délos  ,  certainement  parcequ'ils  prenoient  l'une  pour 
leur  Mitra  et  l'autre  pour  le  Soleil  (^  *^). 

Et  cependant  les  uns  et  les  autres  se  trompoient  grossiè- 
rement. Pour  s'en  convaincre  on  n'a  qu'à  comparer  les 
attributs  de  la  chasseresse  des  Grecs  avec  ceux  de  la  dé- 
esse des  amours.  Nous  ne  pouvons  entrer  ici  dans  les  dé- 
tails nécessaires  à  ce  sujet.  Ils  se  présenteront  d'eux-mê- 
mes ,  lorsque  nous  parlerons  de  ces  deux  divinités ,  et 
d'ailleurs  la  différence  entr'elles  est  assez  bien  connue. 

{^^°)  Slrab.  p.  805,  809,  811.  C.  cf.  Paus.  IIL  16.  6.  Ily 
eut  à  Comane  un  grand  nombre  de  femmes  consacrées  à  la  déesse, 
qui  s'acquitloient  de  leurs  devoirs  envers  elle  delà  même  manière 
que  les  femmes  de  Babylone,  de  la  Lydie  et  de  l'Arménie. 

(ï  =  ï)  Paus.  YIl.  6.  4.  Nicol.  Dam.  fr.  éd.  Orell.  p.  55  fin.  56. 
Remarquons  que  les  Lydiens  ])rétendoient  même  que  le  culte  de 
leur  Anaïtis  fut  le  même  que  celui  de  la  Diane  de  la  Tauride.  II 
me  semble  que  ceci  confirme  très  bien  ce  que  nous  avons  dit  plus 
haut,  savoir  que  les  peuples  de  l' Asie-mineure  ont  introduit  dans 
le  culte  de  la  déesse  de  la  haute-Asie  des  rites  qu'ils  avoient  appris 
des  peuplades  septentrionales. 

(**-)  Yoycz  les  remarques  judicieuses  du  savant  Hyde,  Hist. 
rel.  vett.  Pers.  p.  98. 
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Source  de  ces       En  général ,  c'est  encore  l'explication  al- 
erreurs»  *  •  • 

légorique  des   siècles  postérieurs  qui  ,  ayant 

métamorphosé    les    divinités  personnelles    des   Grecs   en 

autant  de  phénomènes  de  la  nature  ,  a  fait  croire  que  leur 

culte  dérive  de  celui  de  ces  phénomènes  ,  tels  qu'on  les 

adoroit  en  Asie  ,  erreur  qui  ,  joint  à  l'envie  qu'on  paroit 

avoir  eue   de  regarder  comme  les  mêmes  personnages  des 

divinités  entièrement  différentes  ,  a  enfin  produit  une  telle 

confusion   qu'on   a  changé   la  déesse  de  l'Asie  en  un  Pan- 

thée  de  presque  toutes  les  déesses  de  l'Olympe. 

C'est  ainsi  que  ,  comme  les  Grecs  des  siècles  postérieurs 
parlent  d'une  Diane-Lucine ,  et  que  sous  plusieurs  rap- 
ports leur  Hécate  est  aussi  conforme  à  la  Lune  que  celle-ci 
à  Lucine ,  on  n'a  pas  manqué  de  saisir  cette  occasion  pour 
déclarer  que  Mylitta  est  aussi  bien  Hécate  que  Vénus(^^^). 

Encore ,  comme  quelques  auteurs  croient  que  l'Isis  des 
Egyptiens  n'étoit  pas  seulement  Cérès  ,  mais  tout  aussi 
bien  la  Lune  et  Junon(^^'^),  et  comme  la  constellation 
que  l'on  appeloit  Cérès  ou  Isis  fut  appelée  par  d'autres 
Atergatis  (^**)  ,  on  comprend,  au  moins  en  quelque 
sorte  ,  comment  on  a  pu  croire  que  Mylitta  fut  Cérès.  On 
en  a  même  fait  Proserpine  ,  ce  qui  néanmoins  me  paroît 
un  peu  plus  difficile  à  concevoir  (^^^). 

Enfin  ,  comme  il  y  a  eu  des  auteurs  anciens  qui  pré- 
tendent que  Mylitta  est  Minerve  ,  on  peut  bien  pardonner 
aux  modernes  d'avoir  commis  la  même  erreur  (^^^). 

L'explication  allégorique  et  le  désir  de  rassembler  sous 
un  seul  point  de  vue  les  attributs  des  divinités  les  plus 
différentes  sont  surtout  manifestes  dans  les  images  de  la 

(*  =  3j  Selden,  de  Dis  Syr.  p.  260.  Creuzer,  Sjrab.  T.  L  p. 
735.  (^=+)  Diod.  Sic.  T.  Lp.  29. 

(1-5)  La  Vierge.    Eratosth.  Catast.  9.    cf.  Voss.  Theol.  Gent. 
II.  55  fin.       ('^^)  Creuzer,  Symb.  T.  L  p.  733  sq. 
(^=')  Selden,  de  Dis  Syris,  p.  246. 
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déesse  de  l'Asie  que  les  siècles  postérieurs  ont  vu  naître  , 
et  ces  images  ,  qui  à  juste  titre  méritent  le  titre  de  Pan- 
thées ,  ont  fourni  à  leur  tour  aux  auteurs  modernes  , 
prévenus  en  faveur  de  celle  explication  et  de  ces  combinai- 
sons monstrueuses  ,  des  preuves  pour  des  opinions  dont  ils 
ne  pouvoient  certainement  mieux  exposer  toute  l'absurdilé 
qu'en  les  fondant  sur  de  semblables  témoignages. 

Réflexions   sur       J'ai   cru   trouver  un  exemj)le  d'une  sera- 
la  déesse  d'Iiié-  1 ,  1 ,      r  .1  '     1        11' 
rapolis.             blable   ngure  panliiee  dans  la  déesse  syrienne 

qu'on   adoroit  à  Hiérapolis  et  dont  on  trouve 

la  description   dans   un  petit  ouvrage  d'un  auteur  inconnu 

qu'on  a  attribué  mal-à-propos  à  Lucien. 

Le  temple  de  cotte  déesse  ,  sa  statue  et  le  culte  qu'on 
lui  offroit  indiquent  évidemment  une  combinaison  des  at- 
tributs de  l'ancienne  déesse  des  amours  des  peuples  de 
l'Asie  et  de  ceux  de  plusieurs  divinités  grecques  ,  comme 
la  monarchie  de  Séleucus  ,  dont  l'épouse  Slralonice  foiida 
ce  sanctuaire  ,  offre  un  assemblage  de  la  religion  et  des 
moeurs  de  l'Orient  et  de  la  Grèce  (^~®). 

D'abord  il  est  si  évident  que  cette  déesse  d'Hiérapolis 
n'est  au  fond  autre  chose  que  l'ancienne  déesse  de  la 
haute-Asie  qu'il  doit  paroilre  étonnant  qu'il  y  ait  encore 
des  savants  qui  semblent  en  douter.  L'auteur  assure,  dès 
le  commencement  de  son  ouvrage,  que  le  temple  d'Hiéra- 
polis a  été  consacré  à  la  Junon  de  l'Assyrie ,  c'est  à 
dire  à  la  déesse  suprême  adorée  en  ce  pays  (^^^).  Or, 
que  cette  déesse  suprême  ne  soit  autre  que  la  dées- 
se des  amours  est  prouvé  par  le  récit  qu'elle  inspira 
de  l'amour   à   Stratonice  ,    pour   la  punir  de  l'aversion 

('-^)  Voyez  comme  l'auteur  même  de  la  description  dont  nous 
parlons  ici  s'exprime  à  cet  e3ard  ,  Lucian.  de  Dea  Syr.  11.  (T.  IIL 

p.  4r>7.). 

{^^^)  Ib.  I.  p.  451.  cf.  IG.  p.  462,  où  l'on  peut  voir  l'inscrip- 
tion qui  confirme  pleinement  ce  que  nous  venons  d'avancer.  Voyez 
aussi  le  récit  du  songe  de  Stratonice,  19.  p.  466. 
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qu'elle  montra  d'abord  pour  obéir  à  son  commandement 
de  lui  élever  un  temple  (^^°).    L'auteur  ajoute  l'opinion 
de  ceux  qui  prétendoient  que  le  temple  avoit  été  fondé 
dans  des  temps  beaucoup  plus  anciens  par  Sémiramis  , 
en  l'honneur  de  sa  mère  Derceto  ('^^).     Or,   nous  venons 
de  voir  que  Derceto  ou  Atergfilis  est  la  même  déesse  qu'As- 
tarté  ,  Mjlilta  ,  Alilath  ,   et  qu'elle  n'étoit  pas  seulement 
la  déesse  des  amours  des  peuples   de  l'Asie  ,  mais  aussi 
leur   déesse   suprême  ,  d'où   il  résulte   que    l'opinion  qui 
attribue   ce  temple  à   Derceto  ne   diffère  en  rien  de  celle 
qui  l'assignoit  à  la   Junon  ,   c'est  à  dire  à  la  première  dé- 
esse, assyrienne.  Cependant  l'auteur  n'est  pas  de  cet  avis  , 
évidemment  parceque   l'image  de  la  déesse  ne  se  terminoit 
pas  en  poisson ,  comme  les  statues  de  Derceto  ou  de  Da- 
gon  en  Phénicie  ,   et  c'est   spécialement  cette  observation 
qui  a  engagé  plusieurs  auteurs  modernes  à  croire  que  la 
déesse   d'Hiérapolis  fut   différente  de  celle  de  l'Asie  (^  2*). 
Mais  d'abord  Slrabon  nous  assure  en  termes  positifs  que 
ces    deux   déesses   sont  absolument  le   même   personna- 
ge (^^^).    D'ailleurs  il  n'est  aucunement   étonnant  que  le 
bon  goût  des   Grecs  ait  rejeté  la  monstrueuse  combinaison 
de  formes  qu'on  remarquoit  dans  les  images   orientales. 
Ce  ne   seroit  certainement  pas  la  première  fois  qu'ils  l'eus- 
sent  fait.    Et ,  si  l'on  désire  une  preuve  qui  ne  laisse  plus 
aucun   doute  à  cet  égard  ,    on   n'a   qu'à  jeter  les  yeux 
dans   la   description   même  du  temple.      Voici    ce    qu'en 
dit  l'auteur  :  il  rapporte  qu'il   y   avoit  un  étang  dans  son 
voisinage   où  l'on  gardoit  les  poissons  sacrés  (^  ^'^) ,   qu'on 
y    voyoit    aussi   une    grande   quantité  de   colombes  (^  ^^) 
et  qu'une  colombe  d'or  ornoit  la  tête  de  la  statue  (^  2''). 

(»3o)  ih.  21.p.  468.  (^31)  ib,  14.  p_  459, 

{'2-)  P.  e.  Ouzelius,  dans  sa  note  sur  Minuc.  Félix,  p.  273.  b. 
et  Vossius,  Theol.  Gent.  I.  23.  p.  91.  a. 

|i33j  Vossius  lui-même  cite  ce  passage,  1.  1. 

(^34)  Lucian.  de  DeaSyr.  45.  p.  483. 

("5)  Ib.  54.  p.  487.  (13'^)  Ib.  33.  p.  479. 
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Ainsi  donc  les  Grecs  de  l'empire  des  Séleucides  avoienl 
gardé  les  symboles  asiatiques  ,  en  tant  qu'ils  n'étoient  pas 
reprouvés  par  le  sentiment  de  la  beauté. 

C'est  à  cette  image  de  l'ancienne  déesse  de  l'Asie  qu'on 
a  d'abord  donné  les  attributs  de  Cybèle.  La  déesse  est  re- 
présentée assise  dans  un  char  tiré  par  des  lions  ;  elle 
tient  des  cymbales  à  la  main  ,  et  sa  tête  est  couronnée  de 
tours;  elle  est  servie  par  des  eunuques  (^  s?)  ^  quoique 
l'oriffine  de  cette  coutume  soit  ici  entièrement  différente 

de  celle   qu'on  donne  à  la  même  ordonnance  dans  le  culte 

de  Cybèle  (^38')^ 

L'auteur  nous  apprend  que  la  même  image  étoit  ornée 
des  attributs  de  Minerve  ,  de  Vénus  ,  de  la  Lune  ,  de 
Diane  ,   de  Némésis  et  des  Parques  (^  ^^). 

On  trouvoit  encore  dans  le  temple  et  dans  son  enceinte 
des  statues  d'Apollon  (^''^'^)  ,  d'Atlas,  de  Mercure,  de 
Lucine  -,  et  ,  afin  qu'il  ne  restât  plus  aucun  doute  à  l'égard 
de  la  combinaison  de  fables  grecques  et  orientales  dans 
les  ornements  et  la  décoration  du  temple  de  cette  déesse  , 
nous  n'avons  qu'à  faire  observer  qu'on  n'y  voyoit  pas  seu- 
lement des  statues  d'Hécube  ,  d'Andromaque  ,  de  Paris  , 
d'Hector  ,  mais  aussi  celles  d'Achille  ,  de  Nirée  ,  de  Phi- 
lomèle  ,  de  Procné  ,  de  Térée  (^*^). 

On  a  traité  ici  absolument  de  la  même  manière  l'an- 
cienne déesse  de  l'amour  des  peuples  de  l'Asie  que  l'Isis 
des  Égyptiens  (^*^). 

("7)  Ib.  15.  p.  461. 
(ÏS8)  Ib.   17 — 27.   p.   464 — 473.    Ou  donne  aussi  une  autre 
cause  à  la  coutume  des  prêtres  de  porter  des  luibils  de  femme. 
(139)  Ib.  32.  p.  478. 
(^'*°)  Cette  statue  étoit  vêtue  et  barbue.    3Licrobe  (Salurn.  l. 
17.  p.  307  ,  308)   la  décrit  amplement  et  prétend  que  ses  attributs 
et  ses  ornements  indupient  la  nature  et  l'inlluence  du  soleil. 
('41)    Lucian.  de  Dea  Syr.  40.  p.  482,  16.  p.  462. 
(^'^^)  Chez  Apulée  (iMelamorph.  XI.  j).  7.')6  sq.  ,   p.  762  sq. 
cf.  p.  806 — 808.  T.  I.  éd.  Oudend.)  Isis  est  Minerve,  Vénus,  Cy- 
bèle, Junon,  Diane,  l'roserpine,  Cérès,  Bellone,  Hécate,  la  sou- 
veraine des  éléments ,  le  commencement  et  la  fin  de  tous  les  siè- 
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J'ai  cru  devoir  m'étendre  un  peu  plus  sur  celte  déesse 
de  la  Syrie  qu'il  n'a  peut-être  paru  nécessaire  à  mes  lec- 
teurs ,  pour  indiquer  une  fuis  pour  toutes  la  principale 
source  des  erreurs  dans  lesquelles  sont  tombés  ces  savants 
qui  se  sont  servis  de  pareilles  compositions  et  nommément 
de  celle  dont  nous  venons  de  parler  ,  pour  démontrer 
l'existence  d'une  philosophie  sublime  et  occulte  chez  les 
prêtres  de  l'Orient. 

Concluons  enfin  sur  cette  digression  déjà  trop  longue 
peut-être.  Je  crois  avoir  prouvé  que  la  Vénus  des  Grecs 
doit  son  origine  à  l'Atergatis  d'Ascalon  ,  autrement  dite 
Dagon  ,  divinité  d'un  sexe  équivoque  ,  qui  est  absolu- 
ment la  même  que  l'Astarolh  des  Phéniciens  ,  la  Mylitta 
des  Assyriens  ,  l'Alilath  des  Arabes  ,  la  Mitra  des  Perses  , 
tandis  que  les  fables  d'Adonis ,  quoique  transmises  de 
l'Asie  en  Grèce  ,  ne  paroissent  autre  chose  qu'une  imita- 
tion de  celles  d'Osiris  et  d'Isis.  Nous  avons  avoué  qu'il 
est  très  probable  que  ,  tandis  que  la  qualité  de  déesse  de 
l'amour  de  cette  divinité  asiatique  aura  donné  lieu  au  culte 
de  Vénus ,  on  ait  exprimé  sa  qualité  de  déesse  suprême 
dans  la  personne  de  Rhéa  ,  mais  que  c'est  à  tort  qu'on  a 
voulu  dériver  d'elle  d'autres  déesses  grecques  (^'^^). 


clés,  la  déesse  de  toute  la  nature,  la  première  des  divinités.  Ja- 
blonski  (Panth.  -'E<j)'pt.  Part.  II.  p.  23.)  s'exprime  à  ce  sujet  en 
ces  termes:  «Recentiores  ^gyptiorum  philosophi ,  dogmatibus 
Graecorum,  uti  censeo,  jara  vehementer  imbuti,  in  una  Iside  De- 
orum  reliquorum  fere  omnium  attributa  et  proprietates  agnoverunt 
et  religiose  coluerunt;"  et  un  peu  plus  loin:  »Postquam  sic  Isis 
^gyptia,  temporibus  Ptolemaeorum,  vultum  habitumque  Graeca- 
nicum  sensim  induit,  et  ipsi  sacerdotes  ^g)ptii  de  ea  tradere  coe- 
perunt  quod  de  natura  divina  docuerant  in  Graecia  Pylhagoraei , 
Platonici  et  ex  parte  etiam  Stoici,  sacra  ejus  Graecis  eliam  arrise- 
runt." 

('*3)  On  ne  consultera  pas  sans  fruit ,  sur  cette  matière  ,  le  mé- 
moire de  M.  Heyne,  de  Saceixlotio  Comanensi,  Comm.  Soc,  Reg. 
Gôtt.  T.  XVI.  Suivant  cet  illustre  savant  la  Bellone  de  la  Cappa- 
doce  est  la  même  déesse  que  Mylitta.  Je  crois  qu'elle  lui  doit  son 
origine,  mais  que  son  culte  a  été  composé  en  partie  de  cérémonies 

14 


210 

Famille  de  Ja-  Pour  compléter  ce  que  nous  avons  à  dire 
à  regard  de  la  famille  des  Titans  et  des  deux 
premiers  règnes  célestes  ,  il  ne  nous  reste  qu'à  faire  quel- 
ques réflexions  au  sujet  des  enfants  de  Japétus  et  d'Eury- 
nome  ,  une  des  Océanides  {^'^'^). 

Prométhée.  Nous  nous  occuperons  ici  spécialement  de 

Prométhée  ,  tant  parcequ'il  fut  le  dieu  que  les  Hellènes  re- 
gardoient  comme  l'auteur  de  leur  nation  que  parceque  , 
parmi  tant  d'êtres  qui  ne  semblent  avoir  aucun  rapport 
avec  la  moralité ,  Prométhée  se  distingue  favorablement 
comme  le  bienfaiteur  du  genre  humain. 

Les  fables  les  plus  anciennes  qui  se  rapportent  à  cette 
partie  de  la  famille  céleste  portent  l'empreinte  de  la  sim- 
plicité et  de  la  naïveté  des  anciens  Grecs  ,  et  nous  four- 
nissent en  même  temps  un  exemple  frappant  de  leurs  opi- 
nions bizarres  sur  les  relations  mutuelles  des  dieux  et  des 
hommes. 

Il  y  eut  un  jour  une  réunion  des  dieux  et  des  hommes  , 
convoqués  pour  faire  quelques  arrangements  entre  eux  (  ^  ''■^). 
Dans  cette  réunion  Prométhée  essaya  de  tromper  Jupiter , 
à  l'occasion  de  la  distribution  des  parties  d'un  taureau  , 
et    Jupiter    s'en  vengea  sur  les  hommes  ,    favorisés  par 

usitées  en  Europe  ,  en  l'honneur  de  la  déesse  à  laquelle  ,  comme  nous 
le  verrons  dans  la  suite,  la  Diane  des  Grecs  doit  son  existence.  Il 
n'est  pas  nécessaire  davertir  mes  lecteurs  que  je  ne  suis  pas  de 
l'avis  de  cet  auteur,  lorsqu'il  prend  la  déesse  de  l'Asie  pour  une 
allégorie  de  la  nature. 

(ï^-^)  Hes.  Th.  507  sq.  Apollod.  I.  2.  3.  Proclus  (Schol.  Hes. 
p.  11  vrs.)  donne  à  ce  Titan  vingt-neuf  enfants. 

{^^^)  Je  crois  pouvoir  traduire  ainsi  le  mol  ixQîvoyzo ,  ce  qui 
signifie  à  la  lettre  se  séparer.  31.  Voss  (Mythol.  Br.  T.  II.  p.  304.) 
le  rend  par  »sich  aus  einander  zu  selzen,"  et  il  ajoute:  »das  ist, 
die  verschiedenen  Schutzaniter ,  Ehren  und  Pilichlen  mit  einander 
aus  zu  machen."  Je  crois,  avec  cet  auteur,  que  le  but  de  cette 
réunion  étoit  de  déterminer  les  dillerentcs  parties  de  la  terre  que 
chaque  divinité  recevroit  comme  son  apanage  et  les  services  que  les 
habitants  de  ces  contrées  leur  rendroient  pour  leur  j)roteclion.  11 
est  à  présumer  que  Prométhée  se  présenta  déjà  dans  celte  occasion 
comme  le  défenseur  de  la  cause  des  mortels. 
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Prométhée  ,  en  leur  retranchant  le  feu.  Prométhée  ,  ne 
trouvant  plus  le  feu  sur  la  terre  ,  en  déroba  une  étincelle 
au  ciel  ,  et  Jupiter  ,  à  son  tour  ,  ordonna  à  Vulcain  de 
créer  une  femme  ,  la  première  de  son  espèce  ,  et  l'envoya 
sur  la  terre  ,  où  elle  devint  la  cause  d'une  infinité  de  maux 
qui  affligèrent  le  genre  humain ,  soit  par  le  mal  qu'elle 
même  causa  dans  la  société  ,  soit  par  l'imprudence  d'E- 
piméthée  ,  frère  de  Prométhée  ,  qui  ouvrit  un  vase  ou 
une  boite  ,  apportée  ou  indiquée  par  Pandore  (c'étoit  le 
nom  de  la  femme)  {^^^) ,  tandis  que  Prométhée  fut  puni 
pour  son  audace  par  les  tourments  que  lui  fit  subir  l'aigle 
de  Jupiter  ,  qui  déchiroit  ses  entrailles  ,  jusqu'à  ce  qu'en- 
fin Hercule  le  délivra  de  ce  supplice  ,  en  tuant  l'oiseau 
rapace  ,  ministre  de  la  vengeance  de  Jupiter  {^'^^)- 

En  comparant  les  endroits  des  deux  poèmes  d'Hésiode 
où  il  traite  ce  sujet ,  on  voit  aisément  qu'il  l'a  arrangé 
dijQféremment  d'après  le  but  qu'il  s'est  proposé  ,  ou  qu'il 

('*<^)  M.  Buttmann  (Mythol.  T.  I.  p.  59  sq.)  fait  observer 
qu'Hésiode  ne  dit  pas  que  Pandore  apporta  le  vase  ou  la  boite.  11 
croit  que  ce  vase,  ou  ce  tonneau,  comme  iU'appelle,  se  trouvoit 
déjà  dans  !a  maison  d'Epiraéthée. 

>+^)  Hes.  Th.  507— 61G.  Op.  47—107.  cf.  Apollod.  1.7. 
Paus.  I.  24.  7.  Hésiode  dit  que  Prométhée  fut  attoché  à  une  co- 
lonne. Il  ne  parle  pas  du  Caucase,  comme  ApoUodore.  H  me  sem- 
ble que  celte  différence  mérite  l'attention  de  ceux  qui  font  valoir 
la  mention  du  Caucase  comme  une  preuve  de  l'origine  asiatique 
des  mythes  qui  se  rapportent  à  Prométhée.  Aussi  Hésiode  appelle 
l'épouse  de  Prométhée  Clymène  et  non  Asia.  Hérodote  est  le  pre- 
mier, que  je  sache,  qui  parle  d'Asia  (IV.  45.).  Je  ne  crois  pas 
qu'il  soit  possible  de  prouver  qu'Acusilaùs  l'ait  fait.  II  appelle 
l'épouse  de  Prométhée  //ésione,  et  je  ne  crois  pas  que  nous  avons 
le  droit  de  changer  ce  nom  en  yJsi'a ,  comme  le  fait  31.  Stùrz ,  fr. 
Pherec.  et  Acus.  p.  224;  d'autant  moins  que  le  même  nom,  Hèsi- 
07ie ^  se  trouve  chez  Eschyle  (Prom.  559.).  Ce  poète  représente 
d'abord  Prométhée  attaché  à  un  rocher  delaScythie,  et  ensuite 
tourmenté  par  l'aigle  (Prom.  1014  sq.  cf.  Schiitz  ,  dans  son  édition 
d'Eschyle,  T.  I.  p.  10  sq.).Euphorion  représenta  Prométhée  comme 
un  fils  de  Junon  et  du  géant  Euryruédon ,  et  raconta  que  Jupiter  se 
vengea  du  père,  en  le  jetant  dans  le  tartare.  ap.Schol.Hom.il. 
-2".  295.  cf.  Eust.  ad  H.  p.  979. 1.  20. 
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a  suivi  des  traditions  différentes  ,  dans  chacun  des  deux 
poëmes.  Le  raisonnement  qu'on  trouve  dans  la  Théogonie  , 
sur  les  malheurs  causés  par  les  femmes ,  me  semble 
avoir  trop  l'air  d'une  contemplation  plus  ou  moins  philo- 
sophique de  la  vie  humaine  pour  la  regarder  comme  une 
fiction  populaire,  et  pour  ne  pas  croire  qu'elle  est  le 
fruit  des  méditations  du  poëte  {^^^)-  Le  vase  avec  les 
maux  qui  en  sortent  me  semble  être  bien  plus  conforme 
au  génie  des  anciennes  traditions.  Je  ne  crains  pas  de 
ranger  sous  le  même  chef  l'antithèse  manifeste  dans  les 
noms  de  Prométhée  et  d'Epiméthée  (^''■^)  ,  pourvu  qu'on 
n'en  conclue  pas  que  l'intention  de  la  faire  ressortir  soit 
le  seul  motif  de  l'invention  de  cette  fable.  Que  faire,  en 
effet ,  en  ce  cas  ,  de  Ménétius  et  d'Atlas  ? 

Je  crois  qu'il  y  a  un  rapport  intime  entre  l'histoire  de 
Prométhée  et  les  traditions  à  l'égard  du  siècle  de  Saturne. 
Prométhée  ,  Atlas ,  Ménétius  sont  évidemment  des  par- 
tisans de  la  cause  des  Titans.  Hésiode  ,  il  est  vrai  ,  ne 
le  dit  pas  expressément ,  mais  la  manière  dont  il  parle 
de  ces  frères  (^^°) ,  comparée  avec  les  traditions  rappor- 
tées par  Eschyle,  sur  la  cause  de  l'inimitié  entre  Jupiter 
et  Prométhée  (^  ^^) ,    me  semblent  assez  bien  confirmer 


C'*^)  Les  satyres  sur  les  femmes  qu'on  trouve  chez  des  poètes 
postérieurs  ne  sont  pas  des  imitations  de  cet  endroit  d'Hésiode, 
comme  le  veut  M.  Voicker  (Myth.  des  Japet.  Geschlechts,  p.  42.). 
Ce  n'est  certainement  pas  difficile  d'ima<jiner  que  plusieurs  poètes 
aient  choisi  le  même  sujet. 

{^^^)  Hésiode  fait  remarquer  cette  antithèse,  Op.  85 — 89.  M. 
}\uff  se  le  rend  très  facile,  en  déclarant  qu'Kpiméthée  el  Pandore 
sont  des  additions  d'une  date  plus  récente.    Ueber  den  Mythos,  etc. 

(I50J  Voyez,  p.  e.,  comme  il  s'exprime  a  l'égard  de  3Iénétius, 
Th.  .514  sq.  cf.  Apollod.  L2.  3. 

(*  ^^)  Je  ne  puis  me  persuader  que  ce  que  ce  poète  dit  à  ce  sujet 
soit  ntièrement  de  son  invention.  Prom.  197  sq.  Chez  lui  la 
fonction  im[)osée  à  Atlas,  savoir  de  soutenir  le  ciel ,  est  aussi  re- 
présentée comme  un  supj)lice,  vs.  347.  Dans  son  Prométhée  déli- 
vré, le  même  poète  représente  les  Titans  visitant  Prométhée,  preuve 
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celte  opinion.  Et ,  s'il  en  est  ainsi ,  il  n'est  certainement 
pas  étonnant  que  Prométhe'e  ait  été  représenté  comme 
une  divinité  qui  tàchoit  d'assurer  au  genre  humain  les 
avantages  dont  il  avoit  constamment  joui  sous  le  règne  de 
Saturne ,  et  dont  il  paroît  que  Jupiter  le  voulut  pri- 
ver (^  ^^).  Ce  fut  lui  qui  rendit  aux  mortels  le  feu  que  le 
nouveau  monarque  du  ciel  leur  avoit  dérobé  (^  ^  ^)  ,  et ,  si 

qu'ils  prenoient  part  à  son  malheur  (jîlschyl.  éd.  Schiitz,  T.  V. 
p.  124)  ;  et,  dans  le  fragment  traduit  par  Cicéron  (ib.  p.  127.  ap. 
Cic.  Tusc.  II.  10.),  Promethée  leur  adresse  la  parole. 

(^5^)  Ceci  est  évident  par  le  récit  dans  la  Théogonie  (voyez  sur- 
tout vs.  551 ,  5G3  sq.  570  sq.)  ;  et  je  prends  la  liberté  de  regarder 
comme  une  fiction  de  ce  poète  tout  ce  qu'il  dit,  dans  les  Oeuvres,  des 
bonnes  intentions  de  Jupiter,  lorsqu'il  aggrava  les  difficultés  que 
les  hommes  eurent  ù  surmonter  pour  pourvoir  à  leur  subsistance. 
Ces  réflexions  sont  absolument  contraires  à  la  tradition  qu'il  rap- 
porte, mais  s'expliquent  très  bien,  lorsqu'on  les  considère  comme 
une  leçon  pour  le  frère  injuste  et  indocile  à  qui  ce  poëme  est 
adressé.  Voyez,  p.  e.,  vs.  42  sq.  48 — 50,  et  surtout  le  passage 
connu  ,  VS.287  sq.  Il  me  semble  que  les  vs.  90  sq.  sont  entièrement 
dans  le  ton  de  la  description  du  siècle  de  Saturne  ;  vs.  99  est  sans 
doute  interpolé.  Eschyle  a  jiris  ces  traditions  absolument  dans  le 
sens  que  je  leur  donne  ici.  Selon  lui  Jupiter  fait  du  bien  à  tous  les 
autres  êtres,  à  l'exception  des  hommes  ,  qu'il  néglige.  Remarquons 
encore  la  supposition  assez  vraisemblable  d'Hygin  (Poët.  Astron. 
II.  15.)  que  Jupiter  auroit  ôté  le  feu  aux  hommes ,  afin  qu'ils  ne 
pussent  pas  user  de  la  viande  que  Promethée  leur  avoit  destinée. 
Le  plan  de  Jupiter  de  détruire  lu  génération  d'airain,  et  le  conseil 
donné  à  cette  occasion  par  Promethée  à  son  fils  Deucalion,  de  bâtir 
une  arche  ou  un  vaisseau,  pour  sauver  sa  vie,  est  entièrement  in- 
dépendant de  tout  cela  et  appartient  probablement  à  des  traditions 
plus  récentes  (ApoUod.  I.  7.  2.).  Virgile  a  imité  la  manière  dont 
Hésiode  représente  ces  faits,  dans  ses  Géorgiques  (I.  131  sq.). 

(^^3)  Il  faut  bien  remarquer  que,  d'après  Hésiode,  Jupiter 
cacha  le  feu  ,  d'où  il  résulte  que  les  hommes  l'avoient  déjà  eu  au- 
paravant. Promethée  ne  découvrit  pas  le  feu,  suivant  ce  poète, 
mais  il  le  déroba  au  ciel  et  le  rendit  aux  hommes.  Lorsque  31. 
Volcker  (Mythol.  des  Jap.  Geschlechts,  p.  26.)  dit  de  cet  endroit: 
»Es  kann  der  Sinn  dieser  Worte  unmoglich  seyn,  er  entzog  oder 
nahm  den  Menschen  das  Feuer ,  denn  er  hatte  es  noch  nicht  gege- 
ben,  sondern  er  enthielt  es  ihnen  vor,"  cet  auteur  allègue  comme 
preuve  un  fait  qui  n'est  nullement  constaté ,  et  dont  le  contraire  est 
prouvé  justement  par  ce  qu'il  s'efforce  de  réfuter.  Une  nous  importe 
aucunement  ce  que  la  Théogonie  (qui  est  si  souvent  en  Oi)posilionavea 
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l'on  eut  voulu  suivre  ses  conseils ,  les  nouvelles  tentatives 
du  prince  des  dieux  n'auroient  jamais  re'ussi.  On  avoit 
donc  bien  raison  de  décorer  du  nom  de  Prévoyant  (Pro- 
métliée)  le  dieu  qui  prit  si  bien  à  coeur  les  intérêts  des 
infortunés  mortels  et  qui  tâcha  de  les  préserver  des  dan- 
gers qui  les  menaçoient  ,  tandis  qu'on  donna  le  nom  d'^É"- 
tourdi  (Epiméthée ,  c'est  à  dire  quelqu'un  qui  pense 
après  avoir  agi ,  qui  réfléchit  trop  tard)  à  la  divinité  qui 
lui  étoit  opposée  ,  et  qui  devint  par  là  la  cause  des  mal- 
heurs du  genre  humain  (^  ^*). 

Voilà  les  idées  que  nous  pouvons  supposer  avoir  été 
attachées  par  les  Grecs  à  ces  traditions  ,  en  tant  qu'il  est 
permis  de  le  conjecturer  par  des  récits  sur  une  antiquité 
aussi  reculée  (^^^). 

les  Oeuvres  et  Jours)  ou  ce  que  d'autres  auteurs  rapportent  à  cet 
égard;  mais  nous  savons  que  le  verbe  zoi-n^n' ne  signifie  autre 
chose  que  cacher.  Mais  ce  n'est  pas  le  seul  point  dans  lequel  cet 
auteur  a  mal  interprété  Hésiode.  11  prétend  que  la  perte  du  bon- 
heur dont  jouissoient  les  hommes,  dans  le  siècle  de  Saturne,  fut 
une  suite  du  vol  de  Prométhée  (p.  25  ) ,  tandis  que  chez  Hésiode 
Prométhée  ne  dérobe  le  feu  qu'après  qu'ils  avoient  déjà  perdu  ce 
bonheur.  La  princip;de  cause  de  catte  confusion  c'est  que  la  plu- 
part des  auteurs  modernes,  comme  M.  Volcker,  ont  traité  cette 
histoire,  la  tète  pleine  des  traditions  de  l'écriture  sainte.  M.  Vol- 
cker va  même  si  loin  qu'il  parle  toujours  de  la  chute  des  premiers 
hommes  (der  Siindenfallj. 

(^54j  Cf.  Proeve  over  Eschyhis,  p.  22  fin.  23  in. 
(''*)  Je  crois  que  cette  manière  d'envisager  ces  traditions  est  au 
moins  aussi  probable  que  de  comparer  Projuéthée  et  Epiméthée  à 
Gog  et  Magog,  au  serpent  et  Adam,  ou  Pandore  à  Eve.  Voyez, 
p.  6.,  Buttmann,  Mythol.  T.  I.  p.  GO,  61,  qui  traite  d'ailleurs 
ces  récits  d'une  manière  très  judicieuse.  11  n'est  pas  étonnant  que 
les  allégoristes  prirent  Prométhée  pour  la  Providence  (p.  e.  Corn. 
N.  I).  18.)  :  mais  ils  n'y  pensoient  sûrement  jtas  que  celte  Providence 
est  ici  en  opposition  directe  avec  le  premier  de  tous  les  dieux.  11  est 
un  peu  plus  dilUcile  à  concevoir  comment  ces  allégoristes  ont 
])U  expliquer  on  mrnie  /c/njjs  le  vol  du  feu  par  la  découverte  de 
cet  élément  par  r industrie  /lumaifie.  Si  l'on  veut  d'autres  jireuves 
de  la  perspicacité  de  ces  Savants  interprètes,  je  puis  recommander 
à  mes  lecteurs,  ne  fut  ce  que  pour  s'amuser  un  moment,  Schol. 
Hes,  p.  144  vrs.  p.   147  vrs.  p.  153,  et  surtout  l'explication  co- 
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Quoiqu'il  en  soit ,  Prométhée  est  l'une  des  premières 
divinités  de  l'ancienne  dynastie  ,  surpassant  toutes  les  au- 
tres en  sagesse  et  en  bienveillance  envers  le  genre  humain , 
ce  qui  certainement  est  la  raison  pourquoi  il  a  été  repré- 
senté par  Eschyle  comme  fils  de  Thémis  (^  ^*^)  ,  et  pour- 
quoi quelques-uns  attribuent  à  lui-même  l'avertissement 
que  cette  sage  déesse  donna  ,  suivant  d'autres  ,  à  Jupiter  , 
à  l'égard  de  Thélis  (^^7), 

Prométhée  ,  quoique  aussi  sage  et  bienfaisant ,  n'avoit 
pas  beaucoup  d'adorateurs  eu  Grèce.  Son  culte  a-t-il  été 
remplacé  par  celui  des  dieux  de  la  dernière  époque ,  ou 
l'a-t-on  négligé  dès  le  commencement ,  à  cause  de  la 
préférence  qu'on  accordoit  à  Jupiter  et  à  ses  descendants? 
Il  nous  est  impossible  de  répondre  à  ces  questions  ,  mais 
le  fait  existe.  Il  est  vrai  que  Prométhée  avoit  un  au- 
tel dans  [l'Académie  •  on  y  célébroit  une  lampadopho- 
rie  en  son  honneur  (^^8)  ;    on  voyoit  sa  statue  à  Colo- 

mique  de  la  supercherie  de  Prométhée ,  p.  154  vrs.  Les  modernes 
ne  sont  pas  resté  en  arrière  à  cet  égard.  M.  Hermann  (Handb.  der 
Mylh.  T.  I.  p.  48.  not.  52.)  voit  dans  ces  traditions  un  ;;/i/7oAo- 
phânie  qui  les  change  entièrement  de  face.  Ce  philosophéme  repré- 
sente le  feu  comme  la  cause  des  malheurs  du  genre  humain,  savoir 
par  les  effets  nuisibles  des  arts  et  du  luxe ,  qui  les  accompao^ne ,  sur 
les  moeurs.  M.  Welcker  (die  ^Eschylische  Trilogie  Promethens  etc. 
p.  66 — 89.)  me  semble  avoir  pris  les  anciennes  traditions  comme  le 
thème  de  ses  propres  méditations.  Au  moins  je  ne  crois  pas  qu'il 
puisse  s'imaginer  de  bonne  foi  que  nous  attribuerons  aux  anciens 
Grecs  les  réflexions  suivantes  (p.  74.)  :  ))Das  Ganze  stellt  sich,  dem 
inneren  Gehalt  der  Sage  nach,  so  dar:  der  Geist  fc'est  Prométhée) 
setzt  sich  in  Widerstreit  mit  Gott  (tous  ces  auteurs  mettent  le  tort 
du  côté  de  Prométhée)  und  versinkt  in  ein  miihevolles  Daseyn  ;  er 
verbindet  sich  mit  der  Sinniichkeit  (Pandora  ;  d'après  le  scholiaste 
d'Apollonius,  III.  1088,  qui  dit  que  ,  suivant  Hésiode,  Deucalion 
naquit  de  Prométhée  et  de  Pandore) ,  und  mit  ihr  trit  aile  mensch- 
liche  Bildung,  zugleich  aile  Verfùhrung  und  Siinde  ein." 
(^5«)  ^sch.  Prom.  18. 

(157)  Apollod.  III.  13.  5,  Chez  le  même  auteur  il  donne  de 
sages  conseils  à  Hercule,  ib.  II.  5.  II.  p.  139.  Chez  Eschyle  sa 
sagesse  et  sa  prévoyance  surpasse  de  beaucoup  celle  de  Jupiter. 

(I S8J  Paus.  I.  30.  2.  Il  est  assez  remarquable  que,  tandis  qu'É- 
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ne(**^)  et  une  autre  cnPhocidc(^  <'°) ,  et  l'on  assuroit  qu'il 
avoit  été  l'objet  d'un  culte  particulier  sur  le  mont  Acacésium 
en  Arcadie  (*'^^)  :  mais  tout  ceci  est  certainement  peu  de 
chose  en  comparaison  de  ses  mérites  ,  et  ce  n'est  peut-être 
pas  sans  raison  que  Lucien  représente  ce  dieu  se  plaignant  de 
ce  qu'il  ne  possédoit  aucun  temple  en  Grèce  (^^*)j  et 
nulle  part  il  n'est  fait  mention  d'un  oracle  de  Prométhée , 
quoiqu'il  fut  si  célèbre  par  sa  sagesse  (^^^).  Seroit-il 
absurde  de  croire  que  les  sanctuaires  consacrés  d'abord 
à  Prométhée  eussent  été  dédiés  ensuite  à  Vulcain  ,  le  dieu 
qui ,  sous  le  règne  de  Jupiter  ,  remplit  la  place  que  Pro- 
méthée avoit  occupée  auparavant  sous  les  anciens  règnes? 
Au  moins  est-il  évident  que  dans  les  fables  Prométhée  et 
Vulcain  ont  été  souvent  pris  l'un  pour  l'autre.  Suivant 
quelques-uns  ce  ne  fut  pas  Vulcain  qui  ouvrit  la  tête  à 
Jupiter,  pour  en  faire  sortir  Minerve,  mais  Prométhée  (^*'*). 


schyle  représente  Capanée  avec  un  bouclier ,  orné  de  l'image  d'un 
guerrier  qui  tenoit  à  la  main  un  flambeau  allumé,  et  de  cette  in- 
scription: »Je  brillerai  la  ville"  (VII.  c.  Th.  417  sq.)»  Euripide, 
dans  l'imitation  qu'il  fait  de  cet  emblème,  ajoute  que  ce  fut  le  Ti- 
tan Prométhée  qui  porta  le  flambeau  (Phoen.  1129.).  Il  me  semble 
au  moins  évident  qu'on  parle  ici  d'une  image  du  bouclier.  Pour 
sous-entendre  ojç,  auprès  des  mots  l\vàv  Ilçofitj&fvq,  comme  le 
fait  Barnes ,  me  semble  un  peu  dur  ;  et ,  si  on  veut  lire ,  avec  3Ius- 
grave,  Titùv  JÏQOfirj&fii;  fiffQfv  lot;,  7rqi)a(i^v  7i6k(,v ,  on  change 
en  un  solécisme  une  expression  très  claire  et  très  juste. 

(^^^j    Soph.  Oed.  Col.  55.    6  ^tvQqsÔQoç  d-fôç  ,  Tuàv  JTQOfiTj&fîq. 

|i(Soj  p;ms.  X.  4.  3.  Quelques-uns  croyoient  que  cette  statue 
représentoit  Esculape. 

{^^^}  Schol.  in  Hes.  Th.  614.  Je  dois  ce  passage  au  célèbre 
Hemsterhuis ,  dans  sa  note  sur  celui  de  Lucien ,  que  je  citerai  dans 
la  note  suivante.   Aucun  des  autres  passages  ne  lui  est  échappé. 

(1^2)  Lucian.  Prom.  14.  (T.  I.  p.  197.).  Apollodore  fait  ce- 
pendant mention  d'un  temple  de  Prométhée,  près  d'Athènes  fap. 
Schol.  Soph.  Oed.  Col.  55.  cf.  Apollod.  ed.Heyn.  T.  IV.  p.  1066.), 
mais  il  paroit  certain  qu'il  n'existoit  j)lus  du  temps  de  Pausanias. 

^i(î3j  £f  Hug,  iiber  den  31ythos,  p.  6,  7.  Mais  il  paroit  qu'on 
lui  altribuoit  le  jiouvoir  de  donner  aux  hommes  la  faculté  de  pré- 
voir l'avenir.  Apollod.  III.  12.  6. 

(**'')  Apollod.  I.  3.6.    Euripide  a  suivi  cette  tradition  (Ion, 
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L'historien  Duris  rapporte  que  Promélhéc  fut  puni  par 
Jupiter  de  ce  qu'il  avoit  osé  aimer  Minerve  (^'^^).  Or, 
on  connoît  assez  l'inclination  de  Vulcain  pour  celte  déesse 
et  la  naissance  d'Ericlithonius  ,  qui  en  fut  la  conséquence. 
De  même  Vulcain  est ,  à  son  tour  ,  le  créateur  du  feu , 
dans  la  théogonie  égyptienne  de  Diodore  (^^'^)  ,  et  le 
créateur  de  l'homme  ,  chez  Lucien  {^'^^).  Sur  un  piédestal 
dans  l'Académie  on  voyoit  Prométhée  et  Vulcain  ,  repré- 
sentés l'un  à  côté  de  l'autre  ,  le  premier  comme  une  per- 
sonne âgée,  l'autre  comme  plus  jeune.  On  les  y  adoroit 
ensemble  avec  Minerve  (^'^^). 

Les  traditions  à  l'égard  des  frères  de  Prométhée  ne  nous 
offrent  aucun  intérêt  pour  nos  recherches. 
Origine  des  tra-       Je  crois  que  nous  pouvons  admettre  sans 

dilions    concer-  ,  i         ,       i-,- 

nant  Prométhée  scrupuie  que   les   traditions   qui  concernent 

et  sa  famille.  Prométhée  et  sa  famille  sont  d'origine  septen- 
trionale. L'exphcation  euhémérique  du  supplice  de  Promé- 
thée qu'on  trouve  parmi  les  fables  égyptiennes  chez  Diodore 
ne  nous  conduira  pas  certainement  à  attribuer  ces  traditions 
à  l'Egypte  (^*^^).    Nous  laissons  à  M.  Ritter  de  prendre 


453.)  :  *ji9-àvav  tKfrtî'O}  , 

Jlçofirj&fZ   ToTàvi'  Âoy^fv- 
■d-tZaav   xai'   dy.^ozâvuq 
KoQvqiàc;  diôq. 

Il  me  semble  que  le  savant  Barnes  eut  mieux  fait  d'examiner 
si  l'on  ne  trouvoit  pas  d'autres  traces  de  cet  échange ,  avant 
de  déclarer  que  Prométhée  signifie  ici  Vulcain ,  et  surtout  avant 
de  consigner  cette  erreur  dans  sa  traduction  latine ,  par  les  mots 
assez  ridicules  de  Titane  Fulcano. 

(^^sj  Ap.  Schol.  Apoll.  Rhod.  II.  1249. 
(^^-^j  Diod.  Sic.  T.  I.  p.  17. 

(^•^^j  Lucian.  Hermot.  20.  (T.  I.  p.  759.).  Chez  Nonnus  (IL 
297.)  Typhon  veut  que  Vulcain  prenne  la  place  qu'occupoit  Pro- 
méthée sur  le  Caucase. 

(ï'î^j  Apollod.  éd.  Heyn.  fr.  T.  IV.  p.  1066.  Nous  avons  voulu 
exposer  sous  un  seul  point  de  vue  tout  ce  qui  se  rapporte  au  culte 
de  Prométhée ,  parceque  l'occasion  pour  le  faire  ne  se  présentera 
plus  dans  la  suite  de  cet  ouvrage. 

{^^^)  Diod.  Sic.  T.  I.  p.  22.  cf.  Tzetz.  Chil.  V.  202  sq. 
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Proraéthée  pour  un  voisin  du  patriarche  Abraham  (*  7°). 
Le  Caucase  n'est  pas  encore  mentionné  par  Hésiode  , 
comme  nous  venons  de  le  voir  (^7^) ,  et  d'ailleurs  ,  quand 
même  l'indication  en  seroit  aussi  ancienne  ,  elle  ne  prou- 
veroit  pas  plus  pour  l'origine  des  fables  de  Proraéthée  que 
la  victoire  remportée  par  Hercule  sur  Géryon  ,  en  Espagne , 
ne  prouveroit  qu'Hercule  fut  un  Espagnol.  Après  ce  que 
nous  avons  remarqué  plus  haut  à  l'égard  de  l'origine  des 
fables  grecques  ,  et  spécialement  de  celle-ci ,  nous  pou- 
vons facilement  passer  sous  silence  la  montagne  des  Paro- 
pamisades  ,  dont  parlent  les  historiens  d'Alexandre  le 
Grand.  De  plus  nous  permettrons  sans  peine  aux  Arca- 
diens  de  croire  qu'Atlas  fut  un  de  leurs  princes  indigè- 
nes (^''^).  Mais  ce  que  nous  savons  c'est  de  voir  Deuca- 
lion ,  fils  de  Proméîhée ,  le  premier  en  Thessalie  et 
dans  les  environs  du  mont  Parnasse  ,  et  Dardanus  ,  pe- 
tit-fils d'Atlas  ,  passer  d'Europe  en  Asie  ,  d"où  nous  in- 
férons que  ,  si  ces  traditions  viennent  de  plus  loin  et  ont 
été  apportées  de  la  Thrace  ou  de  l'Asie  ,  nous  n'avons 
aucune  garantie  sur  ces  données. 
Aspect    moral       De   tous  les   étres   dont  il  a  été  question 

des   fables    qui  .,  ,  i      i      j 

ont  rapport  aux  dans  CCS  deux  premières  époques  de  la  dy- 
deux  premières  ^astic  célestc  ,    il  n'y  a  que  Saturne  ,   Rhéa 

époques.  Idées  ^      ^  •*  ,,.,,. 

de   providence  et  Prométhée  qui  aient  été  jugés  dignes  des 

etde justice di- jjQj^^ç^j,g    du    culte    publie,    et    cependant 

vme  qui  s  y  lat-  '  '■ 

tachent.  CCS    honneurs    sont    bien    rares    en   compa- 

raison de  ceux  qu'on  a  attribués  anx  autres  dieux.  Sa- 
turne et  Prométhée  ,  les  divinités  bienfaisantes  des  siè- 
cles reculés  ,  furent  oubliés ,  pour  ainsi  dire  ,  par  les 
adorateurs  du  jeune  monarque  de  l'univers.  En  effet , 
c'est  un  défaut  très  saillant  de  la  mythologie  des  Grecs  , 

(170)  Vorhallc,  p.  457. 
(171)  Voyez  encore  Heyiie  ad  Apollod.  T.  II.  p.  90.    Volcker, 
Mythol.  des  Jap.  Geschlechis,  5^  10,  spécialement]).  378  sq. 

(*^^)  Dion.  liai.  p.  49.    Sylburg  lit  dans  cet  endroit  pour  À«i'- 

ttàOKTV   o'çoç    Ouv/xdoi'Oi'   oftoq. 
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considérée  sous  le  rapport  moral  ,  défaut  qu'on  cherche- 
roit  vainement  à  dissimuler  par  des  interprétations  arbi- 
traires et  absurdes,  que  le  bienfaiteur  du  genre  humain  , 
le  dieu  qui  veut  leur  rendre  les  avantages  dont  on  les  a 
privés  ,  est  représenté  comme  condamné  au  supplice  par 
l'usurpateur  du  trône  céleste  ,  et  que  ce  même  usurpateur 
devient  le  dieu  suprême  ,  le  roi  et  le  père  des  dieux  et 
des  hommes.  Eschyle  a  très  bien  fait  ressortir  cette  mon- 
struosité ,  dans  son  Promélhée  ,  et  nous  ne  prétendons  nul- 
lement ni  la  cacher  ni  l'excuser.  Ce  que  nous  avons  dit 
sur  les  Titans  ,  les  Cyclopes  ,  les  Centimanes  et  les  Gé- 
ants a  pu  nous  persuader  que  la  moralité  de  ces  fables 
n'est  pas  plus  évidente. 

Cependant,  soyons  justes.  11  est  vrai  que  ces  fictions 
sont  absurdes  et  grossières  ,  mais  il  n'est  pas  moins  vrai 
qu'elles  ne  pouvoient  pas  avoir  une  influence  aussi  nuisi- 
ble sur  les  moeurs  de  la  nation  ,  d'abord  parcequ'on  ne 
croyoit  pas  la  moralité  une  qualité  essentielle  de  la  divi- 
nité ,  et  en  second  lieu  parceque  les  traditions  concer- 
nant Saturne  et  Prométhée  éloient  si  bien  obscurcies 
par  celles  qui  se  rapportent  aux  divinités  régnantes  que 
l'occasion  de  faire  la  comparaison  et  la  conclusion  qu'on 
vient  de  lire  a  dû  se  présenter  très  rarement ,  de  sorte 
qu'on  put  très  bien  honorer  Jupiter  comme  le  père  des 
dieux  et  des  hommes  ,  comme  l'arbitre  souverain  du  sort 
des  mortels  ,  et  même  comme  le  juge  suprême  de  leurs 
actions  ,  sans  que  ces  anciennes  traditions  ,  rarement 
mentionnées  par  les  poètes  et  moins  encore  par  les  doc- 
teurs de  la  religion  et  les  prêtres ,  contribuassent  beau- 
coup à  diminuer  la  dévotion  et  le  respect  de  ses  adora- 
teurs. Et  ,  si  les  poètes  rappeloient  quelquefois  ces  sou- 
venirs ,  ils  ne  manquoicnt  pas  ,  dans  d'autres  endroits , 
de  faire  ressortir  les  bienfaits  dont  les  mortels  étoient  re- 
devables à  des  divinités  d'ailleurs  si  peu  dignes  de  ce 
nom.  On  n'a  qu'à  comparer,  dans  cette  vue,  les  Supplian- 
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tes  d'Eschyle  au  Prométhée  du  même  poëte.  Dans  la  pre- 
mière de  ces  pièces  Jupiter  n'est  pas  moins  juste  ni  moins 
bienfaisant  que  Prométhée  ne  l'est  dans  l'autre  ,  et,  si, 
dans  celle  ci  ,  le  fils  de  Saturne  est  représenté  comme  un 
tyran  farouche  et  cruel ,  dans  l'autre  il  est  un  dieu  bienfai- 
sant et  propice  et  le  juste  arbitre  du  sort  des  hommes. 

Ces  réflexions  sont  pleinement  justifiées  par  la  particu- 
larité que  nous  ne  trouvons  presqu'aucune  trace  de  l'opi- 
nion que  les  anciennes  divinités  dont  nous  venons  de  par- 
ler aient  eu  quelque  part  à  l'administration  des  affaires 
humaines.  Les  mortels  avoient  été  heureux  sous  Saturne  j 
Prométhée  avoit  essayé  de  leur  rendre  le  bonheur  qu'ils 
venoient  de  perdre  ;  on  sacrifioit  encore  au  premier  à 
Olympie  j  on  célébroit  des  lampadophories  pour  l'autre 
à  Athènes  :  mais  ,  lorsqu'on  désiroit  du  secours  dans 
les  dangers ,  de  la  consolation  dans  les  malheurs ,  du 
succès  dans  ses  entreprises  ,  on  adressoit  ses  voeux  à  Ju- 
piter et  à  Neptune  ,  à  Minerve  et  à  Cérès  ;  et  il  en  a  été 
ainsi  dès  les  temps  les  plus  anciens  dont  nous  ayons  con- 
noissance. 

Nous  allons  donc  maintenant  nous  occuper  de  ces  divi- 
nités du  culte  établi. 


CHAPITRE  XIII. 

Troisième  époque.  Règne  de  Jui)iter.  Cosmographie  d'après 
les  opinions  des  anciens  Grecs.  —  La  terre,  l'océan,  l'Elysiura, 
l'Olympe.  —  Le  ciel.  —  L'empire  des  morts.  —  Le  Tarti're.  — 
Fables  concernant  l'origine  de  la  puissance  de  Jupiter  et  des  dieux 
delà  troisième  époque.  —  Forme  et  qualités  extérieures  des  divinités 
grecques.  —  De  la  forme  des  dieux,  de  leurs  besoins,  de  leurs 
occupations  et  de  leurs  amusements.  —  Immortalité ,  forces , 
grandeur,  beauté,  agilité  des  dieux.  —  Leur  pouvoir  de  revêtir 
d'autres  formes.  —  Pouvoir  des  dieux  sur  les  hommes  et  sur 
la  nature.  —  Jupiter.  Sa  supériorité  sur  les  autres  dieux. 
Limitation  de  son  pouvoir.  —  Jupiter,  imitation  d'un  monar- 
que grec.  —  Ses  attributs  particuliers.  Souverain  du  ciel  et 
des  phénomènes  célestes. — Jupiter,  dieu  tutelaire  des  rois. — 
Maître  du  sort  des  hommes ,  en  général.  —  Juge  de  leurs  bonnes 
ou  mauvaises  actions.  —  Origine  de  Jupiter.  Jugement  sur 
les  opinions  qui  dérivent  son  culte  de  la  Palestine,  de  l'Inde, 
de  l'Assyrie,  de  Perse,  —  de  la  Phénicie.  —  Baail-Zébub. 
Zeus  à.To^i'toç.  —  Sur  l'origine  égyptienne  de  Jupiter.  —  Pré- 
tentions des  Grecs  à  l'égard  de  l'origine  du  culte  de  Jupiter.  — 
Conclusion.  Jupiter  d'origine  pélasgique.  —  Junon ,  reine 
des  dieux.  Image  de  Jupiter,  tant  dans  la  direction  des  phé- 
nomènes physiques  que  dans  l'administration  des  afïiures  humai- 
nes. —  Déesse  tutelaire  des  femmes.  —  Caractère  particulier  de 
Junon.  —  Neptune,  souverain  de  la  surface  du  globe  et  spécia- 
lement de  la  mer.  —  Cause  de  l'immobilité  et  des  tremblements 
de  terre.  —  Inventeur  de  l'art  de  conduire  les  chevaux.  —  Sa 
part  à  l'administration  des  affaires  humaines.  —  Son  caractère 
particulier.  —  Son  origine.  —  Pluton,  dieu  des  régions  sou- 
terraines et  de  l'empire  des  morts.  — Sa  part  à  la  justice  di- 
vine. —  Proserpine.  —  Origine  du  culte  de  Pluton  et  de  Pro- 
serpine.  —  Hécate,  l'une  des  divinités  de  l'empire  des  morts.  — 
Son  origine. 

Troisième  épo-  Comme  la  troisième  époque  de  la  monar- 
Jupiter.*Cosmo-  ^^^^  céleste ,  celle  que  nous  abordons  main- 
graphie  d'après  tenant ,  offre  à  notre  examen  les  divinite's 
les  opinions  des  ,,  ...  •    -^  '  • 

anciens  Grecs,     auxquelles  on   attribuoil  luie  activité  non  in- 
terrompue dans  la  direction  des  affaires  hu- 
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maines  ,  il  me  semble  que  c'est  ici  le  cas  d'exposer  d'abord 
les  opinions  des  Grecs  quant  à  la  scène  d'activité  de  ces 
dieux  ,  qu'ils  se  représentoient  entièrement  comme  des  per- 
sonnages réels  ,  soit  dans  leurs  relations  mutuelles  ,  soit 
dans  leur  commerce  avec  les  hommes.  Ce  tableau,  qui  n'est 
autre  chose  que  l'ensemble  des  idées  des  anciens  Grecs  sur 
la  cosmographie  ou  la  face  extérieure  de  l'univers ,  nous 
sembloit  d'autant  plus  nécessaire  qu'il  pourra  servir  à 
éclaircir  aussi  bien  ce  que  nous  aurons  à  dire  sur  les  dieux 
eux  mêmes  que  ce  que  nous  avons  déjà  rapporté  sur  les 
opinions  qu'on  se  formoit  de  ces  parties  de  l'univers  qu'on 
se  représenloit  non  seulement  comme  des  personnes  mais 
même  comme  des  divinités, 

La  terre.  ,L'o-  Les  anciens  Grecs  plaçoient  la  terre  dans 
céan.     L'E!,si-   ,  i     i,      •  ^         '      u        /i 

um.  L'Olympe,  le  centre  de  1  univers  ,   entourée  d  un  ileuve 

large  et  limpide,  qu'ils  appeloient  l'Océan  (^).  Aux  ex- 
trémités de  la  terre  se  trouvoient ,  suivant  eux  ,  les  champs 
Élyséens  ,  séjour  agréable  ,  rempli  de  lumière  et  rafrai- 
chi  par  les  zéphyrs  qui  s'élèvent  de  l'océan.  Ce  séjour  étoit 
destiné  aux  dieux  et  à  ceux  des  mortels  qu'ils  délivroient 
de  la  nécessité  de  subir  le  sort  d'ailleurs  commun  à  tous 
et  de  descendre  dans  l'empire  de  Pluton  (^). 

De  la  terre  s'élevoit  l'Olympe  ,  montagne  si  haute  et 
d'une  si  grande  étendue  qii'on  auroit  pu  suspendre  à 
ses  flancs  la  terre  entière  et  la  mer  (3).  C'étoit  sur  la  cime 
de  cette  montagne,  au-dessus  des  nuages,  que  se  trouvoient 
les  palais  de  Jupiter  et  des  autres  dieux  {*)  ,  ce  qui  faisoit 
que  souvent  on  confondit  le  séjour  des  dieux  avec  le 
ciel  (^)  ,  quoique  le  ciel  d'ailleurs  ait  toujours  été  soigneu- 

(I)  Hom.  II.  i".  607.  (^)  Hoin.  Od.  J.  563  sq. 

(^)  Hom.  II.  (-)■  24,  25.  (^)  Hom.  II.  -/.  75  sq. 

(5)  L'Olympe  el  h  ciel  sont  commis  aux  soins  des  Heures.  El- 
les gardent  les  yorles  du  ciel.  Hom.  11.  E.  749  sq.  cf.  T.  128, 
130.  Hcs.  Th.  680.   31ars  monte  au  ciel,  et  il  arrive  dans  le  séjour 
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sèment  distingué  de  l'Olyrapc  ,  comme  domaine  particu- 
lier de  Jupiter  [^)  ,  comme  il  le  fut  auparavant  de  Sa- 
turne (7). 

Le  ciel.  On  se  repre'sentoit  le  ciel  comme  une  voûte  im- 

mense de  fer  ou  d'airain  ,  quoique  ces  dénominations  ne 
semblent  souvent  servir  qu'à  en  signifier  la  solidité  (^).  Il 
étoit  soutenu  par  des  colonnes  reposant  sur  la  marge  exté- 
rieure de  la  terre  (^)  ,  orné  d'étoiles  (^°)  ,  couvert  de 
nuages  et  pénétré  par  un  air  fin  et  subtil ,  appelé  étlier(^  ^) , 
tandis  qu'une  vapeur  plus  condensée  et  moins  translucide 
enveloppoit  la  terre  {^'^)- 

L'emj)ire  des  Immédiatement  au  dessous  de  la  terre  ,  ou 
dans  la  terre  même,  étoit  le  séjour  des  morts , 
l'empire  de  Pluton ,  dont  l'entrée  se  trouvoit  au-delà  de 
l'Océan  ,  dans  l'occident ,  aux  extrémités  de  la  terre, 
dans  le  pays  ténébreux  des  Cimraériens  ,  que  le  soleil  ne 

des  dieux,  sur  T Olympe,  ib.  867  ,  868.  On  donne  même  le  nom 
de  ciel  au  palais  des  dieux.  Voyez  le  premier  endroit  que  nous  ve- 
nons de  citer.  Junon  et  3Iinerve,  après  s'être  revêtues  de  leurs  tu- 
niques ,  sans  doute  dans  leurs  palais ,  sortent  par  les  portes  du  ciel, 
et  remarquent  Jupiter  assis  sur  la  cime  la  plus  élevée  de  V Olympe, 
séparé  des  autres  dieux.  L'anthropomorphisme  des  Grecs  assiffnoit 
des  demeures  aux  dieux  qu'ils  adoroient.  Le  coeur  de  l'homme , 
touché  du  sentiment  de  dépendance  de  la  divinité,  s'élevoit  vers  le 
ciel.  11.  //.  178,  201. 

{^)  La  terre  et  l'Olympe  étoient  la  possession  commune  de  tous 
les  dieux.  Hom.  II.  O.  192. 

Zftvc;    à'   é A«;f'    êçavov    ivçvv  ,    tv   ul&fçi,  xul  vf(fiè),riai,v' 
raZii   â'  iii'   |ry^    rtdvnov  ,   y.at.    /.lay.qb;;  '"0/.Vfi:roq. 

(')  Hes.  Theog.  111. 

C)  xâXy.fo<;  êQUvôq.  Hom.  II.  P.  425.  audr^Çfoç.  Od.  P.  565. 
cf.  II.  fP-  388.     àtKfii.   âè  aâ}.7ti,yify  nfyuç  êçuvoç. 

{^)   Hom.Od.  ^.  53.  Kùovuç  

ficxçâq  ,    aï   ynVuv   Tf    xah    à^ayov   àfjKflç   HysOt-v. 

(^°)  Hom.  II.  E.  769.  «c«roç  àçfQofiq.  Le  palais  d'airain  de 
^  Vulcain,  qu'on  trouvoit  parmi  les  autres  habitations  des  dieux  sur 
l'Olympe ,  étoit  aussi  orné  d'étoiles.  II.  2^.  369  sq. 

{^'^)  Hom.  II.  O,  193.  iv  ul&fQt,  y.al  yf(ff).r^ai,v.  L'entrée  du 
palais  de  Jupiter,  au  sommet  de  l'Olympe,  étoit  aussi  couverte  d'un 
nuage.  II.  -fc.'.  751. 

C^)  Hom.  II.  S.  287.  L'arbre  sur  l'Ida  âl  rjfQoç  nl&fi>  ïnaver. 
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réjouit  jamais  de  sa  lumière  (^  ^).  Nous  revicnflrons  plus 
tard  sur  ce  sujet. 

Le  Tariare.  Loin  au-dessous  des  fondements  ou  des  ra- 
cines de  la  terre  et  de  la  mer  (on  n'altribuoit  à  la  terre 
aucun  mouvement)  ,  à  une  égale  distance  d'elle  que  la 
terre  elle-même  ëtoit  éloignée  du  ciel  (^'^)  ,  se  trouvoit  le 
Tartare ,  vaste  abime  d'une  étendue  et  d'une  profondeur 
immense  et  couvert  de  ténèbres  (^^).  L'entrée  en  étoit 
défendue  par  un  mur  d'airain  ,  dans  lequel  se  trouvoient 
des  portes  du  même  métal  ou  de  fer ,  et  par  des  nuages 
épais  et  impénétrables.  Non  loin  de  ce  gouffre  se  trouvoit 
lepalaisdela  Nuit  (^''). 

(i^)  Hom.  Od.  K.  fin.  A.  in.  Il  est  évident ,  par  cet  endroit, 
comme  par  une  infinité  d'autres,  que  l'empire  des  morts  se  trou- 
voit immédiatement  sous  la  terre.  Combien  de  fois  n'est-il  pas  fait 
mention  d'une  entrée  de  ce  séjour,  dans  quelque  grotte  ou  vallée, 
sur  la  surface  de  la  terre.  Il  est  donc  clair  que,  lorsqu'Hésiode 
place  la  demeure  de  Plutoa  devant  le  tartare  (Th.  766  sq.) ,  il  est 
aussi  bien  en  opposition  avec  les  fictions  qu'on  trouve  chez  Ho- 
mère, qu'avec  celles  qui  sont  consignées  par  les  poètes  plus  ré- 
cents. Homère  dit,  en  termes  précis,  que  le  tartare  est  aussi  loin 
au-dessous  de  la  terre  que  la  terre  l'est  au-dessous  du  ciel  (II.  (^^ 
16);  et  Hésiode  lui-même  a  imité  cet  endroit,  Theog.  721  sq. 
L'empire  des  morts  et  le  tariare  sont  encore  confondu,  dans  le 

Scutum  Herculis,  VS.  254.     l'v/y    à'    ai,â6:;âf  /.aTfZfv  ,    2'd()Trt.Q0v 

fç  ■/.Qvôfv&'.  Strabon  commet  la  même  faute  (p.  222),  et  Apollo- 
dore  porte  la  confusion  à  son  comble,  lorsqu'il  place  le  tartare 
dans  l'empire  des  morts  (I.  1.  2.). 

(^^)  Hésiode  désigne  celle  distance  d'une  manière  qui  porte 
Tempreinte  de  la  simplicité  et  de  l'ignorance  du  siècle.  Il  dit 
qu'une  enclume  de  fer,  jetée  du  ciel,  auroit  besoin  de  neuf  jours 
et  de  neuf  nuits  pour  arriver  sur  la  terre. 

(ï5j  ydona  tify'.  Il  faut  une  année,  suivant  Hésiode,  pour  ar- 
river de  l'entrée  au  fond  du  tariare.  3Iais  il  ajoute  que  ce  relard 
est  causé  par  les  tourbillons  qui  emportent  conlinuellemenl  les  ob- 
jets qu'on  y  descend  et  les  agitent  dans  tous  les  sens.  Il  est  remar- 
quable qu'Homère  ait  dit  positivement  que  dans  le  tariare  l'air 
n'est  jamais  rafraîchi  par  le  moindre  vent.  Les  poètes  ont  pris  les 
extrêmes  pour  augmenter  l'horreur  de  ce  lieu  terrible;  et  on  sait 
que  les  extrêmes  se  touchent. 

(*'')  J'ai  lâché  de  rassembler  les  principaux  traits  de  la  descrip- 
tion d'Hésiode  (Theog.  717— 766,  807—816.)  et  d'Homère  ,  (H. 
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Fables  conoer-      Ceci  paroîlra  suffisant ,  j'espère  ,  quant  à 

nant    l'ori{;ine  ,  .  ,      ,  i  •     j 

ei  la  puissance  *a  connoissance  de  la  cosmographie  des  an- 
de  Jiipjter  et  ciens  Grecs.  Nous  avons  décrit  la  scène.    Re- 

cies  (lieux  de  la 

troisième  épo-  tournons  aux  actcurs. 

^"^'  Saturne  avoit  eu  trois  fils  et  trois  filles  :  Ju- 

piter ,  Neptune  et  Pluton  ,  Junon  ,  Cérès  et  Vesta  {'  ''). 

Nous  avons  vu  qu'on  croyoit  Jupiter  être  le  seul  qui , 
par  les  soins  de  sa  mère  ,  échappa  à  la  cruauté  de  son 
père.  On  dit  qu'il  vengea  ses  frères  et  ses  soeurs  ,  et 
qu'il  les  rappela  ,  pour  ainsi  dire ,  à  la  vie.  Ce  ne  fut 
cependant  qu'après  une  lutte  longue  et  opiniâtre  entre  ces 
divinités  et  les  Titans  ,  frères  et  soeurs  de  Saturne  ,  et 
qu'après  que  les  j)uissants  fils  du  Ciel ,  les  Cyclopes  et  les 
Centimanes  ,  se  furent  rangés  du  côté  de  Jupiter  ,  que 
celui-ci  parvint  à  se  rendre  maître  de  l'empire ,  qui  lui 
fut  de  nouveau  disputé  par  un  ennemi  plus  terrible  en^ 
corc  que  tous  les  autres  ,  par  Typhoée  ou  Typhon  ,  en- 
gendré par  la  Terre  ,  déesse  vénérable  et  bienfaisante  , 
mais  qui ,  ayant  embrassé  d'abord  le  parti  de  Jupiter  ,  et 
l'ayant  même  préservé  des  attentats  de  son  père  ,  finit  par 
se  déclarer  contre  lui ,  et  lui  suggérer  des  difficultés  qui 
faillirent  faire  échouer  toutes  ses  entreprises  {^^). 

Jupiter  ,  se  voyant  enfin  tranquille  possesseur  de  l'em- 
pire ,  en  distribua  les  parties  entre  ses  frères  ,  de  sorte 

0-  13 — 16,  478 — 481.).  Celle  d'Hésiode  est  souvent  confuse  et 
obscure.  Il  place ,  p.  e. ,  Atlas  devant  le  palais  de  la  Nuit.  Or  ,  pour 
ne  pas  dire  que ,  d'après  Homère  et  les  autres  poètes  ,  Atlas  se 
trouve  sur  la  terre  même,  quelle  idée  se  former  de  cette  fiction , 
lorsqu'on  se  rappelle  la  distance  qu'il  y  avoit  du  tartare  au  ciel, 
soutenu  par  Atlas,  d'après  Hésiode  lui-même,  et  que  la  terre, 
placée  entre  deux,  l'empècheroit  absolument  de  toucher  au  ciel, 

(*^)  Hes.  Th.  453  sq.  Il  faut  bien  que  nous  commencions  tou- 
jours par  les  rapports  du  plus  récent  des  deux  poètes  que  nous 
suivons  ici ,  à  cause  de  la  manière  systématique  dont  il  a  représenté 
les  fictions  de  la  mythologie  grecque. 

(^«)  Hes.  Th.  453—506,617—885.  cf.  Apollod.  init.  Erat, 
Catast.  13. 

15 
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qu'ayant  obtenu  lui-même  l'administration  du  ciel ,  Nep- 
tune fut  chargé  de  régner  sur  la  mer  et  Pluton  devint  le 
maître  de  l'empire  des  morts  (^  ^).  La  terre  resta  en  com- 
mun à  tous  les  dieux  et  aux  hommes  ,  quoique  ,  par  un 
arrangement  ultérieur  ,  plusieurs  parties  de  la  terre  furent 
encore  laissées  sous  la  protection  spéciale  de  quelque  di- 
vinité (^°). 

Ces  trois  dieux  ,  leurs  soeurs  et  leur  famille  ,  compo- 
sée de  fils  et  de  filles  nés  de  leurs  mariages  mutuels  ou 
de  quelque  autre  union  ,  à  laquelle  il  faut  encore  ajouter 
quelques-unes  des  divinités  de  l'ancien  régime  ,  faisoient 
cette  réunion  d'êtres  surnaturels  que  les  Grecs  recon- 
noissoient  pour  les  souverains  de  l'univers  et  les  admi- 
nistrateurs des  afi"aires  humaines.  On  assignoit  à  chacune 
de  ces  divinités  ,  au  moins  à  la  plupart  d'entr'elles  ,  une 
sphère  d'activité  particulière.  On  atlribuoit  à  l'une  la  sur- 
veillance d'une  partie  de  l'univers  ,  à  l'autre  le  pouvoir 
d'exciter  quelque  sensation  particulière  ,  à  une  troisième 
la  faculté  d'accorder  aux  hommes  l'habileté  dans  quelque 
art  ou  dans  quelque  exercice  spécial.  Quelques-unes  pa- 
roissoient  chargées  du  soin  de  maintenir  l'ordre  dans  la 
société  humaine  et  punir  les  crimes  qui  pourroient  le  com- 
promettre. Il  y  en  avoit  cependant  quelques-unes  qui , 
quoique  douées  d'un  grand  pouvoir  ,  ne  paroissent  pas 
avoir  rempli  de  fonction  déterminée. 
Forme  et  quali-     Avant  de  nous  occuper  de  chacune  de  ces 

t(*s  cxtcncurcs  • 

des  divinités  divinités  en  particuher  ,  je  crois  qu'il  ne  sera 
grecques.  pgg    j^ors  de  propos   d'examiner  en  général 

quelles  furent  les  idées  que  se  faisoient  les  Grecs  de  leur 
forme  et  de  leurs  qualités  extérieures.  En  parlant  de  phé- 
nomènes physiques  personnifiés  ,  nous  avons  toujours  ce 
phénomène  même  devant  les   yeux.    Les  émotions  et  les 

(ï^)  Neptune  et  Plulon  sont  aussi  désignés  quelquefois  par  le 
nom  de  Jupiter,  cf.  Eustath.  ad  11.  p.  668.  1.  20. 
(^o)  Hom.  II.  0.  187  sq. 
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sensations  personnifiées  prennent  insensiblement ,  dans 
notre  imagination  ,  la  forme  humaine.  Mais  si  ,  pour 
déterminer  la  forme  des  divinités  proprement  dites  , 
des  dieux  personnels  et  réels  (s'il  m'est  permis  de  les 
désigner  ainsi)  ,  on  se  fioit  à  sa  seule  imagination  ,  il 
seroit  très  facile  de  s'y  tromper.  Pour  s'en  convaincre 
on  n'a  qu'à  se  rappeler  les  divinités  de  l'Indostan  et  de  l'E- 
gypte. 
De  la  forme  des        L'erreur    cependant  ne  seroit  jamais   si 

dieux,  de  leurs  ,  /-<  i  • 

besoins,  de  grande  ,  par  rapport  aux  (irecs  ,  par  la  rai- 
leurs  occupati-  ^q^  ^j-^g  simple  que  leur  goût  naturel  leur 

ons  ,    de    leurs  .  .  . 

amusements.  nt  choisir  ,  parmi  toutes  les  formes  possi- 
bles ,  celle  qui  se  présente  la  première  à  notre  esprit  et 
qui  en  même  temps  est  la  plus  belle.  Les  dieux  des  Grecs 
étoient  de  forme  humaine.  Et  c'est  cette  forme  qui  dé- 
termine en  même  temps  le  caractère  distinctif  de  la  my- 
thologie grecque.  On  assignoft  à  ces  dieux,  avec  la  forme 
humaine,  les  besoins,  les  occupations  ,  les  défauts  même 
et  les  passions  des  mortels  ;  mais  on  leur  en  attribuoit  aussi 
la  beauté  ,  la  force  ,  l'agilité  ,  et  tout  cela  dans  un  degré 
éminent,  joint  à  un  pouvoir  surnaturel  et  à  des  qualités 
entièrement  miraculeuses. 

On  dira  peut-être  que  des  observations  si  bien  recon- 
nues ne  méritoieut  pas  d'être  répétées  ici.  Sur  ce  point 
je  répondrai  que,  comme  je  me  suis  proposé  de  présenter 
ici  l'ensemble  des  opinions  religieuses  des  Grecs  ^  il  faut , 
pour  compléter  mon  travail ,  revenir  sur  des  choses  qui 
sont  assez  connues  d'ailleurs  j  et  ,  en  second  lieu  ,  pour  peu 
qu'on  veuille  se  donner  la  peine  de  jeter  les  yeux  sur  quelques 
ouvrages  modernes  de  mythologie  et  ce  qu'y  deviennent 
les  divinités  si  bien  caractérisées  par  Homère  et  Hésiode  , 
on  trouvera  qu'il  est  d'autant  plus  nécessaire  de  rappeler 
l'authenticité  de  ces  vérités  qu'on  s'est  donné  plus  de  peine 
pour  les  nier.     Enfin  il  y  a  un  rapport  si  intime  entre 

15* 
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le  caractère  et  les  moeurs  des  Grecs  et  leurs  divinités  que 
la  connoissance  des  qualités  qu'ils  leur  attribuoient  peut 
servir  à  confirmer  ce  que  l'histoire  nous  apprend  d'eux- 
roémes  ,  et  que  ,  pour  bien  connoitre  ces  divinités  ,  on 
n'a  qu'à  se  rappeler  le  caractère ,  les  inclinations  et  les  oc- 
cupations ordinaires  de  la  nation  qui  les  adoroit. 

Les  dieux  des  Grecs  ,  avons-nous  dit ,  étoient  des  hom- 
mes. Ils  avoient  par  conséquent  les  besoins  attachés  à  la 
condition  humaine.  Ils  avoient  des  demeures  (^*)  ,  des 
vêtements  ;  ils  prenoient  de  la  nourriture  ,  des  délasse- 
ments ,  des  jouissances  ,  assistoient  à  des  festins  égayés 
par  le  chant  et  la  musique  (*^).  Hormis  leur  nourriture 
céleste  ,  c'est  à  dire  le  nectar  et  l'ambroisie  ,  la  fumée 
des  victimes  leur  étoit  d'un  parfum  agréable  et  nécessaire 
au  rétablissement  de  leurs  forces  (^^).  Voilà  pourquoi  les 
poètes  disent  que  les  dieux  sont  festoyés,  lorsqu'ils  assistent 
aux    offrandes  (^*).     Les  dieux  avoient  besoin  du  som- 

(^^)  Les  palais  des  dieux  sont  ordinairement  représentés  comme 
brillants  de  l'éclat  de  plusieurs  métaux.  ^  ulcain  en  est  rarchitecte. 
Les  interprètes  d'Homère  donnent  encore  ici  un  échantillon  de  leur 
sagacité.  Ils  avoient  observé  qu'il  n'entroit  pas  de  bois  dans  la 
composition  des  jialais  et  des  chars  des  dieux  (cf.  Eust.  ad  II.  p. 
456  in.),  et  cela  leur  fournit  le  moyen  d'expliquer  pourquoi  Pa- 
trocle  prend  toutes  les  armes  d'Achille,  à  l'exception  de  sa  lance, 
parceque  c' étoit  la  seule  partie  de  son  armure  que  Vulcain  n'auroit 
pu  réjiarer,  le  bols  manquant  dans  l'Olympe.  Schol.  Ilom.  II.  i/. 
140.  Eust.  ad  II.  p.  1064  in. 

(^*)  Yovez  les  descriptions  des  banquets  des  dieux  dans  Homère, 
II.  J.  in.  'Od.  E.  92  sq.  11.  "i'  200  sq.  II.  O.  86  sq.  Scut.  Herc. 
201  sq.  L'aimable  Nausicaadit,  en  parlant  de  son  père:  »  Il  est 
dans  son  palais,  usant  du  vin,  loiiime  un  immortel  1"  Od.  Z.  309. 
11  se  divertit  aussi  bien  qu'un  dieu  ;  il  est  aussi  heureux  qu'un 
habitant  de  l'Olympe.  Chez  les  Grecs  c'étoit  plutôt  le  bonheur  que 
la  vertu  qui  égaloit  les  hommes  à  la  divinité. 

{--)  Hom.  Od.  £.  101  sq. 

(^*)  Hora.  II.  /•  53,5.  dk).ot  ôf  &fol  ffra'rrv^'  éxriTÔtt ,'!tti:- 
C'est  ainsi  qu'ils  assistent  au  banquet  que  leur  donnent  les  Éthio- 
piens. II.  ^.  424  sq.  Iris  s'y  rend  pour  avoir  sa  part  du  festin, 
tra   ôij    mil   iyà}   fitruâinoofini   iQwy.     II.    'P.   207.     Lcs  offrandes 
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meil ('**).  Ils  sont  nés  comme  les  hommes,  et  leurs 
mères  nMtoient  pas  exemptes  des  douleurs  qui  accompa- 
gnent la  délivrance  des  mortelles  (**^).  Dans  leur  jeunesse 
ils  réclamoient  les  mêmes  soins  que  les  enfants  des  hom- 
mes (^'').  Ils  n'e'toient  pas  exempts  de  maladies  (^^)  ;  ils 
ëtoient  sensibles  à  la  douleur  :  ils  ne  ressentoient  pas  seu- 
lement les  coups  et  les  blessures  que  d'autres  dieux  leur 
portoient(*^) ,  mais  ils  ëtoient  même  vulnérables  par 
les  armes  des  foibles  mortels  (^°).  Ils  donnoient  à  leur 
corps  les  mêmes  soins  que  les  hommes  :  ils  s'habilloient , 
ils  se  baignoicnt ,  ils  faisoient  usage  de  baumes  et  d'oncti- 
ons (^^).  Dans  leurs  voyages  et  dans  la  guerre  ils  se  ser- 
voient  de  chevaux  et  de  chars  ,  qu'ils  atteloient  et  condui- 
soient  absolument  comme  les  anciens  héros  de  la  Grè- 
ce (^*).  Comme  ceux-ci ,  ils  se  battoient  aussi  bien  entre 
eux(^^)  qu'avec  les  hommes  (^'^)  j  ils  travailloient  comme 
eux(^^)  ,  et  ils  avoient ,  comme  eux  ,  leur  propriété  ,  leurs 
trésors,  leurs  troupeaux  (5*^).    En  un  mot ,  nous  n'avons 

sont  de  véritables  amusements  pour  les  dieux.    Il  est  dit  de  Nep- 
tune (Od. -rt^.  2dj:   'AvTi.6ii>v  T(f.VQ(jit>  Te   xnl   dçrftw-v  i xwrô/t/^ijç. 
Ev&    bye   TfQTtfXo   âai^ri  TtuçTji-ifVOi'  — 

etdeMinerve(Od.  r.  435): 

—  ^k&f  â"  'A&i^vT] , 

Il  est  remarquable  que  les  dieux  aient  paru  manger  avec  les  hom- 
mes des  viandes  de  la  victime.  On  en  trouve  un  exemple  chez  Ho- 
mère, Od.  H.  201—203. 

(2  5)  Hom.  II.  Ii.\.  i".  244  sq.      {^^)  Hymn.  Hom.  I.  89  sq. 
(=7)  Ib.  120  sq.  (^îs)  Hes.  Th.  793  sq. 

(  =  9)  Hom.  II.  0.  404  sq.   0.  16  sq.      (3°)  Hom.  II.  E.  335  sq. 

(31)  Hom.  H.  J.  170  sq.   cf.  Hymn.  Hom.  III.  86  sq.  VI.  6  sq. 

(3  2)  Hom.  H.  £.335  sq.  720  sq.  0.  41  sq.  Hymn.  Hom.  IV. 
375  sq. 

(33)  Hom.  II.  *.  Pausanias  parle  d'une  lutte  entre  Saturne  et 
Jupiter.  Il  dit  qu'Apollon,  Mercure,  Mars  etc.  s'exerçoient  à  la 
course  et  au  pugilat.  V.  7  fin. 

(3*)   Hom.  II.  E.  840  sq. 

(3  5)  Hom.  Il,  2.  412  sq.  468  sq.  Vulcain,  en  quittant  sa  forge, 
prend  son  habit  et  son  sceptre. 

(3<^)  Hom.  Od.  ;>i.  127  sq.    cf.  Hymn.  Hom.  I.  412  sq.    L'au- 
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qu'à  ouvrir  un  livre  des  poèmes  d'Homère ,  pour  nous 
convaincre  que  l'Olympe  n'est  qu'une  imitation  fidèle  de 
la  manière  de  vivre  et  des  occupations  des  grands  parmi 
les  Grecs.  Ceci  deviendra  plus  évident  encore,  lorsque  nous 
examinerons  en  détail  les  occupations  et  les  fonctions  de 
chaque  divinité  en  particulier. 

Mais  ,  avons-nous  dit ,  en  second  lieu ,  on  attribuoit 
aussi  aux  dieux  la  beauté  ,  la  force  ,  l'agilité  de  la  forme 
humaine ,  et  tout  cela  dans  un  degré  éminent ,  joint  à 
un  pouvoir  surnaturel  et  à  des  qualités  entièrement  mira- 
culeuses. 
Immortalité  ,         D'abord    les  dieux  ,    quoique  semblables 

forces  ,    gran-  , 

deiir,  beauté    ^^^  mortcls ,   quant  a  leur  ongnie  ,  el  quoi- 

agihie  des         q^'j|  paroisse  qu'on  ne  les  regardât  pas  comme 

pouvoir  dere-  éternels  (^ '')  ,  étoient  cependant  exempts  de 

vetir  d  autres  j^  nécessité  de  voir  finir  leur  existence  après 

un  certain  nombre  d'années  ,  el  l'on  pouvoit 

teur  du  hjmne  sur  Mercure  (71  sq.)  parle  aussi  des  troupeaux  des 
autres  dieux,  nouvelle  preuve  que  les  troupeaux  du  Soleil  ne  peu- 
vent j)as  signifier  les  jours  de  l'année.  Ce  poëte,  quoique  certaine- 
ment d'une  date  assez  récente,  connoissoit  assez  le  génie  des  siècles 
héroïques  pour  entrevoir  qu'il  est  bien  plus  naturel  d'expliquer 
les  fictions  de  la  mythologie  par  les  moeurs  des  Grecs ,  que  par 
l'astronomie. 

(^^)  Mars  eût  péri  sans  le  secours  de  Mercure  (Hom.  II.  -C.  388.) , 
et  cependant  on  l'appelle  ê  y.md&vrjToq  (ib.  901.).  Maiscecise 
rapporte  à  la  facilité  avec  laquelle  sa  blessure  est  guérie.  En  tout 
cas,  comme  le  remarque  très  bien  M.  Hejne  (ad  Hom.  II.  E.  3i)l.), 
il  faut  pardonner  quckjue  petite  inconséquence  aux  anciens  Grecs. 
Ce  savant  veut  que  la  mort  des  dieux  ne  fut  autre  chose  que  la  longue 
défaillance  dont  parle  Hésiode.  Cependant  il  y  a  des  exemples  d'une 
véritable  mort.  Le  dieu  marin  Triton  fut  décapité  par  les  Tana- 
gréens.  Paus.  IX.  20  fin.  A  quelle  fin  aussi  Hercule  proposeroit-il 
à  Chiron  le  sacrifice  de  son  immortalité,  pour  hi  rançon  de  l'romé- 
Ihée,  si  Jupiter  nchi pu  tuer  cehii-ci.  Apollod.  II.  b.  11.  p.  139. 
cf.  II.  5.  4.  p.  121.  et  Heyn.  ad  h.  1.  Chez  le  même  auteur  et 
chez  d'autres  les  Cyclopes,  fils  du  Ciel,  sont  tués  par  Apollon.  III. 
10.  4.  Le  scholiaste  d'Homère  (ad  Od.  K.  323.)  est  d'avis  que 
Circé  craignit  l'épée  d'Ulysse,  car,  bien  qu'elle  pût  vivre  très  long- 
temps, elle  néloil  cependant  pas  entièrement  assurée  contre  la 
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les  appeler  ,  par  conséquent ,  à  juste  titre  ,  dieux  immov 
tels{^^).  Ils  vivoient ,  il  est  vrai ,  comme  des  hommes , 
mais  leur  vie  étoit  facile  et  agréable  (^^).  Us  n'étoient  pas 
obligés  de  penser  aux  moyens  de  subvenir  à  leurs  besoins. 
Ils  n'avoient  à  craindre  aucune  des  vicissitudes  du  sort , 
qui  remplit  souvent  d'amertume  la  vie  des  mortels  ,  et 
dont  la  seule  appréhension  les  tient  sans  cesse  dans  l'in- 
quiétude, au  milieu  du  plus  parfait  bonheur.  Leur  séjour 
habituel  étoit  un  lieu  brillant  de  lumière  et  de  clarté  ,  où 
jamais  ni  les  vents  ,  ni  la  neige  ,  ni  la  pluie  ne  troubloient 


mort.  —  D'ailleurs  les  dieux  n'étoient  pas  les  seuls  êtres  immor- 
tels. Suivant  Apollodore  le  géant  Alcyonée  jouissoit  de  cet  avan- 
tage, mais  seulement  dans  le  lieu  de  sa  naissance.  Les  autres  gé- 
ants ne  pouvoient  être  tués  par  les  dieux  seuls.  Il  leur  falloit  pour 
cela  le  secours  des  hommes  ,  et  la  Terre  chercha  même  à  le  rendre 
inutile  par  une  certaine  herbe.  Apollod.  I.  6.  1.  Yoilà  la  raison 
pourquoi  Hercule  les  perça  de  ses  flèches  après  qu'ils  eurent  été 
tués  par  les  dieux.  Ib.  2.  Il  me  paroît  que  M.  Heyne  n"a  pas  re- 
marqué ce  motif  (T.  II.  p.  77.).  De  trois  Gorgones  Méduse  étoit 
seule  mortelle.  Apollod.  II.  4.  2.  p.  97.  L'une  des  neuf  têtes  de 
l'hydre  étoit  immortelle,  raison  pourquoi  Hercule  l'ensevelit  et  la 
mit  sous  une  grosse  pierre  (ib.  II.  5.  2),  fiction  entièrement  con- 
forme aux  idées  simples  et  peu  développées  d'un  peuple  ignorant. 
Le  dragon  du  jardin  des  Hespérides  étoit  aussi  immortel.  Ib,  II.  5. 
11.  p.  136.  Il  y  eut  même  des  moyens  par 'esquels  les  hommes 
pouvoient  s'assurer  l'immortalité ,  comme  l'herbe  de  Glaucus. 
Quelques  héros  étoient  invulnérables,  soit  par  tout  leur  corps ,  soit 
dans  quelque  partie,  comme,  d'après  des  fictions  plus  récentes, 
Cycnus,  Cénée,  Ajax,  Achille.  Sophocle  (pour  le  dire  en  passant) 
n'en  parle  pas,  dans  l' Ajax;  mais  le  scholiaste  (ad  Aj.  824.  p.  369 
fin.  370  in.)  rapporte  que,  dans  la  tragédie  du  même  nom  d'Eschyle 
que  nous  ne  possédons  plus ,  Ajax  s'efforce  vainement  de  se  donner 
la  mort;  son  épée  fléchit  toujours  contre  sa  poitrine  invulnérable, 
jusqu'à  ce  que  l'un  des  dieux  lui  indiqua  l'endroit  fatal  où  il  pour- 
roit  se  blesser  mortellement.  Cet  exemple  nous  avertit  en  même 
temps  contre  l'imprudence  de  prendre  le  silence  de  quelque  auteur 
pour  une  preuve  de  l'origine  plus  récente  de  quelque  fiction. 

(^^)    'A&âvrtToi.,    ulfi,yfVfTfi,<;.    Hom.    II.  B.  400.      (ùtv   iôvTfi;. 

Hom.  II.  ii.  99.  Voilà  pourquoi  Esculape  parut  si  condamnable  à 
Jupiter,  lorsqu'il  ressuscita  les  morts,  parcequ'en  agissant  ainsi 
il  donnoit  aux  hommes  le  privilège  exclusif  de  la  divinité.    Erat. 

Catast.  6.  {'^)    iJttu   i^iâvreq. 
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ta  sérénité  et  la  douceur  de  l'air  (♦°).  Leur  vie  éloit , 
pour  ainsi  dire  ,  un  repas  perpétuel ,  une  continuation  de 
plaisirs  et  de  délices.  Ils  n'éloient  pas  exempts  de  chagrins  , 
il  est  Trai  :  ils  avoient  leurs  tracasseries  ,  leurs  craintes  , 
leurs  soucis ,  mais  tout  cela  étoit  si  peu  de  chose  en  com-- 
paraison  de  ce  qu'éprouvent  les  mortels ,  qu'ils  méritoient 
à  juste  titre  le  nom  de  bienheureux .  Comme  leur  nour- 
riture n'étoit  pas  grossière  ,  comme  celle  des  hommes , 
ce  n'étoit  pas  le  sang  qui  circuloit  dans  leurs  veines , 
mais  une  humeur  plus  subtile  que  les  poètes  désignent 
par  le  nom  d'ichor(*^).  Leur  corps  n'étoit  pas  invul- 
nérable ,  mais  leurs  plaies  se  fermoient  presqu'à  l'instant , 
souvent  même  par  le  simple  attouchement  (■*^).  L'am- 
broisie et  le  nectar ,  qui  rafraîchissoient  continuellement 
leurs  humeurs  ,  étoient  une  source  perpétuelle  de  vie  et 
de  santé ,  qui  ranimoit  leurs  forces ,  garantissoit  leurs 
corps  de  toute  corruption  (*^)  et  donnoit  même  aux  en- 
fants la  vigueur  de  l'âge  viril  (**). 

Les  dieux  naquirent  comme  les  hommes  ,  il  est  vrai  , 
mais  leur  éducation  n'exigea  presque  pas  de  soins.  Leurs 
forces  s'accroissoient  en  peu  de  temps  ,  et  l'état  d'enfance 
n'existoit  pas  pour  eux(**).  Quelques-uns  jouissoient 
d'une  jeunesse  éternelle  ;  d'autres  sont  toujours  repré- 
sentés dans  toute  la  force  de  l'âge  mûr  ;  aucun  d'eux  ne 
connut  jamais  les  incommodités  de  la  vieillesse.    Les  dieux 

[*°)  Ilom.  Od.  ^.  42  sq.  L'Olympe  est  quelquefois  désigné  par 
les  épithètes  d'fîyârrKToç  et  de  nqôfn;,  mais  cela  ne  se  rapporte 
qu'à  l'aspect  de  la  montagne,  telle  que  la  voyoient  les  hommes. 

C^')  Hom.  II.  £.  339  sq.     (*=)  Ilom.  II.  £.416,  417,  900  sq. 

(^^3)  Hom.  II.  E.  339  sq.  L'ambroisie  et  le  nectar  étoient 
des  matières  très  subtiles,  qui  sont  représentées  aussi  bien  com- 
me boisson  que  comme  nourriture.  II  y  a  même  un  endroit  où 
Minerve  fait  couler  l.'ambroisie  dans  la  poitrine  d'Achille  (f'ri  çi;- 
{^toou  çâi'.  Hom.  II.  T.  3.')2  sq.),  sans  qu'on  s'appercoive  s'il 
mange  ou  s'il  boit.  Thélis  l'introduit  dans  les  narines  de  Patrocle, 
pour  garaulir  son  corps  de  la  putréfaction,  cf.  Athen.  II.  8. 
(^^)  Hvmn.  Hom.  I.  124—130.    cf.  IV.  137  sq. 

C»»)  Hom.  IL  2'.  400.  Iles.  Th.  492  sq.  Hymn.  Hom.  II.20sq. 
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étoienl ,  il  est  vrai ,  susceptibles  de  fatigue  ,  et  ils  avoient 
quelquefois  besoin  de  ranimer  leurs  forces  ,  mais  ces  for- 
ces étoient  infiniment  plus  grandes  que  celles  des  hom- 
mes {^^)-  La  voix  des  dieux  étoit  aussi  forte  que  celle 
de  mille  mortels  (*''). 

Leur  forme  ,  quoique  semblable  à  celle  des  hommes , 
étoit  beaucoup  plus  grande  et  plus  belle  ,  ou  ,  pour  par- 
ler plus  exactement ,  la  forme  humaine  n'éloit  autre  chose 
qu'une  foible  image  de  celle  des  dieux  ('*^). 

Lorsque  les  dieux  daignoient  apparoitre  aux  mortels , 
ils  prenoient  ordinairement  la  forme  de  quelque  person- 
nage connu  C^^).  Jugeoient-ils  à  propos  de  ne  pas  se 
montrer ,  ils  s'enveloppoient  d'un  nuage  ou  se  rendoient 
invisibles  (^°).    Cependant,  lorsqu'ils  prenoient  une  autre 

(4^j  Hom.  II.  0.  355  sq.  cf.  Hyran.  Hom.  II.  117  sq. 

(*7]  Hom.  II.  -C.  859.  Quelle  naïve  simplicité  1  Le  talent  du 
dieu  de  la  guerre  ne  consiste  pas  dans  la  force  avec  laquelle  il  ré- 
siste à  la  douleur ,  mais  en  ce  qu'il  crie  plus  fort  que  dix-mille 
guerriers.  II.  S.  148  sq. 

{*^)  Hom.  II.  2:.  518.  <?.  407.  Ce  dernier  endroit  contient 
cependant  une  hyperbole  évidente.  Sans  cette  supposition  Mars 
seroit  sans  doute  un  7iionslruin  hoi^endum  ingens.  Cette  obser- 
vation est  appliquable  à  plusieurs  autres  fictions  qu'on  ne  doit  pas 
prendre  au  pied  de  la  lettre,  et  qui  ne  doivent  être  considérées  que 
comme  des  preuves  de  ce  désir  d'exagérer  propre  aux  nations  en- 
core peu  policées.  Voyez  la  remarque  de  M.  Heyne ,  à  ce  sujet, 
Hom.  Ilias,  T.  V.  p.  138,  139.  Dans  l'hymne  homérique,  Cérès 
est  si  grande  que  sa  tête  touche  le  plafond.  Elle  répand  autour  d'elle 
une  lumière  brillante.  L'auteur  de  l'hymne  sur  Mercure  y  ajoute 
une  odeur  agréable,  vs.  231.  Admirons  encore  ici  l'esprit  des  in- 
terprètes d'Homère.  Diomède  blessa  Yénus  à  la  main.  C'est,  dit 
Eustathe  (ad  II.  p.  419.  1.  30.),  que  Vénus  étoit  si  grande  que 
Diomède  ne  put  atteindre  plus  haut.  Mais  Pluton  fut  blessé  à  l'é- 
paule et  Junon  au  sein,  l'un  et  l'autre  par  Hercule.  Pluton  et 
Junon  étoient-ils  donc  plus  petits  que  Vénus ,  ou  Hercule  étoit-il 
plus  grand  que  Diomède  ?  Sed  ohe  jam  satis  ! 

(49)  Hom.  II.  iY.  215  sq.   //.  7l5sq.  P.  554  sq. 

(5°)  Hora.  II.  S.  342  sq.  Ici  Jupiter  se  soustrait  même  aux 
regards  des  autres  divinités.  II.  n.  789  sq.  Personne  ne  pouvoit 
voir  un  dieu  contre  sa  volonté.  Hom.  Od.  A.  573.  cf.  Hymn.  Hom. 
IV.  111.  Voilà  pourquoi  Minerve  éclaircit  la  vue  à  Diomède ,  afin 
qu'il  put  distinguer  les  dieux  et  les  mortels.  11.  £•  127  sq. 
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forme  ,  il  arrivoit  quelquefois  que  les  hommes  les  recon- 
noissoient  soit  à  la  beauté  éclatante  de  quelque  partie  de 
leur  corps  (^^)  ou  à  la  vitesse  de  leur  mouvement  (^^)  , 
ou  enfin  à  l'influence  qu'ils  exerçoienl  sur  l'esprit  de  l'hom- 
me ('2).  Quelquefois  néanmoins  les  dieux  se  montroient 
aux  hommes  dans  leur  forme  ordinaire.  Lorsqu'ils  le  fai- 
soient  avec  une  intention  pacifique  ou  pour  leur  donner 
une  preuve  d'approbation  ,  cette  apparition  n'avoit  rien 
de  propre  à  les  effrayer (^*).  Mais,  si  les  dieux  descen- 
doient  ainsi  au  milieu  des  mortels  ,  pour  leur  interdire  ce 
qui  leur  déplaisoit  ou  pour  les  combattre ,  leur  aspect 
étoit  terrible  et  insoutenable  aux  foibles  enfants  de  la 
terre  ('^).  Mais  jamais  les  dieux  ne  prenoient  des  formes 
hideuses.  L'indignation  qui  brille  dans  leurs  yeux  ,  leurs 
formes  majestueuses  ,  une  seule  preuve  de  leurs  forces 
irrésistibles  éloient  suffisantes  pour  dompter  le  courage  le 
plus  intrépide  (^^).  Ils  prenoient  quelquefois  la  forme  de 
quelque   animal  (^^)     ou  bien  d'un    météore  (^^),    mais 

(51)  Hora.  II.  r.  396  sq.  N.  71  sq.  C'est  dans  ce  sens  qu'il 
faut  prendre  l'expression  à^Lyvoxoi^  âè  d-foi  TtfQ. 

(52)  Hora.  Od.  r.  371  sq.  II  paroît  même  qu'Apollon  s'étonne 
de  n'être  pas  reconnu  par  Hector.   II.  X.  8  sq. 

(5  3)  Hom.  Od.  A.  320  sq.  420  sq.  (5^)  Hora.  Od.  H.  201  sq. 
(5  5)   Hora.  H.  7/.  710sq.  T.  131. 

(5<^)  Voyez  la  belle  description  de  la  manière  dont  Cérès,  in- 
dignée de  la  raéfiance  de  la  femme  du  roi  Celée,  reprend  sa  forme 
ordinaire,  dans  le  quatrième  hymne  homérique,  vs.  275.  Elle 
devient  tout-à-coup  ])lus  grande  et  plus  belle;  elle  est  entourée 
d'une  lumière  éclatante  qui  s'étend  par  toute  la  maison,  et  ses 
vêtements  répandent  une  odeur  agréable  et  douce.  Les  yeux  de 
Minerve  ,  qui  ne  vient  que  pour  calmer  la  fureur  d'Achille,  brillent 
d'un  éclat  terrible,  llom.  II.  ^  200.  Ici  elle  n'est  visible  qu'à 
Achille  seul.  De  mérae  elle  se  montre  à  Ulysse,  sans  être  aperçue 
de  Télémaque.  Od.  155 — 161.  ù  yàq  ,tw  Ttâvxtaai,  &fol  q>uivovvui, 

ivuQyfïi;. 

(5  7)  P.  e.  d'oiseaux.  Hom.  II.  H.  58,  59.  ^.  286—291. 
Leucothée,  bien  que  métamorphosée  en  foulque  ,  conserve  la  voix 
humaine.  Od.  E.  333 — 338.  Minerve  se  montre  à  Ulysse  d'abord 
comme  un  jeune  homme,  et  tout-à-coup  elle  prend  la  forme  d'une 
vieille.  Od.'iY.  221  sq.  cf.  287  sq. 

(5  8)  Hom.  II.  J'  75  sq.  cf.  Ilymn.  Hom.  I.  440  sq. 
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jamais  ils  ne  se  transformoient  en  spectres  ou  monstres  (^î'). 

Ce  n'est  pas  que  la  mythologie  grecque  ne  nous  oflre 
de  temps  en  temps  des  exemples  de  compositions  hideu- 
ses ou  de  descriptions  que  le  bon  goût  ne  sauroit  approu- 
ver. Nous  en  avons  déjà  indiqué  la  cause  dans  la  vivacité 
de  l'imagination  d'un  peuple  encore  peu  cultivé  ,  qui  exa- 
gère aussi  bien  ce  qui  lui  déplait  que  ce  qui  le  charme. 
Les  Centimanes  ,  les  Cyclopes  ,  Échidna  ,  la  Chimère  , 
Scylla  ,  la  description  du  repas  de  Polyphème  ,  dans  Ho- 
mère ,  des  Kères  et  des  Parques  ,  chez  Hésiode  ,  en  sont 
autant  de  preuves.  Mais  d'abord  les  poètes  et  les  artistes 
s'efForçant  de  bien  exprimer  une  personnification  et  de 
la  rendre  aussi  parlante  que  possible  ,  négligèrent  quel- 
quefois les  règles  du  bon  goût.  Pour  s'en  convaincre  on 
n'a  qu'à  se  rappeler  l'image  de  Typhoée  et  de  la  Tristesse 
chez  Hésiode  (^°)  ,  et ,  dans  les  siècles  postérieurs  ,  celles 
de  la  Discorde  ,  de  l'Injustice  et  de  la  Terreur  sur  le  coffre 
de  CypselusC'^). 

Encore  faut-il  remarquer  que  le  sentiment  du  beau 
n'étoit  pas  partout  également  répandu  parmi  les  habitants 
de  la  Grèce.  L'image  de  Pan  et  de  Cérès,  en  ArcadieC'^), 
des  oiseaux  du  lac  Stymphale  (*^^)  H  de  l'Océanide  Eury- 
nome  ,  dans  la  même  province  (^*) ,  les  fables  des  amours 
de  Pasiphaé  et  de  la  naissance  du  Minotaure,  en  Crète  (*'^), 

(^^)  On  pourroit  ra'objecter  peut-être  Protée,  qui  prit  succes- 
sivement les  formes  d'un  lion  ,  d'un  dragon  etc. ,  mais  il  n'en  usa 
ainsi  que  pour  se  soustraire  aux  tentations  de  3Iénélas,  et  ces  for- 
mes mêmes  n'étoient  pas  contre  nature,  comme  celles  des  divinités 
orientales,  Od.  'J-  455  sq.  On  peut  faire  la  même  réflexion  à 
l'égard  des  métamorphoses  deXhétis,  qui  voulut  se  soustraire  aux 
empressements  de  Pelée.   Apollod,  IIL  13.  5. 

(®°)  Scut.  Herc.  264  sq.  cf.  Heinrich  ad  h.  1. 
(«^)  Paus.  V.  J9.  1.  Ib.  18.  1. 
{^^)  Elle  y  avoit  une  tête  de  cheval.  Paus.  YIIL  25.  4.  Et,  pou- 
vons-nous en  croire  Plolémée  (Hist.  poët.  scr.  p.  312) ,  cette  Gé- 
rés elle-même  étoit  désolée  d'être  si  laide. 

(«3)  Paus.  VIIL  22.  5.  {^^)  Paus.  VIIL  41.  4. 

(«5)  Apollod.  m.  1.4. 
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peuvent  nous  en  convaincre.  —  Et,  cependant,  quelle 
dififérence  encore  ,  si  l'on  compare  les  preuves  peu  nom- 
breuses d'un  goût  moins  épuré  que  nous  offre  la  mytho- 
logie grecque  à  cette  foule  de  divinités  les  unes  plus  mon- 
strueuses que  les  autres  ,  dans  l'Orient  et  dans  l'Egypte  , 
et  surtout  lorsqu'on  pense  que  les  Grecs  ont  eu  plus  d'une 
occasion  de  se  les  approprier.  En  effet ,  pour  peu  qu'on 
veuille  faire  attention  que  les  Grecs  eussent  pu  adopter 
aussi  bien  les  formes  hideuses  des  divinités  égyptiennes 
qu'ils  leur  ont  emprunté  les  noms  de  leurs  dieux ,  on 
s'étonnera  plutôt  que  la  plus  grande  partie  des  person- 
nages de  la  mythologie  grecque  sont  véritablement  beaux, 
et  que  quelques-uns  réunissent  même  tout  ce  que  le  goût 
le  plus  exquis  a  pu  produire  de  plus  sublime  ,  que  de 
reprocher  aux  Grecs  d'avoir  adopté  quelques-unes  des 
compositions  des  peuples  qui  les  entouroient  C^*^). 

Enfin  il  faut  bien  se  garder  de  confondre  les  producti- 
ons pitoyables  des  logiciens  des  siècles  postérieurs  et  des 
interprètes  des  anciens  poètes  avec  les  fictions  de  ceux-ci 
ou  les  traditions  originales  des  premiers  habitants  de  la 
Grèce  {^^). 


{'^'^)  Telle  est,  p.  e.,  le  Jupiter  à  trois  yeux,  à  Argos.  Les  Grecs 
eux-rnèraes  assuroient  que  celte  image  éloit  asiatique  d'origine. 
Paus.  II.  24.  5.  Tel  est  encore  Vulcain  ,  comme  nous  le  verrons 
bientôt. 

C'')  Entre  mille  exemples  il  suffit  de  citer  le  récit  de  la  nais- 
sance de  Typhon  chez  le  scholiaste  d'Homère  (ad  II.  B.  782.  éd. 
Wassenb.)  ou   de   celle  du  cheval  Scyphius.     Tzetz.  ad  Lycophr. 

767.  Tifçi  TÔç  TcézQaç  tÔ  iv  ^î/iyrntç  KoXtavS  xa&fvdijafti;  (o 
IToafi&iôv)   aTt 1 071  f Q niiv f  ,    x«î   I'.T-Toç   2^y.vtfi,oç   i'î-fj).d-(v.     Une    des 

sources  les  plus  fécondes  de  ces  récits  dégoûtants  étoit  le  désir  d'ex- 
pliquer le  nom  de  la  personne  dont  il  étoit  question.  Le  récit  de  la 
naissance  d'Orion  et  de  celle  d'Krichlhonius  nous  en  offre  un 
exemple.  On  disoit  que  ce  dernier  nom  otoit  composé  d'f(nov  et 
de  x&ûv,  et  on  en  racontoit  ce  qui  suit.  Je  donne  l'original ,  par- 
ceque  je  n'oserois  le  traduire  :  6  àf  {"II(rici.çoi;)  àTr(o:tiQur^viv  ^k 
TO   otiikoc;  T7JÇ  &eà<;  (v^ç  'A&tjvài;)  .,  i*fiv)]  âe  ^t,vaux&fïaa  ,  i(>iu) 
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n  est  même  facile  de  prouver  que  les  anciennes  fictions 
ont  été  souvent  corrompues  par  les  poètes  suivants  ,  et 
que  le  désir  de  renchérir  sur  la  vivacité  des  tableaux  de 
leurs  prédécesseurs  les  a  engagés  à  oublier  cette  noble 
simplicité  et  ce  bon  goût  auxquels  les  Grecs  d'ailleurs  sem- 
bloient  être  faits  par  la  nature.  Et  cette  observation  est 
d'autant  plus  importante  que  l'on  a  quelquefois  commis 
l'erreur  de  prendre  la  laideur  et  le  mauvais  goût  que  l'on 
remarque  dans  quelques  images  et  dans  quelques  fictions 
des  Grecs  pour  la  mesure  de  leur  antiquité  ,  et  qu'on  a  cru 
y  trouver  une  preuve  qu'elles  ont  été  empruntées  aux  fic- 
tions orientales  ou  égyptiennes.  Cette  supposition  tombe 
d'elle  même  aussitôt  qu'on  voit  que  très  souvent  les  ficti- 
ons les  plus  belles  ou  au  moins  les  plus  simples  et  les  moins 
difformes  furent  les  plus  anciennes. 

Briarée ,  qui ,  dans  Homère ,  n'est  qu'un  géant  doué  de 
forces  énormes,  a,  dans  Hésiode  ,  cinquante  têtes  et  cent 
bras  (*^^).  Chez  Homère  le  Cerbère  est  un  simple  chien  , 
chez  Hésiode  il  a  cinquante  têtes  C'^).  Chez  Homère  la 
Chimère  est  une  chèvre  avec  une  tête  de  lion  et  une  queue 
de  serpent.  Hésiode  a  préféré  lui  donner  trois  têtes  ,  l'une 
d'une  chèvre  ,  l'autre  d'un  lion  ,  la  troisième  d'un  ser- 
pent (^°).  Quelle  différence  entre  Vénus  ,  fille  de  Jupiter 
et  de  Dione ,  chez  Homère ,  et  Vénus ,  née  de  sang  et  d'or- 
dures, chez  Hésiode  {^^). 

àTrofiâ^naa  xbv  yôvov  flç  y^v  eççoifjf.  Apollod.  III.  14.  6.  Je 
ne  puis  croire  que  cette  fable  dégoûtante  et  certainement  d'origine 
assez  récente  ait  donné  lieu  à  placer  la  statue  de  Minerve  dans  le 
temple  de  Vulcain,  comme  le  pense  Pausanias  (I.  14.  5.).  La  con- 
formité entre  les  fonctions  de  ces  deux  divinités  a  pu  fournir  un 
motif  suiïisant  pour  les  recevoir  dans  le  même  sanctuaire. 

(•^8)  Hom.  II.  ^.  402.    Hes.  Th.  150.  cf.  Apollod.  I.  1.  1.    Il 

est  vrai  qu'Homère  fait  mention  de  son  titre,  iy.acoy /foçoç,  mais  il 

se  garde  bien  de  dire  qu'il  a  cent  bras  ,  comme  le  fait  Hésiode.    Et 

en  tout  cas,  il  ne  paroîtpas  qu'il  eût  plus  qu'une  tète. 

{^^]  Hom.  II.  e.  368.    Hes.  Th.  310  sq. 

(7°)  Hom.  II.  Z.  181.  Hes.  Th.  319  sq. 

C^)   Nous  avons  déjà  remarqué  que  r'^çiooJtT)/ d'Hésiode  ne 
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Et  de  même  les  Harpies  ,  dont  Hésiode  loue  la  bel- 
le chevelure  {J'^) ,  sont  représentées  dans  la  suite  avec  des 
corps  de  vautour,  à  face  humaine  et  à  oreilles  d'ours  ('''). 
Le  chien  de  Géryon,  qui,  chez  Hésiode,  n'a  rien  de  remar- 
quable (^*)  ,  obtient  dans  les  siècles  postérieurs  deux  têtes 
de  chien  et  sept  têtes  de  dragons  (J^)-  Les  Sirènes  ,  qui 
n'ont  rien  de  hideux  dans  la  fiction  originale ,  deviennent 
par  la  suite  des  femmes  à  pattes  et  ailes  d'oiseau  (^^).  Le 
Typhon  d'Apollodore  (^'')  est  bien  plus  hideux  que  celui 
d'Hésiode  j  et  quelle  est  l'imagination  qui  puisse  se  figurer 
cette  forme  hideuse  et  gigantesque  qui  arrache  les  étoiles 
de  la  voûte  du  ciel  ,  qui  fracasse  les  montagnes  ,  détourne 
les  rivières  et  paroît  vouloir  faire  retourner  l'univers  au 
chaos  ,  ainsi  que  la  décrit  Nonnus  ,  dans  son  poëme  plein 
de  beautés  du  premier  ordre  ,  mais  non  moins  rempli  des 
extravagances  les  plus  ridicules.  L'hydre,  qui  n'avoit  que 
neuf  têtes  chez  Alcée,  en  a  déjà  cinquante  chez  Simoni- 
de  (^^).  Les  Molionides  ,  qui ,  chez  Apollodore,  sont  atta- 
chés l'un  à  l'autre  dès  la  naissance  (^^),  et  qui,  chez  Phéré- 
cyde,  ont  chacun  deux  têtes  ,  quatre  bras  et  quatre  jambes, 
ne  sont ,  chez  Homère ,  que  des  hommes  très  ordinai- 
res (8<^). 

Si  l'on  refléchit  à  tout  ce  que  nous  venons  de  dire  ,  on 

doit  son  existence  qu'au  désir  puéril  d'expliquer  l'étymologie  de 
£oa  nom. 

(7«)  Hes.  Th.  267.  (^3)  Tzelz.  ad  Lycophr.  653.  (7+)  Th.  308 

(7  5j  Tzetz.  1. 1. 
(^•î)  Ib.  Voyez,  sur  les  représentations  postérieures  des  Harpies 
et  des  Sirènes,  Voss,  3Iyth.  Br.  T.  L  br.  33.    T.  IL  br.  5.     On 
consultera,  en  général,  avec  fruit,  sur  ce  sujet,  le  deuxième  volume 
de  cet  ouvrage.  ("•')  L  6.  3. 

(-8)  Ap.  Schol.  Hes.  Th.  313. 
(^s*)  Ibycus  les  appelle  aussi  inyiovg  et  les  fait  sortir  d'un  oeuf 
d'argent.  Ap.  Atlien.  II.  50. 

(8o)  II.  ff.  641.  ApoUod.  II.  7.  3  et  Heyne  ad  h.  1.  Je  prends 
la  liberté  de  me  représenter  la  chose  en  sens  inverse  de  ce  qu'en 
croit  31.  Creuzer,  et  de  supposer  que  les  ôiâv^oi'  d'Homère  aient 
«té  changés  dans  la  suite  en  âtqivtZç  et  avfiqivfît;. 
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ne  manquera  pas  de  retrouver  dans  les  divinités  grecques 
et  même  dans  la  plupart  des  compositions  et  des  fictions 
de  la  mythologie  de  ce  peuple  ce  caractère  de  beauté  et  de 
grâces  qui  distinguoit  si  éminemment  les  productions  de 
leurs  poètes  et  de  leurs  artistes.  Vulcain  ,  qui,  chez  Ho- 
mère ,  n'est  cependant  pas  dépourvu  d'une  certaine  beauté , 
et  Pan  ,  dieu  de  l'Arcadie  ,  sont  presque  les  seules  excep- 
tions à  cette  règle  générale  ,  et  ce  qui  leur  manque  à  tous 
les  deux  ,  pour  l'extérieur  ,  est  amplement  compensé,  dans 
le  premier,  par  le  sentiment  de  beauté  et  les  talents  les  plus 
utiles  et  les  plus  agréables  ,  et,  dans  l'autre,  par  sa  gaieté 
naturelle  et  par  sa  sensibilité  pour  les  plaisirs  de  la  société 
et  les  agréments  de  la  vie  champêtre  (^^). 

La  beauté  étoit  donc  une  qualité  distinctive  de  la  divini- 
té. Les  Troyennes,  en  faisant  l'éloge  de  celle  d'Hélène,  di- 
sent qu'elle  est  aussi  belle  que  les  déesses  immortelles  (^^). 
Minerve  doue  Pénélope  d'une  beauté  semblable  à  celle  de 
Vénus,  lorsqu'elle  se  présente  entourée  des  Grâces  (^^). 
Lorsque  la  même  déesse  eut  répandu  la  grâce  et  la  beauté 
sur  la  tête  d'Ulysse  ,  Nausicaâ  ,  admirant  cette  métamor- 
phose ,  compare  son  extérieur  à  celui  des  dieux  immortels 
et  en  conclut  que  ce  sont  eux  qui  le  lui  envoient  (^*). 
Agamemnon  ,  qui  surpassoit  tous  les  autres  chefs  grecs 
en  stature  et  en  beauté  ,  avoit  des  yeux  et  un  front  sem- 
blable à  ceux  de  Jupiter  ,  une  taille  aussi  belle  et  aussi 
bien  prise  que  celle  du  dieu  de  la  guerre  et  une  poitrine 
qui  ne  le  cédoit  pas  à  celle  de  Neptune  (^^).  Il  n'y  a  pres- 
que pas  de  dieu  ou  de  déesse  qui  n'ait  quelque  épithète 
qui  désigne  la  beauté  de  quelque  partie  de  son  corps .   Ju- 

(81)  Dans  l'hymne  homérique  (XIX.  27  sq.)  Pan,  quoique  laid, 
n'est  pas  hideux.  Sa  difformité ,  comme  celle  de  Vulcain ,  donne 
lieu  à  des  railleries  innocentes.  Il  amuse  l'Olympe  entier,  jusqu'à 
son  père  Mercure,  et  lui-même  il  n'est  pas  le  dernier  à  s'en  mo- 
quer. (^^)  Hom.  II.  r.  158.  cf.  O.  305. 

(8  3)  Hom.  Od.  ^'.  191  sq.  cf.  Hes.  Scut.  Herc.  7  sq. 

(84)  Hom.  Od.  Z.  229—246.  (8 s)  Hom.  II.  B.  477  sq. 
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non  aux  bras  blancs  et  aux.  grands  yeux,  Aurore  aux 
doigts  couleur  de  rose  ,  Cérès  ,  Apollon  à  la  blonde  che- 
velure ,  l'aimable  et  séduisante  Ve'nus ,  Dione  ,  la  belle 
par  excellence ,  et  une  infinité  d'autres  pourroient  prou- 
ver la  vérité  de  ce  que  nous  avançons.  Le  sein  vo- 
luptueux et  les  yeux  étincelanls  de  Vénus  la  trahissent 
même  dans  son  déguisement  ("'^).  Diane  surpasse  toutes 
ses  nymphes  par  la  beauté  et  les  grâces  de  sa  taille  (*''). 
La  beauté  des  déesses  immortelles  est  si  frappante  qu'elle 
inspire  une  sorte  de  respect  et  confond  tous  ceux  auxquels 
elles  daignent  se  montrer  dans  leur  forme  naturelle  (^^). 
Et  ces  êtres  même  dont  on  n'attendroit  rien  de  pareil ,  les 
Harpies,  par  exemple,  Até  même,  ne  sont  pas  entière- 
ment dépourvues  de  beauté  (^^).  Et,  comme  les  dieux 
éloient  grands  et  beaux  eux-mêmes  ,  ils  pouvoient  donner 
ou  ôter  ces  qualités  aux  hommes  (^°).  Comme  ils  pou- 
voient se  rendre  invisibles  eux-mêmes,  ils  pouvoient  aussi 
soustraire  les  hommes  ou  d'autres  objets  à  la  vue  des  mor- 
tels ,  ou  les  mettre  en  état  de  voir  ce  que  d'autres  ne  pou- 
voient apercevoir  (^^). 

La  toute-présence  et  la  toute-science  n'étoient  pas  des 
qualités   caractéristiques  des  dieux  Grecs  {^'^).     Le  Soleil 

(8-î)  Hom.  II.  -T.  396  sq.  (s?)  Hom.  Od.  Z.  102  sq. 

(^^)  Hyinn.  Hom.  III.  IV.  Lorsque  Vénus  se  montre  à  Anchise 
dans  la  forme  qu'elle  avoit  prise  pour  se  cacher,  il  ne  sentit  que 
l'émotion  des  sens  ;  lorsqu'elle  lui  apparoit  dans  sa  forme  naturelle, 
il  se  cache,  frappé  d'élonneinent  et  de  confusion.  Il  y  a  au  fond  de 
l'observation  de  ces  dilVérents  elfels  une  idée  morale  plus  sublime 
qu'on  ne  l'atlendroil  de  ranlliropomorphisme  des  Grecs. 

(89)  Hom.  II.  jf'- 126.  Tous  les  ouvrages  des  déesses  sont  mar- 
qués au  coin  de  la  beauté  et  de  l'élégance.  Od.  A'.  222.  On  consultera 
avec  fruit,  sur  cet  article,  Boltiger ,  Kunslmyth.  p.  210  sq.  , 
quoiqu'il  attribue  mal-à-propos  la  laideur  de  quelques  fictions  à 
l'influence  de  l'orient  sur  la  mythologie  grecque. 

(9°)  Hom.  Od.  ^.  429  sq.  Od.  Z.  229  sq.  2:.  191  sq. 

(s>^)  Hom.  Od.  2..  192  sq.  Od.  i/.  15.  Minerve  et  Diomède. 
î\.£- 

{^')  Jupiter  se  transporte  de  l'Olympe  à  l'Ida,  afin  de  mieux 
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est  le  seul  qui  fasse  une  exception  sur  tous  les  autres  ,  à 
cet  égard  ,  et  nous  avons  vu  combien  ces  qualités  sont  en- 
core éloignées  de  la  manière  dont  nous  les  entendons  (^^). 
Mais  ce  défaut  éloit  compensé  en  quelque  sorte  par  une 
extrême  rapidité  dans  tous  leurs  mouvements.  Les  dieux  se 
transportent  de  l'Olympe  sur  la  terre  dans  un  momcnt(^*). 

voir  les  Grecs  et  les  Troyens  ,  Hom.  II.  O-  52.  Il  ne  sait  rien  de  ce 
qui  arrive  sur  la  terre,  pendant  son  sommeil.  Cérès  ne  peut  retrouver 
sa  fille  ,  car  personne ,  ni  dieu  ni  homme ,  ne  l'a  aperçue.  Neptune 
est  persuadé  qu'il  peut  soustraire  ses  actions  à  la  connoissance  de 
Jupiter.  II.  A.  356  sq.  Les  dieux  se  transportent  sur  les  lieux, 
pour  voir  ce  que  font  les  hommes,  pour  les  aider  dans  leurs  des- 
seins, pour  s'y  opposer,  ou  pour  prendre  part  aux  repas  qu'ils  leur 
avoient  préparés.  Il  s" en  faut  beaucoup  que  tous  les  dieux  prévis- 
sent l'avenir,  et  Apollon  qui,  sous  ce  rapport,  surpassa  presque 
tous  les  autres ,  ne  s'aperçoit  pas  que  Tilphuse  le  trompe ,  mais ,  en 
revanche,  sa  vue  porte  si  loin  qu'il  voit  de  Delphes,  où  il  se  trouve, 
«n  vaisseau,  navigant  au  sud  de  la  Grèce.  Homère  dit,  avec  une 
simplicité  toute  naïve,  que  les  dieux  se  connoissent  facilement, 
même  lorsqu'ils  ne  demeurent  pas  dans  le  voisinage  l'un  de  l'autre. 
Ces  passages  et  une  infinité  d'autres  prouvent  à  l'évidence  que  des 
endroits  ,  comme  celui  où  il  est  dit  que  les  3Iuses  ou  les  dieux  sa- 
vent tout  (Hom.  II.  JB.  485.  Od.  J.  379),  qu'Apollon  entend  par- 
tout les  })rières  des  malheureux  qui  implorent  son  secours  (Hom. 
Il,  7/.  515.),  que  l'oeil  de  Jufùter  voit  tout  et  sait  tout  (Hes.  Op. 
267  ,  mais  on  doute  de  l'authenticité  de  cet  endroit) ,  sont  plutôt  des 
idées  propres  aux  poètes  que  des  opinions  populaires ,  et  ne  doivent 
pas  être  prises  au  pied  de  la  lettre.  Et  néanmoins  (car  on  ne  trou- 
vera pas  plus  de  conséquence  ici  qu'ailleurs)  le  peuple  étoit  persu- 
adé que  les  dieux  pouvoient  entendre  les  prières  qu'on  iaisoit  à  voix 
basse  ,  afin  que  les  ennemis  ne  les  entendissent  pas  et  ne  deman- 
dassent le  contraire.  Hom.  II.  H.  195  sq. 

{^')  Jupiter,  p.  e,  ne  doute  pas  qu'il  puisse  empêcher  le  Soleil 
de  le  voir  sur  le  mont  Ida,  lorsqu'il  se  couvre  d'un  nuage  (II.  J* 
343  sq.).  Et  bien  que  le  Soleil  voie  tout,  il  fallut  cependant  que  sa 
fille  Lampétié  lui  vint  annoncer  la  mort  de  ses  boeufs.  Porphyre  a 
fait  1,4  même  remarque.  Aristote  a  tâché  de  lever  cette  difficulté ,  en 
disant  qu'il  est  vrai  que  le  Soleil  voit  tout,  mais  qu'il  ne  voit  pas  tout 
à  la  fois.  Schol.  ad  Hom.  II.  r.  211 .  Selon  le  scholiaste  d'Homère 
(adOd,  M  374.)  Lampétié  ne  l'avoit annoncé  que  pour  s'acquitter  de 
son  devoir,  en  faisant  rapport,  pour  ainsi  dire,  ou  le  Soleil  ne 
l'avoit  pas  vu ,  parceque  cela  étoit  arrivé  pendant  la  nuit.  On  voit 
bien  que  la  lecture  des  scholiastes  n'est  pas  sans  agrément, 
(»^)  Hom.  II.  E.  770  sq. 

IG 
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Neptune  ne  fait  que  trois  pas  pour  franchir  l'espace  entre 
la  Samothrace  et  JEgae  en  Achaïe  {^^).  Le  naouvement 
des  dieux  étoit  semblable  au  vol  des  oiseaux  ,  à  la  rapidité 
du  vent  (^^)  et  même  à  celle  de  la  pensée  (^^).  Leur  mar- 
che éloit  légère  et  facile  (^^)  ;  et,  comme  ils  pouvoient 
rendre  les  hommes  plus  grands  et  plus  beaux  ,  ils  pou- 
voient aussi  les  rendre  plus  légers  et  plus  agiles  (^°°). 
D'ailleurs  l'air  n'étoit  pas  nécessaire  pour  soutenir  la  vie 
des  dieux.  Ils  séjournoient  dans  les  profondeurs  de  la  mer, 
sans  risque  de  suffoquer  {^°^). 

On  ne  sauroit  mieux  se  former  une  idée  de  la  manière 
dont  les  anciens  Grecs  envisageoient  la  différence  entre  les 
dieux  et  les  hommes  qu'en  observant  celle  qu'ils  admet- 
toient  entre  les  animaux  immortels  (car  il  y  en  avoit  aussi 
selon  eux)  et  les  animaux  ordinaires.  Les  chevaux  des 
dieux  étoient  nourris  d'ambroisie ,  comme  leurs  maî- 
tres ('°'^).  La  course  des  poulains  ,  fruits  de  l'union  de 
Borée  et  des  juments  dErichthonius  ,  étoit  si  rapide  que 
les  fleurs  restoient  intactes  sous  leurs  pieds  ;  ils  marchoient 
même  sur  la  surface  de  la  mer  C°^ )•  Achille  est  persuadé 
que ,    si  ses  chevaux  prenoient  part  à  la  course  ,  ils  de- 

(9^j  Hom.  II.  Jy.  17  sq. 

(^^)  Hom.  II.  iV.  62.  Mercure  tombe,  pour  ainsi  dire,  tout- 
d'un-couj)  de  l'élher  dans  la  mer.  Od.  it".  50.  sq.  La  rapidité  de 
Minerve  est  comparée  à  celle  du  vent.   Od.  Z.  20. 

C*)  Le  poète  l'exprime  d'une  manière  très  naïve.  Il  dit  que 
Junon  se  transporte  d'un  lieu  dans  un  autre  aussi  facilement  que  si 
l'on  disoit:   «Je  voudrois  être  dans  tel  endroit."   11.  O.  80  sq. 

(î-s-)  Hom.  II.  i".  281  sq.  £•  778  sq.  r.  350.  ^'.015.  cf. 
Hymn.  Hom.  III.  67. 

(^°°)  Hom.  II.  3'.  59  sq.  Orion  reçoit  de  Neptune  la  faculté  de 
marcher  sur  la  mer  ,  et  Périclymène  celle  de  prendre  toutes  sortes 
déformes.  Hesiod.  ap.  Erat.  Catast.  32.  Apollod.  I.  9.  9. 

(^°^)  Pour  ne  rien  dire  des  dieux  marins,  Iris,  p.  e. ,  se  plonge 
dans  la  mer  pour  se  rendre  auprès  de  Thetis,  qui  avoit  sa  demeure 
sous  l'onde  (Hom.  II.  Ji-  80  sq.),  et  liacclms  cherche  un  refuge 
dans  le  même  séjour,  pour  se  soustraire  à  la  violence  de  Ljcurgue. 
II.  ;i.  135sq. 

(^°=')  Hom.  E.  369.  {'°3)  Hom.  II.  T.  226  sq. 
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vanceroient  tous  les  autres  et  remporleroient  le  prix  ,  par- 

cequ'ils  éloient  immortels  (^°*). 

Pouvoir  des  Mais  ,  liormis  toutes  ces  qualités  surpre- 

dieux   sur  les  i        i- 

hommes  et  sur  uantcs  et  merveilleuses  ,  les  dieux  avoient  en- 
la  nature.  QQYe  une  supériorité  très  marquée  sur  les 
mortels  ,  d'abord  par  le  pouvoir  qu'ils  avoient  sur  eux  et 
ensuite  par  celui  qu'ils  exerçoient  sur  la  nature.  Les 
dieux  pouvoient  non  seulement  changer  l'extérieur  des 
hommes  ,  augmenter  ou  diminuer  leurs  forces  ou  leur 
agilité  (^°^) ,  empêcher  ou  seconder  leurs  desseins  par 
une  influence  entièrement  miraculeuse  (^  °*^)  ,  ils  agissoient 
aussi  sur  leur  esprit  et  sur  leui-s  inclinations.  Ils  pouvoient 
leur  inspirer  de  certaines  idées  ,  éclairer  ou  obscurcir 
leur  intelligence  :  ils  pouvoient  leur  donner  le  courage  ou 
les  intimider  ;  ils  pouvoient  leur  inspirer  l'amour  ou  l'a- 
version ,  augmenter  leur  habileté ,  leur  donner  ou  leur 
ôter  des  talents  utiles  ,  en  un  mot ,  leur  influence  sur  l'in- 
térieur de  l'homme  n'étoit  pas  moins  sensible  que  sur  ses 
qualités  corporelles. 

En  second  lieu  ,  les  dieux  étoient  les  maîtres  de  la  natu^ 
re.  La  foudre  et  le  tonnerre  ,  la  pluie  et  la  neige  ,  le  vent 
et  les  tempêtes  ,  la  lumière  et  les  ténèbres  et  tant  d'autres 

(^°4)  Ilom.  II.  ^.  274  sq.  cf.  II.  IT.  154.  P.  443  sq.  Eu- 
stathe  (ad  II.  p.  1065.  1.  30.)  est  d'avis  que  ces  chevaux  ne  sont  ap- 
pelés immortels  que  parceque  c'ctoient  des  étalons  et  qu'ils  pou- 
voient ainsi  perpétuer  l'espèce,  le  Pédase  étant  un  hongre I  Remar- 
quons encore  que  le  bélier  de  Phrixus,  quoique  a^^tro,- (fr.  Phe- 
rec.  p.  159.  éd.  Stiirz,) ,  est  cependant  immolé. 

('"^)  Ce  pouvoir  étoit  souvent  modifié  d'après  les  qualités  per- 
sonnelles et  les  fonctions  particulières  de  chaque  divinité.  C'est 
ainsi  que  Mercure  avoit  particulièrement  le  pouvoir  d'endormir  les 
hommes  ou  de  les  éveiller  par  le  contact  de  sa  baguette.  Nous  en 
parlerons  dans  la  suite. 

po(îj  II  y  a  une  foule  d'endroits  chez  Homère  où  les  dieux  ne  se 
servent,  pour  exécuter  leurs  desseins,  que  de  leurs  forces  excessives, 
mais  il  y  en  a  plusieurs  aussi  où  ils  agissent  par  des  moyens  entiè- 
rement miraculeux.  Jupiter,  p.  e.,  fait  avancer  Hector  par  la 
force  de  son  bras  (Hom.  II.  O.  695),  mais  il  fait  aussi  sauter  l'arc 
de  Teucer,  comme  par  un  miracle  (ib.  461), 

16* 
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phénomènes  physiques  étoient  en  leur  pouvoir  ,  el  ils  s'en 
servoient  pour  exécuter  leurs  desseins  (^°'').  Mais  nous 
remeltons  ce  que  nous  avons  à  dire  à  ce  sujet  au  moment 
où  nous  parlerons  de  chaque  divinité  en  particulier.  En 
développant  ici  cette  matière  il  faudroit  entrer  dans  des 
détails  qui  nous  forceroient  dans  la  suite  à  nous  engager 
dans  des  répétitions  inutiles.  Nous  n'avons  voulu  donner 
ici  qu'une  idée  générale  des  opinions  qu'avoient  les  anciens 
Grecs  des  qualités  extérieures  et  du  pouvoir  de  leurs  divi- 
nités. Examinons  maintenant  ces  divinités  en  particulier  , 
pour  autant  que  la  nature  de  cet  ouvrage  l'exige. 

Nous  commençons  par  celui  qui  tenoit  le  premier  rang  , 
par  le  monarque  de  l'univers  ,  le  père  des  dieux  el  des 
hommes  ,   le  puissant  Jupiter. 
Jupiter.  Sa  su-       H  est  remarquable  que  la  mythologie  de 

périoritésurlcs  .  i       ,,        •       •    /  rr 

autres  dieux,     tous    les    peuples    de    1  antiquité  nous  otire 

Limitation  de  l'exemple  d'une  divinité  suprême  ,  élevée  au- 
son  pouvoir.  *  ' 

dessus    des    autres   en   rang  et  en  pouvoir. 

C'est  ainsi  que  les  Egyptiens  avoient  leur  Ammon ,  les 
Perses  leur  Mithras  ,  les  Assyriens  leur  Bel ,  les  Phéni- 
ciens leur  Baàl ,  et  c'est  ainsi  que  les  Grecs  ,  par  trois  sys- 
tèmes de  mythologie  qui  se  succédèrent  ,  mirent  à  la  tête 
de  chacun  d'eux  une  divinité  souveraine. 

On  a  essayé  d'expliquer  ce  phénomène  par  la  pureté 
primitive  du  sentiment  religieux  ,  qui  porte  les  hommes  , 
pour  ainsi  dire  ,  à  leur  insu  ,  au  théisme.  Nous  avons  dé- 
veloppé plus  haut  nos  opinions  à  ce  sujet  ,  et  je  crois  qu'il 
suffira  d'ajouter  ici  que  ,  quant  aux  Grecs  ,  nous  n'avons 
qu'à  nous  rappeler  ce  que  nous  avons  dit  de  l'état  de  la  so- 
ciété el  du  gouvernement  des  différents  états,  dans  les  siè- 


(io7j  Nous  parlons  ici  des  dieux  en  fjénéral,  car  tous  ne  possé- 
doient  pas  ce  pouvoir  éoalenienl;  différence  qui  s'explique  aisément 
par  la  diversité  des  fonctions  de  chaque  divinité  et  des  parties  de  la 
nature  confiées  à  leurs  soins.  Nous  en  verrons  des  preuves,  lors- 
que nous  parlerons  de  chaque  divinité  eu  particulier. 
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clés  héroïques ,  pour  comprendre  l'origine  de  l'opinion 
que  nous  venons  de  signaler.  Pour  les  Orientaux  ,  s'il  est 
vrai ,  comme  l'assurent  plusieurs  savants  ,  que  leur  dieu 
suprême  ne  fût  autre  chose  que  le  soleil  ,  il  n'est  certaine- 
ment pas  e'tonnant  qu'on  lui  ait  accordé  le  premier  rang 
parmi  les  autres  divinités  ,  et  d'ailleurs  il  ne  seroit  pas  plus 
difficile  ,  sans  doute  ,  de  trouver  le  prototype  d'un  roi  du 
ciel  dans  le  despotisme  sous  le  quel  gémissoient  ces  peu- 
ples que  dans  la  monarchie  limitée  des  anciens  Grecs. 

Le  Jupiter  des  Grecs  étoit  le  roi  des  dieux  ,  et  la  dis- 
tance entre  ce  dieu  suprême  et  les  autres  étoit  à  peu  près 
la  même  qu'entre  les  rois  des  petits  empires  grecs  et  les 
nobles  ,  leurs  vassaux.  D'abord  (car  c'est  une  qualité  essen- 
tielle) il  étoit  le  plus  fort  (^  °  ^).  Le  seul  mouvement  de  sa 
tête  suffit  pour  faire  trembler  l'Olympe  (^°^).  Si  tous  les 
dieux  tiroient  par  un  bout  une  chaîne  que  lui  seul  tiendroit 
de  l'autre,  ils  ne  parviendroient  jamais  à  lui  faire  quitter 
place  ,  tandis  qu'il  les  pourroit  tous  attirer  à  lui  et  les 
lancer  facilement  autour  de  l'Olympe  (^^°).  Il  chasse  du 
ciel  celui  qui  résiste  à  ses  ordres ,  et  il  arrive  même  quel- 
quefois que,  transporté  de  colère,  il  inflige  aux  autres 
dieux  des  peines  corporelles  (^^  ^).  Ce  pouvoir  cependant 
n'étoit  pas  illimité.  Les  autres  dieux  n'opposent  pas  seule- 
ment la  ruse  à  la  force  ,  pour  se  soustraire  à  son  pouvoir  , 
comme  le  fit  Junon  sur  le  mont  Ida  '/  ^  ^)  et  lors  de  la  nais- 


(ï°«)  Hes.  Th.  49. 

(««s»)  Hora.  11.  A.  530.    a  443.    Strabon  fait  remarquer  que 
Jupiter,   par  le  mouvement  de  sa  tête,   produit  le  même  effet  que 
Junon  |)ar  l'agitation  de  tout  son  corps,  p.  543.  B. 
("«)  Hom.  II.  0.  in. 

("ï)  Hom.  II.  ^.  581  sq.  590  sq.  iV^  256  sq.  T.  130sq.  0. 
399,  447  sq.  0.  14sq.  104  sq.  Voilà  aussi  pourquoi  il  préfère 
l'aigle  à  tous  les  autres  oiseaux ,  parcequ'il  est  le  plus  fort.  II.  /i. 
192  sq.  cf.  *.  253. 

(^^-)  Hora.  II.  i".  Il  est  possible  que  cet  épisode ,  comme  bien 
d'autres  que  nous  alléguons  ici,  soit  entièrement  de  l'invention  du 
poète,  mais  il  suffit  de  nous  rappeler  la  remarque  que  nons  avons 
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«ance  d'Hercule  (^  '  ^^  .  {\  n'étoit  pas  seulement  soumis  à 
l'influence  de  ces  dieux  qui  avoient  la  faculté  de  faire  naî- 
tre quelque  sensation  ou  exciter  quelque  émotion  à  la- 
quelle il  étoit  assujetti ,  par  sa  nature  humaine  ,  comme  à 
l'influence  du  Sommeil  (^  *'^)  et  de  Vénus  (^  ^^)  :  mais  il 
arriva  même  un  jour  que  trois  autres  dieux  l'avoient  telle- 
ment réduit  à  l'extrémité  qu'ils  l'auroient  infailliblement 
fait  prisonnier ,  si  Briarée  ne  fut  venu  à  son  secours  (^  ^  '^). 
Aussi  n'auroit-il  jamais  vaincu  les  Titans  ,  sans  le  secours 
des  Centimanes.  Il  n'est  donc  pas  étonnant  que  Junon  , 
bien  qu'elle  cède  parcequ'il  est  le  plus  fort  (^  ^  ^) ,  n'hésite 
pas  à  l'insulter  d'une  manière  assez  grossière  (^  ^  ^),  et  que 
Minerve  lui  reproche  les  obligations  qu'il  lui  avoit ,  à  cau- 
se de  la  bienveillance  qu'elle  avoit  témoignée  à  son  fils 
Hercule  (^  ^^).  Lorsqu'il  commença  la  guerre  contre  les 
Titans,  il  fut  obligé  d'engager,  par  des  promesses  ,  les  au- 
tres dieux  à  embrasser  son  parti  (^  ^°)  ;  aussi  fallut-il  leur 
consentement  pour  obtenir  le  pouvoir  suprême (^*^).  Ce 
fut  ce  pouvoir ,  cette  dignité ,  qui  lui  assuroit  le  respect 
des  autres  habitants  de  l'Olympe  ,  toutes  les  fois  que  leur 
intéiêt  ,  ou  que  leurs  passions  ne  leur  faisoient  pas  oublier 
ce  qu'ils  lui  dévoient.  C'est  à  lui  qu'ils  cèdent  le  pas  (^  ^^)  ,* 
lorsqu'il  entre,  tous  se  lèvent  et  vont  à  sa  rencontre  (^*^)j 
c'est  lui  qui  a  le  droit  de  les  convoquer  dans  son  palais  sur 
l'Olympe  ('  *"*").    Souvent  même  ils  témoignent  leur  crainte 

déjà  faite  auparavajit,  que  nous  n'atons  pas  à  craindre  que  les 
poètes  aient  représenté  les  dieux  populaires  d'une  manière  moins 
noble  et  moins  conforme  à  leur  di;;nilé  que  ne  se  les  représenloit 
le  peuple  lui-même.  Le  cas  où  l'on  trouve  des  idées  plus  sublimes 
à  ré3ard  de  la  divinité  que  celles  qui  conviennent  avec  les  traditi- 
ons reçues  est  différent. 

(ï^3)   Hom.  II.  T-  106  sq.  ('^*)  Hom.  II.  J. 

('^«)  llvmn.  Hom.  111.  3G  sq.       f^'^)  Hom.  II.  -^-  396  sq. 

{^'■)  Hom.  II.  ./.  56.  ("8)  P.  e.  Hom.Il.-^.540sq. 

(*"j  Hom.  II.  e.  360  sq.  {^^'=)  Iles.  Th.  392  sq. 

(*^')  Ib.  881  sq.  i'^')  Hom.  II.  ^-  495. 

(*"^)  Hom,  11.  A.  533  sq.  {^-*)  Hom.  11.  T.  in- 
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de  lui  dëplaire  (^'^^).  Junon  est  servie  par  Hébé  et  les 
Heures  ,  mais  Neptune  lui-même  ne  dédaigne  pas  de  dé- 
teler le  char  de  Jupiter  (^  ^'') ,  et  il  déclare  qu'il  n'ose  lui 
résister  ouvertement ,  parcequ'il  est  son  aine  et  parceque 
son  intelligence  a  plus  d'étendue  (^*'').  Que  si  l'on  croyoit 
devoir  attribuer  cet  exemple  de  modération  ,  comme  plu- 
sieurs autres  ,  au  sentiment  moral  du  poète  plutôt  qu'aux 
opinions  populaires,  toujours  est-il  certain  qu'il  y  avoit  une 
foule  de  divinités  qui  tenoient  leur  pouvoir  et  leur  dignité 
du  père  des  dieux  et  des  hommes  ;  c'étoit  par  son  ordre 
qu'Iris  alloit  chercher  l'eau  du  Styx  ,  dont  les  effets  sur 
l'organisation  divine  éloit  le  garant  de  la  bonne  foi  des  ha- 
bitants de  l'Olympe  (^*^)  ,  d'où  il  résulte  que  c'étoit  lu: 
qui  maintenoit  l'ordre  parmi  eux  ;  il  est  certain  enfin  qu'on 
trouve  des  exemples  que  jusqu'aux  dieux  des  dynasties  pré- 
cédentes exécutoient  ses  ordres  (^^^). 

Encore  la  supériorité  de  Jupiter  ne  consistoit  pas  seule- 
ment dans  la  force.  Les  anciennes  divinités  ,  la  Terre  ,  le 
Ciel,  Thémis,  Prométhée  ,  il  est  vrai  ,  dévoient  l'avertir 
des  dangers  qu'il  n'avoit  pas  prévus  ,  ce  qui  fait  que  nous 
ne  pouvons  pas  admettre  sans  exception  l'éloge  que  font 
souvent  les  poètes  de  sa  sagesse  ,  qu'ils  représentent  com- 
me supérieure  à  celle  de  tous  les  autres  dieux  (^^°)  :  mais 
il*  n'en  est  pas  moins  vrai  qu'il  est  appelé  constamment  le 
sage  ,  par  excellence  (^^^)  ,  que  parmi  les  jeunes  dieux  il 
est  supérieur  à  tous  dans  la  connoissance  de  l'avenir , 
qu'il  est  même  regardé  comme  l'auteur  de  tous  les  présa- 
ges (^^^),  que  les  oracles  les  plus  anciens  de  la  Grèce 
lui  étoienl  consacrés  (^  ^  ^)  ,  que  le  dieu  qu'on  regardoit 

(ï25j  Hora.  IL  E.  34.  p.  e.  (^=<^J  Hom.  II.  0-  440  sq. 

(ï27j  Hom.  II.  iV.  354  sq.  ('^«)  Hes.  Th.  784  s  j. 

(i29j  p.  e.  le  Soleil,  la  Lune  et  l'Aurore  (Apollod.  I.  6.  1.)  et 
Rhéa  (Hyran.  Hom.  IV.  442j. 

("°)  Hom.  II.  .V.  631 ,  632.  Hes.  Th.  656. 

(133)  jjqj,  seulement  celui  de  Dodone,  mais  aussi  un  oracle  à 
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comme  le  prophète  de  l'Olympe  lenoit  de  lui  sa  connols- 

sance  de  l'avenir  et  que  la  plus  sage  et  la  plus  prévoyante 

des  de'esses  fut  sa  fille  (^  **). 

Jupiter,  imita-        Jupiter  étoit  donc  le  roi    des   dieux,  le 
tioii    d'un  mo-  .  .  ,  .  ,  i      u 

naruiicgrec.  premier  souverain,  le  président  de  1  as- 
semblée des  rois  de  l'Olympe.  Comme  les 
nobles  des  Phéaciens  obéissent  à  la  voix  du  héraut  qui  le» 
invite  à  se  rendre  au  palais  royal  ,  comme  les  chefs  de 
l'armée  s'assemblent  dans  la  tente  d'Agamemnon  ,  convo- 
qués par  Talthybius  ,  de  même  Jupiter  fait  convoquer  les 
divinités  dans  les  parvis  célestes  par  la  voix  de  Thémis  ou 
de  Mercure.  Mais  quel  que  soit  son  pouvoir  ,  quelle  que 
soit  sa  supériorité  ,  il  n'est  nullement  un  despote  orien- 
tal ,  dont  le  plus  grand  seigneur ,  aussi  bien  que  le  moindre 
de  ses  sujets ,  est  l'esclave  plutôt  que  le  serviteur.  Quoi- 
qu'on lui  rende  l'honneur  qui  lui  est  dû  ,  lui-même  il  doit 
respecter  les  autres  divinités  ,  à  son  tour  :  quelquefois  ce 
sont  des  menaces ,  mais  quelquefois  aussi  des  promesses 
dont  il  se  sert  pour  les  engager  à  exécuter  ses  desseins  , 
auxquels  ils  n'hésitent  pas  de  s'opposer  soit  par  ruse  ou 
par  force  toutes  les  fois  qu'ils  ont  des  intérêts  ou  des  vues 
opposées  aux  siennes. 
Ses  attributs  Mais ,    hormis    cette   dignité  de  chef  des 

particuliers. 

Souverain  du     dieux  ,    Jupiter  avoit ,  comme  nous  venons 

ciel  et  des        jg  j^j  ^^jj.     ^a,  surveillance  spéciale  du  ciel  et 
phénomènes  ^ 

célestes.  des  phénomènes  qui  s'y  opèrent.   11  éloit  par 

excellence  le  dieu  habitant  de  l'éther  (^  3*). 

C'ëtoit  son  domaine  spécial ,  où  il  résidoit  ,  comme  l'avoit 


Olympie  qu'on  croyoil  avoir  existé  dans  cet  endroit,  avant  l'insti- 
tution des  jeux. 

(^^*1  Apollon  et  Minerve.  C'est  aussi  dans  ce  sens  que  Pénélope 
put  dire  que  Jupiter  savoit  tout,  quant  au  bonheur  et  au  malheur 
des  hommes,, Hoai.  Od.  T.  75,  76. 

(•25)  „,'^/^t  rrtifor.  Hom.  II.  -C412.  Jiot;  (IV  y  ni ,  la  lumière 
brillante  de  l'éther  (II.  A'.  837) ,  qu'il  faut  bien  distinguer  de  aryn''^ 
(ti,  244) ,  où  c'est  la  foudre. 
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fait  Saturne  avanl  lui  ,  tandis  que  le  Ciel  même  personnifié 
ëtoit  régardé  comme  le  prédécesseur  de  Saturne  ,  preuve 
frappante  de  la  manière  dont  le  culte  des  parties  de  l'uni- 
vers fut  absorbé  par  celui  des  dieux  existants  et  person- 
nels . 

Ce  ne  fut  plus  le  Ciel  lui-même  qui  lança  la  foudre  et 
humecta  les  champs  de  pluie  et  de  neige,  ce  fut  un  être 
de  forme  humaine  qui  avoit  établi  son  trône  dans  les  hau- 
tes régions  de  l'air  ,  qui  se  servoit  du  feu  céleste  soit  com- 
me un  instrument  de  son  courroux  soit  comme  un  moyen 
pour  effrayer  les  téméraires  mortels  qui  s'opposoient  à  ses 
desseins  ,  soit  enfin  comme  un  signe  de  l'avenir  ,  pour  les 
avertir  de  la  prochaine  exécution  des  décrets  de  sa  volon- 
té (^^'').  Ce  fut  lui  qui  faisoit  gronder  le  tonnerre  (^  ^^) , 
qui  rassembloit  ou  dissipoit  les  nuages  (^^^)  et  qui  agi- 
toit  l'atmosphère  par  des  tempêtes  et  des  orages  (^^^). 
Lorsque  ,  dans  l'automne,  la  pluie  inondoil  la  terre  ,  lors- 
qu'elle faisoit  monter  les  eaux  des  rivières  ,  et  que  les  tor- 
rents descendoient  en  mugissant  dans  la  plaine  ,  déraci- 
nant les  arbres  et  enfonçant  les  flancs  des  rochers  ,  lors- 
que la  grêle  détruisoit  l'espérance  du  laboureur  ,  ou  que  , 
dans  l'hiver  ,  la  neige  couvroit  les  montagnes  et  les  pro- 
montoires et  les  plaines ,  c'étoit  à  Jupiter  ,  le  dieu  du  ciel, 
qu'on  altribuoit  tous  ces  phénomènes  (^♦°).  C'est  ainsi 
que  les  habitants  de  la  Corinthie  attribuoient  à  sa  bienveil- 
lance la  crue  extraordinaire  du  fleuve  Chrysorrhoas  ,  qui 
compensoit  les  suites  funestes  d'une  sécheresse  excessive, 
du  temps  du  roi  Aëtius  ;  et  ,  pour  lui  en  témoigner  leur 

(^3<ïj  r(Q7ri-y.fçrtvvoç.  cf.  Hom.  II.  iV".  242  sq.  II.  s.  414  sq. 

(I37J   vxp,i3çf^tfir,<;,  cf.  Hom.  11.  0.  170. 
(^^^)  -vfipfXTjyfçfTfjq ,  xfXfuvfqTJç.    cf.  Hom.  II.  n.  297  sq. 

Tiucçoç  di,o(;  îx   vfcffkdoiv.    II.  -B-  146. 

('  39j  Horn.  II.  //.  364  sq.  jV.  795  sq. 
(^'^°)  Hom.  II.   /7.  384  sq.     A.  5  sq.    7^7.  278  sq.    cf.  Hes.  Op. 
415  sq.   On  disoit  Zf vç  if*,  (ib.  488),  ou  simplement  o  ^foç  iift. 
Hom.  II.  M.  25.    it   à'   uQa  Zfvq  avif/îç. 
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reconnoissance  ,  ils  lui  consacrèrent  un  temple  sous  le  nom 
de  Sauveur  [^'*'^).  Ce  fut  lui  qui  plaça  l'arc-en-ciel  dans 
les  airs  ,  comme  un  signe  de  l'avenir  (*'**).  Ce  fut  lui  qui 
régla  les  saisons  et  qui  en  maintenoit  l'ordre  {^^^)-  Et  mê- 
me, quoique  nous  ayons  vu  que  les  vents  furent  représentés 
comme  des  êtres  personnifiés,  on  croyoit  cependant  que 
Jupiter  pouvoit  agiter  l'atmosphère  par  le  vent  (^'^'*)  ou 
lui  imposer  silence(^*^)  ,  selon  qu'il  le  jugcoit  à  propos. 
S'il  permet  à  Borée  et  à  Zépliyre  de  se  servir  de  leur 
pouvoir  naturel  ,  quelques  nuages  placés  par  lui  sur  les 
cimes  des  montagnes  suffisent  pour  arrêter  leur  fureur  et 
pour  rétablir  le  calme  dans  son  empire  (^*^)  ;  et,  s'il  croit 
nécessaire  de  se  servir  de  leur  intervention  pour  accomplir 
ses  desseins  ,  ils  sont  aussitôt  prêts  pour  exécuter  ses  or- 
dres {^'^'^).  Remarquons  toutefois  qu'il  est  évident  que  les 
poètes  grecs  n'ont  pas  toujours  été  également  exacts  à  dis- 
tinguer les  différents  attributs  et  les  privilèges  de  leurs 
divinités  ,  ce  qui  éloit  aussi  extrêmement  difficile ,  vu  le 
grand  nombre  de  ces  divinités  et  l'étendue  de  leur  pouvoir. 
Ils  s'en  tenoient  à  l'idée  générale  qu'on  pouvoit  se  former  de 
chaque  divinité  ,  et  ils  ne  pensoient  certainement  pas  à  la 
peine  que  les  exceptions  causeroient  un  jour  aux  auteurs 
de  manuels  de  mythologie. 

C'est  ainsi  que  Junon  et  Minerve  sont  représentées  com- 
me auteurs  du  tonnerre  (^'*^).    C'est  ainsi  qu'Homère  dit 

(^41)  Paus.  IL  31.  14.  (^*^)  Hora.  11.  yt.  27. 

i'"'^)  lies.  Op.  564  sq. 
(^'^'*)  Jtôç  ÙQoç.  Iloin.  II.  i".  19.    Ilymn.  Hom.  I.  427,  comme 
Jt,6(;  oV/3'çoç;.  Hora.  II.  /'.  91. 

(^45)  iioin.  II.  il/.  281. 
(^'*'^j  llom.  11.  S-  .')22sq.,  endroit  sublime,  comme  toutes  les 
images  qu'Homère  emprunte  à   la  nature,    et  très  remarquable 
comme  preuve  de  la  supériorité  de  Jupiter  comme  souverain  maî- 
tre de  ses  phénomènes. 

(147)  Hymn.  Hom.  I.  433  sq.    Je  crois  que  l'analogie  nous  per- 
met d'alléguer  ici  cette  pensée. 

('^^}  Hom.  II.  .</.  4.5. 
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qu'Apollon"  déchaîna  les  torrents  contre  le  relrancliement 
des  Grecs  et  que  Neptune  les  fit  rentrer  dans  leur  lit  (^'*^). 
Et,  quoique  Neptune  soit  le  souverain  de  la  mer  ,  cet  élé- 
ment n'en  est  pas  moins  agité  pfir  Eurus  et  Notus  ,  des- 
cendus des  nuages  de  Jupiter  (^  ^°)  ,  taudis  que  Jupiter 
s'unit  à  Neptune  pour  rendre  les  hommes  habiles  dans  l'art 
de  conduire  un  char  ,  pouvoir  attribué  d'ailleurs  exclusi- 
vement à  Neptune  (^^^y.  On  conçoit  aisément  que  ,  par 
son  pouvoir  sur  les  phénomènes  célestes  ,  Jupiter  devoit 
avoir  ,  selon  les  opinions  de  ses  adorateurs  ,  une  influence 
très  marquée  sur  les  habitants  de  la  terre  (^^^).  Mais  ils 
le  considéroient  en  outre  comme  le  principal  régulateur  de 
leur  sort. 

Jupiter ,  dieu  Jupiter  étoit  le  dieu  le  plus  puissant  et  le 
tulélaire  de»         ,         .,i      i  i  ■     i        t  r  ^  <,^      it   -i^ 

rois.  phis  illustre  ,  le  roi  des  dieux (^^^j.    voilà 

pourquoi  les  rois  de  la  terre  lui  sont  principa- 
lement redevables  de  leur  pouvoir  {^^'*')  ;  et ,  comme  c'est 
lui  qui  convoque  l'assemblée  des  dieux ,  les  hérauts  des 
princes  terrestres  ne  sont  pas  seulement  les  messagers  des 
hommes  mais  aussi  ceux  de  Jupiter  (^^^).  On  raconloit 
même  que  le  temple  de  Jupiter  Homagyrius  (celui  qui  con- 
voque les  assemblées) ,  que  Pausanias  vit  à  ^Egium  en  A- 
chaïe  ,  lui  avoit  été  consacré  en  mémoire  de  l'assemblée 
des  princes  grecs  qu'Agamemnon  avoit  convoquée  en  cet 
endroit  ,  pour  délibérer  sur  l'expédition  qu'ils  alloient  en- 
treprendre (^^^)» 

(^4»)  Hom.  II.  M.  24—33. 

(^50)    Hora.  11.  B.  144  sq.   JV.  795  sq. 

(151)  Hom.  II.  'P.  307sq. 

(^'^)  Ce  caractère  spécial  de  Jupiter  est  mèrae  observé  par  les 

Euhéméristes.    Suivant  eux  Jupiter  devint  le  maître  du  ciel  après 

son    apothéose.       wç     à7TdvT0)v     -rwc    yiyo^(,iyo)v    xurà   êçavôv    aToç 

eïiy    xi'çtoç.  Diod.  Sic.  T.  1.  p.  388. 

(ï53j  i,{,^,çoç,  ^/ytfoç.  Hom.  II. -B.  412. 

(^54)  Hom.  II.  ^.  279.  ^.205. 

(15  5)  Hom.  II.  ^.  334. 

(is«)  Paus.  VIL  24.  2. 
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Or  ,  si  Jupiter  éloit  considéré  comme  l'auteur  et  la  sour- 
ce de  la  dignité  royale  ,  il  n'est  pas  étonnant  que  les  rois 
se  crussent  placés  sous  sa  protection.  Comme  régulateur 
du  sort  des  humains  ,  il  éloit  déjà  le  dispensateur  de  la 
guerre  et  de  la  paix(^^'');  en  outre  c'éloit  lui  qui  don- 
noit  la  victoire  aux  princes  ou  qui  les  humilioit  par  la  dé- 
faite ,  selon  sa  volonté  (^  ^^),  ce  qui  fut  certainement  la 
raison  pourquoi  on  le  représenta  dans  la  suite  ,  ainsi  que 
Minerve  ,  portant  à  la  main  l'image  de  la  Victoire  (^^^)  ; 
et ,  comme  les  rois  étoienl  juges  aussi  bien  que  généraux  , 
Jupiter  étoit  considéré  comme  la  source  de  la  justice  (^  *^°) , 
et  c'étoit,  pour  ainsi  dire,  en  son  nom  que  les  princes 
prononçoient  leurs  arrêts  C^^). 
Maître  du  sort       jyiais  ce  n'étoient  pas  seulement  les  rois 

des  hommes  en  •.     i  /  i  i     r      • 

pénéral.  qu  on  crojoit  dépendants  de  Jupiter  :  tous 

les  hommes  ,  aussi  bien  que  tous  les  dieux, 
étoient  soumis  à  son  pouvoir  (^  *^^).  Leur  vie  et  leur  sort , 
leur  bonheur  et  leurs  adversités  dépendoient  de  lui  ,  pour 
autant  (il  est  toujours  nécessaire  d'ajouter  cette  exception) 
pour  autant  que  son  pouvoir  n'éloit  pas  limité  par  les  dé- 
crets du  destin.  Voilà  pourquoi  l'influence  de  Jupiter  s'é- 
tend quelquefois  jusques  dans  la  sphère  d'activité  des  au- 
tres dieux.  Ce  n'étoit  pas  Neptune  seulement  mais  Jupiter 
qui  pouvoit  aussi  faire  périr  les  hommes  sur  la  mer  {^'^^)' 

(^^7)  Hotn.  II.  J-  84.  T«/iî«ç  TtoXf^ioio.  Oenomaùs  offrit  des 
sacrifices  à  Zfvç  àiffioq,  lorsqu'il  entroit  en  lice  avec  les  préten- 
dants de  sa  fille  Hippodainie.   Paus.  V.  14.  5. 

(^5^j  Hom.  II.  T.  242  sq.  Il  paroit  qu'on  lui  donnoit  aussi 
l'épithète  de  aâ-* rtoç.  Paus.  II.  32.  7. 

(Ï59)  Paus.  I.  1.3. 
(i<î°)  Hes.  Op.  279  sq.  cf.  36. 
(ï<5i)  Hom.  JI.  ^^.  238,  239. 
("^2)   Il  suffit  de  rappeler  ici  la  fiction  de  la  balance  et  des  deux 
vases  remplis  de  bien  et  de  mal  (Hom.  II.  (■).  et  II.  Jl.)  et  au  com- 
mencement des  Oeuvres  et  Jours  d'Hésiode.    L'Iliade  entière  en 
est,  pour  ainsi  dire,  la  preuve.  .Ao^-  d'  fi(Xfifvo  iJskr^. 
(»«3j  Hes.  Op.  668. 
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Les  songes  lui  obéissoient ,  comme  les  vents  (' *^ '♦)  ;  et, 
comme  tous  les  dieux  lui  étoient  soumis ,  on  peut  aussi 
dire  en  quelque  sorte  que  son  pouvoir  s'étendoit  sur  toutes 
les  choses  dont  la  surveillance  leur  est  attribuée  à  chacun 
en  particulier.  —  Jupiter  protëgeoit  les  maisons  ,  et  sa  pro- 
vidence en  gardoit,  pour  ainsi  dire  ,  l'entrée  (^*^^)  ;  Jupi- 
ter étoit  le  refuge  dans  le  danger  (^^^)  ;  Jupiter  donnoit 
les  richesses  ,  la  sagesse  et  les  talents  nécessaires  pour 
l'exercice  des  arts  {^'^■^) ,  en  un  mot  c'est  en  lui  que  la  no- 
tion de  la  providence  divine  fut  réalisée  par  les  grecs  jus- 
qu'à un  point  auquel  on  croiroit  à  peine  que  le  polythéisme 
pût  parvenir. 

Juge  de  leurs  Or  ,   si  l'on   attribuoit  à  Jupiter  un  pou- 

bonnes  ou  mau-        .  •      /        1  •! 

vaises  actions.      v<^""    ^ussi    ctendu ,    il  seroit  certainement 

étonnant  si  on  ne  le  reconnoissoit  pas  en  mê- 
me temps  comme  le  juge  des  bonnes  ou  des  mauvaises  ac- 
tions des  mortels. 

Le  dieu  ,  qui  étoit  le  père  du  Droit  (Dicé)  ,  qui  avoit 
mis  le  sceptre  de  la  justice  entre  les  mains  des  rois  ,  devoit 
bien  être  regardé  comme  le  juge  suprême  des  habitants  de 
la  terre.  Selon  Hésiode  une  infinité  de  démons  planent  sur 
la  terre  ,  par  l'ordre  de  Jupiter  ,  pour  observer  la  condui- 
te des  mortels  ,  et  Dicé  vient  accuser  les  injustes  devant 
son  tribunal  (^^^).     Et  quand  il  faudroit     même  placer 


(^«^)  Hora.  11.^.63.  -B.  in. 

{^'^^)  iQXfi'oq.  Paus.  V.  14.  5  lin.  Pherec.  fr.  éd.  Stiirz  ,  p.  72. 
cf.  Paus.  II.  24.  5.  et  not.  Siebelis. 

("5<5)  ^H^o^.  Schol.  Apollon.  Rhod.  II.  1246.  cf.  ApoUod.  I, 
9.1,  quoique,  selon  Pausanias,  répilhète  fut  ici  ^«ç)rç'oç  (I.  24. 
2.).    cf.  Millier,  Orchomeniér,  p.  161  sq. 

(^<^^)  Hom.  II.  iY.  7.30  sq.  Le  mot  O-fàç  est  ici,  comme  souvent 
ailleurs  ,  Jupiter,  !e  dieu,  par  excellence.  Voyez  II.  B.  669,  670. 
L'auteur  du  troisième  hj-mne  homérique  va  même  si  loin  qu'il 
représente  Jupiter,  quoique  soumis  à  Tinlluence  de  Vénus,  ce- 
pendant en  état  d'inspii'er,  à  son  tour,  de  l'amour  à  cette  déesse, 
vs.  34—46. 

(^'^^)  Hes.  Op.   252  sq.    Le  vingt-troisième  hymne  homérique, 


254 

cet  endroit,  avec  quelques  autres  ( ^ "^ ^ ) ,  parmi  les  in- 
ventions du  poète  ,  la  manière  dont  Hésiode  ,  aussi  bien 
qu'Homère,  parle  constamment  de  Jupiter  ,  fait  assez  voir 
que  l'opinion  qui  lui  assignoit  la  surveillance  de  la  con- 
duite des  hommes  étoit  généralement  reçue  n^irmi  le  peu- 
ple (^7°). 

Comme  nous  n'avons  pas  l'intention  de  donner  un 
cours  complet  de  mythologie  (ce  que  je  prie  mes  lecteurs 
de  bien  considérer)  ,  et  comme  nous  ne  parlons  ici  que 
des  temps  héroïques  ,  les  réflexions  (ju'on  vient  de  lire 
sufliront ,  j'espère  ,  pour  nous  faire  connoître  le  Jupiter 
des  Grecs  ,  comme  le  chef  des  dieux  ,  le  dispensateur  du 
sort  des  humains  et  le  juge  de  leurs  actions  ,  et  spécia- 
lement comme  le  souverain  du  ciel  ,  le  régulateur  des 
phénomènes  célestes  et  le  dieu  tutélaire  des  rois. 
Origine  de  Jupi-       H  nous  reste  cependant  encore  une  autre 

ter.      Jugement  •        ,      /         i  •  •  /   •  , 

sur  les  opinions  question  à  résoudre  ,  qui  appartient  speciaie- 

qui  dérivent  son  ^ent  à  Cette  première  partie  de  notre  ouvrage , 

cuite  de  la  Pales-  .  *  ,.       ^  ,  j 

tiiic,  de  l'Inde,  et  qui  nous  a  déjà  occupés  dans  chacun  des 
de  1  Assyrie,  de  g,.jjçjgg  précédents.  Nous  vouloHs  parler  de 
l'origine  du  culte  de  Jupiter  et  des  traditions  et 
fictions  qui  s'y  rapportent.  H  pourroit  peut-être  paroître  plus 
convenable  de  traiter  cette  question  avant  d'examiner  les 
attributs  de  la  divinité  dont  nous  nous  occupons  :  mais  , 
comme  cet  examen  même  nous  fournit  souvent  les  moyens  de 
mieux  juger  des  différentes  opinions  qu'on  a  émises  à  l'é- 
gard de  l'origine  du  culle  d'une  divinité  quelconque  ,  j'ai 
cru  qu'on  me  pardonneroit  celte   irrégularité  apparente  , 

où  Théinis  est  représentée  à  peu  près  de  la  même  manière ,  esl-elle 
peul-elre  une  iini talion  de  cet  endroit? 

/:69j  p_  (j,  Udritc  tôwv  Jioq  6(i  &a).iio<;  y.c.i.  rrctira  T07,'fff(ç 
(vs.  2G7)  n'est  certainement  pas  une  opinion  du  peuple.  Le  Jupiter 
du  j)eu[ile  éloil  bien  éloijjnè  de  celle  perIVclion. 

(^  '°)  Cliez  Homère  il  punit  les  parjures  el  ceux  qui  inallrailent 
ou  re|)ousscnt  les  suj)j)liants,  II.  J.  160  sq.  235.  i-  .')02  sq.  Od. 
iV.  2i:îsq.  /.  270. 


255 

puisqu'elle  ne  tend  qu'à  faciliter  notre  travail  et  à  épar- 
gner au  lecteur  des  répétitions  inutiles. 

Ce  que  nous  avons  dit  à  l'égard  de  Jupiter  peut  servir 
d'abord  à  confirmer  la  justesse  de  celte  observation.  Il 
me  semble  que  nous  n'avons  qu'à  nous  rappeler  les  diffé- 
rents traits  du  caractère  de  Jupiter  ,  tels  que  nous  venons 
de  les  essayer  ,  pour  nous  convaincre  que  ce  Jupiter  ne 
pouvoit  être  qu'un  dieu  grec.  Aucun  peuple  de  l'antiquité 
ne  peut  nous  offrir  l'image  d'une  semblable  divinité.  Le 
Jupiter  des  Grecs  est  bien  certainement  original.  11  se 
pourroit  néanmoins  que  les  Grecs  eussent  décoré  à  leur 
manière  une  divinité  dont  ils  auroient  reçu  le  culte  de 
l'étranger.  On  sait  que  plusieurs  écrivains  tant  anciens 
que  modernes  ont  été  de  cet  avis.  Quant  aux  premiers  , 
il  suffiroit  peut-être  ,  pour  apprécier  leur  opinion  à  sa 
juste  valeur  ,  de  se  rappeler  les  motifs  qui  les  engageoient 
à  la  défendre  ,  soit  pour  rabaisser  la  mythologie  des 
Grecs  ,  en  lui  ôlant  le  mérite  de  l'originalité  ,  soit ,  au 
contraire  ,  pour  la  relever  ,  en  démontrant  qu'elle  avoit 
été  puisée  à  la  même  source  d'où  dérivent  les  religions  les 
plus  célèbres  de  l'antiquité.  Pour  les  auteurs  modernes  ,  il  y 
en  a  plusieurs  qu'il  faut  avouer  n'être  pas  plus  libres  de 
préventions  à  cet  égard  que  les  anciens  ,  mais  ,  comme  ils 
ont  traité  cette  matière  avec  plus  de  méthode  ,  il  semble 
d'autant  plus  nécessaire  d'indiquer  la  fausseté  des  hypo- 
thèses dans  lesquelles  ils  se  sont  égarés. 

11  ne  pouvoit  pas  paroître  très  difficile,  à  la  vérité,  de 
trouver  ailleurs  le  prototype  du  Jupiter  des  Grecs.  Car, 
comme  nous  l'avons  remarqué  plus  haut ,  chaque  nation 
avoit  son  dieu  suprême  ,  et  les  Grecs  eux-mêmes  n'ont  pas 
peu  contribué  à  augmenter  le  nombre  des  erreurs  4à  des- 
sus en  donnant  le  nom  de  leur  Jupiter  à  chacune  des  divi- 
nités des  autres  nations  qui  occupoit  chez  celles-ci  le 
même  rang  et  les  mêmes  dignités. 

Il  est  impossible  de  remonter  plus  haut  qu'en  comraen- 
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çant  par  l'opinion  de  ces  pères  de  l'église  qui  prétendoient 
que  Jupiter  Sabazius  (épilhète  dont  l'examen  n'appartient 
pas  à  l'époque  dont  nous  nous  occupons  en  ce  moment)  ne 
fut  autre  chose  que  Jéhovah  Sabaoth  (^  '"'  ).  Vient  ensuite  , 
d'après  le  droit  d'ancienneté  ,  le  Buddha  des  Indiens  , 
qui ,  selon  quelques  auteurs  modernes  ,  est  le  Jupiter 
Dodonée  ou  Bodonée  (^^a^^  Le  Bel  des  Assyriens  est 
le  troisième.  Si  l'on  fait  à  Saturne  l'honneur  de  le  dé- 
duire de  ce  dieu  de  l'Asie ,  parceque  lun  et  l'autre 
tenoient  le  premier  rang  dans  les  mythologies  respectives 
auxquelles  ils  appartenoient ,  on  scroit  injuste  de  ne  pas 
en  agir  de  même  à  l'égard  de  Jupiter  (^7^).  Je  doute  fort 
cependant  qu'on  trouve  une  grande  ressemblance  entre  le 
Jupiter  des  Grecs  ,  tel  qu'Homère  et  Hésiode  nous  le  font 
connoître  ,  et  Bel  ,  qui  coupa  en  deux  la  femme  Mar- 
ghaia  ,  qui  fit  de  ces  deux  parties  le  ciel  et  la  terre  et  qui 
forma  les  hommes  déterre,  pétrie  de  son  sang  (^^  4^^ 
ni  entre  le  même  Jupiter  des  Grecs  et  le  Bel  ou  Créateur 


C'^ï)  Voyez  ,  sur  cette  opinion  ,  Selden  ,  de  Dis  Syr.  p.  32. 

(^''^)  Ritter,   Vorhalle,    p.    416:     ))der   alldodonaeische 

Zeus,  der  Orakelgott  —  aber  nicht  der  spiitere  oriechische,  soiidern 
eben  jener  Koios- Buddha  ,  Sonne  und  Wasser  zugleich,  Sol-  \lari- 
nus ,  selbst  unergriindlich,  aber  gnadig,  gastlich  und  unentweiht 
vom  anthroporaorphislischen  Mythos,  daher  orakelnd,  aber  sich 
offenbarend  in  dunkeln  Reden,  in  weisen  Geselzen  und  heiligen 
Gebolen,  in  den  Erscheinungen  der  Nalur ,  daher  aus  der  heiligen 
Eiche  redend,  wie  mit  (1er  Sprache  der  Gewasser ,  deni  Wogenge- 
rausch  und  detn  Blitzstrahl  aus  dem  Hiininelsrauine,  vie  aus  den 
Brunnen  und  Ouellen  und  Hohlen  der  £rde,  und  durch  die  be- 
lebte  Thier-  uiid  3Ienschen\velt,  die  Seelenwandernde,  sich  inela- 
morphosirende,  darans  der  Ilellenen  viel-zweigige  Golter-  und 
Ileroènwelt  hervortral."  Un  semblable  passage  pourra  servir  à 
m'excuser  si  je  reviens  sur  des  parlicularilés  qui  doivent  paroifre 
assez  connues  à  plusieurs  de  mes  lecteurs.  J'ai  au  moins  l'espoir 
que  quelques-uns,  qui  n'auront  connu  la  mythologie  grecque  que 
par  de  pareils  ouvrages,  trouveront  ma  manière  de  voir  entière- 
ment nouvelle. 

('73j  Herod.  I.  181—183.    Berosus  ap.  Euseb.  Chron.  I.  2.  6. 
(^''^j  Berosus  ap.  Euseb.  Chron.  I.  2.  4 — 6. 
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du  monde  ,  le  fds  d'Aos  et  de  Daucë  ,  lequel  Aos  fut  lui- 
même  fils  de  Cissarès ,  qui  dut  la  vie  à  Hapasooa  et  à 
Tauthé  ,  la  mère  des  dieux  ('  ''^). 

Mais  je  ne  crois  pas  qu'il  soit  nécessaire  de  nous  arrêter 
à  ces  fables  ,  dont  l'authenticité  d'ailleurs  n'est  pas  élevée 
au-dessus  de  tout  doute  ,  pour  ne  pas  dire  qu'on  a  repré- 
senté le  même  Bel  comme  un  roi ,  sous  le  règne  duquel 
arriva  la  guerre  des  Titans  ,  et  même  comme  un  prince  qui 
prit  part  lui-même  à  ces  combats  (^^'^). 

Les  Grecs  pensoient  que  les  Perses  ,  lorsqu'ils  sacri- 
fioieut  sur  la  cime  des  montagnes ,  adoroient  le  ciel  ,  et , 
comme  ils  croyoient  que  c'étoit  le  dieu  suprême  de  ces 
peuples,  ils  l'appeloient  Jupiter (''''').  Les  livres  sacrés 
des  Perses  nous  ont  mieux  instruits  à  cet  égard  ,  mais  du 
reste  le  Jupiter  des  Grecs  n'est  rien  moins  que  le  ciel , 
comme  nous  venons  de  le  voir  ,  et  quand  même  il  eu  eut 
été  ainsi ,  il  n'en  est  pas  moins  certain  qu'il  est  aussi  im- 
possible que  les  Grecs  eussent  emprunté  aux  Perses  celte 
opinion  comme  tout  autre  ,  par  la  raison  très  simple 
qu'ils  n'ont  eu  aucun  rapport  avec  eux  avant  les  temps 
d'Alexandre  le  Grand  (^  ^  ^). 


(^?s)  Damasc.  de  priac.  in  Anal.  Gr.  éd.  Wolf.  T.  IIL  p.  258, 
259. 

(^7<î)  Euseb.  Chron.  L  13.  Theophyl.  ad  Autol.  p.  138.  C.  (ad 
cale.  Just.  Mart.) 

(^77j  Herod.  I.  131.  cf.  VH.  40.  Voyez  les  endroits  de  Xéno- 
phon  et  de  Plutarque,  cités  par  Brissonius,  de  regio  Fersarum 
principatu,  II.  1. 

(^^^)  Il  paroît  que  M.  inquelil-Duperron  prend  le  Zohoré , 
dont  il  est  question  dans  le  Zerdust-namah  (où  l'on  compare  l'éclat 
du  visage  de  Zoroastre  à  Zohoré)  pour  le  Jupiter  des  Grecs:  au 
moins  il  ajoute  ce  nom  en  parenthèse,  comme  pour  expliquer  l'au- 
tre. Zend-Avesla,  T.  II.  Vie  de  Zoroastre,  p.  15.  Je  ne  com- 
prends pas  ce  qui  l'a  engagé  à  le  faire.  S'il  y  avoit  une  divinité  des 
Perses  qu'on  put  comparer  avec  le  Jupiter  des  Grecs,  il  faudroit 
que  ce  fut  Mithras ,  mais  seulement  parcequ'il  occupe  le  premier 
rang;  car  d'ailleurs  il  n'y  a  pas  la  moindre  ressemblance  entre  ces 
deux  divinités. 

17 
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de  la  Phénicic.  Après  ce  que  nous  avons  dit  plus  haut  du 
Baal  et  du  Moloch  des  Phéniciens ,  il  ne  doit  pas  paroître 
e'tonnant  qu'on  ait  cru  retrouver  en  eux  le  Jupiter  des 
Grecs  (^  ^^)  ,  et  même  dans  le  Marnas  ,  divinité  assez  peu 
connue  de  Gaza  ,  par  la  seule  raison  que  Marnas  signifie 
encore  Seigneur ,  d'après  ce  que  nous  apprennent  les 
orientalistes  {^^°)- 
Baâl-Zébnb.  La  ressemblance  qu'on  croit  avoir  remar- 

Zeus  àTTOLovtoç.  ,  ,         1        !•  j»  A  ■T' 

quee  entre  le  dieu  d  Accaron  ou  Lcron , 
Baal-Zébub  (le  dieu  des  mouches  ou  des  insectes)  (^  8^) , 
et  Jupiter  ,  le  disperseur  des  mouches  [ànoamoi) ,  semble 
avoir  un  peu  plus  de  fondement.  On  sait  qu'Hercule  donna 
ce  nom  à  Jupiter  ,  son  père  ,  lorsqu'il  lui  sacrifia  à  Olym- 
pie ,  en  le  suppliant  de  le  délivrer  des  mouches  qui  l'in- 
commodoient  dans  ses  pratiques  de  piété  {^^^).  Mais  ce 
Baâl-Zébub  le  connoit-on  assez  pour  oser  assurer  qu'il 
chassoit  aussi  les  insectes  (^  ^^)  ,  et  ne  s'est-on  pas  plutôt 
servi  de  l'attribut  connu  du  dieu  grec  pour  expliquer  le 
nom  de  la  divinité  phénicienne  ? 

(175')  Diod.  Sic.  T.  I.  p.  122.  Voss.  Theol.  Gent.  II.  5  (T.  I. 
p.  169.).  Selden ,  de  Dis  Syr.  p.  197.  Le  pseudo-Sanchoniathon 
(ap.  Eiiseb.  Praep.  Euang.  p.  34  C)  représente  le  Beëlsatnes  (c'est 
à  dire  Baal-Schamaïm ,  le  Seigneur  du  ciel,  le  Soleil)  comme  le  Ju- 
piter des  Grecs.  Mais  outre  lui  il  y  a  encore  un  autre  Jupiter ,  et 
bien  un  Jupiter  qui  mène  la  charrue  («(xJrptoç),  qui  est  Dagon 
(N.B.)  (ib.  p.  37.),  et  un  troisième,  Zeus  Bélus,  frère  d'Apollon 
(ib.  p.  38.).  On  n'a  qu'à  choisir ,  comme  on  voit.  Se  peut-il  qu'on 
se  soit  jamais  avisé  de  prendre  ce  fatras  d'absurdités  gréco-phéni- 
ciennes pour  la  véritable  mythologie  des  habitants  de  Tyr  et  de 
Sidon.  (^«°)  Selden,  de  Dis  Syr.  p.  215. 

(^8ï)  IReg.  ÏI.  2. 

(182)  Pans.  V.  14.  2.  Clem.  Alex.  Coh.  ad  Gent.  p.  33  in. 
Pline  en  fait  une  divinité  séparée,  qu'il  appelle  Myïodes,  H- N- 
XXIX.  6.  Les  Arcadiens  adoroient ,  par  le  même  motif,  un  héros 
qu'ils  appeloient  Myïagrus  {celai  qui  attrape  les  mouches).  Paus. 
VIII.  26.4. 

^18  3)  Quelques-uns  expliquent  ce  nom  par  Dieu-mouche  et 
croient  qu'on  le  représentoil  eilectivemeut  sous  la  forme  de  cet 
insecte  ,  à  Accaron  ;  d'autres  le  traduisent  par  le  Dieu.,  possesseur 
(les  mouches.   Selden,  de  Dis  Syr.  p.  301  sq. 
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Je  me  garderois  bien  de  faire  ces  questions  ,  si  je  n'a - 
vois  pas  vu  qu'un  des  plus  savants  orientalistes  déclare 
ouvertement  qu'il  ignore  absolument  l'origine  du  nom 
Baàl-Zébub  et  qu'il  ne  croit  pas  qu'il  y  ait  personne  qui 
la  puisse  indiquer  (^  ^'^).  Et,  d'ailleurs,  seroit-il  plus 
difficile  d'imaginer  que  les  Grecs  eussent  pu  inventer  un 
Jupiter  ,  chasseur  de  mouches  ,  qu'un  Hercule  ,  chasseur 
de  sauterelles  ou  de  chenilles  (^**)  ?  L'opinion  qu'il  fal- 
loit  une  intervention  divine  ,  pour  garantir  les  victimes  des 
insectes  nuisibles ,  étoit  extrêmement  répandue  parmi  les 
peuples  de  l'antiquité ,  et  on  pourroit  en  citer  plusieurs 
exemples  (^^'^  )• 

Quoiqu'il  en  soit ,  il  est  certain  que  les  Grecs  donnoient 
le  nom  de  Jupiter  à  l'un  des  dieux  phéniciens  ,  comme  ils 
le  faisoient  à  l'une  des  divinités  de  presque  toutes  les  nati- 
ons barbares  (^  ^^).  Il  est  très  vraisemblable  que  ce  dieu 
fut  Baal  ,  mais  je  dois  avouer  qTi'il  ne  me  paroît  pas  pos- 
sible de  prouver  que  le  Jupiter  des  Grecs  soit  la  même  di- 
vinité que  Baâl  ou  qu'une  autre  divinité  quelconque  de  la 
Phénicie  ,  quoiqu'il  seroit  peut-être  aussi  téméraire  de 
nier  que  les  opinions  des  Phéniciens  à  l'égard  de  leur  dieu 
suprême  n'aient  eu  quelque  influence  sur  celles  des  Grecs 
à  l'égard  du  dieu  à  qui  ils  accordoient  le  même  rang  dans 
leur  mythologie. 

(i8  4j  »Ouid  re  vera  in  causa  fuerit  norainis  nequeo  dicere,  nec 
mihi  quis  alius ,  opinor ,  salis  potest."  Selden  ,  de  Dis  Syr.  p.  303. 
Voyez  surtout  p.  301  sq.  Ce  savant,  aussi  bien  que  Bochart,  re- 
jette l'opinion  que  Badl-Zehuh  seroit  une  corruption  du  nom  Ba- 
dl-Zebaliim  (le  dieu  des  offrandes),  introduite  par  les  Israélites, 
pour  témoigner  leur  mépris  envers  cette  divinité. 

(^^^)  Selden  a  déjà  cité  ces  endroits  ,  1.  1. 

(isôj  On  les  trouve  chez  Bochart,  Hierozoicon,  T.  II.  Lib.  IV. 
cap.  9.  p.  500,  où  il  parle  d'une  semblable  opinion  répandue  parmi 
les  Hébreux,  qui  croyoient  que  Jéhovah  avoit  cette  précaution  pour 
le  temple  de  Jérusalem.  Il  ajoute:  »Quae  si  vera  sunt,  Diabolus, 
ut  solet,  fueint  hac  in  parte  Dei  simia." 

(^■^"j  Polyb.  III.  11.  5,  où  il  est  question  d'Hamilcar ,  qui  fit 
jurer  son  fils  Hannibal  devant  l'autel  de  Jupiter, 

17* 
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Je  crois  que  nous  pouvons  faire  la  même  réflexion  , 
relativement  aux  peuples  de  l'Asie  mineure ,  et  nommément 
aux  Phrygiens ,  dont  quelques  auteurs  ont  voulu  tirer  le  Ju- 
.piter  des  Grecs  (^  ^  "). 
Sur  l'origine        Quant   à   l'Egypte  ,    on  sait  que  presque 

égvpliennede     .  ,  ,  •  »  j      •.  „« 

Jupiter.  to'^s   les  auteurs  anciens   s  accordent   en  ce 

point  que  le  Jupiter  des  Grecs  n'étoit  autre 
chose  que  l'Aramon  des  Egyptiens  ,  et  la  combinaison  très 
connue  des  deux  noms  (Jupiter-Ammon  ,  Zeus-Ammon) 
de'montre  assez  que  cette  opinion  étoit  très  généralement 
reçue.  On  croit  donc  que  le  culte  de  Jupiter  a  été  transfé- 
ré d'Egypte  en  Crète  (^^^),  île  où  Jupiter  auroit  vu  le 
jour  ,  suivant  Hésiode  ,  et  que  de  l'ile  de  Crète  ce  culte 
se  seroit  répandu  par  la  Grèce  ,  opinion  qui  paroit  être 
confirmée  par  des  traditions  telles  qu'allègue  Aglaosthène  , 
que  Jupiter  auroit  passé  d'abord  de  Crète  à  Naxos  ,  et  que 
cette  dernière  île  auroit  été  l'endroit  d'où  il  avoit  entrepris 
l'expédition  contre  les  Titans  (^^°),  et  celle  dont  parle 
Pausanias  ,  que  les  Dactyles  de  l'Ida  seroient  venus  de 
Crète  en  Elide  {^^^)  ,  et  qu'un  fils  d'Hercule  Idée  y  auroit 
bâti  un  temple  pour  3Iinerve  Cydonia  (^  ^^). 

(ï38)  M.  Hoeck  (Creta,  p.  160— 197  ,  234  sq.)  prétend  que  le 
culte  de  Jupiter  a  été  transporté  de  Phrygie  en  Crète.  Il  se  fonde 
principalement  sur  l'arrivée  des  Curetés  de  Phrygie  en  Crète  ,  et 
sur  les  traditions  à  l'égard  d'Ida  et  d'Adraslée,  nourrices  de  Ju- 
piter ,  en  Phrygie.  Je  dois  avouer  que  l'auteur  ne  m'a  pas  con- 
vaincu, et  quand  même  on  ne  pourroit  faire  aucune  objection  solide 
contre  sa  manière  d'argumenter,  toujours  est-il  certain  qu'il  ne 
sulfit  pas  de  démontrer  l'arrivée  de  prêtres  et  de  nourrices,  mais 
que  nous  avons  le  droit  de  demander  une  preuve  de  l'arrivée  du 
dieu  même,  ce  dont  il  n'y  a  pas  la  moindre  trace.  3Iais,  en  tout 
cas,  ce  Jupiter  phrygien  ne  seroit,  sans  doute,  dans  l'origine, 
autre  chose  que  le  Baal  des  Phéniciens;  et  31.  Hoeck  est  si  bien 
persuadé  que  ce  qu'il  avance  ne  diminue  en  rien  la  force  des 
preuves  bien  plus  solides  d'une  origine  pelasgique  de  ce  dieu,  qu'il 
se  voit  obligé  d'admettre  deux  Jupiters,  l'unc-étois,  l'autre  pé- 
lasgique. 

{'«»)  P.  e.  Dupuis,  Orig.  de  tous  les  Cultes,  T.  III.  p.  207. 
{^^°}  Ap.  Eralosth.  Catast.  30.        (^^ï)  Paus.  V.  7.  4. 

(*^^)  Paus.  VI.  21.  5.  Vovcz  les  auteurs  cités  par  Hoeck, 
Creta  ,  p.  339—344. 
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Il  pourroit  suffire  do  rappeler  ici  ce  que  nous  avons  dit 
auparavant  à  l'égard  de  l'origine  de  l'oracle  de  Dodone  : 
cependant  il  ne  me  paroit  pas  hors  de  propos  d'entrer  ici 
dans  quelques  détails  ultérieurs  à  ce  sujet. 

Il  n'est  certainement  pas  nécessaire  de  chercher  le  Jupi- 
ter des  Grecs  dans  le  Papéus  des  Scythes  (^^^)  ,  ni  de 
prétendre  que  son  culte  soit  venu  des  contrées  au  nord  de 
la  Grèce  ,  mais  nous  savons  que  l'auteur  même  qui  s'ef- 
forçoit  le  plus  de  déduire  la  mythologie  grecque  de  l'E- 
gypte avoue  que  l'oracle  de  Dodone  ,  consacré  à  Jupi- 
ter ,  cxistoit  avant  que  les  dieux  grecs  et  par  conséquent 
Jupiter  lui-même  ,  eussent  été  distingués  par  des  noms 
particuliers  (^^'^)  j  et  les  rapports  d'autres  auteurs  dignes 
de  foi ,  que  nous  avons  cités  plus  haut ,  ne  nous  permet- 


(iî*3)  Herod.  IV.  59.  cf.  V.  127.  et  Diod.  Sic.  T.  I.  p.  155. 
Voyez  la  juste  réflexion  d'Origène,  c.  Cels.  p.  661  (T.  I.),  sur  les 
erreurs  qui  sont  les  suites  naturelles  de  cette  comparaison  mal- 
adroite des  divinités  grecques  avec  celles  de  l'étranger.  Suivant  M. 
Anquetil  (cité  par  Gorres,  Mythengesch.  T.  I.  p.  198  not.)  Pa- 
péus signifie  père.  Veut-on  encore  un  exemple  de  la  manière 
singulière  dont  les  Grecs  appliquoient  leur  mythologie  aux  tradi- 
tions des  nations  barbares  ,  on  en  trouve  un  qui  est  assez  frappant, 
dans  le  rapport  de  l'historien  Duris  (ap.  Schol.  Apoll.  Rhod.  IV. 
1249.),  que  les  habitants  du  Caucase  n'adoroient  ni  Jupiter  ni 
Minerve ,  parceque  le  premier  avoit  puni  Pi'ométhée ,  à  cause  de 
l'inclination  qu'il  avoit  conçue  pour  la  déesse. 

('^''■j  Je  n'ose  assurer  que  le  nom  Z^rç  signifie  dans  l'origine 
Dieu,  comme  le  prétendent  quelques  savants  {Zfvt;  ,  Jtvç  ,  &f6:; , 
Deus)  :  mais  il  me  semble  que  la  particularité  dont  nous  parlons 
ici  est  une  nouvelle  preuve  que  Jupiter  fut  effectivement  le  dieu 
le  plus  ancien  du  culte  établi ,  et  que  le  règne  de  ses  deux  prédéces- 
seurs n'a  jamais  existé  que  dans  les  traditions  et  dans  les  producti- 
ons des  poètes.  M.  Clavier  (Hist.  des  prem.  temps  de  la  Grèce, 
T.  I.  p.  90  sq.)  s'efforce  de  démontrer  que  le  Ciel,  Saturne  et  Ju- 
piter ne  sont  que  des  noms  différents  d'un  seul  et  même  person- 
nage. Mais  cet  auteur  emprunte  les  preuves  de  cette  assertion  à  la 
chronologie  de  ces  temps  (p.  e.  en  prouvant  que  le  père  d'Io  n'a  pu 
être  Jupiter)  et  à  des  interprétations  allégoriques  qui  ne  semblent 
lui  inspirer  aucun  doute  ;  et  avec  tout  cela  il  ne  fait  aucune  dis- 
tinction entre  la  mythologie  des  Grecs  et  celle  des  Romains. 
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lent  pas  de  douter  que  l'oracle  de  Dodone  n'ait  été  fonde 
par  les  Pélasges. 

Néanmoins  nous  avons  aussi  avoué  ,  d'abord ,  que  nous 
n'avons  aucune  raison  de  douter  de  la  vérité  du  rapport 
d'Hérodote  ,  que  les  Grecs  ont  emprunté  à  l'Ammon  égyp- 
tien le  nom  dont  ils  ont  décoré  leur  dieu  suprême ,  sans 
pouvoir  expliquer  toutefois  la  manière  dont  ils  s'y  sont  pris. 
Ensuite  nous  avons  consenti  à  admettre  quelque  influence 
des  rapports  à  l'égard  du  dieu  de  l'Egypte  sur  les  opinions 
des  Grecs  concernant  Jupiter  ,  et  sur  la  manière  dont  on 
rendoit  les  oracles  à  Dodone. 

Mais ,  tout  en  avouant  ceci ,  nous  sommes  bien  éloignés  de 
croire  que  cette  influence  puisse  être  démontrée  par  des 
fictions  comme  celle  du  repas  que  les  Ethiopiens  donnèrent 
à  Jupiter  et  aux  autres  dieux  (^^^).  Diodore  explique  ce 
passage  d'Homère  par  la  coutume  des  Egyptiens  de  trans- 
porter chaque  année  la  châsse  de  Jupiter  de  son  temple  à 
Thèbes  à  l'autre  rive  du  Nil ,  du  colé  de  la  Libye  (^  ^*^). 
Je  ne  vois  pas  en  eff"ct  pourquoi  Homère  n'auroit  pu  ima- 
giner ce  banquet ,  ou  pourquoi  on  n'auroit  pu  l'avoir  reçu 
parmi  les  traditions  populaires  ,  sans  aucun  secours  des 
Égyptiens.  OEnée  festoie  les  dieux  aussi  bien  que  les  Éthio- 
piens (^^'').  Les  Phéaciens  en  agissent  absolument  de  la 
même  manière  (^^s).  Nestor  prépare  un  festin  à  Miner- 
ve ('^^)  ,  et  Iris(^°°)  aussi  bien  que  Neptune  (=^°*)  vont 
l'une  et  l'autre  à  un  banquet  chez  les  mêmes  Ethiopiens  , 
sans  qu'on  ait  jamais  pensé  à  expliquer  ces  fictions,  en  eflet 
très  faciles  à  comprendre  ,  par  les  cérémonies  de  quelque 
('55)  iioin.  II.  ^.  423sq. 

('î"^)  Dlod.  Sic.  T.  L  p.  110  in.  cf.  Euslath.  ad  II.  p,  06.  1.  40 
sq.  et  Dupuis,  Orig.  de  tous  les  Cultes,  T.  III.  p.  206.  Préfère- 
t-on  voir  métamorphoser  cette  fiction  si  simple  et  si  claire  en  mé- 
dilation  philosophico-astronoinique,  on  n'a  qu'à  ouvrir  l'ouvrage 
de  M.  Huo  ,  iiber  den  Mythos  etc. ,  à  la  page  43  sq. 

(^^7)  Hom.  II.  I.  :)?^'h  sq.  ('^«)  llom.  Od.  Jf.  201  sq. 

i'"^)  Hom.  Od.  /".  43:»,  436.      ('°°)   Hom.  H.  ^.  205  sq. 

(^°')   Hom.  Od.  -^•22sq. 
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peuple  barbare.  Et ,  pour  nous  convaincre  que  cette  ex- 
plication est  entièrement  fausse  et  qu'elle  ne  doit  son  ori- 
gine qu'au  de'sir  de  retrouver  en  Egypte  les  principes  et 
les  fondements  de  la  mythologie  grecque  ,  on  n'a  qu'à 
faire  observer  que  ,  dans  le  même  endroit ,  le  passage 
connu  de  l'entrevue  de  Jupiter  et  de  Junon  ,  sur  le  mont 
Ida  ,  est  aussi  bien  expliqué  par  une  cérémonie  égyptienne 
que  le  banquet  des  dieux  en  Ethiopie.  Or  ,  s'il  y  a  un  en- 
droit dans  les  poèmes  d'Homère  qui  porte  les  empreintes 
de  l'originalité  ,  c'est  bien  sans  doute  ce  tableau  charmant 
et  décoré  des  plus  belles  couleurs  de  l'imagination  poéti- 
que ;  et ,  si  l'on  a  osé  pousser  l'absurdité  jusqu'à  préten- 
dre qu'une  fiction  aussi  évidemment  originale  nest  que 
l'expression  figurée  d'une  cérémonie  religieuse  ,  il  est  fa- 
cile de  concevoir  ce  qu'il  faut  penser  de  tout  le  reste.  — 
Homère  dit  que  Jupiter  préféroit  l'aigle  à  tous  les  autres 
oiseaux  parcequ'il  les  surpasse  tous  en  forces  (^'*^).  Il  me 
semble  que  nous  pouvons  nous  contenter  de  cette  raison  , 
qui  est  en  effet  aussi  simple  que  plausible.  Ce  n'est  point 
ainsi,  a  ditDiodore  ,  c'est  parceque  les  habitants  de  laThé- 
baïde  adoroient  cet  oiseau ,  car  il  leur  sembloit  être  digne 
d'Ammon  (^°^).  Or  il  est  assez,  connu  qu'on  n'a  trouvé 
jusqu'ici  nulle  trace  d'une  semblable  consécration  en 
Egypte.  Parmi  cette  infinité  d'animaux  sacrés  dont  on  a 
trouvé  les  images  ou  les  momies  ,  l'aigle  ne  paroit  nulle 
part ,  et  il  est  plus  que  probable  ,  comme  l'a  déjà  remar- 
qué le  savant  Vossius  ,  que  Diodore  a  voulu  parler  ici  de 
l'épervier  C^  ° '^) . 

(-'•^)  Hom.  II.  Jl.  192  sq.  cf.  «Z».  253. 
(=°3j  Diod.  Sic.  T.  I.  p.  98. 
(^°''")  Ap.  Wessel.  ad  h.  1.  Veut-on  d'autres  explications  des 
rapports  entre  Jupiter  et  l'aigle,  qui  loutes  ensemble  ne  valent  pas 
la  simple  raison  donnée  par  Homère,  on  peut  consulter  Eustath. 
ad  II.  p.  1484.  1.  50  sq.  cf.  p.  597.  1.  10.  Schol.  ad  II.  0. 
247.  Eratosth.  Catast.  30.  Anton.  Lib.  6.  M.  Hermann  (Handb. 
der  Mythol.  T.  I.  p.  302.)  prétend  que  le  .uàçtS  de  Jupiter  (Hom. 
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Prétentions  des       Quant  aux  prétentions  des  Cretois  et  au* 

Grecsà  l'épard  ,       ,.  .  .  ii.i  n  /^nc\ 

de  rori"ine  du  traditions    qui   semblent  les  confirmer  (*     )  , 

culte  de  Jupi-  pour  ne  pas  répéter  ce  que  nous  avons  dit 
auparavant  à  ce  sujet ,  nous  nous  contente- 
rons de  faire  observer  qu'ils  n'étoieut  pas  les  seuls  à  re- 
vendiquer l'honneur  d'avoir  vu  naître  le  père  des  dieux 
et  des  hommes ,  vanité  toutefois  très  excusable  dans  les 
habitants  des  différents  cantons  de  la  Grèce.  Les  Arca- 
diens  ,  par  exemple ,  prétendoient  que  tout  ce  qu'on  ra- 
contoit  en  Crète  de  la  naissance  de  Jupiter ,  de  la  super- 
cherie de  Rhéa  etc. ,  étoit  arrivé  chez  eux.  Ils  raontroicnt 
l'endroit  où  Rhéa  avoit  caché  Jupiter  (*°*') ,  où  elle  s'étoit 
purifiée  après  ses  couches  (*°'')  ,  où  le  nouveau  né  avoit  été 
baigné  (^°^),  où  il  avoit  été  élevé,  en  im  mot,  ils  as- 
suroient  que  l'unique  source  de  l'erreur  des  Cretois  étoit 
que  ce  dernier  lieu  ,  sur  le  mont  Lycée ,  portoit  le  nom 
de  Crétée(^°^).  Ils  prétendoient  que  plusieurs  de  leurs 
rivières  et  de  leurs  fontaines  avoient  emprunté  leurs  noms 
aux  Nymphes  qui  avoient  eu  soin  de  Jupiter  ,  dans  son 
enfance  {'^^°) ,  et  ils  montroient  à  l'étranger  les  monuments 
qui  consacroient  la  mémoire  de  ces  événements  (*  ^  ^  ) .  On 
sent  qu'il  est  bien  difficile  de  combattre  des  prétentions 
soutenues  par  des  preuves  aussi  solides.  Mais  que  dirons 
nous  ,  en  voyant  les  Messéniens  montrer  à  leur  tour  des 
lieux  et  des  rivières  dont  les  noms  rappellent  ceux  des 


II.  M'  37.  ^.  812.)  est  d'origine  égyptienne,  mais  il  n'en  apporte 
aucune  preuve. 

(*"*)  Voyez  encore  les  endroits  cités  par  Hoeck,  Creta,  p.  160sq. 
(^°<^j  Paus.  YIIl.  36.  2. 
(^°7)   ib.  41.  2.  cf.  Strab.  p.  535  fin.    536  in. 

(^°^)  Paus.  VIII.  28.  2. 
{^°^)  Paus.  VIII.  38.  2.  (^'°)  Ib.  38.  3. 

(^*^)  Ib.  31.2.  ib.  47.  2.  Calliraaque,  dans  son  hymne  à  Ju- 
piter, hésite  d'abord  entre  Tile  de  Crète  et  l'Arcadie,  mais  il  finit 
par  donner  la  préférence  .i  celte  dernière  province.  Des  trois  Ju- 
pilers,  dont  parle  Cicéron  (N.  D.  III.  21.),  deux  sont  nés  en  Ar- 
cadie  et  un  en  Crète. 
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nourrices  de  Jupiler  et  conservent  même  ,  à  ce  qu'ils  pré- 
tendent ,  la  mémoire  d'un  fait  particulier  qui  arriva  à  cette 
occasion ,  celui  par  lequel  les  Nymphes  dérobèrent  le  jeune 
dieu  aux  Curetés  ;  que  dirons  nous,  si  nous  y  voyons  même 
consacré  par  des  cérémonies  religieuses  le  souvenir  des 
premiers  soins  qu'on  lui  donna  (*^^). 

Mais  que  parlons-nous  des  Cretois  ,  des  Arcadiens  ,  des 
Messéniens  :  les  Éléens(^^^),  les  Achéens  ('* ^  *) ,  les 
Thébains(^^^)  ,  les  Troyens  eux-mêmes  (*^^)  préten- 
doient  que  Jupiter  étoit  leur  compatriote  ,  tandis  qu'il 
est  plus  que  probable  que  les  Cariens  ,  qui  étoient  si  fiers 
de  l'ancienneté  du  temple  de  leur  Jupiter  ,  et  qui  ne  vou- 
loient  avouer  en  aucune  manière  qu'ils  étoient  issus  des 
Cretois  ,  n'auront  certainement  pas  manqué  d'avancer  de 
semblables  prétentions  ('^^'').  En  un  mot,  il  seroit  ex- 
trêmement difficile  ,  comme  le  remarque  très  à  propos 
Pausanias  ,  d'énumérer  toutes  les  peuplades  qui  revendi- 
quoient  pour  elles  l'honneur  d'avoir  vu  naître  le  souveram 
de  l'Olympe  (-^  ^).  Ce  que  nous  en  avons  dit  peut  suffire 
pour  nous  convaincre  que ,  si  les  relations  des  Cretois 
pouvoient  nous  faire  croire  que  le  culte  de  Jupiter  eut 
été  transmis  de  l'Egypte  en  Grèce ,  parceque  la  Crète 
est ,  pour  ainsi  dire  ,  sur  le  chemin  entre  ces  deux  pays  , 
les  rapports  des  Arcadiens  ,  par  exemple ,  peuvent  nous 


(2")  Paus.  IV.  33. 2. 

|2i3)  Paus.  V.  7.  4.  Ils  avouoient  cependant  que  les  Dactyles 
de  rida,  qui  prirent  soin  de  l'éducation  de  Jupiter  ,  fussent  venu 
de  Crète. 

(*''*)  Ils  prétendoient  que  Jupiter  avoit  été  allaité  par  la  chèvre 
à  vÈgium.  Strab.  p.  593.  -4.  fin.  B. 

(='^5)  Lycophr.  Alex.  1194.  cf.  Tzetz.  ad  h.  1. 
(^i"^)  Demetr.  Sceps.  ap.  Schol.  ApoUod.  Rhod.  III.  134. 
(21'')  Herod.  I.  171.  cf.  Strab.  p.  973  fin.  974.  in.  et  Herod. 
V.  119. 

aTCoçor  ,   ÔTtôùok  ^^'Asfft  yivioO'ab  x«i   Tp«qp-nr«t  Ttaçà  oq)ùai'  ^iu» 

Paus.  IV.  33.  2. 
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conduire  à  une  conclusion  tout  opposée ,  ou ,  ce  qui  me 
paroit  bien  plus  prudent ,  à  celle  que  des  traditions  aussi 
contradictoires  et  aussi  faciles  à  expliquer  par  la  vanité 
naturelle  des  nations  où  on  les  trouve  ne  peuvent  avoir  au- 
cun poids  dans  des  recherches  historiques. 
Conclusion.  H  résulte  de  tout  ceci  que  ,  l'oracle  de  Do- 

gine  pélasgique.  done  étant  l'inslitution  religieuse  la  plus  an- 
cienne que  nous  connoissions  en  Grèce , 
et  cet  oracle  étant  fondé  par  les  Pélasges  ,  nous  avons  le 
droit  de  croire  que  le  dieu  qui  y  dévoiloit  l'avenir  long- 
temps avant  d'être  désigné  par  un  nom  particulier ,  qui 
lui  vint  de  l'Egypte  ,  fut  aussi  une  divinité  pélasgique  , 
sans  vouloir  nier  l'influence  que  l'Egypte  et  la  Phénicie 
peuvent  avoir  eue  dans  la  suite  sur  son  culte. 
Junon,  reine  des       L'épouse  du  premier  monarque  de  Tuni- 

dieiix.  Image  de  ,  •.  •  .  i 

Jupiter  tant  "^^rs  le  surpassoit  en  naissance  et  sous  plu- 
dans  la  dirccti-  gieurs  autres  rapports.    Celle  de  son  succes- 

on    des   pliéno-  .  ,„.,.. 

mènes  physi-  seur  n  avoit  pas  partage  1  humiliation  que 
ques    que  dans  gujjit  celui-ci  après  la  révolution  qui  donna 

1  administration  '■ 

des  affaires  hu-  uii  nouveau  maître  aux  dieux  et  aux  hom- 
maines.  ^^^^     jj  paroit  que  les  Grecs  n'ont  pu  se 

représenter  leur  dieu  suprême  sans  une  compagne.  Aussi 
n'étoit-il  pas  étonnant  qu'on  donnât  une  reine  aux  déesses 
comme  on  donna  un  roi  aux  dieux.  L'honneur  de  par- 
tager la  couche  du  père  des  dieux  et  des  hommes  avoit 
déjà  été  accordé  à  plusieurs  déesses  ,  à  Métis  ,  à  Thémis  , 
à  Eurynome  ,  à  Gérés  ,  à  Mnémosyne  ,  à  Latoue ,  lors- 
qu'à la  fin  la  belle  et  majestueuse  Junon  sembla  fixer  sa 
préférence ('^^^).  Et,  quoique  loin  d'avoir  été  la  pre- 
mière à  qui  Jupiter  adressa  ses  voeux  ,  et  quoique  ses 
enfants  même  (Hébé  ,  Mars  ,  Lucine  et  Vulcain)  ne  tins- 
sent certainement  pas  le  premier  rang  parmi  les  habitants 
de  l'Olympe  (*=^°)  ,  Junon  fut  cependant  regardée  géné- 

(-^^)  Hes.  Th.  886— 929. 
{^'°)    Hes.    Th.    922  sq.     Dans  l'hymne  que  Pausanias  (II. 
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ralement  comme  l'épouse  du  monarque  des  deux  ,  comme 
la  première  des  déesses  et  la  divinité  tulélaire  des  plus 
illustres  parmi  les  mortels.  Son  nom  même ,  Héré  (la 
Reine ,  la  Souveraine) ,  indique  assez  sa  haute  dignité ,  dont 
aussi  elle  est  extrêmement  jalouse  ,  partout  oii  il  en  est 
question  chez  Homère.  La  fille  aînée  de  Saturne  ,  l'é- 
pouse de  celui  qui  gouverne  les  dieux  immortels  comme 
les  habitants  de  la  terre  ,  ne  cède  le  pas  qu'à  son  époux , 
et  elle  est  persuadée  que  ,  pourvu  qu'ils  soient  d'ac- 
cord ,  il  ne  reste  aux  autres  divinités  qu'à  obéir  à  leurs 
volontés  réunies  (^^^).  Et,  en  effet,  ces  divinités  lui 
témoignoient  les  mêmes  égards  qu'à  son  illustre  époux. 
Elles  alloient  à  sa  rencontre  ,  lorsqu'elle  entroit  dans  l'as- 
semblée céleste (^^^).  Le  Soleil,  dieu  d'une  naissance  si 
ancienne  et  si  illustre ,  fut  obligé  de  suivre  ses  ordres  (^^  ^). 
Les  vents  écoutent  sa  voix(^^'*),  et  les  eaux  agitées  des 
fleuves  grossis  par  les  torrents  et  les  pluies  retournent  au 
calme,  lorsqu'elle  fait  entendre  sa  voix(^2.s^  q^  j^i 
voyoit  même  quelquefois  s'emparer  des  armes  du  maître 
de  l'Olympe  (^-•5). 

13.  3.)  attribue  à  Olen ,  elle  est  même  représentée  comme  plus 
jeune  que  les  Heures ,  parcequ'il  y  est  dit  qu'elle  leur  dut  son 
éducation.  (-^')  Hom.  II.  J-  55 — 64. 

['^^)  Hom.  11.  O.  84  sq.  cf.  Hvmn.  Hom.  XII.  4.  5. 
(=2  3)  Hom.  II.  ^^  239sq. 
(=^4)  Hom.  11.  0.  334  sq.  cf.  O.  26. 
(-'5)  Junon  avoit,  disoit-on,  préservé  laLaconie  des  effets  funes- 
tes d'une  inondation  de  l'Eurotas.  On  lui  érigea  ,  en  conséquence, 
un  temple  sous  le  nom  de  Hyperchirie  (la  protectrice ,  littérale- 
ment celle   qui  tient  la   main  auâessus  de  quelquun  ,  pour  le 
protéger.  Paus.  III.  13.  6.).  Il  est  probable  que  ceci  se  rapporte  à 
des  temps  plus  récents,  mais  ce  trait  est  si  confoi'me  au  caractère  de 
Junon  comme  partageant  le  pouvoir  de  Jupiter  ,   dans  son  influen- 
ce sur  la  nature  ,  tel  que  nous  le  trouvons  dépeint  par  Homère  , 
que  nous  croyons  pouvoir  alléguer  ici  ce  passage.   M.  Siebelis , 
dans  sa  note  sur  cet  endroit ,   fait  remarquer  la  ressemblance  entre 
Jupiter  et  Junon  sous  ce  rapport,  entr'autres  par  ces  vers  de  l'Iliade: 

—  (làku   yàç)    i&fv  fVQioTia  Zfvq 
X*ïçM  iijv  VTCfçio/f   (II.  I.  410.)  et 
aï  y.'  Vfifuv   VTTfçayjj    yj'qa   Kqovvidv   (II.  ^-  249.). 

(»2<^)  Hom.  II.  ^.45. 
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Junon  éloit ,  pour  ainsi  dire  ,  l'image  de  Jupiter  ,  dans 
l'administration  des  affaires  humaines  aussi  bien  que  dans 
la  surveillance  de  la  nature.  Tandis  que  Minerve  promit 
à  Paris  de  la  sagesse  ou  des  victoires  et  Vénus  les  plai- 
sirs de  l'amour  ,  Junon  lui  offrit  des  dignités  et  du  pou- 
voir. Comme  à  Jupiter  ,  on  attribuoit  anciennement  à  Ju- 
non la  faculté  de  prédire  l'avenir  (*^'')  j  et,  comme  Ju- 
piter étoit  la  divinité  dont  dépendoit  principalement  le  sort 
de  tous  les  hommes  en  géoéral ,  Junon  étoit  regardée  com- 
me la  déesse  qui  prenoit  un  soin  particulier  de  celui  des 
femmes. 
Déesse  tutclaire       Pausanias   nous   apprend  que  Téraénus  , 

u6s  femmes* 

fils    de   Pélasgus ,   bâtit   trois   temples   pour 

Junon  ,  et   qu'il  l'adoroit  dans  chaque  temple  sous  une 

dénomination  différente  ,   savoir  sous  celles  de  Junon  la 

vierge^  Junon  V  épouse  (tû^hu)  g\,  Junon  la  veuve  {^^^). 

Ces  trois  dénominations  la  caractérisent  comme  protectrice 

des  femmes  dans  leurs  différentes  relations.    Ajoutons  que 

Lucine  ,  ou  les  Lucines  ,  comme  l'exprime  Homère  ,  les 

déesses  dont  le  secours  étoit  si  utile  aux  femmes  ,  dans 

l'époque  la  plus  intéressante  et  la  plus  dangereuse  de  leur 

existence  ,  étoient  les  filles  de  Junon  (^*')  et  soumises  à 

ses  ordres  ('^°).    Ce  fut-elle  qui  doua  les  filles  de  Pan- 

darée  de  sagesse  et  les  décora  d'une  belle  taille  ("  ^  ^)  ,  et  à 

qui  Hippodamie  consacra  des  jeux  après  son  mariage  avec 

Pélops  (  '  ^  ').    Enfin  ,  suivant  une  fable  astronomique  ,  la 

voie  lactée  seroit  le  lait  qui  écoula  du  sein  de  Junon  ,  lors- 

(-*^)  Strab.  p.  583.  A. 

(228j  Suivant  une  tradition  qui  rapportoit  que  Junon  avoit  été 
séparée  pendant  quelque  temps  de  Jupiter.  Paus.  VIII.  22.  2.  IX. 
3.  1,  2.  cf.  VIII.  31.  6.  IX.  2  fin. 

{="»;  Ilom.  II.  -/.  270,  271.  Hes.  Theog.  922. 

(  =  3°)  Hom.  II.  r.  119.  cf.  Apollod.  II.  4.  5.  Hyran.  ApoU.  I. 
97  sq.  (  =  2')   Hom.  Od.  r.  70£q. 

(^22)  Paus.  V.  16.  3.  On  verra  dans  la  suite  que  ,  si  Junon  em- 
prunta plusieurs  de  ses  fonctions  a  Jupiter  ,  celui-ci  devint  le  dieu 
tutélaire  des  époux,  à  l'imitation  de  Junon  {<  i'/.fioQ). 
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qu'elle  repoussa  Hercule ,  qui .  pour  obtenir  l'admission 
dans  la  famille  céleste  ,  devoit  être  allaité  par  l'épouse  du 
roi  des  dieux.  Il  n'y  a  aucun  doute  que  cette  fable  ,  quoi- 
que probablement  d'origine  assez  récente,  ne  se  fonde 
sur  une  ancienne  tradition  ,  qui  doit  son  origine  à  la  fic- 
tion qui  représente  Junon  comme  la  mère  des  dieux  ,  de 
même  que  Jupiter  en  fut  le  père  (^^^). 

Nous  ne  nous  arrêterons  pas  à  énumérer  les  faits  qui  dé- 
montrent que  Junon  ,  comme  tant  d'autres  déesses  ,  avoit 
une  influence  marquée  sur  les  événements  ,  qu'elle  proté- 
geoit  les  mortels  qu'elle  honorait  de  sa  bienveillance  ,  et 
qu'elle  poursuivoit  de  sa  vengeance  ceux  qui  avoient  eu 
le  malheur  d'encourir  sa  disgrâce.  Mais  il  n'est  peut-être 
pas  hors  de  propos  de  faire  remarquer  que  Junon  est  ordi- 
nairement représentée  par  les  poètes  comme  une  déesse  ex- 
trêmement jalouse  de  son  pouvoir ,  sévère  et  même  cru- 
elle dans  l'exécution  de  sa  vengeance  ,  et  dont  les  tradi- 
tions qui  nous  ont  été  conservées  confirment  pleinement  le 
caractère  que  lui  donnent  les  poètes. 

Caractère  par-  Qn  sait  que  ,  chez  Homère  ,  elle  n'est  rien 
non.  moins  qu'aimable.    Quelle  haine  implacable 

contre  Hercule  (^2'*)  et  contre  les  Troyens  ! 
Quelle  audace  dans  sa  résistance  contre  son  époux  !  Hé- 
siode la  représente  absolument  de  la  même  manière  (^^  5)  , 
et  nous  savons  comme  Virgile  a  développé  cette  idée  dans 
son  Enéide.  Les  traditions  nous  la  représentent  poursui- 
vant de  sa  haine  tour-à-tour  lo  ,  Latone  ,  Athamas  ,  Her- 
cule et  plusieurs  autres.  Quelle  cruauté  dans  la  peine 
qu^'elle  infligea  aux  filles  de  Prétus  (^  ^  <^)  et  au  fruit  innocent 

(=3  3)  Eratosth.  Catast.  44. 

^2  34)  Les  Lacédémoniens  racontoient  qu'Hercule  fit  une  of- 
frande à  Junon,  parceque  dans  un  cas  elle  ne  s'étoit  pas  opposée  à 
ses  desseins;  c'est  dans  le  combat  avec  les  fils  d'HippocoÔn.  Paus. 
III.  15.7.  (=3  5)  Hes.  Th.  928. 

(=3«j  D'autres  attribuent  cela  a  Bacchus,  Apollod.  II.  2.  2.  cf. 
Heyn.  ad  h.  1.  et  Pherec.  ap.  Schol.  Od.  O.  225. 
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des  amours  de  Jupiter  et  de  Callisto  (=^^7).  Ce  fut  elle  , 
au  moins  d'après  quelques  auteurs  ,  qui  se  servit  de  Médée 
comme  de  l'instrument  de  sa  haine  contre  Pélias  ,  parce- 
qu'il  avoit  négligé  son  service  (^^^  ^).  Ce  fut-elle  qui  en- 
voya le  sphinx  contre  Thèbes(^2^).  L'opinion  qui  lui 
attribuoit  ce  caractère  cruel  et  vindicatif  étoit  si  bien  éta- 
blie que  quelques-uns  la  regardoient  comme  la  déesse  qui 
avoit  donné  la  vie  à  l'ennemi  des  dieux  ,  au  terrible  Ty- 
phon ,  l'auteur  d'une  infinité  de  malheurs  et  de  mon- 
stres (^*<'). 

Il  est  difficile  de  dire  ce  qui  a  pu  donner  lieu  à  une 
réputation  aussi  peu  honorable.  Homère  avoit  besoin  de 
ce  caractère  dans  son  poème  épique  ,  pour  contrebalancer 
le  pouvoir  de  Jupiter  et  pour  former  l'intrigue  de  son  récit. 
Mais  Homère  auroit-il  représenté  ainsi  la  reine  des  dieux  , 
sans  qu'un  caractère  si  peu  aimable  fut  déjà ,  pour  ainsi 
dire ,  consacré  par  les  traditions  reçues  ,  et  osons-nous 
assurer  que  toutes  ces  traditions  soient  plus  récentes  que 
l'Iliade  et  qu'elles  n'aient  emprunté  qu'à  ce  poëme  les 
couleurs  avec  lesquelles  elles  dépeignent  l'épouse  de  Ju- 
piter. Je  me  garderai  bien  de  répondre  décisivement  à 
ces  questions.  Malheureusement  nous  verrons  que  Ju- 
non  ne  fut  pas  la  seule  divinité  des  Grecs  dont  ils 
avoient  une  si  mauvaise  opinion.  Quant  à  l'origine  du 
culte  de  Junon  ,  nous  avons  vu  ,  sous  l'article  de  Rhéa  , 
qu'elle  est  vraisemblablement  une  divinité  pélasgique 
aussi  bien  que  Jupiter. 

Neptune ,  souve-       Des  trois  parties  de  l'empire  de  Saturne  , 

rain  de  lasiirfa-  '.    •^     '  i  ,  x     at      , 

ce  du  "lobe  cl  1*  mer  etoit  échue  en  partage  à  JNeptu- 
spécialemcnt  de  ne(='*^).  Le  succès  des  voyages  entrepris 
là.  nier»  ,  -^  ,        1      ^    '  /    A 

sur    cet    élément    dependoit    de   lu^^'*^). 

(=37)  Schol.  Hes.  p.  75.  vrs.  fin.  {-'-^)  Apollod.  I.  9.  16. 

(239)  Apollod.  III.  .5.  8. 

(^*°)  Hoin.  Hymn.  I.  305  sq.  Celte  fiction  éloit  certainement 
plus  répandue  que  ne  le  veut  faire  croire  M.  3Iuller ,  Prol.  zu  ein. 
VVissensch.  Mylhol.  p.  .358. 

(^-^i)  Hoin.  II.  0.  187  sq.  (=*=)  Hoin.  II.  /•  362  sq. 
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Les  orages  qui  l'agitent  étoient  soumis  à  ses  ordres  (^"^ 3). 
Quoique  l'un  des  dieux  olympiques  ,  Neptune  avoit  un 
palais  dans  les  profondeurs  de  la  mer ,  non  loin  d'^gae  en 
Achaïe  ,  où  se  trouvoient  son  char  et  ses  chevaux ,  qui 
fendoient  les  flots  avec  une  extrême  rapidité  ,  lorsque  le 
souverain  de  l'ocëan  alloit  visiter  les  différentes  parties  de 
son  empire  (^**). 
Cause  de  l'im-      Hormis  ce  principal  attribut  de  Neptune  , 

mobilité  et  des  ,    .  i        t 

tremblemenu  on  le  regardoit  comme  le  dieu  qiu  conser- 
de  terre.  ygit    à     la   terre   son   immobilité ,    et   qui  , 

lorsqu'il  le  jugeoit  à  propos  ,  pouvoit  l'ébranler  dans  ses 
fondements.  On  l'appeloit  par  excellence  le  dieu  qui  as- 
sure ou  affermit  la  terre  (^*^) ,  et  on  le  regardoit  en  même 
temps  comme  l'auteur  des  tremblements  de  terre  (^'^*^). 
On  croyoit  qu'il  se  servoit  à  cette  fin  de  son  sceptre  ,  qui , 
d'après  sa  forme  particulière  ,  fut  appelé  trident ,  et  qui , 
dans   son  origine  ,  ne  paroit  avoir  été  qu'un  harpon  (^*^). 

(243)  Hom.  Od.  passim.  (244j  Ho,n,  jj   yy.  21  sq. 

(24S)  rm-^o'/oq  ,  daffdhoç.    Plut,  Thes.  fin.    Strab.  p.  100  fin. 
Paus.  VII.  21.  3.  ^■é^cf?.^S■/oq.   Corn.  N.  D.  22.    Opusc.  Myth.  p. 
194.    Fut-ce  la  raison  pourquoi  Jupiter  commit  à  Neptune  le  soin 
de  bâtir  et  de  consolider  les  murs  de  Troye?  11.  <^.  446. 
"Hroi  iyoj    Tçwfoai^  7c6).i,v  TtfQi,   nt/oq  iâfi-fifc  , 

p4ff)  'Evvoal'/(uoq ,  fvoaiyi&o)v.  Cet  attribut  Ini  étoit  aussi  propre 
qu'à  Ju])iter  celui  d'agiter  l'atmosphère  par  les  tempêtes.  Hom. 
II.  T.  56  sq.  Strabon  croit  que  cette  opinion  donna  lieu  au  culte  de 
Neptune  dans  les  cantons  au  milieu  de  l' Asie-mineure  et  qui  ne 
touchent  nulle  part  à  la  mer,  mais  dont  le  sol  est  très  volcanique 
et  fréquemment  sujet  à  des  tremblements  de  terre,  p.  868.  C. 

(=^*7j  Cette  explication  de  Cornutus  (N.  D.  22.  p.  124.)  me 
paroit  assez  plausible.  On  attribuoit  à  Neptune  le  succès  de  la  pè- 
che. Paus.  X.  9.  2.  Au  moins  je  la  préfère  à  celle  qui  représente 
le  trident  comme  le  symbole  de  la  souveraineté  sur  l'eau  de  la  mer, 
des  lacs  et  des  rivières  (Schol.  ^sch.  Prom.  922  fin.) ,  ou  comme 
l'indication  de  l'administration  du  troisième  élément,  ou  de  ce  que 
l'eau  est  ou  salée,  ou  douce  ou  mêlée,  ou  des  trois  sortes 
de  tremblements  de  terre.  Eust.  ad  11.  p.  845.  1.  20.  Cet  auteur 
veut  que  les  noms  ^  AmpiitrUe  et  de  TV/Von  aient  la  même  ori- 
Sfine. 
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Dans  l'Iliade  Neptune  fait  écrouler  le  retranchement  des 
Grecs  par  un  coup  de  trident  {^*^),  et  il  s'en  sert  pour  fen- 
dre les  rochers  ['^'^^)- 

On  a  cru  pouvoir  expliquer  cette  qualité  de  Neptune  en 
disant  qu'on  croyoit  anciennement  que  l'écoulement  des 
eaux  souterraines  étoit  la  cause  des  tremblements  de  terre. 
Sans  vouloir  nier  entièrement  l'existence  de  cette  opinion  , 
je  crois  qu'il  est  plus  sûr  de  dire  qu'en  général  on  rcgardoit 
Neptune  comme  le  souverain  de  la  surface  du  globe  ,  au 
moins  pour  ce  qui  concerne  ses  révolutions  extérieures  ; 
car  il  ne  faut  jamais  oublier  qu'il  est  dit  expressément  que 
la  terre  étoit  l'habitation  ou  la  possession  commune  des 
dieux  et  des  hommes.  Ce  fut  Neptune  qui  forma  les  lies 
dans  la  mer  (  ^  ^  °  )  ;  ce  fut  lui  qui  empêcha  que  l'île  de 
Corcyre  ne  se  réunit  avec  le  continent  ,  par  l'alluvion  des 
fleuves  de  l'Epire  (^*^). 

Inventeur  de  Cette  acceptiou  me  semble  pleinement  con- 
duire les  che-  firmée  par  un  autre  attribut  qui ,  sans  cela  , 
vaux.  (joit  paroître  assez  peu  convenable  au  dieu  de 

la  mer  ,  c'est  la  faculté  de  dompter  et  de  conduire  les  che- 
vaux ,  art  dont  on  attribuoit  l'invention  à  Neptune.  On  a 
cru  que  cette  opinion  découloit  de  ce  qu'anciennement  les 
nations  peu  policées ,  la  première  fois  qu'elles  virent  un  vais- 
seau ,  lui  donnèrent  le  nom  de  chariot  (***).  D'autres 
cherchent  l'origine  de  cet  attribut  dans  la  célérité  de  mou- 
vement propre  tant  aux  chevaux  qu'aux  vaisseaux C^^'). 
Les  Arcadiens  prétendoient  que  Neptune  avoit  été  repré- 
senté comme  inventeur  de  l'équitation  parcequ'il  avoit  pris 
la  forme  d'un  cheval ,  lorsqu'il  poursuivit  Cérès,qui  s 'étoit 

(**8)  Hora.  II.  M.  27  sq.    cf.  H.  459  sq. 

(^^s")  Hom.  Od.  ./.  506sq. 
(»5o)  strab.  p.  748  fin.   Apollod.  I.  6.  2. 
(^5i\  Eustath.  adOd.  p.  204.1.  10. 
(2  5=^)  Hermann,  Handb.  der  Mythol.  T.  1.  p.  128.  cf.  Volcker, 
Mytliol.  des  Japetischen  Geslechts,  p.  143  sq, 

(^")  Corn.  N.  D.  22.  p.  195. 
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métamorphosée  en  jument  (^^*).  Mais  il  est  assez  probable 
que  cette  fable  ,  aussi  bien  que  celle  qui  représente  Rhéa 
substituant  un  poulain  à  Neptune  ,  lorsque  Saturne  voulut 
le  dévorer  (=^^^) ,  doit  elle  même  son  origine  à  l'opinion 
qui  attribue  à  Neptune  la  faculté  dont  il  est  ici  question. 
Il  paroit  bien  plus  naturel  de  supposer  que  ,  comme  Nep- 
tune étoit  le  souverain  de  la  surface  du  globe  ,  il  étoit  aus- 
si le  dieu  qui  fournit  aux  hommes  les  moyens  de  se  dépla- 
cer,  soit  par  mer  soit  parterre.  D'ailleurs  les  premières 
tentatives  pour  dompter  un  animal  si  fier  et  si  vigoureux 
que  le  cheval  et  le  faire  servir  à  l'usage  des  hommes  n'ont 
dû  paroître  guère  moins  audacieuses  que  celles  de  se  ha- 
sarder sur  les  eaux  dans  un  frêle  esquif  (^^*^). 

Il  n'est  pas  moins  remarquable  que  la  qualité  de  dieu 
de  l'équitation  est  aussi  ancienne  que  celle  de  dieu  ma- 
rin. Pamphus  ,  qui  composa  le  premier  des  hymnes  pour 
les  Athéniens,  appelle  Neptune  le  dieu  qui  fournit  aux 
hommes  des  chevaux  et  des  vaisseaux  ,  et  l'auteur  qui  cite 


(=^54^  Paus.  VIII.  27.  4,  5.  cf.  ApoUod.  IL  6  fin. 

(255)  Paus.  VIII,  8.  2.  M.  Bottiger,  cité  par  Matthiae  (Ani- 
madv.  in  Hyran.  Hom.  I.  230.) ,  croit  que  l'attribut  dont  nous  par- 
lons ici  a  été  donné  au  dieu  de  la  mer ,  parceque  le  cheval  a  passé  de 
la  Libye  en  Grèce  à  peu  près  en  même  temps  que  le  culte  de  Nep- 
tune. Il  faudroit  d'abord  que  le  fait  fut  mieux  constaté  qu'il  ne  l'est 
en  effet,  pour  pouvoir  le  faire  servir  d'explication  pour  un  autre. 
M.  Clavier  (Hist.  des  prem.  temps  de  la  Grèce,  T.  I.  p.  140.)  veut 
que  Neptune  fut  nommé  t.T.Tftoç,  parceque  la  Béotie,  province  qui 
lui  étoit  très  dévouée,  étoit  très  propre  à  nourrir  des  chevaux.  J'ai 
contre  cette  opinion  la  même  objection  que  contre  celle  des  Arca- 
diens. 

^2  5  61  i[  jQg  semble  que  cette  explication,  que  je  ne  donne  d'ail- 
leurs nullement  pour  indubitable,  est  confirmée  par  cet  endroit 
remarquable  de  Sophocle  (Oed.  Col.  710  sq.).  C'est  le  choeur  qui 
adresse  la  parole  à  Neptune  : 

l7t7tai,(Hv  zov  ciy.fçf/jJft  y_u).i,v'ov 
Upuvui.ai'  Tutaàe  xzian?  àyntûç. 

A.  d  fV7j^fZfiog  î/.rtayV  kl.lfL 
Xfçal  TrnQUTrfTTTfififvu  jrAâra  (leçon  proposée  par  Brunck) 

QQb)0/.fl'    TÛv     î/.(lTOf.(,7t6âll)V 

N7]çyâ'o>v   o.y.SXtid-o^, 
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ce  passage  nous  fait  remarquer  que,  chez  Homère ,  les  héros 
jurent  par  Neptune  à  l'occasion  d'un  différend  survenu  sur 
une  course  de  chevaux (^^7).  Ajoutons  que,  d'après  le  mê- 
me poëte,  Neptune  avoit  donné  à  Pélée  les  chevaux  immor- 
tels dont  son  fils  se  servit  dans  la  guerre  de  Troye  C^^^) , 
et  que  Nestor  rappelle  à  son  fils  Antiloque  qu'il  est  redeva- 
ble à  Neptune  de  son  habileté  dans  l'art  de  l'équilati- 
on  (^^^).  Il  n'est  donc  pas  étonnant  que  l'on  ait  représenté 
Neptune  dans  la  suite  non  seulement  comme  le  père  des 
dieux  marins  ('^'^o) ,  mais  même  comme  l'auteur  de  la  vie 
du  cheval  Pégase  (^'^'). 
Sa  part  à  l'ad-       Hormis  CCS  qualités  spéciales ,  par  lesquel- 

ministrationdes   ,        .,  •.!/••  ■    n  .    < 

affaires  humai-  1^^  il  exerçoit  deja  une  miiaence  très  mar- 
nes, quée  sur  le  sort  des  hommes  (^*^^),  Neptune 
jouissoit  d'un  pouvoir  d'autant  plus  étendu  qu'il  partageoit 
avec  ses  frères  l'empire  de  l'univers  (*^^)  et  que  ,  par  sa 
présence  immédiate,  il  avoit  une  influence  encore  plus  sen- 
sible qu'eux  sur  les  habitants  de  la  terre.  En  effet ,  Neptu- 
ne ,  que  Jupiter  lui-même  traite  avec  une  considération 
particuUère  (J^^^)  ,  ne  se  servoit  pas  seulement  de  son  tri- 

(2  57^  Paus.  VIL  2J.  3.  Le  passage  d'Homère  se  trouve  II.  ^. 
584. 

(2s«)  Hom.  II.  'I'.  277  sq.  cf.  Apollod.  III.  13.  5.  Ptolem. 
Heph.  f.  p.  332.  (Hist.  poèt.  scr.  ant.).  Il  donne  aussi  des  chevaux 
à  Hercule,  suivant  Diodore  (T.  I.  p.  260.). 

(2  5  9)  Hom.  II.  ^-  307  sq. 
(='^°)  De  Triton,  p.  e.,  Hes.  Th.  930  sq. 

(-'^^)  Apollod.  IL  3.  2.  Chez  Hésiode  le  Pégase  est  issu  du  sang 
de  Méduse,  répandu  par  Persée,  Th.  280. 

{^'^^)  Les  mortels  lui  étoient  souvent  redevables  d'une  célérité 
étonnante  et  du  ])ouvoir  de  se  soutenir  sur  la  surface  de  l'eau ,  pou- 
voir qu'il  possédoit  lui-même  ainsi  que  les  chevaux  dont  il  se  servoit. 
Orion,  Apollod.  I.  4.  3.  Erasloih.  Calast.  32.  Eupheraus,  Apol- 
lon. Rhod.  I.  182  sq.   Tzelz.  ad  Lycophr.  886. 

(-'^3)  Neptune  et  Plulon  sont  désignes  quelquefois  par  le  nom  de 
Jupiter.  11  y  avoit  un  temple  de  Zeus  Poséidon  dans  la  Carie, 
Euslalh.  ad  II.  p.  668.  1.  20.  Ziiq  xuiaxi>orioq  est  un  nom  très 
connu  de  Plulon. 

(^<^'^)  P.  e.  Hom.  II.  O.  164  sq.    T.  20  sq.    Neptune  est  le  pre- 
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dent  pour  agiter  la  mer  et  pour  ébranler  la  terre:  ce  sceptre 
éloit ,  dans  sa  main  ,  une  baguette  qui  produisoit  les  ef- 
fets les  plus  miraculeux  (^.ôs^  .  Neptune  ne  partageoit  pas 
seulement  avec  plusieurs  autres  dieux  le  pouvoir  d'agir  sur 
l'esprit  et  les  inclinations  des  hommes  (**^'^)  ,  de  changer 
leur  extérieur  (^^'^j  et  de  les  rendre  immortels  (^*^^)  : 
mais  on  le  voyoit  même  ,  comme  le  dieu  de  la  guerre  ,  le 
glaive  à  la  main ,  se  mêler  aux  rangs  des  combattants  (^*^^); 
les  rivières  obéissoient  à  sa  voix  (^''°)  ,  et ,  presque  égal 
à  son  illustre  frère,  son  pouvoir  s'étendoit  jusques  dans  son 
empire  ,  lorsqu'il  vouloit  exciter  des  orages  et  des  tempê- 
tes ('^^'),'  il  partageoit  dans  les  premiers  temps  avec  la 
Terre  la  surveillance  de  l'oracle  de  Delphes  (^''^)  ,  et, 
comme  Jupiter  ,  il  pouvoit  faire  naître  dans  le  coeur  des 
hommes  la  violente  passion  qui  d'ailleurs  n'étoit  généra- 
lement  attribuée  qu'à  l'influence  de  Vénus  {^^^). 

Son  caractère  Neptune  est  ordinairement  représenté  par 
particulier.        tt        i  t    •    ••  '     n  . 

Homère   comme  une  divmite  d  un  caractère 

grave  et  calme  C^^*)  ,  et ,  quoique  ,  dans  l'Odyssée  ,  il  se 

présente  d'un  côté  moins  favorable ,  cependant  les  traits  de 

mier  qui,  dans  rassemblée  des  dieux,  adresse  la  parole  à  Jupiter, 
pour  s'informer  du  motif  de  la  convocation,  11.  O.  185  sq.  T. 
13  sq. 

(2<^5)  En  touchant  les  deux  Ajax  de  son  sceptre,  il  leur  inspire  le 
courage,  et  les  remplit  de  force  et  de  vigueur.  Hom.  11.  N.  59  sq. 

(2'î'î)  Les  députés  des  Grecs,  envoyés  pour  persuader  Achille  de 
revenir  dans  l'armée,  supplient  Neptune  d'adoucir  son  coeur  iu- 
domptable.  Hom.  11.  /.  182  sq.  Ils  s'adressent  probablement  à 
Neptune,  parcequ'ils  marchoient  le  long  du  rivage, 

(2(î7)  Périclymène  reçut  de  lui  le  pouvoir  de  changer  de  forme. 
Apollod.  1.  9.  9.  Schol.  bd.  ^i.  286- 

p(î8j  ptérélaiis  reçut  de  lui  un  gage  de  l'immortalité.  Apollod. 
■11.  4.  4.  p.  102.       (^<5»)  Hom.  II.  J.  384 sq. 

(27°)  Hom.  11.  M.  32  sq.    cf.  Eust.  ad  Od.  p.  204. 
(=»7i)  Hom.  Od.  E.  291.  (-^2)  Paus.  X.  5.  3. 

(2^3)  On  racontoit  que,  pour  punir  Minosde  son  audace,  il  al- 
luma dans  les  sens  de  Pasiphaé  une  passion  contre  nature ,  qui  donna 
le  jour  au  Minotaure.  Diod.  Sic.  T.  I.  p.  320. 

(2  7*)  P.  e.  Hom.  IL  o.  206  sq.   T.  135  sq. 

18* 
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générosité  et  de  modération  n'y  manquent  pas  entière- 
ment (^^^).  Mais  il  ne  paroit  pas  que  ,  dans  les  traditions 
anciennes  ,  Neptune  partageât  avec  Jupiter  le  soin  pour 
le  maintien  de  l'ordre  parmi  les  mortels  (^'"').  Les  peines 
qu'il  inflige  ne  sont  que  les  suites  d'une  vengeance  parti- 
culière. L'Argolide  est  desséchée  parceque  le  fleuve  Ina- 
chus  avoit  terminé  en  faveur  de  Junon  la  dispute  qui  s'é- 
toit  élevée  entre  elle  et  Neptune  ,  au  sujet  de  cette  con- 
trée (^^^).  L'empire  de  Céphée  est  dévasté  par  des  inon- 
dations ,  et,  sansPersée,  sa  fille  Andromède  seroit  devenue 
la  proie  du  monstre  qui  sortit  du  fond  des  mers  ,  par  or- 
dre de  Neptune  ('^''*).  L'ile  de  Crète  est  dévastée  par  un 
taureau  ,  parceque  Minos ,  ayant  obtenu  l'empire  des  mers 
environnantes  ,  avoit  négligé  d'en  témoigner  sa  reconnois- 
sance  au  dieu  qui  le  lui  avoit  assuré (^''^).  Ulysse  est  pour- 
suivi par  lui ,  pendant  plusieurs  années  ,  à  cause  de  son  at- 
tentat contre  Polyphème.  Les  habitants  de  Trézène  senti- 
rent les  efiels  de  sa  vengeance  ,  lorsqu'ils  virent  leurs 
champs  couverts  d'eau  marine  ,  quoiqu'ici  Neptune  dé- 
montra qu'il  ne  fût  pas  inflexible  aux  prières  des  malheu- 
reux sur  lesquels  sa  main  puissante  venoit  de  s'appesan- 
lirC^so^^ 

Si  nous  nous  étions  proposés  d'écrire  une  mythologie  ,  il 

^275)  p^  e.  dans  l'endroit  où  il  essaie  d'apaiser  l'indignation  de 
Vulcain,  excitée  par  les  dérèglements  de  son  épouse.  Hom.  Od.  (à. 
344  sq. 

(  =  '''')  Il  n'y  a  qu'un  trait  qui  semble  indiquer  une  exception  à 
ce  que  nous  avançons  ici,  c'est  celui  où  l'on  jure  par  jNeptune  dans 
les  courses  de  chevaux.  La  tradition  suivant  laquelle  il  auroit  dé- 
truit l'île  des  Phlégyens,  qui  avoient  refusé  l'hospilalité  à  Jupiter 
et  à  Apollon,  rap|)ortée  par  Nonnus  (XVIII.  35  sq.),  me  paroit 
une  imitation  de  la  fable  de  Philémon  et  Baucis. 
(=77)  Apollod.  II.  1.  4.  p.  83. 
(  =  78)    Apollod.  II.  4.  3.   cf.  Eral.  Calast.  16. 

(=^7»)  Paus.  I.  27.  9.  Suivant  Diodore  (T.  I.  p.  320.)  Neptune 
étoit  irrité  contre  Minos,  parceque  celui-ci  avoit  néglige  de  lui  of- 
frir le  plus  beau  de  ses  taureaux,  comme  il  avoit  coutume  de  le 
faire.  (=so)  p^^^   jj   33,  7, 
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nous  faudroit  parler  ici  de  plusieurs  autres  dieux  marins 
d'un  ordre  inférieur  ,  de  Triton  ,  de  Phorcys  ,  de  Prêtée 
etc.  :  maintenant  il  suffit  de  faire  observer  la  qualité  qu'on 
leur  attribuoit  assez  généralement  de  prédire  l'avenir  et  de 
prendre  toute  sorte  de  formes  C^  "  ^). 

Son  origine.  Les  Grccs  prélcndoient  que  Neptune  étoil  une 
divinité  indigène.  Sophocle  le  représente  comme  donnant , 
en  Altique ,  les  premières  preuves  de  son  talent  à  dompter 
les  chevaux  (^^'^),  ce  qui  certainement  ne  prouveroit  pas 
beaucoup  pour  la  sagacité  de  ce  dieu  ,  vu  l'inégalité  du 
terrain  de  cette  contrée  ,  qui  n'étoit  rien  moins  que  favora- 
ble H  l'équitation.  Les  Rhodiens  vouloient  que  Neptune  fut 
élevé  dans  leur  ile  par  les  Telchines  ,  à  qui  Rhea  auroit 
commis  le  soin  de  son  éducation  (^^^).  D'après  les  Arca- 
diens  il  avoit  vu  le  jour  dans  leur  province  (=^^*). 

Nous  avons  déjà  remarqué  que  la  mer ,  quoique  étant 
l'une  des  personnifications  les  plus  anciennes  dont  parle 
Hésiode  ,  n'est  cependant  pas  représentée  comme  une  divi- 
nité ,  et  cette  observation  nous  a  paru  fournir  une  nouvelle 
preuve  pour  l'opinion  que  les  premiers  habitants  de  la  Grè- 
ce y  soient  entrés  du  côté  du  continent.  Cependant  rien 
n'empêche  de  supposer  que  les  Grecs  ,  après  les  premiers 
essais  de  navigation,  aient  pu  imaginer  eux-mêmes  une 
semblable  divinité. 

Hérodote  prétend  que  les  Grecs  ont  reçu  le  culte  de 
Neptune  ,  ou  au  moins  tiré  son  nom  des  peuples  de  l'Afri- 
que (^^*).  Je  dois  avouer  que  ce  témoignage  me  paroit 
aussi  suspect  qu'au  savant  Sliiller  (^  ^  *^),  et  d'ailleurs  je  doute 

(28  1)  p.  e.  Protée,  Hom.  Od.  ^.  Nérée  est  le  sage  par  excel- 
lence ,  qui  connoit  la  vérité.  Hes.  Th.  233  sq. 

(282)  Oed.  Col.  708  sq.  (-«3)  Diod.  Sic.  T.  L  p.  374. 

(^8*)  Paus.  Vin.  8.  2. 

(  =  »5)  Herod.  II.  50.  cf.  IV.  188. 

(28(5)  ]\i^  Mùller  (Orchora.  p.  358.)  croit  que  l'opinion  sur  le 

culte  de  Neptune,  comme  originaire  de  la  Libye,  n'a  été  adoptée 

que  longtemps  après  par  les  habitants  de  Cyrène  ,  qui  avoient  des 

haras  considérables  et  se  livroient  avec  beaucoup  de  zèle  aux  cour- 
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fort ,  comme  l'assure  le  père  de  l'histoire  ,  que  ces  peu- 
ples aient  été  les  seuls  à  connoître  un  dieu  de  la  mer.  S'il 
y  a  un  peuple  de  l'antiquité  chez,  lequel  on  puisse  suppo- 
ser l'existence  d'une  semblable  divinité  ,  ce  sont  les  Phéni- 
ciens. Hesychius  parle  d'un  Jupiter  ou  Bclus-marin  ,  qu'on 
adoroit  à  Sidon  (  '  ^  ^).  Les  Carthaginois  avoienl  leur  l!ic\i- 
tune(*8^),  et,  quoiqu'on  piit  dire  que  les  Carthaginois 
avoient  reçu  le  culte  de  ce  dieu  des  habitants  de  la  contrée 
à  la  quelle  Hérodote  en  attribue  l'invention  ,  il  meparoît  ce- 
pendant absolument  impossible  de  concevoir  comment  les 
Phéniciens  ,  fondateurs  de  Carthage ,  ont  pu  jamais  parve- 
nir jusqu'à  s'établir  dans  une  contrée  aussi  éloignée  de  leur 
pays  ,  sans  avoir  connu  un  dieu  de  la  mer ,  ou  ,  pour 
parler  plus  exactement,  je  ne  comprends  pas  que  les  Phéni- 
ciens ,  peuple  religieux  ,  ou ,  si  l'on  veut ,  superstitieux , 
aient  pu  cultiver  la  navigation  jusqu'au  point  d'oser  entre- 
prendre des  expéditions  aussi  lointaines  ,  sans  jamais  avoir 
conçu  l'idée  d'une  divinité  qui  pût  les  protéger  dans  leurs 
courses  et  à  la  quelle  ils  attribuassent  le  pouvoir  d'exciter 
et  de  calmer  les  tempêtes  ,  de  modérer  les  vents  et  les  cou- 
rants d'eau  etc. 

Je  crois  donc  que  ,  si  les  Grecs  ont  reçu  le  culte  de  Nep- 
tune de  quelque  nation  étrangère ,  il  est  bien  plus  vraisem- 

ses  de  chevaux.  M.  Clavier  (Hist.  des  prera.  temps  de  la  Grèce, 
T.  I.  p.  138 — 140)  n'est  pas  très  porté  non  plus  a  adopter  l'opi- 
nion d'Hérodote,  quoique  l'origine  grecque  du  nom  Poscidoyi  ne 
puisse  être  alléguée  comme  preuve,  vu  qu'il  y  a  des  divinités  dont 
l'origine  étrangère  est  prouvée  et  dont  les  noms  ne  sont  pas  moins 
grecs  que  celui  de  Poséidon.  Je  ne  crois  pas  nécessaire,  au  reste, 
de  nous  arrêter  au  Neptune  des  Scythes,  qu'Hérodote  appelle  Tha- 
mimasadas,  IV.  59. 

p87j  Voyez  l'endroit  cité  par  Selden,  de  Dis  Syr.  p.  197:    ©«- 

Aôofftoç   Z,fV(;   fv   2Ji,âû)ri,    rtfiiit i(i. 

|288j  Qj^  trouve  son  nom  dans  le  traité  entre  Hannibal  et  Phi- 
lippe, Polyb.  VII.  9.  2.  Hannon  bâtit  un  temjtle  pour  Neptune  sur 
la  côte  occidentale  de  rAfri(]uc,  llann.  ])eripl.  p.  2.  in  Hudson. 
Geogr.  velt.  script.  Gr.  min.  T.  1.  Durant  le  siège  d'Agrigenle, 
Hamilcar  fit  jeter  des  victimes  dans  la  mer,  pour  apaiser  la  co- 
lère de  Neptune.  Diod.  Sic.  T.  I.  p.  610  lin. 
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blable  de  supposer  qu'ils  l'auront  reçu  des  Phéniciens  que 
des  Africains.  Mais  ,  puisque  je  ne  crois  pas  qu'on  puisse 
trouver  des  preuves  suffisantes  d'une  transmission  de  ce 
culte  de  la  Phénicie  en  Grèce  ,  nous  pouvons  aussi  bien  , 
ce  me  semble  ,  entrer  dans  la  supposition  que  les  anciens 
Pélasges  l'auront  institué  sans  le  secours  de  quelque  nation 
étrangère. 
PI  11  ton.  Die  11  des       Des  trois  grandes  parties  de  l'univers  ,  la 

réfrions    souter-  .  ,  .  n  •  j  l      ». 

raines  et  de  l'em-  partie  supérieure,   celle   qui  comprend  tout 

pire  des  morts,  (.g  q^j  gg  trouve  dans  les  régions  élevées  , 
au  dessus  de  la  terre,  étoit  échue  en  partage  à  Jupiter.  Nep- 
tune avoit  obtenu  la  surveillance  de  la  terre  et  de  la  mer 
qui  l'environne.  Les  parties  intérieures  du  globe  ,  et  par 
conséquent  aussi  l'empire  des  morts  ,  étoient  commises  aux 
soins  de  Pluton  ,  le  Jupiter  des  régions  souterraines  (*^^). 
De  tous  les  dieux  il  n'y  en  avoit  presque  aucun  qui  prît 
si  peu  de  part  aux  affaires  de  ce  monde  que  Pluton.  Caché 
dans  l'intérieur  de  son  empire  sombre  et  ténébreux  ,  Ha- 
des  ,  Vininsible{^^°)  ne  se  monlroit  que  rarement  aux 
yeux  des  dieux  et  des  mortels.  Homère  ,  dans  ses  poëmes  , 
n'en  cite  qu'un  exemple  ,  c'est  lorsqu'il  vint  au  secours  des 
Pyhens  contre  Hercule  ,  qui  le  blessa  et  le  força  de  monter 
dans  l'Olympe  pour  se  faire  guérir  par  le  médecin  des 
dieux,  Péëon(^^^).  On  sait  qu'il  quitta  encore  une  fois 
son  empire,  pour  enlever  la  belle  Proserpine.  Mais  d'ail- 
leurs ,  quoiqu'il   eut ,  comme  les  autres  dieux  ,  ses  chars 

(-8»)    Hom.  II.   0.  191.      Ztvq    x«r«x^ér^oç.    II.  I.  457. 

^s9o)  '^i^r,q.  Pluton  avoit  un  casque  qui  rendoit  invisible  celui 
qui  s'en  couvroit  la  tête.  Minerve  s'en  servit  pour  se  soustraire 
aux  yeux  de  Mars.  Hom.  II.  £.844,845.  D'après  Apollodore 
Mercure,  par  ce  moyen,  se  rendoit  invisible  dans  le  combat  contre 
les  géants  (1.  6.2.),  etPersée,  lorsqu'il  alla  combattre  Méduse.  Scut. 
Herc.  226  sq.  cf.  Apollod.  II.  4.  2.  cf.  Hejne  ad  ApoUod.  T.  II. 
p.  76.  Heinrich  ad  Hesiod.  Scut,  Herc.  227.  Les  interprètes 
d'Homère  font  de  ce  casque  un  nuage.  Schol.  ad  Iliad.  E.  845. 
cf.  Eust.  ad  IL  p.  467. 1.  10. 

(^s>i)  Hom.  II.  E.  395  sq.  cf.  Apollod.  II.  7.  3.  Paus.  VI.25.  3. 
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et  SCS  chevaux  ,  ses  armes  et  même  ses  troupeaux  (*î"^)  , 
il  ne  prit  jamais  part  ni  aux  délibérations  de  rassemblée 
céleste  ,  ni  aux  festins  ni  aux  amusements  des  habitants  de 
l'Olympe.  Tandis  que  ceux-ci  se  mêlent  dans  les  combats  des 
mortels  et  épousent  chacun  la  cause  d'une  des  parties  belli- 
gérantes ,  la  seule  fois  où  il  soit  fait  mention  de  Pluton 
c'est  pour  dépeindre  la  terreur  qui  s'empara  de  son  ame , 
lorsqu'il  craignit  que  la  terre  ,  ébranlée  par  Neptune  , 
dans  le  combat  des  dieux  ,  ne  s'entr'ouvrit  et  ne  découvrit 
sa  sombre  demeure  aux  yeux  des  dieux  et  des  hommes  (^  ^  ^). 
Après  ces  réflexions  on  ne  doit  pas  être  étonné  de  voir 
que  les  fables  ne  nous  offrent  pas  autant  d'exemples  de  vi- 
olences et  de  dérèglements  dans  la  conduite  de  Pluton  que 
dans  celle  des  autres  dieux.  Ceci  s'explique  très  bien  par  le 
peu  de  commerce  qu'il  avoit  avec  les  dieux  et  les  hommes. 
En  revanche  Pluton  étoit  regardé  ,  à  cause  de  la  nature 
même  de  ses  fonctions  ,  comme  un  être  inflexible  et 
inexorable ,  et  comme  le  dieu  le  plus  ennemi  des  hom- 
mes (^^'^).  Nous  avons  déjà  vu  que  la  bonté  n'étoit  pas 
une  qualité  essentielle  des  divinités  grecques  ,  et ,  comme 

(2^2)   Apollodore  en  parle,  IL  5.  10. 

(=^3)  Hora.  II.  T.  61  sq.  Le  scholiasle  attribue  son  absence  du 
combat  à  sa  gravité  (ort  offirôxf^oc;).  Euslalhe  (ad  II.  p.  1265.  1. 
20.)  veut  que  Pluton  ne  se  soit  point  mêlé  dans  ces  querelles  par- 
cequ'il  ne  se  donna  jamais  la  peine  de  sauver  la  vie  à  qui  que  ce  fut. 
Il  ajoute  que  Cerès  et  Bacchus  laisoient  la  jncme  chose  par  un  motif 
tout-;i-fait  opposé,  à  cause  qu'ils  avoicnt  la  {"uerre  en  aversion , 
comme  nuisible  à  Tayriculture.  Quant  à  IMuton,  le  savant  inter- 
prèle d'Homère  eût  pu  trouver  un  j)assafje  dans  son  auteur  qui 
prouve  le  coutraire  de  ce  qu'il  avance,  .le  veux  parler  de  la  guerre 
de  Pylos,  à  laquelle  Pluton  prit  une  part  très  active. 

f294-j  ___ /lid'ijt;    toi,   à/.iei'^i'-/oq  ijtJ'    «Jâ^i«?oç   • 

Tavfxa     y.al     i(     fiQûioZoo     &f<âv     f/Htgoç   à7rdvTii)r,     Hom.  II.  !• 

158,  159.  v-»ii.f(t;  ijTOQ  ï/oïv.  Hes.  Th.  456.  yçvfçôt;.  Op.  153. 
Le  caractère  de  Pluton,  tel  qu'il  a  été  représenté  par  l'auteur  de 
l'hymne  à  Cérès,  où  il  n'est  rien  moins  qu'injuste  ou  intraitable 
(vs.  .357  sq.)  , démontre  assez  que  les  couleurs  défavorables  avec  les- 
quelles il  est  ordinairement  dé])einl  ne  sont  qu'une  allusion  à  la 
nécessité  de  la  mort. 
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Pluton  étoit  le  souverain  de  l'empire  des  morts,  on  ne 
craignoit  pas  de  lu  représenter  comme  se  réjouissant  dans 
l'accroissement  de  la  population  de  son  royaume.  Voilà  la 
raison  de  son  ressentiment  contre  Esculape ,  qui  avoit 
trouvé  le  moyen  de  ressusciter  les  morts  (^^^).  Sous  ce 
rapport  Pluton  pouvoit  à  peine  être  un  objet  de  culte.  A 
quoi  auroit-il  servi  en  effet  d'adresser  des  prières  à  une  di- 
vinité qui  ne  les  exauçoit  jamais  !  Les  traditions  qui  se  rap- 
portent à  l'époque  dont  il  s'agit  parlent  d'honneurs  consa- 
crés à  Pluton  par  rcconnoissance  pour  les  bienfaits  que  l'on 
croyoit  lui  devoir  (^5*^)  ,  mais  d'ailleurs  il  paroît  que, 
persuadé  qu'il  seroit  inutile  de  le  prier  de  différer  le  mo- 
ment fatal  qui  devoit  rendre  les  hommes  ses  sujets  ,  on  se 
contentoit  de  lui  demander  une  entrée  sans  obstacles  dans 
son  royaume  (^^'').  Il  ne  me  paroît  même  pas  invraisem- 
blable que  la  coutume  de  lui  offrir  des  sacrifices  humains  , 
pour  prévenir  une  guerre  funeste  ou  quelqu'autre  calami- 
té ,  dont  on  trouve  des  exemples  dans  les  siècles  postéri- 
eurs ,  ait  existé  dès  les  temps  qui  font  le  sujet  de  nos  re- 
cherches actuelles  (^^"). 

Il  y  a  néanmoins  un  autre  point  de  vue  par  où  Pluton  se 
présente  dans  un  jour  bien  plus  favorable.  Nous  avons  dit 
qu'il  étoit  le  dieu  des  régions  souterraines  ,  de  tout  ce  qui 
se  trouvoit  sous  la  terre  ,  et ,  sous  ce  rapport ,  on  lui  at- 

(^£'5)  Diod.  Sic.  T.  I.  p.  315. 

|2  9(îj  D'après  la  manière  dont  parle  Pausanias  des  autels  consa- 
crés à  Trézène  au  dieu  de  l'empire  des  morts,  il  semble  que  la  per- 
mission que  Bacchus  obtint  de  Pluton  de  ramener  sa  mère  Sémélé, 
après  qu'elle  fut  descendue  parmi  les  ombres,  y  ait  donné  lieu.  IL 
31.2.  Les  Eléens  racontoient  que  leur  temple  de  Pluton  avoit  été 
bâti  par  reconnoissance  pour  le  secours  que  ce  dieu  leur  avoit  prêté 
contre  Hercule.  On  n'ouvroit  ce  temple  qu'une  fois  chaque  année, 
et  on  n'y  entroit  jamais.  Paus.  VL  25.  3.  La  suite  de  cet  ouvrage 
nous  fournira  l'occasion  de  parler  des  rapports  du  culte  de  Pluton 
avec  les  mystères. 

(^*^)  Les  poètes  tragiques  nous  en  fourniront  plusieurs  exem- 
ples ,  dans  la  suite. 

C*^^)  P.  e.  dans  la  guerre  messénienne,  Paus.  IV.  9.  2. 
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tribuoit  aussi  le  soin  de  la  semence  confiée  au  sein  de  la 
terre.  He'siode  au  moins  conseille  à  son  frère  d'invoquer 
non  seulement  Cërès ,  mais  aussi  Pluton  ,  pour  la  fertilité 
de  ses  champs  (^^^).  Mais  les  exemples  de  cette  manière 
de  l'envisager  sont  bien  plus  rares  que  ceux  de  l'autre  ,  et 
l'on  pourroit  même  douter  si  cette  opinion  fût  aussi  an- 
cienne que  le  fut  l'acception  générale. 
Sa  pariàlajus-     Mais  ,   si  l'influcnce  de  Pluton  sur  les  habi- 

tice  divine.  ,  >     •  <  , 

tants  de  la  terre  n  etoit  pas  très  marquée 
pendant  leur  vie  ,  elle  l'éloit  d'autant  plus  ,  et  de  droit  , 
après  leur  mort.  Et  c'est  ce  point  de  vue  qui  donne  à  ce 
personnage  et  à  son  épouse  (parcequ'on  les  trouve  presque 
toujours  mentionnés  simultanément)  une  haute  importance 
sous  le  rapport  moral. 

En  effet,  tandis  que  Junon  et  Neptune  ne  vengeoient  que 
leurs  injures  personnelles  ,  Pluton  n'est  pas  seulement  invo- 
qué conjointement  avec  Jupiter  ,  le  Soleil  ,  les  Rivières  et 
la  Terre ,  comme  témoin  du  serment ,  mais  on  croyoit 
aussi  qu'il  punissoit  les  parjures  après  leur  mort  (^°°)  , 
et  qu'il  sévissoit  avec  Proserpine  contre  les  hommes  dont 
leurs  parents  ou  leurs  amis  avoient  à  se  plaindre  (  ^°^). 
Proserpine.  H    n'y    a  point  de  déesse  qui  eut  autant 

de  part  aux  honneurs  et  aux  dignités  de  son  époux  que 
Proserpine  ,  fille  de  Jupiter  et  de  Cérès.  Son  père  l'avoil 
donnée  en  mariage  à  Pluton ,  quoique  celui-ci  ne  put  s'as- 
surer de  sa   personne  que  par  la  force  ,  et  qu'il  fut  con- 


(  ^'^)  Op.  4G5  sq.  Remarquons  cependant  que  Strabon ,  en  parlant 
du  temple  de  Cérès  et  de  Proserpine  et  de  celui  de  Pluton  en  Élide, 
soupçonne  que  la  variété  des  produits  de  cette  contrée,  qui  étoit  éga- 
lement fertile  en  grains  et  en  mauvaises  herbes,  avoit  donne  lieu  à 
la  consécration  de  ces  deux  temples,  p.  .530.  ^-  II  est  évident  que, 
comme  la  fertilité  de  grains  ne  peut  être  attribuée  qu'à  Cerès  et 
Proser])ine,  il  faut  croire  qu'on  regardoit  Pluton  comme  cause  de 
la  grande  production  de  l'ivraie. 

(3°°)    Hom.  II.  r.  278,279. 
(3")  Hom.  II.  7.455,  456,  568  sq. 
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traint  de  permettre  qu'elle  passât  la  plus  grande  partie  de 
l'année  auprès  de  sa  mère  ,  laquelle  ,  inconsolable  de  sa 
perte  ,  ne  put  être  apaisée  que  sous  cette  condition  (^°^). 
Les  fables  assignent  la  même  cause  au  pouvoir  qu'elle  ob- 
tint. Son  époux  ne  put  la  réconcilier  avec  son  sort  qu'en  lui 
promettant  la  jouissance  d'une  autorité  égale  à  la  sien- 
ne(^°^),  condition  qui  fut  si  bien  observée  que  non 
seulement  partout  où  il  est  question  de  Pluton  ,  de  son  em- 
pire sur  les  ombres  ,  de  son  pouvoir  de  punir  les  malfai- 
teurs et  les  parjures  ,  on  rencontre  presque  toujours  le  nom 
de  son  épouse  ,  mais  que  souvent  même  on  la  trouve  men- 
tionnée toute  seule ,  comme  s'il  n'y  avoit  eu  d'autre  sou* 
verain  de  l'empire  des  morts  (^°*),  tandis  que,  par  la 
suite  au  moins  ,  son  pouvoir  fut  bien  plus  grand  et  plus 
généralement  reconnu  ,  relativement  à  l'autre  partie  des 
fonctions  de  Pluton  ,  par  les  soins  qu'on  lui  attribuoit  pour 
la  semence  que  l'on  confioit  au  sein  de  la  terre (^°^), 
point  de  vue  sous  lequel  elle  se  rapproche  davantage  de  sa 

(302)  Hymn.  Hom.  IV.  398  sq.  445  sq.  Hes.  Th.  912  sq. 
Chez  Àpollodore  (I.  3.  1.)  elle  est  fille  de  Jupiter  et  de  Styx  (cf.  I. 
.5.  3.)  Plusieurs  cantons  se  disputoient  l'honneur  d'avoir  été  le 
théâtre  de  l'enlèvement  de  Proserpine:  l'Attique  (Paus.  I.  38.  5.), 
l'Argolide  (Paus.  II.  36.  7.),  la  Sicile  (Diod.  Sic.  T.  I.  p.  331  fin. 
cf.  p.  334.),  l'ile  de  Crète  (Bacchylides  ap.  Schol.  Hes.  p.  163. 
vrs.  fin. ,  où  l'on  trouve  encore  d'autres  relations  à  cet  égard). 
Yoyez  aussi  les  auteurs  cités  par  Ruhnkenius  ad  Hymn.  in  Cer.  vs. 
17.  (3°3)  Hymn.  Hom.  IV.  360  sq. 

(3°*)  P.  e.  Hom.  Od.  K.  494.  A.  634. 

pos)  \\  gQ  gg^  question  dans  l'hymne  homérique  à  Cérès ,  vs. 
486  sq.  493  sq.  Mais  d'ailleurs  nous  n'en  trouvons  aucune  trace 
ni  dans  Homère  ni  dans  Hésiode.  Je  croyois  qu'il  pourroit  être 
utile  d'en  avertir  ces  lecteurs  qui  chercheront  peut-être  ici  le  dé- 
veloppement de  cette  opinion  aussi  bien  que  des  rapports  de  Pro- 
serpine et  de  Cérès  avec  les  mystères.  La  loi  que  je  me  suis  pres- 
crite de  distinguer  les  époques  de  la  civilisation  religieuse  des 
Grecs  ne  me  permet  pas  d'entrer  dès  à  présent  dans  des  détails  à  ce 
sujet.  Je  laisse  à  d'autres  la  liberté  de  rapporter  tout  ceci  à  la  plus 
haute  antiquité.  La  seule  raison  pourquoi  je  ne  le  fais  pas,  c'est 
que  je  n'en  ai  trouvé  aucune  trace  dans  les  auteurs  qui  doivent  nous 
servir  de  guide  dans  les  siècles  qui  nous  occupent  ici. 
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mère  Cérès  ,  avec  laquelle  elle  partagea  constamment  les 

honneurs   du  culte  public  dans  les  siècles  dont  nous  nous 

occuperons  dans  la  suite. 

Origine  du  culte       Quant  h  l'origine  du  culte  de  Pluton  et  de 
de  Pluton  et  de  .  .        .    ,  ,, 

Proserpine.  Proserpme  ,   on  conçoit  aisément  que  ,  des 

qu'on  fut  parvenu  à  admettre  un  lieu  ou  les 
hommes  sëjournoicnt  après  la  mort ,  on  ne  put  laisser  ce 
lieu  sans  être  sous  la  surveillance  de  quelque  divinité  de  la 
terre  ou  du  ciel  ,  et  d'autant  moins  après  qu'on  eut  conçu 
l'idée  de  peines  à  infliger  dans  ce  séjour  ,  pour  les  mauvai- 
ses actions  commises  pendant  la  vie.  C'est  ainsi  qu'on  nous 
parle  d'un  dieu  des  morts  chez  les  Perses  ^socs^  ^  chez  les 
Egyptiens  (2°^),  chez  les  Phéniciens (^,°^].  Et ,  si  d'autres 
nations  ont  pu  inventer  une  semblable  divinité  ,  il  n'y  a 
aucune  raison  pour  ne  pas  croire  que  les  Grecs  aient  pu  le 
faire  également ,  sans  qu'il  soit  pour  cela  nécessaire  d'ad- 
mettre absolument  le  témoignage  des  Arcadiens ,  qui 
prétendoient  que  Proserpine  naquit  dans  leur  provin- 
ce (^°^).  Nous  le  croirons  d'autant  plus  facilement  que 
nous  n'avons  aucune  preuve  solide  d'une  origine  étrangère 
de  ces  divinités.  Car,  quant  à  la  prétention  connue  des 
Egyptiens  à  l'égard  de  l'origine  des  opinions  sur  l'empire 
des  morts  ,  il  suffit  de  jeter  un  coup  d'oeil  rapide  sur  leurs 
raisonnements  chezDiodore  (^^°),  pour  se  convaincre  que 
tout  cela  a  bien  plus  l'air  d'avoir  été  inventé  par  des  Grecs 
que  par    des  Egyptiens ,    pour   ne  pas   dire  qu'il  seroit 


{^°'^}  Ilerod.  VII.  114. 

(30')  Voyez  les  auteurs  que  j'ai  cités  dans  mon  ouvrage  sur 
l'Egypte,  Gedachten  enz.  p.  330  sq. 

(3o«)  Mouth,  représenté  à  la  manière  d'Euhéraère  par  le Pseudo- 
Sanchoniathon,  Euseb.  Praep.  Euang.  p.  38.  D.  cf.  Selden,  de 
Dis  Syr.  p.  164.  » 

(309j  Paus,  VIII.  42.2.  Les  Lacédémoniens  prétendoient  que 
leur  temple  de  Proserpine-Soteira  avoit  été  fondé  par  Orphée  ou 
Abaris.  Paus.  III.  13.  2. 

("°)  Diod.  Sic.  T.  I.  p.  103,  107  fin.  108. 
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difficile  d'imaginer  quelque  chose  de  plus  absurde  que  de 
croire  \cs  cérémonies  funèbres  d'un  peuple  quelconque  (cé- 
rémonies qui  se  célébroient  en  public  et  devant  les  yeux  de 
tout  le  monde)  être  devenues  des  opinions  sur  la  situa- 
tion des  hommes  après  la  mort ,  chez  un  autre  peuple  ,  et 
que  ce  peuple  eut  adopté  ces  opinions  par  ordre  d'un  phi- 
losophe voyageur  ,  qui  auroit  été  témoin  des  cérémonies. 
Et ,  quand  même  nous  pourrions  admettre  une  pareille 
absurdité ,  il  seroit  toujours  étonnant  qu'on  eut  omis , 
dans  ces  opinions  ,  les  parties  les  plus  essentielles  de  la  céré- 
monie ,  savoir  le  passage  du  fleuve  dans  la  nacelle  et  le  ju- 
gement des  morts.  Car  il  est  assez  connu  que  ces  particula- 
rités dans  les  fictions  des  Grecs  sont  d'une  date  postérieure. 
On  n'en  trouve  rien  chez  Homère  ,  le  poëte  le  plus  ancien 
que  nous  connoissions  et  qui  a  rapporté  ces  fictions  avec 
beaucoup  d'exactitude  ,  ce  qui  prouveroit  du  moins  que  ce 
ne  seroit  pas  Orphée  qui  auroit  fait  connoître  ces  particu- 
larités. 

Nous  avons  vu  plus  haut  que  Proserpine  n'étoit  pas  la 
déesse  de  Babylone.  Il  ne  paroîtra  pas  étonnant  que  M. 
Creuzer  croie  Perse-phone  avoir  été  une  déesse  des  Per- 
ses ,  mais  je  ne  puis  penser  que  les  preuves  que  ce  savant 
allègue  à  l'appui  de  cette  opinion  ,  paroissent  très  con- 
vaincantes à  celui  qui  les  examinera  avec  quelque  atten- 
tion (3"). 

Hécate  ,  l'une  C'est  ici  le  cas  de  dire  un  mot  d'une  autre 
des  divinités  de    ,,.,,,,  .         ,  »     i    >      t 

l'empire     des  deite  de  1  empire   des   morts ,    c  est  a   dire 

morts.  Hécate.    Sa  mère  Astéria  fut  la  fille  du  Titan 

Céus ,  et  son  père  Perses  fils  du  Titan  Crius.  Hésiode 
donne  une  description  pompeuse  du  pouvoir  que  lui  ac- 
corda Jupiter  ,  pouvoir  qui  ne  difl'ère  presque  en  rien  de 
celui  de  Jupiter  lui-même.  La  richesse  et  l'abondance  , 
la  gloire   dans  les  combats  et  dans  les  jeux  publics ,  la 

(3")  Creuzer,  Symb.  T.  I.  p.  733,  734. 
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sagesse  et  l'éloquence  ,  l'heureux  succès  de  toutes  sortes 
d'entreprises  et  plusieurs  autres  bienfaits  lui  sont  attribués 
sans  aucune  réserve  (^^^).  Mais  il  est  assez  évident  et 
avoué  d'ailleurs  par  les  interprètes  d'Hésiode  que  cette 
fiction  n'est  que  l'expression  d'une  opinion  particulière  et 
qu'elle  ne  contient  aucunement  les  idées  populaires  des 
anciens  Grecs  à  l'égard  de  cette  déesse.  Jamais  les  anciens 
Grecs  n'ont  attribué  un  pouvoir  aussi  étendu  à  une  déesse 
d'un  rang  inférieur.  Aucun  auteur  ne  confirme  ce  qu'Hé- 
siode ajoute  dans  cet  endroit  ,  savoir  qu'on  invoquoit 
Hécate  dans  tous  les  sacrifices  (^  '  '  )  ,  et  Hésiode  lui-même 
assure ,  dans  ses  Eoes ,  qu'Hécate  n'est  autre  qu'Iphi- 
génie  ,  élevée  au  rang  des  divinités  (^^'^).  Sans  vouloir 
défendre  cette  opinion  ,  il  est  clair  que  deux  manières 
aussi  différentes  de  représenter  la  même  déesse  ne  peuvent 
être  sorties  de  la  plume  d'un  même  poëte.  Il  seroit  d'ail- 
leurs étonnant  qu'Homère  n'eût  jamais  parlé  d'une  déesse 
aussi  puissante  ,  et  que  son  origine  fût  tellement  incer- 
taine que  chaque  auteur  en  donne  un  témoignage  à  peu 
près  différent  (^^^). 

Or ,  aussitôt  qu'on  veut  admettre  qu'Hécate  fut  une 
déesse  d'un  rang  inférieur  ,  la  preuve  qu'on  pourroit  tirer 
d'ailleurs   du   silence  d'Homère  perdroit  beaucoup  de  sa 

(3^  =  )  lies.  Th.  411— 452.  (^^s)  cf.  AVolffad  vs.  416. 

(31-^)  Ap.  Paus.  I.  43.  1. 

(3^*)  Nous  venons  de  parler  de  l'opinion  d'Hésiode.  Quelques- 
uns  prétendent  qu'elle  étoit  une  fille  de  Jupiter,  d'autres  de  Cérès. 
Bacchylides  dit  qu'elle  étoit  la  fille  de  la  .\uit.  .)Iusee  la  fait  des- 
cendre de  Jupiter  et  d'Astéria,  Phérécvde  d'Aristee.  Schol.  Apoll. 
Rhod.  III.  467.  cf.  1035.  cf.  Pherec.'fr.  32.  éd.  Stiirz.  Denvs  de 
Milet(ap.  Diod.  Sic.  T.  I.  p.  288.  cf.  Schol.  Apoll.  Rhod.  III.  200.) 
«onfond  Perses,  fils  de  Crius,  avec  Perses,  fils  du  Soleil,  frère 
d'^Eetès  ,  et  il  représente  Hécate  d'ailleurs  enlièreuient  à  la  manière 
d'Euhémère,  quoiqu'il  soit  assez  remarquable  qu'ici  llecaté  n'est 
pas  seulement  une  déesse  d'une  date  plus  récente,  j)uisqu'il  est  dit 
qu'elle  fonda  un  temple  à  Diane,  mais  qu'elle  y  est  aussi  repré- 
sentée comme  une  empoisonneuse  et  en  général  comme  un  person- 
nage d'un  caractère  cruel  et  sanguinaire. 
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force.  En  effet ,  pourquoi  n'admettrions-nous  pas  que  ce 
poëte  ait  pu  comprendre  Hécate  sous  la  dénomination  gé- 
nérale de  divinités  de  l'empire  des  morts  sans  qu'il  eût 
jugé  nécessaire  de  la  désigner  spécialement.  Pour  moi  , 
je  suis  persuadé  à  admettre  sans  difficulté  que  la  dignité 
d'Hécate ,  .  telle  qu'elle  est  caractérisée  dans  l'hymne  à 
Cérès  ,  a  été  reconnue  dès  cette  première  époque  de  la  my- 
thologie grecque.  Elle  y  est  représentée  comme  prenant  la 
part  la  plus  vive  à  la  perte  de  Cérès  (^^^)  ,  aussi  bien 
qu'à  son  bonheur ,  lorsqu'elle  eut  retrouvé  sa  fille  ;  le 
poëte  ajoute  que  depuis  ce  moment  elle  devint  Vaide  et  la 
compagne  de  Proserpi7ie[^^^).  Ce  passage  est  le  fonde- 
ment de  toutes  les  fictions  suivantes  à  l'égard  d'Hécate , 
comme  déesse  de  l'empire  des  morts.  Nous  ne  dirons  rien 
ici  de  la  confusion  d'Hécate  avec  Diane  ou  la  Lune.  Nous 
n'en  trouvons  aucune  trace  chez,  les  auteurs  les  plus  an- 
ciens. Hésiode  distingue  soigneusement  ces  trois  déesses  , 
et  les  Éginètes  avoient  des  statues  séparées  de  Diane  et 
d'Hécate  (3  ^«). 

Son  origine.  Les  Eginètes    racontoient  qu'Orphée  avoit 

bâti  un  temple  à  Hécate  et  ordonné  les  mystères  qu'on 
célébroit  en  son  honneur  ,  dans  leur  île(3^5).    Sans  oser 

(3i«)  Hymn.  Hom.  IV.  24  sq.  52  sq. 

(^'^'')    Ib.  440.    'En   T»    ol   TtQÔTtoXoq    y.al    67rdo)v  iTt^fr' avuadu , 

OU,  si  Ton  veut,  avaaar^,  pour  le  rapporter  à  Proserpine.  Mit- 
scherlich  et  Matthiae  rejetent  ce  vers  et  les  deux  précédents ,  comme 
interpolés,  mais  ^Principalement  parcequ'Hecaté  n'avoit  que  faire 
ici,  à  leur  avis.  Pour  moi  je  suis  à  ce  sujet  de  l'avis  de  J,  H.  Yoss, 
lorsqu'il  dit:  »Einen  so  wichtigen  Glaubenssatz  der  mystischen 
Verehrung  ohne  weiteres  als  unachtes  Einschiebsel  zu  verdamraen, 
war  ein  verwegener  Flug  der  hoheren  Critik."  Il  ne  paroît  pas  non 
plus  que  Ruhnkenius  ait  désapprouvé  ce  vers. 

{^^8j  Le  scholiaste  d'Hésiode  (p.  141  fin.  141  vrs.)  dit  que  la 
déesse  décrite  par  Hésiode  est  la  Lune.  S'il  en  est  ainsi ,  ce  seroit 
une  nouvelle  preuve  de  l'origine  récente  de  ce  passage.  Quelques- 
uns  ont  même  confondu  Hécate  avec  Pi'oserpine ,  p.  e.  Schol.  Soph. 
Ant.  1183. 

(3ï5)j  Paus.  II.  30.  1,  2.    Pausanias  ajoute  que  sa  statue  n'y  a 
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nous  fier  à  ce  témoignage  ,  il  est  bien  certain  qu'Hécate  ne 
fut  pas  la  déesse  de  Babylone  ,  comme  nous  l'avons  vu  plus 
haut  (3=^°).  Quant  au  temple  d'Hécate  en  Egypte  dont  parle 
Diodore  ,  s'il  y  fut  jamais  ,  il  aura  eu  la  même  origine 
que  les  portes  du  Cocyte  et  le  fleuve  Léthé  (^'^^).  D'ail- 
leurs nous  reviendrons  sur  ce  sujet ,  lorsque  nous  traite- 
rons des  mystères  d'Hécate  dans  l'ilc  de  Samothrace. 


qu'une  face,  et  qu'Alcaraène  fut  le  premier  qui  la  représenta  avec 
trois  visages. 

(320J  C'est  l'opinion  deSelden,  de  Dis  Syr.  p.  260.  Creuzer, 
Symb.  T.  L  p.  735.    Hermann,  Ilaiidb.  der  Myihol.  T.  I.  p.  42. 

(32')  Diod.  Sic.  T.  1.108.  lMularquc(de  Is.  elOsir.  p.  453. 
T.  Vil.  éd.  Ilcisk.)  dit  qu'il  croit  qu'Anubis  avoit  en  Egypte  la 
même  dignité  qu'Hécate  en  Grèce.  Mais  il  prend  pour  base  de  celte 
opinion  le  pouvoir  d'IIécalé,  qui  n'est,  comme  nous  l'avons  re- 
marqué, qu'une  fiction  de  date  plus  récente. 


CHAPITRE  XIV. 

Cérès,  déesse  de  ragriciilture.  —  Sa  part  à  la  providence  et  à  la 
justice  divine.  —  Son  origine.  —  Vesia,  la  déesse  tutélaire  des 
maisons  et  de  la  vie  domestique.  — Son  origine.  —  Vulcain, 
génie  du  feu  et  des  arts.  —  Son  influence  sur  les  hommes.  — 
Son  extérieur  et  son  caractère,  en  rapport  avec  son  origine. — 
Minerve,  déesse  tutélaire  des  arts.  —  Éminente  par  sa  pru- 
dence et  son  adresse.  —  Surtout  dans  la  guerre.  —  Pouvoir 
étendu  de  Minerve,  sous  d'autres  rapports.  —  Son  influence  sur 
le  sort  des  hommes.  —  Son  caractère.  —  La  part  qu'elle  prenoit 
à  la  justice  divine.  —  Son  origine.  —  Prétentions  des  Grecs.  — 
Rapports  concernant  l'origine  de  3Iinerve  de  la  Colchide  —  de 
la  Libye  —  de  l'Egypte  —  de  la  Phénicie. 

Cérès,  déesse  j\ous  venons  de  voir  que  les  Grecs  avoient 
fure'.'^'"'"""''  P'acé  les  trois  grandes  parties  de  l'univers 
sous  la  surveillance  de  trois  divinités  qui  te- 
noient  le  premier  rang  parmi  tous  ceux  qu'ils  adoroient. 
Aussitôt  qu'on  s'accoutuma  à  remplacer  ainsi  le  culte  des 
parties  mêmes  de  l'univers  par  celui  de  personnages  réels 
qui  les  gouvernoient ,  il  n'étoit  pas  étonnant  qu'on  mul- 
tipliât ces  personnages  ,  soit  d'après  les  phénomènes  qu'on 
observoit  dans  ces  parties  du  monde  ,  soit  d'après  les  dif- 
férents points  de  vue  dont  on  les  envisageoit.  Or  ,  comme 
ces  points  de  vue  dépendoient  en  grande  partie  des  occu- 
pations de  l'homme  ,  il  s'en  suivit  que  les  divinités  des 
Grecs  ,  qui  ,  comme  nous  l'avons  vu  ,  étoient  formées  , 
chacune  en  particulier  ,  sur  le  modèle  même  de  leurs 
adorateurs  ,  furent  distinguées  ,  quant  à  leurs  fonctions 
et  à  leurs  attributs  ,  d'après  la  manière  de  vivre  et  les 
occupations  du  peuple  qui  leur  offroit  ses  hommages.  Si  les 
Grecs  s'en  fussent  tenus  au  sabéisme  ,  ils  auroient  rap- 
porté au  Ciel  et  à  la  Terre  tous  les  attributs  qui  convien- 
nent à  ces  deux  parties  de  l'univers  ,  et  ils  eu  auroieat 
attendu  tous  les   bienfaits  qu'ils   pouvoient  en  attendre, 
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d'après  la  nature  de  chacune  d'elles.  Mais  le  culte  de  la 
nature  ayant  fait  place  aux  dieux  personnels  ,  au  moins 
pour  la  plus  grande  partie  ,  on  n'attribuoil  plus  les  mé- 
téores à  un  seul  dieu  :  on  devoit  accorder  le  même  pou- 
voir au  dieu  de  la  mer  ,  parceque  ,  sans  cela  ,  il  seroit 
impossible  de  s'imaginer  comment  il  auroit  pu  mouvoir 
l'éiéraent  qu'il  gouvernoit  j  on  ne  pouvoit  plus  regarder 
la  terre  seule  comme  cause  des  secousses  qui  l'ébranloient, 
ni  croire  qu'elle  même  cachât  dans  ses  entrailles  les  hom- 
mes que  le  souffle  de  la  vie  venoit  d'abandonner,  ou  qu'elle 
faisoit  germer  et  croître  la  semence  déposée  dans  son 
sein  :  chacun  de  ces  attributs  devint  la  fonction  d'une 
divinité  séparée.  Le  dieu  qui  surveilloit  la  terre  devoit 
produire  les  secousses  qui  l'agitent  si  fréquemment  dans 
la  patrie  du  peuple  dont  nous  nous  occupons.  Un  autre 
dieu  ,  qui  avoit  obtenu  l'empire  sur  tout  ce  qui  se  trouve 
au  dessous  de  la  surface  du  globe  ,  devint  le  souverain 
des  morts  qui  descendent  dans  ses  parties  internes.  Une 
troisième  divinité  enfin  fut  chargée  du  soin  de  sur- 
veiller le  développement  et  la  fertilité  des  grains  qu'on  y 
déposoit.  Et  encore  ces  fonctions  n'étoient  pas  toujours 
distinguées  avec  une  égale  exactitude.  Pluton  nous  en  a 
déjà  fourni  un  exemple.  Etant  souverain  des  parties  in- 
térieures de  la  terre  ,  la  dernière  fonction  dont  nous  ve- 
nons de  parler  fut  attribuée  aussi  bien  à  lui ,  et  surtout  à 
son  épouse  ,  qu'à  la  déesse  de  l'agriculture. 

C'est  ce  rapport  qui  nous  conduit  ,  par  une  transition 
très  facile  ,  à  poursuivre  notre  examen  des  principales 
divinités  des  Grecs ,  par  quelques  réflexions  sur  les  opi- 
nions qu'on  attachoit  à  la  déesse  à  qui  l'on  se  croyoit  re- 
devable d'un  des  plus  grands  bienfaits  ,  c'est  celui  du  soin 
de  la  subsistance  ;  et  c'est  ainsi  qu'en  rappelant  à  nos 
lecteurs  ces  principaux  traits  qui  caractérisent  l'état  de  la 
société  ,  les  moeurs  et  les  habitudes  ,  les  inclinations  et 
les  occupations  des  anciens  Grecs  ,   que  nous  avons  tâché 
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de  faire  connoître  dans  la  première  section  de  cet  ouvra- 
ge ,  nous  en  retrouverons  l'image  dans  les  divinités  qu'ils 
adoroient  ;  mëlhodc  d'autant  plus  nécessaire  pour  le  but 
que  nous  nous  sommes  proposé  ,  que  nous  nous  efforçons 
toujours  de  rapproclier  la  religion  de  la  morale  et  de 
signaler  leurs  rapports  mutuels. 

L'agriculture  jeta  les  fondements  de  la  société  ,  en  Grèce 
comme  ailleurs.  L'agriculture  donne  la  première  idée  du 
droit  de  propriété  ;  elle  attache  les  hommes  au  sol  qu'ils 
habitent  et  les  force  à  renoncer  à  la  vie  errante  et  vaga- 
bonde des  pâtres  et  des  chasseurs  ;  en  un  mot  l'agri- 
culture est  la  mère  des  lois  et  des  institutions  ,  de  l'ordre 
civil  et  de  tous  les  avantages  qui  en  résultent.  11  n'est 
donc  pas  étonnant  que  les  anciens  Grecs  attribuassent  une 
invention  aussi  utile  à  l'une  des  divinités  les  plus  vénéra- 
bles ,  à  Gérés  ,  fille  de  Saturne  ,  soeur  des  trois  premiers 
dieux  dont  nous  venons  de  parler.  On  la  distinguoit  de  la 
divinité  qui  prenoit  soin  de  la  culture  de  la  vigne  ,  et  la 
différence  qu'on  faisoit  entre  l'une  et  l'autre  est  une  preuve 
évidente  de  la  sagacité  aussi  bien  que  du  bon  goût  du 
peuple  qui  les  adoroit.  La  divinité  envers  qui  l'on  se 
croyoit  redevable  de  la  nourriture  nécessaire  éloit  une 
grave  déesse ,  qu'on  adoroit  et  qu'on  respectoit  comme 
une  mère  bienfaisante.  L'être  qui  avoit  inventé  le  breu- 
vage agréable  et  réjouissant  qui  ,  quoique  très  propre  à 
ranimer  les  forces  et  à  rendre  la  vigueur  à  l'économie 
humaine  ,  épuisée  par  les  maladies  ou  les  fatigues  ,  n'est 
pourtant  pas  de  la  dernière  nécessité  et  paroit  plus  destiné 
à  égayer  la  vie  qu'à  la  soutenir  ,  cet  être  fut  représenté 
comme  un  jeune  homme  gai  et  folâtre,  d'une  beauté  éblouis- 
sante et  presque  féminine  ,  inférieur  en  rang  à  la  déesse 
de  l'agriculture  ,  fruit  de  l'union  de  Jupiter  avec  une 
mortelle  et  le  plus  jeune  de  tous  les  dieux. 

Les  Grecs  ,  nation  née  pour  la  sociabilité  ,  la  gaieté  et 
les  plaisirs  ,  pouvoient  se  passer  aussi  peu  des  dons  de 
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Bacchus  que  des  bienfaits  de  Cérès  ,  mais  leur  goût  épuré 
leur  fit  observer  dans  l'extérieur  et  dans  le  caractère  de 
ces  deux  divinités  la  difFérence  qu'il  y  avoit  nécessairement 
entr'elles.  Gomme  nous  nous  sommes  proposés  de  parler 
séparément  des  hommes  élevés  au  rang  des  dieux  ,  l'ori- 
gine mortelle  de  Bacchus  nous  force  de  le  séparer  de  la 
déesse  avec  laquelle  il  a  d'ailleurs  tant  de  rapports. 

On  voit  ,  à  la  manière  dont  Homère  parle  de  Cérès  , 
qu'il  y  avoit  longtemps  qu'elle  étoil  connue  comme  déesse 
de  l'agriculture  (^).  C'est-elle  qui  avance,  pour  ainsi  dire  , 
elle-même  les  travaux  du  labourage  [^)  ,  qui  fait  croître 
les  céréales  {^)  et  qui ,  par  là  ,  donne  aux  mortels  l'abon- 
dance et  la  richesse  (*).  Et  ce  n'étoit  pas  seulement  le 
grain  nécessaire  à  la  confection  du  pain  qu'elle  faisoit 
croître  ,  mais  aussi  les  fruits  et  les  légumes.  Les  habitants 
de  l'Atlique  racontoient  que  Cérès  avoit  fait  connoître  le 
figuier  à  un  certain  Phytale  ,  pour  prix  de  l'hospitalité 
que  celui-ci  lui  avoit  donnée  (^).  Les  Phénéates  en  Ar- 
cadie  se  croyoient  redevables  à  Cérès  de  la  connoissance 
de  toute  sorte  de  légumes,  les  fèves  seules  exceptées  ('^). 
Et ,  quoiqu'on  voulut  que  la  Cérès  Malophoros  de  Mégare 
fut  ainsi  nommée  par  les  pâtres  de  ce  pays  (^)  ,  je  crois 
plutôt  que  ce  nom  désigne  sa  qualité  de  hâter  l'accroisse- 
ment et  la  fertilité  du  pommier. 

D'après  la  manière  dont  l'auteur  de  l'hymne  homérique 
à  Cérès  parle  de  cette  déesse  ,  elle  étoit  indépendante  de 
Jupiter ,   quant  au   pouvoir   spécial   qu'on   lui    attribuoit. 


(ï)  P.  e.  Hom.  II.  E.  500.  .V.  322.  cf.  Hes.  Op.  300.  Voyez 
ses  épithéles:  àyA«ô)!«()7«-oç  (Hjmii.  Hom.  IV.  4)  ;  wçfjtfôçoç,  d- 
y?.aôâc)ço^  Çib.  5^);  ulio  (Schcl.  ApoU.  Rhod.  1. 972)  ;  ono»  (Eust. 
II.  p.  201 . 1.  20);  ù/t«;.;.oï.ôçoç  (ib.  p.  1220.  1.  40.). 

{=)  Hom.  11.  E.  500.  (3)  Iles.  Op.  465  sq. 

C»)  Hyran.  Hom.  IV.  401  sq.    cf.  Hes.  Th.  969  sq. 

(5)  Paus.  1.37.  2. 

C')    Paus.  VIII.  15.  1.  cf.  I..37.  3. 

(7)  Paus.  I.  44.  4. 
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Irritée  à  cause  de  l'enlèvement  de  sa  fille  Proserpine  ,  elle 
arrêta  la  germination  du  grain.  Ce  fut  en  vain  qu'on  remua 
le  sol  et  qu'on  prit  tous  les  soins  possibles  pour  faire  réus- 
sir la  récolte  ,  les  malheureux  mortels  alloient  périr  de 
faim  ,  si  Jupiter ,  qui ,  aussi  bien  que  les  autres  dieux  , 
avoit  mis  tout  en  oeuvre  pour  apaiser  le  ressentiment  de 
la  déesse  ,  n'eût  enfin  résolu  d'envoyer  Mercure  à  son 
frère  Pluton  ,  pour  obtenir  la  permission  que  Proserpine 
retournât  vers  sa  mère  désolée.  Et  à  peine  Pluton  eut-il 
donné  son  consentement  que  la  terre  produisit  de  nouveau 
des  fruits  et  des  grains  et  que  des  herbes  et  des  fleurs 
couvrirent  sa  surface  (^).  Je  crois  que  nous  pouvons  al- 
léguer ici  cet  hymne  ,  sans  crainte  de  sortir  des  bornes 
que  nous  nous  sommes  prescrites  dans  cette  première  par- 
tie de  notre  ouvrage  ,  surtout  parceque  nous  voyons  que 
l'auteur  suit  ici  la  règle  commune  qu'on  voit  observée  à 
l'égard  de  toutes  les  divinités  grecques  ,  savoir  que  cha- 
cune a  un  pouvoir  illimité  à  l'égard  des  objets  qui  sont 
soumis  à  sa  surveillance  spéciale.  Cérès  étoit  donc  en 
effet  l'une  des  déesses  les  plus  bienfaisantes  qu'adorassent 
les  Grecs,  et  on  pouvoit  l'appeler  à  juste  titre  la  joie  et 
les  délices  des  dieux  immortels  aussi  bien  que  du  genre 
humain  (^). 
Sa  part  à  la  pro-       On  conçoit  que ,    sous  ce  rapport ,   Cérès 

vidence   cl  à  la  .  .  .    ™  .    i       '         i 

iusiice  divine,  avoit  aussi  une  mtluence  très  étendue  sur 
le  sort  des  mortels;  et  cette  influence,  jointe 
à  celle  qu'elle  exerçoit  par  les  lois  et  les  institutions 
qu'on  regardoit  comme  les  effets  de  l'agriculture ,  étoit 
sans  doute  assez  grande  pour  qu'il  ne  soit  pas  besoin  de 
chercher  d'autres  exemples  de  la  part  qu'elle  prenoit  à 
l'administration  des  affaires  humaines  ou  à  la  justice  di- 

(8)  Hymn.  Hom.  IV.  305  sq.    476  sq. 

jd&uyâxoLq   &t'7ixoXai    r'   ùvup    xul    yânfiu   TÎTXiy.itu. 

Hymn.  Hom.  IV.  269. 
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vine  ,  desquels  exemples  ,  au  reste  ,  nous  trouvons  quel- 
ques-uns dans  des  traditions  qui  sont  rapportées  par  les 
auteurs  à  i'ëjjoque  dont  nous  nous  occupons  dans  ce  mo- 
ment. Suivant  ces  auteurs  Cércs  avoit  pi  omis  aux  Phéné- 
ates  qu'elle  ne  souOViroit  pas  que  jamais  il  tombât  plus  de 
cent  de  leurs  soldats  dans  les  combats  auxquels  ils  pren- 
droient  part.  C'étoit ,  disoil-on  ,  en  récompense  du  se- 
cours que  cette  peuplade  de  l'Arcadie  lui  avoit  prêté  pour 
retrouver  sa  fille  (^°).  Les  fables  d'Érichthonius  ,  qu'elle 
punit  pour  avoir  osé  abattre  quelques  arbres  dans  sa  forêt 
sacrée  (^  *) ,  d'Ascalabus  ,  changé  par  elle  en  oiseau,  par- 
cequ'il  s'étoit  moqué  d'elle  (^^^),  de  Colonlas  ,  qui  périt 
dans  les  flammes  avec  sa  maison  ,  parcequ'il  n'avoit  pas 
voulu  la  recevoir  (^3) ,  sont  autant  d'exemples  dont  on 
pourroit  facilement  augmenter  le  nombre  ,  mais  que  nous 
omettons  ici  ,  parcequ'elles  n'appartiennent  jjrobablement 
pas  à  des  traditions  aussi  anciennes  que  le  veulent  faire 
croire  les  auteurs  qui  les  rapportent ,  tandis  qu'il  se  con- 
çoit assez  facilement  ,  même  sans  ceux  que  nous  venons 
d'alléguer ,  qu'on  attribuoit  à  celte  déesse  ,  comme  aux 
autres  ,  le  pouvoir  de  récomj)enser  les  services  qu'on  lui 
rendit  et  de  se  venger  des  insultes  ou  des  injustices  dont 
on  se  rendoit  coupable  envers  elle.  Mais  il  est  certain  que, 
chez  les  poètes,  Cérès  est  toujours  beaucoup  plus  modérée 
que  Junon  et  cjue  plusieurs  autres  déesses  {^^). 
Son  origine.  H  ne  seroit  pas  étonnant  que  les  Grecs  ,  qui 
revendiquoient  avec  tant  de  zèle  l'honneur  d'avoir  vu 
naître    dans  leur  pays  les  divinités  qu'ils  adoroient,  ne 


('°)  Con.  narr.  15. 
(^^)   Calliiu.  hyiun.  in  Cer. 
(^^)  Anton.  Lib.  2'i.  ('3)  Paus.  II.  35.  3. 

(^■*)  Euslathi;,  coiiune  nous  l'avons  déjà  remarqué,  observe  que 
m  Cérès  ni  Hacchus  ne  prennent  part  au  combat  des  dieux.  Eustath. 
ad  11.  |).  1205.  1.  20.  L'epithele  Erhmys  qu'on  lui  donna  en  Ar- 
cadie  ne  doit  son  origine  qu'à  son  juste  ressentiment  contre  Nep- 
tune. Paus.  VIII.  25.  4. 
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fussent  surtout  jaloux  de  cet  honneur  à  l'égard  de  Cérès. 
Cependant  il  est  remarquable  que ,  bien  que  plusieurs 
nations  de  la  Grèce  assurassent  que  Cérès  leur  avoit  appris 
le  premier  l'agriculture  ,  aucune  d'elles  ne  prélendoit 
qu'elle   naquit  dans  sa  patrie. 

Les  Cretois  alloient  certainement  plus  loin  que  les  au- 
tres ,  puisqu'ils  assuroient  que  Cérès  apparut  d'abord  non 
seulement  dans  leur  lie  ,  mais  qu'elle  passa  de  là  en  At- 
tique  ,  en  Sicile  et  enfin  même  en  Egypte  (^^).  Nous  ne 
nous  amuserons  pas  à  réfuter  ces  prétentions  ,  ni  celles 
des  Siciliens  ,  qui  soutenoient  leur  droit  au  même  honneur 
avec  non  moins  d'animosité  que  les  Cretois  ,  en  disant 
qu'il  seroit  absurde  de  croire  que  Cérès  ne  se  fut  mani- 
festée le  premier  dans  l'île  qui  lui  fut  consacrée  et  dont 
la  principale  richesse  consiste  dans  les  bénédictions  dont 
elle  la  comble  régulièrement  chaque  année  (^  ^).  Les  A- 
théniens  avouoient  que  Cérès  vint  de  l'étranger  ,  mais  que, 
dans  la  Grèce  proprement  dite  ,  elle  se  montra  d'abord  en 
Attique  (^ '') ,  et  cette  prétention  parut  se  confirmer  par 
les  traditions  de  plusieurs  autres  nations.  Les  Phliasiens 
avouoient  qu'ils  avoient  reçu  le  culte  de  Cérès  d'Eleu- 
sis (^^).  Les  Messéniens  racontoient  qu'un  certain  Cau- 
con  fut  le  premier  qui  leur  apprit  les  mystères  d'Eleu- 
sis ,  redintégrés  et  célébrés  dans  la  suite  avec  plus  de 
pompe  par  Lycus  et  Méthapus  ,  Athéniens  (^^).  Les  Pa- 
tréens  accordoient  à  Triptolème  l'honneur  de  leur  avoir 
fait  connoître  l'usage  des  bienfaits  de  Cérès  ('^°).  Le 
même  prince  auroit  enseigné  l'agriculture  à  Arcas(^^), 
quoique  les  Arcadiens  prétendissent  que  leur  province  fut 
le  théâtre  de  ce  qui  se  passa  après  l'enlèvement  de  Proser- 

(^')  Diod.  Sic.  T.  I.  p.  393. 
{'<^)  Diod.  Sic.  T.  L  p.  385.  cf.  p.  331. 
(^7)  Ib.  et  p.  333.  cf.  Hymn.  Hom.  IV.  270  sq.  296  sq.  Paus. 
L38.  6.  Apollod.  1.5. 

(ï8)  Paus.  II.  14.  2.  (19)  Paus.  IV.  1.  4,  5. 

(^°j  Paus.  VII.  18.  2.  (  =  ^)  Paus.  VIII.  4.  1. 
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pine ,  dont  nranmoins  ils  racontoicnt  les  circonstances 
d'une  manière  dinércntc  des  autres  Grecs  (^^;.  Les  Phé- 
néates  avoicut  les  mêmes  cérémonies  que  les  Kleiisiniens  , 
qu'ils  anroiciil  rcru  di;  Naiis  ,  |)elil  fils  d'Eumolpe  ,  quoi- 
qu'ils ajoutassent  (juc  Cérès  avoit  (U'-jk  été  dans  leur  con- 
trée pour  leur  apprendre  la  cidlure  des  légumes  ,  avant 
l'arrivée  de  Naiis  ,  et  (jue  ceux  (pii  l'avoienl  reçue  avoient 
bâti  un  temple  et  institué  des  cérémonies  en  son  lion- 
ncur('^).  Enfin  la  |)lnpart  des  républicpies  {grecques 
avoient  la  coutume  d'envoyer  annuellement  à  Allu'-nes  les 
prémices  de  leurs  moissons  ,  en  témoignage  de  leur  re- 
connoissance  pour  la  communication  des  bienfaits  accordés 
par  Cérès  à  celte  ville  ,  et ,  suivant  Isocrate  ,  la  Pythie 
leur  recommanda  souvent  do  ne  pas  négliger  ce  de- 
voir (^*). 

Il  y  eut  aussi  des  nations  (|ui  nioient  entièrement  les  pré- 
tentions des  Alli('iiiens.  Les  Argivcs  assuroicnl  que  Cérès 
étoit  venue  d'abord  dans  lenr  pays  ,  cpie  Pélasgus  lui  avoit 
appris  le  sort  de  sa  fille  ,  et  (pie  Triptolème  ,  qui ,  selon  les 
Atliéniens  ,  avoit  répandu  le  culte  de  Cérès  dans  la  Grèce, 
étoit  le  fils  d'un  hiérophante  d'Argos  qui  avoit  quitté  sa  pa- 
trie ,  à  cause  d'une  querelle  (piil  avoit  eue  avec  le  roi 
Agénor ,  cl  qui  s'éloit  établi  à  Athènes  ,  où  il  avoit  insti- 
tué les  mêmes  cérémonies  qui  se  célébroient  depuis  long- 
temps à  ArgosC*').  Les  Mégariens  assuroient  qu'ils  avoient 
eu  des  temples  de  Cérès  longtemps  avant  l'arrivée  de  cette 
déesse  en  Attique  ,  et  ils  ajouloient  (pi'elle  étoit  aussi 
venue  chez  eux,  pour  y  chercher  sa  fille  (*'*),  Les  Si- 
cyoniens  avoient  une  tradition  à  peu  près  semblable  à  celle 
des  Athéniens  consignée  dans  l'hymne  à  Cérès  {'^^). 

Si  ,   après  ces  traditions  des  Grcîcs  ,    nous  demandons 

(=»=*)  Paus.  Vin. /l2.  2.  {'^)  Pans.  VIII.  l 'i  fin.    l.j  in. 

(=«*)   Isocr.  Panegyr.  (Oralt.  Ail.  éd.  Hekk.  T.  II.  |..  M.). 
(=5)  Pans.  I.  14.  2.  cf.  II.  18.  3.  ib.  35.  3.  VII   27.  3. 
{'")  Paus.  L  39.  ib.  43.  2.      (  =  ?)  Paus.  IL  5  fin. 
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d'où  le  culte  de  Cérès  a  j)u  se  re'pandre  en  Grèce  ,  He'ro- 
dote  nous  répond  que  les  filles  de  Danaûs  avoient  apporté 
les  Thesmophories  d'Egypte  en  Argolide  et  les  avoient  en- 
seignées aux  femmes  des  Pélasgos(*^) ,  etDiodore  nous  as- 
sure qu'Erechlhée  ,  roi  d'Allièncs  ,  étoit  Egyptien  d'origi- 
ne ,  et ,  étant  venu  de  l'Egypte  en  Attique  avec  une  provi- 
sion de  bled  ,  dans  un  temps  oîi  l'Attique  é!oil  en  proie  à 
la  famine ,  il  y  institua  en  même  temps  les  cérémonies 
qu'on  célcbroit  en  Egypte  en  l'honneur  d'Isis  (^^). 

Quant  à  cette  prétention  des  Egyptiens  ,  il  suflSt  de  faire 
observer  que  Diodore  lui-même  ,  qui  d'ailleurs  est  très 
porté  à  admettre  les  absurdités  de  ces  prêtres  ,  refuse  d'a- 
jouter foi  à  leurs  relations  concernant  Erechthée.  Pour  ce 
qui  concerne  les  Thesmophories  ,  Hérodote  ne  dit  pas 
qu'elles  aient  été  instituées  d'abord  à  Athènes  ,  mais  à  Ar- 
gos  ,  et  que  ,  par  les  violentes  commotions  occasionnées  en 
Péloponnèse  par  le  retour  des  Héraclides ,  ces  cérémonies 
furent  négligées  dans  la  péninsule,  excepté  dans  l'Arca- 
die  ,  la  seule  province  qui  fut  préservée  des  révolutions  qui 
troublèrent  les  autres  états.  Or,  si  l'on  pouvoit  prouver 
que  les  cérémonies  qu'on  célébroit  à  Eleusis  avoient  été 
instituées  après  le  retour  des  Héraclides  ,  on  pourroit 
croire  que  les  Athéniens  les  reçurent  des  Arcadiens  , 
avec  les  autres  fêtes  de  Cérès  ,  et  par  conséquent  avec 
les  Thesmophories ,  ou ,  si  l'on  pouvoit  trouver  des  tra- 
ces d'une  transmission  antérieure  du  culte  de  Cérès  de  l'Ar- 
cadie  en  Attique  ,  on  pourroit  admelti^e  qu'Hérodote  , 
lorsqu'il  excepte  l'Arcadie  des  pays  où  les  Thesmophories 
furent  négligées  ,  n'a  voulu  parler  que  des  cantons  du  Pé- 
loponnèse ,  et  que  par  conséquent  il  ne  nie  pas  que  ces 
fêtes  aient  aussi  été  conservées   en  Attique ,  ou  qu'il  ne 

(=8)  Herod.  IL  171.  Clément  d'Alexandrie  (Protrept.  T.  I.  p. 
12.)  attribue  ceci  à  Mélainpus  :  mais  je  soupçonne  qu'il  a  pensé  au 
culte  de  Bacchus ,  dont  Hérodote  et  Diodore  attribuent  l'institution 
à  Mélampus.  {^^)  Diod.  Sic.  T.  I.  p.  34. 
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parle  que  des  Thesmophories ,  et  aucunement  des  autres 
fêles  instituées  en  l'honneur  de  Cérès.  Mais  ni  l'une  ,  ni 
l'autre  de  ces  suppositions  ne  sont  soutenables.  Les  céré- 
monies éleusiniennes  sont  certainement  plus  anciennes  que 
le  retour  des  Héraclides  (^°) ,  et  bien  loin  qu'on  ait  pu  dé- 
montrer que  le  culte  de  Cérès  a  passé  de  l'Ai'cadie  en  At- 
tique  ,  les  Arcadiens  au  contraire  avouoient  eux-mêmes 
que  les  cérémonies  éleusiniennes  au  moins  leur  sont  venues 
de  l'Attique  ,   comme  nous  le  voyons. 

Encore  ,  lorsqu'on  réfléchit  aux  difficultés  que  trouvent 
plusieurs  savants  de  nos  jours  dans  les  relations  à  l'égard 
de  l'expédition  de  Danaûs  ,  difficultés  dont  nous  avons 
parlé  dans  le  commencement  de  cet  ouvrage  ,  l'histoire 
entière  de  la  transmission  des  Thesmophories  devient  ex- 
trêmement douteuse  ;  et ,  quand  même  Cérès  auroit  été 
d'origine  étrangère  ,  Gérés  Thesmophoros  au  moins  est 
bien  assurément  indigène.  Ceci  cependant  pourroit  s'ex- 
pliquer ,  si  l'on  admet  qu'Hérodote  ,  en  se  servant  du  mot 
Thesmophories  .  n'a  prétendu  parler  que  des  cérémonies 
qui  dans  la  suite  ont  été  adoptées  dans  les  fêtes  que 
les  Grecs  appeloient  Thesmophories  ;  et ,  quand  même 
ces  fêles  seroient  entièrement  d'origine  grecque  ,  je  crois 
qu'au  moins  pour  les  cérémonies  d'Eleusis  il  faut  en  revenir 
à  l'Egypte.  Les  Egyptiens  assuroient  que  ces  cérémonies 
étoient  les  mêmes  que  celles  qu'ils  célébroient  en  l'honneur 
d'Isis(^^).  Hérodote  parle  de  railleries  usitées  dans  le 
culte  de  cette  déesse  :  elles  accompagnoient  aussi  le  culte 
de  Cérès,  selon  l'hymne  homérique  (^^).  D'ailleurs  il 
est  évident  que  les  Grecs  trouvoient  quelque  conformité 

(30)  Apollodore  rapporte  l'arrivée  de  Cérès  en  Atlique  au  temps 
dePandion.  IIL  14.  7. 

(3ï)   Diod.  Sic.  T.  Lp.  107. 

(S-)  Quanta  Isis,  voyez  Ilerod.  II.  CO;  à  Cérès,  Apollod.  I.  5. 
I.  Arislopli.  Ilan.  387.  Hyiiin.  llom.  IV.  202  sq.  Les  fêles  de 
Cérès  n'éloient  cependant  pas  les  seules  dans  lesquelles  on  se  per- 
mettoit  des  railleries.  Herod.  V.  83. 
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entre  le  culte  des  deux  déesses  ,  parceque  les  Hermio- 
néens  ,  par  exemple  ,  célébroient  les  mystères  de  Cérès 
dans  le  temple  d'Isis  et  de  Sérapis  (^^).  Enfin  la  tradition 
même  concernant  l'arrivée  de  Cérès  en  Atlique  paroit 
donner  les  indices  les  plus  certains  à  l'égard  de  la  ques- 
tion qui  nous  occupe  dans  ce  moment.  Nous  ne  voulons 
pas  parler  du  récit ,  qu'on  trouve  clieï  Plutarque  ,  d'Isis 
vagabonde  ,  arrivant  à  Byblus  et  soignant  l'éducation  du 
fils  du  roi(^*):  tout  cela  est,  pour  ainsi  dire,  copié 
dans  l'hymne  homérique  :  mais  la  tradition ,  consignée 
dans  cet  hymne  même  ,  d'une  déesse  qui  en  cherche  une 
autre,  qu'elle  vient  de  perdre  et  qu'elle  retrouve  à  la  fin, 
me  paroît  assez  conforme  au  caractère  des  histoires  d'O- 
siris  et  d'Isis  ,  d'Adonis  et  de  Vénus  ,  d'Attys  et  de  Cy- 
bèle(^^),  pour  nous  donner  le  droit  de  croire  que  cette 
tradition  soit  puisée  à  la  même  source  ;  et ,  en  ajoutant  à 
cette  réflexion  la  conformité  des  fêtes  et  l'aveu  des  Grecs 
eux-mêmes  , .  qui  regardent  Cérès  comme  une  divinité 
étrangère  ,  je  crois  que  nous  pouvons  admettre  que  le 
culte  de  Cérès  fut  d'origine  égyptienne. 

Néanmoins  ce  ne  furent  pas  sans  doute  des  prêtres  égyp- 
tiens qui  transplantèrent  ce  culte  en  Grèce.  La  différence 
des  histoires  de  Cérès  et  d'Isis  prouve  assez  ou  que  les 
Grecs  n'ont  jamais  bien  connu  celle-ci  ou  qu'ils  l'ont  con- 
sidérablement mutilée.  Quelle  différence  (pour  nous  con- 
tenter de  ces  exemples)  entre  Pluton  ,  l'adversaire  de  Cé- 
rès, et  Typhon,  le  cruel  ennemi  d'Isis;  où  trouve-t-on 
dans  la  mythologie  grecque  Horus  et  Bubastis  ,  enfants 
de  Cérès  (^  *^)  ;   quelle  différence  encore  entre  Osiris  et  Pro- 

(33)  Paus.  II.  34.  10. 

(34)  Plut,  de  Is.  et  Osir.  p.  407  sq. 

(35)  cf.  Corn.  N.  D.  28.  p.  210.  (Opusc.  Myth.)  et  Heyne  ad 
ApoUod.  II.  1.  3.  (T.  II.  p.  257.).  On  trouve  les  mêmes  traits  dans 
l'histoire  des  erreurs  d'Io,  cherchant  Épaphus.  Apollod.  II.  1.  3 
fin.  cf.  Jablonski,  Panth.  ^gypt.  Part.  HI.  p.  60  lin.  61. 

(3'')  M.  Hug  (ùber  den  Mythos,  p.  70  sq.)  tâche  de  donner  la 
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serpine  ;  et  d'où  vient  que  le  culte  de  Bacchus  ,  qui  a 
tant  de  rapports  avec  celui  de  Cérès  ,  ne  fut  pas  trans- 
planté dans  le  même  temps  (^^j?  Que  si  nous  avou- 
ons par  conséquent  l'origine  ég-yplienne  du  culte  de  Cé- 
rès ,  il  faudra  avouer  en  même  temps  que  ce  furent 
probablement  les  Phéniciens  qui  le  firent  connoîtrc  aux 
Grecs. 
Vesia,  la  dées-       L'agriculture  est  la  principale   cause  de 

se   tiitélaire   des    ,,,,,.  ,      ,  ,  t  >         •      ii 

maisons  et  de  la  letabbsscment  des  peuples.  L  agriculture 
vie  domestique,  change  les  Nomades  en  citoyens.  L'agricul- 
ture est  la  source  de  l'ordre  dans  la  société  et  de  la  vie  do- 
mestique. Seroient-ce  ces  reflexions  qui  auroient  engagé 
Hésiode  à  placer  la  déesse  tutélaire  de  la  vie  domestique  , 
ou  ,  pour  mieux  dire  ,  la  personnification  du  foyer  ,  à  côté 
de  Cérès  ,  comme  la  fille  ainée  de  Saturne  et  comme 
soeur  des  trois  souverains  de  l'univers  (^^)? 

Nous  ne  trouvons  pas  encore  cette  déesse  chez  Homère  j 
mais  ,  ce  qui  est  très  remarquable  ,  le  fondement  de  la 
personnification  s'y  trouve  ,  par  exemple  dans  le  passage  où 
la  table  hospitalière  et  le  foyer  domestique  d'Ulysse  sont 
invoqués  pour  confirmer  une  prédiction  (^^) ,  ce  qui  fut 
sans  doute  aussi  l'origine  de  la  coutume  qu'observoient  les 
étrangers  ,  lorsqu'ils  venoient  implorer  la  protection  du 
maître  de  la  maison.  Ils  se  plaçoient  alors  auprès  du  foyer 
domestique  ,  comme  pour  se  mettre  sous  la  même  protec- 
tion dont  jouissoient  les  membres  de  la  famille,  et  pour  sol- 
raison  de  tous  ces  changements ,  mais  ses  explications  mêmes  sont 
des  conjectures. 

(37)' 11  est  vrai  qu'ApoUodore  (III.  14.7.)  l'assure,  mais  Hé- 
rodote (II.  5'2.)  dit  expressément  que  Bacchus  fut  le  plus  jeune  des 
dieux  de  la  Grèce. 

(3«)  Th.  454.  cf.  Hymn.  Hora.  III.  22. 

(sî»)  Hora.  Od.  S.  158  sq. 

"Içd)    vî'v  Zifix;  iTçâiiK.   &fûv ,   ierit]  tt   rffâTtt^a  , 
' Içiv   t'   'OâvoijOi;   à/if/toroç  ,    ijy   àffVKÛvb), 

Eus'.alhe  fait  la  même  réflexion  sur  l'expression  connue,   aiâ{oa'.l■^ 
à(  fu}.u&(>ov.  ad  11.  p.  691. 1.  10. 
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liciter  les  mêmes  avantages  et  les  mêmes  privilèges  (*°)  , 
tandis  que  personne  n'osoit  approcher  de  ce  symbole  véné- 
rable que  dans  un  état  décent  et  avec  des  marques  de  re- 
spect('^^).  Une  fois  personnifiée,  Vesta  devint  une  des 
déesses  les  plus  vénérables  ,  et  on  raconloit  dans  la  suite 
que  ,  quoique  Neptune  et  Apollon  eussent  tâché  d'obtenir 
sa  main  ,  elle  se  consacra  par  un  serment  solennel  à  une 
virginité  éternelle  ,  sacrifice  que  Jupiter  récompensa 
par  l'honneur  du  culte  tant  public  que  domestique  ,  dans 
les  temples  et  dans  les  demeures  particulières  (*")• 
Son  origine.  Personne  ne  doutera,  j'espère,  que  celte 
déesse  ,  dont  nous  pouvons  retracer,  pour  ainsi  dire,  l'ori- 
gine dans  les  ouvrages  des  poètes  ,  ne  fut  entièrement 
grecque  ,  dès  le  commencement  de  son  existence.  Héro- 
dote la  place  aussi  parmi  les  divinités  dont  le  nom  même 
ne  fut  pas  emprunté  aux  Egyptiens  ('^^).  Ainsi,  quand 
même  il  faudroit  en  croire  Diodore  ,  qui  assure  que  les 
Égyptiens  avoient  cependant  leur  Vesta  ,  aussi  bien  que 
les  Grecs  ,  témoignage  confirmé  par  les  découvertes  de 
Champollion  ('^'^) ,  quand  même  les  Arimaspes  ('^^) ,  les 
Scythes  (*^)  ,  les  Perses  (*^)  auroient  eu  une  semblable 

('^°)    Hora.  Od.  H.  153  sq. 
(*^)  Hes.  Op.733. 

Mtjà'    (tidoZn   yovy   TtfTVC.Xayfifvoç   ivâo&fv   olxs 
E^ifj    iaTTfkc.dov   •7raoa'i(uvf/.tfv  ,    ce?.?.     â?.lual}ai,. 

(*=)  ïïymn.  Hom.  III.  21—32.  cf.  Hymn.  Hom.  XXIX.  Dans 
la  mythologie  euhémérique  elle  est  l'inventrice  de  l'art  de  bâtir  des 
maisons.  C^^)  Herod.  II.  50. 

C^'^)  Panth.  Égypt.  Livr.  II.  pi.  19.  Je  vois  maintenant  que 
j'ai  été  un  peu  sévère  envers  Hérodote  (lets  over  ChanipoUion , 
p.  117 — 120j;  car  il  est  toujours  vrai  qu'il  rapporte  le  témoi- 
gnage même  des  Egv|itiens. 

(45)  Diod.  Sic.  T.  I.  p.  105. 
(+«j  Herod.  lY.  59. 

(*7)  Ilyde  (Hist.  rel.  vetl.  Pers.  p.  142)  croit  que  le  culte  de 
Vesta  est  le  culte  du  feu;  mais  l'un  ressemble  autant  à  l'autre  que 
le  foyer  au  feu  qui  y  est  allumé.  Il  veut  que  iaiif.  dérive  du  mot  hé- 
braïco-chaldéen  esta  (feu).  Pour  moi  je  ne  crois  pas  que  cette  éty- 
mologie  soit  juste,  mais,  quand  même  il  en  seroit  ainsi,  il  n'en  est 
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déesse ,  Vesta  ,  la    personnification  du  foyer  domestique 
n'en  sera  pas  moins  grecque  d'origine. 
Vulcain,   génie       Si  les   Grecs  adorèrent  le  foyer  domesli- 
arts.  que   et  en  firent  une  déesse    tulélaire    du 

bonheur  des  familles ,  il  n'est  pas  étonnant 
qu'ils  aient  imaginé  un  dieu  à  qui  ils  attribuoicnt  l'origine  • 
et  la  surveillance  du  feu  qu'on  y  entretenoit  et  qui  éloit 
si  nécessaire  tant  à  la  vie  domestique  qu'au  besoin  des  arts  , 
point  de  vue  qui  fut  la  cause  que  bientôt  le  dieu  du  feu  fut 
considéré  comme  le  génie  des  arts. 

iSous  avons  vu  auparavant  qu'il  est  très  probable  que 
Yulcain  .  d'après  Homère,  fils  de  Jupiter  et  de  Junon  , 
selon  Hésiode,  de  Junon  seule  C^^),  ait  remplacé  le  génie 
du  feu  qu'adoroient  les  plus  anciens  habitants  de  la  Grèce 
et  qu'ils  appdoient  Promélhée. 

Vulcain  se  manifeste  comme  génie  du  feu  dans  son  com- 
bat avec  le  fleuve  Xanthus.  Dans  ce  combat  il  fait  sortir  le 
feu  du  sein  de  la  terre  ,  pour  réprimer  la  violence  du  tor- 
rent ,  et  il  dirige  les  flammes  ,  dont  la  force  irrésistible 
est  appelée  l'haleine  de  Vulcain  C^^).  Il  est  évident,  par 
tout  ce  passage  ,  que  ,  lorsque  le  poëte  désigne  quel- 
quefois le  feu  du  nom  même  de  la  divinité  qui  y  présidoit , 
il  ne  se  sert  alors  que  d'une  trope  très  usitée  ('°)  ;  et ,  s'il 
resloit  encore  quelque  doute  à  cet  égard  ,  nous  n'aurions 
qu'à  suivre  le  dieu  dans  ses  ateliers.  Homère  le  représente 
dans  son  palais  d'airain  ,  qu'il  avoit  forgé  lui-même  ,  sur 

pas  moins  vrai  que  le  mot  *,i«  faisoit  depuis  longtemps  partie  de  la 
langue  grecque  avant  qu'on  ne  s'avisât  d'en  faire  une  déesse. 
(48)  Th.  927  sq.     cf.  AnoUod.  1.3    5. 
(♦»)  Hom.  U.  <P.  333  sq.  342  sq.  3"55.  cf.  Hymn.  Hom.  11.115. 

'Oqoa    6f    :tvq    avtxittf   flirj   x/cis     Ilg  aù^oto. 

(5o)  P.  e.'Hom.  II.  -B.  426.  *;o;  'Hqaizo.o.  II. /.  468.  P. 
88.  Diodore.  tout  en  métamorphosant  Vulcain  en  homme,  selon  sa 
coutume,  et  le  représentant  comme  l'inventeur  de  la  métallurgie, 
remarque  cependant  avec  beaucoup  de  justesse:  %ni  x6  ttvç  oirot 

{o!  ât;ai.voyo't)  zf  xni  .ràrrfi  ol  dr&çoi.Toi.  rrQoOHyoQfVbOtv 
"Hqniçoy  ,  flq  firi';fir,v  x«i  r*/iif>  d&drniov  iv&f/ifvot  Trjr  ii  àç- 
pf^ç    rô)    xoivw  jiiro   àtâonivriv   tx  tQyioinr.    T.  I.  p.  390. 


303 

l'Olympe,  où,  entouré  de  ses  instruments  ,  il  étoit  occupé  à 
fabriquer  des  chefs-d'oeuvre  d'art  ,  auxquels  il  comrauni- 
quoit  les  propriétés  les  plus  rares  et  les  plus  miraculeuses. 
Le  travail  le  fatigue  comme  un  mortel ,  et ,  lorsqu'il  ap- 
prend que  Thétis  est  venue  le  trouver  ,  il  s'essuie  le  vi- 
sage et  la  poitrine  et  s'habille  ,  pour  aller  au  devant 
d'elle ,  absolument  comme  un  ouvrier  ordinaire  ,  mais  ses 
ouvrages  admirables,  des  statues  d'airain  auxquelles  il  don- 
ne le  mouvement  et  la  parole  ,  prouvent  assez  qu'à  l'exté- 
rieur d'un  homme  il  joint  le  génie  et  le  pouvoir  miraculeux 
d'une  divinité  (^^). 

Vulcain  avoit  donné  des  preuves  de  ces  talents  ,  dès  sa 
plus  tendre  jeunesse  (^^)  ;  les  palais  des  dieux  (^2),  le 
sceptre  dont  Jupiter  avoit  fait  présent  à  Agamemnon  (^*) , 
la  cuirasse  de  Diomède  (**)  ,  l'égide  de  Jupiter  (5'^)  ,  les 
armes  d'Achille  i^^'')  ,  les  chiens  immortels  d'or  et  d'ar- 
gent qui  gardoient  l'entrée  du  palais  d'Alcinous  (^^)  ,  les 
cymbales  d'airain  dont  se  servoit  Hercule  pour  chasser  les 
oiseaux  de  Slymphale(^^) ,  tout  cela  fut  son  ouvrage.  Il 
ne  se  borna  pas  seulement  à  fourbir  les  métaux  (''°) ,  il 
avoit  aussi  formé  de  terre  la  belle  Pandore  (*'^)  et,  sui- 
vant quelques-uns  ,  les  taureaux  aux  pieds  d'airain  d'^é- 
tes(<î^). 

(5^)  Hom.  II.  -^.  369  sq.  Suivant  quelques-uns  l'homme  d'ai- 
rain de  Crète  (Talos)  fui  l'ouvraffe  de  Vulcain.  Apollod.  I.  9.  26. 
Est-il  étonnant  qu'on  ait  représenté  dans  la  suite  Promélhée,  qui, 
comme  nous  avons  vu,  a  tant  de  rapport  avec  Vulcain,  comme  le 
créateur  de  l'homme  ? 

(5^)  Hom.  II.  2;,  400  sq.  (5  3)  Hom.  II.  ^.  607.  S.  167. 

(54)  Hom.  II.  B.  101.  (55)  Hom.  II.  0.  195. 

(sû)  Hom.  H.  O.  .308  sq.  (s^)  Hom.  II.  ^. 

(58)  Hom  Od.  n.  91  sq.  (5»)  Apollod.  II.  5.  6. 

C^")  Homère  rapj)elle  le  chaudronnier  {x(i/.y.fiq).  II.  0.  309. 
Il  paroît  assez  par  les  passages  que  nous  venons  de  citer  que  Dio- 
dore  rétrécit  trop  le  cercle  de  ses  attributions,  lorsqu'il  dit  que 
Vulcain  forjeoilles  armes  défensives  pour  les  guerriers,  tandis  que 
Minerve  s'exercoit  aux  arts  pacifiques.   T.  I.  p.  260. 

(''i)'Hes.  Th.  571  sq.     cf.  Op.  60  sq.  70  sq. 
(^-)  Apollod.  I.  9.  23. 
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Son  influence  Hormis  Ics  bienfaits  que  les  hommes  rece- 
Mir^  es  lom-  ^^j^j^j^  j^  Vulcaiii  comme  dispensateur  d'un 
des  éle'ments  les  plus  utiles  à  la  vie  ,  ils  le  ré- 
véroienl  aussi  comme  leur  précepteur  dans  les  arts  qu'il  exer- 
çoit  lui-même  d'une  manière  aussi  admirable.  Sous  ce  rap- 
port il  ëtoitabsolumftnl  égal  à  Minerve  C'*;.  Et ,  quoiqu'il 
faille  croire  qu'un  dieu  aussi  puissant  ne  souffrit  pas  qu'on 
insultât  impunément  à  sa  majesté  ,  cependant  il  est  repré- 
senté ,  au  moins  par  les  auteurs  qui  doivent  ici  nous  ser- 
vir de  guides,  comme  une  divinité  fort  pacifique  C^^). 
Il  ne  se  sert  de  son  pouvoir,  dans  les  poëmes  d'Homère  , 
que  pour  proléger  ceux  qu'il  honore  de  sa  faveur  (^'*). 
n  n'attaque  le  Xanthus  que  par  ordre  de  sa  mère  (<5^). 
Entièrement  occupé  de  travaux  pacifiques  ,  et ,  plus  ha- 
bile que  fort ,  sa  colère  même  est  plus  ridicule  que  ter- 
rible (6<5). 


(«=)  Hora.  Od.  Z.  232  sq. 

^'lâgiq  ,     ov   "Hqiuuçoc;   âîâatv   xul   IIa)J.à<;   'Ad-^vi] 

TfyvTjv   TTavzoitjV. 

cf.  Hymn.  Horn.  XX. 

"  Hqidi'Çov   y.ki<T6fi'>]ri,v   àfiâfo   Mêaa   i.lyfi,n, 
^ArO QÔiTTsi;   fâiâcifv   êrrl    yO-ovoq, 

Les  vers  suivants  le  reprosentent  encore  entièrement  comme  Pro- 

mélhée:  o?    ro    7i:dQ0q   TTfQ 

"AvTQOiq    y(UfTài'.ciAOV    tv    tiçfOi-v  ,    7]VTf    &i'Qfq  y   etc. 

Lorsqu'il  est  dit  ici  qu'on  attend  de  lui  VàQnij  et  la  richesse,  cela  se 
rapporte  sans  doute  au  talent  nécessaire  pour  exceller  dans  les  arts 
auxquels  il  préside,  et  au  bien-être  qu'ils  procurent.  Chez  le  scho- 
liasle  d'Homère  (ad  11.  A.  571.  éd.  Wassenb  )  le  Vulcain  é<jy|)tien 
est  encore  un  réformateur  des  moeurs  féroces  des  premiers  hom- 
mes. Diodore  dit  que  tous  ceux  qui  exercent  les  arts  ollVenl  des  sa- 
crifices et  des  [«rières  a  Vulcain.   T.  L  p.  ',V.)0. 

C^^j  Chez  Aftollodore  (1.6.2.)  il  |)rend  part  au  combat  des 
géants,  où  il  leur  lance  des  barres  de  fer  roupies  au  feu.  3Liis  on 
se  rappelle  sans  doute  ce  ipie  nous  avons  remarqué  auparavant, 
quant  à  l'origine  plus  récente  de  ces  fables. 

(<^4)  Hom.  II.  £.  23  sq.      C'^)  Ilom.  II.  0.  331  seq. 
(''<')  Hom.Od.  W.30Gseq. 
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Son  extérieur  et       Ces  traits  ont  un  rapport  intime  avec  l'ex- 

6on  caractère  en      ,  .  -i        •  i 

rapportavccson  teneur  que  lui  attribuoicnt  ses  adorateurs  , 
origine.  ç^  jj^j-  extérieur  nous  fournit  une  indication 

assez  évidente  de  son  origine. 

Il  s'éleva  un  rire  inextinguible  parmi  les  dieux  immor- 
tels ,  lorsque  Vulcain  ,  voulant  adoucir  l'humeur  acariâtre 
de  sa  mère  et  rétablir  la  paix  entr'elle  et  son  époux  ,  prit 
le  rôle  d'échanson  ,  pour  égayer  les  habitants  de  l'Olympe 
et  pour  y  faire  revivre  la  joie  et  la  gaieté  qu'il  craignoit 
de  voir  bannies  de  leurs  réunions.  Ce  rire  fut  occasionné 
en  grande  partie  par  un  défaut  corporel  qui  se  montra  en 
plein  jour  par  le  zèle  avec  lequel  le  bon-homme  Vulcain 
s'acquitta  des  devoirs  qu'il  voulut  remplir.  C'est  que  le 
génie  du  feu,  le  fils  de  Jupiter  ,  boitoit  des  deux  jambes. 
Il  ne  faudroit  que  ce  trait  pour  prouver  que  le  polythéisme 
des  Grecs  mérite  à  peine  le  nom  de  religion  ;  mais  en 
même  temps  ce  seul  trait  signale  d'une  manière  évidente 
l'influence  sensible  de  la  gaieté  et  de  l'étourderie  naturelle 
des  Grecs  dans  leurs  idées  religieuses. 

Que  les  dieux  toutefois  se  moquassent  de  Vulcain  , 
parcequ'il  boitoit ,  ceci  se  conçoit  facilement.  Le  fils  de  la 
nature  (qu'on  me  permette  de  me  servir  de  cette  expressi- 
on en  parlant  des  dieux ,  car  ils  l'étoient  aussi  bien  que 
leurs  adorateurs)  le  fils  de  la  nature,  le  sauvage  qui  ignore 
encore  les  lois  de  la  bienséance  ,  ne  sait  rien  de  cette 
contrainte  qu'on  s'impose  dans  la  société  civilisée ,  pour 
s'empêcher  de  rire  en  voyant  des  défauts  extérieurs  qui 
sont  entièrement  indépendants  du  caractère  et  des  mérites 
de  celui  dans  lequel  on  les  remarque.  L'homme  peu  civi- 
lisé rit  en  voyant  qu'on  louche  ou  qu'on  boite  ,  comme 
nous  rions  ,  sans  le  vouloir  ,  en  voyant  quelqu'un  faire  un 
faux  pas  et  tomber  devant  nous.  Nous  montrons  par-là  que 
nous  faisons  comme  le  sauvage  ,  c'est  à  dire  que  nous  sui» 
vons  l'impulsion  de  la   nature  toutes  les  fois  que  nous  ne 

20 
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pouvons  trouver  à  propos  de  nous  rappeler  les  lois  de  la 
politesse  et  de  la  bienséance. 

Mais  quel  a  pu  être  le  motif  qui  a  engagé  les  Grecs  à  re- 
présenter l'une  de  leur  divinités  avec  un  défaut  aussi  ri- 
dicule ?  On  connoit  les  tentatives  qui  ont  été  faites  pour 
expliquer  ce  phénomène  ,  tentatives  non  moins  ridicules 
que  le  défaut  lui-même  et  fondées  pour  la  plupart  sur  la 
supposition  absurde  que  le  chaudronnier  d'Homère  n'étoit 
pas  vm  homme  ,  mais  le  feu  (*''').  D'après  ApoUodore  Vul- 
cain  ne  seroit  devenu  boiteux  qu'après  la  chute  qu'il  avoit 
faite  ,  lorsque  Jupiter  le  précipita  de  l'Olympe  ,  irrité  de 
ce  qu'il  avoit  pris  le  parti  de  Junon  contre  lui  {'^^).  Cette 
explication  est  en  effet  très  simple  et  très  plausible  ,  mais 
chez  Homère  Vulcain  boite  dès  la  naissance  ,  et  il  boite 
plutôt  par  suite  d'un  défaut  organique  dans  la  conformation 
de  ses  jambes  que  par  l'effet  d'une  luxation  (*^^).  H  falloit 
donc  qu'une  autre  raison  portât  les  Grecs  à  croire  que 
Vulcain  avoit  une  difformité  aussi  peu  compatible  avec  le 
sentiment  de  beauté  qui  semble  les  avoir  animés  dans  la 
composition  des  formes  de  presque  toutes  les  autres  divi- 
nités. 

C'est  le  témoignage  d'Hérodote  ,  confirmé  par  les  nou- 
velles découvertes  de  Champollion  ,  qui  nous  donne  la  so- 

(«7)  Voyez,  p.  e.,  Corn.  N.  D.  19.  (Opiisc.  Myth.  p.  181  sq.) 
Schol.  Hes.  p.  14  vrs. ,  p.  17. 

(«8)  Apollod.  I.  3.  5. 

(*5)  KvX/i07toâio)v.  En  se  comparant  à  Mars,  il  s'appelle  lui- 
même  TjTrfâavbc;  et  Mars  àQzlTtot;.  Od.  O.  306  sq.  11  se  plaint 
amèrement  que  Vénus  le  méprise  à  cause  de  son  défaut ,  où  il  n'y  a 
cependant  rien  de  sa  faute,  puisqu'il  faudroit  s'en  prendre  à  ses 
parents.  Et,  dans  l'Iliade,  il  dit  que  dans  son  enfance  sa  mère 
Junon  avoit  voulu  le  cacher ,  parcequ'il  boitoil.  11.  2.'.  395  sq.  cf. 
Hymn.  Hom.  1.  318  sq.  et  Mallhiae  ad  vs.  314  sq.  Apolk)- 
dore  dit  aussi  de  son  fils  Périphètes  à  la  massue  de  fer,  qui  fut  tué 
par  Thésée,  et  qui  avoit  le  défaut  de  son  père:  .roâac;  ât  ixad-evtt(; 
ïy(i)v   uToç  è(f6Qfi'   Moçvvyv  Oiâijçâv.    111.  16.  1. 


307 

lulion  de  ce  problème ,  en  nous  faisant  retrouver  en  Egypte 
le  modèle  de  ce  dieu  difforme  des  Grecs.  Hérodote  assure 
que  la  statue  de  Phtiia  (le  Vulcain  de  l'Egypte) ,  dans  le 
temple  à  Memphis  ,  repre'scntoit  un  nain(''°),  et  Cham- 
poUion  a  trouvé,  à  côté  de  plusieurs  images  de  nains  ,  le 
nom  de  Phtha  en  caractères  hiéroglyphiques.  Or  ces  nains 
ont  tous  des  traits  fort  irréguliers  ,  un  front  petit  et  rétréci, 
l'abdomen  proéminent  et  les  jambes  cagneuses  (^^). 
Voilà  ,  je  crois  ,  l'origine  très  simple  de  l'infirmité  de  Vul- 
cain. Si  les  Grecs  ont  pu  recevoir  de  l'Egypte  les  noms  de 
plusieurs  divinités  ,  des  cérémonies  et  des  traditions  ,  com- 
me nous  en  avons  déjà  trouvé  des  exemples  ,  ils  ont  aussi 
pu  avoir  imité  la  forme  d'un  des  dieux  qu'on  y  adoroit  •  et 
ce  qui  donne  consistance  à  cette  opinion  c'est  que  les  Grecs 
regardoient  les  Gabires  ,  qu'on  adoroit  à  Lemnos  ,  comme 
les  petit-fils  ou  même  comme  les  fils  de  Vulcain  (''^) ,  ab- 
solument comme  les  Égyptiens  (^2).  Je  ne  prétends  pas 
décider  maintenant  si  ces  Cabires  furent  les  mêmes  divini- 
tés que  les  Pataïques  des  Phéniciens ,  mais  il  est  certain 
que  ceux-ci  avoient  la  même  forme  que  les  Cabires  de 
l'Egypte  ,  qui  étoient  nains  comme  leur  père  (''*)  ;  et  cette 
particularité  rend  très  vraisemblable  que  les  Phéniciens 
aient  communiqué  aux  Grecs  les  images  du  dieu  Égyptien , 
que  ceux-ci  ont  imité  dans  la  personne  de  Vulcain  (^ 5), 
Il  me  semble  que  nous  trouvons  ici  encore  un  exemple 
frappant  de  la  manière  dont  les  Grecs  s'approprioient  les 

(7°)  Herod.  III.  37.         (^i  )  Panth.  Égypt.  Livr.  III.  pi.  8. 

(''-)  Selon  Acusilaùs  ils  étoient  ses  petits-fils ,  selon  Phérécyde 
ses  fils,  ap.  Strab.  p.  724. 

(^3)  Herod.  ill.  37.  {^*)  Herod.  1.  I. 

{^^)  Le  Pseudo-Sanchoniaihon  fait  aussi  menlion  d'un  Yulcain 
de  la  Phénicie,  qu'il  appelle  Chrysor.  Euseb.  Praep.  Eiianor.  I, 
10.  p.  35.  C.  Son  témoignage  cependant  ne  seroit  pas  d'un  très 
grand  poids ,  si  nous  n'avions  celui  de  Polybe,  qui  parle  d'une  col- 
line de  Vulcain ,  dans  le  voisinage  de  la  Nouvelle  Carthage ,  colonie 
des  Carthaginois  ,  X.  10.  11.  Les  Cabires  nous  occuperont  dans  la 
suite  de  cet  ouvrage,  lorsque  nous  parlerons  des  mystères. 

20* 
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parties  de  la  mythologie  des  barbares.  Vulcain ,  quoi- 
que avec  des  pieds  disloqués  ,  ne  pouvoit  rester  tran- 
quille dans  le  fond  d'un  temple  ,  comme  h  Memphis.  11 
devoit  prendre  part  à  la  vie  active  ,  comme  les  autres 
dieux  ,  et  ces  dieux  montroient  assez  par  leurs  railleries 
qu'ils  n'éloient  pas  accoutumés  à  voir  une  difformité 
aussi  choquante  <jue  celle  qui  l'enlaidissoit,  tandis  que  sa 
mère  même  fut  honteuse  d'avoir  mis  au  monde  un  fils 
aussi  disgracié.  Par  malheur  la  poupée  difforme  de 
Memphis  avoit  été  admise  au  milieu  des  élégantes  divini- 
tés de  la  Grèce  (''"^)^  mais  ,  quoique  les  Grecs  ne  cachas- 
sent pas  l'aversion  que  sa  figure  leur  inspiroit ,  ils  ne  man- 
quoient  pas  cependant  de  compenser  la  laideur  de  cette 
divinité  barbare  non  seulement  par  des  qualités  de  l'esprit , 
mais  même  par  une  étonnante  dextérité  et  par  des  forces 
dont  on  ne  se  seroit  jamais  douté  chez  un  être  aussi  peu  fa- 
vorisé par  la  nature.  Vulcain,  quoique  boiteux ,  n'étoit 
pas  débile  (''^);  quoiqu'il  fut  bien  inférieur  en  qualités 
extérieures  aux  autres  dieux,  il  les  surpassoit  souvent  en 
une  finesse  d'esprit  qui  lui  suggéroit  des  ressources  pour 
lutter  contre  la  violence  (''")  ;  et,  ce  qui  est  très  remar- 
quable ,  quoique  manquant  de  beauté  lui-même  ,  il  n'en 
méconnoissoit  pas  le  goût,  et  son  génie  produisit  des  chefs- 
d'oeuvre  qui  charmoient  également  les  dieux  et  les  liom- 

(7<^)  Il  est  assez  remarquable  que  le  défaut  de  Vulcain  fut  re- 
gardé comme  un  attribut  si  essentiel  de  sa  personne  que  Tépithète 
àfiq>i.yi<7jfi.q  lui  fut  donné  souvent  sans  aucune  raillei-ie,  p.  e.  Hom. 
II.  S.  239.  Sent.  Herc.  219. 

(77)  2:&fvfi-  fiXftietUvoiv.  Hom.  II.  T.  36.  -£".  415. 

(78)  C'est  là  la  véritable  signification  (s'il  nous  faut  donc  tou- 
jours chercher  une  signification)  de  la  jolie  fable  rapportée  par 
Homère,  Od.  O.  Voyez,  p.  e. ,  vs.  329  sq. 

OiK    àçtrâ   xrty.à   ïçyW    xi,^âvfk  roi,  ^Quâvç   wxt-v, 
'/2ç    xtc'i   vi'V      llcfaiçoç  ,   itov   ^çnifvç   flkfv   "j^qtjh  , 
'JtxvxHXÔv   Tifç   lôvra   &eii)v  ,   o'C  "Okvit,7tov   i'j^aoi'  , 
Jff>>Aoç   fùv  ,   Tfyvt'ai,' 

Nous  voyons  ici  le  commencement  de  la  persuasion  que  les  qualités 
de  l'esprit  l'emportent  sur  celles  du  corps. 
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mes  par  leur  beauté  et  leur  élégance  (^  9).  Enfin  ,  comme 
s'ils  avoient  voulu  naturaliser  entièrement  ce  dieu  si  peu 
semblable  aux  autres  par  son  extérieur ,  les  Grecs  lui  don- 
noient  pour  épouse  l'une  des  Grâces  (^°)  ou  la  déesse  même 
de  la  beauté  et  des  amours  {^^).  Mais  Vulcain  ne  fut  pas  le 
seul  à  exceller  par  les  qualités  de  l'esprit  et  l'amour  des  arts. 
Les  Grecs  ,  comme  nous  l'avons  vu  dans  le  commence- 
ment de  cet  ouvrage  ,  peuple  éminemment  sensible  à  la 
beauté  ,  ne  pouvoient  se  contenter  de  satisfaire  à  leurs  be- 
soins les  plus  pressants.  Ils  demandoicnt  quelque  chose  de 
plus.  Déjà  le  dieu  qui  leur  en  fournit  le  meilleur  moyen 
leur  enseignoit  en  même  temps  l'usage  qu'ils  pourroient  en 
faire  pour  égayer  la  vie  et  l'embellir  par  les  jouissances  que 
procurent  la  contemplation  des  chefs -d'oeuvre  de  l'art. 
Minerve ,  Apollon  et  Mercure  réalisoient  ces  idées  d'une 
manière  encore  plus  évidente  ,  mais  les  qualités  éminen- 
tes  de  ces  divinités  se  manifestoient  à  l'égard  d'objets  si 
différents  qu'il  est  presque  impossible  de  donner  à  chacune 
d'elles  un  caractère  distinctif. 

Minerve ,  déesse       Minerve  ,  la  fille  de  Jupiter  et  de  l'Intelli- 

lutclciirc  des 

arts.  gence  personnifiée  (Métis)  (^'^)  ou  ,  suivant 

d'autres,  de  Jupiter  seul(^''),  mérite  d'a- 


[^^)  Hes.  Theog.  578  sq.  {^°)  Hom.  II.  Z 

(81)  Hom.  Od.  0. 
(8  =  )  Hes.  Theog.  886—900.  cf.  ApoUod.  I.  3.  6. 
(85)  Hes.  Theog.  924.  Cet  endroit  est  en  contradiction  avec 
celui  que  nous  venons  de  citer  dans  la  note  précédente,  mais  ce 
n'est  pas  le  seul  exemple  qui  prouve  que  la  Théogonie  n'est  pas 
l'ouvrage  d'uu  seul  et  même  poëte,  ou  au  moins  qu'elle  est  remplie 
d'interpolations.  Suivant  quelques-uns  Tçi-Taytrei-a  signifie  fiée  de 
la  têle  ,  parceque  chez  les  ^oliens  et  les  Cretois  T^i^xio  signifie  la 
tête.  Schol.  Aristoph.  Nub.  985.  Corn.  N.  D.  2.  (Opusc.  Myth. 
p.  143.).  cf.  Clericus  ad  Hes.  Theog.  895.  Homère  ne  désigne 
Minerve  que  comme  fille  de  Jupiter.  Cependant  les  mois  Ti^noyi- 
-vf-n  et  pp'çt,iio.TâT() 7/,  qu'on  trouve  dans  ses  poèmes,  sont  rappor- 
tées par  quelques-uns  à  la  même  fiction.  D'après  le  scholiaçle 
d'Apollonius  (ad  IV.  1310.)  Stésichore  fut  le  premier  qui  repré- 
senta Minerve  comme  sortant  tout  armée  de  la  tête  de  Jupiter. 
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bord  d'être  mentionnée  immédiatement  après  Vulcaia  , 
parcequ'elle  a  avec  lui  une  conformité  remarquable  ,  com- 
me déesse  des  arts  {^^).  On  conçoit  que  la  déesse  des  arts 
surveilloit  par  préférence  les  ouvrages  propres  à  son  sexe, 
la  broderie  ,  le  travail  du  métier  etc.  (^^)  :  mais  l'habileté 
dans  les  arts  qu'exercent  les  hommes  n'étoit  pas  exclue  de 
la  sphère  de  ses  attributs.  L^art  du  charpentier  (^'^)  ,  la 
construction  des  vaisseaux  (^7)  et  jusqu'à  l'orfèvrerie  (^  ^) 
éloient  sous  sa  protection. 
Emiiientc   par      p^r  ses   ouvrages  ,  aussi  bien  que  par  la 

sa  prudence  et  .,  ,  „  ,  ,  i     .      . 

«on  adresse.       manière  dont  il  rusa  le  colossal  et  vigoureux 

Mars  ,  Vulcain  donna  des  preuves  éclatantes 

de    son   habileté  et ,    comme   on  le   disoit  alors ,  de  sa 

Quoiqu'il  en  soit,  il  est  certain,  corarae  le  remarque  très  bien  le 
savant  Heyne  (ad  II.  -/•  515.),  que  la  dérivation  de  Tritogénie  du 
lac  Triton  est  d'une  origine  plus  récente.  Veut-on  voir  d'autres 
élymologies  de  cet  éjàthète,  l'une  jdus  ridicule  que  l'autre,  on 
peut  consulter  Tzetz.  ad  Lycophr.  519.  Schol.  ad  11.  O.  39. 
Eustalh.  ad  11.  p.  385.  1.10.  Schol.  ad  Od.  i^.  378.  11  n'y  en  a 
pas  de  plus  comique  que  celle  qui  l'exjilique  par  7iée  de  trois 
(Schol.  ad  II.  (■)•  39.).  Jupiter  dévora  Melis  ,  rendue  enceinte  par 
Brontès ,  et  ii  fait  élever  Minerve  par  Triton  !  ! 

(34)  Ilom.  Od.  Z.  232  sq.  cf.  Hymn.  llom.  XX.  Les  Athéniens 
furent  les  premiers  qui  l'adorèrent  sous  le  nom  d'Ergane.  Paus. 
I.  24.  3. 

(8^)  Hom.  II. -E.  735sq.,  où  elle  f;nt  elle-même  ses  vêtements, 
comme  les  princesses  grecques,  cf.  II.  I  390.  Elle  en  fit  aussi 
pour  Junon.  II.  â.  178  sq.  Elle  enseigna  des  ouvrages  de  femme 
aux  filles  de  Pandarée  (Od  T.  72.)  et  à  Pandore  (Hes.  Op.  63  sq.), 
qui  est  aussi  vêtue  et  décorée  par  elle.  Iles.  Th.  573  sq.  cf.  Op. 
76.  Elle  donne  le  talent  nécessaire  pour  ces  ouvrages  aux  femmes 
des  Phéaciens.  llom.  Od.  n.  111.  cf.  Hymn.  Hom.  III.  14.  Le 
palladium  avoit  une  lance  et  une  quenouille  à  la  main.  ApoUod. 
III.  12.  3.  (p.  245.). 

C  ^')  Un  char|ientier  est  désigné  par  la  dénomination  de  'A&tivaiTjç 
dfi(,)6ç.  Hes.  Op.  430. 

(^^)  llarmonide,  qui  avoit  construit  les  vaisseaux  de  Paris,  étoit 
le  favori  de  3Iinerve.  llom.  II.  A'.  60  sq.  cf.  O.  410  sq.  Voilà 
pourquoi  l'on  raconloit  dans  la  suite  qu'elle  avoit  aidé  Danaiis  et  le 
constructeur  du  vaisseau  Argo  à  construire  leurs  navires.  ApoUod. 
1.9.  16.  (p.  55.),  II.  1.4.  (p.  82.). 

(8  8)  Hom.  Od.  Z.  233.  ^'.  160. 
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sagesse.  Ces  qualités  étoient  encore  plus  évidentes  dans 
toutes  les  productions  et  dans  toutes  les  actions  de  Bliner- 
ve.  Hésiode  compare  son  esprit  et  son  intelligence  à  celles 
de  son  père(^^),  et  Homère  ne  laisse  échapper  aucune 
occasion  pour  faire  ressortir  sa  prudence  ,  son  adresse  et 
sa  modération  (^°). 

Surtout  dans  la  Ces  qualités  érainentes  se  manifestoient  sur- 
tout chez  Minerve  dans  une  occupation  qui 
l'élevoit  entièrement  au-dessus  des  autres  déesses ,  et  même 
au-dessus  de  Vnlcain.  En  examinant  les  moeurs  des  siè- 
cles héroïques  ,  nous  avons  vu  qu'il  y  eut  dans  ces  temps 
des  femmes  qui  savoient  se  soustraire  à  la  contrainte  que 
leur  imposoient  les  hommes  en  se  passant  de  leur  secours 
et  de  leur  protection  et  en  s'élevant  au-dessus  de  la  foi- 
blesse  de  leur  sexe.  La  société  des  dieux  ,  étant  en  tout 
l'image  de  celle  des  hommes  ,  elle  nous  offre  ici  encore  un 
trait  de  ressemblance  qui  n'est  pas  des  moins  frappants. 
Minerve  ,  Bellone  ,  Diane  étoient  les  Atalante  et  les  Cy- 
rène  de  l'Olympe  (^^).  Mais  Bellone  n'est  guère  connue 
que  comme  compagne  de  Mars ,  dont  elle  a  toute  la  rudesse 
et  toute  la  férocité  ;  et  Diane  ,  quoique  préférant  la  chasse 
et  une  vie  errante  dans  les  bois  aux  occupations  et  aux 
amusements  de  son  sexe ,  Diane  u'étoit  pas  faite  pour  le 
métier  des  armes.    Minerve  ,  au  contraire  ,  quoique  loin 

{^^)  Hes.  Th.  896. 

{^°)  P.  e.  dans  la  manière  adroite  dont  elle  éloigne  Mars  du 
champ  de  bataille  (Hom.  II.  £•  31  sq.)  et  dans  la  peine  qu'elle  se 
donne  pour  modérer  sa  fureur.  Hom.  11.  O.  123  sq.  Elle  est  lu 
plus  adroite  et  la  plus  éloquente  des  déesses.   Od.  iV .  298. 

(^'')  En  parlant  de  Diomède,  lorsqu'il  alloit  attaquer  Vénus , 
Homère  dit  (II.  E.  331  sq.): 

riyvwOxMv    ot'   dvu).y.i,<;   i'tjy   ■O-fàc;,    ôéè   ûtuMv 
Tdo)v   «^'f'  àyâQÛv  7t6XfiÂ,ov  y.àxa   xoiQarfuaty  , 
Oilv'    àç    ytO-Tjvairj  ,   uxe  TVTokiTroqQ-oq  '£vvw. 
Et  Jupiter  dit  à  Vénus  (vs.  428  sq.)  : 

Ov    Tot  ,    Tfxvov   ffiov  ,   ôiâoxab   noXf^iifiu.   fçyu, 
'/ii,Xà  ovy'  l^i-fQÔivTa  /.ifCfQyfo   fQyC'  ydfioio  .' 
TavTU   â     uiçtj'o  &o(o  y.ui  ^ A&ijvj]  navra  /.nX-t/Ofi, 
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de  dédaigner  les  ouvrages  du  gynécée  ,  étoit  plus  formi- 
dable dans  les  combats  que  Mars  lui-même.  Minerve  ,  qui 
manioit  l'aiguille  avec  la  même  adresse  que  la  lance  ,  et 
qui  enseignoit  aux  jeunes  princesses  qu'elle  honoroit  de  sa 
faveur  l'art  de  broder  ,  écbangeoit  souvent  l'habit  que  sa 
main  avoit  lissé  contre  l'armure  brillante  de  son  père  et 
la  terrible  égide  (^^).  Armée  de  sa  lance  formidable,  elle 
monte  sur  son  char  de  guerre  et  vole  au  combat ,  pour 
rompre  les  rangs  des  guerriers  qui  ont  mérité  son  cour- 
roux (^2),  ou  pour  inspirer  un  courage  invincible  aux 
combattants  qu'elle  honore  de  sa  protection  et  auxquels 
elle  veut  ceindre  les  lauriers  de  la  victoire  (^*).  Voilà 
pourquoi  les  héros  lui  adressent  leurs  voeux ,  comme  à 
Jupiter,  avant  de  s'engager  au  combat  (^^) ,  et  lui  rendent 
grâces  pour  la  victoire  qu'ils  viennent  de  remporter  (^*'). 
Mais  ,  quoique  Minerve  fût  aussi  bien  une  divinité 
guerrière  que  Mars  ,  ses  qualités  distinctives  ne  se  dé- 

(^*)  Voyez  la  description  de  l'égide,  Hom.  11.  £.  733  sq.  -B. 
446  sq.  et  Hes.  Scut.  Herc.  197.  La  foudre  même  de  Jupiter  ne 
sauroit  la  percer.  Hom.  II.  *•  400  sq.  Jupiter  se  servoit  souvent 
de  cette  arme  (p.  e.  II.  ^1-  166  sq.),  mais  aussi  3Iinerve  et  Apollon. 
II.  0.  229  sq.  308  sq.  C'éloit  une  arme  offensive  aussi  bien  que 
défensive,  et  elle  avoit  un  pouvoir  miraculeux  pour  répandre  la 
frayeur  parmi  les  ennemis.  II.  0.  318  sq.  Od.  X.  297  sq.  La 
léle  de  la  Gorgone,  qu'on  y  trouve  déjà  chez  Homère,  ornoit 
dans  la  suite  la  cuirasse  de  Minerve.  Paus.  I.  24.  7,  IX.  34.  1. 
Les  récils  de  la  peau  de  la  chèvre  Amallhée,  qui  fui  l'origine  de  ce 
bouclier,  et  de  l'ornement  qui  lui  étoit  propre,  n'entrent  pas  dans 
cet  ouvrage.  11  suffit  de  faire  remarquer  qu'on  se  servit  encore 
longtemps  après  de  peaux  de  chèvre  comme  boucliers,  p.  e.  dans 
la  guerre  messénienne.  Paus.  IV.  11.  1. 

(^3  j  Ilom.  11.  /.'.  733  sq.  Quintus  de  Smyrne  a  très  bien  imité 
ce  passage  sublime,  XIV.  449  sq. 

(5*+)  Ilom.  II.  B.  450  sq.    £.1,121  sq.   P.  544  sq. 
(»5)  Hom.  II.  v/.  736. 

(^<^)  Hom.  11.^/.  154.  Épopée  de  Sicyon  bâtit  pour  Minerve  un 
temple  après  une  victoire  qu'il  venoit  de  remporter.  Paus.  II.  6. 
2.  Une  foule  d'épilhèies  la  signalent  comme  déesse  guerrière,  p.  e. 

ac(>viwvii   (Hom.   II.  ii.   157. j  ,     uyeXfln,  ).tjiit,(;   (11.    J.    128.    A'- 

460.),  ;.«oaoooç  (iV.  128.)  Cwçi7i'ù.  (Paus.  IX.  17.2). 
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mentirent  jamais.  La  prudence  et  l'humanité  modéroient 
son  courage.  Jamais  Minerve  n'est  représentée  comme  une 
divinité  qui  se  plait  au  carnage;  jamais  son  nom  n'est  usur- 
pé ,  comme  celui  de  Mars  ,  pour  désigner  quelque  grande 
calamité  ,  comme  la  peste  ou  la  famine  ,  et  jamais  la 
Victoire  ,  dont  le  nom  devint  même  un  épithète  de  Mi- 
nerve ,  n'eut  aucun  rapport  spécial  avec  Mars.  Tandis  que 
Mars  est  à  la  tête  des  Troyens  ,  Minerve  conduit  l'armée 
des  Grecs  (^^).  Mars  protège  le  sacrilège  Cycnus,  Minerve 
le  vaillant  Hercule  (^^).  Quelquefois  même  ces  deux  di- 
vinités s'engagent  entr'elles  dans  un  combat  particu- 
lier (^^).  Mars  représente  les  calamités  de  la  guerre  et  la 
force  brutale  qui  écrase  l'ennemi  j  Minerve  est  la  déesse 
de  l'art  militaire  ,  de  la  guerre  conduite  avec  prudence 
et  humanité ,  de  la  guerre  entreprise  non  pour  détrui- 
re ,  mais  pour  obtenir  une  paix  honorable  et  garantir  la 
sûreté  et  le  bonheur  des  états  (^°°). 

Pouvoir  étendu      Une  divinité  aussi  élevée  ,  qui  par  sa  pru- 
de Minerve,       ,  .  n        i  n 
sous  d'autres     nence  surpassoit  toutes  celles  dont  elle  parta- 

rapports.  geoit  les  fonctions,  et  qui  étoit  aussi  supérieure 

à  Mars  ,  dans  les  occupations  de  la  guerre  ,  qu'à  Vulcain  , 
dans  les  arts  de  la  paix  ,  devoit  bien  avoir  un  rang  très 
distingué  parmi  les  habitants  de  l'Olympe.  Quoique  inféri- 
eure en  dignité  àJunon,  dont  elle  exécutoit  les  ordres ('^°^), 
elle  la  surpassoit  infiniment  en  modération  (^°^);  et,  dans 
les  fonctions  propres  à  Minerve  ,  Junon  lui  prêtoit  à  son 
tour  son  service  :  c'est  elle  qui  mène  le  char  de  guerre  de 
la  fille  de  Jupiter  (^° 2).  Aussi  chez  Homère  Jupiter  parle 
souvent  d'elle  avec  amitié  et  même  avec  respect  (^°'''). 

(*7)  Hom.  II.  ^.  439.  {^^)  Hes.  Se.  Herc. 

{^^)  Hom.  11.  £.  765  sq.    0.  391  sq. 
^looj  ]\iars  et  Bellone  sont  appelés  TirokùTioçd-oi; ,  Minerve  i^vai- 
TCTohq.  Hom.  H.  E.  333.  z.  305. 

(^°')  Hom.  11.^.  194  sq.  -B.  156  sq.  cf.  166. 
I^»*)  Hom.  II.  0.  30  sq.  (io3j  Hom.  II.  E-  748  sq. 

I^®*)  Hom.  II.  0.  38  sq.    On  peut  voir  que  la  résistance  de  J\Ii- 
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Comme  Junon  ,  Minerve  saisit  quelquefois  la  foudre , 
l'arme  du  souverain  de  l'Olympe  (^°*)  ;  les  vents  lui  obéis- 
sent (^°^);  à  son  ordre  les  tempêtes  agitent  la  mer(^°7)  ou 
se  dissipent  (^°^)  ;  le  sommeil  (^°^)  et  l'amour  même  sont 
soumis  à  sa  volonté'  ("°)  ;  elle  peut  allonger  la  nuit ,  et , 
par  respect  pour  elle  ,  l'Aurore  n'ose  commencer  sa  course 
journalière,  lorsque  Minerve  le  lui  défend  (^^^).  Et, 
comme  elle  pouvoit  ainsi  étendre  son  pouvoir  jusques  dans 
la  sphère  d'action  de  presque  toutes  les  autres  divinités  , 
Neptune  ne  lui  envioit  pas  qu'elle  se  mêlât  de  ses  foncti- 
ons ,  en  montrant  à  Belléroplipn  l'usage  de  la  bride  (^  ^  '^), 


nerve  à  sa  Tolonté  lui  fait  de  la  peine.  Il  se  soucie  bien  moins  de 
l'opinion  de  Junon,  ib.  406  sq.  Etre  honoré  comme  Minerve  et 
Apollon  étoit  une  expression  qui  étoit  presque  passée  en  proverbe, 
ib.  540.  JV.  827; 

(^°^)  Hom.  II.  yl.  45.  Voyez  aussi  le  bel  endroit  de  Quintus  de 
Smyrne,  cité  plus  haut,  XIV.  449.   11  y  est  dit  de  Jupiter: 

Viç   flTTÙv  çfqoTtijv   Tf   &oijv  ,   okobv  re    xfçui'vàv, 
Kal   fiQovxijv   çovôfOaav   dréç/Sfoç   ày^ôO-i'  x«ç»/ç 

0^X«TO. 

(lo'î)  Hom.  Od.  B.  420.  cf.  E-  382  sq. 
(ï°7)  Hom.  Od.  E.  108  sq. 

^io8j  ji  y  jjyQjj  ^  Molhone  un  temple  de  Minerve  Anéraotis, 
fondé,  à  ce  que  l'on  disoit,  par  Diomède,  parcequ'à  sa  prière  Mi- 
nerve avoit  calmé  la  fureur  des  vents  qui  règnoient  sur  ces  côtes. 
Paus.  IV.  35.  5. 

(ï°9)  Hom.  Od.  iî- 395  sq.    Z.  491  sq. 

^iioj  Parthen.  27.  Comme  des  auteurs  plus  anciens  atti-ibueni  ce 
pouvoir  à  Jupiter  et  à  Neptune,  je  crois  que  nous  ne  hasardons  rien 
en  accordant  la  même  faculté  à  3Iinerve,  déesse  qui  au  moins  ne  le 
cédoit  à,  Neptune  ni  en  pouvoir  ni  en  dignité  ,  quoiqu'il  n'en  soit 
fait  mention  que  dans  un  auteur  beaucoup  plus  récent. 
("I)  Hom.  Od.  'P'  242  sq.    cf.  344  sq. 

(^^-)  Xft}ii,vlTi.ç.  Pans.  If.  4.  1.  Sur  Minerve  Hippia,  fille  de 
Neptune  et  inventrice  des  quadriges  ,  voyez  Davisius  et  Creuzer  ad 
Cic.  N.  I).  m.  23.  Selon  le  sclioliaste\rHomère  (ad  11.  Z.  311.) 
elle  est  même  déesse  marine.  11  y  parle  d'un  peuple  qui  portoil 
des  images  de  Pallas  sur  la  proue  de  leurs  vaisseaux,  qu'ils  ado- 
roient  avant  que  d'entreprendre  un  voyage.  Voyez  encore  les  endroits 
cités  ,  à  l'égard  de  Minerve  Hippia  ,  chez  Volcker ,  Mythol.  des  Jap. 
Geschlechts,  p.  155  :  je  dis  les  endroits  des  auteurs;  car  je  suis  bien 
loin  d'approuver  tous  les  raisonnements  de  cet  écrivain. 
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ni  Junon  ou  Lucinc  que  les  Éléens  lui  eussent  consacré  un 

temple  ,  sous  le  titre  de  Mère  ,  parcequ'elle  avoit  rendu 

la    fécondité    à  leurs  femmes  (^'^  ^)  ,    ni- Apollon  qu'elle 

inventa  l'art  de  jouer  de  la  flûte  (^  ^*)  ,  ni  Cérès  ou  Bac- 

clîus    enfin    qu'elle    enseigna  aux  hommes  la  culture  de 
l'olivier  (^^5), 

Son  influence        Qn  voit  qu'à  l'exception  de  Jupiter  aucune 

sur  Ig  sort  des 

hommes.  divinité  n'avoit  une  influence  aussi  marquée 

et  aussi  étendue  sur  le  sort  des  hommes  que 
Minerve  ,  et  que  ,  si  jamais  on  put  comparer  le  soin  que 
les  divinités  grecques  prenoient  des  intérêts  du  genre  hu- 
main ,  d'après  les  opinions  de  leurs  adorateurs  ,  à  la  Pro- 
vidence ,  telle  que  nous  la  connoissons  ,  ce  seroit  dans  la 
personne  de  Minerve  qu'on  devroit  en  chercher  l'image. 
Il  suffit,  à  cet  égard,  de  nous  rappeler  le  rôle  que  joue 
cette  déesse  ,  dans  les  anciens  poèmes  ,  comme  protectrice 
de  Persée  ,  d'Hercule,  d'Ulysse,  de  Télémaque.  La  my- 
thologie nous  offre  à  chaque  page  les  exemples  de  héros 
favorisés  par  Minerve  ,  animés  et  encouragés  par  elle  dans 
les  combats  ,  doués  de  sagesse  et  de  prévoyance  dans  le 
malheur  ,  protégés  et  préservés  dans  les  périls ,  tandis 
que  les  honneurs  que  lui  rendirent  dans  la  suite  des  nations 
entières ,  comme  à  la  déesse  protectrice  de  leurs  états  (^  ^  ''), 
sont  des  preuves  de  la  haute  idée  qu'on  se  formoit  de  son 
pouvoir  et  de  sa  bienveillance.  Ce  ne  fut  donc  pas  sans 
raison  qu'elle  dit  à  Diomède  :    «  Ne  crains  pas  ce  Mars  ni 


(^^3)  Paus.  V.  3.  3.  Nous  ne  parlons  pas  maintenant  de  tant 
d'autres  attributs  que  Minerve  ])artageoit  avec  les  autres  dieux,  du 
pouvoir  de  changer  la  forme  des  hommes,  de  les  rendre  invisibles 
etc.,  dont  on  trouve  une  foule  d'exemples  dans  l'Odyssée. 

('14)  pind.  Pyth.  XII.  12  sq.  cf.  Schol.  Chez  Diodore  (T.  I. 
p.  370.)  elle  fit  présent  d'une  llùte  à  Cadmus  et  Harmonie  ;  chez 
Ftoleraée  (Hist.  poët.  scr.  p.  332.)  à  Fêlée  et  Thélis.  cf.  Epicharm, 
ap.  Athen.  IV.  84. 

(ÏI5)  Apollod.  III.  14.  1.   cf.  Diod.  Sic.  T.  I.  p.  389. 
("^)  f^ioi.TïoAH.  Hom.  II.  2.  305. 
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aucun  des  autres  dieux  ,  tant  que  je  te  protégerai  (^*7^i" 
Son  caractère.  Minerve  ,  qui  réunissoit  en  sa  personne 
tant  de  qualités  qui  la  rendoient  digne  du  nom  de  divini- 
té ,  nom  que  plusieurs  habitants  de  l'Olympe  méritoienl  à 
peine  ,  Minerve  n'étoit  pas  moins  remarquable  par  sa  mo- 
ralité. Comme  Vesla  et  Diane  ,  elle  fut  toujours  inacces- 
sible à  l'influence  de  Vénus  ("  ^).  Elle  étoit  la  Vierge  par 
excellence,  et  son  temple  à  Athènes  emprunta  son  nom  à 
cet  épithète.  Voilà  pourquoi  l'on  exigeoit  la  même  pureté 
de  moeurs  dans  les  femmes  attachées  à  son  service  (^  *^)  ; 
voilà  pourquoi  l'audace  sacrilège  d'Auge  ,  qui  osa  déposer 
dans  son  temple  le  fruit  de  son  amour  illégitime  (^^°) , 
aussi  bien  que  l'insolente  témérité  d'Ajax  ,  qui  rendit  Cas- 
sandre  victime  de  sa  brutalité  jusques  sous  les  yeux  de  la 
statue  de  la  vénérable  déesse  ,  furent  punies  par  elle  d'une 
manière  exemplaire  (^^^).  Et,  cependant,  ce  fut  Mi- 
nerve qui ,  par  le  moyen  d'un  songe  ,  attira  ^thra  sur  l'Ile 
de  Sphéria  ,  pour  procurer  à  Neptune  Toccasion  d'abuser 
de  sa  séparation  religieuse.  A  nos  yeux  Minerve  est  ici 
encore  plus  méprisable  que  Vénus ,  qui  s'offrit  elle-même 
à  Anchise.  Les  Grecs,  qui  regardoicnt  l'union  avec  un 
dieu  comme  un  insigne  honneur  pour  une  mortelle  ,  dé- 
voient en  juger  autrement ,  et ,  bien  que  cette  supercherie 
fit  donner  à  Minerve  le  nom  de  trompeuse  (Apaturia) , 
elle  n'empêcha  pourtant  pas  que  les  vierges  de  Tréiène 
consacrassent  leur  ceinture  à  3Iinerve  avant  leur  mariage , 
et  que  l'Ile  même  reçut  le  nom  d'//e  sacrée  (^  ^*).  Et ,  s'il 
nous  est  permis  de  regarder  comme  une  tradition  ancienne 

(^^^)  llora.  II.  £•  827  sq.  L'accusation  injuste  même  du  sau- 
vage Mars  fournit  des  preuves  du  pouvoir  étendu  de  3Imerve,  ib. 
875  sq.  ("^)  Hymn.  Hom.  III.  7  sq. 

("  ^)  Des  vierges  celebroienl  en  Afrique  la  fête  de  la  déesse  de  la 
guerre  par  des  combats  qu'elles  se  livroient  entr'elles.  Herod.  IV. 
180.  ('^°;  ApoUod.  11.7.  4. 

(!  =  »)  Hom.  Od.  /.  134  sq. 
(^^-)  Paus.  H.  33.  1. 
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que  Méduse  devint  la  victime  de  la  jalousie  de  Minerve  , 
qui  ne  put  souflVir  qu'elle  osât  prétendre  que  sa  beau- 
té égaloit  la  sienne  ,  Minerve  se  manifesteroit  par  là  , 
dès  l'époque  qui  nous  occupe  dans  ce  moment ,  non 
seulement  comme  une  femme  ,  mais  spécialement  comme 
une  femme  grecque  (^ a 3)  ^  tandis  que  le  conte  qu'elle 
auroit  renoncé  à  la  flûte  ,  pour  ne  pas  déparer  ses  traits  , 
par  la  position  peu  gracieuse  de  la  bouche  que  nécessite 
cet  exercice  ,  ne  paroîtra  pas  incompatible  ,  même  avec 
la  dignité  de  Minerve  ,  à  quiconque  a  fait  une  connoissance 
même  légère  avec  les  divinités  des  Grecs  (^'^'^). 
La  part  qu'elle       Après  les  réflexions  qu'on  vient  de  lire ,  il 

prenoit   à   la  /  •  i      j  / 

justice  divine,  ne  sera  certamement  pas  nécessaire  de  dé- 
montrer que  Minerve  avoit  le  pouvoir  de  récompenser 
ceux  des  mortels  qui  la  respectoient  et  de  punir  les  témé- 
raires qui  osoient  insulter  à  sa  majesté  divine.  Cependant 
il  ne  paroît  pas  que  Minerve  fut  spécialement  chargée  du 
soin  de  maintenir  l'ordre  dans  la  société  des  mortels  , 
<»mrae  Jupiter  ,  Pluton  et  quelques  autres  divinités  (^^^). 

(^''s)  ApoUod.  IL  4.  3.  P''^)  Apollod  I.  4.  2. 
(*^5)  Minerve  avoit  à  Sparte  un  temfle,  sous  le  nom  d'cïltô- 
iToi-roç  ,  bàli,  à  ce  qu'on  disoit,  par  Hercule,  en  reconnoissance  du 
secours  qu'elle  lui  auroit  prèle  pour  châtier  les  fils  d'Hippocoon. 
Paus.  III.  15.  4.  Le  récit  absurde  de  son  combat  avec  le  géant 
Pallas,  dont  la  peau  lui  auroit  servi  ensuite  de  vêlement  (Apollod. 
I.  6.2.),  n'est  autre  chose  qu'une  explication  ridicule  du  nom 
Pallas,  qu'elle  portoit  elle-même.  Selon  Tzelzès  (ad  Lyc.  355.), 
Cicéron  (N.  D.  III.  23.)  et  Clément  d'Alexandrie  (Protr.  T.  I. 
p.  24.)  ce  Pallas  éloit  son  père ,  et  elle  l'auroit  tué  parcequ'il  avoit 
voulu  la  forcer  à  un  commerce  incestueux.  Chez  Denys  d'Halicar- 
nasse  (p.  26.)  ce  Pallas  étoit  quelqu'un  qui  avoit  pris  soin  de  son 
éducation ,  par  ordre  de  Jupiter.  Suivant  d'autres  Pallas  est  une 
femme  ,  fille  de  Triton.  Voyez  la  relation  de  l'origine  du  palladium, 
chez  Apollodore,  III.  12.3.  Selon  Phérécyde  le  palladium  n'est 
pas  seulement  une  image  de  Pallas ,  mais  tous  les  âi.iTriT'^  ,  ■Jtâv  tô 
iS  àqavô ,  tcq'oi;  zr/v  y^-v  TtaXXôf^évoii.  Tzetz.  ad  Lyc.  355-  Tout 
ceci  d'ailleurs  est  d'une  date  trop  récente  pour  pouvoir  être  rangé 
parmi  les  anciennes  traditions.  Le  récit  de  Parthénius ,  dont  nous 
avons  parlé  plus  haut  (cap.  27.),  où  Minerve  punit  Alcinoé,  fille 
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.>un  origine.  I|  paroit  difficile  de  croire  que  des  attributs 
aussi  variés  que  ceux  de  Slinerve  nient  été  réunis  dès  le 
commencement  dans  un  seul  et  même  personnage  ;  la 
quantité  aussi  bien  que  la  variété  de  ces  attributs  font 
présumer  que  l'assemblage  de  notions  aussi  difierentes 
qui  compose  l'être  de  celte  déesse,  tel  que  nous  le  trouvons 
cbei  les  poètes  les  plus  anciens  ,  n'aura  été  que  la  suite 
d'une  accumulation  successive  d'attributs  dont  on  aura 
décoré  la  primitive  idée  qu'on  s'en  étoit  formée  ,  obser- 
vation qui  le  rend  extrêmement  probable  qu'une  partie  au 
moins  de  ces  attributs  soient  d'origine  étrangère. 
Préteniiofiï  de»  TS'éanmoins  les  Grecs  ne  manquoient  pas  de 
s'attribuer  l'honneur  de  l'originalité  à  l'égard 
de  Minerve,  comme  à  l'égard  de  tant  d'autres  divinités. 
Les  habitants  de  la  petite  ville  d'Aliphères  en  Arcadie  pré- 
lendoient  que  Minerve  naquit  et  fut  élevée  dans  leur  canton, 
et  ils  montroient  même  l'endroit  où  elle  sortit  de  la  tête  de 
Jupiter  ('^*^).  Les  Alalcoméniens  en  Béotie  avoient  les 
mêmes  prétentions  ('*'').  Il  sera  à  peine  nécessaire  de 
l'assurer  relativement  aux  Cretois  ('  *'*). 
Rapports  con-      Mais  les  rapports  d'une  origine  étrangère 

cernanl    l'on-  .    ,  ,  ,  _ 

»Mtie  de  Miner-  «Ont  beaucoup  plus  nombreux.  Je  ne  crois 
ve  de  la  Col-  p^g  qu'il  soit  besoin  de  parler  de  la  Minerve 
cbide.  .  1  ,        T  • 

Asja  ,  dont  les  Dioscures  aurojent  transporte 

le  culte  de  la  Colchide  en  Laconie  (^*^).  Quand  même 
fîfîtte  relation  auroit  plus  de  poids  qu'elle  n'en  peut  avoir  , 
dans  des   recherches   historiques  ,   il   suffiroit  de  faire  ob- 


du  roi  de  Corinthe,  pour  avoir  maltraité  uneourrière,  semble 
mieux  mériter  noire  attention ,  et  pourroil  servir  de  preuve  que 
Minerve  s'occupoit  aussi  de  l'exercice  de  la  justice  divine  en  «jéne- 
ral  ;  cependant  il  ne  faut  pas  oublier  que  les  ouvrières  lurent  toujours 
rcardées  comme  placées  sous  la  protection  de  la  déesse  des  arts. 

('=<5)  Paus.  vin.  2ti.  4.    On  y  avoit  consacré  un  autel  à  Jupiter 
Léchéates.  cf.  Dion.  Mal.  p,  26. 

('  =  7)   sirab.  p.  G'.i'l.  A.  Paus.  IX.  33.  4. 

('*»)  Diod.  Sic.  T.  L  p.  388.  (»^»j  Paus.  III.  24.  5. 
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sftrver  que  le  culte  de  Minerve  a  été  certainement  connu  en 
Grèce  longtemps  avant  les  Kioscures. 
de  la  Libye.  L'origine  libyenne  de  Minerve  ,  dont  parlent 
Hérodote  et  quelques  autres  ,  ne  paroît  pas  mériter  une 
plus  grande  attention.  Hérodote  ,  bien  qu'il  n'exclue  pas 
Minerve  des  divinités  dont  les  noms  vinrent  de  l'Egypte  en 
Grèce  ,  est  cependant  de  l'avis  que  Minerve  avoit  été  ado- 
rée en  Libye ,  dans  le  voisinage  du  lac  Tritonis  ,  avant 
l'arrivée  des  colonies  grecques  dans  cette  partie  du  monde, 
et  il  croit  que  les  Grecs  ont  reçu  des  Libyens  l'égide , 
l'usage  de  faire  entendre  des  vociférations  dans  les  fêtes 
religieuses  et  les  attelages  de  quatre  chevaux  (^  ^°)  ,  tandis 
que  Pausanias  croit  que  la  couleur  connue  des  yeux  de 
Minerve  (la  déesse  aux  yeux  pers)  n'est  autre  chose  que 
du  vert  marin  ,  qui  indique  son  origine  de  Neptune  et  du 
lac  Tritonis,  qui  furent  ses  parents  selon  les  Libyens  (^^^). 
Cette  dernière  explication  ,  qui  certainement  n'est  pas  très 
naturelle  ,  semble  à  peine  mériter  qu'on  s'y  arrête  ,  surtout 
lorsqu'on  se  rappelle  la  grande  variété  d'explications  qu'on 
a  données  de  .cette  couleur  des  yeux  de  Minerve.  Quant  à 
l'égide  ,  nous  avons  vu  qu'on  se  servoit  anciennement  en 
Grèce  de  peaux  de  chèvre  pour  se  mettre  à  couvert  des 
traits  de  l'ennemi ,  aussi  bien  qu'en  Libye.  Mais  d'ailleurs 
il  suffit  de  faire  observer  qu'Hérodote  parle  des  Libyens 
de  son  siècle  ,  et  qu'il  avoue  lui-même  que  les  vierges  qui 

('so)  Herod.  IV.  180,  189.  cf.  ApoUod.  L  .3.  6.  Voyez  encore 
le  récit  singulier  du  monstre  Egis,  tué  par  3Iinerve,  ce  qui  donna 
occasion  à  la  Terre,  sa  mère,  de  faire  naître  les  Géants.  Diod.  Sic. 
T.  L  p.  238,  239,  242  tin.,  243  in.  Il  suit  ici  en  partie  Dénys  de 
Milet,  qui  puisa  dans  les  écrits  de  Pronapide  (cf.  Diod.  fr.  14.  ex 
Libr.  VII.  (T.  II.  p.  640.).  cf.  Tzelz.  ad  Lyc.  3.5.5.).  Ces  relations 
ne  sont  autre  chose  que  de  mauvaises  imitations  des  anciennes 
traditions,  mêlées  d'explications  euhémériques. 

(^^^)  Paus.  I.  14.  5.  cf.  Herod.  1.  1.  Eschyle  a  déjà  ce  récit  de 
l'origine  de  Minerve  de  la  Libye  (Eura.  288  sq.)  ,  et  on  le  retrouve 
fréquemment  chez  les  poètes  plus  récents,  p.  e.  chez  Apollonius , 
IV.  1309  sq. 
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cëlébroient  la  fête  de  Minerve  eloient  velues  à  la  grecque  , 
ce  qui  rend  très  probable  que  les  femmes  libyennes  aient 
fait  usage  des  cérémonies  usitées  à  Gyrène  et  dans  les  au- 
tres colonies  grecques  pour  le  culte  d'une  de  leurs  déesses 
qui  leur  serabloit  avoir  le  plus  de  rapport  avec  la  Minerve 
des  Grecs.  Au  reste  je  crois  qu'il  est  très  possible  que 
les  quadriges  aient  été  inventés  à  Gyrène  et  que  les  Grecs 
aient  adopté  cet  usage  à  l'exemple  des  Gyrénéens.  S'il  en 
est  ainsi  ,  je  crois  pouvoir  eu  conclure  que  la  Minerve 
Hippia  ne  date  que  des  siècles  qui  ont  suivi  l'établissement 
des  colonies  grecques  sur  la  côte  d'Afrique.  Il  se  peut 
aussi  que  l'origine  de  cet  épithète  dérive  de  cette  particu- 
larité que  la  déesse  jugée  par  les  Africains  être  la  même 
que  Minerve  étoit,  selon  eux,  une  fille  de  Neptune, 
qui  chez  les  Grecs  avoit  inventé  l'art  de  dompter  les  che- 
vaux (^^^). 

de  l'Egypte.  Nous  en  sommes  donc  encore  réduits  à  l'E- 
gypte et  à  la  Phénicie.  On  veut  que  Neith  ,  déesse  égyp- 
tienne ,  ait  été  le  prototype  de  Minerve  ,  et  on  raconte 
que  les  filles  de  Danaûs  firent  bâtir  un  temple  de  Minerve 
dans  l'Ile  de  Rhodes  ,  ce  qui  donna  lieu  à  Amasis  ,  roi 
d'Egypte ,  d'envoyer  des  présents  à  ce  temple ,  comme 
originaire  de  l'Egypte  (^  ^^).  On  dit  encore  que  Danaûs 
consacra  un  temple  à  la  même  déesse  sur  le  mont  Pontinus 
en  Argolide  (^2"^).  Quant  à  ces  relations,  nous  n'avons 
qu'à  faire  observer  que ,  d'après  les  traditions  des  Rho- 
diens  eux-mêmes ,  Minerve  étoit  déjà  connue  dans  leur 
île  avant  l'arrivée  de  Danaiis  (^  ^  ')  ,  si  jamais  cette  arrivée 

{^32j  Le  schoUaste  d'Homère  (ad  II.  0-  39  fin.)  regarde  le  récit 
de  la  naissance  de  Minerve  dans  le  voisinage  du  lac  Tritonis  comme 
d'origine  récente. 

(Ï33)  Herod.  II.  182.  cf.  ApoUod.  II.  1.  4.  (p.  83.).  Strab.  p. 
967.  C.  Diod.  Sic.  T.  I.  p.  377  in. 

(ï3*)  Paus.  III.  36  fin.  37.  2. 

(^3^)  Diod.  Sic.  T.  I.  p.  375.  Les  Rhodiens  et  les  Athéniens  se 
dlsputoient  l'honneur  d'avoir  offert  les  premiers  des  sacrifices  à 
Minerve.  Pind.  Pjth.  XII.   Schol.  Hom.  II.  £.  670.  éd.  Wassenb. 
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a  eu  lieu.  Quant  à  l'identité  de  Minerve  avec  Neilh  ,  la 
de'esse  tutélaire  de  Sais  ,  il  est  très  diflicile  d'en  juger  , 
parcpque  nous  connoissons  à  peine  celte  déesse  égyptienne. 
Champollion  trouve  ,  il  est  vrai  ,  la  ressemblance  si  frap- 
pante qu'il  ne  doute  pas  un  moment  que  Minerve  et 
Neith  ne  soient  un  seul  personnage  :  mais  nous  avons 
vu ,  dans  notre  examen  des  découvertes  de  ce  savant 
par  rapport  à  la  mythologie  égyptienne ,  qu'il  n'est 
pas  même  démontré  que  la  déesse  que  Champollion  ap- 
pelle une  déesse  de  la  guerre  ,  et  qui  ,  à  tout  prendre  , 
n'est  qu'une  déesse  tutélaire  des  princes  ou  des  héros  ,  soit 
la  même  que  Neith  ,  tandis  que  tout  ce  qu'il  ajoute  de 
Neith ,  symbole  de  la  sagesse  divine  ,  inventrice  des  arts 
et  des  sciences  etc.  ne  se  fonde  que  sur  les  explications 
de  Proclus  ,  qui  certes  ne  peuvent  pas  avoir  une  grande 
autorité,  où  il  est  question  des  antiquités  égyptiennes!^^  ^^). 
de  la  Phénicie.  Nous  avons  vu  avec  quel  droit  on  a  cru 
avoir  retrouvé  Minerve  dans  la  déesse  de  Babylone.  Si  Mi- 
nerve est  d'origine  étrangère ,  ce  qui  me  semble  assez  pro- 
bable, parceque  les  arts  ([u'elle  surveilloit  ne  sont  pas  exer- 
cés d'abord  par  des  nations  ignorantes  et  barbares  ,  tel- 
les que  nous  connoissons  les  premiers  habitants  de  la  Grè- 
ce ,  si  donc  Minerve  est  d'origine  étrangère  ,  je  crois  qu'il 
n'y  a  aucun  peuple  de  l'antiquité  qui  puisse  s'attribuer  avec 
plus  de  droit  l'honneur  d'en  avoir  suggéré  l'idée  aux  Grecs 
que  les  Phéniciens.  En  effet,  quelle  autre  nation  a  surpassé 

(^3<^)  lets  over  Champollion,  p.  46 — 50.  Je  ne  crois  pas  qu'on 
m'accuse  de  né3:ligence  si  je  ne  m'arrête  pas  ici  à  des  preuves  comme 
celle  apportée  par  _>I.  Clavier,  dans  son  Histoire  des  premiers  temps 
de  la  Grèce,  que  le  nom  grec  Alhèné  n'est  autre  chose  que  le  nom 
égyptien  Neilh,  par  transposition  des  lettres  {NijOa,  "A&tjv). 
Nous  ferons  bien  ,  je  crois  ,  d'attendre  le  résultat  des  recherches 
actuelles  sur  la  langue  et  l'antiquité  égjptienne,  avant  d'analyser  des 
mois  que  nous  ne  savons  pas  même  épeler  et  que  nous  ne  connois- 
sons que  par  l'inlerméde  des  Grecs  qui  ordinairement  n'estropi- 
oient  pas  moins  les  noms  d'autres  peuples  que  nos  voisins  n'estro- 
pient les  nôtres. 
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Ic5  Phonicions  ,  soit  dans  l'art  do  lisser  et  de  broder  soit 
dans  la  ooiistniolion  dos  vaisseaux.  Or  ce  sont  juste- 
ment oes  dou\  arts  qui  sont  places  de  préférence  sous  la 
surveillance  de  Minerve.  Encore  ,  des  nations  aussi  bar- 
bares que  celles  qui  peuplèrent  d'abord  la  Grèce  ,  d'où 
auroient-elles  tiré  lidèe  d'une  r/tvw.NV  de  la  guerre.  Aussi 
cette  notion  n'esl-elle  pas  la  notion  primitive  et  essentielle. 
Minerve  est  la  déesse  de  ladresse  .  de  l'hableté  .  des  la- 
lents,  dans  rexercicc  des  arts  et  des  métiers.  Je  crois  donc 
que  les  Phéniciens,  qui  sans  doute  auront  été  les  premiers 
ii  faire  coiuioitre  aux  Grecs  l'art  de  tisser  ,  de  broder  et 
de  construire  des  ^ aisseaux  .  leur  auront  ajipris  en  mê- 
me temps  le  culte  de  la  déesse  qui  .  chez,  eux  .  présidoit  j\ 
re.xercice  de  ces  mêmes  arts:  et.  connue  il  dut  paroitre  très 
naturel  d'attribuer  ;\  la  même  déesse  toutes  les  inventions 
utiles  .  et  par  conséquent  aussi  celle  de  se  prémunir  con- 
tre l'attaque  des  bêles  féroces  (*  ^ '')  et  eu  ocneral  ton!  ce 
qui  apparliiMit  ;\  l'art  nnlilaire  .  on  con«;oit  conuuenl  la 
déesse  des  arts  a  pu  devenir  ime  dixinite  ijuerrière,  et  (Hun- 
ment  !»  la  lin  une  tleesse  ;»  peine  comme  des  habitants  de 
Sidon  iM  lie  l'xr  a  pu  ile\euir  .  sons  les  mains  des  Grec-S  , 
cette  tlivinilc  sublime  et  humame  (pii  siirpasse  autant 
les  objets  du  culte  des  PheniiMens  et  îles  autres  peuples  de 
l'antiquité  que  le  ehrislianisnu'  surpasse  le  pohlluMsine  des 
Grecs.  Or.  pour  nous  convaincre  que  les  r<>tlexions  qu'on 
vient  de  lire  ne  sont  pas  entièrement  sans  fondement ,  on 
n'a  qn'^  se  rappeler  que  Minerve  est  appelée  quelquefois  , 
même  par  les  Grecs.  (^>«<v;(*"),  nom  qui.  d'après 
les   interprètes   du  poète  che;   le  quel  on  trovne  ce  titre  , 


('*')  Il  o$t  m  oITol  rom.vrqn.nhl(»  qnt»  la  ]>rincip.ilo  .irtur  ilo  >li- 
nPTTO  i»st  une  .inno  ilrfou.Nivi» ,  ol  que  chci  los  (in^os  il  oloit  l>(^^llo^^up 
plus  fli^triss.inl  \h\»\-  los  jnioiricrs  «lo  \c\cv  \c  heuelior  qiu'  1.»  laiioo. 

C»*^  IV  <>.  n.ir  Vsclnlo,  Ml.  o.  ïïch.  U'.K  ^S(k  !.<•  T.n.mi.Io- 
Sanc-honi.itho»  uit  n\cuii«Mt  iruno  Muiervc  pWnic.io.nnc ,  tîllc  de  Sa- 
turne.  Kusol>.  V   K.  1.  10.  p.  ;><v  1>. 
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«toit  te  ami  ^Im  donnoit  à  k  mén»  déesse  en  Phéoi^- 

ÔB  ^'^^^)  ^  k  cpà  Ciidnas  aoroit  cousaeré  au  autel  et  uue 
'{'■^^)  y  taoffis  c|i'^  Conndie  .Hiaerve  portoit  le  nom 


r^»»)  ScîiflL  .*s«t  Ta  c.  Theb.  U9.  cf.  Sehol.  lur.  P!io«u 
1069.  11  fettt  donc  aussi  Iir«  "Oyya  »  au  lieu  de  Ji":v«  .  dans  Te*- 
drait  ^^usunias  ,  IX.  Vl.  Z,)  ou  cet  auteur  allègue  ee  bou  po«r 
prottTwr  <{ue  CaJuius  Tint  du  lal*lieoicie  et  aoii  de  TE^vpU».  L»« 
saTuats  Tttulent  qu'C^ya  ou  Onea  signifie  //fvmi  te^m ,  ^.nWofa , 

a»9»a  ,   f  Ti.Tt'jjyiitiC  ,   .To.i>«>  ,   f^-rflii.TtuÀt^.      V©ve2  la  Bote  de  Si©- 

&«iù>  au  pa:»sa(;e  de  Pau;$aaia;$,  ou  l'oa  peut  trouver  eacure  d'autres 
L-  y  j.  l'appui  de  ce  que  nous  avanoous  ici.    Seiden,  qui 

V  :  ,'  Onca  d"  Astarte ,  atoue  sou  i^inoran^e  sur  la  sigaifiea- 

twu  de  ce  met,  et  paroit  assez  porte  a  défendre  re.xphcalion  ordi- 
naire de  Pausaaia:>.  ou  de  lire  au  moins  ^'i.J'it .  nom  que  Cedi-enus 
donne  a  Bellis  ou  Astarte.  Cependant  ce  savant  circonspect  ter- 
mine ses  conjectures-  par  ces  pai'oles;  Sed  oeniutn  co.'ijerfu,nie 
pecmus  heie-  :ec»fUtct\  paroles  qu'il  faudroit  presqiw  toujours 
mettre  à  la  tête  de  recherches  aussi  difficiles  et  aussi  obscures  que 
celles  dont  nous  nous  occupons  dans  ce  moment,  de  Dis  Syr.  p. 
294—296.  (»♦<>)  Paus.  l.V  12.  2. 

(*♦*)  Taetz.  ad  Ltc.  63S.  Lycophrou  appelle  le  palladium  ♦«*- 
•mf  *#cÉ.  M.  >iuller  (Orchom.  p.  121.)  veut  que  le  nom  Onca 
deriTe  du  bour»<  béotien  Oncae:  mais  le  nom  de  ce  bourg  ne  peut-il 
pas  avoir  eu  la  owme  origine  que  l'epithète  de  la  déesse  ? 
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CHAPITRE  XV. 

Apollon.  —  Imajje  d'un  ancien  saje  de  la  Grèce.  —  Poète.  —  Pro- 
phète. —  Exterminateur  des  animaux  féroces  ou  nuisibles.  — 
Arbitre  de  la  vie  et  de  la  mort.  3Iédecin.  —  Son  pouvoir  sous 
d'autres  rapports.  —  Son  influence  sur  le  sort  de  l'homme.  — 
Son  caractère.  —  Les  Muses.  —  Origine  des  }Iuses  et  d'Apol- 
lon. —  Prétentions  des  Egyptiens.  —  Si  le  culte  d  Apollon  prend 
origine  dans  l' Asie-supérieure,  —  ou  dans  l' Asie-mineure.  - — 
Origine  septentrionale  d'Apollon  et  de  Diane.  —  Diane,  arbitre 
de  la  vie  et  de  la  mort  des  femmes.  Diane  chasseresse.  —  Son  in- 
fluence sur  le  sort  des  hommes.  —  Son  caractère.  —  Encore  quel- 
ques réflexions  sur  Torigine  du  culte  de  Diane. — 3Iercure. — Elo- 
quence, exercice  des  arts,  adresse  de  corps  et  d'esprit.  —  A- 
dresse  et  fourberie  de  Mercure.  —  3Iercure,  dispensateur  de  la 
richesse,  surtout  en  troupeaux.  —  Son  influence  sur  le  sort  des 
mortels.  —  Son  origine.  —  Pan,  Tune  des  divinités  les  plus 
puissantes  des  anciens  Arcadiens,  dans  la  suite  fils  de  3Iercure  et 
le  génie  tutélaire  des  pasteurs.  —  Son  origine.  —  Mars,  divinité 
malfaisante,  génie  de  la  guerre,  des  causes  et  des  suites  de  ce 
fléau.  —  Son  origine.  —  Vénus,  déesse  de  l'amour.  —  Son  in- 
fluence sur  le  sort  des  hommes.  —  Peines  infligées  par  Vénus. — 
Conclusion. 

Apollon.  Apollon  ,  fils  de  Jupiter  et  de  Latone ,  l'aima- 
ble fille  du  Titan  Ceûs  et  de  Phébé  (^)  ,  qui  elle  même  fut 
adorée  comme  une  divinité  (^) ,  a  beaucoup  de  rapports 
avec  Minerve ,  quoique  plusieurs  des  attributs  de  cette 
déesse  aient  chez  lui  un  caractère  moins  grave.  Minerve, 
dans  les  arts  qu'elle  protège  ,  semble  plutôt  avoir  eu  égard 
à  l'utilité,  Apollon  à  l'agrément  et  à  la  réjouissance  ;  et, 
tandis  que  Minerve  armée"  de  la  lourde  cuirasse  ,  du  cas- 
que et  de  la  lance  ,  se  mêle  au  combat ,  les  armes  d'Apol- 

(ï)  Hes.  Th.  404  sq.  918  sq.  cf.  Apollod.  I.  4.  1.  Ilymn.Hora. 

I.  Stiab.  p.  742.  B. 

(2)  Homère   parle  d'un  temple  qu'elle  avoit  en  commun  avec 
Diane ,  II.  E.  447  sq.   Elle  prend  aussi  part  aux  combats  des  dieux. 

II.  r.  72  sii. 
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ton  ,  l'arc  et  les  flèches  ,  nous  rappellent  les  troupes  légè- 
res des  armées  grecques.  Il  n'y  a  qu'un  point  de  vue  sous 
lequel  ce  dieu  semble  supérieur  à  Minerve  ,  c'est  à  dire 
dans  l'emploi  qu'il  faisoit  de  la  sagesse  qu'il  avoil,  aussi 
bien  qu'elle  ,  en  partage.  Il  s'en  servoit  plus  spécialement 
pour  prédire  l'avenir  aux  hommes  et  pour  leur  faire  con- 
noîlre  la  volonté  de  son  père  ,  le  monarque  de  l'Olympe. 
Image  d'un  an-       Quoique    les  altribuls  d'Apollon  ne  pa- 

cien    sage  de   la        .  ,  .         ,.  , 

Grèce.  roissent  guère  monis  divergents  que  ceux  ne 

Minerve  ,  cependant  il  est  plus  facile  de  se 
former  une  idée  de  l'ensemble  de  ces  propriétés  d'Apollon 
que  de  celles  de  la  déesse  des  arts  et  de  la  guerre.  Pour  y 
parvenir  nous  n'avons  qu'à  nous  rappeler  ce  que  nous 
avons  remarqué  plus  haut  à  l'égard  des  anciens  sages  de  la 
Grèce.  Nous  en  retrouvons  l'image  dans  le  fils  de  Jupiter. 
Ces  sages  étoient  ,  comme  nous  l'avons  vu ,  à  la  fois  poè- 
tes ,  devins  ,  médecins  :  Apollon  réunissoit  les  mêmes 
qualités  en  sa  personne. 

Poète.  Démodocus    et   Phémius   égayoient  par    leurs 

chants  les  banquets  des  princes.  Apollon,  accompagné  des 
Muses ,  les  filles  de  Jupiter  et  de  la  Mémoire  (Mnémosyne) , 
procure  le  même  plaisir  aux  dieux  immortels  rassemblés 
dans  le  palais  de  Jupiter  (^)  ,  et,  lui-même  sensible  à  la 
beauté  de  l'art  qu'il  exerçoit  avec  tant  de  succès  ,  se  réjouis- 
soit  lorsque  les  mortels  entonnoient  des  hymnes  en  son 
honneur  [^). 

Proplièic.  Les  poètes  étoient  anciennement  prophètes. 
Apollon  ,  le  poète  et  le  musicien  de  l'Olympe ,  est  aussi 
le  prophète  par  excellence.  Si  Minerve  égale  son  père  en 
sagesse  ,  Apollon  est  le  seul  confident  de  ses  projets  ,  pour 


(3)  Hora,  II.  yl.  603  sq.  Hes.  Scut.  Herc.  201  sq.  Il  ne  dé- 
daignoit  pas  de  faire  la  même  chose  aux  noces  de  Pelée  et  de  Thétis 
(Hora.  II.  Jl.  62] ,  et  à  ceux  de  Cadmus  et  d'Harmonie,  suivant  Di- 
odore,T.  I.p.  370. 

(+)    Hom.  II.  A.  472  sq. 
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autant  qu'il  juge  nécessaire  de  les  faire  connoître  aux  mor- 
tels (^).  Les  prophètes  humains  lui  sont  redevables  de 
leurs  facultés  divinatoires  [^);  et,  s'il  nous  est  permis  d'al- 
léguer ici  le  témoignage  d'Ephore  ,  qui  rapporte  qu'Apol- 
lon se  proposa  de  faire  servir  son  oracle  de  Delphes  à  la 
civilisation  du  genre  humain  ,  en  donnant  à  ceux  qui  ve- 
noient  le  consulter  des  leçons  de  sagesse  et  de  prudence  et 
des  conseils  utiles  pour  les  diriger  dans  leurs  entrepri- 
ses (''),  nous  voyons  par  là  qu'Apollon  rentre  entièrement 
dans  la  classe  de  ces  anciens  précepteurs  des  Grecs  qui,  par 
de  sages  instructions  ,  les  accoutumèrent  à  une  vie  plus 
réglée  et  à  l'ordre  social. 
Exicrmir.aieur         Mais  Apollon  ne  se  bornoit  pas  à  être  uli- 

des  animaux  fc-  .  71  i    • 

roces  ou  luiisi-  l<î  ^u  genre  humam  par  les  leçons  qu  il  lui 
"'^*-  donnoit  et   par  les  arts  qu'il  lui  enseignoit  : 

il  se  saisissoit  quelque  fois  des  armes  afin  de  poursuivre  et 
exterminer  ceux  qui  traversoient  ses  desseins  salutaires  j 
il  ne  fut  pas  seulement  l'exemple  des  Orphée  et  des  Mu- 
sée (^)  ,  mais  il  le  fut  aussi  des  Hercule  et  des  Thésée  (^)  , 
et  c'est  sous  ce  rapport  qu'Apollon  fut  considéré  comme 
divinilé  de  la  chasse,   aussi  bien  que  sa  soeur  Diane (^°). 

(3)   Hyinn.   Hora.  II.  533  sq.    Nulle  part  chez  les  poètes  anciens 
cette  idée  a  été  énoncée  d'une  manière  aussi  précise  que  dans  ce 
poëme  d'une  date  plus   récente,   mais  les  faits  rapportés  par  eux 
confirment  pleinement  l'antiquité  de  cette  opinion. 
(^)  llotn.  11.  ^.72. 

C)  Ap.  Strab.  p.  646.  B.  C.  Sur  la  manière  dont  Apollon  prit 
possession  de  cet  oracle,  surveille  jusqu'alors  par  Tliémis,  voyez 
Apollod.  I.  4.  1  ,  ou  pai-  la  Terre,  Schol.  /Escli.  Eum.  2.  cf.  M- 
lian.  V.  H.  III.  1  fin.  Homère  fait  mention  de  cet  oracle,  Od.  ©• 
79  sq. 

(8)  Iles.  Th.  94sq. 

'Ex   yà(i   MaaàMr  xal    ExtjfiôXa  '^.TÔAAwvoç 

' ArÔQfi;   ootj'oi    j'fton'   (.cl    yQ-ôva   xrti    xt&uçtçui  ' 

'Ky.    âf    ^Aos    /i'ftotAî'vç. 

(')  Chez  Diodore  (T.  I.  p.  280.)  Apollon  enseigne  même  à  Her- 
cule l'art  de  tirer  de  l'arc,  cf.  Apollod.  II.  4.  11.  (p.  114.), 

(^°)  Xenoph.  de  Vénal,  in.  To  /**»■  ev^tj/ui  &(wv'  'yl.rô'/.Xoivo^ 
yùQ  Kul  '/içjiît.i.i,âoi;  àyQuif  xnl  xivft;,  cf.  6.  13 ,  OÙ  il  récommande 
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Ce  fut  lui  qui  terrassa  le  terrible  serpent  Python  (^  *) ,  qui 
précipita  dans  le  tarlare  les  féroces  Phlégyens,  lorsqu'ils  at- 
taquèrent les  Thébaiiis  (^=^) ,  qui  terrassa  le  tyran  Phor- 
bas(^^)  et  qui  indiqua  aux  Sicyoniens  le  moyen  de  se 
délivrer  des  loups    qui  ravageoient  leurs  troupeaux  (^*). 

aux  chasseurs  d'adresser  des  prières  à  Apollon  et  à  Diane.  C'est 
celte  qualité  qui  a  déterminé  le  choix  des  armes  qu'on  leur  a  attri- 
buées. 

{ ^  ^  )    Voyez  les  endroits  cités  dans  la  note  7 . 
(^^j  Eustath.  ad  II.  p.  904. 1.  10. 

(13)  Schol.  ad  II.  *'.  660,  d'après  les  poètes  cycliques,  cf.  Mill- 
ier, de  Cyclo,  p.  137  fin. 

(^'^}  Le  moyen  qu'il  leur  indiqua  étoit  un  poison  contenu  dans 
l'écorce  d'un  arbre.  On  en  gardoit  le  bois  dans  son  temple  comme 
une  relique,  et  Apollon  reçut  l'épithète  de  ^it'xtoç  (de  Ai  xoç ,  U7i 
loup)  ,  pour  consacrer  le  souvenir  du  bienfait  qu'il  leur  avoit  rendu- 
Paus.  II.  9.  7.  Que  les  Athéniens  donnèrent  le  même  nom  à  Apol- 
lon, à  cause  du  Lycée,  qui  lui  étoit  consacré,  endroit  qui  avoit  em- 
prunté son  nom  à  Lycus,  fils  de  Pandion  (Paus.  I.  19.  3.)  ,  et  qu'il 
fut  encore  décoré  du  même  épithète  par  les  Argives,  à  cause  du 
combat  entre  un  loup  et  un  taureau,  qui  auroit  assuré  à  Danaiis 
l'empire  d'Argos  (Paus.  IL  19.  3.),  ne  déroge  en  rien  ù  la  tradition 
de  Sicyon.  Nous  ne  prétendons  pas  même  réfuser  aux  Lyciens  le 
droit  d'appeler  Apollon  Li/c/us,  parcequ'il  avoit  un  oracle  dans 
leur  province;  et,  veut-on  absolument  que  Avxi,oq  soitle  nomen 
gentilc ,  et  que  l'épithète  qui  dérive  de  Arzoç  soit  Xi/.d'Oe.,  comme 
le  prétend  Eustathe  (ad  II.  p.  268.  1,  10.),  nous  n'avons  qu'à 
lire  Xv/.fi,oii,  au  lieu  de  ;.?>ci.oç,  dans  les  endroits  cités  de  Pausanias; 
car  il  est  bien  plus  facile  d'ajouter  une  lettre  au  texte  que  d'en  ôter 
les  récits  qui  s'y  trouvent ,  et  qui  rapportent  évidemment  l'épithète 
à  Ai'jtoç,  Un  loup,  pour  ne  pas  dire  qu'en  Argolide  Apollon  fut  ap- 
pelé, par  le  même  motif,  Arzozrôroç  (Soph.  El.  6,  cf.  Schol.).  Le 
i.vATiYfviji;  d'Homère  (II.  ^.  101.)  paroît  être  équivalent  à  A rztoç, 
Lycien ,  quoique  l'étymologie  du  mot  offre  quelque  difficulté, 
}.vy.7jyfvijq  ne  pouvant  dériver  de  AvMi,a  ou  deAi>«toç.  3Iais,  eu  tout 
cas,  gardons  nous  bien  de  prendre  ce  titre  de  IvxTjyfvijt;  pour  une 
indication  de  l'identité  d'Apollon  et  du  Scleil,  comme  l'ont  fait 
quelques  grammairiens,  qui  prétendent  que  ce  mot  dérive  de  Ai'xi/ , 
oQ&Qoç.  Que  cela  signifie  qu'Apollon  naquit  dans  la  matinée  ,  yer 
me  licet,  mais  il  n'en  est  pas  moins  certain  qu'Apollon  ne  fut  ja- 
mais le  Soleil,  dans  les  siècles  héroïques.  Le  savant  Ileyne  n'a  pas 
même  su  se  préserver  de  celle  hérésie  littéraire.  Voyez  sa  note  sur 
l'endroit  cité  d'Homère.  Eustathe  (ad  II.  p.  34D.  1.  30.)  ne  trouve 
pas  une  si  grande  difficulté  dans  l'échange  du  mot  Avxjyyév^ç  pour 
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Oui  ,  il  ne  dédaigna  même  pas  de  délivrer  les  mortels 
d'animaux  beaucoup  plus  immondes  ,  quoiciue  non  moins 
nuisibles  ,  par  exemple  de  souris  (^  ^) ,  de  sauterelles  (^  ^) 
et  même  d'autres  calamités,  comme,  par  exemple,  de 
l'ivraie  dans  le  blé  (^  ^). 
Arhiire  de  la  vie       Qu  voit  qu'Apollon  étoit  Une  divinité  très 

el    de    la  uiorl.    ,  .      „  .  .  .  , 

Médecin.  bieniaisante  ,   mais  on  voit  en  même  temps 

qu'il  avoit  un  pouvoir  très  étendu  sur  la  vie 
et  le  bien-être  des  créatures.  Il  n'est  donc  pas  étonnant 
qu'il  s'en  servit  aussi  quelquefois  contre  les  hommes  ,  lors- 
qu'ils avoient  mérité  sa  colère.  Et  c'est  cette  observation 
qui  nous  porte  à  faire  remarquer  un  nouvel  attribut  en  ce 
dieu  ,  qui  est  entièrement  conforme  à  ses  qualités  de  poète 
et  de  devin  ,  savoir  le  pouvoir  spécial  sur  la  vie  et  la  mort 
des   hommes  et  des  animaux.  Parmi  les  hommes  ,  le  poë- 

kvy.i7]yfri';q.  Et  que  dirons-nous,  si  la  Lycie  même  eut  emprunté 
son  nom  aux  loups  qui  montroient  le  chemin  à  Latone,  lorsqu'elle 
arriva  dans  celte  contrée,  d'après  le  récit  rap|iOrte  |!ar  Antoninus 
Liberalis  (35;  !  Mais  le  récit  qui  dépeint  Latone  ayant  pris  la 
forme  d'un  loup  (Schol.  Apoll.  Illiod.  1.  1049.)  est  certainement 
d'une  date  plus  récente. 

(*5j  Apollon  fui  appelé  Sm/t?Ûipii.?  (\\.  yi- 39.) ,  parcequ'il  avoit 
délivré  de  souris  les  vignes  des  Cretois,  qui  appeloient  ce  fléau 
oi-iir&oi;  OU  ofiirO-ioq.  A])ion  ap.  Apoll.  Soph  in  V.  L'image  d'A- 
pollon dans  le  temple  de  Chrysa  ,  avec  une  souris  à  ses  pieds  (Strab. 
p.  901.  -K.  ),  explique  assez  clairement  cet  épilhète  |)onr  qu'il  n'y 
ait  pas  besoin  d'en  chercher  l'origine  dans  le  nom  d'une  ville,  Smin- 
tha,  comme  le  fait  Aristarque.  Selon  Polémon  ,'ap.  Schol.  ad  Hora. 
1.  1.  éd.  Wass.)  Apollon  avoit  d'abord  envoyé  les  souris  j)Our  châtier 
son  prêtre  Crinis,  et  l'en  avoil  délivré  ensuite.  L'oracle  donné  aux 
Teucriens  ,  rapj)orlé  ici  et  dans  l'endroit  de  Strabon  ,  ne  mérite  au- 
cune attention  ;  car  Strabon  hii-mciue  ])Iace  cet  événement  dans  les 
temps  deCallinus,  et  par  conséquent  beaucoup  plus  tard,  cf,  Eu- 
stath.  ad  II.  p.  26. 

(«<îj  JIu()ru:fioiv  ,  en  if^olide ,  Strab.  p.  912.  lî-  On  voyoit  encore 
une  statue  d'Apollon  Pornoj)ion  sur  l'acropole  d'Athènes,  Paus.  I. 
24.8. 

(ï^)  'EQv&ifitoç  dans  l'ile  de  Rhodes,  Strab.  p.  912. /?•  J'a- 
joute ici  ces  deux  exemples  pour  confirmer  la  vérité  de  la  dérivation 
de  l'épithète  Sminthée,  dont  nous  venons  de  faire  mention,  quoique 
la  j)remièrc  au  moins  soit  certainement  de  date  plus  récente. 
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te-proplîète  étoit  souvent ,  comme  nous  l'avons  vu  plus 
haut ,  investigateur  des  secrets  de  la  nature  ,  physicien  , 
botaniste  et  médecin  ,  lorsqu'il  se  servoit  de  ses  connois- 
sanccs  pour  rétablir  la  santé  et  pour  ])rolonger  la  vie  de 
ses  semblables.  On  ne  pouvoit  donc  rien  attendre  de  moins 
du  dieu  qui  remplissoit  les  mêmes  fonctions  sur  l'Olympe. 
Mais  ,  comme  les  divinités  étoient  en  tout  supérieures  aux 
hommes  ,  le  dieu  poëfe-prophèle  n'avoit  pas  besoin  de 
fouiller  les  entrailles  de  la  terre,  pour  y  trouver  les  remèdes 
nécessaires  aux  maladies  qu'il  vouloit  guérir ,  ou  les 
moyens  d'opérer  d'une  manière  quelconque  sur  récono- 
Tuie  animale:  il  tenoit  dans  ses  mains  la  vie  de  l'homme  et 
des  autres  créatures  ;  un  mot  de  sa  bouche  étoit  suffisant 
pour  rendre  la  force  et  la  santé  aux  malades  les  plus  dé- 
sespérés ;  un  coup  des  armes  dont-il  se  servoit  ordinaire- 
ment suffisoit  pour  répandre  la  destruction  et  la  mort. 
11  saisit  quelquefois  ,  il  est  vrai ,  la  lance  (^  ^) ,  il  se  couvre 
du  casque  et  de  l'égide,  comme  Minerve  ('^)  ,  il  prit 
souvent  part  aux  combats  (^°)  ,  et  il  étoit  très  habile  dans 
les  exercices  du  corps  C^^),  mais  ses  armes  ordinaires 
étoient  l'arc  et  les  flèches  (-^),  et  il  donnoit  aux  mortels 

(^^)  Ilom.  II.  O.  306  sq.  //.  698  sq.  Voyez  la  description  de 
l'image  d'Apollon  à  Araycles,  Paus.  III.  19.  2.  Je  ne  veux  pas 
parler  de  l'epilhète  /ovodioQ  ,  parceqii'il  n'est  pas  certain  s'il  se 
rapporte  à  une  épée  (II.  E.  509.  cf.  Heyne  ad  h.  1.  et  Schol. 
ad  II.  O.  256.).  Comme  il  donna  un  arc  à  Teucer  (Hom.  II.  O* 
441.),  il  fit  présent  dun  casque  a  Hector  (Hoin.  II.  -i.  352  sq.). 
(15)  Hom.  II.  O.  229,  308  sq.  318  sq. 

(-°)  On  l'appelle  même  Xnooaôoq  ,  comme  3Iinerve.  II.  T.  79. 
Les  fêtes  Carnées  à  Sj  arle  offroient  l'image  de  la  vie  dans  un  camp. 
On  dinoit  alors  sous  des  tentes.   Eust   ad  II.  p.  1519  fin. 

(=')  Hom.  II.  ^>'.  660  sq.  cf.  Scliol.  ad  h.  1.  On  racontoit  en 
Élide  qu'Apollon  avoit  vaincu  3Iercure  à  la  course,  et  3Iars  dans 
le  pugilat.  Paus.  V.  7  fin.  Plutaïque,  en  citant  cet  endroit  d'Ho- 
mère (Symp.  VlII.  4.),  fait  observer  que  les  Delphiens  sacrifioient 
à  Apollon  /rvxvTji  et  les  Cretois  à  Apollon  dçonaZoç.  Eschyle  place 
Apollon  parmi   les  dieux  ÈTtuywvlou.    Agam.  520.    Suppl.   695. 

("")    Toêofjpôçoç  ,  ixurtj,:i'o).o<; ,   i/î^/^ôAoç  ,   xAutôtojoç  ,  à^yvQÔ- 
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la  faculté  de  s'en  servir  avec  avantage  (*^).  —  Or,  ces 
flèches  n'occasionnoient  pas   seulement  la  mort  d'une  ma- 
nière ordinaire  :  elles  avoient  aussi  un  pouvoir  miraculeux 
d'exciter  des  maladies  ,  et  il  paroît  que  tous  ceux  qui  mou- 
roient  subitement  étoient  regardés  comme  frappés  des  traits 
d'Apollon  (^'*).    Mais  un   dieu  aussi  bien-faisant  se  servi- 
roit-il  de  son  pouvoir  uniquement  pour  détruire  ,  et  celui 
qui  est   l'arbitre  de  la  vie  seroit-il  toujours  prêt  à  la  dé- 
truire sans  jamais  penser  à  la  préserver  !    Il  n'y  a  pas  de 
doute  que   dans  la  suite  Apollon  ait  été  représenté  comme 
le  dieu  tutélaire  des  médecins  ,  comme  la  divinité  qui  ren- 
doit  les  forces  et  la  santé  aux  malades.   Cependant  Homère 
ne  le  représente  pas  encore  sous  ce  point  de  vue  (^')  ,  et 
l'on  trouve  même  chet  lui  un  autre  dieu  de  la  médecine  , 
ou  plutôt  un  médecin  de   l'Olympe,  appelé  Péëon('^*')  : 
mais  d'abord  il  seroit  difficile  d'imaginer  qu'une  qualité  qui 
a  tant  ^de   rapport  avec  tous  les  autres  attributs  de  ce  dieu 
ne  soit  pas  aussi  ancienne  que  ceux-là.    La  médecine  avoit 
un    rapport  trop   direct  avec  l'art  de  la  divination  pour 
qu'il  soit  possible   d'imaginer  que  le  devin  de  l'Olympe , 
dont  on  pouvoit  sans  doute  attendre  les  plus  hautes  facul- 
tés ,  ne  réunît  en  sa  personne  des  talents  qui  étoient  pres- 
que inséparables  dans  les  hommes  ('^^).    Nous   trouvons 

p3)  Horn.  II.  J.  101  sq.  ^.  872  sq.  Od.  *•  267  sq.  On 
croyoit  qu'on  ne  pouvoit  pas  espérer  du  succès  dans  cet  exercice  le 
jour  de  la  fête  d'Apollon  : 

Niv   /j,fv   yà{t    Kuxà   dijiiLOv   ioQxi]    toZo    &foto 
Ayrij    '    tiç    ai    nf    TÔ'ia    rtruivoiT^   ib.  VS.  258  sq. 

On  croyoit  que  Mélanée  éloit  fils  d'Apollon,  parcequ'il  étoit  très 
habile  à  tirer  de  l'arc.  Paus.  IV.  2.  2. 

(2+)  Hom.  II.  A.  in.  Od.  H  64  sq.  P.  494.  cf.  Hyran.  Hom. 
III.  152  sq.  Apollod.  II.  5.  9.  (p.  130.),  ou  il  aRlige  Laoraédon 
d'une  maladie  pestilentielle.  Voyez  .lussi  la  belle  descrijition  de  la 
mort  d'Achille,  frappé  j)ar  les  traits  d'Apollon,  dans  le  troisième 
livre  des  Paralipomenes  de  Ouinle  de  Smyrne. 

(^5)  Apollon  guérit  la  plaie  de  Glaucus,  il  est  vrai  (Hom.  II.  IT. 
515.) ,  mais  Minerve  fait  la  incme  chose  à  l'égard  deDiomède.  11.  £• 
(-<'}  Hom.  II.  E.  fin. 

(*^)  Ce  rapport  a  été  très  bien  saisi  par  Diodore,  dans  sa  mythe- 
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d'ailleurs  quelques  légères  indications  qui  semblent  jus- 
tifier nos  prévisions.  Phérécyde  retrace  l'origine  d'un  épi- 
thète  d'Apollon  qui  le  fait  connoitre  comme  une  divinité 
salutaire  jusqu'aux  temps  de  Thésée  (^^).  Les  Messéniens 
assuroient  que  le  temj)le  où  Apollon  fut  adoré  comme  di- 
vinité salutaire,  à  Coroiie,  étoit  un  de  ses  sanctuaires  les 
plus  anciens  (^^).  Non  seulement  Hésioc^e  (^°)  ,  mais 
Homère  même  le  caractérisent  comme  l'une  de  ces  divi- 
nités qui  avançoient  le  développement  du  corps  humain 
dans  la  jeunesse  (^^j  ,  et  jusqu'à  la  santé,  le  bien-être  et 
la  fécondité  des  chevaux  et  du  bétail  (^^).  Enfin  la  tra- 
dition qu'Apollon  fut  le  père  d'Esculape  semble  confir- 
mer l'opinion  qu'il  fut  regardé  dès  les  temps  dont  nous 
nous  occupons  à^résent  comme  l'inventeur  et  l'auteur  de 
l'art  salutaire'auquel  les  infortunés  mortels  doivent  si  sou- 
vent si  non  la  vie  au  moins  le  soulagement  de  leurs  maux 
et  l'espérance  de  recouvrer  la  santé.  Ajoutons  encore  que 
la  mort  même  occasionnée  par  les  traits  d'Apollon  et  de 
Diane  est  représentée  souvent  comme  douce  et  exempte 

logie  euhémérique,  T.  I.  p.  390:    f'rt   de   ri/v  luTqtxijv  iTctç-fj i^riv 

i^fviy/.fZr  ,  ôia  rijt;  ftnvri'X'^ç  Tfyv^q  yi^vofifvtjv  ,  âi-'  ijt;  xb  Tta- 
Xuiov    oi'Vfij'iUTf    &f()(t,'Cfùn(;    Ti'y/ârfuv    riiq    aç^foçôrrnc;, 

(2^J  Thésée  offrit  des  sacrifices  a  Apollon  Ov).ooç  elDiane  Oilia  , 
avant  son  départ  j)Our  l'île  de  Crète.  Pherec.  ap.  Macrob.  Saturn. 
I.  17.  cf.  Pherec.  fr.  éd.  Slùrz,  p.  198.  On  l'honoroit  sous  ce 
nom  à  Délos,  l'un  des  sièges  les  plus  anciens  de  son  culte.  Strab.  p. 
942.  A-  (=^)  Paus.  IV.  34.  4. 

(3°)  Hes.  Th.  347.  On  consacroit  par  conséquent  à  Apollon  la 
chevelure,  comme  aux  Nymphes  et  aux  Rivières,  avec  lesquelles  il 
partageoit  cet  attribut,  cf.  Tzetz.  ad  Lyc.  1133. 

(3^)  Ceci  est  évident  par  Od.  T.  86,  où  Ulysse  attribue  la  haute 
et  belle  stature  de  Télemaque  à  l'influence  bienfaisante  d'Apollon. 
Le  scholiasle  remarque  ici  très  a  propos:    fTtfiàij  —  za^orçôyoç  o 

■&f6q,    ztii    yàç    y.ifïr(ci,    àx'vitfifvsi;    xnl   Oûitftv    flxèç, 

(3-)  Voyez  l'éloge  que  fait  Homère  des  chevaux  d'Admète,  dont 
Apollon  avoit  pris  soin,  II.  iî- 763  sq.  cf.  Schol  advs.  766,  et 
ApoUod.  1.  9.  15  et  III,  10.  4,  où  les  vaches  d'Admète  lui  doivent 
leur  fécondité.  Apollon  reçut  même  de  cette  qualité  un  nouvel  épi- 
thète,  celui  de  ro/doç.  C'est  ainsi  qu'il  prend  aussi  soin  des  trou- 
peaux de  Laomédon.  Hom.  II.  <P.  448  sq. 
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de  douleur.  Homère  ,  en  traçant  le  bonheur  des  habitants 
de  l'île  de  Syria ,  compte  parmi  les  avantages  dont  ils 
jouissoient  que  les  maladies  leur  étoient  inconnues  et  que  , 
lorsqu'ils  ëtoient  avancés  en  âge ,  Apollon  et  Diane  les 
faisoicnt  mourir  par  leurs  traits  (^^).  Je  me  trompe  peut- 
être  ,  mais  il  me  semble  qu'Apollon  est  représenté  ici 
comme  le  véritable  auteur  de  l'euthanasie.  Aussi  le  corps 
de  celui  qui  avoit  reçu  la  mort  de  sa  main  n'étoit  pas  défi- 
guré :  il  étoil  intact  et  avoit  encore  un  air  de  vie  et  de 
santé  (^'^).  Charmante  fiction  en  effet  et  éminemment  tra- 
gique !  La  mort  est  le  sort  commun  de  tous  les  habitants 
de  la  terre  ;  personne  ne  sauroit  l'éviter  :  tout  ce  que  nous 
pouvons  espérer  c'est  que  ce  moment  fatal  soit  différé  aussi 
longtemps  que  possible  et  qu'enfin  ,  l'heure  ayant  sonné  , 
le  trajet  soit  facile  et  sans  douleurs  ! 

Son  pouvoir  Le  pouvoir  d'Apollon  ne  se  bornoit  pas 
sous  d'aulies        ,         ,    ,  ,  ,         ,  „        ,.  .•      .-i 

rapports.  P'^^  ^  ^^  sphère  de  ses  lonctions  particulières 

que  celui  des  autres  divinités  dont  nous  ve- 
nons de  parler.  La  nature  lui  obéissoit  comme  à  elles  : 
les  vents  (^^)  et  les  rivières  (^'')  écoutoient  sa  voix;  il 
faisoit  sortir  les  lies  du  fond  des  mers  ,  comme  Neptu- 
ne (^^);  les  orages  les  plus  affreux  ne  sauroient  nuire  à 
celui  que  sa  main  prolégeoit  (^^^) ,   et   les  guerriers  qu'il 

(33)   '^yitrot<;  lifXhaaur.  HoiTl.  Od.  O-  408  sq.    cf.  /'•  279  sq. 
{^^)  Hécube,  en  adressant  la  parole  au  corps  d'Hector  (II. -'i. 
757  sq.),  dit: 

Ni'v  âî  1.101,  (Q07jfiq  -/.al  7rQ6a<frtro<;  iv  fvfyâQotoi' 
KtZaui,  ,  xZ)  l'/ifAoç,  oj'i'  àQYVQ6toio(;  '^.lôiJ.iov 
Oiq   àyfivoït;   f»'f?.ffaniv   L'roiyofifvoç    xnr^.rfqrfv, 

(3  5)  Hom.  II.  A.  470.  cf.  livain.  Ilom.  I.  420. 
(3'î)  Hom.  11.  M.  2'l.   Hes.  Sent.  Herc.  477  sq. 

(3')  Apollod.  I.  9.  26  sq.,  où  M.  Ileyne  préfère  très  à  propos  la 
leçon  y.dttjdriiàn'f  ])0ur  z«r^?()/vf.  C'est riiisloire  del'iled'Anaphé 
qu'il  fait  sortir  des  profondeurs  de  la  mer,  pour  tirer  les  Argonautes 
de  l'embarras  où  ils  se  trouvoienl.  Son  arc  etincelant  ressembloit 
à  la  foudre,  d'où  il  reçut  l'eiilliele  d'.-/.';'/?,  r  >;£,  ,  cf.  Con.  narr.  49. 
Strab.  p.  78,  741.  Ji.   Apollon.  Khod.  IV.  1710  sq.    1714  sq. 

(38]  Diomède  crojoit  lui  devoir  son  salut  dans  la  tempête  qui 
l'avoit  accablé.  ApoUo  *.«/•;«< iiy(Hoç.  Paus.  II.  32.  2. 
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lionoroit  de  sa  bienveillance  n'avoient  rien  à  craindre  dans 
les  combats  :  il  ranimoit  leurs  forces  et  leur  inspiroit  le 
courage  (^^).  Apollon  étoil  par  conséquent,  avec  Minerve, 
l'une  des  divinités  les  plus  puissantes  et  les  plus  respec- 
tées ^^o). 
Son  influence        On  voit  quelle  étoit  l'influence  qu'on  attri- 

sur  le  sort  de 

l'homme.  tribuoit  à  Apollon   sur   le  sort  des  hommes. 

C'éloit  de  lui  qu'on  devoit  attendre  l'habileté 
dans  les  arts  les  plus  propres  à  égayer  la  vie  et  dans  le 
maniement  d'une  arme  aussi  utile  dans  la  guerre  qu'à  la 
chasse.  Les  biens  les  plus  précieux  étoient  j)lacés  sous  sa 
garde  ,  et ,  pour  ne  rien  dire  du  pouvoir  étendu  qu'il 
partageoit ,  comme  nous  l'avons  vu  ,  avec  les  autres  divi- 
nités du  premier  rang  ,  la  vie  et  la  santé  dépendoient  de 
lui ,  et  telle  étoit  sa  connoissance  de  l'avenir  et  de  la  vo- 
lonté de  Jupiter  que  c'étoit  de  lui,  préférablement  à  tou- 
tes les  autres  divinités  ,  qu'on  attendoit  des  conseils  utiles 
pour  les  entreprises  qu'on  projetoit  et  des  éclaircisse- 
ments quant  à  l'incertitude  sur  l'avenir. 
Son  caracicre.  Apollou  avoit  d'ailleurs  ,  suivant  les  opini- 
ons de  ses  adorateurs  ,  les  mêmes  vertus  et  les  mêmes 
défauts  que  les  autres  divinités.  La  tempérance  fut  aussi 
peu  pratiquée  par  lui  que  par  Jupiter.  Le  nombre  de  ses 
intrigues  amoureuses  est  même  remarquable.  On  conçoit 
que  la  vanité  des  différentes  tribus  de  la  Grèce  ,  qui  se 
glorifioient  d'être  issues  d'une  divinité  aussi  auguste  ,  a 
beaucoup  contribué  à  augmenter  le  nombre  de  ces  traditi- 
ons. Homère  représente  ordinairement  Apollon  comme  une 
divinité  d'un  caractère  très  modéré.  Mais  il  n'est  pas  moins 
{'^)  Par  exemple  Glaucus  et -/Enée,  dans  l'Iliade. 
(*°)  Hora.  II.  0.  540.  iV'.  827.  ruoifitjv  à',  wqxifv'  'A&'^vaLrj 
xaî  '^,T(JAAo»r.  Voyez  le  magnifique  exorde  de  l'hymne  homérique 
à  Apollon ,  imité  d'une  main  de  inaitre  par  notre  incomparable 
Bilderdijk,  dans  son  poème  à  la  Vierge  (Nieuwe  Uitspruitsels,  p.  27 
sq.).  Dans  cet  exorde  les  dieux  se  lèvent  lorsqu'il  entre  et  vont  à 
sa  rencontre,  honneur  qu'ils  ne  rendent  chez  Homère  qu'à  Jupiter 
et  à  Junon. 
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jaloux  de  son  autorité  que  les  autres  dieux  ,  et  il  y  a  même 
un  assez  grand  nombre  de  traditions  où  sont  consignés  les 
effets  de  sa  colère  tant  contre  ceux  qui  osoient  attaquer  la 
vie  ou  l'honneur  de  ses  parents  ou  de  ses  amis  que  contre 
les  téméraires  qui  avoient  osé  insulter  à  sa  majesté  divine  ; 
mais  d'ailleurs  on  ne  voit  pas  qu'il  prit  part  au  jugement 
de  la  moralité  des  actions  humaines  ni  à  aucune  distri- 
bution de  peines  ou  de  récompenses. 

Il  suffira  de  rappeler  ici  la  vengeance  exercée  par  Apol- 
lon et  Diane  envers  Niobé  {^^)  ,  le  châtiment  de  l'audace 
de  Tityus  envers  Latone  ("♦*),  la  vengeance  exercée 
sur  les  Cyclopes ,  parceque  Jupiter  avoit  tué  Esculape  , 
fils  d'Apollon  (*^) ,  la  peine  infligée  aux  Phlégyens  ,  qui 
avoient  incendié  son  temple  ('^*)  ,  et  à  toutes  les  nations 
qui  n'avoient  pas  voulu  accueillir  Latone  ,  lorsqu'elle  étoit 
enceinte  d'Apollon  et  de  Diane  (*^) ,  enfin  les  calamités 
suggérées  aux  Doriens  ,  à  cause  du  meurtre  du  devin  Car- 
nus  (+<5). 

Et ,  pour  ce  qui  concerne  la  vengeance  exercée  par  A- 
pollon  à  cause  d'insultes  à  sa  propre  dignité  ,  on  n'en  trou- 
vera guère  d'exemple  plus  frappant  que  dans  la  tradition  à 
l'égard  de  la  manière  cruelle  dont  il  punit  Marsyas  de  son 
audace  d'avoir  osé  s'engager  dans  un  combat  musical  avec 
le  dieu  des   arts   et  du  chant  C'^'').   Dans  celle  tradition  et 

(4»)  lïom.  II.  JL  605  sq.  cf.  Apollod.  III.  5.  6.  Paus.  I.  21.  5. 
Xanth.  Lyd.  ap.  Parth.  33.  Dans  un  autre  endroit  de  Pausanias 
(il.  21.  10.)  deux  des  filles  de  Niobé  échappent  au  supplice,  par- 
cequ'elles  avoient  invoqué  Latone. 

(+2)  Apollod.  I.  4.  1  fin.   Strab.  p.  646. 
(  +  3)  Pherec.  fr.  p.  82  fin. 
(44)  Pherec.  ap.  Schol.  Hom.  II.  N.  302.   (*5)  Paus.  YIII.  53. 1. 
l'*^)  Suivant  quelques-uns  cet  événement  donna  lieu  au  culte 
généralement  répandu  chez  ces  peuples  d'Apollon  Carnéen.    Voyez 
à  cet  égard  et  à  celui  daulres  opiuions  sur  l'oriijine  de  ce  culte  , 
Paus.  III.  13.  2,3.    Sur  l'époque  de  son  inslitulion  voyez  Stùrz, 
fr.  Hellan.,  p.  84  sq. 

■      (*7)  Apollod.  I.  4.  2.  Paus.  II.  7.  8.   Strab.  p.  866.  B.    Sa  co- 
lère s'étendit  même  aux  autres  joueurs  de  llûte,  Paus.  11.22.  9. 
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dans  quelques  autres  le  caractère  d'Apollon  n'est  rien 
moins  qu'humain  ou  compatissant  C'^). 
Les  Muses.  En  sa  qualité  de  poëte  ,  Apollon  ëtoit  accom- 
pagné des  neuf  filles  de  Jupiter  et  de  la  Mémoire  (Mné- 
mosyne) ,  qui  inspiroient  aux  poètes  l'enthousiasme  néces- 
saire pour  la  composition  de  leurs  ouvrages  et  fortifioient 
leur  mémoire  ,  pour  les  mettre  en  état  de  se  rappeler  les 
événements  et  surtout  les  noms  propres  de  personnes  et  de 
lieux  dont  ils  dévoient  faire  mention  dans  leurs  poëmcs  , 
tandis  qu'elles  donnoient  de  l'éloquence  aux  princes  ,  lors- 
qu'ils jugeoient  les  différends  de  leurs  sujets  {^^). 

Nous  avons  vu  plus  haut  que  les  Muses  les  plus  ancien- 
nes n'étoicnt  autre  chose  que  des  personnifications  de  la 
mémoire  ,  du  chant  et  de  l'exercice  {^°).    Les  neuf  soeurs 

Hérodote  (VIL  26.  cf.  Paus.  X.  30.  5.)  attribue  cette  tradition 
aux  Phrygiens.  Cependant  elle  n'est  pas  la  seule  où  Apollon  se 
montre  avec  un  naturel  fougueux  et  prompt  à  la  colère.  C'est  cer- 
tainement pour  adoucir  l'apreté  de  ce  récit  que  quelques-uns  ont 
imaginé  de  représenter  ce  dieu  se  repentant  de  sa  cruauté.  Diod. 
Sic.  T.  I.  p.  227,228.  cf.  p.  391. 

C^^)  La  tradition  rapportée  ])ar  Pausanias  (L  43.  7.) ,  qu'Apol- 
lon envoya  un  monstre  en  Argolide  pour  dévorer  les  jietits  enfants, 
et  qu'il  ravagea  cette  contrée  par  la  peste,  parceque  le  fruit  de  ses 
amours  avec  la  fille  du  roi  avoit  été  mis  en  pièces  par  les  chiens  de 
ce  prince,  n'est  certainement  pas  une  preuve  de  la  haute  opinion 
qu'avoient  les  Grecs  de  l'humanité  du  dieu  des  arts.  Ajoutons  ici 
la  cause  futile  qui  l'engagea  à  affliger  par  la  peste  les  ^Egialéens 
(Paus.  IL  7.7),  sa  vengeance  exercée  sur  Linus  etCinyras  (Philoch. 
ap.  Schol.  Hora.  II.  2:.  570.  cf.  Eustath.  ad  II.  p.  1222.  1.  40. 
Schol.  II.  y^-  20.  Paus.  IX.  29.  3).  Nous  verrons  dans  la  suite  que 
ce  caractère  ne  se  démentit  pas  dans  les  récits  qui  sont  certainement 
d'une  date  beaucoup  plus  récente. 

C^^j  Hoin.  Od.  0.  63  sq.  73  sq.  Hes.  Th.  1—115.  cf.  915  sq. 
Scut.  Herc.  205  sq.  Hésiode  est  si  persuadé  du  secours  des  Muses 
qu'il  n'hésite  pas  de  donner  des  conseils  à  son  frère  sur  des  choses 
dont  il  déclare  lui-même  n'avoir  aucune  expérience.  Op.  646-662. 

(  =  °)  Mnémé ,  Aoedé,  Méleté.  Selon  Mimnerme  et  AIcman  les 
Muses  étoient  filles  du  Ciel.  Paus.  IX.  29.  1 ,  2.  Eutnélus  de  Co- 
rinthe  parle  de  trois  Muses,  filles  d'Apollon.  Aratus  en  admet  qua- 
tre, d'autres  cinq,  Epicharme  sept,  filles  de  Piérus,  le  même  qui, 
suivant  Pausanias  (1. 1.) ,  institua  le  culte  des  neuf  Muses.  Il  est  très 
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étoient  bien  certainement  des  divinités  personnelles  ,  qui 
avoient  leurs  fils  ,  leurs  amis  et  leurs  protégés  parmi  les 
mortels  ,  et  qui  ne  manquoient  pas  ,  comme  Apollon  ,  de 
châtier  les  téméraires  qui  osoient  leur  disputer  le  prix  de 
la  musique  et  du  chant  (*')• 

Origine  des  3lii-  l\  ne  sera  pas  nécessaire  ,  je  crois  ,  de 
Ion/  '  ^  chercher  l'origine  du  culte  des  3Iuses  en  E- 
gypte  (^-) ,  ou  en  Lydie  [^^)  ,  ou  en  quel- 
que autre  partie  du  monde  ancien  ailleurs  que  dans  la 
Grèce  même.  Leurs  fonctions  et  leurs  noms  sont  si  en- 
tièrement grecs  qu'il  ne  nous  est  pas  permis  d'élever  des 
doutes  à  cet  égard  ,  et  d'ailleurs  nous  savons  dans  quel 
endroit  et  par  qui  leur  culte  fut  institué  (^*).  La  recherche 
de  l'origine  d'Apollon  semble  exiger  plus  de  détails. 

Prétentions  des      S'il   falloit  en  croire  Eratosthène  ,   cet  exa- 

É,",Ypliens.  -^    ..    <      r     -i  '        •  'x 

"-'■  mon   seroit  très  iaciie  :   nous   n  aurions  qua 

renvoyer  à  nos  réflexions  sur  le  culte  du  Soleil.  Car  ,  sui- 
vant lui  ,  Apollon  n'est  qu'un  épilhète  donné  au  Soleil 
par  Orphée  (^^).    Cependant  un  coup  d'oeil  dans  l'Iliade 

vraisemblable  que  cette  variété  du  nombre  ne  dépend  que  de  la  dif- 
férence des  explicalioiis  alle[joriques.  Ceux  qui  admelloient  cinq 
Muses  les  prenoienl  pour  les  cinq  sens  ;  les  quatre  Muses  étoient  les 
symboles  des  quatre  dialectes;  les  sept  si<>nifioient  les  sept  cordes  de 
la  Ivre,  les  sept  planètes  ou  les  sept  voyelles.  Tzetz.  ad  Hesiod. 
Op.  p.  4  in.  Diod.  Sic.  T.  I.  p.  2,52  fin.  253.  cf.  Anton. 
Lib.  9.  Quelques-uns  n'en  admeltoient  que  deux.  Corn.  N.  D. 
14.  cf.  Cic.  N.  D.  111.21,  et  les  endroits  cites  dans  l'édition  de 
Creuzer. 

(5')  Voyez  l'histoire  de  Tharayris  (Hom.  11.  -B.  594sq.  Apollod. 
I.  3.  3.  Paus.  IV.  33.7)  et  le  combat  musical  des  3Iuses  et  des 
Sirènes.  Paus.  IX.  34.  2. 

(5^)  Diod.  Sic.  T.  I.  ]».  22.  Si  l'on  a  envie  de  voir  comme  on  a 
essayé  de  démontrer  que  les  Muses  furent  les  filles  de  Memnon  ,  en 
Egypte,  on  peut  consulter  Creuzer,  Symb.  T.  I.  p.  472 — 475. 

(S3j  Nicolas  de  Damas  (fr.  éd.  Or.  p.  116.;  parle  de  Nymphes 
qui  porloient  le  nom  de  31uses,  en  Lydie.  Creuzer  (Hist.  Gr.  antiq. 
fr.  ]).  155.)  prétend  que  ce  fragment  est  tiré  des  ouvrages  de  Xan- 
thus  de  Lydie. 

(5  4)  Paus.  LX.  29.  1 ,  2.  cf.  Strab.  p.  629.  ^.  722. 
(5  5)  Eraloslh.  Calasl.  24. 
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ou  l'Odyssée  peut  nous  convaincre  que  le  Soleil  et  Apollon 
sont  deux  êtres  entièrement  distincts.  La  même  réflexion 
peut  servir  à  écarter  l'opinion  de  Champollion  ,  qui  cher- 
che en  Egypte  l'origine  des  flèches  d'Apollon  (^^).  Et, 
pour  ce  qui  concerne  d'ailleurs  l'origine  prétendue  égyp- 
tienne de  ce  dieu ,  nous  avons  déjà  fait  remarquer  que 
ce  qui  est  dit  de  l'île  flottante  de  Chemmis  ,  où  Buto 
(qu'on  croyoit  être  la  même  divinité  que  Latone)  auroil 
caché  Horus  et  Bubastis  (que  l'on  comparoit  avec  Apollon 
et  Diane)  ,  pour  les  soustraire  aux  poursuites  de  Ty- 
phon ,  n'est  autre  chose  qu'une  imitation  des  traditions 
grecques  sur  l'île  de  Délos  que  des  voyageurs  crédules 
prenoient  pour  des  fables  égyptiennes  ,  tandis  que  quel- 
ques poëtes  ,  pour  rendre  la  ressemblance  plus  frappante 
encore,  changèrent  Diane  en  fille  de  Gérés ,  comme  Bu- 
bastis étoit  la  fille  d'Isis  et  d'Osiris  (^^).  L'Apollon  Mu- 
sagète  des  Egyptiens  ,  qui  leur  fit  connoître  le  laurier  , 
dont  parle  Diodore(^^),  aura  certainement  encore  plus 
de  peine  à  cacher  son  origine  grecque.  Qu'il  régnât  jadis 
à  Tréiène  un  roi  qui  s'appeloit  Orus  ,  nom  que  Pausanias 
croit  être  d'origine  égyptienne  (^^) ,  et  qu'à  Mégare  on 
trouvât  deux  statues  d'Apollon  du  style  égyptien  (^^) ,  ces 
faits  ne  pourront  sans  doute  paroître  des  preuves  très  con- 
vaincantes de  l'origine  égyptienne  de  cette  divinité-  En 
un  mot ,  je  ne  crois  pas  qu'on  puisse  démontrer  qu'Apol- 
lon fut  le  Horus  des  Égyptiens ,  pour  ne  pas  dire  que , 
vu  l'ignorance  où  nous  sommes  toujours  à  l'égard  de  la 
nature  et  des  attributs  des  divinités  égyptiennes  ,  il  seroit 

(5  5)  Nous  renvoyons  le  lecteur  à  notre  écrit  sur  les  découTenes 
de  ce  savant,  lets  over  Champollion,  p.  107  fin.   108. 

(S'^)  Herod.  II.  156.  cf.  Hecat.  fr.  in  Hist.  Gr.  antiq.  fr.  éd. 
Creuz.  p .  26.  Dans  un  bourg  de  l' Attique  on  voyoit  un  autel  d'^- 
pollon  Dio7iysodo(us ,  nom  que  quelques-uns  expliquoient  par  A- 
pollonfds  de  Bacchus.  Paus.  I.  31.  2. 

(57)  Diod.  Sic.  T.  I.  p.  21 ,  22.  cf.  p.  30. 

(58)  Paus.  II.  30.  6.  (5^)  Paus.  I.  42.  5. 

22 
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prcsqu'aussi   facile  de  retrouver  Apollon  dans  Harpocrate 

ou  dans  Aruëris  (*'°). 

Si  le  culte  (l'A-       Le  respect   que  téraoignoient  les  Perses 

pollon  pieiul  o-  a       ii  i    tv  .       i-  'i 

rigine  dans  l'A-  pour  Apollon  et  Diane  ,   tandis   qu  us  por- 

sie-supeiieiire.  toient  une  haine  mortelle  aux  autres  divinités 
de  la  Grèce  ,  rend  extrêmement  probable  qu'ils  les  prc- 
noient  pour  le  soleil  et  la  lune  ,  mais  il  ne  prouve  nulle- 
ment que  les  enfants  de  Latone  fussent  des  imitations  de 
divinités  perses  (*^  ^). 

La  même  réflexion  est  applicable  à  l'opinion  qu'Apollon 
fut  le  Bel  des  Assyriens  ou  le  Baàl  des  Phéniciens  (*^*). 

ou  dans  l'Asie-  H  ne  sauroit  paroître  étonnant  qu'on  ait 
mineure.  ,        ,  jau  -i  ni- 

prétendu   qu  Apollon    naquit  dans  i  Asie-mi- 

neure ,  lorsqu'on  se  rappelle  qu'il  avoit  plusieurs  ora- 
cles dans  ces  contrées  et  que  la  mythologie  en  fait  le 
théâtre  de  plusieurs  traditions  qui  ont  rapport  à  son  his- 
toire.   Ces    traditions    cependant    sont    pour  la    plupart 

{^°)  Le  raisonnement  de  M.  Hug  (iiber  den  Mythes,  p.  51  sq.) 
se  fonde  entièrement  sur  la  supposition  qu'A|)ollon  éloit  le  soleil  ou 
le  génie  du  ioleil.  Tout  ce  qu'il  allèoue  à  cet  éufard  appartient  à  une 
date  beaucoup  trop  récente  pour  devoir  enlrainer  notre  suffrage. 
Quant  aux  traits  de  ressemblance  que  cet  auteur  a  cru  avoir  trouvé 
entre  le  culte  et  les  fables  d'Apollon  et  de  Horus,  ils  ne  déposent 
que  de  son  attention  |)our  ne  laisser  rien  échapper  qui  puisse  donner 
quelque  appui  à  sa  thèse.  Car  il  n'y  en  a  aucun  dont  on  ne  trouve 
aussi  facilement  et  même  plus  facilement  la  première  origine  dans  la 
Gr^ce  qu'en  Kgypte. 

(«I)  Herod.  Vï.  97,  118.  Slrab.  p.  941.  -»•  cf.  Brisson.  de  reg. 
Pers.  princip.  p.  364  sq. 

(<*2)  Il  est  en  effet  remarquable  que  cette  erreur  si  manifeste 
qu'Apollon  fut  un  nom  du  soleil  se  soit  répandue  parmi  tous  les 
savants.  Selden,  qui  d'ailleurs  éloit  bien  en  étal  d'en  juger,  dit 
encore:  »Apollinem  qui  idem,  ut  pueris  nolum,  cum  sole  seu 
Phoebo,  censebanl  Belin  sive  Kelenura  suum  esse."  de  Dis  Syr.  p. 
218.  Que  les  Grecs  aient  confondu  r/(/;/.y/«  a-m/Vp  ces  deux  divini- 
tés, cela  ne  nous  regarde  en  aucune  manière,  lorsque  nous  en 
recherchons  ror/t/ine.  Les  Cretois  appeloient  le  soleil  Afieliiis, 
selon  Hesychius,  mais  il  ne  dit  pas  qu'ils  appelassent  ainsi  Apollon. 
La  statue  d'Apollon  à  Ilierapolis  dont  parle  Macrobe  (Saturn.  L  17. 
p.  307.)  ne  prouve  rien  ici. 
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des  imitations  de  légendes  grecques.  Celle  des  Ephésiens  , 
par  exemple  ,  qui  montroient  l'endroit  où  Latone  mit  au 
monde  Apollon  et  Diane  et  la  montagne  où  se  placèrent 
les  Curetés  pour  détourner  l'attention  de  Junon  ("^ 2)  ,  est 
absolument  la  même  fable  que  celle  de  la  naissance  de 
Jupiter  et  de  Neptune  qui  étoit  en  vogue  dans  l'ile  de 
Crète  et  en  Arcadie.  Que  si  l'on  veut  alléguer  comme 
preuve  que  Crésus  adoroit  Apollon  (*^*)  ,  ou  pourroit  citer 
peut-être  ,  de  l'autre  côté  ,  la  mention  que  font  quelques 
auteurs  du  culte  de  ce  dieu  en  Grèce  du  temps  de  Da- 
naus(*^^)  :  mais,  comme  cette  relation  pourroit  à  peine 
passer  pour  une  preuve  historique  (*^*^) ,  de  même  le  respect 
que  Crésus  portoit  à  Apollon  ne  prouve  rien  ici ,  parceque 
longtemps  avant  lui  les  Grecs  avoient  eu  des  établissements 
dans  l'Asie-mineure  et  des  rapports  fréquents  et  intimes 
avec  les  Lydiens. 

Le  rapport  de  Pausanias  ,  que  l'oracle  d'Apollon  à  Di- 
dymes  existoit  déjà  avant  l'arrivée  des  colonies  grec- 
ques C^'')  ,  semble  prouver  au  moins  que  le  culte  de  ce 
dieu  fut  très  ancien  dans  l'Asie-mineure.  Cependant 
quels  soupçons  que  puissent  s'élever  à  cet  égard ,  nous 
avons  des  rapports  concernant  l'origine  du  culte  d'Apol- 
lon et  de  Diane  qui  dissipent  toutes  nos  incertitudes  et  qui 
nous  mettent  en  état  d'apprécier  à  leur  juste  valeur 
les  prétentions  de  toutes  les  autres  nations. 


(^3)  strab  p.  947  fin. ,  948.  Le  scholiaste  d'Homère  (ad  II.  ^. 
101.)  assure  que  la  tradition  de  la  naissance  d'Apollon  en  Lycie 
date  des  siècles  après  ce  poète. 

C^'^)  Herod.  l.  passira. 

(•^5)  Paus.  n.  19.  3.  Il  dit,  dans  un  autre  endroit,  que  le  pre- 
mier temple  d'Apollon  à  Argos  fut  bâti  par  Pythée,  qui  y  aborda 
de  Delphes. 

C^*^)   Voilà  aussi  pourquoi  nous  ne  voulons  pas  alléguer  l'histoire 
de  Périphas  ,  qui  auroit  vécu  en  Attique  avant  Cécrôps  et  qui  y  au- 
roit  consacré  plusieurs  temples  à  Apollon.  Anton.  Lib.  6. 
(«')  Paus.  VII.  2.  4.  cf.  3  in. 

22* 
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Origine  septen-       Je  yeux  parler  de  la  tradition  des  habi- 

trionale  d'Apol-  i     u.i      i     tv 'i  i       •>  ■      •      i    i 

Ion  et  de  Diane,  taiits  dc  1  lie  de  Uelos  ,  le  Siège  principal  du 

culte  d'Apollon.  D'après  celte  tradition  , 
Apollon  et  Diane  ,  accompagnes  de  deux  vierges  hyper- 
boréennes  ,  appelées  Argé  et  Opis  ,  dont  on  montroit  le 
tombeau  à  Délos  et  qui  partageoient  avec  eux  les  honiieurs 
du  culte  public  ,  étoient  abordés  à  l'île  de  Délos  ,  venant 
du  pays  des  Hyperboréens  et  ayant  passé  par  celui  des 
Scythes  ,  par  l'Épire  ,  où  ils  avoicnt  visité  todonc  ,  et 
par  le  continent  de  la  Grèce  ,  d'où  ils  s'éloient  embarqués 
pour  l'Eubée  et  étoient  arrivés  enfin  à  Délos  ,  après  avoir 
relâché  aux  îles  intermédiaires.  D'après  les  Déliens  cette 
arrivée  avoit  eu  lieu  avant  les  temps  d'Olen  ,  car  ce  poëte 
avoit  déjà  fait  mention  des  vierges  Argé  et  Opis  ,  dans  les 
hymnes  qu'il  avoit  composés  pour  le  culte  d'Apollon  dé- 
lien. Les  Déliens  ajouloient  que  les  Hyperboréens  ,  vou- 
lant continuer  à  offrir  leurs  hommages  à  leurs  divinités  , 
quoique  absentes  ,  avoient  envoyé  deux  autres  vierges  , 
appelées  Hyperoché  et  Laodicé  ,  accompagnées  de  cinq 
hommes  ,  pour  porter  leurs  offrandes  à  Délos  ,  où  le  culte 
d'Apollon  et  de  Diane  avoit  été  établi.  Mais,  comme  ces 
vierges  n'étoient  pas  retournées  dans  leur  pays,  les  Déhens 
les  ayant  retenues  et  leur  ayant  consacré  des  honneurs 
après  leur  mort  ,  comme  à  Argé  et  à  Opis  ,  les  Hyperbo- 
réens avoient  imaginé  de  porter  ,  sur  leurs  frontières  , 
leurs  offrandes  enveloppées  dans  de  la  paille  de  fro- 
ment {^^)  ,  et  de  les  remettre  à  leurs  voisins ,  les  priant  de 


C^")  'Iqù  fvâfâfnfvd.  IV  xrti.dn't]  TTvQÛv.  Je  lalssc  à  d'autrcs 
de  déterminer  la  nature  de  ces  offrandes,  dont,  suivant  Pausanias, 
laconnoissanct!  ap]iarlenoit  aux  mystères  (I.  31.  2.  Voyez  S|ianh.  ad 
Calliin.  H.  in  Del.  28  î).  Callitnaque  (1.  1.)  a:  xfJ.c^o/v  r*  xul  Ifçà 
â(iÙYn«.ia  àçayvioy.  La  paille  de  froment  faisoit  aussi  partie  des 
offrandes  que  les  femmes  ihraces  et  peoniennes  consacroicnt  à 
Diane.  Voyez  l'endroit  d'Hérodote,  cité  dans  la  note  suivante.  La 
llèche  d'Apollon,  qui  fendilles  airs,  /t;rà  t?;?  y.aQrtoqoQu  Jijiiyj- 
ii>oç  (Eraloslh.  Catast.  29.),  me  paroîi  èlre  une  dépravation  de  la 
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les  accompagner  jusque  chez  une  autre  nalion  ,  et  qu'ainsi 
ces  offrandes  ,  passant  de  peuple  en  peuple  ,  venoient  du 
pays  des  Hyperboréens  à  Délos(<^^;. 

La  Iradilion  dont  nous  venons  de  parler  se  retrouve  chez 
d'autres  peuplades  de  la  Grèce.  Les  Praséens  ,  en  Atlique  , 
prétendoicnt  que  les  Hyperboréens  envoyèrent  à  leur  tem- 
ple d'Apollon  les  prémices  des  offrandes  ,  et  que  ce  ne  fut 
que  par  leur  intermède  qu'elles  parvinrent  à  Délos  (^°). 
Selon  la  poétesse  Béo  l'oracle  de  Delphes  auroit  été 
fondé  par  des  Hyperboréens  ,  parmi  lesquels  se  trouvoit 
le  poëte  Olen.  Le  temple  le  plus  ancien  auroit  été  une 
sorte  de  chaumière  ,  composée  de  branches  du  laurier  de 
Tempe  ,  et  le  sanctuaire  composé  de  plumes  et  de  cire 
qui  fut  bàli  ensuite  ,  auroit  été  envoyé  par  Apollon  aux 
Hyperboréens  ,   ses  anciens  compatriotes (''^J. 

Et  jusques  dans  les  rapports  qui  ôtoient  aux  Hyperbo- 

tradltion  rapportée  par  Hérodote,  Je  pense  de  raèine  sur  la  relation 
de  Diodore  à  l'égard  du  culte  d'Apollon  chez  les  Hyperboréens, 
où  la  fable  est  changée  en  mythe  astronomique  (T.  L  p.  158, 
159).  Nous  connoissons  trop  bien  l'origine  récente  de  ces  mythes 
pour  ne  pas  croire,  avec  M.  Schaubach  (ad  £ral.  1.  l.j,  que  la 
ti-adition  primitive  fut  une  fable  astronomique. 

C^^)  Herod.  IV.  33— 35.  Calliraaque  (Hyran.  in  Del.  281  sq.) 
décrit  à  peu  près  de  la  même  manière  le  chemin  par  où  passoient  les 
offrandes ,  et  d'ailleurs  sa  relation  est  presque  entièrement  con- 
forme à  celle  d'Hérodote,  3Iais  il  parle  de  trois  vierges,  Upis, 
Loxo  et  Hecaèrge  (vs.  292.).  Hécaerge  est  aussi  mentionnée  par 
Héraclide  (  Alleg.  Ilora.  p.  417,  Opusc,  -ïïylh.)  et  dans  l'ode  de  Mé- 
lanope,  dont  parle  Pausanias.  Olen  avoit  donné  le  nom  d'Achaïa  à 
l'une  des  vierges  (Pans.  V.  7,  4.).  Voyez  chezSpanh.  adCallim,!!.  in 
Del.  282,  283,  les  passages  dePindare,  de  Plutarque,  d' Julien  ,  de 
Porphyre,  d'AntoninusLiberalis,  où  ils  font  mention  du  culte  d'A- 
pollon chez  les  Hyperboréens.  Sophocle  appelle  leur  pays  le  jardin 
d'Apollon  (fr.  ap.  Strab.  p.  452  fin.).  Suivant  Apollodore  Orion  fut 
tué  par  Diane,  pour  avoir  violé  Opis  (I.  4.  4,). 
(7°)  Paus.  L  32.  2. 

{'')  Paus.  X.  54.  5.  Ératosthène  (Catast.  29.)  parle  aussi  de  ce 
tem|(le  de  cire.  Chez  Eschyle  Apollon  vient  lui-même  de  Delos  a 
Delphes  (Eura.  9.).  Pindare  ne  parle  presque  jamais  d'A[iollon, 
sans  faire  mention  de  son  origine  hyperboréenne.  Les  Béotiens, 
qui  prétendoient  qu'Apollon  naquit  dans  leur  pays  (Plut.  Pelop. 
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réens  la  gloire  d'avoir  inventé  le  culte  d'Apollon  et  de 
Diane  on  ne  manquoit  cependant  jamais  de  faire  mention 
d'eux  ,  et  on  se  contentoit  de  prouver  qu'ils  n'avoient  pas 
été  les  premiers  chez  lesquels  ces  divinités  furent  adorées. 
C'est  ainsi  que  ,  selon  Diodore ,  les  Phrygiens  prélendoient 
qu'Apollon  avoit  suivi  Cybèle  ,  l'objet  de  sou  amour  ,  jus- 
ques  dans  le  pays  des  Hyperboréens  (^*).  Il  est  très  pro- 
bable que  les  Cretois  auront  fait  valoir  leurs  prétentions  à 
cet  égard  ,  au  moins  s'il  est  permis  d'en  juger  d'après 
l'hymne  homérique  à  Apollon  ,  où  ce  sont  des  Cretois 
qu'Apollon  choisit  pour  desservir  son  temple  à  Del- 
phes (^^^^    jj  çgj  Yj.gj    q^'-j  ggj.  (jifUciie  d'en  tirer  quelque 

preuve  du  voyage  d'Apollon  ,  tel  que  le  décrit  le  poëte  , 
parceque  le  dieu  descend  immédiatement  de  l'Olympe , 
mais  les  premiers  lieux  qu'il  visite  sont  encore  les  parties 
septentrionales  de  la  Grèce  C^^).  D'autres  relations  repré- 
sentent Apollon  en  exil  chez  les  Hyperboréens  ,  où  il  se 
retira  pour  échapper  à  la  colère  de  Jupiter  ,  après  qu'il 
eut  tué  les  Cyclopes  (^'). 

Il  me  semble  qu'en  réfléchissant  au  grand  nombre  de 
ces  traditions  et  en  en  écartant  le  merveilleux  ,  nous  pour- 
rons sans  danger  en  conclure  que  l'on  croyoit  assez  géné- 
ralement le  culte  d'Apollon  et  de  Diane  être  originaire 
soit  des  contrées  au   nord  de  la  Grèce  ou  des  parties  sep- 

16.) ,  semblent  aussi  justifier  les  traditions  d'une  origine  septentri- 
onale de  ce  dieu. 

(72)  Diod.  Sic.  T.  I.  p.  228. 

(73)^  Hymn.  Hom.  I.  39.5  sq.  cf.  Heeren,  Ideen,  T.  VI.  p.  94 
fin.  95.  Ce  n'est  toutefois  pas  sans  raison  qu'il  ajoute,  en  par- 
lant de  ce  poème:  »deren  historische  Wahrheil  wir  ùbrigens  nicht 
behaupten."  (74j   ib.  vs.  214  sq. 

(7*)  Apoll.  Rhod.  IV.  611sq.  Parmi  les  auteurs  modernes  M. 
Hermann  (Handb.  der  3Iylhor.  T.  I.  p.  289.)  fait  faire  à  Apollon 
un  voyage  assez  curieux.  Un  chaman  ou  jongleur ,  arrivé  de  l'É- 
gyple ,  institue  a  Délos  le  culte  d'Apollon.  Ce  culte  est  transmis  de 
là  a  Dodone  il'auteur  dit  :  aux  Hyperboréens  ou  Pélasges  de  Do- 
done),  d'où  il  revient  ensuite  pour  faire  une  petite  excursion  à 
Delphes, 
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tentrionales  de  ce  pays  même  ,  et  qu'en  tout  cas  Dodone  , 
le  plus   îmcien  établissement  religieux  des  Pélasges ,  fut 
aussi  le  premier  endroit  où  Apollon  et  Diane  furent  adorés. 
Et ,  lorsque  nous  nous  en  tiendrons  à  ce  simple  résultat  , 
nous  n'aurons  pas   besoin  de  demander  si  l'Oitosyrus  des 
Scythes    put    être   l'Apollon  des  Grecs  (J^),    ni    si  l'île 
de  Délos  ,    flottante    d'abord  et  arrêtée  ensuite  dans  la 
mer  sur  des  fondements  solides  ,  est  une  image  de  l'arche 
de  Noé  ,  qui  se  reposa  sur  les  montagnes  desséchées  ('''')  : 
tout  ce  que  nous   avons  à  ajouter  aux  réflexions  que  nous 
suggèrent  les  traditions  dont  nous  venons  de  parler  c'est 
que  nous  pouvons  admettre  ,   sur  la  foi  d'Hérodote  ,  que 
les   noms  d'Apollon  et  de  Diane  ,  aussi  bien  que  ceux  de 
plusieurs  autres  divinités  grecques  ,   furent  formés  d'après 
les  noms  de  quelques  divinités  de  l'Egypte.    Il  est  impossi- 
ble de  déterminer  l'idée  que  se  formoient  les  anciens  Pélas- 
ges  d'Apollon  ,  mais  il  est  certain  qu'on  trouvera  à  peine 
un  autre  dieu  d'un   caractère  aussi  éminemment  grec  que 
le  poëte-projihète  et  médecin  de  l'Olympe. 

Diane.  Arbitre  Ce  que  nous  venons  de  dire  de  l'origine 
de  la  vie  cl  de    .  d  »       n  /      i 

la  mort  des      du  cuite  d  ApolIon  est  également  applicable 

femmes. Diane,  ?^  çe{yj  j^  Diane.  Nous  avons  aussi  eu  soin 
chasseresse. 

de  les  mentionner  ensemble  ,  et  ce  que  nous 

avons  encore  à  ajouter  à  son  égard  pourra  servir  à  confir- 
mer le  résultat  de  nos  recherches  concernant  Apollon.  Je 
crois  que  ce  motif ,  joint  k  l'intimité  des  rapports  entre 
ces  deux  divinités  ,  est  suffisant  pour  nous  engager  à  dire 
ici  un  mot  de  la  soeur  de  ce  dieu. 

Diane  étoit  loin  de  partager  toute  l'étendue  du  pouvoir 
de   son  frère.    Quoiqu'elle  aimât  la  musique  et  la  dan- 

(7«)  Herod.  IV.  59.^  Selon  M.  Ritter  (Vorhalle,  p.  208.)  0U6- 
avçoq  est  OdinSi/r,  Gott  Sijr,  Osiivs. 

C^)  Ritter,  Vorhalle,  p.  419  sq.  L'olivier  de  Délos  est  la 
branche  d'olivier  dans  la  tradition  du  déluge,  et  le  palmier  est  la 
branche  de  vigne.  On  voit  que  la  ressemblance  n'est  j)as  partout 
également  frappante. 
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se(^^),  goût  qu'elle  partageoit  d'ailleurs  avec  presque 
tous  les  habitants  de  l'Olympe  ,  elle  n'étoit  ni  poëte  ni  pro- 
phétesse  (7  9)  ^  mais,  dans  les  attributs  qui  la  caractéri- 
soient,  elle  étoit  absolument  semblable  à  son  frère. 

Comme  Apollon  ,  Diane  étoit  armée  d'un  arc  et  de  flè- 
ches ,  dont  elle  se  servoit ,  comme  lui ,  tant  pour  exter- 
miner les  animaux  féroces  que  pour  ôter  la  vie  aux  femmes  , 
comme  Apollon  aux  hommes.  Mais,  comme  Diane  n'avoit 
pas  d'autres  attributs  ,  le  seul  qu'elle  partageât  avec  son 
frère  étoit  beaucoup  plus  développé  en  elle  et  faisoit ,  pour 
ainsi  dire  ,  l'essence  de  son  être. 

D'abord  Diane  étoit  par  excellence  la  déesse  delà  chasse  : 
elle  étoit ,  comme  nous  l'avons  déjà  remarqué  ,  l'Atalante 
de  l'Olympe.  Vierge  chaste  et  cruelle  (^°),  inaccessible 
aux  traits  de  Vénus  (^^)  ,  féroce  comme  une  lionne  {^'^)  , 
elle  erroit  avec  ses  compagnes  à  travers  les  bois  et  sur  les 
montagnes  ,  n'aimant  qu'à  poursuivre  le  gibier  et  les  ani- 
maux féroces  (^^),  dont  elle  se  servoit  aussi  qiielquefois 


(^8)  Hora.  11.  IT.  182  sq.  Diodore  parle  d'une  fable  où  Diane 
se  fait  accompagner  par  un  lils  de  3Iercure  qui  la  charmoit  par  son 
talent  pour  la  musique  (T.  I.  p.  327.). 

(79)  Il  est  vrai,  Strabon  (p.  879.  C.  994 -B.)  fait  mention  de 
deux  oracles  de  Diane,  mais  il  n'est  pas  probable  qu'ils  fussent 
d'une  antiquité  bien  reculée.  Au  moins  les  anciens  poètes  ne  con- 
noissent  pas  Diane,  sous  ce  rapport. 

(81)  Hyran.  Hom.  III.  16  sq.  cf.  Diod.  Sic.  T.  I.  p.  332.  La 
tradition  des  Létrinéens  dont  parle  Pausanias  (VI.  22.  5.)  porte 
l'empreinte  de  la  naïveté  des  siècles  reculés  dont  nous  nous  occu- 
pons ici.  Aimée  et  ])Oursuivie  par  rAl[)hée,  Diane  se  barbouille  le 
Tisane  de  boue  et  ordonne  à  ses  nymphes  d'en  faire  autant,  ce  qui 
fait  que  le  pauvre  fleuve  ne  put  reconnoitre  sa  belle  et  fut  obligé  de 
renoncer  à  l'espoir  de  la  ramener. 

(82)  Hom.  II.  *.  483.  t.T**   ae   Xiovxu  yx<yai,li 

Zfi'q    ûijxfv. 

C'est  Junon ,  il  est  vrai ,  transportée  de  colère ,  qui  l'appelle  ainsi , 
mais  la  comparaison  n'en  est  pas  moins  juste,  cf.  Hymn.  Hora.  III. 
116  sq.  Hom.  Od.  Z.  102  sq. 

(85)   'Io/fi(t,ç(c  ,   xQi'ar^XâAUzoï;  ,   x?A«dént?  ,   àyçorÎQ?i' 
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comme  d'instrumenls  de  sa  vengeance  (^*),  tandis  que 
les  mortels  qui  se  livroient  à  la  chasse  ,  soit  pour  leur  di- 
vertissement soit  pour  exterminer  les  monstres  qui  infes- 
toient leurs  champs ,  attendoient  d'elle  le  secours  nécessaire 
dans  leurs  entreprises  et  se  croyoient  redevables  à  elle 
des  succès  qu'ils  obtenoient.  Ce  fut-elle  qui  enseigna  à 
Scamandrius  à  frapper  tous  les  animaux  des  forêts  ("'). 
Les  Amazones ,  fières  chasseresses  et  qui ,  même  à  la  guerre, 
donnoient  la  préférence  à  l'arc  et  aux  flèches ,  respectoient 
Diane  plus  qu'aucune  autre  divinité  (^*').  Alcathos  con- 
sacra un  temple  à  elle  et  à  Apollon  ,  après  qu'il  eut  tué  le 
lion  du  mont  Cilliéron  (^'').  Le  chaste  Hippolyte  ,  qui  ai- 
moit  la  chasse  et  haïssoit  Vénus  ,  comme  Diane  ,  s'étoit 
entièrement  voué  à  son  service  (^^). 

Semblable  ,  sous  ce  rapport ,  à  Apollon  ,  elle  avoit 
aussi  ,  comme  nous  venons  de  le  remarquer  ,  le  pouvoir 
sur  la  vie  et  la  mort  des  hommes  ,  et  spécialement  des 
femmes.  La  mère  d'Andromaque  fut  percée  de  ses 
traits  (^^)  ;  Achille  souhaite  que  Diane  frappe  l'esclave  qui 
a  donné  lieu  à  sa  querelle  avec  Agamemnon  (^°)  ;  Eumée 
attribue  à  Diane  la  mort  subite  de  la  Phénicienne  (^^); 
Orion  tomba  percé  des  flèches  de  Diane  (^'^j,  en  un  mot 

(^*)  Le  sanglier  qu'elle  envoya  pour  ravager  les  vignes  d'Oenée, 
Hom.  II.  I-  538  sq.  Elle  surveilloit  en  général  les  animaux.  Voyez 
son  épithète  f  fpiTTvTfx  chez  Pausaaias  (VIIL  14.  4.).  Le  scholiaste 
de  Pindare  (ad  Pyth.  IL  13.J  explique  l'épithète  de  -/^qvo-tjvtoç  (Hom. 
11.  Z.  205.)  par  inTtiv.i]. 

(8  5)  Hom.  II.  E.  49  sq. 
{^^)  Paus.  III.  25.  2.  Diod.  Sic.  T.  I.  262. 
(87)  Paus.  I.  4L  4.  Apollon  est  ici  dyçfuoç ,  Diane  dj/çor/^»;. 
Cette  tradition  est  une  preuve  évidente  qu'Apollon  n'étoit  pas 
moins  dieu  de  la  chasse  que  Diane ,  attribut  qui  fut  absorbé,  pour 
ainsi  dire ,  et  obscurci  en  lui  par  les  autres  qui  contribuèrent  beau- 
coup plus  à  sa  gloire. 

(8  8)  Eurip.  Hippol. 
(«^)  Hom.  II.  Z.  425  sq.  (^°)  Hom.  II.  T.  59  sq. 

(S*^)  Hom.  Od.  O.  477. 
{^^)  Hom.  Od.  £.121  sq.  cf.  Apollod.  L  4.  4. 
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Jupiter  lui  avoit  donné  le  pouvoir  de  disposer  de  la  vie  de 
tous  les  mortels ,  comme  le  déclare  Juuon  en  termes  for- 
mels (^  3). 

Mais  ,  si  Diane  avoit  le  pouvoir  de  détruire ,  comme 
Apollon  ,  ne  partageoit-elle  pas  avec  lui  la  faculté  de  sau- 
ver ,  de  rétablir ,  de  guérir  ?  Nous  avons  déjà  vu  que 
les  preuves  de  ce  dernier  attribut  d'Apollon  ne  sont  pas 
aussi  évidentes  que  celles  de  l'autre  ,  au  moins  pour  ce  qui 
concerne  cette  première  époque  de  notre  histoire.  Elles  le 
sont  moins  encore  dans  ce  que  les  poètes  et  les  mythologues 
nous  apprennent  de  Diane.  Il  y  a  cependant  quelques  in- 
dices qui  semblent  justifier  les  conclusions  tirées  de  l'ana- 
logie. D'abord  les  traits  de  Diane  sont  qualifiées  à' agréa- 
bles ,  comme  ceux  d'Apollon  (^'^)  ;  Pénélope  souhaite  que 
Diane  lui  envoie  une  mort  aussi  douce  que  le  sommeil  qui 
venoit  de  la  quitter (^'Sj  ^  et,  dans  un  autre  endroit ,  la 
mort  causée  par  les  flèches  de  Diane  est  opposée  à  cel- 
le qui  vient  à  la  suite  d'une  maladie  de  langueur  (^''). 
Diane  étoit  aussi  bien  la  divinité  salutaire  qu'Apollon , 
d'après  la  tradition  conservée  par  Phérécyde  (^'')  ,  et, 
comme  lui ,  elle  prenoit  soin  du  développement  des  for- 
ces du  corps  dans  la  jeunesse  {^^).  Enfin  les  preuves  ,  que 
la  suite  de  nos  recherches  nous  fournira ,  que  Diane  fut 
regardée  comme  la  déesse  tulélaire  du  sexe  en  général , 

(95)  Hora.  II.  II.  (P.  48i.  i^'^)  Hora.  II.  E.  124. 

(95)  Hora.  Od.  ^\  200  sq.  {^^)  Hora.  Od.    t.  171  sq. 

(9^)  OvXia.  fr.  Pherec.  éd.  Sliirz,  \^.  198. 
(9^)  KnQOTQoqoç.  Diod.  Sic.  T.  I.  p.  3Si).  Dans  sa  raythologie 
euhémérique  Diane  est  une  personne  qui  indiqne  la  raeilleure  nour- 
riture pour  les  petits  enfants.  Après  ce  que  nous  venons  de  dire, 
nous  pouvons  nous  passer  de  la  subtilité  des  {jrararaairiens  qui 
trouvent  dans  le  nom  mèrae  de  la  déesse  l'indication  de  sa  qualité  de 
déesse  de  la  santé:  "^oTf/ti,ç  ùtco  rû  àçr^jufrç  7roi,ftv.  Sirab.  p. 
942.  ^.  Corn.  N.  D.'32.  (OpuscMylh.  p.  224.).  Le  scholiaste 
d'Homère  (ad  11.  /.  74.)  en  fait  àfQoiffiiçiç  ,  celle  gui  foui  les 
airs,  c'est  à  dire  la  lu)iel  l*réfère-t-on  trouver  les  éléments  de 
sou  nom  dans  la  langue  persienne,  on  n'a  qu'à  consulter  Creuzer, 
Syrab.  T.  i.  p.  73.5  sq. 
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et  spécialement  des  femmes  en  couches  ,  ce  qui  donna  lieu 
à  la  confusion  assez  généralement  répandue  de  cette  déesse 
avec  Lucine  ,  semblent  nous  donner  le  droit  de  croire 
que,  bien  que  nous  ne  trouvons  pas  encore  des  exemples  de 
ces  attributs  dans  les  auteurs  qui  doivent  ici  nous  servir  de 
guides  (^^),  il  est  pourtant  très  probable  que,  dès  les 
temps  qui  nous  occupent  dans  ce  moment,  Diane  ait  été  re- 
gardée comme  une  divinité  conservatrice  et  bienfaisante 
aussi  bien  qu'Apollon. 
Son  influence        Nous  venons  de  voir  quelle  étoit  l'influence 

sur  le  sort  des  ,  -i        •      x  tv  i  i       i 

hommes.  ^^  OU  attnbuoit  à  Diane  sur  le  sort  des  liom- 

mes  ,  et  je  crois  que  nous  pouvons  admettre  , 
sans  crainte  de  nous  tromper  ,  que  les  femmes  en  général 
se  croyoient  placées  sous  sa  surveillance  ,  qu'elles  coiisidé- 
roient  leur  vie  comme  dans  sa  main  ,  et  que  les  hommes 
attendoient  d'elle  les  talents  nécessaires  pour  réussir  à  la 
chasse  et  dans  les  exercices  de  l'arc  et  des  flèches.  Nous 
ne  pouvons  cependant  pas  borner  le  pouvoir  de  Diane  à 
ces  fonctions  spéciales  ,  puisque  nous  avons  des  exemples 
d'une  protection  accordée  par  elle  à  ses  adorateurs  qui 
démontre  qu'elle  partageoit  les  qualités  surnaturelles  que 
nous  avons  remarquées  dans  la  plupart  des  habitants  de 
l'Olympe  (^°°). 

(^^)  Je  ne  comprends  pas  où  Pausanias  (IV.  31.  3.)  a  pu  trouver 
chez  Homère  que  Diane  fut  à  craindre  pour  les  femmes  en  couches. 
M.  Siebelis  croit  qu'il  a  pensé  au  discours  de  Junon,  II.  ^'  483., 
et  par  conséquent  à  son  pouvoir  de  tuer  les  femmes.  Mais  ce  pouvoir 
ne  se  borne  certainement  pas  aux  femmes  en  couches.  Ulysse ,  p.  e. , 
(Od.  -</.)  n'a  pu  supposer  que  sa  mère  fut  morte  en  couches  a  l'âge 
qu'elle  avoit  alors.  Et,  lorsque  Diane  devint  Artemis-Ililhyïa,  elle 
fut  aussi  peu  nuisible  aux  femmes  que  Lucine  elle-même.  Au  con- 
traire elle  devint  la  déesse  tutelaire  des  femmes  et  des  animaux  en- 
ceintes, comme  dans  l'Agamemnon  d'Eschyle,  où  elle  tire  vengeance 
de  la  mort  d'une  haze  en  gestation.  Dans  le  récit  d'ApoUodore  {I. 
4.  I.)  elle  se  constitue  même  sage-femme. 

(looj  p_  e.  dans  les  traditions  concernant  le  secours  accorde  par 
Diane  à  Oreste  contre  les  Furies  (Pherec.  fr.  76.  éd.  Sturz) ,  et  à 
Thésée  contre  le  Minotaure  (Paus.  II.  31.  1.). 
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Son  caractère.  Dans  un  bourg  de  l'Arcadie .  Diane  fut 
honorée  du  nom  de  déesse  réconciliante  om pacifique  ,  par- 
cequ'on  croyoit  que  Mélampus  avoit  guéri  dans  son  temple 
les  filles  de  Prélus(^°*).  Mais  d'ailleurs  il  ne  paroît  pas 
qu'elle  méritât  ce  titre  honorable.  Apollon  avoit  déjà, 
comme  nous  l'avons  vu ,  toute  celte  fougue  de  jeunesse 
qui  lui  fit  commettre  des  excès  dont  on  ne  doit  pas  cher- 
cher des  exemples  dans  l'hietoire  des  divinités  plus  graves 
et  plus  âgées.  Diane  raanifestoit  son  pouvoir  de  détruire 
bien  plus  que  celui  de  sauver  et  de  guérir ,  et ,  en  général , 
son  caractère  se  fait  connoitre  d'un  côté  moins  favorable 
que  celui  de  son  frère.  On  a  remarqué  que  les  femmes  pous- 
sent ordinairement  à  l'excès  les  défauts  aussi  bien  que  les 
vertus  ,  et  que ,  lorsqu'elles  ont  une  fois  oublié  la  douceur 
naturelle  à  leur  sexe  ,  elles  sont  pour  la  plupart  plus  cru- 
elles et  plus  vindicatives  que  les  hommes  les  plus  féroces. 
Il  en  étoit  de  même  avec  la  soeur  d'Apollon  ,  et ,  s'il  nous 
est  permis  de  parler  d'une  manière  aussi  peu  respectueuse 
d'une  déesse ,  il  paroît  que  son  train  de  vie  ordinaire  auroit 
eu  une  influence  très  desavantageuse  sur  ses  moeurs  et 
son  caractère.  Au  moins  n'y  a-t-il  presque  pas  de  divi- 
nité dont  nous  trouvions  autant  d'exemples  de  vengeance 
et  de  cruauté. 

Nous  ne  répéterons  pas  les  traditions  dans  lesquelles 
elle  est  mentionnée  conjointement  avec  son  frère  ;  nous  ne 
dirons  rien  des  gigantomachies  ou  d'autres  événements 
où  elle  ne  faisoit  que  suivre  l'exemple  donné  par  les  autres 
divinités  (^°^)  :  mais  combien  de  fois  ne  nous  est-il  pas 
parlé  de  personnes  tuées  ou  punies  par  Diane  ,  en  colère. 
Il  suffit  de  nommer  Oenée  ,  qui  éprouva  les  effets  de  son 

{'■°^)  Paus.  VIII.  18  fin.  'HnfQ?]oiu.  cf.  Callira.  H.  in  Dian. 
235. 

(^°^)  Dans  la  gigantomachie  elle  tuaGration,  suivant  Apollo- 
dore  (I.  6.  2.).  D'a{)rcs  le  même  auteur  (I.  7.  4.)  ce  fut-elle  qui 
tua  les  Aloïdes,  fait  qu'Homère  attribue  a  Apollon.  Od. -<^.  317. 
cf.  Schol.  ad  II.  E.  385.  Eustath.  ad  Od.  p.  438  fin. 
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courroux  ,  à  cause  de  sa  négligence  à  lui  offrir  des  sacrifi- 
ces (^°3^  ^  Admète  ,  qui  fut  puni  pour  une  semblable  fau- 
te (^°*),  Acte'on  ,  déchiré  par  ses  propres  chiens  (^°^)  , 
pour  ne  pas  parler  d'Adonis  ,  dont  quelques  uns  attribuent 
la  mort  cruelle  à  Diane  {^°^  ),  ce  qui  prouve  au  moins  qu'on 
la  croyoit  aussi  capable  d'une  semblable  cruauté  que  le 
féroce  Mars  lui-même  ,  sur  qui  d'autres  en  rejettent  la 
faute.  Et  ,  comme  Diane  étoit  elle  même  cruelle  et  farou- 
che ,  elle  ne  pouvoit  souffrir  les  écarts  d'un  coeur  trop 
tendre  ,  surtout  dans  les  jeunes  filles  qui  s'étoient  vouées 
à  son  service.  Ce  fut  ,  suivant  Phérécyde  ,  le  motif  qui  la 
porta  à  tuer  la  belle  et  infortunée  Ariadne  (^°^)  et  Méra  , 
qui ,  jadis  sa  compagne  à  la  chasse  ,  avoit  prêté  l'oreille  à 
la  voix  séduisante  de  Jupiter  ,  et  avoit  quitté  le  service  de 
la  patrône  des  vierges  (^°  s).  Selon  Hésiode  Callisto  per- 
dit sa  beauté,  par  l'intervention  de  Diane,  et  fut  trans- 
formée en  un  monstre  hideux  ,  pour  avoir  écouté  les  pro- 
positions du  même  dieu(*'^^),  et,  d'après  la  tradition 
des  Achéens  conservée  par  Pausanias  ,  une  province  en- 
tière fut  affligée  par  la  peste  et  la  stérilité  ,  pour  expier  la 
faute  d'une  prêtresse  de  Diane  ,  qui ,  non  contente  de  la 
mort  de  cette  infortunée  et  de  son  amant ,  exigea  encore 
qu'on  lui  offrit  chaque  année  deux  victimes  innocen- 
tes (^^°).  Il  n'est  donc  pas  étonnant  (qu'on  me  permette 
d'ajouter  cet  exemple  d'un  temps  postérieur  à  ces  siècles 
primitifs)  que  les  Arcadiens  ,  pour  prévenir  la  vengeance 

(i°3)  Hom.  II.  /.  533  sq.  cf.  Apollod.  I.  8.  2.   Paus.  VIL  18. 
6.  Diod.  Sic.  T.  I.  p.  279.  Anton.  Lib.  2. 
C°*)  A|.ollod.  I.  9.  15. 
(ï°î)  Diod.  Sic.  T.  I.  p.  324  fin.   325  in.    Voyez  une  autre  tra- 
dition, A]wlIod.  111.  4.  4.  Paus.  IX.  2.  3. 

('°^J  Apollod.  III.  14.  4. 
{i°7j  Fr.  Pherecyd.  59  éd.  Stùrz. 
(io8j  Yr.  Pherec.  72  éd.  Stiirz.  Homère  la  connut  déjà,  Od.  -</• 
325. 

(ï°5)  Ap.  Eratosth.  Catast.  1.  cf.  2.  Schol.Hom.il.  ^.487-489. 
Schol.  Arat.  27.  {'^°)  Paus.  VIL  19. 
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de  la  déesse  ,  se  hâtassent  de  lapider  Aristocrate  ,  qui 
avoit  osé  faire  violence  à  l'une  de  ses  prêtresses  et  de  com- 
mettre pour  l'avenir  la  garde  du  temple  de  Diane  à  une 
femme  avancée  en  âge  et  rassasiée  des  plaisirs  de  la  volup- 
té, moyen  singulier  sans  doute  mais  sûr  de  se  préserver  des 
effets  de  la  colère  de  la  chaste  déesse  (^  '*). 
Sa  part^  l'exer-       Remarquons  toutefois  que,  quoique  les 

cicG  de  là  itisticc 

divine.  motifs  de  Diane  ne  fussent  pas  toujours  ceux 

de  l'amour  de  la  vertu  ,  l'exercice  de  sa 
vengeance  rentre  ici  dans  la  sphère  de  la  justice  générale  , 
conservatrice  de  l'ordre  dans  la  société  et  protectrice  des 
loix  de  la  moralité.  D'ailleurs  elle  ne  punissoit  pas  seule- 
ment l'intempérance  ,  elle  récompensoit  aussi  la  chaste- 
té C'  ^  3) ,  et  Pausanias  rapporte  même  une  tradition  où  elle 
punit  un  fratricide  ,  événement  dont  le  souvenir  fut  re- 
nouvelé chaque  année  par  les  cérémonies  d'une  fête  pu- 
blique ("*). 
Encore    quel-         Nous  a  VOUS   déjà  observé  que  les  réflexi- 

qiies  réflexions  ,,      .    .         ,  ,,       ,,.        ,, 

sur  l'ori<'iiieclu  Ons  SUr  1  Origine  du  culte  d  Apollon  sont  en- 
culte  de  Diane,  tièrement  applicables  à  l'origine  du  culte  de 
Diane.  Mais  ,  comme  nous  sommes  en  état  d'indiquer  la 
divinité  qui  a  donné  lieu-  à  ce  culte  chez  les  Grecs  ,  ce 
que  nous  n'avons  pas  pu  faire  à  l'égard  d'Apollon  ,  il  ne 
sera  pas  hors  de  propos  ,  j'espère  ,  d'ajouter  ici  celte  indi- 
cation ,  tant  pour  ne  rien  omettre  de  ce  qui  pourra  éclaircir 
cette  matière ,    que  pour  confirmer  par  là  les    rapports 

("^)  Paus.  YIII.  5.  8. 
(^^3)  D'après  la  fable  mentionnée  par  Euripide  (ap.  Erat.  18.) 
Diane  se  laissa  llécliir  par  le  repentir  de  Melanippe.  Voyez  les  tra- 
ditions rapportées  par  Antoninus  Liberalis,  narr.  11  et  13.  En- 
vers Hercule  elle  fut  vérilahleiiient  yfifçfjaîu  ,  dans  le  récit  d'Apol- 
lodore,  II.  o.  3.  On  connoit  sa  manière  d'agir  avec  la  vertueuse 
Iphijjénie,  d'après  le  rapport  de  plusieurs  écrivains.  Dans  les  poè- 
mes cypriens  elle  lui  accorda  méuie  rimmortalité  (voyez  Wiillner 
de  Cycl.  p.  G9.  ij.)  ,  fiction  qui  a  été  suivie  par  Euiipide,  dans  son 
Iphi  génie  en  Aulide. 

("4)  Paus.  VIII.  53.  I. 
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concernant  l'origine  du  culte  d'Apollon ,  qui  ,  d'après  le 
te'moignage  unanime  de  tous  les  auteurs  fut  la  même  que 
celle  du  culte  de  Diane.  Nous  nous  prévaudrons  de  cette 
occasion  pour  ajouter  encore  quelques  re'ûexions  sur  la 
Diane  des  colonies  grecques  de  l'Asie-mineure  ,  de'esse  en- 
tièrement différente  de  la  Diane  d'Homère. 

On  se  rappellera  que  nos  recherches  sur  la  de'esse  de 
Babylone  nous  ont  appris  entr'autres  que  la  Diane  d'Éphè- 
se,  la  Bellone  de  la  Cappadoce  et  l'Anaïtis  de  la  Lydie 
doivent  leur  origine  en  partie  à  cette  de'esse  de  la  Haute- 
Asie  et  en  partie  à  une  déesse  des  peuplades  septentriona- 
les qu'on  appeloit  Diane  en  Asie ,  nom  que  les  Grecs 
donnoient  également  à  la  déesse  de  l'Assyrie  et  de  la  Phé- 
nicie  elle-même  (^  ^  ^). 

Or  ,  la  même  déesse  des  peuplades  septentrionales  et 
nommément  de  la  Tauride  ,  qui  devint  la  déesse  guer- 
rière des  Cappadoces  et  dont  le  culte  fut,  selon  quelques- 
uns,  transporté  à  Ephèse  par  les  fîères  Amazones  (^^"^)  , 
étoit  celle  qui  ,  d'après  les  traditions  célébrées  par  les 
poètes  tragiques  ,  fut  honorée  en  Tauride  par  des  sacrifices 
humains  et  donna  également  lieu  au  culte  de  Diane  en 
Grèce.  On  le  voit  par  la  dispute  qui  s'éleva  ,  à  son  égard, 
entre  les  habitants  de  l'Asie-mineure  et  les  Grecs.  Tandis 
que  les  premiers  assuroient  que  les  cérémonies  de  Bellone 
et  d'Anaïtis  étoient  les  mêmes  que  celles  de  la  déesse  de  la 


("S)  Voyez  plus  haut,  p.  203  fin.  204  et  p.  209.  not.  143. 

("<^)  Paus.  IV.  31.  6.  Callim.  H.  in  Dian.  237  sq.  cf.  248  sq. 
Il  paroit  qu'on  croyoit  que  les  Amazones  connurent  ce  culte  dans 
leurs  expéditions  au  nord  du  Pont-Euxin.  Diod.  Sic.  T.  I.  p.  157. 
Cependant  Pausanias  dit,  dans  un  autre  endroit,  que  le  culte  de  la 
Diane  d'Ephèse  étoit  plus  ancien  que  l'époque  où  l'on  place  ordi- 
nairement l'arrivée  des  Amazones  dans  ces  contrées  (VII.  2.  4.). 
Ceci  s'explique  facilement  pour  autant  que  cette  Diane  étoit  aussi 
bien  une  imitation  de  la  déesse  de  Babylone  que  de  celle  de  la  Tau- 
ride. 
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Tauride ,  les  Grecs  prëtendoient  que  son  culte  avoit  été 
transporté  avec  son  image  en  Grèce  (^  ^  ''). 

On  me  dira  peut-être  que  Diane  étoit  depuis  longtemps 
connue  en  Grèce  avant  l'époque  où  on  place  le  voyage 
d'Oreste  en  Tauride.  J'en  conviens  facilement  et  je  ne 
prétends  pas  même  me  servir  d'un  fait  aussi  peu  certain 
que  ce  voyage  pour  prouver  l'origine  du  culte  de  Diane  , 
mais ,  quand  même  celte  histoire  ne  seroit  qu'une  pure 
fiction,  elle  prouve  au  moins  la  persuasion  où  l'on  étoit 
que  le  culte  de  la  Diane  des  Grecs  et  de  la  déesse  septen- 
trionale fut  le  même  dans  l'origine  (^^  ^)  ,  persuasion  qui 
d'ailleurs  est  prouvée  à  l'évidence  tant  par  les  sacrifices 
humains  qu'on  lui  offroit  encore  en  Grèce  (^^^)  et  par  le 
caractère  vindicatif  de  la  déesse  que  nous  venons  de  signa- 

(^'^)  Eurip.  Iph.  T.  90  sq.  1450  sq.  Les  Lacédéraoïiiens  elles 
Athéniens  se  dis|(iUoient  l'honneur  d"avoir  la  véritable  imaje  de  la 
Diane  de  Tauride.  Paus.  III.  16.  6.  I.  23.  9.  ib.  33.  1.  Cet 
écrivain  se  déclare  pour  les  Lacédémoniens.  Strabon  (p.  946  lin.) 
fait  encore  mention  d'un  temple  de  la  Diane  de  Tauride  dans  la  pe- 
tite ile  d'Icarie,  près  de  Samos. 

çiiSj  Parceque  ce  fut  Iphigénie  qui,  d'après  la  tradition  popu- 
laire, avoit  transporté  en  Grèce  l'image  de  la  déesse  de  la  Tauride, 
que  les  Grecs  regardoient  comme  la  même  divinité  que  leur  Diane 
et  que  les  Tauriens  semblent  avoir  appelée  par  excellence  /a  Fierge 
(Herod.  IV.  103.  Sfrab.  p.  474.  v^-),  on  donna  quelquefois  le  nom 
d'Iphioénie  à  la  déesse,  ]).  e.  à  llermione  (Paus.  II.  35.  2.),  quoi- 
qu'Iphigénie  fut  adorée  séparément,  comme  héroïne,  p.  e.  à 
Mégare  fPaus.  I.  43.  1.)  et  à  /Egire  en  Achaïe  (Paus.  VII.  26.  3.). 
Mais  les  Grec^  ont  semblé  s'être  si  bien  accoutumés  a  la  réunion  de 
ces  deux  noms,  Diane  et  Iphigénie,  qu'ils  finirent  j)ar  raconter  que 
les  Tauriens  eux-mêmes  donnoient  le  nom  de  la  fille  d'Agamemnoa 
à  leur  déesse  sanguinaire.   Herod.  IV.  103.  cf  Paus.  I.  43.  1. 

(^^^)  Le  sacrifice  d'Iphigénie  en  Aulide  et  l'expiation  de  la  co- 
lère de  la  déesse  en  Achaïe,  dont  nous  avons  parle  tout-a-l'heure, 
peuvent  ici  servir  de  preuves.  On  veut  aussi  que  la  cérémonie  bar- 
bare de  la  llagellation  qu'on  célébroit  à  Sparte,  devant  l'autel  de 
Diane  Orthia  (d'après  les  Spartiates  l'image  même  de  la  déesse  de  la 
Tauride) ,  ne  fut  autre  chose  qu'un  adoucissement  des  sacrifices ,  le 
service  de  la  déesse  exigeant  en  tout  cas  du  sang  humain.  Paus.  III. 
IG.  6. 


1er  ,  que  par  le  témoignage  formel  d'un  auteur  digne  de 
foi  ,  qui  assure  que  la  Diane  des  Grecs  dérive  d'une 
déesse  appelée  Bendis  ,  en  Thrace  ,  ce  qui  fit  que  les  A- 
théniens  célébroient  dans  la  suite  une  fêle  en  Thonneur  de 
Diane  qu'ils  noramoient  Bendidia  (^^°). 

Il  me  semble  que  ,  pour  peu  qu'on  veuille  comparer 
avec  attention  les  passages  que  nous  venons  de  citer  ,  on 
se  persuadera  facilement  que  le  culte  de  la  déesse  des  na- 
tions qui  habitoient  au  nord  de  la  Grèce  et  aux  bords  du 
Pont-Euxin  s'étendit  vers  le  sud  par  deux  routes  différen- 
tes ,  d'un  côté  ,  avec  le  culte  du  dieu  dont  elle  partageoit 
quelques  fonctions  ,  par  Dodone  ,  en  Grèce  ,  où  ce  culte 
fut  d'abord  établi  spécialement  dans  l'île  de  Délos  ,  ce  qui 
fit  que  cette  ile  passa  pour  être  le  lieu  de  sa  naissance  ,  d^où 
il  se  répandit  par  les  autres  provinces  de  la  Grèce  (**')  ; 
et,  de  l'autre  côté,  le  long  des  côtes  du  Pont-Euxin  et , 
en  traversant  THellespont  ,  dans  l'Asie-mineure ,  oii  il 
rencontra  le  culte  de  la  déesse  de  la  haute-Asie.  Le  con- 
cours  de  ces   deux   cultes  ,  celui  de  la  déesse  hyperbo- 

(i=»°)  Strab.  p.  721.  B.  Hesych.  inBhdoq.  cf.  Palc.eph.  de  ia- 
cred.  32.  p.  72  fin.  Sur  le  culte  de  Diane  chez  les  peuples  septen- 
trionaux ou  les  Hvperboréens,  comme  on  les  appeloit,  voyez  Diod. 
Sic.  T.I.  p.  294.'Callim.  H.  in  Dian.  113  sq.Schol.  Eur.Or.  657  ; 
sur  ce  culte  chez  les  Thraces,  voyez  Herod.  IV,  33.  V.  7.  Suivant 
Tzetzès  (ad  Lycophr.  936)  Diane  portoit  le  nom  d'  [/jj/'s  en  Thrace, 
nom  qu'on  lui  donnoit  aussi  a  Sparte,  selon  Paléphalus  (1.  1.)-  Nous 
avons  vu  que  l'une  des  vierges  qui  transportèrent  son  culte  en 
Grèce  s'appeloit  Ojj/s.  Chez  Cicéron  (N.  D.  III.  23.)  Upis  est  le 
nom  de  son  père. 

(^^^)  Ce  culte  passa  de  Délos  en  Attique.  Paus.  I.  19.  7.  Cal- 
iimaque,  dans  son  hymne  sur  Diane,  fait  passer  cette  déesse  de  Dé- 
los, où  elle  vit  le  jour',  dans  l'ile  de  Crète,  pour  y  choisir  les 
nymphes  qui  composeroient  son  cortège.  Nous  avons  déjà  vu  que 
les  Cretois  avoient  les  mêmes  prétentions  sur  Diane  que  sur  toutes 
les  autres  divinités  grecques.  31.  Hoeck  (Creta  p.  90  sq.)  s'efforce 
de  démontrer  qu'Europe  ^si  AHemifi-Luna.  11  auroit  fallu  nous 
dire  auparavant  ce  que  c'étoit  (\\x''  J rtemis-Luna.  Cet  éclaircisse- 
ment eût  été  nécessaire  pour  les  lecteurs  d'Homère  et  pour  ceux 
qui  croient  pouvoir  trouver  chez  ce  poète  les  éléments  de  la  mytho- 
logie des  siècles  héroïques. 
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réenne  et  de  la  déesse  de  l'amour  de  Babylone  ,  produisit , 
dans  les  parties  orientales  de  la  péninsule  de  l'Asie ,  le  culte 
de  Bcllone  (Enyo) ,  dans  la  Phrygie  ,  celui  de  Cybèle  et  sur 
les  côtes  occidentales,  celui  de  la  Diane  d'Ephèse.  La  pre- 
mière indiquoit ,  par  son  nom  même  ,  son  oi-igine  de  la 
déesse  sanguinaire  de  la  Tauride.  La  deuxième  garda  avec 
son  prototype  méridional  une  plus  grande  ressemblance 
que  les  deux  autres  (^*^).  La  troisième  devint  un  mé- 
lange des  attributs  tant  des  déesses  à  qui  elle  devoit  son 
origine  que  de  la  Diane  de  la  Grèce ,  dont  les  colonistes 
apportèrent  la  connoissance  en  Asie  ,  avec  les  établisse- 
ments qu'ils  formèrent  sur  les  côtes  de  l'Ionie  et  de  l'Eo- 
lide(^=^3),  tandis  que  le  culte  de  la  déesse  formée  d'é- 
léments aussi  divers  passa  par  la  suite  ,  à  son  tour,  dans 
la  Grèce  proprement  dite  (^  *'^). 

Je  crois  qu'avec  ce  résultat  de  nos  recherches  nous 
pourrons  toujours  facilement  distinguer  aussi  bien  la 
déesse  de  la  haute-Asie  de  l'hyperboréenne  ,  Bendis  ou 
Upis  ,  que  les  déesses  de  Gomane  et  d'Ephèse  de  la 
Diane  des  Grecs.  Celle-ci  ,  quoique  retenant  encore  quel- 
que teinte  de  l'humeur  farouche  de  celle  à  qui  elle  dut  son 
existence  ,  se  manifesta  bientôt  par  ses  goûts  et  par  ses 
inclinations  comme  véritablement  naturalisée  dans  sa  pa- 
trie adoptive.  Les  déesses  de  l'Asie  s'éloignèrent  beaucoup 
moins  de  leur  première  origine. 


(^^-)  Je  rappelle  encore  une  fois  à  mes  lecteurs  l'endroit  classi- 
que (le  Strabon  ,  sur  la  conformité  des  fêtes  phrygiennes  et  thraces, 
p.  722.  A.  Chez  Callimaque  fil.  in  Dian.  113  sq.)  Diane  tend  son 
arc  en  Thrace,  et  allume  son  llambeau  en  Mysie.  Encore  un  point 
de  différence.   Chez  Homère  elle  n'est  pas  encore  ^ota(fÔ!}o^:, 

^i23j  jVélée  se  mil  sous  sa  protection,  lorsqu'il  vint  fonder  3Ii- 
let.  Callim  II.  in.  Dian.  22^  sq.  Et  cependant  le  culte  de  la  Diane 
de  l'Asie-mineure  existoil  déjà  depuis  longtemps  avant  son  arrivée. 
Paus.  VII.  2.  4.  Il  n'est  donc  pas  étonnant  qu'on  ait  prétendu 
que  Diane  naquit  dans  l'Asie-mineure,  comme  on  l'assuroit  aussi 
d'Apollon.  Strab.  p.  947  fin.  948  in. 

i'^-*}   Paus.  IV.  31.  6. 
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Gardons-nous  donc  de  rapporter  aux  siècles  héroïques  la 
confusion  qu'excitèrent  dans  la  mythologie  de  Diane  les 
erreurs  des  grammairiens  et  des  allégoristes  d'un  âge 
moin  reculé ,  lesquels  ,  oubliant  toujours  que  la  Diane 
d'Homère  ,  quoique  de  même  origine  que  celle  d'Ephèse 
et  même  que  la  Bellone  de  Comane  ,  n'a  eu  aucun  com- 
merce avec  la  déesse  de  la  haute-Asie  ,  qui  a  si  fort  con- 
tribué à  la  formation  du  caractère  qui  distingue  les  deux 
autres  ,  ont  toujours  voulu  rapporter  à  elle  des  attributs 
et  des  fonctions  qui  lui  étoicnt  absolument  étrangères.  La 
chasseresse  d'Homère  n'étoit  ni  la  Lune  ,  ni  Hécate  ,  ni  Lu- 
cine  et  encore  moins  la  déesse  de  l'amour  ,  passion  qu'elle 
avoit  au  contraire  en  horreur  ;  et  la  Diane  de  l'Iliade  res- 
semble aussi  peu  à  celle  de  l'Asie  que  la  taille  fine  et  le 
port  dégagé  des  images  qui  nous  ont  été  conservées  de  la 
première  ressemble  au  cylindre  monstrueux  dans  lequel 
l'autre  fut  enchâssée  (^^^). 

Après  ces   réflexions   touchant  une   déesse   dont  nous 
pouvions  à  peine  faire  mention  ailleurs  ,  nous  retournons 
aux  divinités  qui  ,  d'après  les  opinions   des  Grecs  ,  sur- 
veilloient  l'industrie  et  les  arts  de  la  paix. 
Mercure.  EIo-        Ces  divinités  étoient ,  comme  nous  l'avons 

O  lien  ce     Gxcr— 

cice  des  aris,    ^'^ ,  Vulcain ,  Minerve,  Apollon  et  Mercure. 

adresse  de  corps  jj   j^q  j^^yg  gji  reste  que  Mercure  ,  fils  de 
et  d  esprit.  ' 

Jupiter  et  de   Maïa  ,  l'une  des  filles   d'At- 
las (^^^).    Les  attributs  de  Mercure  offrent  une  réunion  si 

(^^5)  Je  dois  avouer  que  la  manière  dont  M.  Hug  (ùber  den 
Mythos,  p.  81)  explique  Tonoine  de  la  qualité  de  chasseresse  attri- 
buée à  Diane  me  paroit  par  trop  comique.  Diane  est  Bubastis. 
Mais  le  symbole  de  Bubastis  étoit  un  chat.  En  arrivant  eu  Grèce 
Bubastis,  en  prenant  le  nom  d'Artemis,  chanjjea  son  chat  };our  un 
chien,  le  symbole  d'Anubis,  compagnon  d'Isis  ;  et,  comme  on  aime 
ordinairement  à  tirer  quelque  profit  des  choses  qui  nous  appar 
tiennent,  la  déesse,  se  voyant  dans  la  possession  d'un  animal  propre 
à  poursuivre  les  lièvres,  s'avisa  d'aller  à  la  chasse,  cf.  Hermaun, 
Handb.  der  Myth.  T.  L  p.  288  fin. 

{!»«)  Hes.  Th.  938  sq. 

23* 


356 

complète  de  toutes  les  qualités  que  les  Grecs  estimoient 
le  plus  dans  la  société  et  la  vie  civile  que  nous  pouvons  à 
bon  droit  l'appeler  le  dieu  de  la  civilisation.  On  rcconnoîtra 
la  justesse  de  cette  observation  pour  peu  qu'on  veuille  se 
rappeler  ce  que  nous  avons  remarqué  sur  le  caractère  des 
Grecs  ,   sur  leui^  inclinations  et  leurs  moeurs. 

Le  développement  de  l'intelligence  ,  qui  dans  Minerve 
même  n'êtoit  souvent  qu'adresse  et  ruse  ,  mais  qui  chez  elle 
se  manifestoit  spécialement  dans  la  guerre  ,  et  qui  chez  A- 
pollon  se   montroit  sous  un  jour  plus  vaste  ,  comme  celui 
de  la  connoissance  de  l'avenir ,  ce  développement  étoit 
dans  Mercure  mi  assemblage  de  toutes  ces  qualités  qui , 
dans  les  premiers   siècles  de  l'histoire  de  la  Grèce ,    cou- 
stituoient  ce  qu'on  appeloit  alors  un  homme  accompli.    Ces 
qualités  étoicnt  l'éloquence  ,  l'amour  des  arts  et  surtout 
cette  prudence  ,  cette  finesse  d'esprit  qui  étoient  tant  es- 
timées des  anciens  Grecs  ,  et  qui  en  effet ,  dans  ces  temps 
barbares  et  peu  civilisés  ,  étoient  aussi  les  meilleurs  et  les 
uniques   moyens   de   défense  contre  la  force  et  la  violence. 
Et,   si  l'on  ajoutoil  à  ces  talents  l'agilité  et  la  dextérité  du 
corps ,  par  quoi  l'on  pouvoit  exceller  dans  les  jeux  publics , 
constituant  une   partie  si  considérable  des  divertissements 
des   anciens   Grecs  ,   on  pouvoit  se  vanter  d'avoir  tous  les 
talents  nécessaires   pour  former  un  jeune  Grec  bien  élevé 
et  accompli  en  tout  point. 

Mercure  en  étoit  le  parfait  modèle  ,  ou  ,  pour  parler 
plus  exactement  ,  l'iinilation.  Mercure  ,  dont  on  louoit 
tant  l'esprit  (^^'') ,  ce  Mercure  qui  donna  à  Pandore  l'é- 
loquence (*  ^®)  ,  qui  éloit  regardé  comme  l'inventeur  de  la 
Iyre(^*^),   dont  Amphion  reçut  l'instrument  miraculeux 

(^^7)  Ilom.  II.  T.  35. 

£ç/À.finç  ,    Os    '•Tri    q-QfOt    ctfvxnj.lfxiiai'   xfxaçnt^ 

(*^^)  Hes.  Op.  79,  80.  Vulcain  lui  avoit  déjà  donné  la  voix 
i<cvi)y,  vs.  61.)  ;  Mercure  lui  donna  la  [larole  (vo)?} ,  vs.  78,  67. 
cf.  Schol.  Iles.  p.  16  in.]*. 

('-^)  Paus.  VIII.  17.4.     L'auteur  du  deuxième  hymne  horaé- 
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au  moyen  duquel  il  fit  élever  les  murs  de  Thèbes  d'une 
manière  inouie  jusqu  alors  (^  2°) ,  Mercure  qui  devint 
dans  la  suite ,  s'il  ne  le  fut  déjà  dès  les  temps  les  plus 
anciens  ,  le  conducteur  des  Grâces  (^  ^  ^)  et  le  compagnon 
aussi  bien  que  l'amant  de  Vénus  (^^^^)  ,  ce  Mercure  étoit 
d'abord  ,  comme  le  plus  éloquent  et  le  plus  agile  de  tous 
les  dieux ,  celui  dont  Jupiter  se  servoit  par  préférence  pour 
faire  connoître  ses  volontés  aux  habitants  de  l'Olympe  aussi 
bien  qu'aux  mortels.  Ce  fut  lui  qui  porta  à  Pélops  le  scep- 
tre que  Jupiter  lui  avoit  destiné  (^  ^^)  ,  qui  avertit  Egis- 
the  par  l'ordre  des  dieux  immortels  (^^*) ,  qui,  au 
nom  de  Jupiter  ,  ordonna  à  Calypso  de  laisser  partir  U- 


rique  le  dépeint  faisant  présent  de  cette  lyre  à  Apollon ,  464  sq.  cf. 
Eratosth.  Catasl.  24.  Schol.  Arat.  268,  269.  Le  poète  Euphorion 
(ap.    Alhen.  IV.   82.)  lui  attribue  encore  l'invention  de  la  flûte 

\HOvonà).((iioq  nvQi.yî.). 

^i3oj  Apollod.  III.  5.  5.  fp.  195.)  Toyez  aussi  le  passage  cilé 
du  poërae  sur  Europe  par  Pausanias  (IX.  5.  4.)  et  l'endroit  de 
Myro  de  Bvzance  (ib.).  La  fiction  qui  lui  attribua  dans  la  suite 
l'invention  des  lettres,  de  la  géométrie,  de  la  palestre,  est  évidem- 
ment fondée  sur  les  notions  qu'on  se  formoit  de  lui  dès  les  temps 
les  ])lus  anciens.  Apollod.  fr.  éd.  Heyn.  T.  IV.  p.  1064.  cf.  Diod. 
Sic.  T.  I.  p.  390.  Chez  cet  auteur  il  donne  aussi  une  lyre  à  Cad- 
mus,  p.  370.  Cornulus  (N.  D.  16  fin.)  veut  qu'on  ])laca  les  sta- 
tues de  3Iercure  el  d'Mercule  dans  les  gymnases,  comme  les  sym- 
boles de  l'union  des  qualités  de  l'esprit  et  de  celles  du  corps,  cf. 
Bien.  Idyll.  III.7. 

(^31)  Corn.  N.  D.  16  in. 

(^3^)  Corn.  N.  D.  24.  (p.  197.  Opusc.  3Iylh.)  On  sait  qu'Her- 
maphrodite est  aussi  d'origine  jilus  récente  (Diod.  Sic.  T.  I.  p. 
252.):  mais,  pour  ne  pas  dire  que  l'inclination  de  3Iercure  pour 
Vénus  est  déjà  manifeste  dans  l'Odyssée,  lors  de  la  découverte  de 
l'intrigue  de  cette  déesse  avec  3Iars,  ou  trouvera  à  peine  une  fiction 
plus  conforme  au  caractère  de  3Iercure,  tel  que  nous  le  connoissons 
par  les  anciens  j;oëtes,  et  en  même  temps  {.lus  élégante  et  plus  in- 
génieuse que  celle  qui  place  le  dieu  de  l'éloquence  et  de  la  finesse  , 
avec  la  Persuasion  et  les  Grâces,  dans  le  cortège  de  la  déesse  de 
l'amour.  Voilà  de  l'allégorie,  si  l'on  en  veut  voir  absolument  dans 
les  fictions  de  la  mythologie,  voilà  cette  allégorie  qui  cadre  avec 
l'esprit  du  siècle  et  le  caractère  du  peuple  grec. 

("3)  Hora.  II.  B.  103.  (^34)  Hora.  Od.  ^.  37  sq. 
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lysse  (^^')  et  qui  vint  prier  Pluton  de  permettre  à  Pro- 
serpiiie  de  revoir  sa  mère  (*^^).  Mercure  remplissoil  donc 
les  mêmes  fonctions  dans  l'Olympe  que  Talthybius  dans 
l'armée  des  Grecs.  Il  est  le  héraut  des  dieux ,  et ,  par  sa  voix 
tonnante  ,  qualité  dans  laquelle  le  célèbre  Stentor  s'eiTorca 
envain  de  le  surpasser  {^^^)  ,  le  modèle  des  hérauts  ou  Cé- 
ryces  ,  fonctionnaires  du  culte  public  à  Athènes,  qui ,  d'a- 
près des  fictions  peut-être  plus  récentes  ,  éloienl  les  descen- 
dants de  son  filsCêryx.  C'éloit  dans  cette  qualité  que  Mercure 
portoit  ces  sandales  miraculeuses  qui  le  meltoient  en  état  de 
traverser  la  mer  et  la  terre  avec  une  célérité  inimaginable  , 
et  la  baguette  de  héraut  ,  dont  il  se  servoit  en  même  temps 
pour  endormir  les  hommes  et  pour  les  réveiller  (^  ^  ^)- 

Adresse  et  four-  Mercure  se  servoit  de  son  éloquence  où  il 
berie  de  Wercu-  .  ,  , .  ,  .      ^ 

re^  pouvoit  espérer  que  ses  discours  trouveroient 

des  oreilles  attentives  et  des  coeurs  faciles 
à  persuader.  Lorsqu'au  contraire  il  voyoit  la  force  ouverte 
préparée  à  s'opposer  à  ses  desseins  ,  il  meltoit  en  oeuvre 
son  adresse  et  ses  ruses  pour  la  tromper  et  pour  éluder 
ses  efTorls.  Lorsqu'Olus  et  Éphialte  curent  enchainé  le 
dieu  Mars  ,  Mercure  fut  envoyé  par  Jupiter  pour  le  déli- 
vrer de  ses  liens  (^^^).  Lorsque  Priam  alla  se  hasarder 
au  milieu  de  l'armée  des  Grecs  ,  pour  prier  Achille  de  lui 
rendre  le  cadavre  d'Hector ,  Mercure  l'accompagna  pour 

('3  5)  Hom.  Od.  A.  84  sq.  E-  29  sq. 
('3<S)  llymn.  Hom.  IV.  335  sq. 

(137)  Hom.  II.  £.  785.  Schol.  ad  h.  1.  et  Eustaih.  ad  II. 
]i.  4G2.  1.  30.  Mercure  remplit  ici  les  fonctions  d'Iris  et  de  Thé- 
rais,  divinités  anciennes  qu'il  paroil  avoir  remplacées  peii-à-peu. 
Pour  le  rendre  encore  plus  éyalaThémis,  Sappho  le  représenta 
dans  la  suite  comme  réchanson  des  dieux.  Eustaih.  ad  il.  p.  1280. 
1.20. 

('38)  Hom.  II.  Ji-  340  sq.  Od.  J^-  44  sq.  /(Ji'aô^^«;r»ç  (Od.  E- 
87j,  épithèle  que  Cornulus  cxjjlique  par:  quclquim  qui  âoruic  des 
soufflets  dorés,  c'est  ù  dire  de  /'otities  /eyons.  N.  I).  16,  p.  165. 
Dans  l'Odyssée  fliinerve  a  aussi  de  semblables  sandales,  ^i-  96  sq. 

(^3î>)    Hom.  11.  £■  390  sq.       O   à'   fiirJ-fxi'fv   "AQ>ia. 
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tromper  la  vigilance  des  gardes  qui  dévoient  le  surveil- 
ler (**°).  Ce  fut  lui  qui  favorisa  la  fuite  de  Phrixus  et 
d'Hellé('*^)  et  qui  fut  employé  pour  soustraire  lo  à  la 
vigilance  des  cent  yeux  d'Argus  (^'*^).  Semblable,  enfin, 
aux  Harpies  ,  il  faisoit  disparoitre  les  hommes,  sans  qu'on 
put  jamais  apprendre  ce  qu'ils  étoient  devenus  (^*^).  Tout 
cela  est  désigné  par  l'expression  dérober  ou  voler.  Nous 
avons  vu  que  la  morale  des  Grecs  n'étoit  pas  extrêmement 
scrupuleuse  sur  ce  point ,  et  que  ,  si  la  force  donnoit  des 
droits  sur  ce  qu'on  avoit  pu  obtenir  par  elle  ,  les  acquisi- 
tions faites  par  le  moyen  de  l'imposture  ou  la  fraude  n'é- 
toient  pas  moins  faciles  à  justifier.  Il  n'est  donc  pas  si 
étrange  qu'il  paroîtroit  d'abord  qu'on  se  crût  redevable  à 
un  dieu  de  la  finesse  nécessaire  en  s'appropriant  le  bien 
d'autrui  (^'^'*)  ,  et  qu'on  fut  persuadé  que  ce  dieu ,  dès  son 
enfance,  eut  donné  des  preuves  de  cette  qualité  (^'*^). 
On  alloit  même  si  loin  qu'Autolycus  ,  qui  augmenta  ses 
possessions  par  le  vol  et  le  parjure  ,  fut  regardé  comme  le 
fils  et  le  disciple  de  Mercure  {^'^'^)- 

(i4bj  Hom.  II.  Ji.  24. 

K)J4'ai>    cT'    foTQvyfOy.ov  ivoxottov  ^ AQyfiyCfôvTtjv, 

C+^j  Apollod.  I.  9.  1.  (^'^^j  Apollod.  II.  1.  3. 

{'^*^)  Dans  le  troisième  hymne  homérique  Vénus  dit  à  Anchise 
que  3Icrcure  Tavoit  dérobée,  vs.  117  sq. 

^i44j   3iercure  donne  à  Pandore  xivfôv  ze  rôov  xai  s7riy.),o7rov 

^0-oç.  Hes.  Op.   67.  et  vs.  78.    ^t'fvâfd    ê-^   ulii,v}.isq   Xf   ).6ysq. 

('*5j  On  veut  que  le  récit  de  la  manière  dont  3Iercure,  encore 
enfant,  vola  des  boeufs  à  Apollon,  qu'on  trouve  dans  le  deuxième 
hymne  homérique  ,  chez  Apollodore  (III.  10.  2.;  et  chez  Antoninus 
Liberalis  (narr.  23.),  ait  déjà  été  mentionné  par  Hésiode  dans  les 
Eoes.  Quoiqu'il  en  soit,  cet  hymne,  bien  qu'assez  récent  (Pau- 
sanias  l'attribue  à  Alcée,  VII.  20.  2  ) ,  contient  des  traits  qui  con- 
viennent parfaitement  avec  le  génie  du  bon  vieux  temps ,  tel  que 
nous  le  connoissons  par  Homère  et  Hésiode. 

(^^^')  Hom.  Od.  ^.  395  sq.  Dans  l'hymne  homérique  Mercure 
lui-même  n'hésite  pas  de  nier  avec  un  serment  le  vol  qu  il  vient  de 
faire.  Suivant  Phérécyde  Autolycus  apprit  de  Mercure  à  donner 
une  autre  forme  aux  objets  qu'il  avoit  volés,    ap.  Schol.  ad  Od.  T. 
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Mercure,  dis-      Autolycus  devint  riche  par  ses  fourberies. 

pcnsaleurdc  la  .  -i       >  i 

richesse ,  sm-  ^^  ccrlaincment  il   n  y  a  pas  de  moyen  plus 

loui  en  trou-  facile  d'auffmcnter  ses  possessions.    Il  n'est 

peaux.  ^ 

donc  pas   étonnant   qu'on   regardât  un  dieu 

aussi  adroit  que  Mercure  comme  le  dispensateur  des  ri- 
chesses et  surtout  des  troupeaux  ,  principal  bien  dans  les 
siècles  héroïques.  Mercure  ,  comme  dieu  de  l'éloquence 
et  de  la  persuasion  ,  et  en  général  de  la  vie  civile  et  de 
ses  différentes  relations  ,  devint  dans  la  suite  le  protec- 
teur des  marchands.  Mais  dans  ces  anciens  temps  on 
trouvoit  bien  plus  facile  d'augmenter  ses  richesses  par 
la  rapine  et  le  vol  que  par  le  commerce.  Mercure 
n'est  donc  pas  encore  le  dieu  des  marchands  ,  chez  les 
anciens  poètes.  C'est  un  attribut  qu'on  ne  lui  a  donné 
que  dans  la  suite  (^'^'').  Mais  il  est  bien  certainement ,  dès 
les  temps  les  plus  anciens  ,  le  dispensateur  des  richesses. 
Ihonée  lui  devoit  ses  troupeaux  innombrables  (^''^^).  Il 
fut  le  moteur  de  la  fécondité  du  bétail  {^'^^).    En  un  mot , 


432.  D'après  quelques-uns  Mercure  avoit  déjà  reçu  de  son  père 
Jupiter  le  talent  admirable  qu'il  possédoit  à  un  degié  si  éminent, 

ori,   ZfVç    y.kf\pnq   lijv      Hqkv   iulyr]   Mala.     Schol.    ad    II.    SL.  24. 

Il  est  remarquable  comme  les  Grecs  se  plussent  dans  le  caractère 
de  Mercure.  On  trouve  dans  le  même  endroit  un  récit  de  la  maniè- 
re dont  Mercure,  encore  enfant,  vola  les  vêtements  de  sa  mère  et 
de  ses  tantes,  pendant  qu'elles  éloient  au  bdin.  Les  interprètes 
d'Iïomère  s'ellbrcent  d'adoucir  l'expression  qui  le  fait  connoîlre 
comme  parjure.  Schol.  ad  Od.  T.  396.  Ovy.  iiti-oçxùr,  à).}.à  oogi^ô- 

/néTOç    tuç    o^xsiq  ,    «i)xoç   fih   fvoçxoc;    âi,fftfi,vf ,    i  «ç    dé    fyzrùâr- 

TKç  {Tià  tt;ç  f.TU'otrtç  iTtfi&fr.  cf.  Eustath.  ad  Od.  p.  704. 1.  20, 
30,  où  l'on  trouve  la  restriction  mentale  de  Loyola. 

^I47J    'yJyo()(ûoq  f     f/crroAftroç;  ,    xfQ'ïôioi;.       CorU.    ]V.    D.    16.    p. 

1G9.  Il  vendit  Hercule  à  Omphalé  (Àpollod.  II.  6.  3.),  il  est  vrai, 
mais  je  ne  crois  pas  qu'on  j)uisse  en  inférer  qu'il  est  représenté  ici 
comme  dieu  du  commerce.  Quelques-uns  lui  ont  attribué  l'inven- 
tion du  jeu  des  dés,  que  d'autres  attribuent  à  Pan.  Euslalh.  ad  Od. 
p.  28. 1.  30.  (1^8)   iio.j,  11,  r.  4,jo  sq. 

('^^)  lies.  Th.  444  sq. 
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l'abondance  ,  le  bien-être ,  l'aisance  sont  des  dons  qu'on 

attendoit  de  sa  main  (^  ^°). 

Son    influence       S'il   v  eut  jamais  Une  divinité  à  laquelle  les 

sur  Ig  sorL  tics 

mortels.  Grecs  pouvoieiit  attribuer  quelque  influence 

sur  leur  sort ,  ce  fut  sans  doute  Mercure. 
On  le  voit  par  les  talents  différents  dans  lesquels  il  excel- 
loit  et  qu'il  pouvoit  aussi  accorder  aux  mortels.  Mais  d'ail- 
leurs même  sa  fonction  ordinaire  d'interprète  de  la  volonté 
de  Jupiter  auprès  des  hommes  ,  les  fréquentes  occasions 
dans  lesquelles  il  avoit  avec  eux  un  commerce  plus  intime 
que  les  autres  dieux,  lorsqu'il  les  accompagnoit  dans  leurs 
excursions  ,  les  avertissoit  des  périls  qui  les  menaçoient 
ou  les  délivroit  des  malheurs  qui  les  avoient  accablés  , 
enfin  même  ses  propres  occupations  ,  toutes  en  rapport 
avec  la  vie  sociale  et  domestique  ,  tout  cela  devoit  le 
rendre  ,  par  excellence  ,  le  dieu  de  l'humanité  et  l'ami 
des  hommes.  Lorsque  Jupiter  l'envoie  à  la  terre  pour  ac- 
compagner le  roi  Priam  ,  il  exprime  très  bien  sa  nature 
bienfaisante  ,  en  ajoutant  :  »  Car  c'est  une  de  tes  plus 
grandes  jouissances  d'accompagner  les  hommes  "(^^^). 
C'est  ainsi  qu'on  le  voit  accompagner  Persée  et  qu'il  met 
dans  la  main  de  ce  héros  l'arme  par  laquelle  il  terrasse  la 

(^5')  Eustathe  en  trouve  une  indication  dans  la  fable  qui  le  re- 
présente comme  amant  de  Polymèle  et  père  à' Euâorus  (ad  II.  p. 
1068.  1.  40.).  Le  scholiaste  d'Homère  (ad  II.  E.  785.)  dit  de  Mer- 
cure:    Tàç     fV7T0T/j,i.ai;     y.al     xb     fv     fii.sv    y.aï   yrAaffioJç   flq  tStov 

àvdynai,.  cf.  Schol.  ad  II.  Â".  491.  Cornutus,  séduit  par  son  allégo- 
rie, explique  l'épithète  ro/itoç ,  comme  législateur  (N.  D.  16.  p. 
170.).  Dans  l'hymne  homérique  (491 — 567)  3Iercure  reçoltla  sur- 
veillance des  troujjeaux  d'Apollon.  Les  vers  569  sq.,  ou  il  est  dit 
qu'il  prenoit  aussi  soin  des  animaux  féroces,  sont  interpolés.  Mais 
on  voit  par  ce  poème  combien  il  est  difficile  de  distinguer  toujours 
les  différents  attributs  des  divinités  grecques, 
(ï")  Hom.  11.  i2.  334  sq. 

^^^—   ooi   yàq   xe    /xdXoçd   yt   ffi).xuxôv   i?iv 
Avôqï  ixabçLooat,» 

Voilà  aussi  pourquoi  on  l'appeloit  dans  la  suite  (iôâoo<; ,  rjyfuôvvoç. 
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terrible  Gorgone  (*^*).  C'est  ainsi  qu'il  garantit  Lycus 
des  attentats  de  Zéthus  et  d'Amphion  et  qu'il  rétablit  la 
paix  entre  ces  princes  (^  *  ^).  C'est  ainsi  qu'il  va  à  la  ren- 
contre d'Uljsse  pour  l'avertir  de  la  manière  dont  il  pour- 
roit  se  garantir  des  artifices  de  Circé  C*).  Aussi,  dans 
leurs  banquets  ,  les  Phéaciens  lui  consacroient  la  dernière 
coupe  ,  vraisemblablement  parcequ'on  espéroit  sa  sauve- 
garde et  sa  protection  en  retournant  (^^^)  ;  en  un  mot , 
Mercure  étoit  le  maître  de  faire  réussir  toutes  les  entre- 
prises des  mortels  {^^^)  ,  dont  il  accompagnoit  les  ombres 

(15  2)  Apollod.  IL  4.  2. 

(ÏS3)  Schol.  Apoll.  Rhod.  IV.  1090.  Nous  savons  trop  peu  de 
l'étTinologie  de  ses  épithetes  içiérioç ,  aûxoç,  àxu/.ijxrjç  ,  qu'on 
traduit  ordinairement  par  très  utile,  protèyeajit  et  élohjnè  de 
faire  du  mal  ^  pour  en  tirer  quelque  conclusion  certaine,  cf.  Corn. 
N.  D.  16.  Schol.  Hom.  Od.  é>.  322.  Il  est  pourtant  probable 
qu'cxazijTJ/ç  n'est  qu'un  nomen  f/etilile,  indiquant  un  des  en- 
droits ou  Mercure  fut  honoré  spécialement,  cf.  Paus.  \III.  36.  6. 
Heyne  ad  II.  !!•  185.  Schneider,  Lexicon  ,  inv. 
(»S4)  Hom.  Od.  K.  377  sq. 

(iS5)  Hom.  Od.  H.  137.  Le  scholiaste  explique  cette  coutume 
par  l'opinion  que  Mercure  étoit  dr^tjio.To/i.Toç  et  i.TioJor;;;.  cf. 
Eustath.  ad  Od.  p.  32.1.30,  et  Philostr.  Heroïc.  c.  X.  §  8.  La 
baguette  de  jlercure  jiouvoit  endormir  les  hommes,  il  est  vrai, 
mais  ce  pouvoir  miraculeux  n'étoit  considéré  que  comme  un  moyen 
dont  Mercure  se  servoit  pour  exécuter  ses  entreprises  secrètes. 
Ceci  donna  lieu  dans  la  suite  à  l'opinion  que  .Mercure  etoit  aussi 
le  dieu  du  sommeil  et  le  dispensateur  des  songes  (cf.  Matlh.  ad  Hymn. 
Hom.  II.  14),  opinion  qui  lil  qu'on  plaça  ses  statues  dans  les  cham- 
bres à  coucher  et  que  les  pieds  des  lits  étoient  figurés  en  Hermès, 
fr.  Apollod.  éd.  Heyn.  T.  IV.  p.  1064.  Mais  je  doute  que  cette 
notion  fut  déjà  si  développée  dans  les  siècles  héroïques. 

('5<îj    Hom.    Od.    0.318. oç    çà    tf    7rdrT(ov 

C'est  comme  si  l'auteur  du  vingt-neuvième  hymne  homérique  ait 
eu  cet  endroit  devant  l'esprit ,  ou  il  dit  de  Vesla  et  de  .Mercure  : 

Eiôotf.;  éQy/tacn  xtt/.d  ,  rOi,>  &'  icrroO-f  xicl  ■ijfii;  ,  vs.  11. 
On  voit  par  l'endroit  d'Homère  que  nous  n'avons  rien  dit  de  trop 
en  assurant  que  la  fiction  qui  représente  .Mercure  comme  le  con- 
ducteur des  Grâces  étoit  fondée  sur  l'idée  qu'on  se  forraoit  de  lui 
dès  les  temps  les  plus  anciens. 
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dans  l'empire  des  morts  ,  après  qp'iJs  aToient  quitté  la  \ic 
terrestre  {^^^). 

On  comprend  aisément  qu'un  dieu  aussi  humain  et  so- 
ciable et  d'un  caractère  aussi  facile  n'étoit  pas  très  porté 
à  la  rigueur.  Ses  occupations  même  scmbloient  l'éloigner 
de  l'exercice  de  la  justice  et  de  la  punition  des  crimes. 
Aussi  ne  trouve-t-on  ici  presqu'aucun  exemple  de  ces  ven- 
geances si  fréquentes  dans  l'Listoire  des  autres  dieux  (^^^), 

(^5^)  Sans  vouloir  me  foncier  uniquement  sur  le  dernier  chant 
de  l'Odyssée,  dont  l'authenticité  etoit  déjà  suspecte  a  Aristarque 
(Schol.  Od.  --•!.)>  ni  sur  le  témoignage  de  Theopompe  ap.  Schol. 
Arislojjh.  Acharn.  1075.;,  qui  assure  qu'on  adoroit  Mercure 
■/&6vi.o^  aprè$  le  déluge  deDeucalion,  je  ne  vois  pas  jourquoi .Mercu- 
re ,  le  compagnon  des  hommes  pendant  la  vie ,  n'auroit  pu  être  repré- 
sente, dcs  les  terapts  les  plus  anciens,  comme  leur  conducteur  après 
la  mort.  Ces  notions  sont  si  intimement  liées  ensemble  qu'il  me 
semble  difficile  de  les  séparer,  cf.  Apollod.  III.  10.  2  fin.  Cepen- 
dant je  ne  saurois  être  de  l'avis  dEustathe,  lorsqu'il  explique  le 
titre  éQtôvio:;  par  uv/ottoutcô^  (ad  Od.  p.  824.  1.  40.}. 

(^58j  Les  Éléens  raconloient  que  Pelops  avoit  consacre  un  tem- 
ple à  Mercure,  pour  apaiser  sa  colère  a  cause  de  la  mort  de  son  fils 
Myrtile  (Paus.  V.  1.5),  et  nous  ne  trouvons  rien  qui  puisse  nous 
faire  soupçonner  qu'il  n'y  réussit  pas.  Le  scholiaste  de  Sophocle 
(El.  1392.;  dit  que  3Iercure  est  invoque  dans  cet  endroit  parce- 
qu'on  pouvoit  attendre  qu'il  voulut  venger  la  mort  de  Myrtile  sur  la 
famille  de  Pelops  :  mais  il  est  évident  que  Mercure  n'est  mentionné 
ici  que  dans  sa  qualité  ordinaire  de  prolecteur  de  ceux  qui  tachent 
d'exécuter  quelque  entreprise  secrète,  en  cachant  leurs  desseins: 

'O  Muiuq    dé    TluZq 
'Ep/i'^ç  a<f.'   ayft  ^  âàkor  Oxotw 
Koi-\^<nq  ,   TtQo^   uixo    zfç^ta  ,    xovx     fT  d/Mfiévei, 

Arcus  ne  fut  tué  par  Mercure  que  par  ordre  de  Jupiter.  On  ex- 
plique ainsi  son  nom  d"^ç/rt?ômjç  (Apollod.  II.  1.  2.  cf.Heyne  ad 
Hom.  11.  -B.  103.),  ce  qui  certainement  est  plus  naturel  que  l'ex- 
plication  du   scholiaste:    aoyo;    x«i    xu&uçoç   xé   (foyS  ,   tlor^M.xô~, 

quoique  ce  trait  convient  d'ailleurs  très  bien  avec  son  caractère. 
Dans  le  dictionnaire  de  Pausanias  ap.  Eust.  ad  II.  p.  138.  1.  40.) 
cet  épithete  est  expliqué  j;ar  d^tozrovoç  {doyrj ,  oq-i^) ,  mais  Eu- 
stathe  ajoute  qu'on  ignore  quel  ait  pu  être  ce  serpent.  Cornutus 
(N.  D.  16.  p.  165.)  augmente  la  confusion  ,  en  faisant  d"cpyc-t?ô>- 

rrjç  ,     d^yfqdrcriq    arco    ta    u^iyâi;    Tlàyxu.   çuitfkv    xut    Octifririj^fHi» 

Pour  les  autres  interprétations  de  ce  mot  qu'on  a  inventées,  voyez 
Proclus  ad  Hes.  Op.  in  Hes.  cum  Schol.  p.  16.  med.  cf.  p.  17. 
vrs.  med. 
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et  Mercure  étoit  au  moins  assez  raisonnable  pour  ne  pas 
plus  exiger  d'autres  que  de  lui-même. 
Son  origine.  Les  seclateurs  du  système  d'Euliémère  repré- 
sentent un  dieu  de  l'Egypte  (Tholh)  et  un  autre  de  la  Phe'- 
nicie  (Taâut)  avec  les  mêmes  attributs  que  le  Mercure  des 
Grecs.  L'Egyptien  ,  qui  fut  secrétaire  d'Osiris  ,  étoit  très 
intelligent  et  très  inventif  :  il  enseigna  aux  hommes  à  ex- 
primer leurs  pensées  ,  il  donna  des  noms  à  plusieurs  cho- 
ses ,  il  inventa  les  lettres  ,  la  religion  et  les  offrandes  , 
l'astronomie  ,  la  musique  ,  les  exercices  du  corps  etc.  , 
etc.  (^^^).  On  n'entre  pas  dans  autant  de  détails  sur  le 
dieu  de  la  Phénicie  ,  mais  ce  qu'on  remarque  à  son  égard 
suffit  pour  faire  voir  que  son  image  a  été  tracée  d'après  le 
même  modèle  (^*^°).  Cependant  ces  récits  absurdes  ser- 
vent aussi  peu  à  éclaircir  l'origine  de  Mercure  que  le  rap- 
port de  quelques  auteurs  que  les  Babyloniens  donnoient  à 
la  planète  Mercure  le  nom  de  Séchès  (*'^^) ,  ou  l'opinion 
de  Jamblique  ,  qui  croit  qu'un  dieu  de  la  Syrie  ,  appelé 
Monimus  ,  étoit  le  Mercure  des  Grecs  (^*^^)  ,  ou  celle  des 
auteurs  qui  prennent  Molocli  pour  Mercure  {^^^)  ,  ou  en- 
fin le  rapport  d'Hérodote  que  les  Thraces  avoient  un  dieu, 
respecté  surtout  par  les  rois  et  les  princes  ,  et  qu'il  ap- 
pelle Mercure  (^ '5*). 

(ï5  9j  Diod.  Sic.  T.  I.  p.  19,  20.  Chez  Cicéron  (N.  D.  III.  22.) 
le  Mercure  des  Grecs  passe  en  Egypte,  ce  qui,  d"aj)rès  Texposition 
même  deDiodore,  est  bien  plus  probable  que  le  contraire.  Quant 
à  l'autre  passage  de  cet  auteur  (p.  107,  108.)  sur  l'origine  égyp- 
tienne de  3Iercure  ifi/o.To/t.roç ,  nous  en  avons  dtjà  parlé  sous 
l'article  de  Pluton. 

{^'^°)  Euseb.  Praep.  Euang.  I,  10.  p.  36  sq. 

(^'^^)  Ilesych.  in  \.2.'f //':;.  Pour  se  convaincre  que  la  mention 
de  celte  planète  n'est  pas  entièrement  inutile  dans  cet  endroit,  on  n'a 
qu'à  lire  Gorres  ,  Mythengeschichte  der  Asialischen  Wclt ,  p. 
295 — 297  ,  où  tous  les  attributs  de  Mercure  sont  expliques  par  la 
course  et  les  mouvements  de  cette  planète,  et  ou  l'on  nous  assure 
en  même  temps  qu'il  n'est  autre  chcse  que  l'Oannes  de  Berosus. 

(*<^-)  Voyez  les  endroits  cités  par  Selden,  de  Dis  Syr.  p.  230  fin. 
('«3)  An.  Voss.  Theol.  Gent.  II.  5.  p.  168. 
(^«^)  Herod.  V.  7. 
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Le  même»  He'rodole  nous  assure  que  les  Athéniens  les 
premiers  reçurent  des  Pélasges  les  images  phallophores  de 
Mercure,  et  qu'ils  les  firent  connoître  aux  autres  Grecs  (^*^^). 
Il  est  vrai  qu'il  ne  parle  ici  que  des  images  phallopliores  , 
quiappartenoient  spécialement  aux  mystères,  mais  l'existen- 
ce des  images  suppose  la  connoissance  du  dieu  qu'elles  re- 
présentoient ,  et ,  lorsque  nous  considérons  que  Mercure 
étoit  regardé  assez  généralement  comme  originaire  de  l'Ar- 
cadie  ,  où  son  culte  éloit  plus  répandu  que  dans  le  reste 
de  la  Grèce  (^"5^),  il  ne  nous  sera  pas  difficile  de  le  re- 
connoîlre  pour  une  des  divinités  des  anciens  Pélasges  ,  ou 
au  moins  d'avouer  qu'il  nous  est  impossible  de  retracer 
son  origine  plus  haut.  Nous  aurons  l'occasion  d'en  dire 
davantage,  lorsque  nous  parlerons  des  mystères. 
Pan ,  l'une  des         Quoique  mentionné  nulle  part ,  ni  par  Ho- 

divinités  les  plus        ,  .  tt  '  •     i  •  i»  i 

puissantes  des    mère  ni  par  Hésiode  ,  et  quoique  1  une  des 

anciens  Arca-  divinités  dont  le  culte  parvint  très  tard  à 
diens,   dans  la  * 

suite  fils  de fller-  Athènes  (^  '^^)  ,  il  paroit  cependant ,  par  les 
tut'eirire'^des""^  témoignages  de  Dénys  d'Halicarnasse  et  de 
pasteurs.  Pausanias  ,   que  Pan  ,   qui  passoit  ordinaire- 

ment pour  fils  de  Mercure,  étoit  une  divinité  très  ancienne 
et  très  révérée  des  anciens  Pélasges  de  l'Arcadie.  On  le 
représente  ordinairement  comme  le  fils  de  Mercure  et  de 
Pénélope  et  comme  partageant  avec  son  père  le  soin  des 

{'"')  Herod.  II.  51. 

('^««j  Paus.  VIII.  16.  1.  ib.  17.  ib.  36.  6.  cf.  Tzetz.  Chil.  IV. 
818  sq.  On  veut  que  Pélops  ait  été  le  premier,  dans  le  Péloponnèse, 
qui  ait  consacré  un  temple  à  Mercure  (Paus.  V.  13.  4.),  et  qu'Am- 
phion  lui  ait  érigé  le  premier  autel  (ib.  IX.  5.  4.).  Les  Béotiens 
étoient  les  seuls  à  disputer  aux  Arcadiens  l'honneur  d'avoir  vu 
naître  Mercure  dans  leur  patrie  (ib.  IX.  20.  3.).  Du  temps  de  Pau- 
sanias Mercure  phallophore  éloit  encore  très  respecté  dans  l'Elide 
(ib,  VI.  26.  3.).  M.  Clavier  admet  deux  Mercures,  l'un  égyptien, 
l'autre  pélasgique ,  parcequ'il  ne  peut  comprendre  comment  le  dieu 
de  l'éloquence  pouvoit  être  en  même  temps  le  dieu  des  moutons. 
Hist.  des  prem.  temps  de  la  Grèce,  T.  I.  p.  113 — 116. 

C^')  Herod.  VI.  103.  cf.  Clem.  Alex.  Coh.  ad  Gent.  T.  I.  p. 
38  fin. 
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troupeaux  ,  sans  négliger  pour  cela  l'amour  des  arts  et 
spécialement  la  musique  (^*^°).  La  manière  dont  les  deux 
auteurs  que  je  viens  de  citer  parlent  de  lui  feroit  croi- 
re que  Pan  fut  non  seulement  plus  ancien  que  Mercure  , 
mais  que  ses  fonctions  étoient  aussi  auparavant  bien 
plus  augustes  et  plus  étendues  que  par  la  suite.  Dénys 
d'Halicarnasse  dit  qu'il  étoit  le  dieu  le  plus  ancien  de  l'Ar- 
cadie  et  qu'on  l'y  respectoit  plus  que  toutes  les  autres  di- 
vinités (^ '^5).  Pausanias  ,  qui  fait  fréquemment  mention 
de  temples  et  d'autels  consacrés  à  Pan  ,  dans  l'Arcadie , 
et  entr'aulres  d'un  temple  avec  un  stade  et  une  palestre 
pour  les  jeux  publics  (les  Lupercalia  des  Romains)  (^7°)  , 
assure  que  les  Arcadiens  lionoroicnt  Pan  comme  une  di- 
vinité qui  ,  comme  un  autre  Jupiter  ,  disposoit  du  sort 
des  mortels,  distribuoit  parmi  eux  les  récompenses  et  les 
peines  et  leur  révéloit  l'avenir  par  un  oracle  ,  qui  ,  an- 
ciennement au  moins,  étoit  très  respecté.  Le  feu  perpétuel 
entretenu  dans  son  temple  semble  aussi  indiquer  une  di- 
gnité bien  plus  élevée  que  celle  de  dieu  des  pasteurs  et 
même  que  celle  qui  échut  à  son  père  Mercure  (^  ^  *)•    En- 

(i««)  TTerod.  II.  145.  Paus.  VIII.  38.  8.  Lucian.  Dial.  Deor.  22. 
Cic.  N.  D.  III.  22.  Chez  ApoUodore  fl.  4.  1.)  il  est  fils  de  Jupiter 
(cf.  Corn.  N.  D.  27.  p.  205.) ,  chez  Ératosthène  (Calast.  27.)  d'É- 
gipan  (cf.  Apollod.  I.  6.  3.  p.  23.),  chez  Duris  (ap.  Tzelz.  ad 
Lyc.  772.)  de  Pénélope  et  de  /omç  ses  ])rétendants.  On  voit  que 
rien  ne  tient  contre  la  manie  des  étymok)gics,  ])as  même  la  répu- 
tation du  modèle  des  épouses.  Tzetzès  remarque  toutefois  que  Duris 
se  trompe  et  que  Pan  est  le  fils  d'une  autre  Pénélope.  Il  ajoute  qu'il 
y  avoit  aussi  un  autre  Pan  ,  fils  de  Jupiter  et  de  l'Insolence  person- 
nifiée (li /-y  (uç  ,  cf.  Eusl.  ad  Od.  p.  82.  1.  10.)  ApoUodore  (1.4. 1.)  a 
Jtbç  xal  Gi/iij'QfO)i;.  Faut-il  lire  peut-être  viJQfcn;  dans  cet  en- 
•droit,  ou  doit-on  changer  la  leçon  du  texte  de  Tzetzès  d'après  celle- 
ci?  Les  Arcadiens  se  contentoient  de  dire  que  sa  mère  fut  une 
nymphe  indijjène,  cl  qu'il  naquit  et  fut  élevé  dans  leur  patrie. 
Paus   VIiI.26.  2.  ib.  30.2. 

i^"^)  Dion.  Hal.  p.  25.  1.  30.         (^^o)  Paus.  YIII.  38.  4. 

(Ï7I)  Paus.  VIII.  37.8,9.  Dupuis  (Orig.  de  tous  les  Cultes, 
T.  III.  p.  302 — 305.)  fait  la  même  réflexion,  mais  il  rapporte 
tout,  comme  de  coutume,  à  l'astronomie  et  au  panthéisme. 
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fin  ,  les  traditions  des  Arcadiens  le  mettent  en  rapport  avec 
l'histoire  des  divinités  les  plus  anciennes  et  les  plus  au- 
gustes (^^^). 

Son  origine.  Que  le  spectacle  imposant  de  montagnes 
couvertes  de  forêts  touffues  ,  de  sombres  cavernes  et  de 
vallées  profondes  sillonnées  par  des  torrents  impétueux 
donnèrent  aux  anciens  habitants  de  l'Arcadie  l'idée  d'une 
divinité  aussi  grave  et  aussi  puissante  que  leurs  traditions 
représentent  le  dieu  Pan  ,  est  si  facile  à  imaginer  qu'il 
me  semble  que  ,  même  sans  les  témoignages  qui  rappor- 
tent son  origine  à  cette  contrée ,  nous  pourrions  croire 
sans  difficulté  que  Pan  y  fut  indigène  dès  les  siècles  les 
plus  reculés-  11  n'est  pas  plus  étonnant  que ,  lorsque  les 
Arcadiens  eurent  contracté  des  liaisons  avec  les  autres 
nations  de  la  Grèce  ,  et  après  qu'ils  eurent  reçu  d'elles  la 
connoissance  d'autres  divinités  ,  le  pouvoir  de  l'objet  pri- 
mitif de  leur  culte  soit  insensiblement  diminué  à  leurs 
yeux  ,  et  que  Pan  ,  le  sombre  habitant  des  noires  forêts  de 
l'Arcadie  ,  où  il  remplit  souvent  l'ame  du  voyageur  soli- 
taire d'une  terreur  subite  et  inexplicable  (^''^) ,  adopta 
enfin  les  moeurs  des  autres  habitants  de  l'Olympe  ,    et 

(^^■^)  On  dit  que  ce  fut  lui  qui  découvrit  la  retraite  de  Cérès  et 
l'indiqua  à  Jupiter.  Paus.  VIII.  42  2.  Épiménide,  qui  le  trans- 
porte dans  l'ile  de  Crète,  comme  on  pourroit  s'y  attendre,  le  fait 
élever  avec  Jupiter  (ap.  Erat.  Catast.  27.).  Ératosthène  lui-même 
(Catast.  40.)  parle  de  Pan  comme  l'objet  du  culte  d'Hercule,  et 
chez  Apollodore  ce  dieu  enseigne  l'art  de  la  divination  ù  Apollon 
(I.  4.  1  ).  Dans  la  mythologie  euhémérique  il  est  même  fils  du  Ciel. 
Diod.  Sic.  T.  II.  p.  634  (M.  Wesseling  préfère  cependant  la  leçon 
Tozàrff..).  Chez  le  scholiaste  de  Sophocle  (Aj.  685.)  il  prend  Ty- 
phon dans  des  filets.  On  voit  par  ces  témoignages  que  les  anciennes 
traditions  des  Arcadiens  trouvoient  encore  foi  dans  les  siècles  beau- 
coup plus  récents.  Le  dernier  conte  au  moins  n'appartient  pas  aux 
narrations  primitives,  car  ce  ne  fut  certainement  pas  en  Arcadie  que 
Pan  devint  le  dieu  tutélaire  des  pécheurs,  àxzi.oq  ,  hnfrîvrjq.  cf. 
Lobeck  ap.  Erfurdt  ad  Soph.  Aj.  685  et  Schol.adh.l.  et  advs.  686. 

{*73j  La  terreur  panique.  Corn.  N.  D.  27.  p.  204.  Il  est  re- 
marquable qu'on  lui  attribua  aussi  les  éclats  de  la  joie.  Soph.  Aj. 
684  sq. 
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que  ,  laissant  à  Jupiter  et  à  Apollon  le  soin  de  prédire 
l'avenir  ,  il  se  soit  contenté  désormais  de  soigner  les  trou- 
peaux do  ses  fidèles  adorateurs  et  prendre  le  divertissement 
de  la  danse  et  celui  du  chant ,  avec  les  nymphes  ,  sur  les 
montagnes  {^^^). 

En  tout  cas  ,  je  ne  vois  pas  que  nous  ayons  le  droit  de 
réfuser  aux  Arcadieus  riioniiour  d'avoir  inventé  le  culte  de 
Pan  aussi  bien  que  celui  de  31ercure.  Les  auteurs  grecs 
donnent  ce  nom  à  un  dieu  indien  (^7*)  ,  d'autres  à  une 
divinité  de  l'Ethiopie  {^^'^);  d'autres  encore  nous  assurent 
que  Pan  n'est  autre  chose  que  le  Meudès  des  Egyptiens  , 
et  ils  allèguent  comme  preuve  la  ressemblance  de  l'exté- 
rieur de  ces  divinités  (^^'')  ,  sans  penser  que  la  forme 
bigarre  qu'on  a  donnée  en  Grèce  à  Pan  ne  fut  probable- 
ment pas  sa  figure  primitive  ,  et  que  d'ailleurs  rien  n'a 
dû  être  plus  facile  pour  les  Arcadiens  que  d'inventer  de 
semblables  formes  pour  un  dieu  ,  protecteur  des  trou- 
peaux. 3Iais  il  est  certain  que  personne  ne  nous  a  encore 
expliqué  comment  le  culte  de  ce  dieu  a  jamais  pu  être 
transporté  au  milieu  de  l'Arcadie  soit  de  l'Inde  ,  soit  de 
l'Ethiopie  ,  soit  de  l'Egypte  ,  sans  toucher  sur  les  côtes  , 
et  comment  les  Athéniens  ,  peuple  qui  avoit  des  relations 
aussi  fréquentes  avec  les  Barbares  que  les  Arcadiens  en 
avoient  peu  .  n'ont  eu  aucune  connoissance  de  ce  dieu 
avant  la  guerre  des  Perses ,  lorsqu'il  avoit  déjà  fleuri 
pendant  des  siècles  au  fond  du  Péloponnèse. 


(^"'*)  Schol.  Soph.  Aj.  685  (p.  336.).  x"^'^'*'  ^çô^roi; ,  ï<foçoç 
ôââf  xnï  àoftdTMr  (p.  339.).  Pour  voir  la  différence  entre  le  Pan 
des  siècles  postérieurs  et  le  dieu  des  anciens  Pelasges  de  l'Arcadie, 
on  n'a  qu'a  comparer  avec  les  rap]  orfs  de  Pausanias  celui  dHero- 
dote  a  l'égard  de  sa  honhommie  envers  les  Athéniens  (VII.  105.) 
et  la  description  que  donne  Cornutus  jX.  1).  27.)  de  son  extérieur. 
('"5)  Clem.  Alex.  Strom.  III.  p.  539  in. 
(»"<^)  Diod.  Sic.  T.  I.  p.  179.  Slrab.  p.  1178. .-/. 

(^■•)  Ib.  p.  21.  Plut,  de  Is.  et  Osir.  T.  \Il.  p.  403.  éd.  Reisk. 
Herod.  II.  46. 
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Nous  venons  de  voir  que  les  occupations  de  la  vie  do- 
mestique et  sociale  ,  aussi  bien  que  les  talents  nécessaires 
pour  y  réussir  ,  étoienl  placées  sous  la  surveillance  de 
quelque  divinité.  Les  phénomènes  de  la  nature  ,  adorés 
d'abord  eux-mêmes  ,  firent  place  à  des  dieux  qui  les  di- 
rigeoient  et  les  faisoient  servir  à  l'exécution  de  leurs  des- 
seins. Il  en  fut  de  même  des  situations  dans  lesquelles 
l'homme  peut  se  trouver  ,  des  sensations  et  des  passions 
qu'il  peut  éprouver.  Or  de  toutes  les  sensations  qui  naissent 
dans  le  coeur  humain  il  n'y  en  a  certainement  pas  de  plus 
fortes  que  l'amour  et  la  haine.  Peut-être  même  pourroit-on 
classifier  toutes  les  autres  sous  l'une  ou  l'autre  de  ces  deux 
dénominations.  L'amour,  ou,  j)our  mieux  dire,  le  désir 
invincible  qui  unit  les  deux  sexes  ,  est  le  moyen  qu'em- 
ploie la  nature  pour  la  conservation  de  l'espèce.  Il  est 
donc  connu  partout  où  l'on  trouve  des  hommes.  Malheu- 
reusement il  faut  dire  la  même  chose  de  la  haine  ,  de  la 
jalousie  ,  de  la  colère  ,  des  emportements  ,  suites  de  l'a- 
vidité,  de  l'amour-propre  ,  souvent  de  l'amour  même,  et 
causes  des  plus  grands  désordres  ,  de  l'anéantissement  du 
bonheur  domestique  et  public  ,  des  querelles  ,  des  homi- 
cides ,  des  guerres  et  de  tous  les  maux  que  les  hommes 
peuvent  faire  souffrir  à  ceux  qu'ils  tiennent  sous  leur  dé- 
pendance. 
Mars,  divinité         l[  paroit  que  les  Grecs  ont  pensé  à  ces 

malfaisante,  "é-        ,.,,.,  ,.,  ,     -  / 

nie  de  la  "lierre,  Calamités  reunies  lorsqu  ils   se    sont  lorme 

des  causes  et  des  Yi^ée   du  dieu  qu'ils  représentoient   spéci- 
suilesdecefléaii.  i-         i  ut 

alcment  comme  le  dieu  de  la  guerre  ,  Mars  , 
fils  de  Jupiter  et  de  Junon  (^''^).  Minerve  ,  comme  nous 
l'avons  vu  ,  présidoit  à  la  guerre  pour  autant  qu'elle  de- 
mande l'inteUigence  ,  l'adresse  et  les  combinaisons  d'une 
sage  prévoyance.  Mars  n'aimoit  de  la  guerre  que  le  tu- 
multe et  la  destruction.    D'après  Homère  les  querelles  ,  la 

(178)  Hes.  Theog.  922.  Hora.  11.  E.  892. 
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guerre  et  les  combats  sont  son  apanage  (^7^).  Il  est  le 
destructeur  du  genre  humain  :  il  ne  se  plait  qu'à  ruiner 
les  villes  et  à  répandre  le  sang  -,  il  ne  connoit  ni  droit  ni 
loi(^^°),  et  les  hommes  croient  lui  faire  une  offrande 
agréable  en  s'entr'égorgeant  les  uns  les  autres  (^  ^^).  La 
Crainte  et  la  Terreur ,  la  Discorde  et  Bellone  suivent  ses 
pas,  lorsqu'il  se  jette  au  milieu  des  combattants  (^  ^*). 
Son  nom  suffit  pour  rappeler  non  seulement  toutes  les 
horreurs  de  la  guerre  (^"^),  mais  toute  espèce  de  cala- 
mité (^ ''''^).  Et,  pour  se  convaincre  que  Mars  éloit  en 
effet  le  dieu  de  la  haine  et  du  mal  moral  ,  on  n'a  qu'à 
jeter  les  yeux  sur  ces  endroits  oii  ce  même  nom  indique 
aussi  bien  les  causes  que  les  suites  de  la  guerre  ,  la  fureur 
des  combattants  (^  ^^)  aussi  bien  que  les  blessures  et  la 
(i^î»)  Hom.  II.  £.  891. 

^I80j    J^QOToXoi^yôq  ,   i^i,ai,qtôroi;  ,    Tfi.yfOi.Tr^.TjTijç.       Minerve     l'a- 

postrophe  de  ces  beaux  noms,  comme  si  c'étoient  ses  litres  ordinai- 
res.   —   uqQova  —  Os    Htuvc.    oùdf    ô-ff-iu^a,    Hom.  II.  £•  761  ,  717. 

(^'^)  Hom,  II.  £.288. 

TTçiv   Y  i]   fTfQÔv   yf   TtfOÔvxu 

^l'ftavoc;   àac.i,     jd^tja  ,   r((.).('.vQi,rov   7io/.fiM:%r. 

('8^)  Hom.  II.  ^.  439  sq.  £.  .592.  cf.  333.  a  119.  Hes.  Th. 
933  sq.  Seul.  Herc.  191  sq.  Suivant  quelques-uns  Bellone  (Enyo) 
étoit  sa  mère,  suivant  d'autres  sa  nourrice,  suivant  d'autres  encore 
sa  fille.  Corn.  N.  D.  21.  p.  190.  cf.  Schol.  Hom.  II.  E.  333.  P. 
211.  D'autres  appellent  sa  nourrice  Théro.  Paus.  III.  19.  8.  An- 
limaque  métamorphosa  la  Crainte  el  la  Terreur  en  chevaux,  ap. 
Schol.  Hom.  II.  ^/.  439.  cf.  Schol.  11.  O.  119.  Quelques-uns  ont 
voulu  faire  une  divinité  séparée  de  Tépithèle  Enyalius.  Eust.  ad  II. 
p.  920.  1.  10.  cf.  p.  544.1.40.  Le  scholiasle  de  Sophocle  (Aj. 
179.  p.  199)  le  dislingue  aussi  de  Mars  :  mais  il  est  évident  qu'il 
n'a  pas  compris  son  auteur. 
(ïô3j  iiora.  II.  r.  132. 

Oï  TTQiv  t.r'  tt).}.t)Xoi,at>  ifiqov  TToXvdaxçvv    Aqtjn. 
II.  ^-  209.    O'^ii   7Tnvf]!iif()i,ot   çx'yf (jôt   xçivovrai,     /içtjï'- 
Ib.  309.    Svràç   'Evvdki-oç  ,   xhî  Tf   xvnvfovva  xartxva. 

II.  T.  142. i.rfi-yônfvôç   TffQ  "Aqi^oq. 

II.  ^-  112.   'O.rrcÔTf  Ttç  xai  infZo^'AQd  (X  &vfi6v  tktiTni,. 
{^^^)  On  en  trouvera  de  fréquents  exemples  chez  les  poètes  tra- 
giques. 

(*^5)  Homère  dit  d'Hector  (H.  P.  210):  âv  di  /t"r  "^ç»;ç. 
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morl  qui  les  alleiident  dans  la  mêlée  (^  ^'^).  Et,  comme 
il  ëtoit  ,  pour  ainsi  dire  ,  identifié  avec  la  guerre  ,  on 
transporta  dans  le  caractère  de  ce  dieu  tous  les  traits  qui 
la  caractérisent.  Comme  !a  guerre  ,  Mars  étoit  cruel  et 
sanguinaire  ;  comme  la  chance  des  combats ,  Mars  éloit 
inconstant ,  variable  ,  traître  et  perfide.  Homère  pouvoit 
donc ,  sans  hésiter  ,  le  représenter  comme  excitant  Mé- 
nélas  au  combat ,  afin  de  le  faire  tomber  dans  les  mains 
d'JEnée  {^^'^)  ,  et  il  pouvoit  lui  faire  reprocher  par  Minerve 
qu'en  dépit  de  sa  promesse  solennelle  de  seconder  les  Grecs, 
il  abandonna  leur  cause  pour  se  ranger  ,  en  véritable 
transfuge  ,  du  côté  des  Troyens  (*  *®). 

Mars  éloit  donc  une  vraie  puissance  infernale  parmi  les 
habitants  de  l'Olympe.  Jupiter  ,  son  père  ,  lui  dit ,  dans 
Homère  ,  qu'il  le  hait ,  et  que  ,  s'il  n'étoit  pas  son  fih  , 
mais  celui  d'un  des  autres  immortels  ,  il  l'auroit  dégradé 
depuis  longtemps  et  lui  auroit  assigné  l'une  des  dernières 
places  parmi  les  divinités  (^  ^^).  Minerve  le  représente 
à  Diomède  comme  un  forcené  ,  comme  un  être  qui  ,  par 
sa  nature  même,  n'étoit  propre  qu'à  faire  du  mal  (^^°). 
Il  n'est  donc  pas  étonnant  qu'Hercule  osât  parler  de  lui 
avec  le  dernier  mépris  (^^^). 

Remarquons  cependant  que  c'est  justement  cette  ma- 
nière de  représenter  le  dieu  de  la  guerre  qui  fait  le  plus 
d'honneur  au  caractère  humain  et  sensible  des  Grecs.  Cer- 
tainement ce  n'est  pas  une  preuve  de  timidité  ou  d'indif- 
férence pour  la  gloire  des  armes.   La  belliqueuse  Minerve  , 

(i8<^)  Horn.  II.  jV.  567.      fidl^  âsçl 

riyvfT      ./iQTjç    à/.fyfi.ydq    oi'i^i'QoZai'   pqoroïoor. 

11  paroit  même  (\\x'"Aqr,q  est  pris  pour  l'arme  qui  inflige  la  bles- 
sure. II.  n.  613.   cf.  Heyne  ad  II.  N.  444. 

(i8  7j  Hora.  11.^.  563  sq. 
("8)  Hom.II.  £.  832.  'AUoTTQÔGaXloq. 
(I8P)  Hom.  II.  £.  890. 
^ipoj  Hom.  II.  ■£".  831.    Mutvôfifvov ,  Tvxrov  y.av.àv.    cf.  Heyne 
ad  h.  1.  (ï^^)  Hes.  Scut.  Herc.  98  sq. 
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déesse  noble  el  sublime  ,  nous  en  est  le  plus  sûr  garant, 
La  déesse  qu'on  respcctoit  à  cause  de  sa  prudence  el  de  sa 
modération  étoit  chez  les  Grecs  la  déesse  du  courage  et  de 
l'art  militaire.  Le  dieu  de  la  guerre  ,  au  contraire  ,  ne 
leur  scmbloit  qu'un  esprit  pervers  ,  une  peste  de  la  société, 
un  monstre  qui  se  repaissoit  de  sang  et  de  carnage  ,  et 
qui  n'avoit  pas  même  les  qualités  nécessaires  pour  réussir 
dans  la  seule  occupation  à  laquelle  il  avoit  voué  toute  son 
existence. 

Eu  effet,  non  seulement  la  prudence  de  Minerve  est  tou- 
jours opposée  chez  Homère  à  la  fureur  et  aux  emportements 
de  Mars  (^  ^  ^) ,  non  seulement  elle  le  surpasse  en  force  et  en 
courage  (^^^)  ,  puisqu'il  se  laisse  désarmer  par  elle  sans 
coup  férir(^  ^'*),  m.ais  le  dieu  de  la  guerre  estsouvent vaincu 
par  de  foibles  mortels.  Hercule  et  Diomède  n'hésitent  pas 
de  le  combattre  ,  et  avec  le  meilleur  succès.  Son  secours 
n'est  d'aucune  utilité  à  son  fils  Cycnus  ,  qui  est  tué  par 
Hercule  (^^^).  Dans  l'Iliade  Diomède  lui  fait  une  blessure 
à  la  main  ,  malheur  qui  lui  étoit  déjà  arrivé  auparavant 
dans  son  combat  avec  Hercule  ,  dans  l'Elide  (^^'^)  Olus 
et  Éphialte  l'enferment  dans  une  cage  ,  où  il  eût  péri ,  si 
Mercure  ne  fût  venu  pour  le  délivrer  (^^^). 

Nous  avons  déjà  vu  que  ce  fut  plutôt  la  reconnoissance 

(^^-)  Jupiter  donne  à  Junon  la  permission  d'envoyer  3Iinerve 
contre  3Iars,  parcequ'elle  est  le  plus  accoulumée  à  le  dompter. 
Hom.  II.  -C.  765.  Elle  contribue  à  la  victoire  de  Diomède  et  d'Her- 
cule, remportée  sur  Mars  11.  £.  Scut.  Herc.  Dans  un  groupe  en 
bois  de  cèdre  doré  que  vit  Pausanias  dans  le  trésor  des  3Iegariens, 
dans  l'Altis,  Mars  se  tient  à  côté  de  l' Acheloùs,  vaincu  par  Her- 
cule, qui  est  secouru  par  Minerve.  VI.  19.9.  Seulement  dans  la 
Télégonie  il  défait  Ulysse,  ai.lé  par  Minerve.  Wiillner ,  de  Cyclo 
epico,  p.  95.  (*^3)   Voyez  II.  E.  et  ,p. 

('S"^)  Hom.  II.  O.  121  sq. 
(ipsj  Hes.  Sent.  Herc.  surtout  vs.  458  sq. 
(is"î)  Hom.  U.^.  359  sq. 

(*^')  Hom.  11.  E.  385  sq.  Quelques-uns  veulent  qu'ils  l'aient 
fait  pour  le  punir  du  meurtre  d'Adonis.  Eustath.  ad  II.  p.  426  in. 
cf.  Schol.  Hom.  II.  E.  385. 
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que  la  crainte  qui  engagea  les  Grecs  à  adorer  leurs  divi- 
nités. Ce  que  nous  savons  du  culte  de  Pluton  nous  en  a 
fourni  une  preuve.  La  manière  dont  ils  en  agissoient  à 
regard  de  Mars  confirme  pleinement  les  réflexions  que 
nous  venons  de  faire  à  l'ég&rd  de  l'opinion  qu'ils  a  voient 
de  ce  dieu.  Lorsqu'on  imploroit  la  faveur  du  ciel  dans  les 
guerres  qu'on  alloil  entreprendre  ,  ce  n'éloit  pas  à  Mars 
que  l'on  s'adressoit  ,  mais  à  Jupiter,  à  Minerve  ,  à  Apol- 
lon ,  à  Diane ,  quelquefois  même  à  Vénus  ,  et  c'étoit 
aussi  à  eux  qu'on  rendoit  grâces  de  la  victoire  et  qu'on 
érigeoit  des  temples  et  des  statues  ,  en  signe  de  reconnois- 
sance  (^^*).  Nous  verrons  aussi  plus  loin  que  le  nombre 
des  statues  et  des  temples  consacrés  à  Mars  est  très  petit 
en  comparaison  de  ceux  érigés  en  l'honneur  des  autres 
divinités. 

On  ne  sera  pas  étonné  d'apprendre  que  Mars  n'eut  pres- 
qu'aucune  part  à  la  direction  des  aff'aires  humaines  (^^^)  , 
et  moins  encore  à  l'exercice  de  la  justice  divine.  Il  doit 
paroître  plus  étrange  que  l'on  trouve  si  peu  d'exemples  de 
peines  infligées  par  ce  dieu  ,  comme  eff'ets  de  sa  colère 
ou  du  désir  de  se  venger  de  ceux  qui  avoient  eu  le  mal- 
heur de  lui  déplaire  (^°°).    La  disette  de  rapports  à  cet 


^i98j  Pausanias  (11,32.2.)  nous  fournit  une  exception  à  cette 
règle  presque  générale.  Il  parle  d'un  temple  de  3Iars  qui  parolt 
avoir  efé  bâti  par  Thésée,  après  la  victoire  qu'il  avoit  remportée  sur 
les  Amazones.  Or,  on  sait  ,  par  Phérécyde  fap.  Schol.  Apoll.  Rhod. 
II.  990.  cf.  fr.  Pherec.  6.  éd.  Stiirz),  que  les  Amazones  se  croyoient 
issues  de  3Iars,  et,  par  Apollodore  (II.  5.  9.),  qu'Hippolyte  se  van- 
toit  de  posséder  sa  ceinture.  Croyoit-on  donc  que  Thésée,  en  éri- 
geant ce  temple,  eut  voulu  apaiser  la  colère  du  père  des  guerrières 
qu'il  venoit  de  vaincre  ?  Mais  la  chose  n'est  pas  d'assez  grande  im- 
portance pour  s'y  arrêter. 

(i5's>j  Les  Tégéates  racontoient  que  Mars  avoit  pris  soin  d'un 
enfant  qu'il  avoit  eud'Aérope,  d'une  manière  qui  seroit  digne  de 
l'humanité  d'Apollon  ou  de  Mercure.  Paus.  YlII.  44.  6.  Mais 
la  lionne  même  n'oublie  pas  ses  petits. 

(^°°)  Quelques-uns  attribuent  à  cette  cause  le  combat  des  Cen- 
taures et  des  Lapithes.  Eustath.  ad  II.  p.  77. 1.  40.    Suivant  une 
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égard  seroit-elle  peut-être  une  suite  du  peu  de  cas  qu'on 
faisoit  de  lui  ?  Quoiqu'il  en  soit  ,  Mars  étoit  en  général 
le  destructeur  du  genre  humain  :  ses  coups  frappoient 
indistinctement  les  justes  et  les  impies  ,  et  il  montroit  dans 
ses  cntrepiises  aussi  peu  de  discernement  qu'il  y  avoit  peu 
de  constance  et  de  mesure  dans  les  ellets  de  sa  fureur. 
Son  origine.  l\  est  bien  probable  qu'un  dieu  de  la  guerre 
ail  été  l'objet  commun  du  culte  de  toutes  les  nations  sau- 
vages et  peu  policées.  Une  lance  ,  ou  une  épée  ,  enfoncée 
en  terre  ,  en  aura  été  le  symbole  prdinaire  ,  et  le  sang 
des  captifs  dont  on  l'arrosoit  l'offrande  par  laquelle  on 
croyoit  s'assurer  de  sa  faveur  (^°^).  On  dit  que  les  As- 
syriens ont  attribué  cette  qualité  à  l'une  des  planètes  ,  à 
celle  qui  chez  les  nations  occidentales  a  également  reçu  le 
nom  de  Mars("°*),  que  les  Garamaniens  n'ont  jamais 
connu  d'autre  dieu  que  celui  de  la  guerre  (^°^) ,  que  les 
Chalybes  lui  attribuoient  même  la  faculté  de  prédire  l'ave- 
nir(^°'^),  que  les  Syriens  adoroient  un  dieu  de  la  guerre 
à  qui  ils  donnoient  le  nom  d'Azizus  (^°^).    Mais  c'étoient 


liction  beaucoup  plus  récente  Mars  donna  la  forme  d'un  coq  à  A- 
leclryon,  qu'il  avoit  mis  en  sentinelle,  lors  de  son  entrevue  avec 
Vénus,  et  qui,  comme  son  maitre,  avoil  elé  la  dupe  de  l'adresse  de 
Vulcain.  Eustath.  ad  Od.  p.  312  m. 

(-°')  Hérodote  attribue  une  semblable  coutume  aux  Scythes.  IV. 
62.  cf.  Eudoxus  et  Icesius  ap.  Clem.  Alex.  Cohort,  ad  Gent.  p.  56 
et  la  note  de  Potter  à  cet  endroit.  Les  Romains  adoroient  aussi 
anciennement  une  lance,  comme  symbole  de  Mars.  Varro  ap.  Clem. 
Alex.  Cohort.  ad  Gent.  p.  41  in. 

(2°^)  Hyde,  Hist.  rel.  vetl.  Pers.  p.  64. 

(^°3)  Strab.   p.   10.37.  i'.,   suivant  la  correction  de  Casaubon. 
Ce  savant  illustre  pense  ici  à  Ahrirnan,  cf.  Hyde  1.  1.  p.  88.    Bris- 
son,  de  reg.  Pers.  princ.  p.  1)48  lin.  .'Î40  in. 
(-^*)   Herod.  Vil.  76. 

(-°  =  )  Voyez  l'endroit  de  Julien  ,  cité  par  Selden  ,  de  Dis  Syr.  p. 
230  fin.  Je  doute  cependant  que  cet  Azizus  soit  aussi  ancien  qu'il 
le  ])aroit  ici.  Vossius  (Theol.  Gent.  I.  22  p.  87.)  veut  faire  dériver 
yîrû.i  d'./r/ex.  M.  Creuzer  cherche  dans  le  même  mol  l'origine 
à' Aricmis.  Il  est  incertain  si  Mars  est  représente  comme  une  di- 
vinité des  Carthages  par  Polybe  (VII.  9.  2.  cf.  Schweigh.  ad  h.  1.). 
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surtout  les  peuplades  qui  habitoient  le  nord  de  la  Grèce  , 
sur  les  côtes  du  Pont-Euxin  et  dans  la  Thrace  ,  qui  sem- 
bloient  avoir  spécialement  professé  le  culte  du  dieu  des 
combats.  Pour  ne  rien  dire  maintenant  du  bois  sacré 
de  Mars  en  Colchide  ,  où  se  trouvoil  la  toison  d'or  (^°^)  , 
Hérodote  nous  assure  que  ce  dieu  fut  le  seul  auquel  les 
Scythes  consacroient  des  temples  ,  des  statues  et  des  au- 
tels (^°'').  Le  même  parle  de  son  culte  en  Thrace  (^°8^  ^ 
et  les  traditions  grecques  nous  offrent  l'exemple  de  plu- 
sieurs princes  Ihraces  qu'on  croyoit  fils  de  Mars('^°^). 
Lorsque  l'on  considère  encore  qu'Homère  représente  la 
Thrace  comme  le  séjour  ordinaire  de  ce  dieu  (^^°) ,  il  ne 
paroît  pas  entièrement  improbable  que  les  Grecs  aient  reçu 
le  culte  de  Mars  des  nations  septentrionales  (^^  ') ,  à  moins 
qu'on  ne  veuille  supposer  qu'ils  aient  représenté  le  dieu 
des  combats  (qu'ils  ont  pu  certainement  inventer  eux-mê- 
mes aussi  bien  que  les  autres  nations)  comme  originaire 
des  contrées  qu'habitoient  des  nations  connues  par  leurs 
moeurs  sauvages  et  par  le  culte  qu'ils  vouoient  à  un  dieu 
aussi  peu  vénéré  des  Grecs.    Le  Mars  des  Grecs  avoit  cer- 

(2°«)  Apollod.  L  9.  1.  Diod.  Sic.  T.  L  p.  291.  Je  ne  parle  pas 
non  plus  de  la  tradition  suivant  la  juelle  les  Dioscures  auroient 
transporté  une  statue  de  Mars  de  la  Colchide  en  Lacoaie.  (Paus. 
IlL  19.  7.).  C'est  j'ar  la  même  raison  que  je  n'ai  pas  voulu  m'ar- 
rèler  à  une  semblable  tradition  touchant  Minerve.  Cependant  il  ne 
faut  pas  entièrement  néjilijjer  ces  indices,  ni  celui  qui  est  contenu 
dans  le  récit  de  la  distribution  des  dents  du  dragon,  dont  Mars  et 
Minerve  auroient  donné  la  moitié  à  Cadmus  et  l'autre  moitié  à 
Mêles.  Pherec.  ap.  Schol.  Apoll.  Rhod.  lU.  1179.  cf.  Tzetz.  ad 
Lyc.  175.  Thèbes  éloit  la  contrée  spécialement  favorisée  par  Mars, 
^schyl.  VII.  c.  Theb.  100  sq. 

(2°")  Herod.  IV.  59.  Voyez  la  description  des  sacrifices  hu- 
mains t'I  (lu  culte  de  ce  dieu  en  général.  62.  Suivant  ApoUodore 
(fr.  T.  IV.  p.  1056.  éd.  îleyn.)  les  Lacédémoniens  avoient  d'abord 
adopté  celte  coutume  barbare. 

(-°^)  Herod,  V.  7. 

(=^05)  P.  e.  Diomède  (Apollod.  II.  5.  8),  Térée,  (ib.  III.  15.  8.). 
(^^«)  Od.  <y.  301.  11.  iV.  301. 
(^^*)  cf.  Hug,  liber  den  Mythos,  p.  6. 
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tainemeut  un  pouvoir  bien  plus  limité  que  celui  des  Scy- 
thes el  des  Thraces  ,  et  ce  Mars  si  impuissant ,  si  insolent 
et  si  déraisonnable  étoit  aussi  propre  aux  Grecs  qu'Apol- 
lon et  Minerve  ,  les  dieux  des  arts  et  de  l'humanité. 

Vénus.   Déesse        Une  autre  preuve  de  l'amour  des  Grecs 

de  l'amour.  .  '      .   i  »  >     i  i       i 

pour  la  beauté  et  les  grâces  c  est  le  change- 
ment que  subit  chez  eux  la  déesse  informe  des  Phéni- 
ciens. Ce  changement  est  même  si  considérable  que  ,  si 
des  témoignages  indubitables  n'attestoient  l'origine  étran- 
gère de  la  déesse  des  amours  ,  nous  ne  la  soupçonnerions 
même  pas. 

Vénus  ,  l'aimable  et  belle  fille  de  Jupiter  et  de  Dio- 
ne(^'^),  étoit  la  déesse  qui  avoit  le  pouvoir  d'inspirer  et 
de  diriger  la  passion  invincible  qui  unit  les  deux  sexes  et 
que  la  nature  emploie  à  la  conservation  de  l'espèce.  Sa 
beauté  surpassoit  celle  de  toutes  les  liabitantes  de  l'Olym- 
pe (^^^),  mais  aussi  nulle  autre  n'étoit  si  folâtre  ni  si 
légère  (^'*). 

Il  est  encore  nécessaire  de  nous  rappeler  ici  le  caractère 
et  les  moeurs  des  Grecs,  pour  bien  comprendre  les  fictions 
de  leur  mythologie.  Nous  avons  vu  ce  que  fut  l'amour 
chez  les  anciens  Grecs.  Il  ne  sera  donc  pas  difficile  de  se 
former  une  idée  de  la  déesse  qu'ils  en  regardoient  comme 
la  cause.  Il  ne  faut  penser  nullement  ici  à  ce  sentiment 
tendre  et  raffiné  qui ,  dans  les  siècles  modernes,  s'est  mêlé 
aux  sensations  inspirées  par  la  nature  el  qui  trop  souvent 


(^'^)  Hoin.  II.  E.  370.  Nous  avons  déjà  remarqué  plus  haut 
que  celte  fiction  est  plus  ancienne  que  celle  d'Hésiode,  où  elle  est 
issue  du  san^  du  Ciel. 

(^'3)  Vojez  la  charmante  description  de  Venus  chez  Homère,  II. 
r.  396  sq.   cf.  Hjuin.  lloni.  111.  81  sq.    17.')  sq. 

{'^*)  Voyez  la  table  amusante  de  son  intrigue  avec  !\Iars,  dans 
l'Odyssée,  les  Iradilions  de  ses  amours  avec  Anchise,  Butés  et 
d'autres  ,  traditions  qui  ont  ele  auynietilées  et  décorées  par  la  suite 
d'une  manière  qui  ne  prouve  ])as  toujours  le  goût  des  auteurs  de 
ces  innovations.  On  n'a  qu'à  pen.^er  ici  a  Priape  et  à  Hermaphrodite. 
Diod.  Sic.  T.  I.  p.  251.  Schol.  Apollon.  Rhod.  l.  932. 
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en  a  pris  la  place.  Vénus  étoit  la  déesse  du  désir  physique, 
et  c'est-elle  qui  présidoit  à  la  propagation  du  genre  hu- 
main (^^^).  C'étoit-elle  qui  pouvoit  inspirer  ce  désir  ,  le 
modérer  ,  le  faire  cesser  ,  et  par  conséquent  son  influence 
s'étendoit  non  seulement  sur  les  hommes  ,  mais  même  sur 
les  dieux  immortels  (^^'').  Homère  rej)résente  cette  ai- 
mable déesse  ornée  d'une  ceinture  renfermant  les  moyens 
qu'emploie  l'amour  pour  remplir  son  but ,  ses  agréments 
et  ses  plaisirs  ('^^'').  Les  ris,  les  entretiens  amoureux, 
les  petites  ruses  ,  le  plaisir  et  la  jouissance  sont  en  son 
pouvoir  (^^  ^).  Ornée  elle-même  d'un  vêtement  tissé  par 
les  Grâces  ,  et  prenant  part  aux  danses  de  ces  déesses  , 
Vénus  pouvoit  aussi  répandre  les  grâces  et  la  beauté  sur 
les  mortels  qu'elle  daignoit  honorer  de  sa  faveur  (^^^j. 

(215)  Hora.  11.  i:.  429. 

A}.}.à   ov   y'   lufQOfvra   ^ifZfQ/fo   fQyrt   yd/not,o. 

Ceci  est  déjà  plus  ou  moins  caché  dans  la  fiction  euhéraérique.    Vé- 
nus y  est  la  |)rolectrice  des  jeunes  filles;  elle  fixe  le  temps  de  leur 
mariage.    Diod.  Sic.  T.  1.  p.  389  in.    Elle  est  représentée  ainsi  en 
quelque  sorte  par  Homère,  Od.  T.  518  sq. 
(^i*^;  Hora.  II.  Â.  198. 

4JÔC,   rvv   fiot   (pt^Xôirjrn   y.ul   i.'/ii,fçov ,   wTf   ai)   Ttàvxuq 
dafivâ    à&aràtni;   Tjâf    &vfjT  kq   àvd-çwTtsq- 

Elle  inspira  de  l'amour  à  Aurore  pour  Orion,  j^arcequ'elle  avoit 
eu  quelques  liaisons  avec  Mars  (ApoUod.  I.  4.  4)  ;  elle  en  inspira 
à  Phèdre,  pour  se  venger  d'Hippolyle.  L'entrevue  de  Paris  et 
d'Hélène,  dans  le  troisième  livre  de  l'Iliade,  fournit  une  preuve  de 
son  pouvoir  sur  le  coeur  des  femmes. 
(2'7j  Hom.  II.  i-.  215  sq. 

'     JEv&a   àf   ol   Q-tXxTrjQi'a  TvdvTa  TfTvxro' 
Evd-     irt,   fifv   qii.}.6Ttj<;  ,   iv    â'   'i^/xfçoq  ,   fv   à"   o«çt?tiç  , 
riàQ(faai,q  ,    lyr'    mXftpf   vôov   Ttixa   rtfQ   (fQovfôrvMv, 

Siebelis  (ad  Paus.  1.  43.  6.)  croit  que  la  Persuasion  (Pitho),  qu'on 
voyoit  dans  le  temple  de  Vénus  à  Mégare  ,  a  côté  de  l'Amour  et  des 
Désirs,  est  la  .Tâ^<;f«oi,ç  dont  parle  ici  le  poète.  Vénus  est  couron- 
née par  la  Persuasion,  sur  le  marche-pied  du  trône  de  Jupiter 
olympien,  ib.  V.  11.  3. 

(2i8j  jjgg    j|j_  203  sq.    Dans  le  troisième  hymne  homérique 
elle  est  entièrement  représentée  comme  la  source  des  désirs ,  tant 
chez  les  hommes  que  chez  les  animaux  ,  in.  et  vs.  73  sq. 
(^ï»)  Hom.  II.  E.  338.  Od.  2.  192.  seq. 


378 

Mais  ,  comme  elle  étoit  la  source  du  bonheur  de  l'amour  , 
elle  étoit  aussi  la  cause  des  soucis  ,  des  inquiétudes  et  des 
soins  cuisants  que  celte  passion  douce  ,  mais  souvent  perni- 
cieuse ,  peut  faire  naître  dans  le  coeur  de  l'homme  i/^^°). 

Son  influence  La  part  qu'avoit  Vénus  à  la  direction  des 
sur  1g  sort  des 

hommes.  affaires  humaines  se  bornoit  donc  principale- 

ment ,  au  moins  chez  les  poètes  de  cette  épo- 
que de  la  mythologie  ,  aux  fonctions  qui  lui  étoient  assi- 
gnées par  Jupiter  ,  fonctions  qui  étoient  cependant  assez 
importantes  pour  mettre  en  sa  main  le  sort  de  familles  et 
de  nations  entières  aussi  bien  que  des  individus  ,  quoi- 
qu'elle eut  d'ailleurs  les  mêmes  qualités  surnaturelles  que 
les  autres  divinités  ,  dont  elle  se  servoit  souvent  en  faveur 
de  ses  protégés  et  de  ses  adorateurs  ,  comme  il  paroit 
par  la  manière  dont  elle  sauva  Paris  ,  dans  le  troisiè- 
me livre  de  l'Iliade  ,  par  la  menace  d'allumer  la  dis- 
corde entre  les  Grecs  et  les  Troyens(^*^)  et  par  le  récit 
de  la  protection  qu'elle  accorda  à  Bulès  ,  l'un  des  Argo- 
nautes ,  pour  le  faire  échapper  au  danger  dont  le  mena- 
çoient  les  Sirènes  (^^^^).  Toutefois  le  résultat  de  ses  ef- 
forts pour  défendre  son  fils  JEnée  ,  dans  le  cinquième  livre 
de  l'Iliade  ,  prouve  assez  que  son  pouvoir  n'étoit  rien 
moins  qu'illimité  C^'^-*). 

Les  traditions  concernant  les  honneurs  qu'on  rendoit 
à  Vénus  dès  les  siècles  que  nous  parcourons  présentement 
démontrent  assez  comme  elle  fut  respectée  par  les  habi- 
tants de  la  Grèce,  Le  temple  que  lui  consacra  Thésée 
après  le  rapt  d'Hélène  (=^**) ,  celui  que  fit  bàlir  Phèdre 
dans    le    lieu  d'où  elle  contemploil  llippolyte ,    lorsqu'il 

(220J  rvtoxôQoi,  fifkfâiôvft;.  Hes.  Op.  65  sq. 
(^-ï)  Hoin.  11.  /■•  '116.  {-  =  -}  ApoUod.  I.  9.  25. 

{^^^)   La  manière  dont  elle  auroit  vaincu  les  géants,  en  les  at- 
tirant à  soi  l'un  après  l'autre  et  en  les  livrant  ensuite  à  Hercule, 
étoit  bien  plus  dans  son  caractère.  Slrab,  p.  757.  H- 
("+)  Paus.  II.  32.  7. 
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s'exerçoil  dans  lapalestre  (^'^^) ,  cet  autre  que  fonda  Paris 

sur  la  côte  opposée  à  l'île  de  Cranaé  ,  en  mémoire  du 

bonheur  qu'il  y  avoit  goûté  dans  les  bras  d'Hélène  (^^^)  , 

les  fables  de  Jason  et  de  Médée  (^^'')  ,  de  Paris  et  d'flé- 

lèneC^*^),  de  Méléagre  et  d'Alalante  et  tant  d'autres  en 

fournissent  dos  preuves  suffisantes. 

Peines   infligées     Mais  ,  ce  qui  pourra  paroître  étrange  dans 

par  Vénus.  ,  ,  •      •       i  •  •       •  »     ^ 

une  déesse  aussi  aimable  et  aussi  gaie  ,  c  est 

qu'on  trouve  une  foule  d'exemples  de  la  manière  cruelle 
dont  Vénus  faisoit  usage  de  son  pouvoir  pour  tourmen- 
ter les  pauvres  mortels.  Ceci  cependant  devient  moins 
difficile  à  expliquer  lorsqu'on  réfléciiit  aux  suites  fâcheuses 
qu'ont  ordinairement  Vis  dérèglements  d'une  passion  aussi 
violente  que  celle  à  laquelle  présidoit  Vénus  ,  et  lorsqu'on 
considère  que  les  hommes  ne  sont  que  trop  portés  à  rejeter 
la  faute  de  leur  propre  foiblesse  sur  la  violence  de  leurs 
désirs  ,  ou ,  ce  qui  revient  au  même  ici ,  sur  la  divinité 
qu'ils  croyoient  en  être  la  cause.  Nous  en  avons  déjà  vu 
des  exemples  lorsque  nous  avons  parlé  de  l'amour  chez  les 
anciens  Grecs.  Ajoutons-y  encore  quelques  autres. 

On  racontoit  que  Vénus  avoit  inspiré  de  l'amour  à  Clio 
pour  un  mortel ,  Piérus  ,  parcequ'elle  lui  avoit  reproché 
d'aimer  Adonis  (^^^).  Les  dérèglements  des  filles  de 
Cinyras  furent  attribués  à  la  colère  de  Vénus  (^^®).  Smyrne 
fut  atteinte  d'un  amour  incestueux  pour  son  père  ,  comme 


(=^25)  Paus.  II.  32.  3.  ("<^)  Paus.  III.  22.  2. 

(^^^)  Sur  le  coffre  de  Cypsélus  Vénus  se  tient  à  côté  de  Jason  et 
de  Médée.  Une  inscription  explique  le  motif  de  sa  présence.  Paus. 
V.  18. 1. 

(^28j  Le  dessein  qu'Acusilaiis  attribue  à  Vénus  (fr.  Acus.  28. 
ap.  Stiirz.  fr.  Pherec.)  est  ])ar  trop  politique  pour  une  déesse  aussi 
folâtre.  Il  y  auroil  eu  uu  oracle,  suivant  lequel  la  branche  d'Anchise 
monteroit  sur  le  trône,  lorsque  les  Priaraides  en  auroient  été  pri- 
7és.  Cet  oracle  auroit  été  le  motif  de  la  visite  de  Vénus  à  Anchise 
et  de  l'intrigue  entre  Paris  et  Hélène,  à  laquelle  elle  donna  lieu. 
(22P)  Apollod.  I.  3.  3.  (23°)  ApoUod.  III.  14.  3. 
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par  une  maladie ,  parcequ'elle  avoit  négligé  le  culte  de 
Vénus  (^'^)  ,  Leucippe  par  une  semblable  passion  envers 
sa  soeur  C^^^).  Les  fils  de  Neptune  furent  "viclimes  d'une 
inclination  déshonnête  pour  leur  mère  ,  parccqu'ils  avoient 
voulu  empêcher  Vénus  d'aborder  à  l'ile  de  Chypre  (^'^). 
Suivant  quelques-uns  Vénus,  pour  se  venger  de  Diomède, 
qui  l'avoit  blessée,  rendit  son  épouse  infidèle  (*^*)  ;  et 
la  négligence  de  Ménélas  à  lui  offrir  des  hécatombes  auroit 
été  le  motif  qui  engagea  la  déesse  à  inspirer  à  Hélène  de 
l'amour  pour  Paris  (-^*).  Prolésilas  fut  poursuivi  par 
elle  ,  jusques  dans  l'empire  des  morts  ,  où  elle  le  tour- 
menta par  le  désir  infructueux  de  revoir  son  épouse  (*^*^). 
Quelquefois  aussi  la  haine  ou  l'avei'sion  éloit  un  instrument 
de  vengeance  en  sa  main  non  moins  efficace  que  l'amour. 
C'est  ainsi  qu'elle  inspira  aux  Lemniens  de  l'aversion  pour 
leurs  épouses  (^^'')  et  qu'elle  rendit  Pan  si  difforme  qu'E- 
cho ,  pour  laquelle  elle  lui  avoit  inspiré  de  l'amour ,  ne 
put  soutenir  sa  vue  (^  ^  ^  ) . 

On  nous  pardonnera  ,  j'espère  ,  d'avoir  énuraéré  quel- 
ques récits  d'une  date  plus  récente  pour  faire  voir  com- 
bien étoil  constante  la  manière  de  représenter  le  ca- 
ractère de  cette  déesse.  On  n'avoit  dans  tout  cela  au- 
cun égard  à  la  moralité.  Haïssant  les  Syrènes ,  elle  les 
changea  en  oiseaux  ,  parcequ'elles  avoient  voulu  rester 
"vierges  (^^^).  Lorsqu'elle  punit  Hippolyte  ,  parcequ'il 
avoit  une  aversion   des  femmes  ,  elle  étoit  aussi  consé- 


(231)  Apollod.  IIL  14.  4.    cf.  Anton.  Lib.  34. 

("2}  Parlhen.  5.  (  =  33)  piod.  Sic.  T.  1.  p.  374. 

(^34j  Eustath.  ad  II.  p.  429.  I.  40. 

(^'^s)  piolein.  4.   (Hist.  poël.  scr.  p.  318.) 

(=3<îj  Eustath.  ad  11.  p.  246.  1.  20. 

('37)  La  cause  de  cette  aversion  fut  une  mauvaise  odeur,  qu'elle 

répandit  sur  ces  femmes,  m  Kûq  infJà).).fi,  dvaoauLnv.    Apollod. 

I.  9.17.  (=38)  ptolem.  p.  333. 

(>3P)  Schol,  Hora.  Od.  -V.  39. 
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quenle  que  lorsqu'elle  fit  échapper  Pallène  au  supplice 
qu'elle  avoit  mérité  ,  seulement  parceque  l'amour  seul  fut 
la  cause  du  crime  qu'elle  avoit  commis  (^'^°).  Parmi  ces 
traditions  on  en  trouve  rarement  où  la  déesse  de  l'amour 
se  montre  véritablement  humaine  et  compatissante  ,  par 
exemple  dans  celle  du  malheureux  Sélemnus  ,  qu'elle 
changea  d'abord  en  fleuve  pour  le  consoler  de  l'infidélité 
de  la  Nymphe  qu'il  aimoit ,  et  auquel  elle  donna  ensuite 
le  pouvoir  d'oublier  la  perfide  qu'il  ne  cessoit  d'aimer 
malgré  son  infidélité  (^*^). 

Conclusion.  Je  crois  quc  ce  que  nous  venons  de  dire  à 
l'égard  de  la  troisième  classe  des  divinités  grecques  pa- 
roîtra  sufiisant  pour  le  but  de  cet  ouvrage.  Il  n'est  cer- 
tainement pas  nécessaire  de  donner  un  système  complet  de 
mythologie  et  de  parler  de  toutes  les  divinités  d'un  rang 
inférieur  et  dont  le  pouvoir  et  l'influence  sur  le  sort  de 
l'homme  étoient  de  peu  d'importance  ou  mentionnés  ra- 
rement par  les  auteurs.  Nous  n'avons  donné  cette  esquisse 
que  parcequ'il  nous  a  paru  impossible  de  bien  juger  des 
opinions  des  Grecs  sur  les  rapports  entre  les  dieux  et  les 
hommes  ,  sans  avoir  quelque  connoissance  de  la  nature  et 
des  attributs  de  chaque  divinité  de  quelque  importance  , 
tandis  que  ces  êtres  dont  la  sphère  d'activité  est  plus  gé- 
nérale et  se  rapporte  plus  directement ,  soit  à  l'adminis- 
tration des  afiaires  humaines  ,  soit  au  maintien  de  l'ordre 
parmi  les  mortels  et  à  la  distribution  de  récompenses  et  de 
peines  ,  trouveront  une  place  convenable  dans  les  cha- 
pitres oîi  nous  traiterons  de  ces  matières.  Nous  passons 
aussi  sous  silence  tous  les  personnages  qui  ,  bien  que  dif- 
férents des  hommes  ,  ne  peuvent  cependant  être  rangés 
parmi  les  dieux ,  comme  les  Gorgones  ,  les  Grées  ,  les 
Sirènes  ,  les  Scylla  etc.    Leur  influence  sur  le  sort  des 

(^*°}  Con.  10.  cf.  Parthen.  6. 
(^+^)  Paus.YII.23.2. 
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hommes  est  si  différente  de  celle  qu'exerçoient  les  divini- 
tés ,  la  manière  dont  les  mortels  les  envisageoient  diffère 
si  évidemment  du  culte  et  du  respect  qu'ils  témoignoient 
aux  habitants  de  l'Olympe  ,  qu'il  doit  suffire  d'en  faire 
mention  quand  le  plan  de  notre  ouvrage  l'exige,  sans 
nous  donner  la  peine  de  traiter  de  tous  séparément.  Il  ne 
nous  reste  qu'à  dire  quelques  mots  des  hommes  qui  après 
leur  mort  ont  été  élevés  au  rang  et  à  la  dignité  des  dieux. 


CHAPITRE  XVI. 

Apothéose.  Bacchus,  inventeur  de  la  culture  des  vig^nes.  —  Bac- 
chus  considéré  comme  le  bienfaiteur  du  genre  humain.  —  Bac- 
chus considéré  comme  divinité  malfaisante  et  cruelle,  comme 
cause  de  la  rage.  —  Son  origine.  —  Opinions  des  Grecs  a  cet 
égard.  —  Origine  septentrionale  de  Bacchus.  —  Jugement  sur 
l'opinion  de  ceux  qui  croient  retrouver  Bacchus  en  Egypte  ou  en 
Asie.  —  Conclusion.  —  Hercule.  —  Son  origine.  —  Leucothée 
et  Palémon,  —  Aristée. 

Apotlieosc.  JMous  commençons  la  quatrième  et  dernière 

Bacchus,  inven-  ..         ,      ,        '    .1     ,       • 

leur  de  la  cultu-  pa''t'6  clc  la  mythologie  grecque  par  une 
re  des  vignes.  divinité  qui  ,  comme  nous  l'avons  remarqué 
plus  haut  ,  sembleroit  devoir  occuper  une  place  à  côté  de 
la  déesse  de  l'agriculture  ,  si  son  origine  ,  si  différente  de 
celle  des  autres  habitants  de  l'Olympe  ,  ne  nous  eût  forcé 
à  l'en  séparer.  Mais  ses  fonctions  ,  qui  le  rapprochent  des 
divinités  proprement  dites  ,  et  la  haute  dignité  qu'il  oc- 
cupoit  parmi  les  hommes  déifiés  ,  nous  engagent  à  mettre 
Bacchus  à  leur  tète.  En  effet ,  Bacchus  sert ,  pour  ainsi 
dire ,  de  transition  entre  les  divinités  proprement  dites 
et  celles  qui  doivent  leur  dignité  à  l'apothéose.  Bacchus 
est  représenté  comme  un  dieu  immortel.  Homère  (^), 
Hésiode  (^j ,  Apollodore(^)  le  qualifient  comme  tel.  Mais, 
en  revanche  ,  le  poète  Dinarque  et  l'historien  Philochore 
rapportent  qu'il  mourut  à  Delphes  ,  qu'il  y  fut  enterré , 
et  qu'on  y  voyoit  sa  tombe  à  côté  d'une  statue  d'Apol- 
lon (*).  On  a  fixé  le  temps  de  son  apothéose  ,  aussi  bien 
que  de  celle  d'Hercule  ,  des  Dioscures  et  d'Esculape  (*). 

(I)  Hom.  II.  S.  323,  324.    Z.  130.  . 
(*)  Hes.  Th.  940  sq.  (3)  Apollod.  III.  5.  1. 

(*)  Voyez  Philochori  fragm.  éd.  Lenz.  p.  20  fin.  21. 
(5)  Suivant' ApoUodore  (fr.  T.  IV.  p.  1084,   1085  éd.  Heyn.) 
Bacchus  fut  déifié  dans  la  trente-deuxième  année  du  règne  de  Per- 
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Non  seulement  sa  mère  ,  mais  son  épouse  ëtoient  des  mor- 
telles ,  et  l'une  et  l'autre  reçurent  l'immortalité  ,  la  pre- 
mière de  Bacchus  lui-même  C)  ,  l'autre  de  Jupiter  '•J). 
Enfin  les  traditions  qui  parlent  de  ses  expéditions  et  de  ses 
voyages  le  font  entièrement  connoilre  comme  un  habitant 
de  la  terre  ,  qui  ne  fut  redevable  de  son  rang  parmi  les 
dieux  qu'à  la  grâce  du  souverain  de  TOlympe  ,  ou  ,  pour 
parler  plus  exactement  ,  à  la  reconnoissance  de  ses  com- 
patriotes. Suivant  la  tradition  la  plus  généralement  reçue 
Bacchus  fut  le  fils  de  Jupiter  et  de  Sémélé  ,  l'une  des  filles 
de  Cadmus.  En  laissant  là  les  fables  connues  de  la  mort 
de  Sémélé  ,  mère  de  Bacchus  ,  qui  périt  victime  de  sa 
vanité  ,  ayant  prié  Jupiter  de  se  présenter  à  elle  comme 
il  avoit  coutume  de  se  montrer  à  Junon  ,  son  épouse  ,  et 

sée,  Hercule  et  Esculape  environ  cent  ans  plus  tard,  et  les  Dios- 
cures  un  demi  siècle  après  Hercule.  Hérodote,  qui  dit  que  Bacchus 
fut  le  dernier  dieu  dont  les  Grecs  adoptèrent  le  culte,  le  place  1600 
ans  avant  l'époque  où  il  vécut  lui-même.  Or,  comme  Hérodote 
naquit  Tan  482  avant  J.  C. ,  il  s'ensuivroit  de  ce  calcul  que  Bacchus 
vécut  2082  ans  avant  notre  ère.  Suivant  le  même  calcul,  appliqué 
au  témoignaofe  de  cet  auteur  à  l'égard  d  Hercule,  ce  héros  auroit 
vécu  vers  l'an  1382  ans  avant  J.  C.  Herod.  II.  145.  Il  ne  sera  pas 
nécessaire  de  faire  remarquer  la  dilTérence  entre  ces  deux  rapports. 
Chez  Apollodore  il  n'y  a  qu'un  siècle  de  diiférence  entre  Bacchus  et 
Hercule  ;  suivant  Hérodote  il  y  en  a  sept.  Aussi  n'exigera-t-on  cer- 
tainement pas  que  nous  essayions  de  lever  ces  difficultés. 

('^J  Ariadne,  enlevée  à  Thésée  par  Diane,  en  faveur  de  Bacchus, 
se  trouve  déjà  chez  Homère,  Od.  -i-  320.  cf.  Il  ^^-  592.  Hes. 
Th.  947 — 949.  Plut.  Thés.  20.  Ariadne  n'est  pas,  comme  tant 
d'autres,  l'amante  de  Bacchus,  elle  est  son  épouse  (axont^).  Chez 
Quinte  de  Smyrne  (IV.  387.)  Bacchus  l'introduit  dans  le  séjour 
des  dieux  comme  sa  femme.    Diod.  T.  I.  p.  305.    "'L/tiv  «mjr 

ù)Ç   yvvnZ/.n    yc/ifci^r. 

('')  Hesiod  Th.  942.  JVvv  â'  dnçÔTfQoi.  0-fol  dair.  cf.  Apollod. 
III.  5  3.  Diod.  Sic.  T.  I.  p.  271.  Les  Naxiens  jirétendoient  que 
Sémélé  avoit  été  déifiée  d'abord  par  le  feu  du  ciel  qui  l'avoit  con- 
sumée, et  ils  assuroient  que  Jupiter  avoit  arrangé  les  choses  de  la 
sorte,  afin  que  Bacchus  naquit  de  parents  immortels,  des  deux 
côtés,  ib.  p.  372.  Il  paroit  que  Pausanias  ne  fut  pas  entièrement 
éloigné  de  cette  supposition.  II,  31.  2.  cf.  ib.  37.  5,  sur  la  fable  du 
retour  de  Sémélé  de  l'empire  des  morts. 
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ne  pensant  pas  qu'une  mortelle  ne  pourroit  soutenir  l'éclat 
de  la  lumière  céleste  et  l'ardeur  des  foudres  et  des  éclairs 
qui  environnent  la  majesté  divine ,  ce  qui  fit  que  Jupiter 
fut  obligé  par  un  miracle  de  sauver  l'enfant  qu'elle  portoit 
dans  son  sein  et  qui  sans  cela  auroit  péri  avec  sa  mère  y^)j 
en  laissant  là  ces  fables  qui  ne  nous  regardent  en  aucune 
manière  ,  il  suffit  ,  pour  le  but  que  nous  nous  sommes 
proposé  dans  cet  ouvrage ,  de  dire  que  Bacclius  fut  con- 
sidéré comme  l'inventeur  de  la  culture  de  la  vigne  (^)  ,  et 
que  ,  d'après  la  diversité  des  effets  que  produit  l'usage  du 
vin  sur  l'économie  animale ,  on  le  représentoit  lui-même 
sous  deux  aspects  totalement  différents  ,  de  sorte  qu'on  le 
dépeignit  aussi  bien  comme  les  délices  du  genre  hu- 
main (^°)  que  comme  un  extravagant,  transporté  de  fu- 
reur ,  et  la  cause  d'une  infinité  de  maux  (^^).  L'examen 
de  ces  deux  points  de  vue  opposés  nous  mettra  en  état  de 

(*)  On  disoit  que  Jupiter  cacha  l'embryon  dans  sa  cuisse  pour 
l'y  laisser  en  gestation  le  temps  nécessaire,  et  qu'après  sa  naissance 
il  chargea  de  son  éducation  d'abord  Athamas  et  ensuite  les  nymphes 
nyséennes.  Apollod.  III.  4.  3.  Diod.  Sic.  T.  l.  p.  248  sq.  233. 
cf.  Rerod.  IL  146.  Le  vingt-sixième  hymne  homérique  donne  la 
tradition  dans  la  forme  la  plus  simple  et  la  moins  choquante.  Ho- 
mère ni  Hésiode  ne  font  aucune  mention  de  ces  fables,  mais  le 
premier  parle  cependant  des  nourrices  de  Bacchus,  et  il  en  parle 
d'une  manière  qui  nous  fait  croire  que  ces  récits,  en  grande  partie 
au  moins,  ne  sont  pas  aussi  récents  que  les  auteurs  chez  lesquels 
nous  les  trouvons  le  premier.  3Jais  il  n'en  est  pas  moins  très  évi- 
dent que  Bacchus  fut  le  plus  jeune  des  dieux  grecs,  puisque  la 
plupart  des  fables  qui  se  rapportent  à  lui  appartiennent  a  l'époque 
suivante  de  la  mythologie  grecque.  Nous  en  avertissons  le  lecteur  , 
afin  qu'il  ne  cherche  inutilement  dans  cet  endroit  des  renseigne- 
ments que  nous  ne  croyons  pas  être  ici  à  leur  place. 

(*)  Apollod.  III.  5  in.  Voyez  cette  tradition  traitée  en  détail 
par  Nonnus,  XII.  292  sq. 

{'°)     Hom.    II.    J.   325.    Xdçtia  ,-Jooio:a^v.     Hes.  Th.   941. 

(^^)  Hom.  II.  Z.  132.  Muivoixtvoi.0  Jt'ovraoïo.  Hésiode,  ou,  si  l'on 
veut,  l'auteur  du  Scutum  Herculis,  a  réuni  les  deux  points  de  vue, 

VS.  400.    Oi,a    Jiwvvoot;    ôô)x     àvôodai,   ■/ÛQnc  xal  ciy&oq.    Athénée 

(X.  32.)  cite  le  même  vers,  corame  faisant  partie  des  Éoes  d'Hési- 
ode. 

25 
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juger  du  caractère  que  les   anciens  Grecs  attribuoient  à 

Bacciius. 

Bacchus,  con-      l\  est  possible  que  l'opinion  que  Bacchus 
sidéré    comme   «     ,      ,.  ,       ,  >-, , 

le    bienfaiteur  lut le  dispensateur  des  breuvages,  comme  Le- 

du  genre  lui-  j.^g  ^jqJ^  j^  dcesse  qui  procuroit  aux  mortels 
main.  '       *  ^ 

la  nourriture  solide  ,   ait  engagé  des  auteurs 

plus  récents  à  le  représenter  comme  celui  qui  ait  fait  cou- 

Doître    aux    hommes  le  breuvage  qu'on  lire  de  l'avoine 

(zytlius)  (^  ^)  ,  à  raconter  que  son  thyrse  faisoit  jaillir  l'eau 

des  rochers  (^3^  e|.  qjjg  non  seulement  la  vigne  ,  mais  le 

figuier  et  les  arbres  fruitiers  avoient  été  plantés  d'abord  par 

Bacchus  {^^),  tandis  qu'il  paroît  que ,  dans  quelques  endroits 

de  la  Grèce  ,  on  lui  ait  même  attribué  le  pouvoir  de  donner 

la  pluie  (^^):    mais  la  principale  invention  de  Bacchus 

étoit   certainement  suffisante  pour  le  faire  regarder  comme 

le    bienfaiteur    du  genre  humain  (^*^),    tandis  qu'on  lui 

altribuoit ,  comme  à  Gérés ,  l'honneur  d'avoir  été  la  di- 

(i^)  Diod.  Sic.  T.  I.  p.  248  sq.  233. 
(13)    Paus.  IV.  36.  5. 

C'^)  Eustath.  ad  Od.  p.  839  in.  L'endroit  de  l'Attique  où  le 
premier  figuier  avoit  été  planté  fut  appelé  l'ë^a  ovy.ij  et  le  fruit  de 
cet  arbre  ■i}y?iz6Qi,aç.  Dans  Tile  de  Naxos  la  statue  de  Dionysus 
l'iiiA/fiu;  avoil  le  visage  en  bois  de  vigne;  celle  de  Dionysus  /.ifi,).i./i.o(; 
avoit  la  figure  en  bois  de  figuier,  ib.  Athen.  III.  6.  Andriscus 
et  Agiaosthenes  ap.  eund.  III.  14.  Diodore  (T.  I.  p.  232.),  Thé- 
ocrite  et  Néoptolèine  de  Paros  (ap.  Athen  III.  23.)  parlent  aussi 
des  autres  arbres  fruitiers.  Sur  le  coffre  de  Cypsélus  Bacchus  étoit 
représenté  entouré  non  seulement  de  vignes,  mais  aussi  de  pom- 
miers, de  grenadiers  etc.  Paus.  V.  19.  1  On  alloit  même  si  loin 
qu'on  ridenlifioit,  pour  ainsi  dire,  avecCérès,  en  lui  attribuant 
l'invention  de  l'agriculture  et  de  l'art  de  pétrir  le  pain.  Diod.  Sic. 
T.  I.  p.  232  fin.  cf.  p.  391.  Athen.  III.  76.  Eustath.  ad  II.  p. 
930  in. 

(15)  ''x,,^.  Pherec.  ap.  Schol.  Hom.  II.  2:.  486.  cf.  Stiirz,  fr. 
Pherec.  p.  108  et  les  endroits  cités.  Ajoutez  y  Eustath.  ad  II.  p. 
1212  in. 

(*'^)  La  Pythie  décora  Bacchus  an  nom  à&  Dispeusaleur  H e  la 
sanlv.  Eustalh.  ad  Od.  p.  348.  1.  30.  Suivant  3Inésithée  elle  or- 
donna aux  Athéniens  d'adorer  Bacchus  .'«rpôç  (ap.  Athen.  I.  41.), 
ou  7yi«T>/ç  (ib.  II.  2.). 
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vinilé  qui ,  par  roccupation  même  qu'il  procuroit  aux 
hommes  ,  contribua  le  plus  à  les  accoutumer  à  un  genre 
de  vie  pacifique  et  tranquille  et  qui  leur  fit  connoître  tous 
les  agréments  de  la  paix  et  de  l'ordre  social .  Ce  sont  ces 
idées  qui  se  manifestent  dans  les  descriptions  pompeuses 
que  l'on  trouve  dans  quelques  auteurs  des  expéditions 
entreprises  par  Bacchus  ,  accompagné  des  Muses  et  de  son 
précepteur  Silène  ,  dans  le  seul  but  de  répandre  sur  la  terrte 
les  bienfaits  de  la  civilisation ,  et  ne  négligeant  rien  de  ce  qui 
pourroit  servir  à  prévenir  les  mauvais  effets  de  l'abus  du 
breuvage  qu'il  avoit  fait  connoître  aux  mortels  ,  rétablissant 
partout  l'ordre  et  la  tranquillité  ,  protégeant  l'exercice  des 
arts  et  des  sciences  et  procurant  à  ceux  qui  s'y  livroient 
l'occasion  de  développer  leurs  talents  {^^).  Nous  sommes 
loin  de  rapporter  tous  les  détails  de  ces  fictions  aux  siècles 
dont  nous  parlons  dans  ce  moment.  Mais  on  peut  les  con- 
sidérer comme  un  commentaire  sur  l'éloge  que  font  de 
Bacchus  les  anciens  poètes  ,  éloges  qui  sont  confirmés  par 
des  traditions  comme  celle  des  Argiens  ,  qui  racontoient 
que  Bacchus  ,  lorsqu'ils  eurent  fait  naufrage  sur  la  côte 
de  l'Eubée  ,  après  rafî"reuse  tempête  qui  dispersa  la  flotte 
des  Grecs ,  au  retour  de  Troye ,  exauça  leurs  prières  et 
leur  fit  trouver  dans  une  caverne  ,  auprès  d'une  statue 
du  dieu ,  une  grande  quantité  de  chèvres  sauvages ,  qui 
leur  procuroient  la  nourriture  et  les  vêtements  si  néces- 
saires dans  leur  détresse  (^  ^). 

Pour  donner  quelque  idée  du  point  de  vue  favorable 
dont  on  a  envisagé  Bacchus  dans  cette  première  époque 
de  la  mythologie  grecque  ,  nous  avons  été  obligés  de  faire 
mention  de  fictions  plus  récentes ,  qui  cependant  sont  fon- 
dées sur  les  opinions  des  anciens  Grecs.  Malheureusement 
nous  n'aurons  pas  toujours  besoin  de  cet  expédient  pour 

(17)  Diod.  Sic.  T.  I.  p.  233,  248—251. 
(^8)  Paus.  II.  23.  1. 

25* 
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faire  connoitre  ras])ect  opposé  sous  lequel  on  représentoit 

cette  divinité. 

Bacchiis,  con-      Les  relations  des  orgies  célébrées  par  les 

sidéré    comme   _  •  i      t>        i 

divinité malfai-  lemmes   attachées   au  service  de  liacchus  , 

sanie  et  cruel-  q^j     transportées   de  fureur  par  l'abus  de  la 

le,  comme  eau-    . 

se  de  la  rage,     liqueur  enivrante  dont  il  fut  l'inventeur,  l'ho- 

noroicnt  non  seulement  par  une  joie  effrénée  , 
mais  même  par  la  pétulance  la  plus  impudente  ,  et  qu'on 
appeloit  les  Enragées  ,  d'après  le  dieu  même  qu'elles  ado- 
roient(^^)  ,  —  ces  relations,  représentées  dans  les  fêtes 
qu'on  célébra  par  la  suite  en  l'honneur  de  Bacchus  dans 
presque  tous  les  villes  et  bourgs  de  la  Grèce  ,  le  font  déjà 
connoitre  comme  un  perturbateur  de  la  tranquillité  publique 
plutôt  que  comme  un  bienfaiteur  du  genre  humain.  Et ,  pour 
nous  convaincre  que  cette  manière  de  le  représenter  ap- 
partient aux  siècles  que  nous  parcourons  présentement , 
nous  n'avons  qu'à  jeter  les  yeux  sur  l'endroit  remarquable 
dans  le  sixième  livre  de  l'Iliade,  où  Homère  donne  à 
Bacchus  l'épithète  àc  fut^ieux  ou  d'en?-affé{^^°);  tandis  que 
des  traditions  ,  comme  celle  des  Achéens  ,  suivant  laquelle 
le  seul  aspect  d'une  statue  de  Bacchus  étoit  suffisant  pour 
priver  les  hommes  de  l'usage  de  leurs  sens  (^^)  ,  ou  celle 
qui  représente  Bacchus  plongeant  dans  la  fureur  une  na- 
tion entière  ,  seulement  parcequ'une  jeune  personne  n'avoit 
pas  voulu  écouter  les  propositions  d'un  de  ses  prêtres  (**), 
ou  celles  de  Butés  (*')  ,  d'Antiope  ('^♦)  et  d'autres,  tous 
transportés  de  rage  par  l'influence  irrésistible  du  dieu  des 
fêtes  et  des  plaisirs  ,  font  assez,  connoitre  les  idées  qu'on  se 
formoit  de  lui  ;  de  sorte  ,  qu'une  fois  persuadé  de  la  vérité 

('^)  Ménades,  Tlivades.  Voyez  ces  noms  et  d'autres  chez  Stra- 

bon,  p.  717  fin.   718  iii.  Corn,  N.  D.  30.  p.  215  lin.  216,217. 

Schol.  Apollon,  llhod.   I.  473.    ^:iian.  V.  H.  111.  40.    Eiislath. 
adil.  p.  982.  1.  10. 

(")     II.  Z.  132.  (^ï)  Paus.  VII.  19.  3.  cf.  20.  1. 

(=')  Paus.  VII.  21.  I.  (")  Diod.  Sic.  T.  I.  p.  371. 

(  =  ")  Paus.  IX.  17.  4. 
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de  récits  comme  celui  à  l'égard  de  Tinfortuné  Icare  ,  qui 
devint  avec  sa  fille  la  victime  de  l'introduction  des  dons 
réjouissants  de  Bacchus(^^),  on  n'aura  pas  eu  de  peine 
à  agréer  le  titre  de  coupe  de  Jupiter  sauveur,  qu'on 
donna  par  la  suite  à  la  coupe  remplie  de  vin  mêlé  d'eau  , 
et  à  le  préférer  même  à  celle  de  vin  pur  ,  consacré  à  l'A- 
gathodémon  (^*^)  ,  manière  de  voir  qui  engagea  certaine- 
ment Amphictyon  ,  roi  d'Athènes  (s'il  nous  est  permis 
d'ajouter  foi  à  ceux  qui  rapportent  cette  particularité)  ,  à 
ériger  un  autel  aux  Naïades  ,  à  côté  de  celui  consacré  à 
Bacchus  ,  comme  un  symbole  de  la  nécessité  de  tempérer 
par  l'eau  les  qualités  nuisibles  du  breuvage  inventé  par  ce 
dieu.  La  conviction  de  ces  qualités  nuisibles  étoit  même 
si  forte  qu'où  racontoit  que  le  même  prince  plaça  dans  le 
temple  des  Heures  un  autel  consacré  au  Bacchus  debout , 
comme  s'il  y  avoit  eu  quelque  chose  de  remarquable  qu'un 
des  habitants  de  l'Olympe  pût  se  tenir  sur  ses  pieds  et  ne 
tombât  pas  à  la  renverse  ,  par  les  effets  de  sa  propre  in- 
vention (^''). 

(^5)  Apollod.  III.  14.  7. 

(**^)  Diod.  Sic.  T.  1.  p.  249.  A[]fathodémon  étoit  le  nom  qu'on 
donna  par  la  suite  ;ï  Bacchus,  et  qu'il  méritoit  sans  doute,  lors- 
qu'on le  considéroit  sous  le  premier  point  de  vue  dont  nous  venons 
de  parler.  Voyez  les  poètes  cités  par  Athénée,  XV.  47  sq.  Le  mé- 
decin Philonide  rapporte  que  la  coupe  de  vin  raélé  fut  consacré  à 
Jupiter,  parcequ'une  pluie  survenue  lors  d'un  festin  qu'on  célé- 
broit  en  plein  air  ayant  rempli  d'eau  les  coupes  de  vin,  on  se 
servit  par  la  suite  d'un  semblable  mélange  pour  prévenir  les  mauvais 
effets  de  l'usage  du  vin.  ap.  Athen.  XV.  17.  Observons  encore 
qu'on  donna  aussi  quelquefois  le  nom  d' Agathodémon  à  Jupiter 
lui-même,  comme  dans  le  fragment  de  Diphile,   ap.  eund.  XI.  73. 

(=')  Eustalh.  ad  Od.  p.  625.  1.  30.  Cette  rage  étoit,  jjour  ainsi 
dire ,  de  rigueur,  dans  les  fictions  qui  se  rapportent  à  la  mythologie 
de  Bacchus.  Chez  Eschyle  Sémé'é  étoit  furieuse  durant  sa  gros- 
sesse, et  sa  fureur  étoit  même  contagieuse.  Toutes  les  femmes  qui 
touchèrent  le  ventre  de  Sémélé  en  furent  attaquées,  ap.  Schol. 
ApoU.  Rhod.  I.  636.  Platon  (de  Leg.  IL  T.VIII.  p.  99.  éd.  Bipont.) 
parle  d'une  tradition  suivant  laquelle  les  fureurs  habituelles  de 
Bacchus  furent  considérées  comme  les  effets  de  la  vengeance  de 
Junon. 
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Et  que  devient  l'Agathodémon  ,  lorqu'on  le  voit  s'ef- 
forcer à  vaincre  la   résistance  qu'on  opposa  à  son  culte 
nouvellement  établi  !    Il  est  vrai  que  chez  Homère  le  témé- 
raire Lycurgue  ,  dont  la  voix  menaçante  inspira  une   si 
grande   frayeur  au  pauvre  Bacchus  qu'il  alla  chercher  un 
refuge  dans  les  bras  de   Thétis  ,  reçoit  son  châtiment  de 
Ja  main   de  Jupiter  (*^),  tandis  que  le  récit  qu "on  nous 
fait    de  Bacchus  aveuglant  lui-même  Lycurgue  au  point 
de  prendre  son  fils  Dryas  pour  une  vigne  et  qu'il  tua  ,   en 
voulant  couper  les  branches  avec  une  hache  ,  après  quoi 
Lycurgue   fut  déchiré  par   des   chevaux  (^^),    n'est  cer- 
tainement   qu'une    addition    de  quelque  poêle  tragique  : 
mais   les  rapports  nombreux  de  femmes  transportées  de 
fureur  par  l'influence  de  Bacchus  (^°j  ,   aussi  bien  que  la 
fable   du  supplice  cruel  de  Penthée  ,   qui  fut  mis  en  pièces 
par  sa  propre  mère  ,  qui ,  dans  sa  fureur ,  le  prit  pour  une 
béte  féroce  et  ne  reconnut  son  erreur  que  lors  qu'il  étoit 
trop  tard  ,  de  manière  que  cette  femme  infortunée  fut  punie 
bien  plus   sévèrement  de  sa  fidélité  au  culle  du  dieu  que 
Penthée  de   son  impiété  (^^),  cette  fable  ,   mentionnée  et 
chantée   à   l'envi  par  les  mythologues  et  les  poètes  ,  prou- 
ve assez  combien   le  jour  sous  lequel  Bacchus  fut  repré- 
senté par    ses   adorateurs   étoit  peu  digne  de  l'humanité  , 
je  ne  dirai  pas  d'un  dieu  ,  mais  d'un  homme  qu'on  vouloit 


(  =  8)  Hora.  II.  Z.  130  sq. 

('«»)  ApoUod.  III.  5.  1.  Chez  Diodore  (T.  I.  234.)  Bacchus 
crève  les  yeux  à  Lycurgue  et  le  crucifie.  Chez  Sophocle  (Anl.  946 
sq.)  il  le  renferme  dans  une  caverne,  cf.  Schol.  ad  h.  1. 

(3°)  Voyez  la  fable  des  3Iinyades,  Anton.  Lib.  10.  Mïan.  V.  H. 
III.  42.  On  connoîl  la  charmante  imitation  qu'en  a  faite  Ovide, 
dans  ses  Métamorphoses.  II  n'est  donc  pas  étonnant  que  quelques- 
uns  l'aient  représente  comme  la  cause  de  la  mort  d'Orphée.  Erat. 
Catast.  24. 

(3»)  Apollod.  III.  5.2,3.  Eurip.Bacchae.  Nonn.XLIV-XLVI. 
Voyez  aussi  la  tradition  des  femmes  argiennes,  qui,  transportées 
de  fureur,  mirent  à  mort  leurs  propres  enfants,  chez  le  même, 
XLVIt.  4*^-)  sq. 
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faire  passer  pour  le  propagateur  de  la  civilisation  et  comme 
l'instituteur  du  genre  humain. 

Son  origine.  Cette  manière  inconvenable  de  représenter 
l'un  des  dieux  les  plus  bienfaisants  qu'aient  adorés  les 
Grecs  s'explique  néanmoins  assez  facilement  par  la  nou- 
veauté de  son  culte  aussi  bien  que  de  l'invention  dont  il 
fit  part  à  ses  compatriotes.  On  conçoit  aisément  que  les 
effets  étranges  de  l'abus  du  vin  chez  un  peuple  encore 
ignorant  et  barbare  a  dû  exciter  un  étonnement  universel , 
cl  que ,  si  longtemps  après  on  a  cru  pouvoir  trouver  dans 
l'usage  fréquent  du  vin  de  Thrace  la  cause  de  la  démence  du 
roi  Cléomenès  ,  il  n'est  pas  étonnant  qu'à  la  première  intro- 
duction de  ce  breuvage  on  regardât  ses  effets  surprenants 
sur  l'économie  animale  comme  des  phénomènes  surnatu- 
rels qu'on  attribuoit  à  la  colère  de  la  divinité.  Encore 
n'est-il  pas  plus  difficile  d'imaginer  qu'une  innovation  aussi 
importante  que  l'introduction  d'un  culte  rendu  à  l'inven- 
teur d'un  breuvage  souvent  aussi  nuisible  ait  trouvé  une 
résistance  assez  vigoureuse  dans  les  différents  états  de  la 
Grèce.  Voilà  donc  l'origine  de  ces  récits  de  guerres  en- 
treprises par  Bacchus  ,  d'actions  de  vengeance  ,  de  cru- 
autés et  de  supplices  en  tout  genre  ,  de  séditions  et  d'émeu- 
tes excitées  dans  les  villes  et  les  bourgs  dont  les  femmes  , 
ayant  d'abord  embrassé  le  culte  de  Bacchus  avec  le  plus  de 
ferveur,  couroient  les  champs,  comme  des  effrénées,  déchi- 
rant et  renversant  toutce  qu'elles  trouvoien!  sous  leurs  mains; 
tandis  que  ,  d'un  autre  côté  ,  les  fictions  qui  représentent 
Bacchus  sous  un  jour  plus  favorable  doivent  leur  existence 
à  l'établissement  définitif  de  son  culte  ,  adopté  insensible- 
ment par  tous  les  états  de  la  Grèce  ,  et  à  l'expérience  des 
effets  salutaires  d'un  usage  modéré  de  la  liqueur  du  jeune 
dieu.  Voilà  ce  qui  me  semble  expliquer  pourquoi  Bacchus 
est  représenté  de  préférence  sous  le  premier  point  de  vue 
dans  les  traditions  les  plus  anciennes  ,  et  pourquoi  les 
fables  qui  le  font  connoître  comme  un  dieu  doux  et  bien- 
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faisant  appartiennent  presque  toutes  à  des  siècles  plus  ré- 
cents (^-).   Voilà,  enfin,  ce  qui  explique  la  diflérence  des 
traditions  à  l'égard  de  l'origine  du  culte  de  Bacchus. 
Opinions  des         Lg  résistance  qu'il  éprouva  d'abord  donna 

Grecs    à    cet 

égard.  naissance  aux  traditions  concernant Lycurgue, 

Penthée  ,  Persée(2  3),  les  filles  de  3Iiny- 
as(5*),  les  soeurs  de  Sémélé(^^),  traditions  qui  ont 
peut-être  inspiré  à  Onomacrile  l'idée  de  représenter  Bac- 
chus comme  attaqué  lui-même  et  maltraité  par  les  Ti- 
tans (2*^),  fiction  qui  par  la  suite  donna  lieu  à  des  ex- 
plications tant  euhémériques  (^'')  que  physiques  (^  ^) , 
les  unes  plus  absurdes   et  plus    ridicules   que   les  autres. 

(^*)  M.  Voss  ,  dans  son  ourrage  posthume,  3Iythologische  For- 
schungen  ,  herausgegeben  von  D"^  H.  G.  Brzoska  ,  tache  de  prou- 
ver que  le  non  Bàxxc:  est  aussi  d'origine  plus  récente.  Sans  nous 
arrêter  à  examiner  ses  raisonnements  ,  nous  nous  contenterons 
d'observer  <jue  le  seul  passage  du  sixième  livre  de  l'Iliade  cite  plus 
haut  suffit  pour  prouver  la  vérité  de  l'opinion  que  nous  venons 
d'émetlre. 

(23J  Paus.  II.  20.  3.  ib.  23.  8.  Suivant  Eustathe  (ad  II.  p. 
982.  1.  10. j  Persee  l'avoit  jeté  dans  l'eau. 

{'^'  Anlon.  Lib.  10.   .ïlian.  T.  H.  III.  42. 
(55)  Apollod.  III.  4.  3.  (3<^)  Paus.  Vlll.  37.  3. 

{''}  Diod.  Sic.  T.  I.  p.  301.  cf.  p.  247.  Cet  auteur  attribue 
cette  fiction  à  Orphée.  Bien  que  le  nom  qu'on  y  donne  à  Bacchus 
(Sabazius)  soit  thrace  d'origine,  cependant  nous  n'aurons  qu'a  nous 
rappeler  ce  qui  a  été  remarque  plus  haut  a  l'égard  d'Orphée,  pour 
nous  convaincre  c  mbien  le  témoignage  de  Pausanias  mérite  plus 
de  foi  que  celui  de  Diodore,  pour  ne  pas  dire  que  le  Bacchus 
dont  il  est  ici  question  est  entièrement  différent  du  fils  de  Semelé, 
puisqu'on  le  fait  passer  pour  un  tîls  de  Cerès  ou  de  Proserpine ,  ce 
qui  rend  encore  plus  probable  qu'il  ne  doit  son  existence  qu'a  une 
explication  allégorique  de  la  nature  et  des  attributs  du  dieu  de  Thè- 
bes.  Diod.  T.  1.  p.  231.  cf.  Cic.  N.  D.  II.  24.  .-^lais  il  n'est  pas 
encore  temjis  de  débrouiller  tout  ceci.  Il  n'en  pourra  être  ques- 
tion que  lorsque  nous  parlerons  des  mystères.  J'en  avertis  mes 
lecteurs,  afin  qu'ils  ne  soient  trompés  dans  leur  attente  en  vovant 
que  j'emploie  un  ]>etit  nombre  de  )ages  à  parler  d'un  dieu  dont 
d'autres  auteurs  ont  remjili  des  volumes.  Je  remets  aussi  à  cette 
occasion  de  dire  quelque  chose  du  résultat  des  recherches  de  ces 
savants,  et  specialemeut  de  ceux  de  31.  Creuzer  et  de  31.  Rolle. 
(3")  Corn.  N.  D.  30.  p.  220.  cf.  Tzetz.  ad  Lycophr.  208. 
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D'un  autre  côté ,  la  reconnoissance  de  l'utilité  des  bien- 
faits de  Bacchus  fut  cause  que  les  différents  états  de  la 
Grèce  se  disputèrent  l'iionncur  d'être  la  patrie  du  nouveau 
dieu ,  ou  au  moins  le  lieu  où  il  fit  le  premier  connoître 
son  invention. 

C'est  ainsi  qu'on  prétendit  eu  Étolie  qu'Oenée(^^)  et  en 
Attique  qu'Icare  (*°)  avoit  reçu  la  première  vigne  de  la 
main  de  Bacchus.  C'est  ainsi  que  les  Argiens  assuroient 
que  Bacchus  avoit  passé  des  îles  de  la  mer  Egée  dans 
leur  province  ,  avec  une  armée  de  femmes  qui  l'accompa- 
gnoit('^^).  En  Laconie  on  disoit  que  Bacchus,  encore 
enfant,  avoit  été  jeté  sur  la  côte  de  ce  pays ,  avec  sa  mère, 
dans  le  coffre  où  Cadmus  les  avoit  enfermés  ,  et  qu'il  y 
avoit  été  élevé  ('**).  Les  Patréens  assuroient  que  Bacchus 
avoit  été  élevé  en  Achaïe(*^).  Les  Eléens  prétendoient 
que  ce  fut  chez  eux  que  fut  découvert  la  vigne  {'^'^) ,  et 
que  le  culte  de  Bacchus  fut  introduit  le  premier  par  son 
fils  Narcée  (**)•  Et ,  pour  ne  pas  parler  de  Thèbes  ,  ville 
qui  sembloit  avoir  le  plus  de  droit  à  revendiquer  l'hon- 
neur d'être  la  patrie  de  Bacchus  ('^*')  ,  Naxos  ,  Téos , 
Éleuthères  ,  Icarie  ,  la  Crète  ,  les  alentours  de  l'Alphée 
et  plusieurs  autres  îles  et  cantons  de  la  Grèce  se  dispu- 
toient  cet  honneur  ('*'').  Et ,  lorsqu'on  ne  pouvoit  alléguer 
rien  de  plus  solide  ,  on  rapportoit  au  moins  à  son  pays  la 
première  institution  de  quelque  cérémonie  en  usage  dans 


(35)  Hecataeus  Miles,  ap.  Athen.  IL  1.  Apollod.  I.  8.  1. 
(*°)  Apollod.  III.   14.  7.    fr.  Eratosih.  p.    114.  éd.  Schaub. 
Schol.  Hom.  II.  X.  29.  Schol.  Hoin.  Od.  E.  272.  p.  199  fin.  Tzetz. 
Chil.  IV.  157  sq.    Suivant  Pausanias  (I.  2.  4.)  le  culte  de  Bacchus 
ne  fut  introduit  en  Attique  que  plus  tard  par  Pégase. 

(4^)  Paus.  II.  22.  1.  cf.  ib.  20.  3.  ib  23.  8. 

(*^)  Paus.  m.  24.  3.  (43j  Paus.  VII.  18.  3. 

(**)  Theopompus  ap.  Athen.  I.  61.  (+5)  Paus.  V.  16.  5. 

(**')  Pausanias  (IX.  25.  1.)  dit  aussi  qu'on  prétendoit  à  Thèbes 

que  leur  canton  vit  naître  la  première  vigne.    On  racontoit  quelque 

chose  de  semblable  à  Gythium  en  Laconie.  Paus.  III.  22.  2. 

(4^    Diod.  Sic.  T.  I.  p.  235 ,  372 ,  391 . 
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les  fêtes  de  Bacchus^*")^  Ces  prétentions  alloient  mê- 
me si  loin  qu'on  assuroit  que  Bacchus  avoit  entrepris 
des  expe'ditions  en  Syrie,  en  Egypte  (''•^)  ,  dans  les  In- 
des (5°)  même  ,  pour  y  répandre  les  bienfaits  de  la  civili- 
sation. 
Origine  septen-       La  difficulté  que  la  comparaison  de  ces 

trionale  de  Bac-         ,         . 

chus.  prétentions  avec  les  traditions  mentionnées 

plus  haut  semble  nous  suggérer ,  lorsque 
nous  voulons  répondre  à  la  question  sur  l'origine  du  culte 
de  Bacchus  ,  disparoît  entièrement  par  un  témoignage  qui 
ne  nous  laisse  aucun  doute  à  cet  égard.  Je  veux  parler 
du  morceau  classique  de  Strabon  oii  il  démontre  que  les 
cérémonies  du  culte  de  Bacchus  avoient  un  rapport  intime 
avec  celles  que  les  Phrygiens  avoient  empruntées  aux  ha- 
bitants de  la  Thrace  ,  et  qu'ils  introduisirent  dans  le  culte 
de  Cybèle.  La  ressemblance  entre  les  cérémonies  cotyt- 
tiennes  et  bendidiennes  en  Thrace  et  celles  qu'on  célébroit 
en  Phrygie ,  l'origine  commune  de  ces  dernières  et  des 
cérémonies  orphiques  ,  attestée  par  Strabon  (^^)  et  par  le 
bon  sens  ,  puisqu'Orphée  étoit  Thrace  hn-même  ,  les  tra- 
ditions qui  représentent  Bacchus  instruit  par  Cybèle  ,  dans 
les  lustrations  et  les  mystères  (^*)  ,  le  nom  même  qu'on 
donnoit  à  Bacchus  en  Phrygie  ,  savoir  Sabazius  ,  qui 
étoit  aussi  son  nom  en  Thrace  (^^)  ,  les  rapports  fréquents 


(♦^)  Comme  les  Messéniens,  p.  e.  ,  Paus.  IV.  31.  4. 
(49)  Apollod.  III.  5.  1. 

(50)  Diod.  Sic.  T.  I.  p.  151,  232,  234,  235.  cf.  Eurip. 
Bacch.  prolog, 

(51)  Strab.  p.  719 — 722,  où  l'on  trouve  les  preuves  de  tout  ce 
que  j'avance  ici.  Suivant  la  tradition  mentionnée  par  Diodore 
(T.  I.  p.  234.)  Bacchus  enseigna  ses  mystères  à  Tharops,  qui  les 
transmit  à  son  fils  Oeagre,  dont  Orphée  les  reçut. 

(52)  Apollod  III.  5.  1.  Schol.  Hom.  II.  Z.  130.  D'après  Ar- 
rien  (ap.  Eust.  ad  II.  p.  1103  in.)  la  Sicinnis,  danse  qui  appartenoit 
aux  fêtes  de  Bacchus  Sabazius,  fut  ainsi  appelée  d'après  une  des 
nymphes  de  Cybèle. 

(5  3)  Casaub.  ad  Strab.  p.  721.  not.  2. 
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à  l'égard  d'un  dieu  de  Thrace  ,  que  les  auteurs  grecs  ap- 
pellent Dion}  sus  (*'^)  ,  les  relations  non  moins  nombreuses 
de  faits  et  d'événements  de  la  vie  de  Bacchus  dont  le  thé- 
âtre est  constamment  en  Thrace  ,  —  tout  cela  rend  extrê- 
mement probable  l'opinion  que  Bacchus  ,  aussi  bien  qu'A- 
pollon et  Diane  ,  fut  d'origine  septentrionale  ,  et  que  son 
culte  passa  de  la  Thrace  en  Grèce  ,  en  partie  par  l'in- 
termède des  Phrygiens  ,  qui  avoient  puisé  à  la  même  sour- 
ce ("). 

Jugement  sur  Cependant ,  quoique  l'origine  septentrio- 
ceiîx'qiii  croi-  "^^^  de  Bacchus  me  semble  la  plus  probable 
ent  retrouver  gj  quoique  j'aie  la  satisfaction  de  me  voir  ici 
Bacchus  en  ^~    ,  -,  j>  j 

gypte  ou  en  d  accord  avcc  quelques  savants  d  un  grand 
^'*^'  mérite  (^'^),  nous  ne    pouvons  pas  nous  dis- 


(54)  Herod.  V.  7.    VIL  111.    Macrob.  Saturn.  I.  18.  p.  309. 
cf.  p.  311. 

(5  5)  On  disoit  que  l'image  de  Bacchus  ^symnète  avoit  été  trans- 
portée de  Phrygie  en  Grèce.  Paus.  Vil.  19.  3.  La  manière  dont 
Strabon  parle  du  culte  de  Sabazius  à  Athènes  (p.  722  fin.  723  in.) 
rend  évident  qu'on  l'y  regardoit  comme  originaire  de  la  Pbrygie. 
La  différence  dans  la  manière  de  représenter  Bacchus  me  semble 
encore  indiquer  qu'il  a  passé  d'une  contrée  froide  dans  un  climat 
plus  doux  et  plus  agréable.  Comment,  en  eff'et,  expliquer  autre- 
ment qu'on  ait  dépouillé  Bacchus  de  ses  longs  vêtements  et  de  sa 
barbe  touffue,  et  qu'on  l'ait  représenté  comme  un  beau  jeune 
homme  nud  ou  au  moins  à  peine  couvert  d'une  nébride.  Et  cepen- 
dant suivant  quelques-uns  le  Bacchus  vêtu  seroit  le  Bacchus  indien! 
Voyez,  sur  ces  fictions,  Paus.  V.  19.  1.  Diod.  Sic.  T.  I.  p.  232. 
Corn.  N.  D.  30.  p.  217.  cf.  Hug,  uber  den  Mythos,  p.  36,  37. 
Il  est  très  remarquable  que  l'histoire  de  Bacchus ,  telle  que  l'a  ra- 
contée Nonnus  dans  son  poème  étendu,  intitulé  les  Dionysiaques, 
prouve  à  l'évidence  que  ce  poète  avoit  absolument  la  même  opinion 
sur  l'origine  de  Bacchus.  Chez  lui  ce  dieu  naquit  à  Thèbes ,  il  est 
■vrai,  mais  il  est  élevé  chez  Rhéa  en  Phrygie,  et  il  n'introduit  sa  re- 
ligion en  Grèce  qu'après  son  expédition  contre  les  Indiens.  Partout 
les  Bassarides  phrygiennes  y  enseignent  son  culte  aux  femmes  grec- 
ques. 

(5<^)  Clavier,  Hist.  des  prem.  temps  delà  Grèce,  T.  I.  p.  205 
sq.  Millier,  Orchomenier ,  p.  382  sq. ,  qui  regarde  le  nom  de  Za- 
greus  comme  thrace  d'origine,  et  qui  paroit  assigner  aux  traditions 
qui  se  rapportent  à  Bacchus  une  antiquité  plus  reculée  que  j'ai  cru 
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penser  ,  ce  me  semble  ,  de  faire  quelque  mention  des  té- 
moignages qui  paroissent  s'opposer  à  nos  vues  ,  pour  nous 
assurer  s'il  ne  faut  pas  accorder  à  d'autres  nations  quelque 
influence  sur  le  culte  de  ce  dieu. 

Il  pourroit  même  paroilre  impardonnable  de  parler  de 
Bacchus  cl  de  ne  rien  dire  d'Osiris  ,  parceque  l'identité  de 
ces  deux  divinités  semble  si  avérée  à  quelques  savants 
qu'il  leur  paroit  absolument  inutile  de  chercher  l'origine 
du  fils  de  Sémélé  ailleurs  qu'en  Egypte. 

Je  ne  crois  pas  que  nous  connoissions  au  juste  la  nature 
et  les  attributs  de  l'Osiris  des  Egyptiens.  Pour  s'en  con- 
vaincre on  n'a  qu'à  jeter  un  coup  d'oeil  sur  les  diflérentes 
opinions  qu'on  a  émises  à  son  égard  ,  et  que  j'ai  rassem- 
blées dans  mon  ouvrage  sur  la  civilisation  morale  et  reli- 
gieuse des  Egyptiens  {^^).  Toutefois  il  est  certain  ,  comme 
je  l'ai  prouvé  dans  le  même  ouvrage  ,  qu'Osiris  n'avoit 
pas  découvert  la  vigne  et  qu'il  étoit  l'une  des  divinités  de 
l'empire  des  morts  (^^).  Par  conséquent  l'attribut  carac- 
téristique de  Bacchus  manquoit  à  Osiris  ,  et  ce  qui  distin- 
gue Osiris  des  autres  dieux  n'a  jamais  été  attribué  à  Bac- 
chus. Cependant  Hérodote  nous  assure  que  les  Grecs 
avoient  emprunté  à  Osiris  le  nom  qu'ils  donnoient  à  Bac- 
chus ,  et  qu'ils  célébroient  en  son  honneur  des  cérémonies 
qui  avoient  beaucoup  de  ressemblance  avec  celles  qu'Osiris 
recevoit  en  Egypte ,  et  spécialement  la  phallophorie  , 
usitée  dans  ces  fêles  ,  coutume  qui  auroit  été  transmise 
aux   Grecs  par  Mélampus.     Il  ajoute  que  ces  cérémonies 


pouvoir  leur  attribuer.  M.  Voss  ,  au  contraire,  dans  l'ouvrage  cité 
plus  haut  (note  32) ,  ne  croit  pas  que  Tinfluence  des  cérémonies 
phrygiennes  appartienne  aux  siècles  recules  dans  lesquels  j'ai  cru 
devoir  la  placer  ;  mais  d'ailleurs  les  profondes  recherches  de  ce  sa- 
vant confirment  pleinement  mes  opinions  sur  l'origme  du  culte  de 
Bacchus, 

(^^)  Gedachten  over  het  verband  tusschen  de  godsd.  en  zed.  be- 
schaving  der  Egypt. ,  p.  99  sq.  108  sq. 

(58)  Ib.  p.  113,  330  sq. 
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tlifleroient  de  celles  en  usage  en  Grèce  ,  et  qu'elles  étoient 
d'origine  plus  récente  ,  d'où  il  conclut  qu'elles  avoient  été 
empruntées  à  l'étranger  (^^).  Les  Egyptiens  qui  furent 
consultés  par  Diodore  étoient  du  même  avis  à  l'égard  de 
l'origine  des  cérémonies  bacchiques  ,  mais ,  quant  à  la 
manière  dont  les  Grecs  les  auroient  reçues  ,  ils  ne  s'ac- 
cordoicnt  ni  entr'eux  ni  avec  Hérodote.  Car  tantôt  ils  les 
faisoient  transporter  en  Grèce  par  Mélampus  {^°)  ,  tantôt 
par  Orphée  (^^) ,  tandis  que  ,  selon  Hérodote  ,  Mélampus 
les  auroit  reçues  de  Cadmus. 

Nous  ne  dirons  rien  maintenant  de  l'incertitude  qui 
règne  encore  à  l'égard  de  tout  ce  qu'on  raconte  des  expé- 
ditions de  Cadmus  ni  de  l'absurdité  de  toutes  ces  fables  de 
cérémonies  égyptiennes  transmises  en  Grèce  par  des  voya- 
geurs. Il  suffit  de  faire  remarquer  le  ridicule  de  ce  conte 
des  prêtres  égyptiens  concernant  le  bâtard  de  la  fille  de 
Cadmus  qui  auroit  reçu  après  sa  mort  le  nom  et  le  culte 
d'une  des  plus  grandes  divinités  d'une  nation  étrangère. 
H  ne  resteroit  donc  que  la  ressemblance  des  phallophories 
et  la  transmission  du  nom  d'Osiris  dont  parle  Hérodote i^*'^). 
Cependant ,  lorsque  nous  voyons  qu'Hérodote  lui-même 
avoue  que  les  Grecs  ont  reçu  le  Mercure  phallophore  des 
Péiasges  ,  et  que  Diodore  n'hésite  pas  à  faire  remarquer 
que  le  culte  du  phallus  étoit  très  répandu  parmi  les  nations 
de  l'antiquité  (*^^) ,  il  me  semble  qu'il  a  toujours  de  quoi 

(59)  TTerod.  II.  48,  49.    cf.  Plut,  de  Is.  et  Osir.  p.  439.    Lors- 
qu'on lit  la  descrij)tion  de  ces  cérémonies  chez  cet  auteur,  on  seroit 
tenté  de  croire  qu'elles  sont  venues  de  la  Grèce  en  Egvpte. 
C^")  Diod.  T.  I.  p.  109.   cf.  p.  105.  " 
(<^ï)  Diod.  T.  I.  p.  26,27. 

C^-)  Herod.  II.  52.  Les  cérénaonies  pylhagoriennes,  qu'on  ap- 
peloit  également  orphiques,  ressembloient  aussi  aux  égyptiennes , 
selon  Hérodote  (ib.  81.):  mais  cela  ne  nous  regarde  pas,  dans  cet 
endroit. 

C^^)  Diod.  Sic.  T.  I.  p.  98.  Je  crois  qu'en  tout  cas  on  aimera 
mieux  avouer  l'influence  du  culte  égyptien  que  de  faire  dériver  le 
culte  du  phallus  de  fables  aussi  insipides  et  aussi  dégoûtantes  que 


398 

nourrir  notre  scepticisme  sur  une  question  aussi  difficile 
à  résoudre.  Quant  au  récit  d'Onomacritc  que  Bacchus  fut 
déchiré  par  les  Titans  (*^*)  ,  s'il  n'a  pas  été  si  évident  qu'il 
doit  son  origine  à  une  explication  allégorique  ,  on  pour- 
roit  croire  qu'il  dût  son  existence  aux  fables  d'Osiris  et 
d'Adonis  ;  mais  ,  en  tout  cas  ,  l'origine  récente  de  cette 
innovation  dans  la  mythologie  bacchique  ne  sauroit  nous 
arrêter  ici ,  où  nous  en  recherchons  la  première  origi- 
ne (^5). 

Après  les  réflexions  que  nous  avons  faites  d'abord  sur 
la  prétendue  dérivation  des  fables  grecques  de  la  mytho- 
logie de  l'Indostau  ,  il  ne  sera  pas  nécessaire  de  prouver 
de  nouveau  que  les  chroniques  inventées  après  Alexandre 
le  Grand  ne  méritent  ici  aucune  attention. 

Je  ne  crois  pas  non  plus  que  le  dieu  des  Arabes  ,  Uro- 
tal  ,  à  qui  Hérodote  donne  le  nom  de  Bacchus  (*^*^) ,  et 
qui  est  probablement  le  même  que  le  Baal  des  Phéniciens  , 
doive  nous  arrêter  ,  dans  ces  recherches.  Il  est  bien  cer- 
tain que  Bacchus  n'est  ni  Baiil  ni  Urotal. 

Quant  à  Adonis  ,  comme  il  paroît  être  le  même  dieu  , 
ou  au  moins  avoir  la  même  origine  qu'Osiris  ,  tout  ce  qui 


celles  qu'on  trouve,  p.  e. ,  chez  Tzetzès,  ad  Lycophr.  212,  et  qui 
n'ont  pas  sans  raison  excité  la  bile  des  pères  de  l'égalise. 

(•^4)  Voyez  Plut,  de  Is.  et  Osir.  p.  440  et  Diod.  Sic.  T.  I.  p. 
231. 

C'S)  Selon  M.  Hu^  (iiber  den  Mythos,  p.  46  et  14.').)  Bacchus 
vient  tout  droit  de  l'Ejyyple.  Hacchus  est  Osiris  et  Lycur^ue  Ty- 
phon. L'histoire  de  Ponlhée  indique  l'aversion  qu'avoienl  les  Grecs 
pour  les  cérémonies  lu;fubres  d'Osiris.  Diodore  (il  vaut  bien  la 
peine  de  comparer  ici  ces  deux  opinions)  envoie  Osiris  en  Thrace, 
où  il  le  fait  vainqueur  de  Lycurgue,  l'ennemi  du  Bacchus  des 
Grecs,  T.  I.  p.  23.  Le  savant  moderne  change  un  Grec  en  Egyp- 
tien, l'auteur  ancien  un  Kj>yj)lien  en  Grec.  M.  lîochart  (Canaan  I. 
18.  cf.  19.)  veut  que  Hacclius  fut  IVimrod  et  que  Cadmus  trans- 
porta son  culte  de  la  Phenicie  en  Grèce.  Ses  arguments  se  fondent 
principalement  sur  la  orélendue  dérivation  des  noms  grecs  de 
l'hébreu.  (^<')  Herod.  111.  8. 
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a  été  dit  de  ce  dernier  ,  trouvera  son  application  à  l'égard 
de  l'amant  de  Vénus. 

Enfin  on  me  passera  de  ne  pas  démontrer  que  la  chro- 
nique concernant  le  Bacchus  de  la  Libye  ,  tirée  par  Dio- 
dore  (à  ce  qu'il  prétend)  des  écrits  de  Thymète  ,  contem- 
porain d'Orphée  ,  qui  auroit  fait  un  voyage  à  Nyses  en 
Libye  {^^)  ,  n'est  autre  chose  qu'un  ramas  de  fables  euhé- 
mériques  ,  qui  ne  méritent  pas  plus  notre  croyance  que  les 
mensonges  de  Jambule  et  d'Euhémère  lui-même  ,  à  l'égard 
de  l'île  PanchéeC^s). 

Conclusion.  Bacclius  ,  l'inventeur  de  la  culture  de  la  vigne 
et  des  arbres  fruitiers ,  dans  les  contrées  au  nord  de  la 
Grèce ,  fut  élevé  après  sa  mort  au  rang  des  dieux.  Le 
culte  qu'on  lui  avoit  voué  dans  sa  patrie  fut  transporté 
avec  son  invention  en  Grèce  aussi  bien  que  dans  l'Asie- 
mineure.  En  Grèce,  l'une  des  contrées  les  plus  voisines 
de  la  ThraceC*^),  se  l'appropria  entièrement  et  le  fit 
passer  pour  un  descendant  du  fondateur  d'une  de  ses  vil- 
les les  plus  célèbres.  Dans  l'Asie-mineure  son  culte  se 
confondit  avec  celui  de  la  déesse  dont  la  religion  étoit  une 
réunion  de  cérémonies  septentrionales  et  asiatiques  ,  une 
fille  ,  pour  ainsi  dire  ,  des  cultes  de  la  déesse  de  Babylone 
et  de  celle  de  la  Thrace.  Dans  l'Asie-mineure  le  nouveau 
dieu  retint  les  noms  qu'il  avoit  en  Thrace  ,  savoir  Sabazius 
et  Zagreus  ,  noms  qui  passèrent  aussi  en  Grèce  avec  quel- 
ques fictions  et  cérémonies  qui  d'abord  n'avoient  été  trans- 
mises qu'en  Phrygie  ;  mais  d'ailleurs  la  Grèce  donna  au 
même  dieu  le  nom  de  la  divinité  égyptienne  qui  paroissoit 
lui  ressembler  le  plus  ,  et  adopta  en  même  temps  quelques 
cérémonies  de  son  culte . 

C^'')  Voyez  la  grande  différence  d'opinions  sur  la  situation  de  cet 
endroit  si  célèbre ,  dans  la  naylhologie  de  Bacchus ,  dans  les  auteurs 
cités  par  Hug,  ûber  den  Mythos,  p.  33. 

C^s)  Diod.  Sic.  T.  1.  p.  230—244. 

C^)  Nous  avons  déjà  vu  qu'anciennement  on  étendoit  les  fron- 
tières de  la  Thrace  jusques  en  Béotie. 
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Voilà  ,  je  crois ,  le  simple  résultat  que  nous  donne  l'exa- 
men de  l'origine  du  culte  de  Bacchus.  Nous  ne  parlons 
pas  maintenant  des  fictions  par  lesquelles  sa  mythologie 
fut  défigurée  par  la  suite  (^°).  Nous  nous  sommes  conten- 
té d'ailleurs  d'effleurer  ici  cette  matière.  Les  points  de  vue 
les  plus  importants  qu'elle  offre  seront  développés  lorsque 
nous  parlerons  des  mystères  ,  tant  de  Bacchus  que  des 
autres  divinités. 

Hercule.  La  chronologie  des  mythologues  place  l'apo- 

théose d'Hercule  après  celle  de  Bacchus.  Mais  les  bornes 
que  nous  avons  cru  devoir  nous  prescrire  ,  dans  cette  pre- 
mière partie  de  nos  recherches  ,  nous  empêchent  de  nous 
étendre  à  son  égard.  L'histoire  des  faits  d'armes  et  des 
autres  actions  d'Hercule  en  est  exclue  par  la  nature  même 
de  notre  ouvrage  ,  puisque  nous  ne  considérons  Hercule 
que  comme  divinité;  et  l'influence  qu'il  a  eue  sur  les  hom- 
mes après  sou  apothéose  ne  sauroit  nous  occuper  ici , 
puisque  nous  n'en  trouvons  aucune  mention  chez  les  an- 
ciens poètes  ni  chez  les  mythologues  qui  ont  rapporté  les 
traditions  de  cette  époque (7^).  Cependant  ,  comme  il  est 
certain  qu'Hercule  fut  reconnu  comme  divinité  ,  dès  les 
temps  dont  nous  nous  occupons  dans  ce  moment ,  nous 
n'avons  pu  le  passer  entièrement  sous  silence  ,  ne  fût  ce 
que  pour  dire  quelque  chose  de  l'origine  de  son  culte. 
Nous  ne  parlerons  donc  pas  des  monstres  et  des  brigands 

(7°)  Pour  se  convaincre  comment  on  a  pu  multiplier  l'existence 
d'une  divinité,  il  n'y  a  qu'a  jeter  un  coup  d'oeil  sur  les  Bacchus 
différenis  dont  parle  Ciceron,  N.  D.  111.  23. 

("^)  Il  est  vrai  qu'on  attribua  à  Hercule  durant  sa  vie  des  mi- 
racles qui  ne  paroissent  pas  indignes  de  la  divinité,  p.  e.  la  manière 
dont  il  recompensa  l'hospitalité  d'Adaiéte,  et  celle  dont  il  punit  le 
défaut  de  courtoisie  de  la  femme  qui  voulut  lui  donner  de  l'eau  , 
pour  empêcher  que  son  mari  ne  s'aperçut  de  ce  qu'elle  eut  ouvert 
le  baril  de  vin  qu'il  avoit  dans  sa  maison,  dont  parle  Alcimus  de 
Sicile  (ap.  Athen.  X.  56.):  mais  ces  exemples  sont  rares,  raison 
pourquoi  nous  nous  réservons  d'en  parler  lorsqu'il  sera  question 
d'Hercule  comme  divinité. 
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qui  tombèrent  sous  ses  coups  ,  des  insectes  nuisibles  qu'il 
extermina  (^*)  ,  des  sacrifices  humains  qu'il  abrogea  (''^) , 
des  pays  qu'il  rendit  habitables  (''*)  ,  des  eaux  dont  il 
changea  le  cours  ,  des  campagnes  qu'il  dessécha  (''^)  ,  des 
sources  qu'il  indiqua  (J'') ,  de  ses  institutions  propres  à  adou- 
cir les  horreurs  de  la  guerre  (J^)  :  et  nous  nous  conten- 
terons de  dire  que  ,  comme  Bacchus  dut  sa  place  élevée  à 
ses  découvertes  utiles  ,  Hercule  ,  fils  de  Jupiter  et  d'Alc- 
mèneC^),  fut  jugé  digne  du  même  rang,  à  cause  de 
l'usage  bienfaisant  qu'il  fil  de  sa  force  extraordinaire  et 
de  son  courage  invincible  ,  en  exterminant  les  monstres 
qui ,  dans  les  siècles  primitifs  de  la  Grèce  ,  infestoient 
ses  campagnes  encore  pour  la  plupart  incultes ,  et  en  la 
purgeant  des  brigands  qui  entravoicnt  le  commerce  des  dif- 
férentes peuplades  et  menaçoient  à  tout  moment  de  bou- 
leverser la  société  naissante.  Ajoutons  que  ce  héros  si 
magnanime  ne  fut  pourtant  pas  exempt  de  la  barbarie  de 
son  siècle  ,  et  qu'il  commit  quelquefois  lui-même  des 
violences  qui ,  dans  des  siècles  plus  civilisés ,  lui  au- 
roient  mérité  im  nom  bien  différent  de  celui  dont  ses  contem- 
porains l'honorèrent ,  mais  que  la  postérité  reconnoissante , 
oubliant  ses  écarts  et  flattant  sa  propre  vanité  par  la 
gloire  d'un  de  ses  ancêtres  ,  lui  attribua  non  seulement  des 
conquêtes  ,  mais  aussi  des  actions  d'humanité  ,  des  dé- 
couvertes ,  des  institutions  qui  appartenoient  à  d'autres  ou 
qui  n'existèrent  jamais  que  dans  l'imagination  de  ceux  qui 
tes  célébrèrent  (^^).    Toutefois  tous  les  rapports  s'accor- 


(75)  Strab.  p.  912.  Eustath.  ad  II.  p.  26. 1.  10. 

(73)  P.  e.  Dion.  Hal.  p.  30. 

(74)  p.  e.  Strab.  p.  375  fin. 

•  (7î)  P.  e.  Paus.  VIII.  14.2. 

(7«)  P.  e.  Paus.  II.  32.  3.  Voyez,  en  général,  Diod.  Sic.  T.  I. 
p.  264  sq.  (77)  ^lian.  V.  H.  XII.  27. 

(78)  Hom.  II.  S.  323.  T.  98.  Hes.  Th.  943  sq.  Se.  Herc.  27 
sq. 

(7  5*)  Je  ne  crois  pas  qu'il  soit  nécessaire  de  réfuter  Mégaclide , 

26 
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dent  en  ce  point  qu'après  une  \ie  remplie  de  dangers  et  de 
fatigues  ,  terminée  par  une  mort  terrible  ,  Hercule  monta 
au  séjour  des  dieux  immortels  et  y  reçut  la  récompense  de 
tous  ses  travaux  par  la  jouissance  du  bonheur  céleste  et 
par  l'amour  de  l'une  des  plus  belles  déesses  (®°). 
Son  origine.  l\  ne  nous  reste  donc  qu'à  faire  quelques  ré- 
flexions sur  son  origine.  Ces  réflexions  pourroient  paroîtrc 
superflues  ,  pour  peu  qu'on  s'en  tint  aux  traditions  assea 
claires  de  la  mythologie  grecque  ,  qui  représentent  Hercule 
comme  le  fils  d'un  dieu  grec  et  né  à  Thèbes  en  Béotie  : 
mais  on  sait  que  les  divinités  indigènes  de  la  Grèce  aussi  bien 
que  les  héros  qui  naquirent  sur  son  sol  ont  été  transplantés 
par  des  auteurs  tant  anciens  que  modernes  dans  des  terres 
étrangères  ,  pour  assurer  à  celles-ci  l'honneur  de  les  avoir 
fait  connoitre  aux  Grecs.  Ne  fût  ce  donc  que  pour  nous 
déclarer  contre  une  absurdité  aussi  choquante  ,  il  faut  que 
nous  nous  expliquions  à  cet  égard  ,  d'autant  plus  qu'il  y 
eut  un  Hercule  crétois  et  un  Hercule  phénicien,  qui  ont  été 
confondus  par  les  Grecs  eux-mêmes  avec  leur  héros  thé- 


cité  par  Athénée  (XII.  6.),  qui  voulut  faire  passer  les  expéditions 
militaires  d'Hercule  pour  des  inventions  postérieures  à  Homère  et 
Hésiode.  L'intention  manifeste  de  cet  auteur  de  dénigrer  la  mé- 
moire du  fils  d'Alcmène  pourroit  nous  suffire  jiour  apprécier  à  sa 
juste  valeur  une  opinion  aussi  contraire  au  témoijjnaûfe  de  toute 
l'antiquité.  Il  ajoute  que  Stésichore  fut  le  premier  qui  le  représen- 
tât armé  de  la  massue  et  couvert  de  la  peau  de  lion.  C'est  possible  : 
mais  alors  Stésichore  a  mieux  observé  les  moeurs  de  ces  temps  re- 
culés que  l'autenr  qui  lui  en  fait  un  reproche, 

(8°)  Hom.  Od.  -/.  609  sq.  Iles.  Th.  950  sq.  cf.  Apollod.  II.  7. 
7  tin.  Diod.  Sic.  T.  I.  p.  284.  On  avoit  représente  son  apothéose 
sur  le  marche-pied  du  trône  d'Apollon  à  Amycles.  3Iinerve  et 
plusieurs  autres  dieux  l'y  inlroduisoient  dans  le  ciel.  Paus.  III. 
19.  4.  Le  caractère  sublime  d'Hercule  est  très  bien  exprimé  en  ces 
termes,  dans  le  Soulum  Herculis  (vs.  29.):  &ev>v  x«i  iiv&çù).r(,)v 
«(nyç  dXxTyça.  Voila  aussi  pourquoi,  non  content  de  le  représen- 
ter délivrant  la  terre  de  monstres  et  de  brigands,  on  le  fit  encore 
défenseur  du  ciel  contre  les  Titans  et  les  Géants,  et  délivrer  de 
raplivilé  un  des  immortels  les  plus  puissants  (Prométhée). 
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bain  ,  quoiqu'ils  fussent  des  personnages  entièrement  dif- 
férents . 

Quant  au  premier  ,  nous  en  avons  déjà  parlé.  C'étoit 
l'Hercule  du  mont  Ida  ,  l'un  des  Dactyles  ,  qui  n'a  rien 
de  commun  avec  le  fils  d'Alcmène  (^^).  Le  dieu  phénicien 
est  celui  qui  portoit  le  nom  de  Melkarth .  Les  auteurs  grecs 
l'appellent  tout  simplement  Hercule  {°'^)-  Hérodote  assure 
que  les  Phéniciens  lui  consacrèrent  un  temple  dans  l'île  de 
Thasus  ,  et  il  ajoute  que  quelques-uns  parmi  les  Grecs  le 
dislinguoient  de  l'Hercule  thébain  ,  par  le  nom  d'Hercule 
olympien  et  par  des  cérémonies  usitées  pour  l'adoration 
des  dieux ,  tandis  qu'ils  ne  vouoient  au  fils  d'Alcmène  que 
les  honneurs  assignés  aux  héros  (^^). 

Nous  croyons  facilement  que  les  Phéniciens  auront 
transporté  dans  leurs  colonies  et  dans  leurs  stations  mari- 
times sur  les  côtes  et  les  îles  de  la  Grèce  le  culte  d'un  dieu 
qui  paroît  avoir  été  l'un  des  principaux  objets  de  leur  vé- 
nération. Nous  en  avons  allégué  des  exemples  lorsque 
nous  avons  parlé  de  l'Hercule  de  l'Ida  ,  et  nous  avons 
même  prouvé  que  les  Grecs  ont  attribué  par  erreur  à  leur 
Hercule  des  temples  et  des  autels  qui ,  dans  l'origine , 
avoient  été  destinés  au  culte  du  Dactyle  ou  du  dieu  de  la 
Phénicie  (®*)  :  mais  justement  parccque  des  auteurs  grecs 


(8ï)  Voyez  T.  L  p.  255  sq. 

(8^)  Herod.  II.  44.  Strab.  p.  1098.  -B.  Joseph,  c.  Ap.  I.  18. 
Macrob.  Saturn.  I.  20.  p.  320.  On  retrouve  ce  dieu  dans  toutes  les 
colonies  des  Phéniciens,  p.  e.  à  Gades  (Diod.  Sic.  T.  I.  p.  345)  et  à 
Carlhage  (Polyb.  VII.  9.  2,  3.  Diod.  Sic.  T.  II.  p.  415.).  Vossius 
(Theol.  Gent.  I.  34.  p.  131,  132.)  admet  deux  Hercules  phéni- 
ciens, le  Melkarth  et  un  Hercule  déitié.  Il  me  semble  que  nous  en 
avons  déjà  assez  pour  n'en  pas  inventer  de  nouveaux. 
(«3)  Herod.  1.1. 

(*■*)  Voyez  T.  I.  p.  256.  not.  92.  Ajoutons  y  un  nouvel  exemple 
très  frappant.  Pausanias  assure,  comme  Hérodote,  que  les  Thasiens 
adoroient  le  même  Hercule  que  les  Phéniciens,  et  néanmoins  la 
statue  d'Hercule,  érigée  à  Olympie  par  ces  mêmes  Thasiens,  por- 

26* 
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uous  font  remarquer  cette  erreur ,  et  parceque  d^autrea 
(comme  Hérodote  dans  l'endroit  cité)  approuvent  la  dis- 
tinction observée  par  ceux  qui  étoient  mieux  instruits  , 
nous  pouvons  être  certains  que  le  dieu  de  la  Phénicie  est 
aussi  dififérent  du  héros  thébain  que  le  métallurge  du  mont 
Ida.  Le  témoignage  d'Hérodote  est  d'ailleurs  confirmé  tant 
par  Diodore  que  par  Pausanias.  Tandis  que  les  Thébains  , 
d'après  Diodore  ,  n'adoroient  Hercule  que  comme  héros  , 
les  Athéniens  les  premiers  lui  assignèrent  les  honneurs  du 
culte  divin  (^^),  et  Pausanias  dit  que  cette  coutume  fut 
introduite  la  première  à  Sicyone  par  un  certain  Phes- 
lus  (^<')  ,  et  dans  l'Attique  par  les  habitants  du  bourg  de 
Marathon  (^'').  H  y  a  un  autre  endroit  du  même  auteur 
qui  donne  ,  pour  ainsi  dire  ,  la  clef  du  témoignage  d'Hé- 
rodote. Pausanias  dit,  dans  cet  endroit,  qu'Iphitus  ,  con- 
temporain de  Lycurgue  ,  persuada  aux  Éléens  d'offrir  des 
sacrifices  à  Hercule  ,  qu'ils  avoient  considéré  jusqu'alors 
comme  leur  ennemi  à  cause  de  ses  expéditions  hostiles  en 
Elide(^^).  Par  conséquent,  lorsqu'Hérodote  assure  que 
quelques-uns  parmi  les  Grecs  accordèrent  les  honneurs 
du  culte  divin  à  l'ancien  Hercule  (c'est  à  dire  à  celui 
de  la  Phénicie) ,  tandis  qu'ils  ne  considéroienl  l'autre  que 
comme  héros  ,  il  ne  sauroit  paroitre  douteux  qu'il  n'ait  eu 
en  vue  les  Eléens  ,  qui ,  quoique  persuadés  par  Iphitus  de 
rendre  quelques  honneurs  à  Hercule  ,  ne  purent  cependant 
se.  résoudre  à  lui  assigner  le  rang  qu'il  avoit  dans  le  reste 
de  la  Grèce. 

Après  ces   réflexions  je  ne  crois  pas  que  cette  infinité 
d'Hercules  qu'on  a   cru  retrouver  chez,  presque  toutes  les 


toit  la  massue  et  l'arc  de  l'IIei-cule  grec.  Pausanias  ajoute  qu'après 
qu'ils  eurent  commence  a  faire  partie  de  la  nation  grecque  ils  adop- 
tèrent aussi  le  culte  du  lils  d'Amphitryon.  V.  25.  7. 

(85)  Diod.  Sic.  T.  I.  p.  384.  (sûj  Paus.  II.  10.  1. 

(»")  Paus.  I.  15.  4.  (88)  Paus.  V.  4.  4. 
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nations  de  l'antiquité  puisse  nous  causer  quelque  incerti- 
tude. Hérodote  et  Diodore  parlent  d'un  Hercule  égyp- 
tien (*^).  ChampoUion  croit  l'avoir  retrouvé  sur  les  mo- 
numents (^°).  Diodore  veut  même  que  les  Ethiopiens 
aient  eu  leur  Hercule  (^^).  Mais  Hérodote  ajoute  ,  dans  le 
même  endroit,  qu'en  Egypte  il  n'a  jamais  pu  rien  apprendre 
de  l'Hercule  des  Grecs  ,  ce  qui  certainement  n'est  pas 
étonnant ,  et ,  tout  en  laissant  au  bon  Halicarnassien  la  li- 
berté de  croire  que  la  famille  d'Amphitryon  fut  d'origine 
égyptienne  et  que  ce  héros  donna  à  son  fils  le  nom  d'un 
dieu  de  ce  pays  ,  nous  nous  en  tenons  à  son  propre  té- 
moignage ,  que  cet  Hercule  lui-même  n'a  rien  de  commun 
avec  l'Egypte  ,  et  à  la  déclaration  de  la  Pythie  ,  mention- 
née par  Pausanias  ,  que  l'Hercule  tirynthien  n'est  pas  ce- 
lui de  Ganobe  (»^). 

Il  nous  en  coûtera  encore  moins  d'écarter  de  ces  re- 
cherches les  prétendus  Hercules  indiens  ou  persiens(^3)  , 
les  Desanaus  ou  Diodan  d'Hiéronyrae  et  d'Eusèbe  •  et 
aussi  peu  que  nous  en  croirons  la  vanité  des  Grecs  ,  qui 
regardoient  leur  Hercule  comme  le  fondateur  et  l'auteur 
de  presque  toutes  les  nations  de  l'antiquité  ,  des  Scy- 
thes (S>  4^  ,  des  Celtes,  des  Espagnols,  des  Indiens  (^^) 
et  même  des  Arabes  (^^) ,  aussi  peu  serons-nous  d'accord 


(«î»)  Herod.  II.  42),  43.  Diod.  Sic.  T.  I.  p.  28,  29,  243.  cf. 
Macrob.  Saturn.  I.  20*.  p.  320. 

(^°)  Jets  over  ChampoUion,  p.  135  sq. 
(^ï)  Diod.Sic.  T.  I.p.  179. 

^92j    "^Xi-oç   a^   'HqayJJijq    TtQVvd-t,o<;  ,   «x^   Kayo)fifiç-     Paus. 

X.  13.4. 

(^2)  L'indien  seroit  Dorsanès  (Hesych.  in  v.),  le  persien  Sandis, 
mentionné  par  Bérosus.  Voyez  les  endroits  cités  par  Selden,  de  Dis 
Syr.  p.  187.  cf.  Voss.  Theol.  Gent.  I.  22.  p.  87.  Sur  Dorsanès 
voyez  encore  Cic.  N.  D.  III.  16. 

(5^^)  Herod.  IV.  8,  59,  82.  (^s)  Diod.  Sic.  T.  I.  p.  151. 

(^<5)  Ib.  p.  213. 
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avec  ces  savants  qui  croient  retrouver  cet  Hercule  dans 
Ésau,  Sarason  ,  Josué(^'')  ou  Buddha  (^^). 

Comme  Bacchus  et  Hercule  obtinrent  la  dignité  divine 
dans  les  premiers  siècles  de  la  Grèce  ,  le  même  honneur 
fut  accordé  par  la  suite  à  Esculape  ,  fils  d'Apollon  ,  et  aux 
frères  jumeaux  de  Jupiter  et  de  Léda  ,  Castor  et  PoUux  ; 
mais  ,  comme  ces  personnages  ne  sont  pas  encore  déifiés 
chez  Homère  ,  au  moins  dans  l'Iliade  ,  et  comme  nous  ne 
trouvons  encore  rien  ,  dans  cette  époque ,  à  l'égard  de  leurs 
propriétés  divines  (^^) ,  je  crois  que  nous  ferons  bien  de  les 
remettre  k  la  seconde  partie  de  cet  ouvrage. 
Leucorhée  et        i\  ne  nous  reste  qu'à  dire  quelques  mots 

Palémon.  ,        ,  .  ,  ,.^  ,  . 

de  deux  ou  trois  personnages  deines  qui  ap- 
partiennent à  cette  époque.  Le  premier  est  Leucothée , 
qui  sauva  Ulysse  au  moment  où  il  alloit  périr  dans  les  flots, 
en  lui  donnant  une  ceinture  qui  le  garantit  de  leur  fureur 
et  le  fit  arriver  sain  et  sauf  sur  la  plage.  Leucothée  est 
représentée  ici  comme  une  déesse  qui  éloit  informée  du  sort 
d'Ulysse  et  qui  pouvoit  sauver  les  malheureux  naufragés  , 
même  en  dépit  de  Neptune  ;  mais  le  poêle  ajoute  expres- 


(S7)  Voss.  Theol.  Gent.  L  22.  p.  87.  ib.  26.  p.  97. 
(^3)  Ritter,  Yorhalle,p.  349sq.  368  sq. 
(»»)  Voyez  ,  sur  Esculape  ,  Hom.  II.  n.  731.  J.  193  sq.  ^.  518. 
Sur  les  Dioscures ,  II.  B.  236.  Ce  dernier  endroit  a  même  fait 
dealer  de  rauthenticilé  d«  Od.  -i.  301 — 303 ,  où  il  est  question  de 
la  présence  alternative  de  Castor  et  de  Pollux  dans  l'empire  des 
morts  ,  et  où  il  est  dit  qu'ils  jouissent  d'honneurs  semblables  à  ceux 
qu'on  rendoit  aux  dieux.  Pausanias  (H.  26  fin.)  conclut  très  mal 
à  propos  d'un  autre  endroit  d'Homère  (11.^/-  193  sq.)  qu'Escu- 
lape  ait  été  considéré  comme  divinité  dès  sa  naissance.  Hormis  les 
tables  chronologiques  des  apothéoses  qu'on  trouve  chez  Hérodote  et 
Apollodore ,  dont  nous  avons  déjà  parlé  plus  haut,  on  en  trouvera  en- 
core une  autre,  très  détaillée,  chez  Augustin,  de  Civ.  Dei,  XVIII. 
8 — 14  ;  car  les  pères  de  l'église  regardoient  tous  le«  dieux  comme 
des  hommes  déifiés,  cf.  Clem.  Alex.  Strom.  I.  p.  379- — 384,  où 
l'on  trouve  le  fragment  d' Apollodore. 
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sèment  qu'elle  avoit  été  auparavant  une  femme ,  Ino  ,  fille 
de  Cadmus(^°°). 

Les  mythologues  rapportent  qu'Ino  avoit  été  déifiée  avec 
son  fils  Mélicerte  ,  qui  reçut  le  nom  de  Palémon ,  après 
qu'elle  se  fut  précipitée  dans  la  mer  ,  avec  cet  enfant,  pour 
échapper  aux  poursuites  de  son  époux  Atharaas ,  rendu 
furieux  par  Junon  ,  pour  le  punir  de  ce  qu'il  avoit  reçu 
le  jeune  Bacchus  dont  Jupiter  lui  avoit  confié  l'éducati- 
on (^°^). 

Le  culte  de  ces  divinités  marines  se  L'a  par  la  suite  très 
intimement  avec  celui  de  Neptune.  Nous  verrons  ,  dans 
l'époque  suivante  ,  qu'on  leur  attribua  non  seulement  la  fa- 
culté de  prédire  l'avenir  ,  faculté  qui  étoit  presque  géné- 
rale parmi  les  divinités  de  cette  classe  ,  mais  qu'on  leur 
donna  même  une  part  active  dans  l'exercice  de  la  justice 
divine.  Tout  cela  du  reste  n'appartient  pas  aux  siècles 
dont  nous  nous  occupons. 

Aristée.  On  compte  encore  parmi  les  divinités  bien- 

faisantes qui  avoient  vécu  autrefois  avec  les  mortels 
Aristée,  fils  d'Apollon  et  de  Cyrène,  qui,  ayant  épousé 
Autonoé ,  fille  de  Cadrans  ,  fut  le  père  de  l'infortuné  Ac- 
téon  (^°^)  ,  dont  il   regretta  si  fort  la  mort  qu'il  quitta  sa 

(»°°)  Hom.  Od.  £.  333  sq. 
(^°')  Ceci  du  moins  est  une  de  ces  traditions  qui  étoient  en  vogue 
sur  son  compte.  Elle  est  rapportée  jjar  Apollodore  ,  III.  4.  3.  On 
en  trouve  une  autre,  ib.  I.  9.  1.  cf.  Paus.  I.  44.  11 ,  12.  et  II.  1. 
3,7.  Schol.  Od.  -£'•  334.  Selon  les  Rhodiens  Leucolhée  étoit  Ha- 
lia ,  soeur  des  Telchines ,  aimée  de  Neptune  et  par  lui  mère  de  la 
nymphe  Rhodes.  Diod.  Sic.  T.  I.  p.  374.  Selon  quelques-uns  elle 
se  fit  connoitre  d'abord  comme  déesse,  sur  la  côte  de  la  Messénie. 
Paus.  IV.  34.  2.  Les  Mégariens  prétendoient  que  dans  le  principe 
elle  fut  adorée  comme  déesse  marine,  dans  leur  canton.  Paus.  I. 
42  fin.  On  disoit  que  les  jeux  isthraiques  furent  instituées  en 
l'honneur  de  Palémon.  Voyez  le  récit  détaillé  des  aventures  et  de 
l'apothéose  de  Leucothée  chez  Nonnus ,  dans  le  neuvième  et  dixiè- 
me livre  des  Dionysiaques. 

(^02)  Pherec.  fr.  éd.  Sturz.  p.  149.    Apollod.  III.  4.  4. 
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patrie  et  alla  s'établir  dans  File  de  Sardaigne  ('°^).  Les 
anciens  poètes  ,  il  est  vrai  ,  ne  font  aucune  mention  d'A- 
ristëe  ,  mais  l'époque  où  le  placent  les  traditions  semble 
nous  donner  le  droit  d'en  faire  ici  quelque  mention  (^°*). 
D'après  les  détails  de  Diodore  ,  Aristée  fut  un  des  pre- 
miers et  des  plus  bienfaisants  précepteurs  des  anciens 
Grecs.  Il  leur  enseigna  la  culture  de  l'olivier ,  celle  des 
abeilles  ,  la  préparation  du  laitage  et  d'autres  pratiques 
utiles ,  de  sorte  qu'on  ne  l'honora  pas  moins  ,  après  sa  mort, 
que  Bacchus.  On  racontoit  même  que  ,  tandis  qu'il  ha- 
bitoit  encore  avec  les  hommes  ,  sa  prière  suffit  pour  apai- 
ser la  colère  des  dieux  et  délivrer  la  Grèce  d'une  épidémie 
qui  l'affligeoit.  Il  établit  l'agriculture  en  Sardaigne  et  ren- 
dit cette  île  habitable.  La  Sicile  éprouva  aussi  son  in- 
fluence bienfaisante.  Il  disparut  enfin  en  Thrace  ,  dans  les 
environs  du  mont  Hémus  ,  et  depuis  ce  temps  on  l'adoroit 
généralement  en  Grèce  comme  une  puissante  divinité  (^°^). 
Les  noms  de  No7nius  et  à'^gréus  qu'on  lui  donna  ,  ceux 
de  ses  fils  ,  Charmus  et  Callicarpus  ,  confirment  ces  tra- 
ditions ,  ou  du  moins  l'opinion  qu'on  s'étoit  formée  de 
lui  (^°*')  ,  tandis  que  les  titres  de  Jupiter  Aristée  et  àHA- 
pollon  Agyïée  ,    qu'on  lui  attribua ,    attestent  la  recon- 

(i°3)  Paus.  X.  17.3. 

(^°*)  Diodore  (T.  I.  p.  238)  assure  même  qu'il  prit  soin  de 
réducalionde  Bacchus  ;  mais  ,  dans  un  autre  endroit  (p.  .325.) ,  U 
échanfîe  les  rôles.  Bacchus  y  élève  Aristée.  31.  MùUer  (Orchomenier, 
1).  348)  ranjje  Aristée  parmi  les  anciennes  divinités  arcadiennes  et 
le  croit  beaucoup  plus  ancien  que  la  femme  qu'on  regardoit  comme 
sa  mère. 

(105)  Diod.  Sic.  T.  I.  p.  324,  325.  Clem.  Alex.  Strora.  VI.  p. 
753.  25.  cf. 754. 10.  Connus  a  traité  en  détail  ses  découvertes,  dans 
le  cinquième  livre  de  ses  Dionysiaques. 

^lofij  j1j_  pind.  01.  IX.  115.  Ouel(jues-uns  veulent  lire  'A(>i:;ais 
pour  'Aâ(>i^a  ,  dans  l'endroit  de  Pausanias,  VIII.  4.  1  :  si  l'on  pou- 
Toit  être  assure  que  celte  leçon  fut  la  véritable ,  il  s'en  suivroit 
qu'il  auroit  appris  l'art  de  tisser  à  Arcas,  mais  cela  ne  se  fonde 
que  sur  une  conjecture. 
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noissance  de  ses  contemporains  pour  les  bienfaits  dont  ils 
lui  furent  redevables  (^°^). 

La  nature  de  cet  ouvrage  ne  nous  autorise  pas  à  parler 
d'autres  mortels  déifiés  ,  tels  que  Britomartis  ou  Dictyn- 
na(^°^)  ,  Hyacinthe  et  sa  soeur  Polybée  ,  introduits  dans 
le  ciel  par  Vénus  ,  Minerve  et  Diane  (^°^)  ,  Amphiaraiis  , 
célèbre  par  ses  oracles  (^^°) ,  et  encore  moins  de  ceux 
qui  reçurent  l'immortalité,  sans  qu'on  ait  jamais  appris 
s'ils  ont  été  déifiés  (  ^  ^  ^  ). 

(ï°7)  Schol.  ApoU.  Rhod.  II.  500,  Quelques-uns  parlent 
même  d'un  Aristée,  fils  du  Ciel  et  de  la  Terre,  ib.  Apollonius  le 
représente  comme  disciple  de  Ciiiron,  II.  520  sq.  Voyez  d'ailleurs 
les  endroits  cités  par  Siebelis  ad  Paus.  A'III.  4.  1, 

(^°^j  L'invention  des  filets  qu'on  lui  attribua,  ou  le  conte  qu'elle 
se  jeta  dans  des  filets  pour  échapper  aux  poursuites  de  3Iinos,  ne 
me  paroit  être  que  le  produit  d'un  essai  pour  expliquer  son  nom. 
Diod.  Sic.  T.  I.  p.  392.  cf.  Strab.  p.  733  fin.  Elle  fut  une  des 
compagnes  de  Diane  et  a  même  été  confondue  avec  cette  déesse,  ib. 
cf.  Corn.  N.  D.  34  in.  Palaeph.  32.  p.  72.  Les  Lacédémoniens ,  en- 
tr'autres,  disoient  que  le  temple  de  Britomartis  qui  se  trouvoit 
chez  eux  étoit  un  temple  de  Diane.  Paus.  III.  14.  2.  La  cause 
de  cette  confusion  est  que  Diane  a  été  appelée  quelquefois  Dictynna 
et  Laphriaou  Aphea,  noms  qui  étoient  aussi  propres  à  Britomartis. 
Paus.  III.  24.  6.  ib.  IV.  31.  ib.  VIL  18.  cf.  Anton.  Lib.  40. 
Suivant  quelques-uns  ce  fut  Diane  qui  lui  assura  le  rang  de  déesse. 
Paus.  IL  30.  3.  Dans  un  autre  endroit  (III.  12.  7.)  cet  auteur 
fait  voir  que  l'on  connoissoit  très  bien  la  différence  entre  Diane  et 
Britomartis.  Il  y  parle  d'un  temple  de  Diane  et  d'un  autre  de  Bri- 
tomartis. Celle-ci  fut  adorée  dans  les  lies  de  Crète,  d'Égine,  de 
Samos  et  de  Céphallénie.  Voyez  les  citations  de  Meursius  ,  Creta, 
cap.  3. 

('°^)  Cette  fiction  étoit  représentée  sur  le  marche-pied  d'A- 
pollon à  Amycles.  Paus.  III.  19.  4. 

(^^°)  Amphiaraiis  étoit  plus  qu'un  héros,  suivant  Pausanias 
(VIII.  2.  2.) ,  qui  le  place  à  côte  d'Hercule,  d' Aristée,  des  Dioscu- 
res,  de  Britomartis.  La  conclusion  que  cet  auteur  tire  de  l'apo- 
théose est  assez  leste.  Si  les  hommes,  dit-il,  ont  pu  être  changés 
en  dieux ,  il  n'y  a  rien  qui  empêche  de  croire  que  Lycaon  ait  été 
métamorphosé  en  loup  et  JViobé  en  rocher. 

(^")  Comme  Bolina,  l'amante  d'Apollon.  Paus.  VIL  23.3. 
Eolé,  chez  les  auteurs  plus  récents  dieu  des  vents,  n'est  chez  Ho- 
mère ni  dieu  ni  homme  déifié ,  mais  une  espèce  de  sorcier. 
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Le  culte  des  Héros  appartient  aussi  peu  à  cette  époque 
que  celui  d'Esculape  et  des  Dioscures.  En  général  la 
plupart  des  êtres  déifiés  ne  pourra  nous  occuper  que  dans 
la  suite  de  cet  ouvrage.  La  postérité,  dégénérée  de  la  vi- 
gueur de  ses  ancêtres  ,  regardoit  comme  divinités  les  hom- 
mes des  siècles  primitifs  ,  et ,  lorsqu'elle  n'avoit  plus  des 
bienfaits  à  en  recevoir  ,  elle  les  élevoit  au  rang  des  dieux  , 
par  admiration  pour  leurs  qualités  physiques  et  trop  sou- 
vent pour  immortaliser  leurs  déprédations  et  leurs  vio- 
lences. 


CHAPITRE  XVII. 

Qualités  intellectuelles  et  morales  des  divinités.  —  Sagesse.  — 
Gaieté.  Amour  du  beau.  —  Moralité.  —  Opinions  des  Grecs 
sur  la  providence.  —  Défauts  de  leur  manière  de  se  représenter 
la  providence.  —  Défaut  de  généralité.  —  Défaut  d'uniformité. 
Des  opinions  sur  les  causes  du  mal.  —  Conclusion.  —  Opinions 
des  anciens  Grecs  sur  le  destin.  —  MoZçu  ,  Alau  etc.  Significa- 
tion primitive.  —  Signifie  quelquefois  prédestination.  —  Con- 
sidérée comme  suite  de  la  volonté  divine.  —  Comme  suite  des 
dispositions  d'un  pouvoir  suprême  distingué  de  celui  de  Jupiter 
et  des  autres  dieux.  —  Personnification  de  la  destinée.  —  Rap- 
ports entre  le  destin  et  le  pouvoir  des  dieux.  —  Opinions  sur  le 
soin  des  dieux  pour  manifester  leurs  desseins  et  pour  dévoiler 
l'avenir.  —  Opinions  sur  la  justice  divine.  —  Peines  infligées 
par  les  dieux,  pour  les  crimes  commis  contre  eux-mêmes. — 
Injustice  et  cruauté  de  ces  châtiments.  —  Défaut  d'uniformité 
dans  l'exercice  de  la  justice  divine.  —  Soin  des  dieux  pour  forcer 
les  hommes  à  s'acquitter  de  leurs  obligations  mutuelles.  Côté 
favorable  des  opinions  sur  la  justice  divine.  —  Divinités  qu'on 
croyoit  plus  spécialement  chargées  du  soin  d'exercer  la  justice. — 
Les  Furies. 

Qualités  intel-  \S  ous  avons  fait  connoîtrc  à  nos  lecteurs  les 
morâîcs^des^di-  principales  divinités  des  anciens  Grecs  ,  dans 
viniiés.  les  siècles  héroïques.    Après  avoir  parlé  en 

général  de  l'extérieur  et  des  différentes  facultés  corporel- 
les de  ces  divinités  ,  nous  avons  tâché  de  déterminer  la 
sphère  d'activité  répartie  à  chacune  d'elles  ,  d'après  les 
opinions  de  leurs  adorateurs.  Il  eut  été  aussi  difficile  de 
parler  des  dieux  en  particulier  ,  sans  nous  être  formé  une 
idée  de  leurs  attributs  extérieurs  ,  que  déjuger  de  leurs 
facultés  intellectuelles  et  de  leur  moralité ,  avant  de  les 
avoir  examinés  chacun  dans  ses  fonctions  et  dans  son 
caractère  particulier.  Voilà  la  raison  pourquoi  nous  avons 
cru  devoir  interposer  cet  examen  spécial  entre  les  recher- 
ches générales  ,  auxquelles  nous  revenons. 
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En  rapprochant  les  traits  que  nous  avons  remarqué  dans 
l'esquisse  que  nous  venons  de  tracer ,  et  en  y  ajoutant 
d'autres  dont  nous  n'avons  pu  faire  mention  ,  nous  pour- 
rons nous  former  une  idée  de  la  manière  dont  les 
Grecs  se  rcprësentoient  leurs  divinités  considérées  comme 
êtres  intellectuels  et  moraux;  et,  lorsque  nous  aurons 
ensuite  recherché  quelles  furent  les  idées  qu'on  se  for- 
moi  t  de  leur  manière  d'agir  avec  les  mortels ,  et  quelle 
conduite  ces  mortels  observoient  envers  elles  ,  nous  nous 
serons  frayé  le  chemin  pour  déterminer  quelle  impression 
ces  mêmes  divinités  ont  pu  faire  effectivement  sur  leurs 
adorateurs  ,  et  par  conséquent  quels  ont  été  les  rapports 
entre  la  religion  et  les  moeurs. 

Sagesse.  Nous  avons  vu  que  les  dieux  surpassoient  les 

hommes  en  forces  et  en  beauté  ,  que  leur  pouvoir  s'éten- 
doit  sur  les  phénomènes  de  la  nature  aussi  bien  que  sur 
l'économie  animale.  Mais  ils  les  surpassoient  aussi  en  fa- 
cultés intellectuelles.  Homère  fait  souvent  l'éloge  de  la 
sagesse  de  Jupiter ,  de  Minerve  ,  d'Apollon.  Jupiter  est 
le  plus  sage  de  tous  les  dieux  et  de  tous  les  hommes  (^). 
Il  est  supérieur  aux  autres  habitants  de  l'Olympe  ,  non 
seulement  par  ses  forces  ,  mais  aussi  par  sa  sagesse  (*). 
Nous  avons  vu  que  Minerve  et  Vulcain  sont  les  divinités 
prudentes  par  excellence.  Calypso  avoue  que  les  dieux  la 
surpassent  en  sagesse  et  en  prudence  (^).  La  personnifi- 
cation de  l'intelligence  ,  l'éloge  de  la  sagesse  de  Perses  et 
de  Nérée  ,  dans  la  Théogonie  ,  sont  autant  de  preuves  du 
prix  que  les  Grecs  altachoicnt  à  cette  perfection  dans  leurs 
dieux.  Mais  nous  avons  aussi  vu  quelle  fut  la  nature  de  la 
sagesse  des  hommes,  dans  ces  siècles  primitifs.  Et, 
comme  les  dieux  étoient  formés  sur  le  modèle  des  hom- 
mes ,  il  ne  nous  paroîtra  pas  étonnant  que  la  sagesse  des 


(4)  Hora.  II.  N.  631.  Hes.  Th.  656. 
(*)  Hom.  II.  N.  35.5.  (3)  Hora.  Od.  E.  169,  170. 
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dieux  ,  comme  celle  des  mortels ,  consistât  pour  la  plupart 
dans  la  connoissance  des  ëvènenaenls  qui  étoient  arrivés 
dans  le  ciel  et  sur  la  terre  ('*),  dans  une  certaine  prudence, 
une  adresse,  qui  se  travertissoit  souvent  en  finesse  et  en 
supercherie.  Nulle  part  la  sagesse  de  Minerve  n'est  si  bien 
caractérise'e  que  dans  les  éloges  qu'elle  donne  elle-même 
aux  ruses  et  aux  subtilités  d'Ulysse  :  »  Entre  les  hommes  /' 
dit-elle ,  »  c'est  toi  qui  est  le  plus  fin  et  le  plus  adroit  ; 
parmi  les  divinités  c'est  moi  (^)." 

De  même  que  les  hommes  ,  les  dieux  n'étoient  pas  tou- 
jours sages  :  souvent  même  ils  étoient  simples  et  puérils. 
Jupiter ,  le  plus  sage  de  tous  les  dieux  ,  demande  l'avis 
d'un  simple  mortel  pour  trouver  un  moyen  de  se  réconci- 
lier avec  son  épouse  ,  qui  l'avoit  abandonné  à  cause  de 
certaine  querelle  qu'ils  avoient  eue  ensemble.  Et ,  lorsque 
nous  voyons  que  le  conseil  qui  devoit  rétablir  la  paix  entre 
les  deux  premières  divinités  de  l'Olympe  consiste  dans  la 
ruse  de  montrer  à  Junon  une  poupée  habillée  et  couverte 
d'un  voile  ,  pour  lui  faire  croire  que  c'étoit  une  amante 
de  Jupiter  ,  ce  qui  fit  que  Junon  ,  toujours  pleine  de 
soupçons  ,  se  hâta  de  découvrir  la  tête  de  sa  prétendue 
rivale ,  s'aperçut  de  son  erreur  et  devint  par  là  plus 
traitable  ('^) ,  il  me  semble  que  nous  pouvons  avouer  que 
les  traditions  ne  le  cédoient  pas  aux  poètes  ,  et  que  ceux-ci 
u'avoient  pas  à  craindre  de  blesser  le  sentiment  religieux 
de  leurs  compatriotes  par  des  fictions  comme  celle  de 
l'Olympe  entier  qui  éclate  de  rire  en  voyant  Vulcain  boi- 
teux remplir  les  devoirs  de  l'élégante  Hébé  ,  ou  par  le 
récit  que  Jupiter  et  Junon  prirent  Tirésias  pour  arbitre 
dans  une  querelle  que  nous  n'oserions  pas  même  prendre 


{^)  La  sagesse  est  ordinairement  caractérisée  par  l'expression  de 

savoir  heaiicowp.  Yoyez  les  endroits  cités  et  II.  ^-  440.   La  sagesse 

des  Sirènes  est  la  même  que  celle  des  poètes.    Elles  savent  ce  qui 

est  arrivé  à  Troye  et  dans  les  autres  parties  du  monde,  Od.  M.  189. 

(5)  Hom.  Od.  N.  291  sq.  («)  Paus.  IX.  3  in. 
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pour  sujet  d'une  comédie  C).  La  grave  Proserpine  ,  jou- 
ant avec  une  oie ,  événement  qui  parut  d'une  si  grande 
importance  qu'on  crut  devoir  en  perpétuer  le  souvenir 
par  un  temple  et  une  statue  (®) ,  Saturne  qui  fut  assez 
bon  pour  croire  sa  femme ,  lorsqu'elle  lui  dit  qu'elle 
avoit  mis  au  monde  un  poulain  (^)  ,  toutes  ces  niaise- 
ries pouvoient-elles  être  prises  au  sérieux  ?  N'avons- 
nous  pas  vu  Aurore ,  demandant  à  Jupiter  Timmor- 
talité  pour  son  amant ,  mais  oubliant  de  le  prier  de  le 
préserver  des  incommodités  de  la  vieillesse?  Enfin  ces 
dieux  ,  si  sages  et  si  prévoyants ,  sont-ils  plus  que  de 
grands  enfants  ,  lorsque  ,  pour  se  tromper  les  uns  les  au- 
tres ,  ils  se  barbouillent  le  visage  ,  afin  de  se  rendre  mé- 
connoissables  ;  et  quelle  idée  devons  nous  nous  former 
de  leur  perspicacité ,  lorsque  nous  voyons  qu'un  moyen 
aussi  simple  et  aussi  puéril  suffit  pour  les  empêcher  de  se 
reconnoître  (^°)?  Et ,  si,  dans  Homère,  le  retranchement 
des  Grecs  excite  l'envie  des  dieux,  nous  pouvons  admettre 
comme  une  tradition  qui  ne  dément  pas  le  génie  de  ces 
siècles  primitifs  celle  que  nous  trouvons  chez  un  auteur 
plus  récent  ,  savoir  que  Jupiter  s^étonna  de  l'habileté  d'É- 
richlhonius  ,  lorsqu'il  le  vit  atteler  des  chevaux  à  un 
char("). 

Gaieté.  Amour      Mais,  si  les  dieux  des  Grecs  ressembloient 
du  beau. 

à   leurs  adorateurs  ,  par   la   simplicité  et  la 

naïveté  ,  ils  n'étoient  pas  moins  gais  et  folâtres  ,  ils  n'a- 
(7)  Hésiod.  ap.  Apollod.  III.  6.  7.    La  question  étoit:  ^ôreçov 

%àç     YVViûxHç    ij    TÙç    ayrfçrtç    ijiffO&Ui  fiiilÀoy   fv    iftîç    Oi'vsOÎKtç 

or^/Sfu'rot.    Tirésias  pouvoit  en  juger ,  parcequ'il  avoil  été  homme 
aussi  bien  que  femme. 

(«)  Paus.  IX.  39.  2. 

(')  Paus.  VIII.  8.  2.  La  foi  implicite  du  bon  Pausanias  ne 
lient  pas  contre  l'absurdité  de  ce  conte.  Il  est  entraîné  ici  malgré 
lui  à  l'allégorie. 

(^"j  Je  veux  parler  de  la  manière  dont  Diane  essayoit  de  se  sous- 
traire aux  poursuites  de  l'Alphée,  dont  j'ai  déjà  parlé  plus  haut. 
Paus.  VI.  22.  5  (")  Erat.  Catast.  l'S. 
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voient  pas  moins  de  sensibilité  pour  la  beauté  et  pour  les 
jouissances  que  procure  la  poésie  ,  la  musique  et  la  danse. 
Nous  en  avons  déjà  vu  des  exemples  en  ce  que  nous  avons 
dit  de  leurs  banquets  et  de  leurs  amusements.  Lorsque 
Proserpine  s'amuse  avec  une  oie ,  il  n'est  pas  étonnant 
qu'elle  soit  attirée  dans  le  piège  par  son  goût  pour  de  bel- 
les fleurs  (^'^).  La  grave  Minerve  jeta  la  flûte  qu'elle  venoit 
d'inventer  ,  parceque  l'usage  de  cet  instrument  altéroit  la 
régularité  de  ses  traits  (^  ^).  Les  déesses  étoient  si  jalouses 
de  leur  beauté  qu'elles  punissoient  sévèrement  les  mortelles 
qui  osoient  se  comparer  à  elles  sous  ce  rapport  (^'^).  Pro- 
serpine et  Vénus  se  disputèrent  la  possession  du  bel  Ado- 
nis ('^).  Certes  cette  sensibilité  pour  les  charmes  delà 
beauté  alloit  plus  loin  qu'on  ne  l'auroit  approuvé  dans  des 
mortels.  Mais  Ganymède  {^^)  ,  Phaëthon  (^7)^  ciitus  (^  »), 
Hylas(^^),  qui  furent  enlevés  par  des  divinités  éprises 
de  leur  beauté ,  obtinrent  par  là  le  bonheur  des  immortels 
et  quelquefois  même  une  place  parmi  les  habitants  de 
l'Olympe.  Junon  ,  qui  oublia  les  devoirs  d'une  mère , 
par  aversion  pour  la  laideur  de  son  enfant  ('^°)  ,  n'étoit 
certainement  pas  aussi  excusable. 


{^^)  Hyran.  Hom.  IV.  6  sq.  cf.  Strab.  p.  394.  ^. 

(*2)  Apollod.  L  4.  2.  cf.  Palaeph.  incred.  48.  Melanippides  ap. 
Athen.  XIV.  7.  Cornutus  (p.  188.)  en  donne  une  autre  raison. 

{^^}  Cassiépée  et  les  Néréides.  Apollod.  I.  4.  3.  Minerve  et  Mé- 
duse, ib.  (ï  =  )  Apollod.  III.  14.  4. 

(^<î)  Hora.  II.  T.  234  sq.  cf.  Hymn.  Hom.  III.  203  sq.  Era- 
tosth.  Catast.  26. 

(^7)  Hes.  Th.  985  sq.  (^8)  Hom.  Od.  0.  250. 

(I»)  Apollod.  I.  9.  19. 

{-°)  Hora.  II.  2r.  396  sq.  Vulcain  se  vengea  de  sa  mère,  eu  lui 
faisant  présent  d'un  siège  ayant  la  faculté  miraculeuse  de  la  retenir 
par  des  liens  indissolubles,  aussitôt  qu'elle  y  fut  assise.  Paus.  I.  20. 
2.  Peut-on  se  fâcher  tout  de  bon  contre  des  dieux  aussi  niais , 
même  dans  leurs  vengeances?  Et  que  dirons  nous  du  peuple  qui 
immortalisoit  le  souvenir  de  ces  fictions  par  des  monuments  pu- 
blics ! 
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Moralité.  Toutefois  il  est  assez  connu  que  la  moralité  des 

divinités  grecques  laisse  beaucoup  à  désirer  (=^^),    On  n'a 
qu'à  ouvrir  l'Iliade   ou  l'Odyssée  ,  et  chaque  page  de  ces 
poëmes  nous  en  offrira  des  exemples.    Comment  qualifie- 
roit-on   le   ménage  oîi  les  époux  se  diroient  des  injures 
aussi  grossières  que  celles  dont  Jupiter  et  Junon  se  char- 
gent mutuellement  ?    La  déesse  la  plus  célèbre  par  sa  sa- 
gesse manque  entièrement  de  respect  à  son  père(^*).    Ju- 
piter lui-même  oublie  sa  dignité  et  ce  qu'il  doit  aux  autres 
dieux,  lorsque,  transporté  de  colère,  il  se  démène  comme 
un    furieux   et  chasse  ses   propres  enfants  de  l'Olympe. 
Bien  que  le  caractère  de  son  fils  Mars  lui  inspire  une  juste 
indignation  ,  il  n'a  cependant  garde  de  le  châtier  ,  seule- 
ment parcequ'il  est  son  fils  (^^).    L'histoire  des  dieux  offre 
à  tout  moment  des  exemples  d'adultères  et  des  dérègle- 
ments les  plus   choquants.    Jupiter  ne  craint  pas   de  se 
vanter  de  ses  conquêtes  dans  la  présence  de  son  épou- 
se (*''■)  ,  qu'il  avoit  séduite,  comme  les  autres,  avant  d'avoir 
obtenu  des   parents  le  consentement  de  son  union  (**). 
Quelle  idée   faut-il   qu'on  se  forme  du  père  des  dieux  et 
des  hommes  ,  lorsqu'on  apprend  que  l'Aveuglement  est  sa 
fille  ainée(*'^)?     Que  dirons-nous  de  ces   dieux  qui  se 
battent  entr'eux  ,  qui  se  moquent  l'un  de  l'autre ,  qui  s'ac- 
cablent d'injures ,  et  surtout  de  leur  chef ,  s'amusant  de  ces 
désordres  t*^)?    Et  ,   lorsque  nous  jetons  les  yeux  sur  ces 
fictions  absurdes  qu'on  trouve  dans  l'histoire  du  Ciel  et  de 


{-^)  Comme  ÙQfTij  ne  signifie  pas  ver/u  ,  il  est  aussi  évident  que 
Jupiter  n'est  pas  appelé  {/fûv  «^ji^oç  (Hom.  11.  ^-  154.  -î-  213.) 
parcequ'il  est  \e  meilleur  des  dieax^  mais  seulement  parcequ'il  est 
le  plus  fo/'t  et  le  \Aus  puissant. 

(")  Hom.  II.  (■)■  360  sq.  (^=)  Hom.  II.  E.  890  sq. 

(^4)  Hom.   II.  î-  315  sq.  (-5)  Ib.  296sq. 

(2<J)  Hom.  11.  r.  91  sq.  Il  n'est  pas  étonnant  qu'on  se  soit  avisé 
d'admettre  un  bon  et  un  mauvais  Jupiter  ,  le  premier  père  de  3Ii- 
nerve  et  des  Prières,  l'autre  père  de  3Iars  et  d'Até.  Eustath.  ad  11. 
p.  675. 1.  10.  {-^)  Hom.  II.  'P.  388. 
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la  Terre  ,  de  Saturne  et  de  Rhéa  ,  il  est  en  effet  difficile 
de  se  défendre  de  l'envie  de  sauver  l'honneur  du  bon  sens 
par  le  moyen  de  l'allégorie.  Homère  loue  la  véracité  et  la 
fidélité  de  Jupiter  •  Minerve  ,  Apollon  ,  Neptune  sont  sou- 
vent très  sages  et  très  raisonnables  ;  Vulcain  s'acquitte  du 
devoir  de  la  reconnoissance  envers  Thétis  ;  Latone  est 
douce  et  compatissante  ;  Nérée  est  ouvert  et  sincère  :  mais 
quelle  impression  peuvent  faire  ces  qualités  louables  , 
lorsque  nous  voyons  la  conduite  de  Jupiter  envers  Pro- 
méthée  et  lo  et  de  Junon  envers  Hercule  ,  lorsque  nous 
voyons  comme  Minerve  et  Mercure  se  glorifient  de  leurs 
friponneries  et  de  leurs  parjures  ,  lorsque  nous  voyons 
qu'Hercule  ,  qui  mérita  le  ciel  par  les  services  qu'il  rendit 
aux  mortels  et  dont  on  exaltoit ,  non  sans  raison  ,  la  gé- 
nérosité {^^) ,  n'avoit  pas  hésité  de  ruiner  une  ville  entière, 
à  cause  d'une  princesse  qu'il  n'avoit  pu  obtenir  en  mari- 
age ,  de  se  servir  de  flèches  empoisonnées  ,  ce  qui  chez 
Homère  est  représenté  comme  un  crime  énorme  ,  et  d'in- 
sulter ouvertement  au  droit  des  gens  ,  violence  qui  fut  éter- 
nisée par  les  monuments  publics  (^^):  quelle  impression  , 
disons-nous ,    peuvent    faire   quelques   actions   louables , 

(^^)  On  racontoit  qu'il  avoit  défendu  la  soeur  de  son  ennemi 
Euryslhée  (Diod.  T.  I.  p.  258) ,  qu'il  avoit  proposé  comme  prix 
dans  les  jeux  olympiques  une  simple  couronne  de  feuilles,  parce- 
que  lui-même  n'avoit  exigé  aucune  récompense  des  bienfaits  dont 
il  avoit  comblé  le  genre  humain  (ib.  p.  260.).  Chez  Plutarque 
(Thés.  T.  I.  p.  14.  éd.  Reisk.)  il  se  condamne  lui-même  à  l'escla- 
vage, pour  expier  le  meurtre  d'Iphitus.  Diodore,  qui  d'ailleurs 
est  le  panégyriste  constant  d'Hercule,  diminue  un  peu  le  prix  de  ses 
faits  d'armes,  en  disant  qu'il  poursuivit  les  betes  féroces,  par  suite 
de  l'aversion  qu'il  en  avoit  conçue,  lorsque  Junon  envoya  des  ser- 
pents pour  l'étouffer  dans  le  berceau.  T.  I.  p.  263. 

(-^)  Paus  IX.  25.  4.  Hercule  Qi.ro-/.oXiJçt]q ,  parcequ'il  avoit 
coupé  les  nez  aux  ambassadeurs  des  Orchoméniens,  qui  venoient 
exiger  le  tribut  ordinaire  que  les  Thébains  étoient  obligés  de  leur 
payer.  Nous  ne  parlons  pas  maintenant  de  son  intempérance  et  de 
sa  voracité,  célébrées  à  l'envi  par  toute  l'antiquité.  Voyez  les  en- 
droits cités  plus  haut,  T.  I.  p.  125.  not.  88,  auxquels  on  peut  a- 
jouter  Athen.  X.  1 ,  2. 
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parmi  une  foule  d'injustices  et  de  cruautés  ,  lorsque  Mars 
est  représenté  comme  un  homicide  ,  Bacchus  comme  un 
ivrogne  et  Vénus  comme  une  prostituée  ...  Il  y  a  peu  de 
profit  dans  l'énumération  de  ces  vices  et  de  ces  crimes  des 
divinités,  qui  d'ailleurs  ne  sont  que  trop  connus;  mais,  quoi- 
que nous  ne  puissions  les  voiler  ni  les  excuser  ,  il  y  a  cepen- 
dant ici  quelques  réflexions  à  faire  ,  qui  nous  mettront  en 
état  de  mieux  juger  de  l'influence  qu'une  religion  en  ap- 
parence aussi  peu  morale  a  pu  avoir  eue  sur  les  moeurs. 

D'abord  l'immoralité  des  dieux  n'a  pas  pu  paroitre  aussi 
clioquante  aux  Grecs  qu'elle  le  doitparoître  nécessairement  à 
quiconnoit  le  rapport  intime  entre  les  notions  de  divinité  et 
moralité ,  parla  raison  trèssimple  que  ce  rapport  leur  étoit  en- 
tièrement inconnu  (^°).  Les  phénomènes  de  la  nature  et  les 
sensations  et  passions  du  coeur  humain  que  l'homme  en- 
core sauvage  et  ignorant  s'est  accoutumé  à  regarder  com- 
me des  divinités  ,  parceque  leur  pouvoir  surpasse  le  sien  , 
ne  sauroit  faire  naitre  en  lui  aucune  notion  de  moralité. 
Au  contraire  ces  phénomènes  ont  souvent  quelque  chose 
d'arbitraire  (nous  parlons  maintenant  dans  la  supposition 
qu'on  les  regarde  comme  des  personnes),  d'injuste  même, 
et  combien  plus  encore  n'en  ont  les  passions  et  les  désirs? 
L'tssence  de  la  divinité  est  le  pouvoir  de  produire  des  effets 
qui  surpassent  les  forces  ou  l'adresse  de  l'homme  ;  et , 
comme   ces  effets  peuvent  être  aussi  bien  nuisibles  que 


(3°)  Voyez,  à  ce  sujet,  Heeren,  Ideen,  T.  VI.  p.  72.  Bottiger 
(Kunstniythol.  p.  212.)  dit  très  bien:  »Dabei  ist  den  Griechen  die 
Idée,  ihren  Gott  als  Vorbild  der  Moral  aufzustellen ,  voUijj  fremd; 
aber  eben  darum  konnte  auch  der  IVachlheil ,  der  ans  den  Schwà- 
chen  der  Goller  auf  die  Moral  ihrer  Verehrer  ùberging,  gar  nicht 
so  bedeulend  werden."  Il  fait  remarquer  très  à  propos  que  le 
thrislianisme  suit  la  route  opposée.  Suivant  ses  préceptes  l'iioinme 
doit  devenir  semblable  à  dieu  ;  il  doit  renoncer  a  tout  ce  qui  lient 
au  monde  cl  ;i  la  satisfaction  de  ces  désirs  qui  l'eloignent  du  modèle 
de  sainteté  qu'il  s'est  proposé  d'imiter.  Chez  les  Grecs,  au  con- 
traire, les  dieux  tiroient  eux-mêmes  leur  plus  haute  perfection  de 
la  ressemblance  avec  tout  ce  qui  dans  les  hommes  flatte  les  sens. 
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bienfaisants  ,  il  n'y  a  aucune  raison  de  se  borner  à  ces 
derniers  et  de  n'attribuer  aux  dieux  que  le  désir  de  faire 
du  bien(^^).  Cette  manière  de  raisonner  a  dû  rester  la 
m-ême  à  l'ëgard  des  dieux  personnels  qu'on  substitua  par 
la  suite  aux  phénomènes  et  aux  sensations.  L'homme  étant 
le  modèle  de  ces  nouveaux  dieux  ,  la  plus  haute  perfection 
qu'on  croyoit  pouvoir  leur  attribuer  étoit  un  degré  émi- 
nent  de  tout  ce  qui  rendoit  un  homme  l'objet  de  l'admira- 
tion et  de  l'envie  de  ses  semblables.  Or  il  ne  doit  pas  pa- 
roître  étonnant  que  ,  dans  les  siècles  primitifs  de  la  Grèce , 
la  justice,  la  générosité,  la  tempérance  n'aient  pas  toujours 
été  du  nombre  des  qualités  qu'on  admiroit  le  plus.  Et 
d'ailleurs  chaque  dieu  conservoit  en  grande  partie  les  at- 
tributs qu'on  avoit  remarqués  d'abord  dans  les  phénomènes 
de  la  nature  ou  dans  les  sensations  auxquelles  on  les  avoit 
substitués.  On  haïssoit  donc  Mars  et  Pîuton  ,  parcequ'on 
haïssoit  la  guerre  et  la  mort.  Bacchus  et  Vénus  étoient 
souvent  les  causes  des  plus  grands  malheurs  ,  parceque 
l'abus  de  la  liqueur  de  l'un  et  les  dérèglements  de  la  pas- 
sion qu'on  attribuoit  à  l'influence  de  l'autre  produisent 
souvent  les  désordres  les  plus  effrayants.  Il  n'y  eut  que 
quelques  hommes  éminents  qui  relevèrent  l'image  qu'on 
s'étoit  formée  de  la  divinité  par  des  traits  sublimes  de  sa- 
gesse et  de  vertu ,  mais  ces  traits  épars  ne  changeoient 
rien  à  l'ensemble  de  la  fiction.  Quelque  sage  ,  quelque 
généreux  qu'Homère  nous  dépeigne  quelquefois  Apollon 
ou  Minerve ,  ces  vertus  n'étoient  pas  plus  propres  à  leur 
nature  qu'à  celle  du  foible  mortel.  La  possibilité  de  faire 
du  mal  étoit  toujours  là  ,  même  aussi  bien  pour  les  dieux 
que  pour  les  hommes  ;  mais  ,  si  ceux-ci  avoient  compris 
combien  cela  est  incompatible  avec  la  nature  de  dieu  ,  ils 
n'auroient  jamais  reconnu  l'autorité  d'êtres  aussi  peu  di- 

(3^)  Chez  Homère  le  monstre  Chimère  est  &-fZov  yéroq.    Hom. 
II.  Z.  180.  Charybdis  est  appelée  â:ct  (Od.  M.  235.),  Scylla  à&d- 

vaxov  xuaôv-   ib.  118. 
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gnes  du  nom  qu'ils  porloicnt ,  ou  ils  s'en  seroicnt  moqué  , 
comme  firent  par  la  suite  les  philosophes  et  les  poètes  comi- 
ques. Le  respect  qu'ils  avoicnt  pour  eux  étoil  la  meilleure 
preuve  qu'il  ne  leur  manquoit  rien  ,  dans  leur  opinion  ,  de 
ce  qui  pouvoit  les  en  rendre  dignes.  Encore  faut-il  ne  pas 
perdre  de  vue  la  différence  qu'il  y  avoit,  sous  le  rapport  moral, 
entre  les  temps  héroïques  et  les  siècles  qui  les  ont  suivis. 
Dans  le  siècle  de  Socrate  et  de  Platon  il  a  dû  être  plus  facile 
d'entrevoir  qu'un  Hercule  qui  s'engagea  avec  Léprée  dans 
\\n  combat  de  voracité ,  ou  qui ,  logé  chez  Thestius ,  donna 
des  preuves  si  frappantes  de  sa  force  virile ,  ne  sauroit 
être  proposé  pour  modèle  de  tempérance  et  de  retenue  , 
que  dans  un  temps  où  la  voracité  éloit  une  qualité  néces- 
saire dans  les  repas  ,  où  la  moitié  d'un  boeuf  étoit  la  ré- 
compense de  la  valeur  et  où  l'on  n'estimoit  guères  les  fem- 
mes que  comme  des  êtres  faits  pour  servir  les  hommes  ou 
assouvir  leur  brutale  frénésie.  Nous  reviendrons  à  ce  sujet , 
lorsque  nous  parlerons  de  l'influence  de  la  religion  sur 
les  moeurs  (^^). 

En  second  lieu  ,  il  est  probable  que  plusieurs  fables 
absurdes  et  dégoûtantes  ,  telles  que  nous  en  trouvons  sur- 
tout dans  la  Théogonie  d'Hésiode  ,  ne  doivent  leur  origine 
qu'aux  rapports  mal  compris  de  voyageurs  touchant  les 
coutumes  ou  les  cérémonies  religieuses  d'autres  peuples  , 
ou  à  des  métaphores  poétiques  qui  ne  prirent  un  carac- 
tère de  réalité  que  parcequ'on  avoit  personnifié  les  objets 
à  l'égard  desquels  on  les  avoit  employées.  L'histoire  de 
Saturne  nous  a  fourni  un  exemple  du  premier  de  ces  cas  , 
la  généalogie  des  objets  physiques  nous  offre  ,  à  chaque 
page  ,  des  exemples  de  l'autre. 

En  troisième  lieu  ,  il  s'en  faut  beaucoup  que  les  intri- 
gues amoureuses  des  divinités  grecques  doivent  être  con- 

(^^)  Et  cependant  le  rlu-leur  Caucale  ,  frère  de  l'historien  Thé- 
opompe, avoit  parlé  du  combat  d'Hercule  et  de  Léprée  dans  un  àio^e 
de  ce  héros.  Voyez  Athen.  X.  2  fin. 
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sidérées  comme  faisant  partie  d'une  chronique  scanda- 
leuse ,  d'abord  parceque  les  notions  de  chasteté  et  de  fi- 
déhté  conjugale  étoient  loin  d'être  aussi  développées  et 
aussi  épurées  que  de  nos  jours  ;  ensuite  ,  parceque  ces  in- 
trigues ,  bien  loin  de  pouvoir  donner  lieu  aux  suites  fâ- 
cheuses qu'elles  ont  souvent  dans  la  société  humaine  , 
étoient  pour  la  plupart  considérées  comme  des  effets  de  la 
bienveillance  divine  et  comme  des  honneurs  dont  se  glori- 
fioient  les  familles  qui  croyoient  les  avoir  reçus  (^^)  et  plus 
souvent  celles  qui  n'en  croyoient  rien.  Tel  préfère  encore 
aujourd'hui  rapporter  son  origine  au  bâtard  d'un  grand 
seigneur  qu'au  fils  légitime  d'un  honnête  bourgeois.  L'in- 
trigue de  Jupiter  et  d'Alcmène  ,  qui  en  effet  est  un  objet 
digne  de  la  plume  de  Boccace  ou  de  Lafontaine  ,  et  qui  a 
aussi  été  traité  à  l'envi  parles  poètes  comiques ,  tant  romains 
que  grecs  ,  cette  intrigue  est  chez  les  anciens  poètes  un  bien- 
fait pour  les  dieux  et  les  hommes  {^^).    On  étoit  si  éloigné 

(^^)  Antiope  se  glorifie  d'avoir  reposé  dans  les  bras  de  Jupiter. 
Hora.  Od.  -1.  4G0. 

(3^j  Ues.  Scut.  Herc.  27. 

^XXrjv   fÂ,rjzi,v   vqiuuvf   fifvà   qigtnlv  )    oqipu   ^foXoi-v 

Le  moyen  dont  il  se  servoit  pour  atteindre  ce  but  est  appelé  d-îa- 
v,fXa  ÏQya  ,  oeuvre  dïvùie.  Diodore  déclare  que  le  motif  du  com- 
merce de  Jupiter  avec  Alcraène  ne  fut  pas  le  désir  de  la  posséder , 
mais  celui  de  donner  la  vie  à  Hercule  (T.  L  p.  254.),  quoiqu'il 
ajoute  que  ce  fut  une  exception  à  la  règle  générale.  Mais  que  l'on 
considère  un  moment  la  morale  de  ce  récit.  Jupiter,  voulant  don- 
ner à  ce  commerce  un  air  de  légitimité  (/j'a/o/t^roç  tîjv  f/rtjrXoxyv 
'vofii-fA.ov  7i:oi,7joao&((i,),  ne  voulul  pas  contraindre  Alcraène  à  le  rece- 
voir, et  sachant  qu'elle  ctoit  trop  sage  pour  agréer  ses  hommages 
de  bonne  volonté,  il  la  trompa  en  prenant  la  l'orme  de  son  époux. 
Cependant  Jupiter  prouva  qu'il  pouvoit  se  contenir  quand  il  en 
avoit  pris  la  ferme  résolution;  car,  après  Alcmène  il  n'a  jamais 
voulu  s'adresser  à  aucune  autre  mortelle,  afin  que  son  ])lus  bel 
oeuvre  fût  aussi  le  dernier  (ib.  p.  260.).  Si  ces  opinions  sont  de  Di- 
odore, ou  au  moins  plus  récentes  que  les  siècles  héroïques,  elles 
prouvent  à  plus  forte  raison  ce  que  nous  avons  avancé  à  l'égard  de 
celles-ci  ;  car  la  morale  n'aura  pas  été  plus  pure  ou  plus  raison- 
nable dans  ces  siècles  à  demi-barbares  que  dans  ceux  qui  les  ont 
suivis. 
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de  trouver  quelque  chose  de  honteux  dans  ces  histoires 
des  amours  des  dieux  qu'on  ne  craignit  pas  de  demander 
ouvertement  à  Apollon  ,  dans  son  temple  à  Delphes  ,  qui 
etoit  la  mère  d'Esculape  ,  et  Apollon  se  formalisa  si  peu 
de  cette  question  qu'il  daigna  y  repondre  avec  une  clarté 
qui  d'ailleurs  ne  caractérisoil  pas  ses  oracles.  Il  déclare 
que  c'étoit  l'appétissatite  Coî^onis ,  la  fille  de  Phlegyas , 
qui,  lui  ayant  accordé  ses  dernières  faveurs  ,  avoit  mis 
au  monde  Esculape ,  les  délices  du  genre  humain  {^^^. 
Si  donc  Hercule  jouissoit  d'une  plus  grande  considération 
parcequ'il  n'étoit  pas  le  fils  de  l'époux  de  sa  mère ,  mais 
du  père  des  dieux  et  des  hommes  ,  il  n'étoit  pas  étonnant 
qu'une  foule  de  héros  ne  fussent  regardés  que  comme  les 
fils  adoptifs  ,  pour  ainsi  dire  ,  de  leurs  pères  et  comme 
les  véritables  rejetons  de  la  race  illustre  de  l'Olympe  (^*^). 
Cette  considération  alloit  même  si  loin  que  ,  dans  quelques 
états  ,  les  bâtards  des  dieux  avoient  le  pas  sur  les  fils  légi- 
times des  rois  ,   pour  la  succession  (^''). 

Enfin  ,  il  faut  toujours  se  rappeler  que  plusieurs  récits 
d'actions  honteuses  des  dieux  ne  sont  pas  des  traditions 
populaires  ,  mais  des  inventions  de  poètes  plus  récents  ou 
de  soi-disants  grammairiens.  Et,  quoique  ces  novateurs 
aient  pu  toujours  se  défendre  par  l'exemple  qu'ils  trouvoient 
dans  les  anciennes  traditions ,  il  n'en  est  pas  moins  cer- 
tain qu'ils   ont  renchéri  sur  l'absurdité  de  ces  traditions 

(^^)   Paus.  II,  26.  6.  L'oracle  étoit  conçu  en  ces  termes: 

'Si  /.ifya    yâçi.m   /içoxott;   jiXdiàv   '^0>ii.ii7Tif   Ttàoi^v , 
Ov    0).(yx'7jii;    ftixTfv   (/.lol   (jrtAôrj/rt   fiiyetou 
IfifQÔfortii    Kof)u)vlf;   tri    xpardij     E:ri,ô(',vQ(iK 

{2*^)  Voyez,  p.  e. ,  Paus.  X.  6.  1.  C'est  ainsi  que  Méléagre,  fils 
d'Oenée  et  d'Allhée,  fut  réputé  fils  de  Mars.   Apollod.  I.  8.  2. 

(^^)  Paus.  II.  34.  b.  On  trouve  chez  le  même  auteur  un  exem- 
ple frappant  de  l'extrême  facilité  avec  laquelle  ces  récits  d'inlrijjues 
amoureuses  entre  des  dieux  et  des  femmes  mortelles  ont  pu  naître. 
Auo[ias,  dilPausanias,  étoit  le  fils  d'i:7e^^*  C-W^Afro,);  mais,  pour 
rendre  sa  naissance  un  peu  jjIus  illustre  (ot  âè  ÙTtoofuvrvovxK;  ta 
f<  ftiror),  on  changea  tout  simplement  ^HXfZot;  en  "HXi^oq  ;  et 
Toilà  Augias  fils  du  Soleif.  V.  1.  7. 
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d'une  manière  inexcusable  (3^)  ,  pour  ne  pas  dire  que 
l'extravagance  des  fables  authentiques  est  déjà  assez  grande 
sans  les  augmenter  par  les  fictions  postérieures. 

Mais  ,  lorsque  nous  disons  que  les  rapports  entre  les  no- 
tions de  divinité  et  de  moralité  étoient  entièrement  incon- 
connus  aux  anciens  Grecs  ,  nous  ne  prétendons  nullement 
assurer  qu'ils  fussent  aussi  dépourvus  du  sentiment  mo- 
ral pour  ne  pas  préférer  des  dieux  justes  ,  généreux  et 
sobres  à  leurs  divinités  souvent  cruelles  ,  passionnées  et 
abruties.  Le  sauvage  respecte  le  grand  Esprit  comme  juge 
de  ses  actions  ,  tandis  qu'il  accable  ses  fétiches  d'injures 
et  de  coups  j  ainsi  le  Grec  reconnoissoit  l'existence  d'une 
loi  suprême  ,  qu'il  plaçoit  au-dessus  des  divinités  imparfai- 
tes qu'il  adoroit. 

Comment  expliquer  autrement  que  les  dieux ,  aussi 
bien  que  les  hommes  ,  se  donnoicnt  des  gages  de  la  sin- 
cérité de  leurs  intentions  et  se  lioient  mutuellement  par  des 
serments  (  ^^)  ?  Pourquoi  Iris  représenteroit-elle  à  Neptune 
qu'il  vaut  mieux  être  indulgent  que  sévère  et  opiniâtre  ,  et 
que  les  Furies  embrassent  toujours  la  cause  du  frère  aine 
contre  les  autres  ,  lorsque  ceux-ci  lui  manquent  de  res- 
pect (*°)  ?  Hésiode  ne  déclare-t-il  pas  ouvertement  que 
les  Parques  punissent  les  transgressions  des  dieux  aussi 
bien  que  celles  des  hommes  C^^)?  Et,  si  nous  pouvons  re- 


(3^)  Je  ne  veux  pas  fatiguer  mes  lecteurs  par  des  exemples  de  ce 
que  j'avance  ici  dans  le  texte.  Au  surplus,  je  les  renvoie  à  la  ])lu- 
part  des  contes  de  Ptolémée  et  de  Tzetzès.  On  trouvera  un  échantillon 
de  ce  que  produit  une  imagination  corrompue  et  déréglée  chez  le 
dernier,  ad  Lycophr.  212. 

(3^)  Hom.  11.  .T.  272  sq.  O.  36  sq.  Dans  les  mythes  astrono- 
miques les  dieux  font  un  traité  ensemble  et  le  sanctionnent  par 
un  sacrifice  et  un  serment  soleranel.  Erat.  Catast,  39.  Schol.  Arat. 
402.  Nous  avons  vu  que  les  dieux  parjures  sont  punis  comme  les 
hommes.  Hes.  Th.  399  sq.  78  i  sq. 

(4°)  Hom.  II.  0.  203  sq. 

(*^)    Th.  220.     j4tr'   âyâçôjv   re    &(biv   Tf  ■JlaqtUfiaolnq  {(pîjisOUb 
OvâfvToTf    À-tjy^oi'   d-ful    ôii-roZo    •/ô?.oto. 
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garder  comme  une  Iradilion  ancienne  le  récit  que  l'on 
trouve  chez  Anloninus  Liberalis  ,  portant  que  les  Par- 
ques et  The'mis  défendirent  à  Jupiter  de  tuer  le  téméraire 
qui  avoit  osé  pénétrer,  dans  la  caverne  où  il  avoit  vu  le 
jour  ,  disant  qiiil  nétoit  pas  permis  quon  mourût  en  ce 
lieu  ,  si  nous  pouvons  alléguer  ici  ce  récit ,  ne  fourniroit- 
il  pas  une  nouvelle  preuve  de  l'opinion  attestée  d'ailleurs 
par  les  anciens  poètes  que  Jupiter  lui-même  étoit  soumis 
à  la  loi  commune  de  la  moralité  (*'^)?  Mais  que  parlons- 
nous  des  dieux  ,  les  hommes  même  ,  lorsqu'ils  vouloient 
s'exhorter  à  la  vertu  ,  n'alléguoient-ils  pas  l'exemple  de  ces 
dieux  qui  se  rendoient  odieux  par  leurs  défauts  ('*^)  ;  et , 
ce  qui  est  encore  plus  frappant  ,  la  vertu  des  hommes 
n'est-elle  pas  considérée  comme  le  modèle  des  dieux  ,  lors- 
qu'Ulysse  dit  au  dieu  du  fleuve  :  )>Un  malheureux  a  aussi 
droit  à  la  pitié  des  dieux  "  ('*'^)  ,  c'est  à  dire  :  les  dieux 
ne  sont  pas  moins  obligés  d'avoir  pitié  d'un  malheureux 
que  les  hommes.  Leur  pouvoir  ,  il  est  vrai  ,  semble  les 
affranchir  de  ces  devoirs  ,  mais  le  mortel  qui  ne  sauroit 
s'y  soustraire  ,  sans  faire  violence  à  son  sentiment  moral , 
ne  comprend  pas  qu'il  en  seroil  autrement  avec  des  êtres 
qui  le  surpassent  sous  tant  de  rapports. 
Opinions  des        Nous  avons  peut-être  anticipé  en  quelque 

Grecs    sur   la  ,         . 

providence.       sorte  sur  les   reflexions  que  nous  aurons  à 

faire  sur  l'influence  que  les  opinions  religieu- 
ses des  Grecs  pouvoient  exercer  sur  leurs  moeurs  :  mais  , 
comme  il  est  difficile  de  séparer  exactement  toutes  les  par- 
ties de  notre  sujet ,  il  étoit  presque  impossible  de  ne  pas 
nous  engager  dans  quelques  remarques  sur  le  rapport  entre 
la  religion  et  la  morale  où  il  est  question  de  divinités  qui 
sont    entièrement    formées   sur  le  modèle  des  hommes. 

(■*")    Anton.  Lib.  19,     Ov  yàg  tjv  bauov  avTÔd-k  ^uvtZv  è&éva. 

l'^^]  Hom.  II.  /.  158  sq.  C'est  l'exemple  de  Pluton,  haï  des 
dieux  et  des  hommes,  parcequ'il  est  inexorable,  proposé  à  AchiUe, 
pour  le  détourner  de  sou  opiniâtreté. 

{**)  llom.  Od.  £.  447  sq. 
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Nous  retournons  maintenant  à  notre  sujet,  et,  comme  noua 
avons  exposé  les  opinions  des  Grecs  sur  les  qualités  intellec- 
tuelles et  morales  de  leurs  dieux  ,  nous  allons  maintenant 
rendre  compte  des  idées  qu'ils  se  formoienl  de  la  manière 
dont  ces  dieux  gouvernoient  le  monde  et  régloient  le  sort 
des  humains. 

Le  sentiment  de  dépendance  de  la  divinité  naît , 
pour  ainsi  dire  ,  avec  la  conviction  de  son  existence  , 
ou ,  pour  parler  plus  exactement ,  c'est  ce  sentiment 
qui  conduit  l'homme  à  considérer  comme  un  être  su- 
prême l'objet  ou  le  phénomène  dont  les  effets  surpas- 
sent son  pouvoir  et  influencent  son  sort.  Nous  avons  vu 
que  l'intérêt  et  l'amour-propre  sont  la  source  la  plus  na- 
turelle de  la  religion.  L'influence  du  soleil  sur  la  nature 
et  sur  l'économie  animale  a  été  la  cause  du  culte  qu'on  lui 
a  rendu.  Le  fils  de  la  nature  qui  sait  que  la  semence  qu'il 
a  déposée  au  sein  de  la  terre  ne  sauroit  germer  ni  porter 
des  fruits  à  moins  que  la  pluie  ne  l'arrose  ,  et  que  sa  récolte 
ne  répondra  pas  à  ses  espérances  si  les  ouragans  et  les  tem- 
pêtes n'épargnent  ses  moissons  ,  élève  involontairement 
ses  mains  vers  le  ciel ,  pour  le  conjurer  de  modifier  les 
pluies  et  les  vents  de  manière  qu'ils  répondent  à  ses  dé- 
sirs. Lorsqu'il  voit  la  foudre  qui  frappe  tout-à-coup  le 
chêne  majestueux  et  souvent  avec  lui  l'infortuné  qui  avoit 
cherché  un  refuge  sous  son  ombrage  ,  son  coeur  lui  dit 
que  c'est  une  main  invisible  qui  lance  ce  feu  terrible 
et  qui  produit  des  effets  que  nul  mortel  ne  sauroit  ja- 
mais produire  (*^).  Une  passion  irrésistible  se  rend- 
elle  maîtresse  de  l'ame  d'un  homme  d'ailleurs  vertueux  et 
le  conduit-elle  à  une  perte  certaine  ,  aussitôt  son  imagina- 


(■*5)  C'est  encore  à  l'immortelinterprète  de  la  nature,  l'inimi- 
table Homère ,  que  nous  empruntons  son  langage  : 

Jli;   cf'   où-"  V7t6   TiltjYV'i  TCaxq'oq   z/tot,-   iitçiTtr]    âqvq 
TlQ6qQi,'Çot;  ,   âii^ri]    âè   ^f  f i»   yiyrerat,  o J^/i?) 
'E^   u-ÙTijq   •   xbv  â'   ovTVfQ  i-/,f  ■d'^àaoç  ,    oç   xfv  ïà'fjcui, , 
'Eyyvq  iûv   •    ynX(7io(;   àè   tJtoq   fuyâkoio   xfçai'réç  * 

"Jiç  II.  Z  414sq. 
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tion  ,  frappée  par  un  phénomène  aussi  étrange ,  prête  à 
la  passion  même  une  volonté  et  du  pouvoir  sur  le  coeur 
de  l'homme  ,  et  il  cherche  les  moyens  pour  apaiser  ou 
pour  modérer  sa  fureur. 

Or  ,  si  l'on  peut  attribuer  de  l'intelligence  et  des  actions 
volontaires   aux  parties  de  l'univers  ,  aux  phénomènes  de 
la  nature  et  aux  passions  du  coeur  humain  ,  et  s'il  est  pos- 
sible  de   croire  qu'elles   dirigent   le  sort  de  l'homme ,   on 
peut  juger  combien  ce  sentiment  a  dû  être  plus  fort  et  plus 
développé  à  l'égard  de  ces  êtres  qui  furent  regardés  comme 
entièrement  détachés  des  objets  qu'on  avoit  d'abord  adorés 
eux-mêmes.    Ce  n'étoit  plus  le  ciel  qui  donnoit  la  pluie  et 
le  vent ,  ce   n'étoit  plus  la  mer  qui  agitoit  ses  flots  et  qui 
faisoit  périr  les  navires  qui  se  hasardoient  sur  son  élément, 
ou  les  conduisoit  à  bon  port  :   c'étoient  des  êtres  d'une 
grandeur  et  d'une  beauté  étonnantes  ,  doués  des  facultés 
les  plus   admirables  d'esprit  et  de  corps  ,  présidant  à  ces 
divers    éléments  et  aux  phénomènes  qui  s'y  formoient ,   et 
qui  ,  outre  les  moyens  que  ces  éléments  et  ces  phénomènes 
mettoient   à  leur  disposition  ,  jouissoient  encore  d'un  pou- 
voir étendu  tant  sur  la  nature  entière  que  sur  l'homme  en 
particulier  et   qui ,   étant ,  pour  ainsi  dire  ,   hommes  eux- 
mêmes  et  ayant  leurs  intérêts  divers  ,  leurs  inclinations 
et  leurs  désirs  ,  leurs  aversions  et  leurs  haines  ,   sortoient 
bien  souvent  de  la  sphère  d'action  qui  leur  avoit  été  d'a- 
bord assignée ,  et  prenoient  une  part  très  active  aux  af- 
faires humaines.    C'est  ainsi  que  se  développa  la  pensée 
d'une   administration   divine  ,   bien   éloignée  à  la  vérité  de 
ce   que   nous   entendons  par   providence  ,   mais  qui  avoit 
bien  plus  de  développement  que  l'idée  qui  se  bornoit  ex- 
clusivement aux  effets  ordinaires  des  phénomènes  physiques. 
Il  n'est  pas  nécessaire  de  répéter  les  preuves  de  la  con- 
viction qu'avoient  les  Grecs  sur  l'influence  des  dieux  sur 
leur  sort.     Les  réflexions  que  nous  avons  faites  sur  les 
fonctions  spéciales  de  chaque  divinité  nous  en  ont  offert  à 
chaque  moment. 
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Nou3  rassemblerons  sous  un  seul  point  de  vue  les  résul- 
tats de  ces  réflexions  ,  en  y  ajoutant  ce  que  nous  avons 
cru  devoir  réserver  pour  cette  investigation  générale. 

Les  dieux  exerçoient  d'abord  une  influence  sur  le  sort 
des  hommes  par  les  moyens  qui  étoient  à  leur  disposition  , 
en  vertu  des  fonctions  particulières  qui  étoient  assignées  à 
chacun  d'eux. 

En  second  lieu  ils  le  faisoient  par  ces  facultés  qui  leur 
étoient  communes  à  tous  ,  par  leurs  forces  gigantesques  , 
par  leur  indépendance  des  lois  de  la  nature  ,  par  leur  pou- 
voir de  prendre  une  autre  forme  ,  de  se  rendre  invisibles  , 
de  se  déplacer  avec  une  célérité  incompréhensible  etc.  ,  et 
surtout  par  leur  influence  immédiate ,  non  seulement  sur 
le  corps  de  l'homme  ,  mais  aussi  sur  sa  volonté  et  ses  in- 
clinations. 

Défauts  de  leur     Mais  ce  qui    distingue  cette  notion  de  pro- 
manière de  se     .  ,  ,.   .        - 
représenter  la  vidcncc  divnie  de  celle  que  nous  nous  en  som- 

providence.  j^gg  formée  d'après  les  lumières  qui  nous  ont 
été  accordées  ,  c'est  que  l'influence  des  dieux  n'étoit  pas 
regardée  comme  générale  et  qu'elle  ne  pouvoit  jamais  être 
uniforme.  Examinons  un  peu  plus  exactement  ces  deux 
défauts. 

Défaut  de  gé-  Le  polythéisme  exclut,  par  sa  nature,  toute 
idée  d'un  plan  d'administration  générale  et 
uniforme  des  affaires  humaines.  Quoique  l'on  crût  que  les 
dieux  pouvoient  agir  sur  la  volonté  aussi  bien  que  sur  les 
circonstances  extérieures  des  mortels ,  on  ne  croyoit  pas 
qu'ils  le  faisoient  toujours  et  dans  toutes  les  occasions , 
et  on  étoit  même  très  éloigné  de  penser  que  tout  fût  soumis 
à  l'administration  divine.  Il  y  a  ,  il  est  vrai ,  des  endroits 
dans  les  poëraes  d'Homère  qui  paroissent  nous  donner  le 
droit  de  croire  que  ce  poète  sublime  a  eu  devant  l'esprit 
l'idée  d'une  providence  générale.  Par  exemple  ce  discours 
d'Ulysse  ,  où  il  assure  que  la  force  et  le  bonheur  des  mor- 
tels dépendent  des  dieux ,  aussi  bien  que  leur  foiblesse  et 
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leurs  adversités  ,  et  que  leurs  intentions  même  se  règlent 
entièrement  sur  les  circonstances  dans  lesquelles  ils  sont 
placés  par  ces  puissants  administrateurs  des  affaires  hu- 
maines (''^^) ,  et,  encore,  ce  passage  de  l'Iliade  où  il  est 
dit  que  les  désirs  et  les  inclinations  de  l'homme  dépendent 
de  l'influence  de  la  divinité ,  même  dans  les  choses  les 
plus  indifférentes  C^^)  :  mais  une  foule  d'endroits  qu'on 
peut  opposer  à  ces  traits  rares  et  peu  fréquents  démontrent 
que  nous  les  devons  plutôt  au  génie  élevé  du  poëtc  qu'à  la 
croyance  populaire.  C'est  ainsi  que  le  même  poëte  distin- 
gue très  exactement  les  événements  amenés  par  le  pouvoir 
des  dieux  et  ceux  qui  sont  occasionnés  par  les  hommes. 
Nestor  ,  pour  prouver  l'utilité  de  sa  tactique  ,  fait  remar- 
quer que  par  elle  on  pourroit  s'assurer  si  le  mauvais 
succès  de  l'entreprise  étoit  une  suite  de  la  volonté  des 
dieux  ou  de  la  lâcheté  et  du  défaut  de  talent  des  hom- 
mes (''■^).  Diomède  parle  d'ennemis  que  dieu  lui  livreroit 
et  d'autres  qu'il  pourroit  atteindre  lui-même  {'^^).  Hésiode 
distingue  les  biens  qu'on  prend  soi-même  et  ceux  que  les 
dieux  nous  accordent  ('°).  ApoUodore  ne  sait  pas  s'il 
doit  attribuer  la  réponse  que  donna  Jason  à  Pélias  ,  rela- 
tivement à  l'expédition  des  Argonautes  ,  à  l'influence  de 
Junon  ,  ou  à  une  pensée  qui  lui  vint  par  lui-même  (^  *). 
Défaut  d'uni-      Mais  ,  quand  même  cette  providence  s'éten- 

formitc.  i      •    ,  i  i        .  n 

droit  a  toutes  choses  ,  quand  même  elle  seroit 

générale  ,  le  génie  du  polythéisme  ne  permet  pas  qu'elle 

ait  jamais  été  uniforme.  Il  est  souvent  question  des  dieux  , 

en  général  ,    il  est  vrai  ,   ou  de  Jupitei^  et  des  dieux  (*^)  j 

Jupiter ,  Minerve  et  Apollon  semblent  aussi  exercer  une 

(*«)  nom.  Od.  2".  124  sq.  {'>■')  Hora.  II.  A.  544. 

{'"')  Hom.  11.  B.  367  sq.  (^î»)  Hom.  II.  Z.  228. 

(5")  Hes.  Op.  320. 

(^^)    Apollod.   I.    9.    16.   Elif   LcfÀ&ov   oAAwç ,   iiZi    dià   fj.ijvi.v 

('s")'  P.  e.  Hom.  II.  A.  17.  11.  S.  120. 

Qfwv  iv  yùvHOL    xtïtui.    P.  514. 
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direction  plus  générale  et  plus  étendue  que  les  autres  di- 
vinités :  mais  on  conçoit  aisément  qu'il  est  impossible 
de  supposer  une  direction  uniforme  des  affaires  humaines 
parmi  un  si  grand  nombre  de  dieux  dont  chacun  a  ses 
vues  et  ses  intérêts  particuliers  ,  tntérêts  qui  souvent  ne 
sont  rien  moins  que  conformes  à  la  dignité  et  à  la  majesté 
divine.  Junon  s'intéresse  pour  les  Grecs  avec  une  animo- 
sité  contre  leurs  ennemis  qui  exclut  toute  idée  d'un  amour 
universel  du  genre  humain  (^^).  Vénus  menace  Hélène 
de  tout  le  poids  de  sa  colère  divine ,  si  elle  ne  veut  pas 
écouter  la  voix  de  l'adultère  qui  l'avoit  enlevée  {^^)-  Nep- 
tune craint  que  la  gloire  du  retranchement  élevé  par  les 
Grecs  n'obscurcisse  le  souvenir  des  murs  qu'il  avoit  bâtis 
lui-même  avec  Apollon  (^^).  Or,  comme  chacun  agissoit 
d'après  ses  vues  et  ses  intentions  ,  il  étoit  possible  que  ces 
vues  et  ces  intentions  fussent  contraires  les  unes  aux  au- 
tres. L'administration  des  affaires  humaines  étoit  donc 
non  seulement  pas  uniforme  ,  mais  souvent  contradictoire, 
ce  qui  signifie  à  peu  près  la  même  chose  que  si  l'on  disoit 
qu'elle  n'existoit  pas.  Minerve  conseille  à  Diomède  de  se 
retirer  ,  avant  qu'il  ne  survienne  quelque  dieu  qui  réveille 
les  Troyens  (^<').  Et,  en  effet,  Apollon  les  réveille, 
mais ,  heureusement  pour  Ulysse  et  Diomède ,  il  vient 
trop  tard.  Apollon  fait  tomber  le  fouet  de  la  main  de  Di- 
omède :  Minerve  le  lui  rend(^^).  JNeptune  poursuit  U- 
lysse  :  Minerve  le  favorise.  La  moitié  des  habitants  de 
l'Olympe  défend  les  Grecs  ,  l'autre  moitié  les  Troyens.  La 
supériorité  de  la  sagesse  et  de  la  puissance  de  Jupiter  qui 
domine  les  efforts  particuliers  de  toutes  les  autres  divinités 
et  qui  ramène  tout  au  but  qu'il  s'est  proposé  ,  est  entière- 
ment l'ouvrage  du  poète  (**),  et  cependant  cette  supéri- 

(S3)  Hom.  II.  B.  157  sq.  (54)  Hom.  II.  T.  413  sq. 

(5  5)  Hom.  II.  H.  443  sq.  {^^)  Hom.  II.  K.  509  sq. 

(57)  Hom.  II.  ï^.  383,390. 
(5^)   Le  projet  de  Jupiter,  l'exécution  du  Joôç  à'  trfXeifro 
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oritd  même  ne  sert  qu'à  faire  ressortir  l'imprévoyance  et 
la  foiblesse  de  ces  êtres  qui  forment  le  conseil  suprême  à 
qui  est  dévolue  la  direction  des  affaires  de  ce  monde.  Et , 
encore  ,  si  l'on  pouvoit  considérer  tous  les  autres  comme 
des  ministres  subalternes  de  la  volonté  de  Jupiter  ,  ou 
comme  des  génies  agissant  chacun  pour  son  compte , 
mais  tous  soumis  ,  en  dernier  ressort ,  à  son  pouvoir  su- 
prême :  —  mais  ce  pouvoir  suprême  est  souvent  contra- 
rié par  les  autres  ,  et  le  père  des  dieux  et  des  hommes  est 
la  dupe  des  intrigues  de  son  épouse  et  d'une  passion  qui 
couvriroit  de  honte  un  simple  mortel ,  si  elle  lui  faisoit 
oublier  ses  propres  projets  ,  comme  cela  arriva  au  mo- 
narque de  l'Olympe.  Il  fallut  donc  que  les  Grecs  fussent 
persuadés  non  seulement  qu'il  pouvoit  y  avoir  des  dieux 
maitres  de  faire  réussir  leurs  entreprises  ,  mais  qu'il  y  en 
eut  aussi  bien  d'autres  qui  s'efforçassent  de  les  faire 
échouer  ,  seulement  parcequ 'elles  ne  leur  plaisoient  pas , 
ou  parcequ'clles  étoient  contraires  aux  intérêts  de  leurs 
favoris.  On  pouvoit  même  supposer  qu'un  dieu  qui  avoit 
embrassé  le  parti  de  quelque  mortel  changeât  d'avis  à  son 
égard  ,  ou  que  l'homme  qu'il  avoit  contrarié  d'abord  reçut 
par  la  suite  des  marques  de  sa  faveur  (^^).  Après  la  ré- 
volution qui  rendit  Jupiter  maître  du  trône  céleste  ,  ce 
nouveau  monarque  de  l'univers  étoit  non  moins  ennemi  du 
genre  humain  que  des  Titans  qui  s'étoient  opposés  à  son 
élévation  ;  et  le  bienfaisant  Prométhée  ,  qui  avoit  voulu 
préserver  les  foibles  mortels  des  effets  de  son  courroux  , 
devint  lui-même  l'objet  de  sa  haine:  et  cependant  ce  même 
dieu  fut  par  la  suite  le  protecteur  non  seulement  d'une 
infinité  d'individus  ,  mais  de  plusieurs  familles  et  de  na- 
tions entières.  3Iais  encore  ,  ce  même  Jupiter  n'hésita  pas 
de  sacrifier  la  vie  de   ceux  qu'il  protégeoit  pour  attein- 

ps'f.rj  ,  est  indiqué  d'une  manière  très  claire  dans  les  endroits  re- 
marquables, II.  0-470.  sq.    O.  49sq.   592  sq. 
(5î>)  Hom.  II.  K.  45. 
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(Ire  le  but  qu'il  s'étoit  proposé  ,  ou  pour  avancer  les  in- 
térêts de  celui  qu'il  favorisoit  plus  que  les  autres.  C'est 
lui  qui ,  dans  Homère  ,  ranime  le  combat ,  et  qui  fait 
tomber  du  ciel  des  gouttes  de  sang ,  en  signe  de  son 
intention  de  précipiter  un  grand  nombre  de  Grecs  dans 
le  sombre  empire  de  Pluton(^°).  Et  que  dirons-nous 
de  ce  pacte  abominable  entre  le  même  dieu  et  son  épouse  , 
dans  le  quatrième  livre  de  l'Iliade?  Jupiter,  tout  en 
avouant  qu'il  ne  comprend  pas  ce  qui  peut  justifier  la 
liaine  mortelle  que  Junon  portoit  au  roi  Priam  et  à  sa 
famille  ,  et  déclarant  qu'il  les  chérit  plus  qu'aucune  autre 
famille  royale  ,  parccqu'à  Troye  ses  autels  ne  manquoient 
jamais  de  graisse  ni  de  libations  ,  les  livre  cependant  à  sa 
vengeance  ,  sous  condition  qu'à  son  tour  elle  ne  s'oppo- 
sera pas  à  ses  desseins  ,  lorsqu'il  voudra  détruire  une  ville 
qui  lui  est  chère  ,  condition  que  Junon  accepte  sans  hé- 
siter ,  en  donnant  tout  de  suite  à  Jupiter  le  choix  entre 
Argos  ,  Sparte  et  Mycène  C^^). 

En  effet ,  Vulcain  avoit  bien  raison  lorsqu'il  dit  que  les 
foibles  mortels  ne  valent  pas  la  peine  qu'on  trouble  la  joie 
d'un  banquet  de  l'Olympe  (*^^)  ;  et  l'on  conçoit  aisément 
quelle  malheur  seul  rendit  quelqu'un  odieux  aux  yeux  de 
ses  semblables  ,  parceque  c'éloit  signe  certain  qu'il  n'étoit 
pas  aimé  des  dieux  (^^).  Certes  ,  avec  de  telles  opinions  , 
on  a  pu  croire ,  sans  crainte  de  faire  tort  aux  dieux ,  qu'ils 
exigeassent  que  leurs  adorateurs  arrosassent  leurs  autels 
de  leur  sang(*'''^),  que  des  innocents  tombassent  victimes  de 


(<^°)  Hom.  II.  A.  52  sq.  C^^)  Hom.  II.  ^.  30  sq. 

(*^2J  Hora.  II.  A.  573.  Il  paroît  que  Junon  lui  rappelle  ses  pro- 
pres principes ,  lorsqu'à  son  tour  il  prend  la  chose  au  sérieux  : 

Hif'auçf  ,    a-^fo  ,   Tjxroj'   àyuxkffç  J    a   yàq   éoi'Xfv 
'AO-âvuiov   -d-fov    (oâf    fiQOTÛv   î'vexa   çvqifll^fi'i'.   H.  0.3/9. 

(<^3)  C'est  la  conclusion  qu'Éole  tire  des  malheurs  d'Ulysse. 
Hom.  Od.  A'.  72  sq. 

i^"^)  Nous  trouverons  plus  bas  l'occasion  de  traiter  cette  matière 
plus  en  détail. 
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la  jalousie  d'un  des  maîtres  de  l'univers  C'^)  ou  de  leur 

désir  de  se   venger  d'un  outrage  qu'ils  n'osoient  rendre  à 

celui  dont  ils  l'avoient  reçu('^*^).    Or  qu'étoit-ce  donc  si 

un  dieu  tuoit  quelqu'un  par  malheur  ('^'')  j  cela  ne  valoit 

certainement  pas  la  peine  d'en  parler. 

Des  opinions  sur       Après   les  réflexions  qu'on  vient   de  lire 

les     causes     du  »  i         •        i,  n  / 

mal.  on   n  aura  pas   même   besoin   d  alléguer  la 

conviction  que  les  dieux  ,  comme  les  arbi- 
tres du  sort  de  l'homme ,  permissent  le  mal  aussi  bien 
qu'ils  étoient  les  auteurs  du  bien  ,  pour  justifier  ces  plain- 
tes amères  sur  la  sévérité  ,  la  haine  et  la  cruauté  des  dieux 
qu'on  rencontre  à  chaque  pas  dans  les  ouvrages  des  an- 
ciens poètes  C'^),  et  pour  expliquer  qu'on  é toit  d'autant 


C^s)  Leucippe,  qvii  trouva  la  mort  par  la- jalousie  d'Apollon. 
Paus.  VIII.  20  fin.  Parthen.  15.  Hyacinthe,  qui  mourut  victime 
de  la  jalousie  de  Zéphyre. 

C^*^)  Apollon,  qui  tua  les  Cyclopes,  parceqne  Jupiter  avoit  fou- 
droyé son  fils  Escnlape.  Apollod.  III.  10.  4.  Diod.  Sic.  T.  I.  p. 
315.  Palaraède  avoit  bien  raison,  lorsqu'il  refusa  d'apprendre  la 
médecine  de  Chiron,  selon  Philostrate  (Heroïc.  X.  1.),  disant: 
T6  v7CfQao(f6v  as  fijc;  réyvTjq  uTftjyQ-'tjxaii  /lèv  Ju'l ,  àTtijyi&ijxau 
âé   Moiçfuq. 

i^'^)  Comme  Diane,  qui  tua  Cenchrias  par  mégarde.  Paus.  II. 
3.3. 

(«8)  P.  6.  Hom.  II.  iî.  11 1  sq.  375  sq.  Z.  282  sq.  H.  69  sq. 
Od.  A.  234  ,  244.  A.  430  sq.  457  sq.  ^.  210  sq.,  quoiqu'il  ne 
faut  jamais  oublier  que  les  personnages  gui  parlent  ici  sont  ordi- 
nairement accablés  ])ar  le  sentiment  de  leur  infortune  ou  pénétrés 
d'indignation.  31ais  il  n'est  pas  moins  remarquable  que  cette  liberté 
d'expression  envers  les  dieux  étoit  toujours  réunie  avec  la  convicti- 
on intime  de  leur  influence  même  sur  les  plus  petites  choses.  3Iénélas 
brise  son  épée.  Il  pense  aussitôt  à  Jupiter,  comme  a  l'auteur  de 
tout  ce  qui  arrive;  mais  il  n'hésite  pas  de  l'apostrojjher  en  ces 
termes  : 

Z,(v    TTÛvfç,    artç   Ofîo   O-fior    oXoûrtQoç   a)J.oç  !    H.  7".  365. 

Il  me  semble  qu'il  n'en  faut  pas  plus  pour  nous  convaincre  que  le 
titre  de  Père,  donné  à  Jupiter,  n'est  pas  équivalent  à  la  même 
dénomination  dans  le  Nouveau  Testament,  et  que  Diodore  fait  trop 
d'honneur  aux  anciens  Grecs,  lorsqu'il  ])ense  que  ce  nom  indique  le 
soin  de  Jupiter  pour  le  bien-être  du  genre  humain.  T.  I.  p.  388. 
Proclus  (ad  Hes.  p.  46  vrs.)  en  fait  même  /<?  père  des  orphelins. 
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plus  porté  à  attribuer  ses  malheurs  au  ciel  qu'ils  étoient 
plus  impre'vus  et  plus  accablants  {^^).  Cependant  il  ne  faut 
pas  perdre  de  vue  la  conviction  dont  je  viens  de  parler. 
Les  anciens  Grecs  attribuoient  h  leurs  dieux  le  mauvais 
succès  d'une  entreprise ,  sans  les  regarder  pour  cela  comme 
des  êtres  malfaisants  ,  à  peu  près  comme  nous  reconnois- 
sons  la  main  de  Dieu  dans  nos  adversités  aussi  bien  que 
dans  le  bonheur  (''°).  Aussi  la  nature  de  chaque  divinité 
y  conduisoit  naturellement.  Apollon  pouvoit  donner  la 
santé  ,  mais  il  pouvoit  aussi  frapper  par  une  mort  impré- 
vue. Neptune  pouvoit  affermir  les  villes  et  les  édifices  , 
mais  il  pouvoit  aussi  les  renverser  par  des  tremblements 
de  terre.  Minerve  pouvoit  donner  la  victoire  ,  mais  elle 
pouvoit  aussi  mettre  en  fuite  les  armées  les  plus  formida- 
bles (''^).  Jupiter  tient  à  ses  côtés  deux  vases  ,  où  il  puise 
le  bien  et  ie  mal  qu'il  distribue  parmi  les  mortels.  Cepen- 
dant (et  voilà  une  preuve  remarquable  tant  de  ce  sentiment 
tragique  qui  dominoit  les  Grecs  ,  dès  les  temps  les  plus  re- 
culés ,  que  de  TinsufEsance  de  leurs  opinions  sur  l'adminis- 
tration divine) ,  cependant ,  quoiqu'il  mêle  le  bien  avec  le 
mal ,  jamais  il  ne  donne  le  bien  tout  pur,  comme  le  mal  (''  *). 
Aussi ,  quoiqu'Homère  représente  Jupiter  se  plaignant  de 

C^î")  P.  e.  Hom.  II.  ^-  523.  Une  maladie  est  l'oeuvre  d'une  di- 
vinité courroucée  (fi/f^oç  Jvu/twr).  Od.  £•  396. 

(^°)  P.  e.  Hora.Od.-^.  195.cf.  Od.7>/.  371  sq.  La  conviction  dont 
j«  parle  est  souvent  exprinaée  d'une  manière  claire  et  précise,  p.  e. 
Od.  J.  444  sq.  J-  236  sq.  Jupiter  et  Neptune  peuvent  faire  périr 
les  navires.- 

'£v    lo^i;   yàç   Tf  Aoç   è;lv  o/itùx;  èyH&wv  Xf  xay.ûr  rt.  Hes.  Op.  669. 

Souvent  ce  n'est  qu'une  façon  de  parler,  lorsqu'on  attribue  son  mal- 
heur, ou  même  ses  erreurs  ,  à  la  divinité.  Ulysse,  ayant  oublié  son 
manteau,   dit:  Tra^à  /.>.'  ijnaqe  âi'.ù^aoïr.   Hom.  Od.  -•  488. 

C')  Voyez  cette  réflexion  chez  Eustalh.  ad  11.  p.  420.  1.  40.  cf. 
p.  996  in.  ad  Od.  p.  786. 1.  50.  Schol.  Hom.  II.  T.  68.  C'est  ainsi 
qu'Hésiode  admet  une  bonne  et  une  mauvaise  Emulation ,  une 
bonne  et  une  mauvaise  Renommée.  Op.  15  sq.   cf.  18  ,  761  sq. 

(^-)  Hom.  II.  -fi-  527  sq.  Je  crois  au  moins  que  c'est  là  le  sens 
des  paroles  du  poète. 

28 
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l'injuslice  des  mortels  qui  donnoient  aux  dieux  la  faute  des 
effets  de  leurs  propres  iniquités  {^^)  ,  cependant  on  trouve 
des  exemples  assez  fréquents  de  consolations  tirées  de  la 
nécessité  de  se  soumettre  au  malheur,  parcequ'il  est  inévi- 
table et  qu'il  est  une  suite  de  la  volonté  des  dieux  ,  qui , 
vivant  eux-mêmes  heureux  et  contents  ,  ont  réservé  pour 
les  hommes  les  soins  et  les  peines  (^*). 

Mais  ,  en  second  lieu  ,  toutes  les  divinités  n'étoient  pas 
également  portées  à  la  sévérité.  Quelle  différence  ,  sous 
ce  rapport ,  entre  Minerve  ,  Cérès  ,  Bacchus  ,  Mercure  , 
Vulcain  ,  d'un  côté  ,  et  Pluton  ,  Mars  ,  Até  ,  Typhon  et  les 
Kères  ou  déesses  de  la  mort  ,  de  l'autre  (^^)  ! 

Les  Grecs  ,  il  est  vrai ,  n'ont  jamais  connu  le  dualisme  des 
peuples  orientaux  (7"^)  ,  mais  ,  en  comparaison  de  Typhon 
et  d'Até  ,  les  autres   divinités  sont  en  effet  des  êtres  bien- 


(73)  Hom.  Od.  ^.  32  sq. 

C^^}   Hom.  II. /^«  522  sq.    d).yfa   cJ'    ffiTtrjç 

^Ev   'd-i'/.iîo   xuTuxfïa&at,   êdoofitr  ,   àyvi/nfvoi  TtfQ. 
Oi'    Y^Q    ^'''^   îTÇ^Stç  TrîXfvat   xpv^çoîo    yôoto. 
Jiq  yàç  fTTenkeôaavTo   &fol    âfiXotni  fiQoro'ai' , 
Zûjfiv   àyvx't4,(vooç   '    avxol   âî   x     ày.Tjâff^   fiait 

Quelle  sombre  idée  ne  renferment  pas  ces  paroles  (Hymn.  Hom. 

IV.  147  sq.): 

M(ûa  ,   &(ûv   ^èv    tTwçK  ,    xal   àyvvfifvoi   TtfQ  y   àràyy.rj 
Tfx).(ii.t.fv   àvQ-çiiiiToi,   '    ai]    yà()   Tzokv   (ffçxfçoi   fiai,, 

»I1  faut  souffrir  les  malheurs  que  les  dieux  nous  envoient,  puis- 
qu'ils sont  les  plus  forts."  Un  peu  plus  loin  (vs.  217.)  le  dernier 
hémistiche  est  conçu  en  ces  termes:  trrl  yàQ  C/*''  nr/fn-  xfZKw 
«Puisque  le  joug  nous  a  été  imposé."  cf  Hymn.  Hom.  I.  189  sq.  et 
les  endroits  cités  par  Ruhnkenius  ad  vs.  147. 

(75j  Voyez  surtout  la  description  de  ces  dernières,  Hes.  Scut. 
Herc.  248  sq.  26.3.  On  inventa  par  la  suite  une  sorte  de  spectres, 
Laraia ,  Gorgo,  Ephialfès,  Monnolyce  (voyez  Strab.  p.  32.  -B. 
cf.  Eustath.  ad  Od.  p.  439. 1. 10).  Voyez  ,  a  l'égard  de  la  ditférence 
dont  je  parle  ,  Eustath.  ad  II.  p.  1265!  1.  20.  Il  y  a  des  dieux  qui  se 
vouent  entièrement  au  bonheur  des  mortels,  comme  Leucothée. 
Euslathe  (ad  Od.  p.  235.  1.  20.)  dit  qu'elle  eut  pitié  d'Ulysse,  par- 
cequ'ellc  avoit  été  homme  elle-même.  C'est  bien  trouvé,  mais  il 
est  plus  juste  de  dire  qu'en  sauvant  Ulysse  elle  ne  fit  que  s'ac- 
quitter des  devoirs  de  sa  charge. 

('<^)  Voyez,  à  cet  égard,  Butlmann,  Mythologus,  T.  II.p.25sq. 
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faisants  (''^)  5  et,  quoique  les   exemples  de  haine  et  de 
persécution  ne  manquent  pas  dans  les  anciens  poètes  ,  on  y 
trouve  aussi  plusieurs  preuves  d'une  amitié  sincère  des  dieux 
envers  les  hommes  ,  même  sans  compter  les  bienfaits  que 
chacun  d'eux  leur  accordoit  selon  la  nature  de  ses  foncti- 
ons particulières.     Junon   favorise   Achille   et   Agamem- 
non(7^).    Minerve  est  toujours  à  côté  des  héros  les  plus 
célèbres  des  siècles  héroïques  ,  Hercule  ,  Thésée,   Tydée, 
Bellérophon  ,  Diomède  ,  Achille,  Ulysse.   L'Iliade  entière 
est  une  preuve  du   soin  que  prend  Jupiter  de  l'honneur 
d'Achille.     Vulcain  protège  les  fils  de  son  prêtre  ,  par 
amitié  pour  leur  père.  Minerve  prend  soin  de  l'éducation 
d'Érechthée  (^^)  ,  Cérès  de  celle  de  Démophon(^°).    Vé- 
nus protège  Enée.    Neptune  fait  un  miracle  pour  Thésée, 
pour  donner  à  Minos  une  preuve  éclatante  de  son  amour  pa- 
ternel (^^).  Combien  de  héros  qui,   abandonnés  parleurs 
parents  dans  leur  enfance  ,  éprouvèrent  la  bonté  divine  qui 
leur  envoya  quelque  animal   sauvage  pour  les  nourrir  et 
pour  les  protéger  contre   les  dangers  auxquels  ils  étoient 
exposés  (^*).    Les  exemples  ne  manquent  pas  du  soin  par- 

(-'7)  Ceux  qui  donnent  le  bien,  âMz-fjçfi;  ido)v.  Ainsi  les  vents 
nuisibles  sont  enfants  de  Typhon,  les  autres  des  dieux.  Hes.  Th. 
871  sq. 

(78)  Hom.  IL  J.  196.  (^5)  Hom.  II.  B.  548. 

(8°)  Hyinn.   Hom.   IV.     Voyez   aussi  l'histoire  du  fils  du  roi 
Plemnis,  le  seul  qui  lui  resta  de  tous  ses  enfants,  qui  moururent 
l'un  après  l'autre,  et  dont  Cérès  daigna  prendre  soin  pour  le  ga- 
rantir d'un  sort  semblable.  Paus.  II.  5  fin. 
(81)  Paus.  I.  17.3. 

(8  2)  11  faut  cependant  avouer  qu'il  paroit  que  le  désir  du  mer- 
veilleux a  souvent  plus  contribué  à  linvenlion  de  ces  fictions  que  la 
conviction  du  soin  de  la  divinité  pour  le  genre  humain.  Alalante  et 
Paris  furent  nourris  par  une  ourse  (Apollod.  III.  9.  2.  ib.  12.  5.), 
Téléphus  par  une  biche,  Esculape  et  Jupiter  lui-même  par  une 
chèvre  (Paus.  II.  26.  4.),  Hercule  par  une  chatte  (Eust.  ad  II.  p. 
1239.  1.  30.),  Péliaspar  une  jument,  Égisthe  par  une  chèvre,  Pin- 
dare  par  des  abeilles,  Nélée  par  une  chienne  (^lian.  V.  H,  XII. 
42,  45.  XIII.  1.  Schol.  Hom.  II.  /T.  334.).  De  même  ,  chez  les 
Barbares ,  Sérairarais  fut  élevée  par  une  colombe,  Romulus  et  Ré- 

23* 
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ticulier  que  les  dieux  daignoient  prendre  des  animaux 
mêmes  (*^). 

Conclusion.  Mais  ,  encorc  une  fois  ,  tout  cela  ne  prouve 
(jue  le  soin  que  prennent  les  dieux  du  sort  de  quel- 
ques individus  -,  et  la  protection  même  qu'ils  accordent 
à  des  villes  ou  à  des  nations  entières  est  toujours  marquée 
par  une  faveur  spéciale  ,  et  souvent  par  une  grande  par- 
tialité ,  pour  ne  pas  dire  qu'elle  est  souvent  plus  motivée 
par  l'intérêt  des  dieux  mêmes  que  par  le  bien-être  de  ceux 
qui  en  sont  les  objets.  Les  dieux  partageoient  entr'eux  la 
terre,  afin  que  chacun  eût  une  part  des  hommages  de  ses  ha- 
bitants (''■*).  Ils  se  disputoient  entr'eux  les  plus  beaux  pays 
et  tàchoient  d'en  séduire  les  habitants  par  des  promesses 
et  des  bienfaits  (^^^.  Quelquefois  les  dieux,  qui  avoient 
été  oubliés  dans  le  partage  firent  sortir  des  îles  du  fond  de 
la  mer,  pour  ne  pas  être  privés  de  leur  part  (^'^).  Chez 
Homère  Jupiter  est  le  seul  qui  paroisse  s'intéresser  plus 
généralement  au  sort  des  humains  et  dont  la  partialité  n'est 
pas  si  grande  pour  une  nation  ou  pour  une  personne  qu'elle 
exclue  toutes  les  autres  de  ses  soins  paternels.  Quoiqu'il 
s'intéresse  pour  Achille  ,  il  a  cependant  pitié  d'Hector  {^^). 
H  ne  hait  point  Patrocle  ,  quoiqu'il  aime  Sarpédon  (^*). 

mus  par  une  louve,  Cyrus  par  une  chienne.  On  alloit  même  si 
loin  qu'on  racontoit  qu'Acrisius  avoit  été  mis  au  monde  par  une 
ourse,  Eustalh.  ad  Od.  p.  834.  1.  40  fin. 

(^^)  P.  e.-la  fable  d'Halcyoné ,  pour  laquelle  Jupiter  ordonna 
qu'une  l'ois  au  moins  par  année  le  beau  temps  se  mainliendroit  pen- 
dant quinze  jours  consécutifs,  pour  lui  donner  le  temps  de  couver 
ses  oeufs.  Schol.  Apoll.  Rhod.  1086. 

("•*)   Uerod.  VIJI.  55.    Apollod.  III.  14  in.  —  iv  «ïç  ^^,,f}.Xov 

^8  5)  Voyez  des  exemples  de  ces  querelles,  p.  e.  entre  Minerve  et 
Neptune,  au  sujet  de  Trézéne,  Paus.  II.  30.  6,  entre  le  Soleil  et 
Neptune,  au  sujet  de  Corinlhe,  ib.  II.  l.G,  entre  Junon  et  Nep- 
tune, au  sujet  de  l'Argolide,  ib.  II.  15.  5.  On  eu  conservoit  le 
souvenir  par  des  monumenls  publics,  ib.  I.  24.  3,  5.  ib.  26.  6.  cf. 
27.2.  (««'j  rind.  01.  VII.  100  sq. 

(»7)  llom.  II.  Z.  318.  r-  201  sq. 

(8«)  Hom.  II.  P.  270  sq. 
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Il  s'intéresse  également  pour  Ajax  et  pour  Hector  (^  ^) .  Et 
néanmoins  Jupiter ,  le  dieu  de  tous  les  Grecs  (Panelleni- 
us)(^°),  est  encore  si  éloigné  d'une  Providence  générale 
et  uniforme ,  qui  d'un  amour  égal  et  impartial  embrasse 
tout  le  genre  humain  ,  que  le  polythéisme  est  éloigné  de 
la  doctrine  d'un  seul  Dieu  ,  monarque  suprême  de  l'u- 
nivers (^^).  Le  dieu  qui,  pour  honorer  la  mémoire 
d'un  seul  objet  de  sa  tendresse  ,  pouvoit  permettre  qu'u- 
ne foule  de  combattants  s'entr'égorgcassent  sur  son 
corps  (^^)  ,  ne  méritoit  certainement  pas  même  le  nom 
de  Dieu  de  tous  les  Grecs  ,  et  bien  moins  encore  celui 
de  Père  de  tous  les  humains.  Mais  aussi  étoit-il  impos- 
sible que  les  dieux  des  Grecs  ,  qui  ressembloient  en- 
tièrement à  leurs  adorateurs  et  dont  la  société  éloit  l'image 
fidèle  des  états  grecs  ,  n'aimassent  et  ne  haïssent  avec  la 
même  vivacité  que  les  Grecs  eux-mêmes  ,  et  qu'ils  n'ad- 
ministrassent les  affaires  humaines  chacun  selon  ses  inté- 
rêts et  son  bon  plaisir.  Quant  à  la  manière  dont  leurs 
adorateurs  dévoient  les  envisager  ,  la  même  réflexion  que 
nous  avons  faite  sur  la  moralité  des  dieux  pourra  nous 
servir  à  nous  tranquiliser  sur  les  suites  fâcheuses  que  des 
idées  aussi  imparfaites  à  l'égard  des  dieux  et  de  la  provi- 
dence pourroient  avoir  sur  le  coeur  de  l'homme.  Eu  effet 
les  Grecs  n'avoient  aucune  raison  de  se  plaindre  de  leurs 
dieux.  Ils  étoient  l'oeuvre  de  leur  esprit.  Tout  en  avou- 
ant leurs  défauts  ,  leur  partialité ,  leur  inconstance  ,  ils 
étoient  persuadés  que  c'étoient  eux  qui  pouvoient  pourvoir 

(8  9)  Hom.  II.  ^.280. 

(^°)  On  veut  qu'Eacus  lui  eut  déjà  offert  des  sacrifices,  Paus.  I. 
44.13. 

(^^)  La  conviction  de  la  partialité  de  Jupiter  est  exprimée  d'une 
manière  naïve  dans  la  prière  des  Grecs,  avant  le  combat  d'Ajax  et 
d'Hector:  »0  notre  Père  Jupiter,"  dirent-ils,  en  élevant  les  yeux 
au  ciel,  »donne  à  Ajax  la  victoire  et  une  gloire  immortelle;  mais,  si 
tu  aimes  aussi  Hector  et  si  tu  prends  également  soin  de  lui,  accorde 
alors  la  force  et  l'honneur  à  l'un  et  à  l'autre  !"  Hom.  II.  H.  202  sq, 
(^^)  Hom.  II.  n.  567  sq. 
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à  leurs  besoins  et  satisfaire  leurs  dësirs.  Oubliant  leurs 
passions  et  leurs  vices  ,  parcequ'ils  ne  <;omprcnoient  pas 
la  possibililë  qu'ils  n'en  eussent  pas,  ils  ne  voyoicnt  en  eux 
que  des  élres  puissants  et  immortels  ,  jouissant  d'un  bon-; 
heur  intarissable  ,  délivrés  des  soins  de  leur  subsistance  , 
doués  de  forces  surnaturelles  et  élevés  au-dessus  des  ca- 
prices de  l'inconstante  fortune.  G'étoienl  à  eux  ,  ils  le  sa- 
voient ,  que  le  foible  mortel  ,  soumis  à  toutes  les  peines  et 
à  toutes  les  vicissitudes  de  sa  vie  ,  devoit  adresser  ses 
voeux  ,  s'il  désiroit  que  sa  récolte  répondit  à  ses  espéran- 
ces ,  qu'il  remportât  la  victoire  sur  ses  ennemis  ,  que  ses 
possessions  ,  exposées  dans  un  frêle  esquif  à  la  fureur  des 
tempêtes  et  des  orages ,  parvinssent  saines  et  sauves  à 
leur  destination  ;  et ,  si  la  multitude  des  élres  dont  il 
devoit  reconnoitre  le  pouvoir  l'embarrassoit  quelquefois 
et  l'obligeoit  à  multiplier  ses  hommages  ,  cet  inconvénient 
avoit  encore  ses  avantages  ,  puisque  ,  désespérant  d'obte- 
nir la  faveur  d'un  de  ses  maîtres  ,  il  avoit  toujours  la  con- 
solation de  pouvoir  espérer  qu'il  fut  assez  heureux  pour 
intéresser  quelque  autre  en  sa  faveur  (^^).  Et ,  faut-il  le 
dire,  quelle  est  la  nation,  même  parmi  celles  qui  sont  éclai- 
rées par  la  meilleure  de  toutes  les  religions  ,  qui  sait  s'é- 
lever entièrement  jusqu'à  la  notion  d'une  providence  gé- 
nérale ,  impartiale  ,  embrassant  d'un  amour  égal  toutes 
les  parties  de  l'univers  et  tous  les  peuples  de  la  terre  ? 
Quelle  est  la  nation ,  en  état  de  se  débarrasser  entièrement 
du  préjugé  de  croire  que  la  Divinité  prend  un  soin  parti- 
culier de  ses  intérêts  et  qui  n'exige  pas  en  elfet  pour  soi 
cette  même  partialité  qu'elle  désapprouve  en  principe  ? 
Quelle  est  la  nation  oîi  le  Dieu  du  ciel  et  de  la  terre  ne  re- 


C^)  Paris  tiiche  de  consoler  Hélène  sur  sa  défaite,  en  lui  repré- 
sentant que,  si  Ménélas  venoil  de  remporter  la  victoire  par  la  fa- 
veur de  Minerve,  il  ne  désesjjcroit  pas  de  le  vaincre  à  son  tour, 
parcequ'il  avoil  aussi  ses  dieux  qui  le  favorisoient  (.Tcçà  y«ç  &toi. 
*.'ot  Kid  ijniv.  Hom.  11. 1'  440  sq.). 
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devient  souvent  le  Dieu  d'Abraham  ,  d'Isaac  et  de  Jacob, 
ou  même  le  Jupiter-Panellenius  ou  Capilolinus  des  anciens? 
Opinions   des        Qn  a  ci'u  quc  les  Grecs  ,  sentant  combien 

anciens  Grecs  ,.  ,     . 

sur  le  destin.  Icurs  dieux  eloient  peu  propres  à  gouverner 
le  monde  ,  avoient  imaginé  une  administra- 
tion suprême  ,  placée  au-dessus  des  dieux  mêmes ,  et  que 
c'est  cette  administration  qu'ils  ont  appelée  le  Destin. 
Voyons  à  quel  point  cette  opinion  est  soutenable. 
MoZQfu   Alaa      Lcs  aucicns  poètes  font  souvent  usage  des  ex- 

elc.  Significati-  .  ^  _  ,  , 

on  primitive,     pressions  (àoïqu  ,  aida,  To  mnQcauci'Oif  [part, 

sort,  ce  qui  appartient  à  quelqu^un  ou  ce  qui 
lui  est  destiné  ou  assigné).  Ainsi  les  dieux  ont  assigné  à  cha- 
que mortel  une  certaine  portion  de  sommeil  ,  c'est  à  dire  , 
d'après  l'ordonnance  des  dieux ,  chaque  mortel  a  besoin 
de  dormir  pendant  quelque  temps  (^'^).  Ainsi  iioIqu  signi- 
fie souvent  tout  simplement  le  sort  d'un  homme  ,  ce  qui 
lui  arrive  (^^).  De  même  ncTTQ(aiiivov{^^) ,  itf.iaoiiéi>oi>  (^^). 
Kaxfj  aîat]  ne  signifie  quelquefois  autre  chose  que  par 
malheur  ,  de  mauvaise -^heure  (^®). 

(»4)  Hora.  Od.  r.  591. 

u4}.X    ê  ydç   îtmç  tçi'V   àv-Ttvaç  (/A,fj!,fvat  alèv 
Av&QCiiTTsi;   '  iTcl  ydç   toi,   ixàgio  fioZQccv   iQ-rjuav 
jé.0 àrazoo    &-rrjvoïai,v   (Ji'o    l^dâowov    dououv, 

{^')  Hom.  II.  ^.  120. 

Ji^   y.uù   iyùv  ,    fl    &7J    /xou    ofioirj   /noZça  TÎTV/.rao  , 
Kfùao/n   ,   tTTfi   xf   &dvo)   ' 
cf.  Hes.  Op.  745.  o).o^    ydq   iJt'   tiVTÔJ   /noîçK   TfzvxTeu, 

(S"^)  Hom.  II.  r.  308. 

Zfvq  fifv   TTov  rôyf   oîâf   xul   àd-dvnxok  -Q-fol  aXkoi,  , 
O.moTfçri)   &nrttToi'0   TfXoç   TtfTrQio/iifvor  (çlv. 

C'est  encore  plus  évident  où  Neptune  s'appelle  ioé/tioçoç  et  6fi7] 
nf7TQM}i,h'o<i  aùajj   de  Jupiter.  II.  0.  209. 

{^^)  Ulysse  dit,  dans  la  tempête  qui  l'avoit  accablé,  Od.  £•  312: 

JM'v    dé    i-if    ).fX'y(().{i,)    0-avdro)    f'i!/^H(iio    cAwvfa. 

Ce  qui  signifie  absolument  la  même  chose  que  ce  qu'il  avoit  dit  un 
moment  auparavant,  vs.  305: 

—  rvv  fioi,  owç   utTtvç   oXe&ooç. 

(^8)  Hom.  11.  E.  209. 

Tôj   ça   yuxy   uIotj  ànb  TraoodXs   ày/.vku  rôiu 
H^i,aTt,  TÔ)   tk6/Â,7]v>  — 
Ainsi  aïaij  iv  àçyuXÎTj  ,  dans  le  vudlieur  (II.  X.  61.)  ,   et  rôrf  d-ij. 
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Signifie  quel-        Souveiit  aussi  CCS  expressions  signifient  ce 

âuefois     pré-  .  //r-'i»  /r»r,\        twii 

estination.       <iui  a  ete  nxe  d  avance  (^^).     Polyïdus  avoit 

prédit  à  son  fils  Euchénor  ([u'il  mourroit 
d'une  maladie  dans  la  maison  paternelle  ,  ou  qu'il  seroit 
tué  devant  Troye  ,  sans  qu'on  voie  qui  fut  l'auteur  de  celte 
disposition  (^°°).  C'est  ainsi  qu'on  parle  d'une  colombe 
qui  n'étoit  pas  prédestinée  à  être  atteinte  par  un  autour 
qui  la  poursuivoit  (^°^).  Protée  dit  à  Ménélas  qu'il  n'étoit 
pas  prédestiné  pour  revenir  dans  sa  patrie  et  revoir  ses 
amis  ,  avant  qu'il  eût  sacrifié  des  hécatombes  au  fleuve 
Egypte  (le  Nil)  (^°*}.  Minerve  ordonne  à  Hercule  de  bles- 
ser le  dieu  Mars  ,  mais  de  se  retirer  aussitôt  après  ,  par- 
cequ'il  n'étoit  pas  prédestiné  à  s'emparer  de  ses  chevaux 
ni  de  ses  armes  (^°^).  Il  paroît ,  par  ces  exemples  et  par 
d'autres  qui  suivront ,  que  ces  expressions  se  rapportent  à 
des  événements  de  tout  genre  ,  heureux  et  malheureux  ; 
mais  elles  sont  employées  de  préférence  à  l'heure  de  la 
mort  {^°^)  ,   comme  nous  le  verrons  bientôt. 

Cette  prédestination  (si  j'ose  ici  me  servir  de  ce  terme)  est 
ordinairement  regardée  comme  certaine  et  inévitable.  Hec- 
tor console  sou  épouse  allarmée  ,  en  disant  que  personne 

(5a  y.axij  Juàç  ulaa  ttuqîç)]  ,  le  malheur  envoyé  par  Jupiter  (Od. 
/.  52.  cf.  Od.  -^.61.).  Atj'iô'oç  alaa  est  la  part  du  butlu  (II.  ^. 
327.).  Alai^fi-ov  flvai,  n'est  souvent  qu'a/'r/>er,  uccidere,  p.  e. 

'Hf.iZv    âf    ai]    aùat/^ov   {"lij 

^&la&(u   frl    TqoÎ?;.  II.    I-    245. 

{^9)  néTTçoyr.u.  Hom.  11.  2\  329.  (ï°°)  Hom.  11.  ^.  666  sq. 
(ï°ï)   Hotn.  II.  </>.  493  sq.   Aïo^nor. 

(^°2)  Hom.  Od,  J.  475.  ê  yûQ  toi.  rçiv  ftozçn  cet.  cf.  Od.  O. 
117.  (^°3)  Aïn^t^or.  Hes.  Sont.  Herc.  336. 

(10  4)  Il  y  ^  nièrae  un  endroit  où  ft6(>m/toç  ne  signifie  autre  chose 
que  morlel.  Apollon  dit  a  Achille:  r>  Tu  ne  me  tueras  ])as,  parceque 
je  ne  suis  pas  mortel,  parceque  je  ne  suis  pas  prédestiné  à  mourir." 
ÇE:tfl  «lot  /[tô()ot/<ôç  /(■/((..  Hom.  II.  A'.  13.)  3Jais  ce  mol  signifie 
aussi  simplement  </e*//«p,  (Usiijnè.    Antinous  dit:    »  Que  Pénélope 

épouse  celui,    ô'ç   x^r   it'kfXça   :c6qoi.   x«i   /(ôçat/toç   liX&oi,.'^    Od.    7t, 

392.  Quelquefois  hoZqu  est  le  bonheur,  lorsqu'on  l'oppose  p.  e.  à 
dnfioQiii ,  malheur.    Od.  T.  76. 
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ne  le  fera  descendre  dans  l'empire  de  Pluton  ,  si  ce  sort 
ne  lui  est  réservé  par  sa  destinée ,  mais  que  nul  aussi , 
courageux  ou  timide,  ne  sauroit  éviter  son  destin  (^°^). 
Ulysse  ranime  le  courage  de  ses  compagnons  de  voyage  , 
en  leur  assurant  qu'ils  ne  mourront  pas  avant  le  jour 
fixé  (^°*').  Cependant  cette  règle  a  ses  exceptions  ,  ce  qui 
probablement  est  cause  qu'on  croyoit  le  secours  des  dieux 
nécessaire  pour  amener  le  résultat  fixé  d'avance.  Les  an- 
ciens poètes  remarquent  assez  souvent  que  tel  auroitfait  telle 
action  ,  ou  seroit  tombé  dans  quelque  malheur  ,  contre  sa 
destinée  ,  si  les  dieux  n'en  eussent  dirigé  le  fil  (^  °  ^) ,  et  Ho- 
mère assure  qu'une  fois  même  les  Grecs  obtinrent  effective- 
ment la  victoire,  contre  leur  destinée  (^°^).  Pour  empêcher 
qu^Ulysse  ne  tuât  Sarpédon ,  parceque  ce  n'étoit  pas  sa 
destinée ,  Minerve  détourne  son  attention  vers  les  Ly- 
ciens(^'*^).  Apollon  ordonne  à  Patrocle  de  se  retirer, 
parceque  sa  destinée  ne  portoit  pas  qu'il  délruiroit  la  ville 
de  Troye  (^^°).  Minerve  amène  Hector  «m  yoMr/?.re,  c'est 
à  dire  au  jour  où  il  devoit  mourir  suivant  sa  destinée  (^  ^  ^). 
Neptune  exhorte  les  autres  dieux  à  sauver  Enée  ,  parceque 
c'étoit  sa  destinée  ,  et  que  Jupiter  prend roit  en  mauvaise 
part  qu'Achille  le  tuât(^^^).  Le  même  dieu  ranime  le 
courage  d'Achille  ,  dans  le  combat  avec  le  fleuve  Xanthus, 
en  lui  donnant  l'assurance  de  sa  protection  et  de  celle  de 


(i°5j  Hom.  II.  Z.  486  sq.  (^°^j  Hom.  Od.  K.  174  sq. 

(»o7)  'r;r.>oçor.   Hom.  II.  T.  30.    cf.  *.  517.    Od.  i'.  436. 
Lorsque  les  Héraclides,  du  temps  de  leur  première  expédition  dans 
le  Péloponnèse ,  furent  accablés  par  une  maladie  pestilentielle,  l'o- 
racle déclara  qu'ils  av oient  commencé  leur  entreprise,  çx^'o  tû  âi- 
ovxoc.  Apollod.  II.  8.  2. 

(^°M  Hom.  11.  n.  780. 

Kui   TÔrf    ô'i]    ^'    VTtfo    nioav    ^ -Àyato''-    fptQTfqoi:   -rjOUv, 

(^°^)  Hom.  II,  E.  674  sq.  Môça^f,or. 
("°)  Hom.  II.  n.  607  sq.  ^Jo«. 

(^^^)    Hom.  II.  0.  613.    Môqavuov   ^f^nÇ- 

("^)  Hom.  II.  T.  300  sq.    ^è  est  ici  évidemment  yàç.  Môqi,- 
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Minerve  ,  sous  l'approbation  de  Jupiter  ,  parcequ^il  n'étoit 

pas  prédestiné  à  trouver  la  mort  dans  cette  occasion  (^  ^  ^). 

Jupiter  envoie  Mercure  pour  intimer  à  Calypso  l'ordre  de 

laisser  partir  Ulysse  ,  parceque  sa  destinée  est  de  retourner 

dans  sa  patrie  ,  enrichi  des  présents  des  Phéaciens  '/^*). 

Considérée com-      Ces  passagcs  Semblent  nous  donner  le  droit 
me   suite   de   la    ,  i        i-  •. 

volonté  divine,  de  soupçonner  que  ce  secours  des  aïeux  est 
sous-entendu  dans  ceux  oîi  il  n'en  est  fait 
aucune  mention  ,  passages  dont  nous  venons  de  citer  quel- 
ques-uns. Ce  soupçon  devient  presque  certitude  ,  lorsque 
nous  voyons  que  dans  d'autres  endroits  cette  prédestina- 
lion  est  en  effet  attribuée  à  la  volonté  des  dieux.  Jupiter 
avoit  résolu  que  Patrocle  ne  prendroit  pas  la  ville  de 
Troye  ,  mais  il  l'auroit  fait  contre  cette  prédestination  de 
Jupiter ,  si  Apollon  ne  l'en  eût  empêché  (^  ^  ^).  Cette  pré- 
destination est  souvent  appelée  d^îaqurov  ,  ordonné  par  les 
dieux i^^'^).  Jupiter  appelle  ainsi  sa  résolution  d'accorder 
la  victoire  à  Hector  ,  jusqu'au  moment  où  Achille  retour- 
neroit  au  combat  (^^'').  Les  expressions  }ioin«  et  aiGct 
indiquent  très  souvent  les  effets  de  la  volonté  divine  ,  puis- 
qu'on les  trouve  jointes  au  mot  de  ùiwv  ,  des  dieux.  Non 
seulement  Hélénus  allègue  la  volonté  divine ,  lorsqu'il  assure 
à  Hector  qu'il  ne  doit  pas  encore  mourir  (^  ^  ^)  ,  mais  la 
destinée  même  est  souvent  appelée  destinée  de  Jupiter  (^  ^  ^). 
L'expression  ^loitiu  &iwi/  est  presque  personnifiée  dans 
l'endroit  où  il  est  dit  qu'elle  avoit  fixé  le  moment  auquel 
Clytemnestre  succomberoit  h  la  séduction  d'Égisthe  (^^°), 
et  où  Ulysse  assure  que  ce  fut  cette  {.loTna ,  aussi  bien  que  les 
crimes  des  prétendants  de  Pénélope  ,  qui  avoient  causé  leur 

("3)  Hom.  11.  *.  288.  sq.  Alov^ov. 
^ïï^)  Hom.  Od.  L.  41  sq.    Moïqa.    cf.  113.   Alaa. 
(ï^sj  Hom.  II.  !'■  321.  'r.T^^,  J,6<;  alauv. 
("'^j  P.  e.  Hom.  Od.   f.  561  sq.  564. 
("')  Hom.  11.  ^A  477.  ("sj  Rom.  II.  J/.  52  sq. 

("î»)   Hom.  II. /'.  321.    J.o^  alaa. 
°)  Hom.  Od.  r.  269. 


^i2b\ 
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perte  (*'^').  La  comparaison  de  plusieurs  passages  peut 
nous  convaincre  que  l'expression  la  destinée  des  dietix  est 
synonyme  de  la  volonté  des  dieux  i^  "^^^  Ceci  devient  en- 
core plus  évident  par  la  fiction  connue  de  la  balance  dont 
Jupiter  se  servoit  pour  peser  le  sort  des  nations  et  des 
combattants  (^  '^  ^).  Lorsque  Jupiter  alloit  peser  le  sort  des 
Grecs  et  des  Troyeiis  ,  il  avoit  déjà  pris  la  résolution  d'hu- 
milier les  premiers  :  le  résultat  de  l'opération  décrite  par 
le  poëte  n'est  donc  autre  chose  que  l'indication  des  effets 
de  cette  résolution  prise  longtemps  auparavant.  Aussi  la 
balance  de  Jupiter  est  synonyme  de  la  volonté  ou  du  décret 
de  Jupiter  i^^"^)  ,  et  c'est  principalement  avec  cette  ba- 
lance à  la  main  qu'il  est  le  dispensateur  des  chances  de  la 
guerre  (^^^). 


(Ï2I)  Hom.  Od.  Jf.  413. 

(^2=)  'TsTfç  Jvix;  uïauv  et  vTtfç  &fbv ,  p.  c.  Hoin.  II.  P.  327. 
La  signification  de  l'expression  connue  vtziq  nôçor  est  évidente 
par  l'endroit  de  l'Odyssée  (-^.  34.),  où  Jupiter  se  plaint  que  les 
hommes  accusent  les  dieux  d'être  la  cause  des  malheurs  qu'ils  s'at- 
tirent eux-mêmes,  par  leurs  folies;  ircfç  /.iôqov  ,  c'est  à  dire, 
au-dessus  de  ce  qu'ils  auroient  dû  souffrir ,  d'après  la  volonté  des 
dieux. 

(^^^)  Hom.  II.  &•  69  sq.  cf.  72.  ^*'.Tf  à'  oVot/tov  tjia,uq  '^/a*- 
ÛT.    cf.  II.  X.  209  sq. 

^I24j    Hom.  II.  //•  658.    yvâ)    yàç   ^i,6ç   Içà    zdXuvra. 

(***)   Hom.  II.  T.  223.    «yriyr   xXlviiau   tâXuvcu 

Zfvç  ,    boi      ar&QWTroiv   xn/.iifji;   7ToÂf/.ioi,o    Ttrvy.xai,. 

On  voit  par  là  que  le  savant  Heyne  se  trompe  lorsqu'il  dit,  à  l'égard 
de  cette  fiction:  »Revocandum  autem  in  animum  Jovem  fata  non 
pro  lubitu  constituere,  sed  jam  constituta  exquirere  et  examinare." 
KijQ  n'est  ici  autre  chose  qix&lesort,  comme  dans  cet  endroit  de 
Sophocle  (Trach.  454.)  : 

^^et'âft   xnXfZa&nu  ,    xijQ   Ttqoatgiv   a    y.uX-r]» 

Eschyle  changea  dans  la  s\x\i&  ces  sorts  en.  aines  {\pv/,al)^  qu'il 
représenta  comme  placées  dans  la  balance  que  Jupiter  tenoit  à  la 
main,  dans  le  combat  de  Memnon  et  d'Achille.  ^Eschyl.  ap.  Eu- 
stath.  ad  11.  p.  580.  1.  40.  Il  paroît  que  cette  fiction  a  été  imitée 
dans  une  peinture  de  vase  dont  parle  Millin,  Peint,  de  Vas.  I.  19. 
Gai.  Mythol.  Tab.  CLXIV.  fig.  597. 
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Comme  suite  (les       Cependant  il    y    a  d'autres  endroits  qui 
d'im  pourvoir  su-  prouvent  que  la  prédestination  du  sort  des 

prème,  distiii-  |iommcs  dout  il  est  si  souvent  question  chez 
gué  de  celui  de  ^  i  /  i 

Jupiicr  et   des  Homère   et    chez,   les  autres  poêles   dépend 

autres  dieux.  aussi  d'un  pouvoir  distinct  de  celui  de  Jupiter 
et  des  autres  dieux.  Jupiter  se  plaint  amèrement  de  la  des- 
tinée de  son  fils  Sarpédon  ,  suivant  laquelle  il  devoit  trou- 
ver la  mort  sous  la  main  de  Palrocle ,  et  Junon  assure  qu'il 
y  avoit  déjà  longtemps  qu'il  avoit  été  prédestiné  à  ce  mal- 
heur (^^^).  Neptune  savoit  qu'il  pouvoit  poursuivre  U- 
lysse  et  lui  susciter  toute  sorte  de  désastres ,  jusqu'à  ce  qu'il 
fut  arrivé  dans  l'île  des  Phéaciens  ,  mais  que  sa  destinée 
vouloit  que  l'arrivée  dans  cette  île  fût  le  terme  de  ses  in- 
fortunes (''^'').  En  conséquence  Leucothée  déclare  à  U- 
lysse  que  Neptune  ,  bien  qu'il  le  haït  mortellement ,  ne 
pourroit  jamais  le  tuer  (^  ^^) ,  et  Polyphème  prie  ce  dieu  , 
son  père  ,  d'empêcher  qu'Ulysse  ne  retourne  dans  sa 
patrie ,  ou  ,  si  cela  nétoit  pas  conforme  à  sa  destinée  , 
de  faire  au  moins  en  sorte  qu'il  y  arrivât  aussi  tard  que 
possible  et  qu'il  perdît  auparavant  tous  ses  compagnons  de 
voyage  (^  ^^). 

Cependant  on  pourroit  expliquer  cette  destinée  comme 
l'effet  d'une  convention  mutuelle  des  dieux  ou  d'une  réso- 
lution de  la  majorité ,  et  l'endroit  cité  ,  où  Neptune ,  en 
voyant  qu'Ulysse  approche  de  l'île  des  Phéaciens  ,  soup- 
çonne que  les  autres  dieux  ont  changé  d'avis  à  son  égard  , 
paroît  confirmer  cette  sujjposition  :  mais  la  personnifica- 
tion de  la  destinée  que  l'on  trouve  chez  Homère  ,  com- 
me chei  les  autres  poètes,  dont  nous  parlerons  bientôt, 
et  les  traditions  consignées  par  Hésiode  ne  nous  permet- 
tent pas  de  douter  de  l'existence  d'une  destinée  indépen- 

("•^j   Hom.  II.  //.  433,  441.    ndkau  TttTTQMnivov  nïajj. 

(^^7)  uom.  Od.  /;.  286  sq.  {^^^)  Ib.  341  sa. 

("^)  Hom.  Od. /.  530  sq. 
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dantc  de  la  volonté  des  dieux.  Dans  ces  traditions  les 
dieux  les  plus  puissants  lui  ëtoient  soumis.  La  desti- 
née de  Saturne  portoit  qu'il  seroit  détrôné  par  son  fils  (^  ^°), 
celle  de  Jupiter  qu'il  ne  pourroit  vaincre  les  Titans  sans 
le  secours  des  Centimanes  (^^  ^)  et  que  le  fils  qui  nai- 
troit  de  Métis  le  détrôneroit  à  son  tour(^^^).  Et  que 
ces  destinées  ne  soient  pas  des  résolutions  des  autres 
dieux  cela  est  évident ,  n'étant  connues  que  des  divini- 
tés célèbres  par  leur  connoissance  de  l'avenir.  Jupiter 
lui-même  n'en  eût  rien  su  ,  si  la  Terre  ne  l'en  eût  averti. 
Il  est  clair,  par  ces  passages  ,  que  la  notion  de  la  néces- 
sité ,  si  naturelle  chez  le  malheureux  qui  y  trouve  souvent 
la  consolation  la  plus  efficace  dans  son  infortune  ,  avoit 
persuadé  aux  anciens  Grecs  d'admettre  une  sorte  de  pré-, 
destination  qui  ne  dépendoit  aucunement  de  la  providence 
divine  et  qui  souvent  même  étoit  placée  au  dessus  du  pou- 
voir des  dieux  (*  ^  ^).  Mais  ,  comme  l'origine  de  cette  con- 

(ï3°)  Hes.  Th.  464.  //"/.Tçojro.  cf.  ApoUod.  I.  1.  3. 
(^31)  Hes.  Th.  627  sq.   cf.  Apollod.  I.  2.  1. 
(^2-)  Hes.  Th.  891  sq.  E'ipiaQxo.    Voyez  aussi  la  prédiction  à 
l'égard  de  Thétis  ,  Apollod.  III.  13.  5.     Ces  prédictions  furent  re- 
présentées dans  la  suite  comme  autant  d'oracles,   p.  e.  celle  que  les 
dieux  ne   pourroient  exterminer  les  géants  sans  le  secours  d'un 

mortel.  Apollod.  I.  6.  I.  ToZc  âà  &éoZç  lôyi-oy  rjy  ,  VTto  &fii)v  fifv  /.i-rj- 
âiva  TW1'  yvyâvToyv  drroXfa&ni,  âvyda&ai,  etc.  On  les  exagéroit 
encore  d'une  manière  ridicule,  p.  e.  dans  la  fable  du  chien  qui 
devoit  atteindre  tout  ce  qu'il  poursuivroit,  et  du  renard  qui  nepour- 
roit  être  attrapé  par  aucun  autre  animal.  On  racontoit  que,  lors- 
qu'on eut  mis  aux  prises  ces  deux  animaux,  Jupiter  étoit  dans  une 
si  grande  perplexité,  par  l'impossibilité  d'accorder  leurs  destinées 
contradictoires,  qu'il  ne  trouva  d'autre  moyen  pour  se  tirer  d'af- 
faire que  de  les  changer  tous  les  deux  en  pierre.  Apollod.  II.  4.  7. 
Dans  Eratoslhène  (33)  il  place  le  chien  parmi  les  astres. 

(ï33)  C'est  encore  entièrement  le  langage  de  la  nature,  lorsque 
nous  lisons:  »Asius  ne  voulut  pas  abandonner  ses  chevaux  ni  leur 
conducteur,  mais  il  s'approcha  avec  eux  des  vaisseaux.  L'insensé! 
car  il  étoit  certain  qu'il  ne  reviendroit  jamais  des  vaisseaux  dans  la 
ville  de  Troye !  "  Hom.  II.  i>/.  110  sq.  (ad'  d(>  fnflkf).  N'est-ce 
pas  ainsi  que  nous  parlons  tous  les  jours?  »C'étoit  son  intention  , 
mais  il  ne  devoit  jamais  l'exécuter;  —  cela  ne  pouvoit  pas  être;  — 
il  étoit  écrit  là  haut"  etc. 
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viction  est  plutôt  un  sentiment  obscur  qu'une  persuasion 
fondée  sur  le  raisonnement  ou  sur  l'observation  ,  il  ne 
doit  nullement  paroître  étonnant  qu'elle  ne  soit  pas  par- 
tout égale  ni  uniforme  ,  qu'elle  paroit  confondre  quelque- 
fois les  effets  de  celte  prédestination  avec  ceux  de  la  volon- 
té divine  ,  et  surtout  que  les  mêmes  expressions  servent  sou- 
vent à  indiquer  les  uns  ,  aussi  bien  que  les  autres.  Cepen- 
dant il  ne  me  paroit  pas  impossible  de  déterminer  les  rap- 
ports entre  cette  prédestination  que  nous  appellerons  le 
Destin  ,  à  l'exemple  des  auteurs  qui  ont  traité  cette  ma- 
tière ,  et  l'administration  divine  ,  d'après  les  opinions  des 
Grecs.  Seulement  il  est  nécessaire  de  ne  pas  perdre  de  vue 
les  observations  suivantes  qui  me  semblent,  pour  ainsi  dire , 
autant  de  corollaires  du  raisonnement  qu'on  vient  de  lire. 

En  premier  lieu  le  destin  des  anciens  Grecs  n'étoit  pas 
plus  une  administration  générale  et  uniforme  que  la  provi- 
dence des  dieux.  Encore  n'étoit-ce  pas  l'effet  d'une  disposi- 
tion invariable  et  inévitable  des  choses  humaines  ou  de  la 
combinaison  et  de  la  connexion  naturelle  de  causes  et  d'ef- 
fets ,  telle  que  se  le  représentoient  dans  la  suite  les  Stoï- 
ciens. G'étoit  bien  moins  encore  une  suite  des  mouvements 
et  de  la  position  relative  des  astres  ,  comme  chez  les  peu- 
ples orientaux  (^^'^). 

En  second  lieu  il  est  évident ,  par  les  endroits  cités ,  qu'il 
ne  faut  pas  penser  d'abord  au  destin  partout  où  l'on  trouve 
les   mots    ^oÏQU ,   aiaa,   ntnQwutpov ,   iluaniiiiiov. 

Enfin  il  est  clair  que  le  destin  est  bien  évidemment  dis- 
tinct de  la  volonté  des  dieux.  Il  est  nécessaire  de  rappeler 
cette  observation  apparemment  si  peu  douteuse,  parceque 
quelques  auteurs  se  sont  servis  de  cette  supposition  pour 
trancher  net  toutes  les  difficultés  qui  semblent  entraver  la 


^134)  L'opinion  d'un  scholiasle  qui  exjilique  ainsi  le  O-iûv  iv 
yùv(uu  mZiat,  n'aura  certainement  pas  grand  poids.  Schol.  ad  Od. 
A.  267. 
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question  concernant  les  rapports  entre  ces  deux  puissan- 
ces (^3f). 

Personnification  Mais,  avant  d'entreprendre  de  les  détermi- 
dc  la  desiitiee.  ^^^  ^  ^y  ggj.  absolument  nécessaire  de  faire 
connoître  un  développement  important  de  la  notion  de 
prédestination,  parceque  cette  connoissance contribuera  ef- 
ficacement à  faciliter  la  réponse  à  la  question  que  nous  nous 
sommes  proposée.  Il  seroit  certainement  étonnant  que  les 
Grecs ,  qui ,  parla  vivacité  de  leur  imagination ,  étoient  por- 
tés à  personnifier  tous  les  objets  qui  les  environnoient  et  à 
donner  à  ces  personneB  leurs  inclinations  ,  leurs  défauts  , 
leur  caractère  ,  se  fussent  contentés  d'un  être  entièrement 
immatériel.  Ils  personnifioient  leurs  sensations,  leurs 
idées  ,  et  jusqu'aux  situations  dans  lesquelles  ils  se  trou- 
voient.  Ils  n'en  pou  voient  faire  moins  pour  cette  prédesti- 
nation ,  pour  ce  Destin  dont  nous  venons  de  parler.  On 
se  la  représentoit  comme  une  déesse  ,  Aioa ,  MoTqu,  KijQ, 
et ,  d'après  la  licence  ordinaire  de  ces  fictions  ,  on  multi- 
plioit  son  existence  et  on  admettoit  autant  de  ces  déesses 
qu'on  se  représentoit  de  situations  dans  lesquelles  l'hom- 
me peut  se  trouver,  d'après  le  sort  qui  lui  a  été  destiné. 
C'est  ainsi  qu'on  admettoit  plusieurs  Lucines  et  plusieurs 
Amours  ,  pour  exprimer  les  phases  variables  des  sensations 
physiques  dont  ces  divinités  portoient  le  nom. 

Je  dis  que  cette  Déesse  fut  appelée  Aisa ,  Moira , 
Ker  ,  puisque  je  suis  persuadé  que  ce  ne  sont  là  que  des 
noms  différents  d'une  seule  et  même  déesse  (^^*^).     Car  la 

(^^^)  Lorsque  Cornutus(13)  appelle  Jupiter  la  noZçu  ouEustathe 
(ad  Od.  p.  14.1.40fin.)le  mémedieuro  flfi-KQ/xf-vov  ,  nom  qu'il  donne 
également  à  Apollon  (ad  II.  p.  377.  1.  30.  cf.  Schol.  Hom.  II.  T. 
127.) ,  ce  ne  sont  là  évidemment  que  des  explications  allégoriques 
aussi  absurdes  que  toutes  les  autres  qu'ils  nous  proposent  comme 
pour  choisir,  et  suivant  lesquelles  Jupiter  seroit  le  ciel,  le  soleil, 
l'intelligence,  l'éther,  l'air. 

(^3<î)  On  le  voit  par  la  comparaison  des  endroits  suivants  : 
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distinction  que  fait  Hésiode  entre  les  Moires  et  les  Kè- 
res(^''')  ne  sauroit  nous  arrêter  ici,  puisque  nous 
voyons  qu'il  représente  encore  ,  comme  un  être  séparé  ,  le 
Mônog  ou  le  sort  et  qu'il  admet  pardessus  tout  une  autre 
déesse  Ker  (^^^)  ,  ce  qui  toutefois  ne  sont  pas  les  seules 
preuves  de  son  désir  de  multiplier  les  personnificati- 
ons (^^^)  ,  tandis  que,  dans  d'autres  endroits,  il  ne  dislingue 
pas  les  Moires  et  les  Kères  plus  qu'Homère  ,  puisqu'il  leur 
donne  les  mêmes  noms  ,  Clotho  ,  Lachesis  et  Atropos  (^  ^°). 
Cette  Moire  ou  déesse  du  destin  déterminoit ,  dès  la  nais- 
sance de  chaque  mortel  ,  la  mesure  du  bien  et  du  mal  qui 
seroit  son  partage  dans  cette  vie  ,  aussi  bien  que  le  terme 
même  de  son  existence.    Les  poètes  désignoient  cette  dé- 

Hom.  II.  r.  127. 


vçfQov  avTf   Ta  TïeiOfrni,   aaau  ot  Aiaa 

Hom.  II.  /i.  209: 

xto    ô      ûiç  itod-u   MoZqu   y.QaTUi-Tj 

rn,voi.i.frfi)   fTTfvtjOf   kivfi) ,    ovf.  /ii,v  %éxov   avr-y. 

Hom.  II.  i>/.  113; 

êd'  Ùq'  i/.iekkf  ,  y.uy.àç  vtto  Kijqaq  àXv^aç  , 


^^!   àTTOvoçrjafuv 


JTçôaô-fv  ydp  /apv  MoZpa  J'i'owrii/toç  à[Â,q>txàXv<]i{v 

Hom.  II.  ^.117. 

Oldi    yà(j    oâi    plfi     Ifçax).ijoi;   qvyt    Kîjça , 
^ Akkà   i   Moïq'   fâà/.inaa(.         — — — 

(-37)  Th.  217. 

(^38)  ib,  211.  MÔQoq  est  ordinairement  synonyme  de  Motça, 
p.  e.  Hom.  II.  2:.  486. 

(^39j  On  en  trouve  une  assez  remarquable  citée  par  Clericus  à 
l'endroit  cité. 

(»*°)  Th.  904.  Apollodore  (I.  .3.  1.)  fait  la  même  chose.  Dansle 
Scutura  Herculis  (vs.  248  sq.  cf.  vs.  258  sq.)  Clotho,  Lachesis  et 
Atropos  sont  distinguées  des  Kères.  On  me  dira  que  l'un  de  ces 
passages  aussi  contradictoires  est  nécessairement  interpolé.  J'en 
conviens  facilement;  mais  comme,  pour  choisir  entr'eux,  il  faudra 
s'en  ra))porter  à  l'autorité  d'un  auteur  plus  ancien  ou  plus  digne  de 
foi,  et  que  cet  auteur  est  bien  sans  contredit  Homère,  nous  en 
sommes  encore  réduits  à  son  témoignage. 
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termination  par  l'expression  di' entretisser  dans  le  fil  de  la 
rze(**^).  D'après  He'cube  la  Moire  avoit  entrelissé  dans 
le  fil  de  la  vie  d'Hector  que  son  corps  seroit  la  proie  des 
chiens  {^^~).  D'après  la  tradition  ,  telle  que  l'ont  conser- 
vée ApoUodore  et  Diodore  ,  les  Moires  avoient  donné  à 
Alllîée  le  fragment  de  bois  dont  dépendoit  la  vie  de  son 
fils  {^^'^)-  D'après  Pausanias  un  ancien  auteur  auroit  re- 
présenté Lucine  comme  la  déesse  du  destin  ,  puisqu'il  l'ap- 
pelle la  bonne fileuse  {^^*) ,  fiction  qui  n'a  rien  d'absurde, 
parcequ'on  pouvoit  très  bien  donner  l'emploi  de  déesse  du 
destin  ou  de  Parque  à  la  divinité  tutélaire  des  femmes  eu 
couche  ;  aussi  ne  manqua-t-on  pas  de  donner  encore  plus 
de  développement  à  celle  idée  ,  en  fixant  la  prédestination 
du  sort  de  l'homme  non  seuleraeiit  au  temps  de  la  naissan- 
ce ,  mais  même  à  celui  de  la  conception ,  puisqu'on  ap- 
peloit  Vénus  ,  la  cause  de  la  passion  qui  sert  à  la  conser- 
vation de  l'espèce,  la  plus  âgée  des  Moires  (^*^).  En  tout 
«as ,  ces  fictions  ,  ou  celle  qui  représente  ces  déesses 
comme  filles  de  la  ]Nuit(^'^^),  semblent  plus  conformes 
à  leur  dignité  et  à  leur  pouvoir  que  celle  que  l'on  trouve 
dans  un  autre  passage  d'Hésiod« ,  où  elles  sont  filles  de 
Jupiter  et  de  Thémis  et  soeurs  des  Heures  {^^'^). 

(!*')  Hom.  II.  T.  127.    iiaaa  ot  Aïaa 

(ï42)  Hom.  IL  /2.  209sq. 
(143)  Apollod.  T.  8.  2.  Diod.  Sic.  T.  I.  p.  280. 
(^44)  paus.  VIII.  21.  2.    cf.  Sieb.  ad  h.  1.    Dans  la  suite  les 
Moires  sont  accompagnées  de  Lucine.   Anton.  Lib.  19. 

P45)  Paus.  I.  19.  2.  C'*'^)  Hes.  Th.  217. 

(i47j  ib,  904.  Ce  poète  fut  le  premier  à  introduire  les  trois 
Moires  ou  Parques ,  Clolho ,  Lachesis  et  Atropos ,  dont  les  noms 
indiquent  évidemment  Vinévftahililé  du  sort  entretissè  dans  le  fil 
de  la  vie.  Les  endroits  d'Homère  que  nous  avons  cités  prouvent 
que,  bien  que  les  noms  soient  d'origine  plus  récente,  l'idée  n'en  est 
pas  moins  ancienne.  Homère  se  sert  souvent  du  mot  fVf/AwoKvro  , 
et  Patrocle  dit  (II.  ^.78.): 

àXÏ.'  f/iè   iÂ,iv   xr]Q 

'AjA^tpèyjiyf   çvyfçij  ,   iJTtfç   AAXE  yti-vôfi^fvôv   Cttq. 

Dans  le  passage  Od.  H-  197  je  préfère  la  leçon  alaa  y.urnxkû&jjai- 

29 
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Mais  poursuivons.  Les  Moires  ne  donnoient  pas  seule- 
ment le  bien  et  le  mal  aux  hommes  (^'^'')  ,  idée  qui  fut 
étendue  jusqu'aux  inclinations  et  à  la  volonté  ,  de  sorte 
qu'Agamemiion  pût  attribuer  à  la  Moire  la  faute  de  sa 
conduite  peu  raisonnable  envers  Achille  (^*^)  ,  et  qu'A- 
pollon même  déclara  que  les  Moires  avoient  donné  la  pa- 
tience aux  mortels  (^  ^°) ,  mais  elles  contribuoient  aussi  à 
l'exécution  de  leurs  décrets.  Ce  fut  la  Moire  qui  conduisit 
Amphius  au  champ  de  bataille  ,  oîi  il  trouva  la  mort  sous 
le  glaive  d'Ajax(^^^).  Ce  fut-elle  qui  engagea  Tlépolème  , 
fils  d'Hercule,  à  attaquer  le  brave  Sarpédon  (^^^).  Pi- 
sandre  et  Diorée  furent  entrainés  à  la  mort  par  la  déesse 
du  destin  (^  5 3\  Lycaon  ,  fils  de  Priam  ,  est  persuadé 
que  c'est-elle  qui  l'a  fait  tomber  dans  les  mains  d'Achil- 
le(^*'*)  ,  et,  d'après  Homère,  ce  fut-elle  qui  fit  qu'Hector 
attendit  Achille  et  s'engagea  dans  le  combat  qui  devoit 
mettre  un  terme  à  ses  exploits  (^^^).  Deux  Kères  ou  Moi- 
res conduisoient  Achille  au  terme  de  son  existence  ,  l'une 
qui  le  frapperoit  la  première  ,  mais  qui  lui  apporteroit 
une  gloire  immortelle  ,  pourvu  qu'il  persistât  à  prendre 
part  à  la  guerre  de  Troj'e  ,  l'autre  qui  lui  accorderoit  une 
existence  plus  longue  ,  mais  ignoble  et  obscure ,  s'il  re- 
tournoit  dans  sa  patrie  (^^'^).  Le  sage  Mérops  ,  qui  con- 
noissoit  l'avenir  ,  voulut  en  vain  détourner  ses  fils  de  leur 
désir  d'aller  prendre  part  à  cette  guerre  :  poussés  par  les 
Kères  ils  furent  sourds   à  sa   voix  et  rejetèrent  ses  con- 

fiuQfZa,  en  omeltant  le  vers  suivant.  Aian  ci  xaxnyJ.w&K;  seroit 
une  confusion  dont  on  ne  trouve  pas  d"e.\ein|)le  dans  Homère,  \oyez 
d'ailleurs,  sur  les  noms  des  Parques,  Schol.  Hes.  p.  179,  vrs.  et 
Corn.  N.  D.  13.  p.  lôC. 

(Ï48)  lies.  Th.  219,  905.         ('+»)  Hom.  II.  T.  87  sq. 

(ISO)  Hom.  II.  JL  49.  (I")  Hom.  II.  E.  613  sq. 

î's^)  Hom.  II.  E.  629.  (^ss)  Hom.  II.  N.  602.   J.  517. 

(ïs*)  Hom.  II.  *.  82  sq.  (ï")  Hom.  II.  X.  5. 

ji5(jj  Hom.  II.  /.  410  sq.  On  voit,  par  celle  fiction,  qu'on  ap- 
pelle ordinairement  le  destin  conditionnel,  que  tout  ne  dépendoit  pas 
de  la  destinée,  cf.  II.  N.  665  sq. 
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seils(^^'').  En  général  c'éloient  les  Kères  qui  menoieut 
les  hommes  à  la  mort(^^^),  opinion  si  généralement 
reçue  que  leur  nom  étoil  presque  synonyme  de  tnort  (^  ^^)  , 
et  que  l'expression  haïr  quelqu'un  comme  Von  huit  la 
noire  Kèr  a^oit  passé  à  peu  près  en  proverbe  (^  *'°).  Voilà 
aussi  pourquoi  cette  déesse  est  représentée  sur  le  bouclier 
d'Achille  avec  des  vêtements  ensanglantés  et  occupée  à 
tuer  les  combattants  (^''^)  ,  fiction  exagérée  ,  comme  de 
coutume  ,  par  l'auteur  plus  récent  du  bouclier  d'Hercule  , 
oii  les  Kères  se  disputent  les  corps  des  combattants  qu'elles 
déchirent  avec  leurs  ongles  etdontelles  sucentle  sang(^^^). 
Chez  Hésiode  les  Moires  punissent  les  transgressions  des 
dieux  et  des  hommes  {^^^).  Si  ce  passage  est  authentique  , 
je  crois  qu'Hésiode  a  confondu  les  Moires  avec  les  Furies  , 
confusion  dont  on  trouve  plusieurs  exemples  dans  la  sui- 

(»")  Hora.  II.  B.  830  sq.  cf.  yl.  329  sq. 
(15  8)  Hom.  Od.  ,r.  207.  II.  B.  302. 

(iS^j    Hora.  II.  -i'  360.    VÂfr«ro   KfjQa  ixikaivav.    cf.  B.  859. 
11.    M.    116.      H^oo&fv   yÛQ   /nv   Mo'çu   âvowvvfxo:;    àftqify.dXvxl'fV. 

et  II.  £'  553.  Tw   â'   ftv&t  Tf'Aoç  -d-avâroto  xdXvtiJfv- 

OU  II.  JJ-  odO.  x)-uvâTa    âè    f.<,f).av  vétpoç   éf^,qifxdXv\fi(v- 

On  disoit  encore  Kijçtq  &avdTot.o ,  p.  e.  en  voulant  désigner  une 
certaine  manière  de  mourir,  comme: 

ffiTTTjç    yÙQ   Kijqti;   fqpéçâotr   &uvdzoi,o 

fi,t'Qicu.    11.  j}I,  326. 
On    ajoutoit    aussi    qôvoq   à    x-ij^  ,    p.    e.    çôfoi'    /.al    y.-fjQU   çéçuoiu  , 

11.  -T.  6.  cf.  II.  £.  652,  comme  aussi  &dvaxo<;  à  MoZqu  .- 

Tov   âè   xkt'    00 Of 

E?.X(ii"f   Ttoçcfii-Q foc;   &dvacoç   xul   MoZnu   xQuriur, 

11.  £.82.  cf  II.  r.  101. 

{     °)  Deraris:    'laov  ydg  aqu^v  Tiâauv  àTZTjyO-fxo  Ktjoï  iitluivri. 
II.  r.  454. 

D  Antinous:     'Avrirooq    df    fidXi,ga   ixfXalrt]    Kfjoh   ioi-xfy. 

Od.  P.  500.  (ï")  Hom.  II.  2:.  535  sq. 

(ï<î2j  Hes.  Scut.  Herc.  248  sq.  Les  dents  et  les  ongles  étoient 
aussi  très  visibles  dans  l'image  de  la  Kèr  qu'on  voyoit  à  côté  de 
Polynice  ,  combattant  avec  Étéocle ,  sur  le  coffre  de  Cypsélus. 
Paus.  V.  19.  1.  Lycophron,  oubliant  entièrement  l'ancienne  fic- 
tion, les  représeotoit  comme  boiteuses,  pour  indiquer  l'issue  incer- 
taine des  événements,  ap.  Eustath,  ad  II.  p.  675  in. 
('<^M  Hes.  Th.  220. 
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te(^*'^),  mais  qui  a  été  constamment  évitée  par  Homère. 

Rapporis  entre       Après  CCS   réflexions   il  nous  sera  plus  fa- 

le  deslin   el  le     .,  ...  i       i  /  •  i 

pouvoir  des      cilc  ,    j  espere  ,    de  déterminer  les   rapports 

dieux.  entre  le  destin  et  le  pouvoir  des  dieux. 

Nous  avons  vu  ,  d'abord  ,  que  les  expressions  connues 
de  fxoXocc ,  aiau  ne  désignent  pas  toujours  le  destin  ,  mais 
presqu'aussi  souvent  la  détermination  du  sort  de  l'homme 
par  la  volonté  des  dieux.  Ajoutons  que  l'expression  à'en- 
tretisser  est  encore  employée  pour  les  dieux  aussi  bien  que 
pour  le  destin  (^  ^'*).  Mais  même  ,  lorsque  la  Moire  est  per- 
sonnifiée et  par  conséquent  séparée  des  dieux ,  ceux-ci 
agissent  de  concert  avec  elle  et  cherchent  à  amener  les  mê- 
mes résultats.  C'est  ainsi  que  Patrocle  assure  qu'Apollon  et 
la  Moire  étoient  la  cause  de  sa  mort  (^  '^^).  En  disant  que 
Patrocle  eût  échappé  à  la  Kèr ,  s'il  eut  voulu  écouter  le 
conseil  d'Achille  ,  il  ajoute  que  la  prudence  de  Jupiter 
surpasse  toujours  celle  des  hommes  (^'^'^).  Il  est  évident 
par  là  que  la  prudence  de  Jupiter  l'empêcha  d'échapper  à 
la  Kèr.  Agamemnon  rejeté  la  faute  de  son  imprudence 
sur  Jupiter  et  sur  la  déesse  du  destin  (^  '^^).  Cette  déesse 
et  une  autre  divinité  apporteroienl  la  mort  à  Achille  (^*^^), 
et  lui-même  s'exprime  en  ces  termes  :  )>  J'altendrai  la  Kèr, 
ainsi  qu'il  plaira  à  Jupiter  et  aux  autres  dieux  immor- 
tels" (^^5). 

Mais  il  arrive  aussi  quelquefois  que  les  intentions  des 
dieux  et  des  3Ioires  ne  s'accordent  pas.     Or  ,   à  l'exception 

(i<î8j  Philostrale,  p.  e.,  attribue  aux  3Ioires  la  disposition  du 
fanal  sur  la  cote  de  l'Eubce  qui  induisit  en  erreur  les  Grecs  et  leur 
fit  faire  naufrage.  lier.  X.  11.  Neptune  livre  Tiresias  aux  Gloires, 
afin  qu'elles  prononcent  sur  la  peine  qu'il  dut  subir.  Eustath.  ad 
Od.  p.  407.  I.  10. 

(  ï'''+j   Hom.  Od,  A.  17.  Tïù  ou  (7r(y.XbjanvTo  &iol  oÎAovâe  vifoO-iu, 
Voyez  d'autres  exemples  Od.  /'.  208.  ./.  207.    0.  579.    -i- 138. 
Ulysse  parle  ici  de  sa  vie  entière  etdesamort.  H-  64.   T.  195. 
(^''')  Ilom.  II.  //•  849.  i^'^^)  Hom.  II.  7^  686  sq. 

{'"'')  Hom.  II.  T.  87.  (^<'«)  Hom.  \\.  T,  410.  cf.  417. 

('•^5')  Hom.  II.  2\  115  sq 
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d'un  seul  passage  que  je  citerai  tout-à-l'heure ,  c'est  la 
doctrine  constante  de  l'Iliade  et  de  l'Odyssée  que  le  pou- 
voir des  Moires  est  subordonné  à  celui  de  Jupiter  et  des 
autres  dieux.  Jupiter  les  empêche  de  faire  mourir  Sarpé- 
don  ,  dans  son  combat  avec  Tlépolème  (^  ^°)  et  dans  l'at- 
taque sur  le  retranchement  des  Grecs  (^  "^  ^)  ,  et  il  l'auroit 
pu  faire  une  troisième  fois  dans  son  combat  contre  Pa- 
trocle  ('  ''^).  Neptune  ,  en  encourageant  les  dieux  à  venir 
au  secours  d'Achille  ,  ajoute  :  »  Après  cela  qu'il  subisse 
le  sort  que  la  Moire  a  entretissé  dans  le  fil  de  sa  vie  "(^  ''^). 
Par  conséquent  la  Moire  ne  pouvoit  lui  faire  du  mal  qu'au- 
tant que  Neptune  et  les  autres  dieux  vouloient  bien  le 
permettre.  Vénus  éloigne  les  Kères  de  Paris  (^ '"'•).  D'a- 
près Hésiode  les  Moires  tenoient  même  leur  pouvoir  de 
Jupiter  (''' ^ )  ,  ce  qui  est  conforme  à  la  tradition  des  Ar- 
cadiens  ,  suivant  laquelle  Jupiter  envoya  les  Moires ,  comme 
des  déesses  soumises  à  ses  ordres  ,  à  Cérès  ,  pour  apaiser 
sa  colère  (^^^).  Neptune  s'étonne  de  ce  qu'Enée  ose  com- 
battre Achille  ,  celui-ci  étant  plus  favorisé  des  dieux  ,  de 
sorte  qu'il  auroit  pu  arriver  qu'Enée  fût  vaincu ,  même 
contre  sa  destinée  (^^'').  Mais  aussi,  d'après  toutes  les 
preuves  que  nous  fournissent  les  auteurs  de  la  haute  opi- 
nion qu'on  avoit  du  pouvoir  des  dieux  ,  on  ne  sauroit 
douter  qu'on  ne  leur  attribuât  celui  de  sauver  quelqu'un 
du  trépas  (^  ^^)  ou  de  le  faire  mourir  (^  ^^). 


(170)  Hom.  II.  JP.  662. 
C^i)  lïom.  II.  ]}!.  402.  (^"=)  Hom.  II.  7/.  433  sq. 

(»73j  Hom.  II.  T.  127  sq.  cf.  Od.  //•  191—197. 
(»74j  Hom.  II.  ^.  10  sq.  ('75)  Hes.  Th.  904. 

(ï7<î)  Paus.  VIII.  42.  2.         (^77)  Hom.  II.  T.  332  sq. 
(^78)  Les  Grecs  prioient  les  dieux  de  les  garantir  de  la  mort, 
dans  le  combat  qu'ils  alloient  livrer  aux  Troyens,   Hom.  II.  B.  400 
sq. 

C-^^j    Hom.  II.  JT.  464.  tw   yd^    ça    Q-fol  pùlfraav  oXfOçtor. 

Od.  r.  241.  '         àklà  ol  ijâ^ 

0QâaaavT     à&âvuToi,    &âvnror   y.ai    KijfJu  ix,ik(i.(,vav. 
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Il  n'y  a  qu'un  endroit ,  avons-nous  dit ,  qui  semble 
prouver  le  contraire  de  cette  manière  d'enA^sagcr  les  rap- 
ports entre  le  pouvoir  des  Moires  et  celui  des  autres  divi- 
nités. Dans  l'Odyssée  Minerve  assure  qu'une  fois  que  la 
Moire  s'est  saisie  de  quelqu'un  ,  les  dieux  mêmes  ne  sont 
pas  en  état  de  le  garantir  du  trépas  (^  "°).  Les  traditions 
de  l'antiquité  otlVent  plusieurs  preuves  qui  attestent  que 
cette  opinion  éloit  assez  commune.  On  racontoil  qu'Apol- 
lon dût  prier  les  Moires  d'accorder  la  vie  à  Alcestc  ,  si 
un  autre  voulut  subir  la  mort  à  sa  place  ,  au  moment  qui 
avoit  été  fixé  comme  le  terme  de  sa  vie  (^  ^  ^) ,  ot  que  les 
Moiies  retinrent  même  le  bras  de  Jupiter  ,  lorsqu'il  voulut 
châtier  les  audacieux  qui  avoient  osé  pénétrer  dans  sa 
grotte  ('  »^).  L'histoire  du  Ciel ,  de  Saturne  et  de  Ju])iler, 
dans  la  Théogonie  ,  plusieurs  traditions  qui  font  le  sujet 
des  chcfs-rd'oeuvre  de  la  Muse  tragique  d'Athènes,  des 
événements  même  qui  appartiennent  entièrement  à  l'his- 
toire ,  rapportés  par  Hérodote  et  d'autres  auteurs ,  ren- 
ferment la  même  doctrine  ,  comme  nous  le  A^errons  dans 
la  suite.  Mais  l'endroit  cité  de  l'Odyssée  est  la  seule  preuve 
que  nous  en  trouvons  dans  Homère.  Je  crois  donc  que  , 
quoique  les  nombreux  exemples  qu'on  trouve  de  cette 
opinion  chez  les  autres  auteurs  semblent  nous  donner 
le  droit  de  croire  qu'elle  existât  dès  les  temps  les  plus  an- 
ciens ,  la  contradiction  directe  entre  ce  seul  passage  et  le 
génie  constant  des  poëmes  d'Homère  doit  nous  faire  agréer 
l'avis  de  ces  savants  qui  regardent  ce  passage  comme  in- 
terpolé (^  ^^)  ;  et  ,  s'il  nous  est  permis  de  ne  pas  nous  ar- 
rêter lâ-dessus  ,  nous  pouvons  assurer  que  la  doctrine 
d'un  destin  inévitable  auquel  les  dieux  même  sont  soumis  , 
telle  que  nous  la  trouvons  dans  les  auteurs  d'un  âge  plus 


(180)  Ilom.  Od.  r.  236  sq. 

('«»)  Apollod.  I.  î).  15.  Euri[).  Aie, 

(^«-)   Anton.  Lib.  19. 

(»8  3]  cf.  Schol.  Od.  r.  232. 
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récent ,  ne  se  trouve  pas  encore  dans  Homère  ,  et  (jue  , 
d'après  les  opinions  qu'il  a  suivies  ,  les  Moires  ne  sont  que 
des  déesses  ordinaires  ,  qui  peiivent  être  retenues  et  re- 
tardées dans  leurs  desseins  comme  les  autres  divinités  ,  et 
qui ,  en  quelque  sorte  ,  dépondent  même  de  Jupiter  (^  ^*). 
Avouons  cependant  que  cette  doctrine  se  trouve  dans 
les  fables  rapportées  par  Hésiode.  Or  ,  si  ces  fables  ap- 
partiennent à  l'époque  dont  nous  nous  occupons  main- 
tenant ,  ce  qui  ne  me  semble  pas  douteux  ,  il  en  résulte 
que  la  doctrine  du  destin  ,  bien  qu'on  ne  la  trouve  pas 
chez  Homère,  est  cependant  très  ancienne. 
Opinions  sur  le       Mais,  d'après  les  opinions  des  Grecs  ,  les 

soin  dos  dieux    ,.  .  i       i-    •  i 

pour  nianifes-  dieux  ne  sc  contentoicnt  pas  de  diriger  le  sort 

ter  leurs  <.rs-  j]gg    mortels ,    quelquefois    ils   leur  faisoient 

seins    et    pour  _  '         '  _  _ 

dévoiler  l'ave-  aussi  connoîtrc  leurs  desseins  ,   ils  leur  révé- 

""^*  loient   l'avenir  ,  les  averlissoient  des  dangers 

qui  les  menaçoient ,  les  détournoient  d'entreprises  hasar- 
deuses ou  de  projets  insensés  :  en  un  mot ,  les  Grecs 
étoient  persuadés  de  l'existence  d'une  révélation  divine. 

H  sera  sans  doute  superflu  de  faire  observer  que  ces  opi- 
nions étoient  la  suite  du  désir  même  de  connoitre  l'avenir  , 
désir  commun  à  tous  les  hommes  ,  et  profluant  nécessai- 
rement de  l'incertitude  et  de  l'inconstance  de  leur  sort , 
et  par  conséquent  bien  excusable  chez  les  Grecs  ,  dans 
la  vie  agitée  et  parmi  les  révolutions  continuelles  des  pre- 
miers siècles  de  leur  existence (^  ^^).  La  crainte  pour 
quelque  danger  imminent ,  l'espérance  d'obtenir  quelque 
bonheur  souhaité  depuis  longtemps  ,  le  désir  de  connoitre 
d'avance  l'issue  d'une  entreprise  préparée  avec  soin , 
tout  cela  rend  l'homme  attentif  aux  objets  qui  l'environ- 

^i84j  Homère  n'est  cependant  pas  le  seul  où  elles  se  montrent 
sous  ce  point  de  vue.  D'après  le  récit,  rapporté  par  Apollodore 
(I.  6.2.)  ,  elles  prennent  part  au  combat  contre  les  géants  et  à  celui 
de  Jupiter  contre  Typhon  (I.  6.  3.). 

(■^    ')    'Hàv    ôè   y.c.c  -rb   rrv&fo&ue   bac.   &r7jtota'-v  iâi^iiav 
jid-aràioi,  ,    âit,}.ô)v    re    -/.(ù   ioO-Z.ûv   ■lix/^K'.Q   ivaçyîç. 
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lient ,  et ,  comme  les  phénomènes  physiques  ont  leurs 
présages  ,  qui  ,  observés  par  l'expérience  ,  nous  mettent 
en  état  de  les  prédire  avec  plus  ou  moins  de  fondement , 
il  n'étoit  pas  étonnant  qu'on  s'imaginât  qu'il  en  éloit  de 
même  pour  les  événements  de  la  vie  humaine  (^  ^^).  Nous 
ne  parlons  pas  ici  de  la  révélation  immédiate  de  la  volonté 
des  dieux.  Nous  avons  déjà  vu  ,  et  nous  verrons  plus  clai- 
rement dans  la  suite  ,  quelles  furent  les  idées  sur  le  com- 
merce entre  les  dieux  et  les  hommes  et  sur  les  moyens  dont 
ies  premiers  se  servoient  pour  faire  connoîlre  à  ceux-ci 
leur  volonté  ou  celle  d'autres  divinités ,  pour  les  conseiller , 
les  encourager  ,  les  avertir  ,  les  protéger.  Ce  genre  de 
révélation  n'exisloit ,  à  proprement  parler ,  que  dans  les 
ouvrages  des  poètes  et  dans  les  traditions j  car,  bien  qu'on 
en  reconnût  la  possibilité  ,  bien  qu'une  imagination  exaltée 
pût  croire  en  avoir  eu  des  preuves  sensibles  ,  on  conçoit 
pourtant  aisément  que  dans  la  vie  réelle  le  commerce  sup- 
posé avec  les  dieux  dût  se  borner  en  grande  partie  aux 
révélations  médiates  de  l'avenir.  Nous  ne  dirons  pas  da- 
vantage des  oracles  ,  dans  cette  première  partie  de  notre 
ouvrage,  pour  les  raisons  alléguées  plus  haut  {^^^). 
Nous  nous  bornons  donc  aux  avertissements  que  l'on 
croyoit  recevoir  des  dieux  ,  lorsqu'ils  n'étoient  pas  en  pré- 
sence des  mortels  ,  en  passant  sous  silence  la  manifestation 
immédiate  de  leur  volonté  ,  et  la  révélation  transmise  par 
la  bouche  des  devins. 

Rien  n'étoit  d'abord  plus  facile  que  de  prendre  les  phé- 
nomènes physiques  pour  des  indications  de  la  volonté  di- 
vine et  pour  des  signes  de  l'avenir.  La  foudre  tombant  du 
ciel ,  le  tonnerre  éclatant  au  moment  où  l'on  avoit  pris 
quelque  résolution  importante  ,  ou  que  l'on  commençoit 

^i8cj  L'arc-en-ciel,  qu'on  regardoit  comme  un  présage  des  ora- 
ges ,  annoncoit  aussi  la  guerre,  à  ce  que  l'on  croyoit,  Hom.  11.  -P- 
547  sq. 

(•87)  Voyez  T.  I.  p.  .324. 
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l'exécution  de  quelque  projet,  ne  pouvoit  manquer  d'attirer 
l'attention  d'hommes  avides  de  connoîlre  l'avenir  et  per- 
suadés du  pouvoir  et  de  la  prévoyance  de  la  divinité.  La 
foudre  qui  traversoit  les  airs  au  moment  oîi  l'armée  grec- 
que s'embarqua  pour  l'expédition  contre  la  ville  de  Troje 
leur  parut  une  marque  de  l'approbation  de  Jupiter  (^^  ^). 
Une  pluie  rougeàtre  ,  phénomène  assez  connu  ,  quoique 
expliqué  de  différentes  manières  par  les  physiciens  ,  étoit 
regardé  comme  le  précurseur  d'une  bataille  sanglante  (^  ^^). 
Ulysse  se  réjouit  lorsqu'il  entendit  le  tonnerre  au  moment 
où  il  alloit  tendre  l'arc  qui  devoil  être  l'instrument  de  sa 
vengeance  (^^°). 

Après  les  phénomènes  physiques  il  paroît  qu'on  a  atta- 
ché de  bonne  heure  le  plus  d'importance  au  vol  et  aux 
mouvements  de  certains  oiseaux.  On  conçoit  facilement 
que  ces  animaux,  qui,  vivant  dans  les  régions  de  l'air,  sem- 
blent voisins  des  dieux  et  dont  le  mouvement  est  aussi  ra- 
pide que  l'apparence  est  souvent  imprévue  ,  aient  pu  être 
regardés  comme  des  messagers  célestes  ,  descendus  de  la 
demeure  des  immortels  pour  annoncer  leurs  desseins  aux 
habitants  de  la  terre.  Peut-être  faut-il  expliquer  de  la 
même  manière  l'opinion  que  plusieurs  divinités  prenoient 
un  soin  particulier  de  quelque  oiseau  ;  et  cette  opinion  , 
une  fois  admise  ,  a  dû  encore  confirmer  la  conviction  que 
la  présence  imprévue  de  tel  oiseau  fut  un  signe  de  l'appro- 
bation de  la  divinité  qui  le  chérissoit  (^  ^  ^  ). 

(^«8)  Hora.  II. -B.  350  sq. 

(^s')  Hom.  II.  yt.  53  sq.  Hes.  Scut.  Herc.  384  sq.  Dans  II.  IT. 
458  sq.  le  même  signe  est  un  honimaoe  rendu  par  Jupiter  à  la  mé- 
moire de  Sarpedon  ,  mais  ce  n'en  est  pas  moins  une  marque  de  son 
affliction  à  cause  de  sa  mort. 

(^s°j  Hom.  Od.  ^.  413sq. 

(^^^)  C'est  ainsi  que  l'apparition  de  l'aigle  est  regardé  comme 
un  bon  augure,  donné  par  Jupiter,  Hom.  II.  W.  247  sq.  ^.  822 
sq.  Minerve  envoie  un  héron  ù  Ulysse  et  à  Diomède ,  en  réponse 
à  leur  prière.  II.  A'.  274.  Porphyre  (Abstin.  III.  5.  p.  226  lin.) 
émet  la  même  opinion.    Il  ajoute  que  les  oiseaux  sont  mieux  in- 
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Il  n'est  pas  plus  étonnant  qu'on  observât  le  cri  que  le  vol 
des  oiseaux.  On  n'a  qu'à  se  rappeler  les  effets  de  la  su- 
perstition ,  même  de  nos  jours,  et  on  comprendra  facile- 
ment que  des  songes,  des  sons  imprévus  (^^^)  et  jus- 
qu'aux accidents  les  plus  simples  et  les  plus  naturels  (^^^) 
ont  pu  exciter  l'attention  d'hommes  crédules  et  avides  de 
connoitrc  l'avenir.  Nous  avons  déjà  vu  quelle  étoit  sur  le 
peuple  l'influence  de  ces  hommes  éminenls  qui,  parleurs 
connoissances  et  leur  habileté,  avoient  acquis  la  réputation 
de  sages ,  nous  avons  vu  qu'on  les  regardoit  cnlr'autres 
comme  les  interprètes  de  la  volonté  divine  ,  et  que  l'expli- 
cation des  signes  par  lesquels  celte  volonté  se  manifestoit , 
aussi  bien  que  la  prédiction  de  l'avenir  ,  faisoit  une  grande 
partie  de  leur  science.  Non  seulement  ces  sages  ,  lorsqu'ils 
avoient  gagné  la  confiance  de  la  multitude  ,  ponvoient  se 
servir  de  quelque  signe  éventuel ,  pour  conduire  à  leur 
gré  les  inclinations  d'une  multitude  ignorante  et  supersti- 
tieuse (^^'*)  ,  mais,  voyant  accroître  leur  autorité  par  la 

struits  delà  A^olonté  divine  que  les  hommes,  cf.  Orij.  c.  Cels.  ï.  I. 
p.  569.  C.  Le  scholiaste  d'Homère  (ad  II.  (^-  Vil  sq.)  fait  mention 
d'un  récit  où  l'aigle  se  montre  à  Jupiter  lui-même,  dans  la  Gigan- 
tomacliie.  Aylaoslhène  (ap.  Eratoslh.  Catast.  30.)  place  cet  événe- 
ment dans  la  Titanomacliie.  L'un  et  l'autre  conte  prouvent  com- 
bien par  fois  on  altéroit  les  anciennes  traditions. 


(^^')    ./^o; 


oooft. 


('^3)  L'éternuement,  p.  e.,  Hom.  Od.  P.  5'il  sq.  cf.  Euslath. 
ad  II.  p.  hM .  1,  20  et  ad  Od.  p.  647  in.  On  trouve  ,  dans  celte  épo- 
que comme  dans  la  suivante,  des  exemples  de  présages  funestes.  La 
mort  d'un  roi  des  Phigaléens,  arrive  peu  de  temps  après  qu'une 
statue  de  Ccres  avoil  été  consumée  par  les  flammes,  étoit  sulRsante 
pour  faire  croire  que  cet  accident  avoil  annoncé  1  autre.  Pans. 
YllI.  5.  5. 

{'^^*)  C'est  ainsi  qu'un  ai|}le,  blessé  par  un  serpent  qu'il  tenoit 
entre  ses  serres,  pouvoil  servir  un  ^encrai  liabile,  qui  ne  jujfeoit 
pas  à  propos  d'exposer  sa  gloire  nouvellement  ac(iuise  aux  hasards 
d'une  bataille  dont  1  issue  lui  paroissoil  douteuse,  en  représentant 
à  son  ariiu-e  (jue  ce  si|;ne  in<liquoil  que  souvent  un  ennemi  vaincu 
pouvoil  encore  être  danjjereux.  Iloni.  11.  M.  200  sq.  Voyez  un 
autre  exemple,  Od.  U.  J  46  sq.  T.  524  sq.  Le  passereau  et  ses 
huit  petits  désignoienl  les  neuf  années  que  les  Grecs  dévoient  passer 
devant  Troyc.  Hom.  II.  B.  308  sq. 
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crédulité  même  de  ceux  qui  les  écoutoient ,  ils  ne  tardè- 
rent pas  à  établir  en  système  les  signes  de  l'avenir.  Bientôt 
ce  n'éloit  plus  la  même  chose  si  la  foudre  se  monlroit  de 
tel  côté  du  ciel  ou  d'un  autre  ,  ni  si  les  oiseaux  voloient 
en  groupes  ou  séparés  les  uns  des  autres.  Bientôt  chaque 
entreprise  ,  chaque  occupation  dont  on  \ouloit  connoître 
l'issue  avoit  son  signe,  son  oiseau  particulier  (^^^).  On 
alloit  même  si  loin  ,  comme  nous  l'avons  déjà  vu  ,  qu'on 
prétoit  à  ces  animaux  un  langage  intelligible  pour  les  in- 
terprètes de  la  volonté  divine  {^^'^). 

On  conçoit  aisément  que  l'incerliludc  de  cet  art  conjec- 
tural ne  contribuoit  pas  peu  à  multiplier  les  exceptions 
et  les  cautions  nécessaires  pour  excuser  ses  preneurs  , 
lorsque  l'expérience  prouvoit  la  futilité  des  règles  de  leur 
système  ou  que  l'issue  ne  répondoit  pas  à  leurs  prédictions. 
Voilà  pourquoi  les  songes  étoient  divisés  en  véritables  et  en 
trompeurs  ,  comme  nous  l'avons  vu  auparavant.  Voilà 
pourquoi  il  éloit  nécessaire  de  prétendre  que  les  dieux  ne 
vouloient  pas  toujours  satisfaire  pleinement  au  désir  des 
hommes  de  connoitre  l'avenir  (^^'')  ,  opinion  à  laquelle 
d'ailleurs  le  peuple  lui-même  n'éloit  pas  étranger  (^^^). 

Ce  désir  ,  l'amour  du  merveilleux  et  les  fictions  des  poè'- 
tes  changèrent  enfin  les  simples  indications  de  l'avenir  en 


('^^)  Les  jours  mêmes  devenoient  l'un  plus  propre  à  telle  occu- 
pation que  l'autre.  On  n'a  qu'à  se  rap^ieler  la  dernière  partie  des 
Oeuvres  el  Jours  dlîesiode.  Je  crois  néanmoins  que  ce  développe- 
ment des  superstitions  dont  nous  parlons  appartient  ù  l'époque 
suivante. 

{^^^)  ApoUod.  I.  9.  il ,  12.  III.  6.  7.  Ce  sont  les  exemples  de 
Mélampus  el  de  Tirésias,  cités  plus  haut.  ■ 

('*")  Le  récit  que  Phinée  fut  puni  par  la  perte  de  sa  vue,  par- 
cequ'il  avoit  abusé  de  sa  divination  ,  pour  révéler  plus  que  les  dieux 
n'avoient  voulu  faire  connoitre,  est  bien  évidemiuenl  une  fiction 
des  devins  eux-mêmes,  pour  soutenir  l'autorité  de  leur  art.  Apol- 
lod.  I.  9. 12.   Yoyez  aussi  l'exemple  de  Tirésias,  ib.  III.  6.  7. 

(i^8j  C'est  ainsi  que  l'image  que  Pénélope  vit  eu  songe  ne  pou- 
voit  pas  lui  dire  si  Ulysse  vivoit  encore.  Hom.  Od.  -^.  836  sq. 
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autant  de  miracles  (^^^).  C'est  ainsi  qu'on  raeontoit  que 
les  peaux  des  boeufs  du  Soleil  ,  tués  par  les  compagnons 
d'Ulysse  ,  se  mirent  en  mouvement  d'elles-mêmes  ,  et  que 
leur  chair  ,  en  rôtissant,  faisoit  encore  entendre  des  mugis- 
sements (^°°).  Les  prélcndanls  de  Pénélope  se  réjouis- 
soient,  ignorant  la  mort  qui  les  menaçoit.  Aussi  ne  savoient- 
ils  pas  que  pour  l'oeil  pénétrant  du  devin  qui  les  observoit 
leur  rire  étoit  un  grincement  atîreux ,  que  leurs  yeux  étoient 
remplis  de  larmes  et  que  le  sang  dégoùtoit  de  la  chair 
qu'ils  porloient  à  la  bouche.  Théoclymène  seul  les  vit  en- 
veloppés du  nuage  de  la  mort  ;  lui  seul  entendit  des  gé- 
missements horribles  qui  remplissoient  la  demeure  où  ils 
tenoient  banquet  et  dont  les  murs  étoient  souillés  de  sang  , 
les  portiques  pleins  de  spectres  effrayants  (^°^). 

Tous  ces  récits  portent  l'empreinte  de  l'époque  à  laquelle 
ils  appartiennent.  La  grandeur  future  du  fondateur  de  l'em- 
pire de  Macédoine ,  encore  esclave  du  roi  de  l'illyrie  ,  fut 
annoncée  par  l'accroissement  miraculeux  du  pain  que  la 
reine  avoit  la  coutume  de  faire  cuire  pour  lui  ,  et  ce  pro- 
dige parut  assez  important  aux  yeux  de  ce  prince  pour  l'en- 
gager à  ordonner  à  son  serviteur  de  quitter  à  l'instant 
son  royaume  (^°^). 

Après  tout  cela  il  ne  fallut  pas  une  trop  grande  crédu- 
lité pour  admettre  la  possibilité  qu'au  moment  où  ils  al- 
loient  quitter  ce  séjour  terrestre  les  hommes  reçurent  le 
don  de  prédire  l'avenir  (-°^),  et  que  les  dieux  se  servoient 
quelquefois  des  animaux  (^o'»^)  et  jusques  aux  objets  inani- 
més pour  annoncer  aux  hommes  le  sort  qui  les  atten- 
doit(^°*). 

Les  anciens  Grecs  étoient  donc  persuadés  que  les  dieux 

^ippj  TfQnq.  Le  simple  signe  étoit  ajipelc  ffjyjttfrov.  Euslath.  ad 
Od.  p.  172.  1.  20. 

(2ooJ  Hom.  Od.  3/.  394  sq.  (=°i)  Hom.  Od.  T.  345  sq. 

(  =  0^)  Ilerod.  VIII.  137.  (  =  °3)   Hom.  II.  n.  843  sq. 

(204)  Hom.  II.  T.  404  sq.  {^°^)  Les  chênes  de  Dodone. 
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n'avoient  pas  seulement  un  grand  pouvoir  sur  leur  desti- 
née ,  mais  qu'ils  la  leur  annonçoient  aussi  très  souvent 
par  des  signes  plus  ou  moins  intelligibles  ,  soit  pour  les 
consoler  dans  le  malheur  ,  soit  pour  les  avertir  des  périls 
qui  les  menaçoient ,  soit  par  quelque  autre  motif.  La  per- 
suasion en  éloit  si  forte  qu'elle  les  engageoit  souvent  à 
prier  la  divinité  de  leur  accorder  quelque  indication  du 
sort  qui  les  attendoit  (^°^).  La  suite  de  cet  ouvrage  nous 
offrira  de  tout  cela  dés  preuves  bien  plus  nombreuses  que 
nous  pourrions  en  donner  dans  ce  moment. 

Opinions  sur  la  Mais  ces  dieux  qui  régloient  le  sort  des 
îustice  divine.     ,  •    i  i  /      -i    •  u 

nommes  et  qui  leur  devouoient  souvent  1  a- 
venir,  prenoient-ils  aussi  soin  du  maintien  de  l'ordre 
parmi  les  mortels  ;  interposoient-ils  aussi  leur  autorité  , 
lorsque  ceux-ci  oublioient  leurs  obligations  ,  soit  envers 
eux  ,  ou  envers  leurs  semblables  ,  lorsqu'ils  commettoient 
des  actions  impies  ou  injustes;  chàtioient-ils  les  méchants  , 
et  récompensoient-ils  les  hommes  de  bien  ? 

Nous  avons  déjà  pu  nous  convaincre  que  les  rapports 
entre  les  opinions  sur  la  nature  de  dieu  et  le  sentiment 
moral  dévoient  être  à  peine  perceptibles  chez  ces  peuples 
que  l'intérêt  seulement  avoit  engagés  à  voir  des  dieux  dans 
les  parties  de  l'univers  ,  les  phénomènes  de  la  nature , 
leurs  propres  sensations  ou  dans  des  êtres  fictifs  ,  enfants 
de  leur  imagination  ,  auxquels  ils  prêloient  leurs  inclina- 
tions ,  leurs  passions  et  leurs  vices.  Nous  avons  vu  que  le 
polythéisme  exclut,  par  sa  nature,  toute  idée  d'unité  et  de 
conséquence  dans  l'administration  des  affaires  humaines. 
Il  ne  seroit  donc  pas'  difficile ,  même  si  l'examen  des  attributs 
et  du  caractère  des  divinités  de  la  Grèce  n'avoit  pas  déjà  é- 
clairé  suffisamment  ce  point ,  de  déterminer  d'avance  quel- 
les auront  été  les  idées  des  Grecs  sur  cette  importante  ques- 


(=°'^)  P.  e.  Hom.  II.  Ji.  292  sq.  308  sq.    Od.  F.  173  sq.    T. 
98  sq. 
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tion.  Il  se  pourroit  néanmoins  que  ce  calcul  nous  trompât, 
ou  qu'il  y  eut  là  au  moins  des  particularités  à  observer 
sur  lesquelles  nous  n'avions  pas  compté.  Si  nous  avons 
vu  qu'il  ne  pouvoit  y  avoir  aucun  rapport  nécessaire  entre 
les  idées  sur  la  divinité  et  le  sentiment  moral ,  d'après  la 
nature  même  de  la  croyance  religieuse  des  Grecs  ,  nous 
avons  vu  aussi  que  ce  sentiment  moral  existoit ,  aussi  bien 
chez  eux  que  chez  tous  les  autres  mortels  ,  et  qu'il  main- 
tient ses  droits  dans  le  coeur  du  fils  de  la  nature  et  sert 
souvent  à  corriger  ses  erreurs  en  religion . 

Nous  suivrons  ici  la  même  méthode  que  nous  avons 
suivie  lorsque  nous  avons  parlé  des  opinions  sur  la  provi- 
dence. Nous  rassemblerons  les  résultats  des  réflexions  que 
l'examen  particulier  des  divinités  grecques  nous  a  suggé- 
rées ,  et  nous  y  ajouterons  ce  qui  nous  paroit  être  plus 
propre  à  entrer  dans  le  coup  d'oeil  général  que  nous  allons 
jftter  sur  cette  matière. 

Peines  infli;jées       Nous  avons  VU  que  chaque  divinité  prenoit 

par    les    dieux    i,   ,        ,  .      , 

pour   des  cri-  d  abord     à    coeur   ses   propres   intérêts  ,    et 

mes      commis  qu'ei[e    chàtioit  quiconque   négligeoit  de  lui 

contre  eux-mc-  ,  ^     *  .7 

mes.  offrir  des  sacrifices  et  des  libations  ,   qui  osoit 

lui  insulter  ou  désobéir  à  ses  commandements  ,  ou  même 
qui  se  croyoit  en  état  de  l'égaler  dans  l'art  auquel  elle  pré- 
sidoit.  Nous  avons  vu  d'ailleurs  que  ces  châtiments  étoient 
ordinairement  conformes  à  la  nature  des  fonctions  et  des 
occupations  de  chaque  divinité  en  particulier.  L'examen 
spécial  de  chaque  divinité  nous  a  fourni  des  preuves  suffi- 
santes de  ce  que  nous  avançons  ici. 
Injustice  et  cru-       Nous  avons  VU  ,   en  second  lieu  ,  que  ces 

auté  de  ces  clià-      ,  .   .  ,     .  ■    n-     ' 

limcnts.  cliatimenls  eloient ,    comme  ceux  mniges  par 

les  hommes  ,  quelquefois  équitables  et  pro- 
portionnés au  crime  ,  quehiuefois  injustes  et  cruels.  La 
crainte  naturelle  de  l'homme  ignorant  et  superstitieux  pour 
le  pouvoir  invisible  de  la  divinité  ,  qui  lui  fait  prendre 
l'étendue  de   ce  pouvoir  pour  la  mesure  de  la  sévérité  du 
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châliment  qu'il  pouvoit  infliger  ,  et  qui  le  porte  d'autant 
plus  à  attribuer  à  la  vengeance  divine  les  malheurs  qui 
raflligent ,  qu'ils  sont  plus  terribles  et  plus  accablants  , 
celle  crainte  a  souvent  fait  supposer  (jue  le  crime  du  père  ou 
du  prince  entraine  l'inforîune  des  enfants  ou  des  sujets.  Hé- 
siode a  exprimé  celle  opinion  en  termes  1res  précis  dans 
ses  Oeuvres  et  Jours  ,  où  la  famine  ,  la  poslc  ,  la  slérililé 
et  une  infinité  d'autres  calamités  sont  représentées  comme 
des  peines  infligées  à  une  nation  entière  pour  les  iniquités 
d'un  seul  citoyen  (^°^)  ,  et  où  il  assure  que  la  postérité 
du  parjure  partage  avec  lui  les  peines  de  ses  forfaits  (^°^). 
Ces  idées  sont  pleinement  confirmées  par  les  traditions. 
L'armée  entière  des  Grecs  fut  affligée  de  la  peste  ,  parce- 
qu'Agamcmiion  avoit  refusé  au  piètre  d'Apollon  de  lui 
rendre  sa  fille  (^"°^).  Un  monstre  dévora  les  enfants  des 
Argiens  ,  parceque  le  fruit  des  amours  du  même  dieu 
avoil  été  mis  en  pièces  par  des  chiens  ,  el,  le  monstre  étant 
tué,  la  peste  ravagea  le  pays  (^^°).  La  Grèce  entière  fut 
assujettie  à  une  stérilité  universelle  ,  parceque  Pélops  avoit 
tué  Slymphale  ,  roi  d'Arcadie  ,  mais  aussi  (il  ne  faut  pas 
passer  ce  trait  sous  silence)  l'oracle  déclara  que  la  calamité 
cesseroit  dès  l'instant  qu'iEacus  ,  qui  surpassoil  tous  ses 
compatriotes  en  piété  ,  voudroit  intercéder  en  leur  fa- 
veur (^^^).  La  sévérité  de  Crotopus  ,  qui  mit  à  mort  sa 
fille  ,  parcequ'elle  avoit  agréé  les  voeux  d'Apollon  ,  en- 
traina  le  malheur  de  tout  son  royaume.     Ses  états  furent 

(^°?)  Hes.  Op.  240  sq.    cf.  260  sq. 

(=°8)  Hes.  0|K  284  sq.    cf.  Paus.  II.  18.  2. 

(=°^)  Hom.  II.  ^.  (-'°)  Paus.  1.43.7. 

(=iï)  Apollod.  m.  12.  6.  p.  253.    Paus.  I.  44.  13.    II.  29.  6. 

Isocr.    Euag.   (Oiat.  Alt.   éd.  Bekk.    T.   II.    p.    214.).      ^Eacus 

n'étoit  pas   seulement   pieux,    il    étoit    aussi   juste.     Les  autres 

princes  de  la  Grèce  se  felicitoient  de  l'avoir  pour  arbitre  dans  leurs 

querelles,  ib.  I.  39.  5.    Selon  Diodore  (T.  I.  p.  304  sq.)  c'etoil  une 

peine  pour  le  meurtre  d'Androgée,  fils  de  Minos,   et  elle  cessoit 

partout  en  Grèce,  à  la  prière  d'^Eacus,  excepté  en  Attique.    cf. 

Apollod.  III.  15.  8.  Plut.  Thés.  15. 


aSiigés  par  la  peste  ,  et  cette  calamité  ne  cessa  pas  ,  même 
lorsqu'on  eût  employé  le  moyen  indiqué  par  l'oracle  (-^  -). 
Les  Trovens  durent  expier  le  crime  de  leur  roi  Laoraé- 
don  (*^  ^).  Le  sacrilège  d'une  prétresse  de  Diane  entraina  le 
malheur  du  pays  qu'elle  habitoit ,  malheur  qui  ne  cessa  que 
par  des  sacrifices  humains  qu'on  fut  obligé  de  répéter  chaque 
année  {-^'^).  Toutefois  ce  fut  ici  rimpudicilé  qui  fut  punie; 
mais  à  Calydon  ce  fut  la  chasteté  d'une  des  vierges  de  cette 
"ville  qui  fut  la  cause  du  malheur  de  tous  ses  habitants  ^^  ^  ^)  • 
Une  province  entière  dut  expier  la  faute  d'un  prince  qui 
avoit  blessé  la  déesse  Minerve,  sans  la  counoilre  (-^'^). 
Un  grand  nombre  d'innocents  dut  partaser  la  peine  que 
Coronis  seule  avoit  méritée  -^"  ,  et  ni  le  supplice  du 
coupable  ni  la  piété  de  ses  parents  ne  purent  garantir  la 
patrie  d'un  fratricide  des  effets  de  la  vengeance  céleste  (*^  '). 
3Iais  il  y  a  plus.  D'après  la  nature  même  des  divinités 
grecques  il  étoit  nécessaire  qu'elles  mêmes  fussent  souvent 
les  causes  des  crimes  qui  alliroient  aux  mortels  le  courroux 
d'autres  habitants  de  l'Olympe.  rSous  avons  déjà  vu  que 
"Vénus  fut  la  cause  de  l'infidélité  d'Hélène  (*'*)  ,  et  que 
Mercure  enseigna  à  son  fils  Autolycus  la  fraude  et  le  par- 
jure (**°).  !Mais  nous  n'avons  pas  besoin  d'énumérer  les 
forfaits  que  Vénus  fit  commettre  aux  infortunés  mortels  , 
lorsque  nous  voyons  qu'on  n'hésita  pas  d'assurer  que  Ju- 
piter inspira  à  Oenée  ime  passion  incestueuse  pour  sa 
fille (**'),  que  Minerve  mit  à  Hercule  les  armes  à  la 
main  ,  pour  combattre  le  prince  qui  venoit  se  venger  dune 
injure  sanglante  et  de  la  violation  la  plus  infâme  du  droit 
des  gens  (***).    L'amour   seul  fut  une  recommandation 

(^ï^')  Con.  narr.  19.  {-^']  Diod.  Sic.  T.  I.  p.  286. 

l'^*)  Paui.  VII.  19.  2.         {-■''}  Paus.  \II.  21  in. 
{*i«^,;  Paui.  y III.  28.3. 
(=»')  Pind.  Pvth.  III.  6i  sq.   cf.  Schol. 
(^»«)  Paus.  "VIIL  53.  i.       (^ïS';  cf.  Hom.  Od.  J.  261  sq. 
(^^«j  Hom.  Od.  T.  395  sq.  {^^^)  ApoUod.  I.  8.  5.  p.  38. 
(?*^)  ApoUod.  II.  4.  11. 
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assez  forte  auprès  de  Vénus  pour  soustraire  les  coupables 
aux  supplices  qu'ils  avoient  me'rite's  par  leurs  forfaits  (^*^). 
Dcicuii  d'uni-       Y  a-t-il  besoiii  d'indiquer  la  conclusion  na- 

forniilé    dans  n  »  •  i  •  i-i       - 

l'exercice  de  la  turelle  qu  on  peut  tirer  de  tout  ceci,  qu  li  n'y 
justice  divine,  gyoit  pas  plus  d'uniformité  dans  l'exercice  de 
la  justice  divine  que  dans  le  soin  (jue  les  dieux  des  Grecs 
prenoient  des  affaires  humaines  ?  IN'ous  avons  déjà  pu  nous 
en  convaincre  en  voyant  les  chastes  Nymphes  de  Diane 
tour  à  tour  poursuivies  par  Vénus  ou  exposées  à  la  colère 
de  leur  cruelle  déesse  ,  à  mesure  qu'elles  étoient  plus  por- 
tées à  écouter  les  conseils  et  les  ordres  de  l'une  ou  de 
l'autre.  Oreste  et  Alcméon  furent  punis  par  les  Furies 
pour  des  actions  qui  leur  avoient  été  ordonnées  par  Apol- 
lon (°^*).  Orion  ,  après  avoir  reçu  la  mort  d^  la  main  de 
Diane,  es  élevé  aux  cieux  par  Jupiter  (**^).  Diane  fit 
mourir  Ariadne  pour  avoir  écoulé  les  propositions  de 
Bacchus  ,  avec  qui  Minerve  et  Vénus  lui  avoient  ménagé 
une  entrevue  (-^^).  Selon  Asclépiade  Pliinée  ,  après  avoir 
reçu  son  châtiment  de  la  main  de  Jupiter  ,  en  reçoit  un 
autre  de  celle  du  Soleil  ,  parceque  de  deux  supplices  que 
le  premier  lui  avoit  proposés  ,  il  en  avoit  choisi  un  qui 
n'éloit  pas  du  goùl  de  celui-ci  (^^^).    On  trouve  même  un 


(--S)  Con.  narr.  10. 

{--'^)  Pherec.  fr.  76.  éd.  Stiirz.  Eschyle  a  fait  ressortir  d'une 
manière  frappante  ce  défaut  d'uniformité  dans  rexercice  de  la  jus- 
tice divine,  dans  ses  Euraénides. 

(2^5j  Pherec.  fr.  35.  éd.  Stiirz.  Palaeph.  de  incred.  5.  Selon 
Ératosthène  (Catast.  32.)  Orion  fut  tué  par  la  Terre,  cf  Schol. 
Arat.  322  et  Arat.  634  sq.  Schol.  Hom.  II.  ^.  486.  Schol.  Hora. 
Od.  E.  121.  Eustath.  ad  II.  p.  1212.  iVicandre  dit  que  le  scorpion 
qui  piqua  Orion  eloit  très  petit ,  parceque  les  dieux  voulurent  dé- 
montrer que  les  plus  foibles  moyens  leur  suffisent  pour  châtier  les 
mortels  les  plus  grands  et  les  plus  puissants.  Arale,  qui  avoit  un 
autre  but,  en  fait  un  monstre  d'une  grandeur  énorme,  qui,  en 
sortant  du  sein  de  la  terre  ,  fendit  les  montagnes  et  les  rochers, 
cf.  Schol.  Arat.  636  sq. 

("•^j  Pherec.  ap.  Schol.  Od.  ^.  320.  cf.  Pherec.  fr.  59.  éd. 
Stùrz.  (»='=')  Ap.  Schol.  Od.  M,  69. 
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exemple  d'une  plainte  portée  par  Junon  contre  Mercure  , 
qu'elle  accuse  d'homicide  à  cause  du  meurtre  d'Argus , 
tandis  que  Jupiter  épouse  la  cause  de  son  serviteur  (^^^). 
Mais  ,  encore  une  fois  ,  il  n'y  a  pas  besoin  de  prouver 
ce  qui  est  une  suite  naturelle  du  polythéisme  et  de  l'anthro- 
pomorphisme des  Grecs  ,  et  dont  d'ailleurs  l'examen  spé- 
cial des  divinités  grecques  nous  a  déjà  fourni  plus  d'un 
exemple. 
Soin  des  dieux       Mais  ,  avons-nous   dit  ,  le  sentiment  mo- 

pour  forcer  les        ,  .  i        -j  ' 

hommes  à  s'ac-  ^^1   corrigea  souvent  les   erreurs   des  idées 

qiiitier  de  leurs  religieuses.    C'est  le  côté  favorable  des  opi- 
oblijjations  mu-  ^  ...... 

tuelles.       Côté  nions  des  Grecs  sur  la  justice  divine  ,  qui 
favorable  des  o-  gg  manifeste  principalement  dans  les  idées 

pinions    sur    la  *  * 

justice  divine,      qu'ils  se  formoient  des   soins  que  prenoient 

les  dieux  pour  forcer  les  hommes  à  s'acquit- 
ter des  obligations  qu'ils  avoient  à  remplir  les  uns  envers 
les  autres  ;  quoique  ,  même  lorsque  les  dieux  sont  repré- 
sentés comme  vengeant  les  crimes  qu'on  venoit  de  com- 
mettre contre  eux-mêmes  ,  il  arrive  souvent  qu'ils  n'étoient 
pas  plus  injustes  ou  cruels  que  toute  autre  divinité  qui 
punit  l'impiété  et  le  sacrilège  d'après  les  règles  invariables 
de  la  justice  et  de  l'équité. 


(*^^)  Ap.  Schol.  Od. //.  471.  Il  y  en  a  peut-être  parmi  ces  ex- 
emples qui  ap))artiennenl  à  des  fictions  d'un  siècle  plus  récent. 
Mais  il  est  évident  qu'on  y  a  bien  observé  le  yénie  des  anciennes 
traditions.  Telles  sont  aussi  celles  rapportées  par  Anloninus  Libe- 
rali?,  où  une  fille,  punie  par  les  Moires,  est  récompensée  par  Hé- 
cate et  par  Hercule,  qui  lui  assigne  même  des  honneurs  divins  (2U), 
et  cette  autre,  })eut-ètre  l'exemple  le  plus  iVappanl  du  défaut  que 
nous  signalons  ici,  où  Vénus  inspire  à  l'olyphonle  de  l'amour  pour 
un  ours,  parcequ'elle  avoit  préféré  le  culte  de  Diane  au  sien,  où 
Diane  incite  lous  les  animaux  féroces  contre  elle,  parcequ'elle  étoit 
devenue  amoureuse,  et  où  Mercure  veut  châtier  les  deux  fils  de  cette 
même  Polyphonie,  par  ordre  de  Jupiter,  tandis  que  Mars  les  dé- 
fend, qui  néanmoins  est  enfin  persuadé  de  donner  son  consente- 
ment à  ce  qu'ils  soient  métamorphoses  en  hideux  oiseaux  de  mau- 
vais augure  (21). 
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Nous  ne  voulons  pas  parler  maintenant  d'expressions 
comme  celle  dans  le  premier  livre  de  l'Iliade  :  »  Les  dieux 
exaucent»  les  prières  de  celui  qui  obéit  à  leurs  commande- 
ments "(-^^),  ni  de  ficlions  comme  celles  des  Prières  , 
qui  récompensent  celui  qui  les  écoute  ,  mais  attirent  les 
châtiments  de  Jupiter  sur  la  tête  du  téméraire  qui  ose  les 
mépriser  {^^^)  :  ces  expressions  et  ces  fictions  doivent  être 
considérées  plutôt  comme  l'ouvrage  du  poêle  que  comme 
des  opinions  populaires  ,  quoiqu'il  soit  toujours  nécessaire 
d'avouer  que  l'autorité  du  puëte  même  leur  donna  ,  pour 
ainsi  dire  ,  l'authenticité  d'articles  de  foi  qui  furent  adoptés 
généralement  parmi  le  peuple.  Nous  nous  contentons  de 
faire  observer  qu'on  ne  peut  pas  raisonnablement  refuser 
aux  dieux  grecs  le  droit  de  punir  ,  par  exemple  ,  Ajax  de 
son  orgueil  ,  qui  le  rendit  assez  hardi  pour  oser  se  vanter 
de  se  pouvoir  passer  du  secours  des  dieux  ,  afin  d'échap- 
per aux  périls  qui  le  menacoient  dans  le  voyage  qu'il  alloit 
entreprendre  (^^^) ,  de  faire  éprouver  a  Géyx  et  à  Alcy- 
one  le  juste  châtiment  de  leur  folle  témérité  ,  lorsqu'ils 
prirent  les  noms  du  roi  et  de  la  reine  de  l'Olympe  (^^'^)  , 
de  fraj)per  Saimonée  par  la  foudre  ,  qu'il  avoit  voulu  imiter 
par  une  vanité  aussi  criminelle  qu'insensée  (^ ^  ^) ,  ou  enfin 
de  punir  l'audace  des  filles  de  Cécrops  ,  qui  avoient  osé 
oublier  les  ordres  de  Minerve  {'^^^)' 

Cependant ,  nous  le  répétons  ,  c'est  principalement  dans 
les  opinions  sur  le  maintien  de  l'ordre  parmi  les  mortels 
que  se  manifeste  l'effet  salutaire  de  l'influence  du  sentiment 
moral  sur  les  idées  religieuses.  La  piété  que  les  dieux  exi- 
geoient  de  leurs  adorateurs  se  bornoit  en  grande  partie  à 
l'observance  des  obligations  du  culte  ,  aux  sacrifices  ,  aux 

(229)  Hom.  II.  A.  218.  (230)  Hom.  II.  i.  502  sq. 

(23Ï)  Kom.  Od.  z/.  502  sq.  (^a^j  Apollod.  I.  7.  4. 

(2  3  3)  Apollod.  1.9.  7. 
(2S4)  ApoUod.  III.  14.  6.  Paus.  1. 18.  2. 
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libations  et  aux  autres  cérémonies  religieuses  (^^^'i  ;  et, 
vu  le  besoin  qu'avoient  ces  dieux  de  ces  marques  de  res- 
pect et  de  vénération  ,  il  étoit  rare  que  les  cliâlimcnts  par 
lesquels  ils  punirent  les  fautes  commises  à  cet  égard  ne 
se  ressentissent  de  l'intérêt  qu'ils  y  avoient  eux-mêmes. 
Ordinairement  les  dieux  étoient  plus  justes  lorsqu'ils  pu- 
nissoient  l'injustice  que  lorsqu'ils  poursuivaient  les  impies. 
Nous  passons  encore  sous  silence  ces  endroits  des  an- 
ciens poètes  qui  doivent  être  considérés  plutôt  comme  des 
preuves  de  leur  manière  d'envisager  la  justice  divine  que 
comme  des  opinions  jjopulaires  à  ce  sujet  ;  cependant ,  lors- 
que nous  voyons  qu'Homère  représente  Jupiter  comme  la 
source  du  pouvoir  judiciaire  des  princes  (^^*^)  ,  et  qu'Hé- 
siode assure  à  son  frère  que  le  même  dieu  a  fait  connoitre 
la  justice  aux  hommes  ,  pour  les  élever  au-dessus  des 
brutes  ,  et  qu'il  récompense  ceux  qui  l'exercent  et  punit 
les  transgresseurs  de  ses  lois  (^^  '')  ,  nous  ne  pouvons  nous 
dispenser  de  croire  qu'il  n'a  rien  avancé  qui  ne  soit  con- 
forme à  la  croyance  populaire  ,  puisque  nous  voyons  Minos 
et  Lycurgue  ,  Zaleucus  et  Charondas  autoriser  leurs  insti- 
tutions par  l'approbation  divine  ou  même  prétendre  qu'ils 
les  avoient  reçues  immédiatement  de  la  main  de  Jupiter  ou 
de   quelque  autre  dieu(^'^),   tandis  qu'une  des  divinités. 

grecques  fut  désignée  spécialement  par  Tépithète  de  légis- 
latrice (^3  p)_ 

Lorsque  les  traditions  nous  représentent  Jupiter  pour- 
suivant les  Argonautes  ,  parcequ'ils  avoient  tué  l'innocent 
Apsyrte  (^*°)  ,  ou  Hercule  puni  du  meurtre  d'Iphitus 
par  une  maladie  et  par  l'esclavage  ,   et ,   suivant  quchpies- 

(assj  Voyez  plusieurs  exemples  de  menaces  de  la  colère  divine 
par  négligence  dans  l'observation  des  devoirs  du  culte,  chez  Hési- 
ode, Op.  740  sq.  749  sq.   75')  sij, 

(='3<î)  Hom.  II.  yt.  231).  (^3?)  Hes.  Op.  274  sq. 

(  =  ")  cf.  Diod.  Sic.  T.  I.  p.  105.  {^^^)  Cérès  Thesmophoros. 
(''^°}  Apollod.  1.9.24. 
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uns  ,  afin  que  l'argent  pour  lequel  on  l'auroil  acheté  servît 
à  dëdomçiager  les  enfants  de  la  victime  de  sa  violence  (^'^^); 
lorsqu'on  nous  apprend  que  Minerve  juge  Tydée  indigne  de 
l'immortalilé  qu'elle  lui  avoit  destinée  ,  à  cause  de  son  in- 
humanité envers  le  cadavre  d'un  ennemi  vaincu  (^**;  ,  et 
que  Jupiter  punit  la  cruauté  de  Lycaon  ou  de  ses  fils(*'^^), 
on  conçoit  qu'Homère  ne  consulta  pas  plus  son  sentiment 
moral  que  les  idées  du  peuple  lorsqu'il  représenta  Télé- 
inaque  espérant  que  les  dieux  immortels  puniroient  les  in- 
justes (^4-'^)  et  menaçant  de  la  vengeance  céleste  les  pré- 
tendants de  sa  mère(^'*^),  et  lorsqu'il  dit  que  Jupiter 
témoigna  par  un  signe  visible  que  Télémaque  n'espéroit 
pas  envaiii  C^'*'^)  ,  ou  lorsqu'il  assura  que  Jupiter  ravage 
quelquefois,  par  des  torrents,  les  champs  des  méchants  et 
de  ceux  qui  méprisent  les  commandements  des  dieux  im- 
mortels (^'^'')  ,  ou,  encore,  lorsqu'il  mit  dans  la  bouche 
de  Ménélas  ce  discours  par  lequel  il  déclare  qu'il  ne  com- 
prend pas  que  Jupiter  puisse  favoriser  les  présomptueux 
Troyens  (^'^^)  ,  ou  lorsqu'il  représenta  Hector  menaçant 
Achille  des  effets  de  la  colère  céleste  à  cause  de  son  inhu- 
manité (^'^^)  ,  Anliloque  cédant  le  pas  à  Ménélas  ,  par  la 
crainte  des  dieux (^^°),  et  lius  refusant,  par  le  même 
motif,  à  Ulysse  de  lui  donner  du  poison  pour  ses  flè- 
ches (^^^). 

(^41)  Apollod.  IL  6.  1  sq.  Diod.  Sic.  T.  I.  p.  275  fin.  276. 
(^^2)  Apollod.  III.  6.  8. 

(*43)  Paus.  VIII.  2.  1.  Apollod.  III.  8.  1.  cf.  Tzetz.  ad  Ly- 
cophr.  481.  Nicol.  Dara.  fr.  p.  41.  éd.  Orell.  Erat.  Calast.  8. 
Schol.  Arat.  91.  Pausanias  raconte,  à  celte  occasion,  d'un  anthro- 
pophage, qui  fut  métamorphosé  en  loup  et  qui  reprenoit  la  forme 
humaine,  lor.sque ,  pendant  un  espace  de  dix  années  ,  il  avoit  pu 
s'abstenir  de  ses  mauvaises  habitudes.   VIII.  2.  3. 

i^"^*)  Hom.  Od.  A.  378  sq.  (^-^sj  Hom.  Od.  B.  66  sq. 

i^*'')  Ib.  146  sq. 

(^'^'^)  llom.  II. //.  385  sq.  Quinte  de  Srayrne  a  imité  ce  passage, 
VIII.  70  sq. 

(^4  8)  Hom.  II.  iV.  633  sq.  {^^^)  Hom,  II.  X.  358. 

(^5°)  Hom.  II.  'P.  593  sq.  (-s')  Hom.  Od.  A.  260  sq. 
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Pour  se  convaincre  qu'Homère  énonçoit  une  vérité  ^é- 
néralernent  reconnue  par  le  peuple ,  lorsqu'il  déclara  que  les 
dieux  ne  regardent  pas  avec  plaisir  les  injustes  (^5^)  ,  et 
Hésiode,  lorsqu'il  dit  que  les  dieux  punissent  la  rapine  ,  la 
fraude  ,  l'adultère  ,  les  injustices  commises  envers  les 
orphelins,  ainsi  que  le  mépris  de  la  vieillesse  (^^^^  ^  qjj 
n'a  qu'à  se  raj)pclcr  la  tradition  suivant  laquelle  les  Athé- 
niens furent  condamnés  par  les  dieux  à  donner  à  Minos  la 
satisfaction  qu'il  exigeroit  pour  le  meurtre  de  son  fils  An- 
drogée  ,  et  cette  autre  qui  représente  les  Thraces  punis 
par  la  colère  céleste ,  parcequ'ils  n'avoient  pas  vengé  la 
mort  d'Orphée  (=^''^).  Il  y  a  même  des  preuves  de  l'opi- 
nion que  les  dieux  tàchoient  de  rétablir  les  désordres 
causés  par  les  injustices  des  hommes  ou  au  moins  de  si- 
gnifier leurs  regrets  à  cet  égard.  Pausanias  nous  a  con- 
servé une  tradition  des  Éoliens  ,  suivant  laquelle  les  armes 
d'Achille  ,  qui  avoient  été  attribuées  d'une  manière  injuste 
à  Ulysse  ,  furent  portées  par  les  flots  contre  le  tombeau 
d'Ajax  ,  lorsqu'Ulysse  les  eut  perdues  dans  son  naufrage  , 
comme  si  la  providence  les  avoit  voulu  rendre  à  celui  à 
qiii  elles  appartenoient  de  droit  (-^^).  C'est  ainsi  que  la 
mort  de  Néoplolèmc  fut  regardé  par  quelques-uns  comme 
un  effet  du  courroux  céleste  à  cause  du  meurtre  de  Priam  , 
qu'il  avoit  tué  auprès  de  l'autel  de  Jupiter  (^'*').  On  ra- 
contoit  que  le  même  dieu  extermina  la  tribu  entière  des 
Phlégyens  ,  pour  les  punir  de  leurs  rapines  et  de  leurs 
sacrilèges  (-^^)  ,  et  que  Neptune  et  Apollon  descendirent 
de  l'Olympe  pour  éprouver  la  justice  et  la  vertu  de  Lao- 
médon  ,  comme  Jupiter  l'avoit  fait  à  l'égard  de  Lyca- 
on(^^^;.    Ce  sont  ces  traditions  qui  expliquent  le  sens  de 

(-»^)  Iloin.  Od.  S.  83  sq.  cf.  A".  39  sq.    Hes.  Op.  187. 
(^'3j  Iles.  Op.  320— 33't.  (^  =  -*)  Con.  narr.  45. 

(^5  5;  paus.  I.  35.  3.    cf.  Plol.  Ileph    f.  llist.  poèl.  scr.  p.  324. 
(=s<5j  Paus.  IV.  17.  3.  (=-57)  Pans.  IX.  36.  2. 

^  (*58)  Apollod.  II.  5.  9.  p.  130.  Euslath.  adil.p.  13361in.  Selon 
d'autres  auteurs  c'étoit  une  peine  qui  leur  fut  imposée  à  eux-mêmes 
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ce  récit  ingénieux  suivant  lequel  Ménélas  fit  placer  ,  après 
la  prise  de  Troie  ,  des  statues  de  Thétis  et  de  Praxidice  , 
la  Vengeresse,  à  côté  de  l'image  de  Vénus,  érigée  par  Paris 
près  de  Gythiurn  (^^^). 

Mais  l'antiquité  entière  nous  est  garante  que  les  anciens 
poètes  reproduisoient  fidèlement  les  opinions  populaires  , 
lorsqu'ils  représentoient  Jupiter  comme  j)rotccteur  des 
étrangers  ,  des  pauvres  et  des  infortunés  que  la  vengeance 
des  familles  irritées  à  cause  de  quelque  meurtre  souvent 
involontaire  obligeoient  à  quitter  leur  patrie  et  leur  fcyer 
domestique.  C'est  de  Jupiter  qui  maintient  les  droits 
de  l'hospitalité  que  Ménélas  attend ,  dans  l'Iliade ,  le 
supplice  de  ses  ennemis  qui  les  avoient  violés  (^'^°).  C'est 
en  son  nom  qu'Ulysse  implore  le  secours  du  cruel  Poly- 
phème(^^^).  C'est  ce  Jupiter  qui  protège  les  suppli- 
ants (^*^^)  et  qui  punit  ceux  qui  insultent  à  leur  mal- 
heur (^*^  3).  Il  n'étoit  donc  pas  étonnant  qu'on  racontât 
que  l'image  de  Minerve  baissa  les  yeux ,  lorsqu'on  vint 
s'emparer  des  malheureux  qui  avoient  cherché  un  asyle 
auprès  d'elle  (^''*).  Les  obligations  envers  les  défunts (^*^^) 
et  la  foi  des  traités,  le  droit  des  gens,  encore  si  simple  dans 
cet  âge  ignorant ,  étoient  également  placés  sous  la  sauve- 
garde des  dieux  immortels.  On  invoquoit  Jupiter  ,  les 
Furies  et  plusieurs  parties  de  l'univers  personnifiées  comme 
les  témoins  des  serments  et  comme  les  dieux  dont  on  at- 
tendoit  le  chcàtiment  des  parjures  (^'^^).    Les  dieux  eux- 

par  Jupiter,  et  semblable  à  celle  qui  rendit  Apollon  esclave  d'Ad- 
mète.  cf.  Stiirz,  fr.  Ilellan.  p.  145 — 147. 

(^^^)  Paus.  III.  22.  2.  Quelques-uns  croient  que  Praxidice 
n'est  qu'un  épithète  de  Proserpine,  cf.  Siebelis  ad  h.  1.  On  les 
trouve  aussi  mentionnées  au  pluriel.  Paus.  IX.  33.  2. 

(=«^°)  Hom.  II.  N.  620  sq.     (^«i)  Ilom.  Od.  /•  269  sq. 
{-'''^)   Hom.  Od. /f.  16.3. 
{^''^)   Hom.  Od.  ^.  213  sq.  ^.  283  sq.  //.  422  sq. 

(=^^4)  strab.  p.  405.  -4.  (=<^'')  Hom.  Od.  ^.  73. 

i^-^^)  Hom.  II.  r.  104  sq.  276  sq.  298  sq.  T.  258  sq.  J.  163 
sq.  234  sq.  cf.  H.  348  sq.  cf.  II.  X,  254. 
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mêmes  étoieiit  soumis  à  cette  loi  générale.  Eux-mêmes, 
comme  nous  l'avons  vu  ,  s'invoquoiont  mutuellement  com- 
me témoins  fie  la  vérité  de  leurs  promesses  ,  et  ils  attri- 
buoieiit  à  Jupiter  le  pouvoir  de  les  châtier  ,  lors([u'ils 
manquoicnt  aux  obligations  contractées  (^''^j.  Enfin,  on 
éloit  persuadé  que  les  dieux  accomplissoient  les  impréca- 
tions de  ceux  qui  avoienl  été  maltraités  par  leurs  amis  ou 
leurs  proches  parents.  Il  suffira  de  rappeler  ici  les  impré- 
cations du  père  de  Phénix  ,  dans  Homère,  d'Allhée(^*^^) , 
de  3Iinos  (^<'^),  de  Pélops  ,  d'Oedipe  et  de  tant  d'autres 
qui  ont  fourni  une  ample  matière  aux  chefs-d'oeuvre  de  la 
Muse  tragique  des  Athéniens. 

Si  l'on  croyoit  que  les  dieux  punissoient  le  mal ,  il  est 
très  naturel  qu'on  suj)posàt  avissi  qu'ils  récompensoient  la 
vertu  ;  et  il  faut  croire  qu'Homère  a  non  seulement  ex- 
primé les  opinions  de  ses  compatriotes,  lorsqu'il  représente 
Jupiter  terrassant  de  sa  foudre  les  malfaiteurs  et  les  par- 
jures ,  mais  aussi  lorsqu'il  assure  que  le  noble  et  modeste 
Bellérophon  fut  guidé  par  les  dieux  lorsqu'il  partit  pour 
la  Lycie(^''°),  lorsqu'il  représenîe  TSestor  espérant  que 
les  dieux  récompenseront  la  libéralité  d'Achille  (^''^)  ,  et 
Minerve  donnant  pour  motif  de  la  protection  qu'elle  ac- 
cordoit  à  Ulysse  que  ce  prince  étoit  sage  ,  doux  et  raison- 
nable ('^''*)  ;  il  faut  croire  ,  disons-nous  ,  qu'Hésiode  n'a 
fait  que  reproduire  les  idées  religieuses  de  son  temps  , 
lorsqu'il  dit  que  Jupiter  ,  qui  extermine  les  criminels  avec 
toute  leur  famille,  fait  partager  aussi  à  la  postérité  du  juste 

^ A).V   âye  ,   dfVQo   &fovç  i7ii,âwfi(0-a    '    roi   yÙQ    açtço* 
JilttQVVçoi'   fOoorTni.   xu'i   ÎTtiay.oTioi'   àç/toi'tâojj'» 

cf.  Hes.  Scut.  Herc.  20  sq. 

('^')  Voyez  ce  que  nous  avons  remarqué  plus  haut  sous  l'article 
du  Styx.  (^''«j  Diod.  Sic.  T.  I.  ]>.  280. 

(="^^)  Ib.  p.  305. 
('^°)  llom.  II.  Z.  171.     Sa  disfjrâce,  dont  parle  Homère,  est 
attribuée  jiar  des  auteurs  plus  récents  a  son  orgueil,  excité  par  ses 
victoires.  Tzelz.  ad  Lycophr.  17.  p.  4.  a. 

(^^M  Hom.  II.  i'.  650.  (  =  -=)  Hora.  Od.  E.  7  sq. 
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le  bonheur  que  celui-ci  a  mérité  par  ses  vertus  (*'^).  Ce- 
pendant les  exemples  de  récompenses  sont  bien  plus  rares, 
dans  les  traditions  des  anciens  Grecs,  que  ceux  de  suppli- 
ces. La  vertu  d'Admète  ,  il  (!st  vrai  ,  récompensée  par 
les  bienfaits  d'Apollon,  celle  d'Alcestc  honorée  par  l'union 
avec  ce  pieux  héros  (^'"*) ,  Pliaon  ,  comblé  par  les  bien- 
faits de  Vénus  à  cause  de  son  désintéressement  {^^^)  ,  et 
quelques  autres  traditions  pourroient  nous  convaincre  que, 
d'après  les  opinions  des  Grecs,  leurs  dieux  ne  se  bornoient 
pas  seulement  à  punir  le  vice  ,  mais  qu'ils  récompensoient 
aussi  la  vertu.  Cependant  ces  exemples  sont  rares.  Il 
semble  que  les  dieux  fussent  plus  portés  à  reconnoilre  les 
services  quon  leur  rendoit  à  eux-mêmes  que  l'accomplis- 
sement des  devoirs  que  les  hommes  avoicnt  à  remplir  les 
lins  envers  les  autres.  Faut-il  en  conclure  que  les  poè- 
tes aient  été  d'accord  sur  ce  point  avec  les  prêtres  ,  qui 
souvent  prél'èrent  l'hypocrisie  à  la  justice  ?  Je  ne  le 
crois  pas  ,  puisque  ce  sont  justement  les  poètes  qui  four- 
nissent plus  de  traits  de  récompenses  divines  que  les 
traditions  populaires.  Je  serois  plutôt  d'avis  qu'il  faut  at- 
tribuer celte  opinion  à  l'anthropomorphisme  des  Grecs. 
Leurs  dieux  rendoient  des  services  à  leurs  amis  ,  comme 
les  hommes  témoignoient  leur  gratitude  à  ceux  dont  ils  ont 
reçu  des  bienfaits.  Les  premiers  n'intcrposoient  leur  au- 
torité que  dans  les  cas   où  le  pouvoir  des  mortels  n'étoit 

{^73j  Hes.  Op.  309sq. 
(274)  Diod.  Sic.  T.  IL  p.  546.  Eurip.  Alcest. 
(2'')  J'ai  pensé  ici  au  récit  charmant  qu'on  trouve  dans  Palé- 
phalus,  de  Incred.  49.  Phaon  reraplissoit  les  fonctions  de  batelier 
et  étoit  renommé  pour  son  desintéressement  envers  les  voyageurs 
qu'il  conduisoit.  Vénus  étant  venu  en  personne,  sous  la  l'orme 
d'une  vieille  femme,  pour  s'en  convaincre,  le  recompensa  par  le 
don  de  la  jeunesse  et  celui  de  la  beauté.  On  dit  que  cette  fable 
n'est  pas  de  l'aléphatus.  Je  le  crois  facilement.  Un  allegoriste  aussi 
insipide  que  Paléphatus  n'étoit  certainement  pas  en  état  d'inventer 
une  tiction  aussi  gracieuse  et  la  raconter  si  naïvement.  Je  crois 
plutôt  que  l'origine  de  celle  fable,  ainsi  que  de  celle  de  Philémon  et 
de  Baucis,  remonte  à  la  plus  haute  antiquité. 
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pas  suffisant ,  et  voilà  justement  pourquoi  le  parjure  étoit 
le  crime  capital  que  les  dieux  se  cliargeoient  de  punir. 
Les  hommes  pouvoient  bien  se  re'compenscr  mutuellement , 
mais  ils  ne  pouvoient  pas  aussi  facilement  atteindre  le 
criminel  puissant  ou  perfide  qui ,  par  ses  violences  ou  ses 
ruses  mêmes  ,  leur  avoit  ôté  le  pouvoir  de  se  venger. 
Divinités  qu'on        Qn  a  VU  que  les  Grecs  n'attribuoient  pas 

croYoit  pliisspé-  ,  ,  •       i       i- 

ciafement  char-  à   tous  leurs   dieux  également  le  soui  de  di- 

gees     du    soin  y^\„QY  le   sort  des  humains  ,   et  qu'ils  en  ad- 
d  exercer  la  JUS-       °       _  *         _         _ 

lice.  mettoient  quelques-uns  dont  cette  direction 

faisoit  la  principale  fonction.  11  en  étoit  de  même  à  l'ëgard 
du  maintien  de  l'ordre  parmi  les  mortels.  Chaque  divinité, 
il  est  vrai  ,  défendoit  les  droits  de  ceux  que  l'on  croyoit 
placés  plus  spécialement  sous  sa  protection.  Apollon 
s'intéressoit  pour  les  devins  ,  Diane  prolégeoit  les  vierges 
chastes  et  punissoit  celles  qui  oublioient  leur  devoir  ,  Nep- 
tune étoit  pris  comme  témoin  de  la  bonne  foi  des  engage- 
ments dans  les  courses  de  chevaux  :  mais  d'ailleurs  ce 
n'étoient  que  quelques  ])artics  de  l'univers  personnifiées  , 
Jupiter,  les  divinités  de  l'empire  des  morts  (*'"^)  et,  en 
Arcadie  ,  Pan  qui  éloient  considérés  comme  chargés  de 
faire  respecter  les  lois  de  la  justice  et  de  l'équité  en  géné- 
ral. La  suite  de  cet  ouvrage  nous  prouvera  que  le  même 
pouvoir  fut  aussi  attribué  à  d'autres  dieux  ;  mais  ,  comme 
les  faits  qui  pourroient  servir  de  preuve  à  cette  opinion 
n'appartiennent  pas  à  l'époque  dont  nous  nous  occupons 
dans  ce  moment ,  nous  n'avons  pas  cru  devoir  en  faire 
mention  ici  ,  sans  oser  nier  pour  cela  qu'elle  n'existât  déjà 
dès  les  siècles  les  plus  reculés. 

Mais  ,  comme  l'on  croyoit  les  Moires  spécialement  char- 
gées du  soin  de  diriger  le  sort  des  humains  ,  on  recon- 
noissoit  de  même  des  divinités  dont  l'exercice  de  la  justice 

{^'^^')  Il  est  remarquable  que  le  scholiaste  d'Homère  (ad  II.  /. 
457.)  appelle  Pluton  et  Proserpine  «rtoxçifctôç^ç   xmv  n-uoiçkâtv  , 
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faisoit  la  principale ,  ou  ,  pour  parler  plus  exactement , 
l'unique  fonction.  Nous  avons  déjà  parlé  de  quelques-unes 
de  ces  divinités  ,  lorsque  nous  avons  traité  des  personnifi- 
cations morales.  Telles  sont  la  Loi  (Thémis) ,  le  Droit 
(Dicé)  ,  l'Indignation  (Némésis)  et  le  Serment  (Horcus). 
Il  faut  ranger  dans  la  même  classe  les  génies  immortels  qui , 
d'après  Hésiode ,  furent  chargés  par  Jupiter  d'observer  les 
actions  tant  bonnes  que  mauvaises  des  humains  (^ '''').  Il 
ne  nous  reste  qu'à  examiner  un  peu  plus  en  détail  la  nature 
et  les  attributs  des  Furies  ,  dont  nous  n'avons  rien  dit 
jusqu'ici  parcequ'il  nous  paroît  qu'elles  ne  seroient  placées  ^ 
nulle  part  aussi  convenablement  que  dans  ce  chapitre. 
Les  Furies.  Selon  Hésiode  les  Furies  (Erinnyes)  naquirent 
du  sang  du  Ciel,  répandu  par  son  fils  Saturne  (^''^)  ; 
suivant  Épiménide  elles  étoient  les  filles  de  ce  dieu  j  suivant 
Eschyle  elles  l'éloient  de  la  Nuit  (-^^). 

Le  nom  de  ces  divinités  indique  assez  leur  nature  et  leur 
caractère.  Ce  sont  les  divinités  emportées  ,  furieuses  par 
excellence  (^^°).  Les  poètes  que  nous  suivons  dans  cette 
époque  ne  parlent  encore  ni  de  leur  nombre  ,  ni  de  leurs 
noms  spéciaux  (^  ^  ^). 

Ces  déesses  s'irritoient  surtout  des  injustices  des  hommes 
les  uns  envers  les   autres  ,  et  en  premier  lieu  de  la  foi 

(^'''')  Op.  252  sq.  Ce  furent  les  hommes  de  l'âge  d'or  qui  re- 
curent cet  emploi  après  lejr  mort,  ib.  121  seq. 

(278)  H^,s  xh.  185.   cf.  Apollod.  L  1.  3. 

(^''^)  Voyez  les  endroits  cités  par  Heyne  ad  Apollod.  p.  13. 

("8°)  Chez  les  Arcadiens  iQi-rvif(,v  signifie  se  fâcher,  s'empor- 
ter, être  furieux.  Voila  la  raison  très  simple  du  nom  d'Erinnys 
qu'on  donna  àCérès,  lorsqu'elle  étoit  fâchée.  Paus.  VIII.  25.4. 
ApoUodore  (III.  6  fin.)  dit  que  cette  déesse  prit  la  forme  d'uneFurie. 
La  tradition  des  Arcadiens,  rapportée  par  Pausanias,  ne  dit  rien 
de  cette  métamorphose,  cf.  Schol.  Hom.  II.  ^.  346.  Eust.  ad  II. 
p.  1419.1.  20. 

(28 ï)  On  les  trouve  chez  ApoUodore  (I.  1.  3.).  cf.  Corn.  N.  D. 
10.  Le  scholiaste  de  Sophocle  (ad  Ant.  1 17.)  parle  encore  d'une 
Furie  Tilphosa ,  qui  produisit  avec  Mars  le  dragon  deThèbes.  Dans 
l'hymne  homérique  cette  Furie  est  simplement  une  Nymphe. 


violée  dans  les  traités  et  dans  l'accomplissement  des  pro- 
messes. Elles  punissoient  les  parjures  dans  cette  vie  aussi 
bien  que  dans  celle  à  venir  (^^').  Elles  épousoient  la 
cause  de  tous  ceux  qui  éloient  insultés  par  leurs  amis  ou 
leurs  proches  parents  ,  par  exemple  celle  des  frères  aines  , 
lorsque  les  cadets  leur  manquoient  de  respect  (*^^).  Le 
père^^^''^)  ou  la  mère  outragée  (^^^)  par  son  fils  invoquoit 
les  Furies.  Ulysse  suppose  même  (\ne  ces  déesses  vengent 
les  mendiants  ,  lorsqu'on  insulte  à  leur  malheur,  parceque 
ces  infortunés  ont  droit  à  la  miséricorde  de  leurs  sembla- 
bles (^^^).  Elles  exéctitoient ,  avec  Pluton  et  Proseipine  , 
les  voeux  et  les  imprécations  de  ceux  qui  ne  pouvoient  se 
venger  eux-mêmes  ,/^^^).  Voilà  pourquoi  elles  poursui- 
voient  Oedipe  (^«s)  ,  Oreste  {^^^)  et  Alcméon  {^^°).  La 
mortalité  extrême  des  enfants  dans  la  tribu  des  ^Egides,  à 
Sparte,  et  dans  l'ile  de  Thérafut  attribuée  aux  Erinnyes  qui 
poursuivoient  ainsi  les  malheureux  chargés  des  impréca- 
calions  de  Laïus  et  d'Oedipe.  On  racontoil  aussi  que  cette 
calamité  cessa  ,  lorsqu'on  eût  bàli  un  temple  à  ces  dées- 
ses (-^^).    On  voit  que   les  Furies  ne  poursuivoient  pas 

(^^-)  Horn.  II.  T.  259  sq.  Suivant  Hésiode  on  croyoit  que  les 
Erinnyes  faisoient  la  ronde ,  un  certain  jour  de  l'année,  pour  ven- 
ger le  Serinent,  c'est  à  dire  pour  punir  les  parjures.    Op.  803  sq. 

(^«3)  Horn.  11.  O.  204.  (-«-^)   Hom.  II.  /.  454. 

(  =  85^  Hom.  11./.  571.   Od  iî.l35.  (-s-^j   Hom.  Od.  P.  475. 

(*'^)  Quelquefois  le  mot  épuviç  signifie  déjà  par  lui-même  une 
imprécation.   C'est  ainsi  que  3Iinerve  dit  à  Mars: 

06n,)  xfv  T7;;  nt;c()OQ  fçnii'aç  f ^«.To r Jjotç.  Hom.  II.  ^.412. 
cf.    Schol.    Soph.     Aj.     472    in.       'EQtrrv^    t^air    ni    xf'.idnict  ,    xnl 

f(f<oQoi.  Tûr  xarfiQÙr  &f(ti.  Il  est  assez  singulier  qu'on  Ut  de  Rhéa 
qu'elle  délibéra  comment  elle 

iiO((no    à    f(>i,rrvç   TTnrpàç  toZo 

JTaiâov   «,    /.KCf.ruf.    Hes.  Th.  472. 
Quand  même  on  liroit  ici  diÔQoq,  ce  de'roient  toujours  être  les 
içi.rvi fs  de  Hhéa  elle-même,  car  on  les  attribue  toujours  à  la  per- 
sonne offensée.         (^«^)   Hom.  Od.  -/.  278  sq. 

(289j  pherec.  fr.  76.  éd.  Stùrz.  Voyez  d'ailleurs  les  poètes  tra- 
giques. (^'°)  Apollod.  III.  9.  5. 

(^^')  Herod.  IV.  149.    Remarquons  encore  que  le  même  auteur 
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moins  que  les  autres  dieux  les  enfants  à  cause  des  crimes 
de  leurs  pères.  Pausanias  raconte  que  les  Furies  ,  après 
avoir  soustrait  Tisamène  ,  pelil-fils  de  Polynice  ,  à  l'eflet 
des  imprécations  d'Oedipe  ,  elles  les  firent  ressentir  de 
nouveau  à  son  fils  Autésion  (^^^).  On  alloit  même  jusqu'à 
attribuer  à  leur  influence  ,  aussi  bien  ([u'à  celle  de  Jupiter 
et  des  Moires,  des  malheurs  dont  on  ignoroit  la  cause  (^^^). 
Enfin  l'endroit  que  nous  venons  de  citer,  où  il  est  question 
des  Furies  qui  défendent  la  cause  de  Jupiter,  comme  celle 
du  frère  aine  ,  contre  Neptune  (^3"^)  et  celui  où  les  Furies 
empêchent  le  cheval  d'Achille  ,  auquel  Junon  avait  donné 
la  voix  ,  de  poursuivre  son  discours  (^^^)  ,  prouvent  assez 
que  les  autres  dieux  étoient  aussi  bien  soumis  à  ces  exé- 
cutrices de  la  justice  divine  qu'aux  lois  qu'elles  faisoient 
respecter. 

Nos  réflexions  précédentes  ,  aussi  bien  que  ce  que  nous 
avons  dit  ici  des  Furies,  et  plus  encore  les  développements 
des  notions  attachées  à  ces  personnages  que  nous  trouve- 
rons dans  Eschyle  et  les  autres  poètes ,  prouvent  et  prouve- 
ront de  plus  en  plus  que  ,  d'après  les  opinions  des  Grecs  , 
l'exercice  de  la  justice  consistoit  plutôt  dans  le  châtiment 
du  vice  que  dans  la  récompense  de  la  vertu  ,  suite  natu- 
relle de  l'origine  primitive  des  idées  religieuses.  Il  n'est 
que  trop  vrai  que  ce  n'est  pas  la  beauté  de  la  nature  qui 
apprend  au  sauvage  l'existence  de  Dieu  ,  et  que  l'homme 
le  plus   civilisé  ne  l'oublie  que  trop  souvent  dans  le  bon- 

se  sert  du  mot  rlaorç  absolument  de  la  même  manière  que  d'f^tv- 

vif<;  ,    dans  cet  endroit:    Kal   ^O^oùifa   TfoXvxQarfoq  Tioaç  /.lei'^).- 

&0T. 

(-^-)  Paus.  IX.  5.  8.  M.  Siebeiis  est  d'avis  que  Tenlèveraent 
des  filles  de  Pandarée  par  les  Harpies,  qui  les  livrèrent  aux  Furies 
(Hom.  Od.  T.  78sq),  éloit  encore  une  suite  de  la  colère  des  dieux 
sur  leurs  parents.  Sieb.  ad  Paus.  X.  30.  1. 

(^^3)  Hom.  11.  r.  87.  (2»4^  Hom.  11.  O.  204. 

(-'  =  )  Hom.   II.   T.  418.    Le  scholiaste  en  donne  cette  raison  : 

TTàyTu  yÙQ  TÙ  TtaQuXôya  nul  Tc^â?t«  âoxft  irr'o  ^EoivvvMv 
yîvia&di,,  fTeiay.o7roo  lîov  Twr  Ttcçà  (prai'V  ,  îj  tôv  Ttt^l  O-uvârts 
/•ûyov   àvfyçàxpuvTO. 
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heur  et  dans  la  prospérité.  Le  premier  voit  Dieu  dans  la 
foudre  et  le  tonnerre  plutôt  que  dans  les  douces  nuances 
d'or  et  de  pourpre  qui  accompagnent  le  spectacle  magni- 
fique du  soleil  couchant  ;  et  combien  de  fois  l'autre  n'atlri- 
bue-t-il  pas  à  sa  valeur  et  à  sa  prudence  ses  victoires  et  ses 
succès  ,  tandis  que  ,  non  content  de  voir  la  main  de  Dieu 
dans  les  maladies  et  les  infortunes  qui  l'accablent ,  il  rejeté 
souvent  sur  lui  la  faute  de  ses  propres  erreurs  et  de  ses 
propres  sottises.  Faut-il  donc  s'étonner  que  les  anciens 
Grecs  ,  hommes  simples  et  ignorants  ,  ne  pensassent  pas 
si  souvent  à  leurs  divinités  lorsqu'ils  étoient  heureux  que 
dans  les  jours  de  misère  et  d'adversité  ,  et  qu'ils  leur  at- 
tribuassent non  seulement  les  malheurs  qui  les  accabloient, 
mais  jusqu'aux  suites  fâcheuses  de  leurs  vices  et  de  leurs 
passions  ? 


CHAPITRE  XVIII. 

Idées  des  anciens  Grecs  sur  une  vie  à  venir.  —  Leur  origine.  . — 
Entrée  du  séjour  des  morts.  —  Empire  des  morts.  —  Opinions 
sur  la  prolongation  de  l'existence  de  l'homme  et  des  animaux 
après  la  mort.  —  Nécessité  de  la  sépulture  pour  faciliter  aux 
ombres  l'entrée  de  l'empire  de  Pluton.  —  Etat  du  principe  de 
vie,  dans  l'empire  de  Pluton.  —  Influence  de  ces  opinions  sur 
les  cérémonies  funèbres.  Premiers  commencements  du  culte 
des  Héros.  —  Opinions  sur  l'efficacité  de  la  justice  divine  dans  la 
continuation  de  l'existence  après  la  mort. 

Idées  des  an-  Après  avoir  examiné  les  idées  des  anciens 

cicns  Cttgcs  sur  ■» 

unevieàvenir.  Grecs  sur  la  nature  et  les  attributs  des  dieux  , 

sur  les  soins  qu'ils  prenoient  de  diriger  le  sort 
des  humains  et  de  maintenir  l'ordre  parmi  eux  dans  cette 
vie  ,  nous  allons  voir  si  ce  peuple  admettoit  une  prolon- 
gation de  l'existence  de  l'homme  au-delà  des  bornes  de 
cette  vie  ,  et  si ,  en  ce  cas  ,  les  soins  des  habitants  de 
l'Olympe  s'étendoient  aussi  ,  suivant  eux  ,  jusques  dans 
ce  nouvel  ordre  de  choses.  Ces  recherches  doivent  suivre 
immédiatement  celles  sur  les  opinions  concernant  la  justice 
divine  ,  car  nous  n'en  aurions  (ju'une  idée  très  imparfaite , 
si  nous  voulions  abandonner  l'homme  au  moment  où  il 
passe  de  cette  vie  dans  une  autre  ,  où  il  paroit  placé  bien 
plus  immédiatement  que  dans  celle-ci  sous  la  surveillance 
des  dieux. 

Leur  origine.  Pour  bien  saisir  les  opinions  des  Grecs  à 
l'égard  d'une  vie  future ,  il  faut  en  tracer  l'histoire  ,  c'est  h 
dire  ,  il  faut  les  contempler  dans  leur  origine  et  dans  leurs 
développements.  Nous  avons  déjà  prouvé  qu'il  est  impos- 
sible que  ces  idées  aient  pu  naître  des  cérémonies  funèbres 
des  Egyptiens.  La  conjecture  de  Pausanias  ,  que  la  descrip- 
tion de  l'empire  des  morts ,  telle  que  nous  la  trouvons  chez 
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Homère  ,  scroit  une  imitation  de  la  topographie  des  voisi- 
nages du  lac  d'Acliëron  et  du  fleuve  Coc)  te  en  Tlicspfo- 
tic  (^) ,  et  celle  de  Strabon  ,  que  ce  furent  le  lac  Aornus 
et  les  contrées  voisines  de  Cnmes  et  du  promontoire  de 
Misène  en  Italie ,  avec  l'oracle  des  nécromanciens  qui  y 
éloit  établi ,  qui  auroient  donné  lieu  aux  fictions  conimes 
dans  l'Odyssée  (^) ,  ne  sont  autre  chose  que  des  explications 
soi-disant  historiques  des  anciennes  fables.  S'il  y  a  quchjue 
rapport  entre  les  descriptions  d'Homère  et  les  lieux  dont 
parlent  ces  auteurs,  il  est  bien  bien  plus  probable  (pie  ces 
derniers,  à  cause  de  leur  aspect  sauvage  et  des  révolutions 
subites  et  fréquentes  de  la  nature  du  sol,  occasionnées  par 
les  combinaisons  volcaniques  qu'il  contient  ,  auront  fait 
naitre  dans  l'esprit  des  habitants  l'idée  d'y  placer  l'une  des 
entrées  de  l'empire  des  morts.  La  répétition  fréquente  des 
noms  des  rivières  de  l'empire  des  morts  ,  l'Achéron  ,  le 
Pyriphlégethon  etc.,  dans  plusieurs  endroits  divers  ,  semble 
confirmer  celte  opinion.  Strabon  lui-même  avoue  que 
l'Achéron  de  la  Triphylie  a  emprunté  son  nom  au  voisinage 
d'un  temple  de  Cérès  et  de  Proserpine  et  d'un  autre  consacré 
à  Pluton(3).  Il  paroît  aussi  très  probable  que  l'Aidonée 
en  Phrygie  aura  été  appelé  ainsi  à  cause  de  sa  course 
irrégulière ,  par  laquelle  il  s'enfonce  de  temps  en  temps 
dans  des  souterrains,  pour  reparoitre  un  moment  après 
sur  la  surface  de  la  terre  ,  jusqu'à  ce  qu'à  la  fin  il  se  perd 
entièrement  dans  ses  entrailles  {'^). 

Par  la  manière  dont  les  auteurs  anciens  s'expliquent  sur 
l'empire  des  morts  et  sur  le  dieu  qui  y  avoit  fixé  le  siège 
de  son  gouvernement  ,  il  me  pareil  presque  hors  de  doute 
qu'il  ne  faut   chercher  l'origine  des   idées  sur  cet  empire 

(^)  Pans.  I.  17.  5.  c.ï.  Stral).  p.  409.  J5.  Strabon  qui,  ainsi 
que  tant  d'autres  auteurs,  confond  le  Tarlare  et  l'empire  des  morts, 
croit  qu'Homère  a  pu  dériver  J'ar/urcda  Tur/cA-suA-,  p.  222.  f^- 

(-)  Strab.  I».  :n:)  sq.  cl".  Tzelz.  ad  Lyc.  704.  Euslath.  ad  Od. 
p.  410.  J)iod.  Sic.  T.  I.  p.  267. 

(3)  Strab.  p.  530.  ^-  C^)  Paus.  X.  12.  2. 
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que  dans  la  coutume  d'ensevelir  dans  le  sein  de  la  terre  les 
restes  des  corps  prive's  de  vie.  Nous  avons  déjà  touché 
cette  opinion  lorsque  nous  avons  parlé  de  Pluton  et  de 
l'élymologie  de  son  nom  ,  Hadès ,  Aïdès,  V Invisible.  Par- 
tout l'empire  des  morts  et  le  tombeau  sont  désignés  par 
les  mêmes  épitliètes  (*).  Le  séjour  des  morts  et  les  ténèbres 
sont  synonymes  (*^)  ;  faire  descendre  quelqu'un  dans  ce 
séjour  et  ensevelir  sont  des  expressions  de  la  même  valeur  (''), 
ce  qui  se  comprend  d'autant  plus  facilement  qu'il  est  très 
probable  qu'anciennement  on  avoit  la  coutume  d'ensevelir 
les  corps  entiers,  sans  les  brûler  auparavant  (^). 

Dans  son  origine  le  séjour  des  morts  n'étoil  donc  autre 
chose  que  tout  ce  qui  se  trouve  au-dessous  de  la  surface 
de  la  terre  ,  ce  qui  donna  aussi  lieu  à  l'opinion  que  Pluton 
surveilloit  les  grains  confiés  au  sein  de  la  terre  ,  aussi  bien 
que  les  corps  qu'on  y  cachoit ,  comme  nous  l'avons  vu 
auparavant. 
Entrée  du  se-       H  étoit  assez  naturel  qu'on  se  persuadât 

jour  des  morts,   j,  i        i         ,  ■         >    ,  ■,  •,• 

d  abord  qu  on  pouvoit  pénétrer  dans  ce  lieu 
partout  oîi  l'on  creusoit  une  fosse  ,  pour  y  déposer  un  ca- 
davre; mais,  après  que  ces  idées  se  furent  développées  au 

(s)  p.  e.  EvQWfi.<;.  Hes.  Op.  153.   "Aidaç,  6  Td(poç.  Suid.  in  v. 

(«)  Z6,f,oç.  Hora.  II.  'P  55.  ''EQffioq.  II.  n.  327.  cf.  Hymn. 
Hora.IV.335.  Z6(foi;  ■^fQÔftç.  ib.  337.  axôr»  TriArti..  Eiir. Hec.l. 

('')  P.  e.  layôvTfç  àiâav  se  dît  ])Our  é/re  enseveli ,  chez  Pin- 
dare.  Pylh.  V.  130.  Lorsque,  dans  Sophocle,  Ajax  veut  cacher  son 
épée  dans  la  terre,  il  dit  que  Pluton  et  la  Nuit  la  garderont. 
Soph.  Aj.  651.  Polyxène,  parlant  de  l'empire  des  morts,  dit  vf- 
xQwv  lAfxa  Kfiaoftin.  Eur.  Hec.  209.  cf.  418.  En  parlant  des 
Dioscures,  qui  étoient  alternativement  dans  l'empire  des  morts  et 
dans  le  ciel,  Pindare  dit  qu'ils  étoient  tantôt  à  Thérapné  (où  ils 
avoient  été  ensevelis)  et  sur  l'Olympe.  Pyth.  XI  fin.  En  parlant  de 
l'Espagne,  non  moins  renommée,  dans  le  monde  ancien,  à  cause  de 
ses  métaux  précieux  que  le  nouveau  monde,  dans  l'histoire  mo- 
derne, Posidonius  dit:  IIuq  êxflvotç  wç  à?.?]&wç  tov  vrcoyO-ôriov 
rÔTTov   èx'    o    "AdT;(;   èlX'   o   JIkôto)v   xaroi,iiiT.     ap.   Strab.  p.  218. 

A. 

(^)  On  veut  qu'Hercule  fut  le  premier  qui  introduisit  la  coutume 
de  brûleries  cadavres.  Schol.  Hora.  II.  -4.  52.  éd.  Wass. 
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point  de  changer  les  lieux  souterrains  en  un  séjour  spacieux 
où  l'on  pouvoit  changer  de  place ,  aussi  bien  que  sur  la 
surface  de  la  terre  ,  après  qu'on  en  eut  fait  une  vaste 
étendue  ,  une  sorte  de  monde  souterrain  qui  avoit  ses 
montagnes  ,  ses  rivières  ,  ses  arbres  ,  ses  habitations  ,  il 
n'étoit  pas  étonnant  qu'on  se  figurât  un  lieu  déterminé  par 
011  l'on  dût  pénétrer  pour  y  entrer.  Du  temps  d'Homère 
au  moins  on  croyoit  que  cette  entrée  se  trouvoit  dans  la 
partie  occidentale  de  la  terre  ,  au-delà  de  l'océan  ,  dans 
le  pays  ténébreux  des  Cimmériens  (^).  Cependant  on  re- 
marque ici  la  même  variété  de  fictions  que  dans  les  autres 
parties  de  la  mythologie  grecque  ,  variété  très  facile  à 
expliquer  par  la  variété  des  traditions  des  diverses  nations 
qui  peuplèrent  la  Grèce.  C'est  ainsi  que ,  suivant  les  tradi- 
tions siciliennes  ,  Pluton  sortit  de  son  royaume  ténébreux 
par  une  grotte  dans  la  délicieuse  vallée  d'Enna,  pour  enlever 
Proserpine  (^°) ,  événement  dont  les  Argéens  plaçoient  le 
théâtre  dans  leur  province  ,  près  de  la  rivière  Chimarrhus 
et  du  lac  de  Lerne(^*),  et  que  les  Eléens  prétendoient 
être  arrivé  dans  le  stade  même  d'Olympie  (^*).  C'est  ainsi 
que  les  habitants  de  la  Laconie  assuroient  qu'Hercule  re- 
monta à  la  lumière  ,  avec  le  Cerbère  qu'il  avoit  enchaîné  , 
par  une  fente  du  mont  Ténare  (^  ^).  Les  Hermionéens  (^*) 
et  les  Béotiens  (^*)  leur  disputoient  cet  honneur  ,  les  uns  et 
les  autres  prétendant  qu'Hercule  éloit  sorti  du  séjour  des 
ténèbres  dans  leur  province.  Selon  les  Argéens  le  lac  d'Alcy- 
on étoit  le  lieu  oîi  Bacchus  descendit  pour  ramener  sa  mère 
Sémélé.    Pausanias  ,   qui  rapporte  celte  tradition  ,   ajoute 

(^)  La  description  qu'en  donne  Homère  (Od.  A',  fin.  ^.  in.  et 

surtout  Od.  yl'  157)    me  paroit  prouver  qu'on  se  figuroit  cette 

entrée  au-delà  de  r Océan  ,  parlicularilé  qui  n'a  pas  été  observée 

sur  la  mappemonde  homérique,  tracée  par  le  savant  J.  H.  Voss. 

(1°)  Diod.  Sic.  T.  I.  p.  332. 

("j  Paus.  II.  36.  7.  ('^)  Paus.  VI.  21.  1. 

(ï3)  Strab.  p.  .558.  ^.   Paus.  III.  25.  4. 
(»'*)  Paus.  II.  35.  7.  (15)  Paus.  IX.  34.  4. 
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que  la  profondeur  de  ce  lac  n'a  jamais  pu  être  sondée 
et  que  tout  objet  qu'on  y  jette  est  tiré  immédiatement 
vers  le  fonds  par  une  force  miraculeuse  et  invisible  (^^). 
Selon  les  Trézéniens  ce  fut  dans  leur  canton  que  Bacchus 
revint  avec  sa  mère  du  séjour  des  morts  ,  et  qu'Her- 
cule montra  le  Cerbère  aux  yeux  étonnés  des  habitants 
de  ce  monde  (^7).  Les  habitants  d'Héraclée  ,  ville  située 
sur  les  côtes  septentrionales  de  l'Asie -mineure  .  mon- 
troient  aux  étrangers  une  caverne  ,  dans  leur  voisinage  , 
par  où  ils  prétendoient  qu'Hercule  descendit  lorsqu'il  alla 
chercher  le  Cerbère  (^  ^).  La  vanité  des  nations  grecques 
dont  nous  avons  remarqué  tant  d'exemples  ,  dans  nos 
recherches  sur  l'origine  du  culte  de  leurs  divinités,  avoit 
sans  doute  aiissi  sa  part  à  celte  diversité  de  traditions^ 
vanité  dont  la  prétention  ridicule  des  Hermionéens  offre 
un  exemple  assez  frappant ,  puisqu'ils  étoient  si  bien  persua- 
dés que  l'entrée  du  séjour  des  morts  qui  aboutissoit  au  voisi 
nage  de  leur  ville  y  menoit  par  le  chemin  le  plus  court,  qu'ils 
croyoient  ^que  leurs  morts  pouvoicnt  se  passer  du  fret  usité 
pour  Charon  que  les  autres  Grecs  mettoient  toujours  dans  la 
bouche  des  défunts  (^^).  Mais  d'ailleurs  cette  même  di- 
versité de  traditions  ,  aussi  bien  que  le  nom  général  de 
Plutonia  ou  Charonia  qu'on  donnoit  à  ces  ouvertures  vol- 
caniques dont  des  feux  souterrains  faisoient  monter  des 
vapeurs  méphitiques  (^°),  prouve  encore  assez  évidemment 
qu'on  se  figuroit  l'empire  de  Pluton  comme  embrassant 
toute  l'étendue  intérieure  de  la  terre. 

(^<^)  Paus.  IL  37.  5.  (i")  Paus.  IL  31.  2. 

('8)  Xenoph.  Anab.  V.  10.  2.  {^^j  Strab.  p.  573.  A. 

(2°)  Strab.  p.  374.  B.  cf.  Casaub.  not.  5.  Strabon  énumère 
quelques-unes  de  ces  ouvertures,  p.  e.  une  près  de  Laodicée  (p. 
933.  C.  934),  une  autre  près  deThymbrieenCarie  (p.  943.iî-).  Non 
loin  d'un  Charonium  entre  Trallès  et  JVysa  se  trouvoit  un  oracle 
où  la  divinité  prédisoit  l'avenir  par  des  songes,  et  auquel  prési- 
doient  des  prêtres  qui  desservoient  en  même  temps  le  temple  de 
Piuton  et  de  Proserpine,  dans  le  voisinage  du  même  lieu.  ib.  p. 
960  fin.  961.  cf.  Tzetz.  ad  Lyc.  704. 

31* 
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Rmpire  des      Mais ,  avons-Dous  dit .  les  Grecs  ne  manquèrent 

morts.  j       1  /  ., 

pas  de  décorer  à  leur  manière  ces  vastes  souter- 
rains. Leur  imagination  fertile  changea  le  sein  de  la  terre 
en  une  vaste  cavité,  où  l'on  voyoit  des  rivières  et  des 
lacs  (^^)  ,  des  montagnes  ,  des  arbres  el  des  rochers C*^), 
des  habitations  et  des  palais  (*^)  -,  ils  alloient  même  si  loin 
qu'ils  plaçoient  devant  la  principale  porte  de  ce  séjour  un 
monstre  qui  en  gardoit  l'entrée  et  qui ,  entièrement  à  la 
manière  des  Grecs  ,  trorapoit  les  passants  qui  entroient , 
par  ses  caresses  ,  mais  qui  attaquoit  et  dévoroit  quiconque 
vouloit  en  sortir  (^*). 

Mais  il  n'est  guère  à  supposer  qu'on  se  fût  donné  tant  de 
peine  pour  décorer  ces  lieux  souterrains  pour  les  laisser 
vides  et  déserts.  L'horreur  de  ces  vastes  cavernes  ,  leurs 
ténèbres  ,  leur  solitude,  qualités  empruntées  à  la  dernière 
demeure  de  l'homme  ,  ne  pouvoient  pas  être  décrites  avec 
tant  de  soin ,  sans  qu'on  en  fit  quelque  usage.  Le  monarque 
même  qui  régnoit  dans  ce  sombre  empire  pouvoit-on  se  le 
figurer  privé   de  sujets  ?    Et  ces  sujets  qui  auroient-ils  été 

(--')  Hes.  Th.  775  sq.  Hora.  11.  ^-  69  sq.  Od.  K.  508  sq.  cf. 
yi.  in.  cf.  Tzetz.  ad  Lycophr.  705.  Schol.  Od.  K-  514. 

(■^-}  Paus.  X.  ,30.  3.  Pausanias  croit  que  Polygnote ,  dans  ses 
tableaux  dans  la  Lèsché  à  Delphes ,  a  imilé  Homère ,  sous  ce  rapport. 

(^3j  Hes.  Th.  767sq.    Hora.  11.  £.  640.    A'.  482. 

Atô'c.o    âôi-ioi,  ,    vrrb    yerO-fOu   ynÎTjq, 

('^)  lies.  Th.  769  sq.  Remarquons  cette  naïve  simplicité:  dé- 
vorer des  hommes  qui  sont  déjà  morts.  Flomère  l'appelle  tout  sim- 
plement u?i  c/u'c?i  (II.  (-).  368.  Od.  -'/.  Ç22),  quoique  ce  mot  puisse 
aussi  signifier  tout  monstre  quelconque,  comme  l'a  très  bien  re- 
marqué Kuhnkenius,  Epist.  Crit.  1.  p.  147 ,  148.  Hésiode  est  le 
premier  qui  lui  donne  le  nom  de  Cerbère;  il  le  représente  comme 
le  fruit  des  amours  do  Tyj)hon  et  d'Kchidna  et  le  décore  de  cin- 
quante tètes,  Th.  310  sq.  D'auires  se  contentoient  de  trois  tètes, 
Paus.  III.  25.  4;  endroit  qui  mérite  d'élre  consulte,  si  l'on  en 
excepte  l'explication  euhémérique  d'Hécatée.  Hormis  les  trois  tètes, 
ApoUodore  garnit  encore  son  dos  d'une  grande  quantité  de  tètes  de 
serpents  et  lui  donne  la  queue  d'un  dragon,  II.  5.  12.  cf.  Schol. 
Hora.  II.  0-  368.  Horaère  place  encore  la  Gorgo  dans  l'einpire 
des  morts;  il  paroit  que  Proserpine  se  servoit  d'elle  pour  chasser 
ceux  qu'elle  ne  vouloit  pas  admettre  en  sa  présence.  Od.  ^.  632sq. 
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autrement  que  ceux  qui  descendoient  dans  ce  tombeau 
universel  ?  Mais  la  mort  ne  détruit-elle  pas  tout  sentiment? 
La  mort  n'est-elle  pas  l'équivalent  d'un  anéantissement  de 
notre  être ,  d'une  cxstinction  de  toutes  nos  sensations  ? 
Il  n'y  a  aucune  raison  de  croire  que  les  anciens  Grecs 
l'aient  envisagée  autrement  d'abord  ,  et  tout  ce  que  nous 
Usons  chez  les  anciens  poètes  des  opinions  sur  le  séjour  des 
morts    et    sur  leur  état  prouve  évidemment  qu'ils  n'ont 
jamais  eu  aucune  idée  de  ce  que  nous  appelons  l'immortalité 
de  l'ame.    Mais  les  Grecs  ,  dont  la  vive  imagination  répan- 
doit   la  vie  partout ,   qui  personnifioient  le  ciel  et  la  terre 
et  qui  attribuoient  de   l'intelligence,   de  la  volonté  et  des 
sensations  aux  objets  inanimés  ,  pourquoi  n'en  auroient-ils 
pas  agi  ainsi  envers  les  morts  mêmes  ?  Celui  qui  parloit  aux 
animaux  et  aux  plantes  ,  celui  qui  entretenoit  un  commerce 
régulier  avec  des  masses  inanimées  ,  avec  des  objets  aux- 
quels le  souffle   de  vie  n'avoit  jamais  donné  aucune  sensa- 
tion, ne  pourroit-il  pas  attribuera  son  ami,  qui  un  moment 
auparavant  étoit  encore  plein  de  vie  et  de  santé  ,  quelque 
connoissance  de  l'état  dans  lequel  il  se  trouvoit ,   quelques 
regrets  d'avoir  dû  quitter  cette  vie  si  douce  et  si  agréable , 
cette  lumière  vivifiante    de  l'astre  du  jour  ,   la  compagnie 
enfin   de  sa  famille  et  de  ses  amis  ?    Il  me  semble  que  rien 
ne  nous  empêche  de  le  croire.   Mais  comment  se  représenter 
cet  ami  ,  lorsqu'il  seroit  descendu  dans  le  vaste  réceptacle 
d'où  personne  ne  revient  ?    Rien  n'étoit  si  naturel  que  de 
lui   laisser  la  forme  qu'il  avoit  eue  dans  cette  vie.     Si  Fou 
donnoit  aux  dieux  mêmes  une  forme  humaine  ,  il  seroit 
absurde    d'inventer  une  autre   figure  pour  les  hommes  , 
même  lorsqu'ils  seroient  transportés   dans  un  monde  dif- 
férent de  celui  que  nous  habitons.    Cependant,   comment 
s'imaginer  qu'un  cadavre,  qu'un  homme  terrassé  parle  coup 
mortel ,   affoibli  par  la  perte  du  sang  ou  dont  les  forces  au- 
roient  été  minées  et  éteintes  par  la  violence  d'une  maladie  , 
eût,  dans  ce  nouvel  état,  la  même  fraîcheur,  la  même  vigueur 
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que  dans  cette  vie  ?  Que  fit  donc  le  Grec  ignorant  et  véri- 
tablement enfant  dans  toutes  ses  pensées  ,  dans  toutes  ses 
opinions  ?  11  accorda  aux  morts  la  même  forme  qu'ils 
avoient  eue  dans  la  vie  ,  il  est  vrai ,  mais  rien  que  la  forme. 
Le  corps  avoit  été  anéanti  par  la  mort  ;  il  l'avoit  vu  étendu 
par  terre-,  sans  vie  et  sans  sentiment.    Il  avoit  reçu  son 

dernier  soupir ce   soupir  s'envoloit  ,  d'après  son 

opinion  ,  dans  l'empire  des  ténèbres  ;  ce  soupir  y  prenoit 
la  forme  du  corps  ,  mais  aussi  ce  n'en  étoit  que  la  forme  , 
sans  aucune  consistance  ni  pesanteur ,  une  simple  enve- 
loppe ,  une  fumée,  une  ombre  légère.  Et,  cependant 
(qu'on  remarque  ici  l'inconséquence  de  ces  imaginations 
puériles)  ,  comme  une  ombre ,  dans  la  force  du  terme  , 
ne  seroit  pas  autre  chose  qu'un  rien  ,  qu'une  fugitive 
image  ,  il  fallut  cependant  aller  un  peu  plus  loin  ,  et 
attribuer  à  cette  ombre  non  seulement  la  faculté  de  sentir 
et  de  se  mouvoir  ,  mais  aussi  quelque  force ,  quelque 
légère  qu'on  se  l'imaginât  d'ailleurs  ,  et  même  quelques 
facultés  de  l'esprit,  quelques  perceptions,  quelque  volonté , 

quelques  inclinations On  le  fit  donc  ,   parcequ'on  vit 

bien  qu'on  ne  pourroit  pas  s'en  passer ,  mais  on  n'accorda 
de  tout  cela  qu'autant  qu'il  étoit  absolument  nécessaire  prfUr 
pouvoir  se  figurer  cette  ombre  sensible  et  active  ,  sans 
qu'il  fût  besoin  de  s'écarter  trop  de  cette  débilité  ,  de  cette 
légèreté  qui  en  devoit  faire  le  caractère  distinctif. 

Il  me  semble  que  ,  si  nous  n'osons  pas  assurer  que  les 
anciens  Grecs  ont  conçu  de  la  sorte  la  conviction  d'une 
prolongation  de  l'existence  de  l'homme  après  la  mort ,  cela 
est  au  moins  très  probable.  11  n'y  a  rien  là  qui  doive  nous 
faire  penser  à  la  croyance  de  l'immortalité  de  l'ame.  Ho- 
mère et  Hésiode  ,  ou  ,  pour  parler  plus  exactement ,  les 
anciens  Grecs  étoient  de  consommés  matérialistes.  Ils 
ignoroient  la  différence  entre  le  corps  et  l'ame  ;  ils  n'a- 
voient  même  aucune  idée  de  cette  dernière ,  et  tout  ce 
que  l'on  trouve  chez  eux  à  l'égard  d'une  vie  à  venir  n'est 
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que  le  fruit  d'une  vive  imagination  qui  changeoit  le  tom- 
beau en  un  séjour  d'êtres  vivants  et  qui  rendoit  une  cer- 
taine portion  de  vie  aux  morts  mêmes. 
Opinions  sur  la       Nous  allons  maintenant  considérer  un  peu 

prolonjration  de  i  /.    m  •    •  i 

l'existence  de  P^^s  ^u  détail  CCS  opinious  dont  nous  avons 
l'homme  et  des  t/jché  de  retracer  l'origine. 

anunaux     après        t  »         i 

la  mort.  Lorsqu  un  homme  ou  un  animal  meurt  , 

l'haleine  ,  le  principe  de  la  vie  ,  la  force  est  détachée  du 
corps  (=-5).  C'est  un  souffle,  semblable  au  vent  qui  se 
dissipe  {^^)-  Cela  échappe  au  mourant  par  l'expiration  (^'') 
ou  avec  le  sang  qui  coule  de  la  plaie  mortelle  (^  ^).  La  même 
chose  arrive  quand  quelqu'un  tombe  en  défaillance  ,  mais 
alors  le  souffle   de  vie  retourne  dans  le  corps  ,  ce  qui  dé- 

(2  5j   qs^,yjj  ,  &vftbç  y  fiîvoç. 

II.  -E'  296.  rS  cT'  uv&k  Xi&i]  t^'T'/iJ  Te  iii-voq  Te.   cf.  0.  127. 

II.  ^.  470.   "J2ç  rov  ii,{v  Xlne  &vfi6ç. 

Ibid.    531.    Tîo  oye  yaçiçarirpe  i>téat]v  ,  ix  d'  ttïvvTo  &vfiôv, 

II.  n.  606. axu  âè  d-Vfiàç 

"JLyer'  à.rô  ft(kéo)v  j  Çvytçbq  ô' aQU  fiiv  or.ôxoq  eïXev. 

d'un  animal,  Od.  F.  kbb.  Aine  &^  o?fn  S-i\u6q-  Od.  S.  426. 
Tôv  â'  ïXvTve  ■Hiv/y.  Car  on  tfouvoit  aussi  des  ombres  d'animaux 
dans  l'empire  des  morts,  Od.  A.  572.  Il  paroit,  par  ces  endroits  et 
les  autres  que  nous  citerons,  que  tpv/^  ,  &vi.i6<; ,  /tfroç  sont  abso- 
lument synonymes  ;  et  que  ces  mots  ne  signifient  pas  Vame,  mais  la 
vie,  est  évident  par  là  qu'on  s'en  sert  aussi  en  parlant  des  animaux. 
On  les  oppose  directement  à  la  mort,  p.  e.  lorsqu'Hector  se  console 
par  l'idée  qu'Achille  est  aussi  mortel  (II.  ^.  568): 

Knl    yÙQ    &t]v   Tsrw   TQutibc;    XQCoq    ôiél'   yaXxM  , 
'Ev   âè  ïu  ^'vyi]  ,   &rr]Tbv   di   s  (pua'  ai&çMTtoi^. 

On  trouve  dans  le  même  sens  alùv    (II.  X^  58.   E.  685),   rjxoç  (II. 

<?.  401)et  A^oç. 

(^'')   ànb   d'   ÏTtraxo  ^l'^ôç.     Hom.  Od,  K.  163. 

(2  7)   Hom.  II.  J.  524.    Kà:xjieoe 

Ov/.i-bv   d.Torrrf t'wv. 
il.  i.  40o.   AvxàQ   6   •O-v/.ibv   dïo&e   y.ul  -iJQvye. 
La  i/'i'/j;  ne  sauroit  être  révoquée,  quand  une  fois  elle  a  passé  par 
la  bouche,  àft-fiii'fmi.  içxoç  6â6vTb)v.  Hom.  II. /.  409. 

(      )    nom.  11.  >;.  518.    V'^'X')    de    y.uv'  êTU/xîytjv   ÙTftX-^y 

Eaavv'  fTtftyonét'tj. 
Hector ,  en  retirant  sa  lance  de  la  blessure  qu'elle  a  faite ,  enlève  en 
même  temps  la  li) Il ;^/;.  II, /7.  505. 

ToZo    d  tt/xa  ipv^yi/   Tf   y.nl   ïyyeoq   fiiqvo'  alyji-ijr. 
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termine  le  retour  des  forces  et  de  l'activité  (^^).  C'éloit 
à  ce  principe  de  vie  qu'on  attachoit  toutes  les  idées  qu'on 
se  forraoit  de-  ce  qui  arrivoit  à  l'homme  mort ,  dans  le 
séjour  des  ombres.  C'est  ce  principe  ,  ce  souffle  qui  y 
descend  ,  même  lorsque  les  corps  sont  privés  de  la  sépul- 
ture et  qu'on  les  laisse  sur  le  chatnp  de  bataille  ,  en  proie 
aux  oiseaux  et  aux  bêtes  féroces  (^°)  ^  et  même  ,  lorsque 
le  corps  est  ressuscité  ou  élevé  au  rang  des  dieux ,  ce 
souffle  ,  ce  principe  de  la  vie  ,  qui  a  accompagné  le  corps 
dans  sa  vie  terrestre  et  qui  le  représente  après  sa  mort  , 
reste  néanmoins  dans  l'empire  souterrain.  Ulysse  ,  par 
exemple  ,  y  remarqua  l'ombre  d'Hercule ,  quoique  Hercule 
lui-même  vécut  sur  l'Olympe  avec  les  dieux  immortels  (^  ^  ). 

(2^  Hom.  II.  -E.  696. 

jàvTtf;   â'   àfi7îvvv&7j ,   çTf^l    âi  Ttfoi?]  Boqîao 
ZmyOfi'  ÎTti'Tirfisau   xuxûç   xfïiaqi'Tjôza   &vf(ov. 

C'est  à  peu  près  comme  si  le  vent,  par  son  souffle,  faisoit  retourner 
le  principe  de  vie,  et  qu'il  rentre  ainsi  dans  les  poumons  par  l'inspi- 
ration ,  cf.  X.  467.  Eustathe  (ad  II.  p.  32.  1.  20)  considère  la  com- 
bustion des  cadavres  comme  une  sorte  de  sublimation  de  l'ame.  U 
auroit  fallu  nous  prouver  auparavant  que  les  anciens  Grecs  savoient 
ce  que  c'étoit  que  l'ame. 

(3°)  11  est  remarquable  que  les  corps  sont  quelquefois  désignés 
par  le  pronom  nviol ,  pour  les  distinguer  de  la  vi'/i}' 

Hom.  11.  -^'  3.    /ToAP.àç    <)'    IqiO-ù/xac;  rfji'yàç    * Alâi   7CQota\ii(V 
' H^ÙlMV  y    «l'iùç    âf    iXwQid.    IfV^f    y.vvfflOiv 

Olo)voZai  Tf   7tàoi,y. 
XI.  £^.654.     Evyoq   ffA,ol    âwaf(,v  ,    xpvyijv    J'   ^'Aï'âi'   y.),iiro7lù)}.M. 

Cependant  quelquefois  la  personne  entière  est  prise  pour  le  principe 
de  vie,  p.  e.  : 

II.  E'  190.      Kdi   /iitv    tyiity^    iqâiiTjv    'AïâMyt^'C  7TQo'i'à\l'fiv.     cf.    II. 

yi.  262. 

C'est  ainsi  que  Polydamas  dit,  en  se  moquant  de  quelqu'un  qu'il 
vient  de  percer  de  sa  lance,  qu'il  pourra  s'en  servir  comme  d'un 
bâton  pour  se  soutenir,  lorsqu'il  descendra  dans  la  demeure  de 
Pluton,  II.  S>  456.  >:<"  j"'v  ô'w 

Avtïit  rutiiTTrôfifrov  y.arlixtv  dô/iov  ' Aiâoq  f\oM. 
La  xfvyij  des  Nymphes  qnûie  uussï /a /um/ère  dit  so/ei/ ,  lorsque 
l'arbre,  auquel  leur  existence  étoit  attachée,  meurt;  mais  on  ne 
voit  pas  qu'elle  descende  à  l'empire  des  morts.  Hymn.  Hom.  III. 
270  sq. 

(*')  Le  même  mot  uvtoç,  qu'Homère  avoit  employé  parlant 
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Cependant  ce  n'étoit  pas  seulement  le  souffle  de  la  vie 
qui  j)OUVoit  descendre  dans  l'empire  des  morts.  Ce  lieu 
pouvoit  aussi  recevoir  des  corps  vivants  ,  et  n'ëtoit  pas  plus 
semblable  à  un  monde  séparé,  habité  d'êtres  spirituels,  que 
les  ombres  elles-mêmes  u'étoieiit  des  amcs  ou  des  esprits. 
On  connoit  les  exemples  de  Thésée  et  de  Pirithoiis ,  d'Her- 
cule et  d'Orphée  ,  qui  visitèrent  le  sombre  séjour ,  étant 
encore  en  vie,  et  en  revinrent  aussi  vivants  qu'auparavant. 
D'après  les  Oropiens  Amphiaraiis  ,  qui  avoit  été  englouti , 
avec  son  char  ,  par  la  terre  qui  s'ouvrit  sous  ses  pas  ,  re- 
monta dans  un  autre  endroit  ,  avec  le  rang  et  les  qualités 
surnaturelles  d'une  divinité  ('^). 

Mais  ,  en  revanche ,  l'ombre  d'une  personne  morte 
pouvoit  se  montrer  sur  la  terre  (^^),  et  même  se  réunir 
de  nouveau  avec  le  corps  qu'elle  avoit  abandonné ,  ainsi 

des  corps  des  héros  ,  désigne  ici  Hercule  déifié,  Od.  -4.  600. 
T6v   âf   /itfx'    fiofvÔTjaa  fiiriv    HQ(ixkfi.fûr]v  , 
£ïâ<)i).ov   '   «t'Toç   ai  iÂ,fT     à&aràiovai,  &ioZai> 
'l'fQrcfTai,   iv    (}(t).ir^(;. 

Le  poète  est  très  conséquent  en  ceci ,  et  il  n'y  a  rien  qui  marque 
cette  contradiction  que  le  savant  Creuzer  trouve  dans  ces  passages, 
Symb.  T.  II.  p.  456.  Mais  aussi  n'y  a-t-il  presque  de  j)reuve  plus 
forte  que  les  anciens  Grecs  donnoient  la  ]<réference  au  corps,  ou, 
pour  mieux  dire,  qu'ils  n'avoient  aucune  idée  de  Pâme.  Car,  s'il 
en  eût  été  ainsi,  ils  auroient  bien  certainement  placé  l'anie  d'Her- 
cule dans  les  cieux,  plutôt  que  son  corps.  La  fiction  qu'on  trouve 
dans  l'hymne  cité  par  Philostrate  (Heroïc.  19.  14.  p.  741  fin. 
742  in.),  savoir  que  la  partie  mortelle  d'Achille  est  enterrée  près 
de  Sigée,  tandis  que  la  partie  immortelle  de  son  être,  ce  qu'il  avoit 
emprunté  à  Thétis,  vivoit  dans  Tile  du  Pont-Euxin,  appartient  à 
cette  distinction  philosophique  entre  le  corps  et  l'esprit  qui  étoit 
entièrement  inconnue  aux  anciens  Grecs.  Les  astronomes  ont  en- 
core travesti  le  mythe  à  leur  manière,  en  plaçant  l'ombre  d'Her- 
cule au  ciel.   Erat.  Catast.  3 ,  4. 

(3=)  Paus.  L  34.  2,  3. 
(3^)  Au  moins  aussi  longtemps  que  le  corps  n'avoit  pas  été  en- 
terré. Hom  11.  1'.  69  sq  Nous  ne  parlons  jias  maintenant  des 
formes  humaines  que  les  dieux  faisoient  apparoilre  de  temps  en 
temps,  ni  de  cette  figure  ou  ombre  d'un  vainqueur  dans  les  jeux 
olympiques  qui  vint  annoncer  sa  victoire  dans  sa  patrie,  dont  parle 
Pausanias,  YL  9.  1  fin.  Ce  sont  des  apparitions  miraculeuses 
plutôt  que  des  exemples  du  retour  des  ombres  à  la  lumière. 
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qu'il  y  avoit  des  personnes  qui  le  gardoient  toujours  ,  et  qui 
par  conséquent  etoienl  immortels  (^*),  et  d'autres  qui  pou- 
voient  s'en  dëbarasser  à  volonté  1^^^).  Est-il  besoin  de  répéter 
la  fable  ridicule  de  Sisyphe  dont  nous  avons  déjà  parlé 
ici  dans  une  autre  occasion.  Bacclius  ramena  ainsi  sa  mère 
Sémélé.  Orphée  auroit  pu  rendre  le  même  service  à  son 
épouse  ,  s'il  n'eût  pas  oublié  la  recommandation  de  Plu- 
ton  (2'').  Les  effets  de  l'art  miraculeux  d'Esculape  et  le 
retour  de  Protésilas  (^^)  k  la  lumière  pourroient  encore 
servir  de  preuve  de  cette  opinion  :  cependant ,  quoiqu'il 
est  très  probable  qu'elle  fut  très  ancienne  ,  il  est  trop 
évident  qu'on  a  renchéri  sur  les  traditions  primitives  pour 
que  nous  osions  rapporter  ici  tous  les  récits  qui  semblent 
y  appartenir  (^  '*). 


(3'^)  Chiron  ,  Pasiphaë  et  d'autres.  Ménélas  chez  Homère  ,  Od. 
J-  561  sq. 

(3  5)  Endyraion,  Hesiod.  et  d'autres  chez  le  scholiaste  d'Apollo- 
nius de  Rhodes,  IV.  57.   Les  Dioscures,  Hoin.  Od.  -/.  301  sq. 
(3^j  cf.  Diod.  Sic.  T.  Lp.  271. 

(3^)  Philostr.  Heroïc.  Prooem.  2.  elauct.  ih.  laud.  cf.  Eustalh. 
ad  II.  p.  246.  1.  20. 

(3®)  C'est  ainsi  que,  suivant  Ptolémée  (Hist.  poèt.  scr.  ant.  p. 
330.),  Achille,  qui  chez  lui  est  tué  par  Penlhésilee,  retourna  à  la 
vie,  à  la  prière  de  Thétis.  Eustatlie  (ad  Od.  p.  452.  1.  10.)  attribue 
ce  récit  a  un  certain  Telles  et  y  ajoute  encore  quelques  j)arliculari- 
tés.  D'autres  représentent  Circe  ressuscitant  Ulysse  après  qu'il  eut 
reçu  la  mort  de  la  main  de  son  lils  lelejjone.  Tzetz.  ad  Lycophr. 
805  fin.  D'autres  encore  racontent  qu'Hercule,  fils  de  Jupiter  et 
d'Astérie,  tué  en  Lii>ye  par  Typhon,  fut  ressuscité  par  lolaiis,  qui 
opéra  ce  miracle  en  lui  laissant  ilairer  la  chair  dune  caille.  Eust. 
ad  Od.  p.  460.  1.30.  Quant  à  la  melenipsychose,  il  n'en  sauroit 
encore  être  question  ici,  quoiqu'il  y  ail  des  auteurs  qui  ont  j)ré- 
tendu  qu'Homère  a  connu  cette  doctrine.  Ces  auteurs  sont  di'vis 
que  l'expression  de  ov  nocfior  yuàmod  ,  dont  le  poète  se  sert  en 
parlant  de  la  ^pv/^ij  de  Palrode  ,  sijjnifie  que  l'ame  de  ce  héros  se 
désola  de  ce  rju'elle  fut  obligée  d'aller  habiter  un  corps  moins  digne 
de  son  courage.  Eustalh.  ad  11.  p.  lll'J  fin.  1120  in.  cf.  Schol.  ad 
II.  //.  857. 
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IVécessité  de  la        Nous  avons  dit  que  ,  suivant  l'opinion  des 

sépulture  pour  .  _  i  •      •         i     i        •      i  i 

faciliter  aux       anciens  Giecs  ,   le  principe  de  la  vie  descend 

ombres  l'eniiee  (jg,^g  |g  séjour  des  ténèbres  ,  aussitôt  après  la 
de  I  empire  de  '■ 

Pluion.  mort.    Cependant  ,  selon   eux  ,  ce   principe 

ne  sauroit  être  admis  dans  l'empire  des  morts  ,  dans  le 
royaume  de  Pluion  ,  sans  que  le  corps  eût  reçu  la  sépul- 
ture. Du  temps  d'Homère  on  se  figuroit  déjà  un  lieu 
séparé  du  reste  de  la  vaste  étendue  des  souterrains  par  un 
large  fleuve  et  fermé  par  une  muraille  où  on  avoit  pratiqué 
une  porte.  L'ombre  de  Patrocle  vient  reprocher  à  Achille  de 
n'avoir  pas  encore  brûlé  son  cadavre  et  enterré  les  cen- 
dres ,  ce  qui  étoit  la  cause  de  ce  qu'on  ne  vouloit  pas  lui 
permettre  de  franchir  cette  porte  et  de  passer  la  rivière. 
Elle  ajoute  que  c'est  pour  la  dernière  fois  qu'elle  lui  parle  , 
puisqu'une  fois  que  son  corps  aura  été  enterré ,  l'ombre 
ne  pourra  plus  sortir  de  l'empire  de  Pluton  (^^)  ,  ce  qui 
est  conforme  à  la  fable  de  Sisyphe  ;  au  moins  d'après 
quelques-uns  le  motif  qui  engagea  ce  fripon  à  recomman- 
der à  sa  femme  de  ne  pas  l'enterrer  fut  que  sans  cela  il  ne 
pourroit  pas  revenir  (*°).  C'est  la  même  idée  qui  fit  con- 
seiller l'oracle  de  Delphes  aux  Orchoméniens  d'enterrer 
tout  ce  qu'ils  pourroient  encore  trouver  des  restes  d'Alc- 


(35)  Hom.  II.  iP.  69  sq.  cf.  50.  Eustathe  fad  II.  p.  1397  fin.) 
fait  la  même  réflexion ,  et  cite  encore  Texeiqple  de  Polydore  chez 
Euripide. 

C^"")  Schol.  Soph.  Phil.  621.  Il  faut  distinguer  ici  l'évocation 
des  morts,  par  exemple  dans  l'Odyssée.  Ces  ombres  étoient  toutes 
des  corps  enterrés  depuis  longtemps  ,  mais  elles  n'apparoissent  qu'à 
l'entrée  des  souterrains.  Et  encore  ne  pouvoient-elles  connoitre 
celui  qui  les  évoquoit,  ni  lui  parler,  à  moins  qu'elles  n'eussent  bu 
du  sang  de  la  victime,  immolée  à  celle  fin  dans  la  fosse  par  où 
elles  monlnient.  Od.  -1-  50  ,  145.  Dans  la  suite  on  a  même  encore 
borné  cet  attribut  des  ombres  à  un  certain  temps.  Protesilas,  ou 
plutôt  Philoslrate  (Heroïc.  18.  3.)  représente  Homère  consultant 
l'ombre  d'Ulysse,  wç  7Cf7TyvT'j.i,  ixi,  ij  ^vyy  roi  'OJiaof'ojç  ,  et  l'in- 
terprète de  cet  endroit  ajoute  que  ceci  avoit  rapport  à  la  conviction 
que  l'ombre  ne  pouvoit  apparoitre  qu'aussi  longtemps  que  le  cor- 
pus astrale  existoit  encore. 
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méon ,  pour  se  délivrer  des   tourments  que  leur  causoit 
son  ombre  ('*''). 

Cette  opinion  ,  jointe  au  désir  naturel  de  garder  autant 
que  possible  et  de  bien  traiter  les  dépouilles  mortelles  de 
ceux  dont  nous  regrettons  la  perle  éloit  l'origine  du  prix 
qu'on  attachoit  à  la  sépulture.  Voilà  pourquoi  des  enne- 
mis même  stipulèrent  d'avance  que  le  vainqueur  accorde- 
roit  la  sépulture  à  celui  qui  auroit  succombé  dans  le 
combat  {^^) ,  et  que  ce  ne  fut  que  la  vengeance  inexorable 
d'Achille  qui  rejeta  la  proposition  d'Hector  à  cet  égard  {^^). 
Voilà  ce  qui  explique  les  plaintes  amèrcs  d'Hécube  qui 
n'attendoit  rien  moins  de  la  cruauté  de  cet  ennemi  impla- 
cable (*"*).  Voilà  le  motif  de  ces  combats  acharnés  sur  le 
corps  de  quelque  chef  terrassé  ,  et  ces  sanglantes  querelles 
sur  la  question  si  l'on  accorderoit  l'honneur  de  la  sépulture 
à  quelque  défunt  ou  non  ,  qui  font  le  principal  sujet  de 
tant  de  tragédies.  Voilà  pourquoi  Ulysse  ,  tandis  qu'il 
plaint  l'ennemi  qu'il  vient  de  tuer  de  ce  que  ses  parents 
ne  rasscmbleroient  pas  ses  os  ,  se  réjouit  dans  l'espoir 
qu'après  sa  mort  on  s'acquittcroit  envers  lui  de  ce  de- 
voir (*^).  Voilà  pourquoi  l'ombre  d'Agamemnon  se  plaint 
que  Glytemnestre  ne  lui  ait  pas  même  fermé  la  bouche  et 
les  yeux(*^).  Par  là  la  sépulture  devint  un  devoir  qu'on 
devoit  aux  défunts  (''^'')  et  dont  l'omission  encourroit  l'in- 

C*^^)  Paus.  IX.  38.  4.  On  voit  par  ce  que  nous  venons  de  dire 
qu'il  n'y  a  aucune  contradiction  entre  cette  prière  de  Patrocle  ni 
celle  d'Elpénor,  dans  l'Odyssée  (./■  51  sq.),  elle  coinuienceinent  de 
rUiade,  et  que  par  conséquent  Heiurich  n'avoit  pas  dû  rejeter  pour 
celte  cause  les  vers  151  sq.  du  Scutuni  Herculis  31ais  ces  mêmes 
réflexions  peuvent  nous  inspirer  des  doutes  assez  fondes  à  l'égard 
de  l'authenticité  du  dernier  livre  de  TOdyssee,  puisque  .>Iercure  y 
conduit  les  ombres  des  prétendants  dans  la  compagnie  des  autres  , 
avant  que  leurs  corps  eussent  ete  ensevelis. 

(42)  ilom.  11.  //•  76  sq.   cf.  A'.  256  sq. 
(43)  Hom.  II.  V.  261  sq.  338  sq. 
(♦4)  Hom.  11.  A'.  82  sq.  (45)  llom.  11.  -/•  452  sq. 

(4-5)  Hom.  Od.  ./.  425  sq. 
(4^)  Uom.  II.  if-  457.    rfQftç  &uv6vT(ov. 
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dignation  des  dieux  immortels  (*^) ,  qui  ne  dédaignèrent 
pas  de  prendre  eux-mêmes  soin  du  cadavre  d'Hector  ('*^). 
Kiat  du  piinci-        Nous   uous   sommcs  arrêtes  peut-être   un 

pc  de  la  vie ,  j      u  • 

dansî'empiiede  peu  trop  longtemps  aux  portes  de  1  empire 
Plutoii.  ^Q  Pluton.    Mais  cela  étoit  nécessaire  pour 

nous  former  une  juste  idée  des  opinions  sur  les  relations 
entre  les  deux  mondes  ,  celui  que  nous  habitons  et  celui 
qui  nous  attend  après  la  mort ,  et  sur  la  situation  même 
et  la  topographie  de  ce  dernier.  Nous  retournons  mainte- 
nant au  principe  de  la  vie  ,  pour  examiner  ses  qualités  et 
l'état  dans  lequel  il  se  trouvoit  dans  son  séjour  souterrain. 
Ce  principe  est  une  substance  légère  et  volatile.  Elle  vole 
dans  l'air  comme  un  songe  (^°),  comme  une  fumée  (^^) , 
comme  une  ombre  (^*).  Elle  n'a  ni  forces  ni  vigueur  (^^) , 
et  jusqu'à  l'intelligence  même  a  perdu  en  elle  sa  force  et 
son  activité  f^"^). 

C^s)  Hoin.  Od. -/■  73. 

C*^)  Hom.  II.  f'.  185  sq.  Le  scrupule' à  cet  égard  est  encore 
exagéré  d'une  manière  ridicule  dans  le  récit  qu'on  trouve  chez 
Ptolérnée  (Ilist.  poët.  scr.  p.  309.),  suivant  lequel  on  érigea  un 
monument  |  our  un  des  doigts  d'Hercule,  qu'il  auroit  2)erdu  dans 
son  coinbat  contre  le  lion  de  Néraée. 

(5<^)  Hom.  Od.  J.  217—221.  (s^)  Hom.  II.  •?•  100. 

('^)  Hom.  Od.  -/.  206.  Proserpine  fait  avancer  ou  retourner 
les  ombres  comme  un  nuage.  Od.  yi.  225 ,  384. 

(5  3)  Hom.  Od.  -J.  393. 

O'itJ     TTfQ     -TCtJÎOÇ     fOXfV     tvl     yVCtfl.TToZOl,     fi  f  ).f  OOl'V' 

C'est  une  erreur  que  de  croire  que  les  ombres  aient  été  représen- 
tées par  Homère  sans  voix  distincte.  L'ombre  de  Patrocle  ,  en  s'en- 
volant,  fait  entendre  un  sifflement  (II.^'''.  101.).  'Jh/fTo  zfTÇiyx'tfi), 
il  est  vrai ,  mais  elle  parle  très  distinctement,  et  dans  l'Odjssée  les 
ombres  crient  si  fort  qu'elles  font  peur  'dV\ysse{0,-o.Tfoi>i  ^fc/îi' 
Od.  A.  43.  cf.  632).  La  voix  foible  des  ombres  est  d'une  invention 
beaucoup  plus  récente.  Lycophron  (686j  dit: 

àxtiOfi-   y.fZ&i,   ciffiifiâdtv   oTZn 

Af7rci]v  ,   èfira'çâç   ntt^uxog   7lpoaq&fy,i('tat.v. 

Les  ombres  sont  appelées  ici  Tifncflàtq  ,  selon  Tzetzès  itaqà  tô 
Jiîfimo&cu,    EvTTOQfvcoi,  yà(>  ,   ox;   XfTtx".'-  iial  à((>6)6'(i'(;  ul  ^in'yul. 

{^^)  Ceci  est  évident  par  l'endroit  où  Homère  dit  que  Tirésias 
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Ces  ombres,  néanmoins,  relenoient la  forme  qu'avoient 
eue  les  corps  dont  elles  venoient  d'être  séparées.  L'ombre 
de  Patrocle  fut  reconnue  de  suite  par  Achille  ('^).  Ulysse 
distingua  très  bien  les  ombres  de  personnes  jeunes  et  âgées , 
d'hommes  et  de  femmes  {^'^).  Ils  sembloient  même  encore 
tenir  dans  la  main  les  armes  ou  les  instruments  dont  ils 

étoit  le  seul  à  qui  Proserpine  avoil  laissé  rintelligence  (rô oc)  après 
la  mort,  et  dont  les  (fQîyf^  etoient  encore  en  bon  elat.  Od.  A'.  493 
sq.  Savoir,  suivant  cet  endroit  lueine  et  plusieurs  autres  il  paroît 
qu'Homère',  ou  jilutot  les  Grecs  dont  il  suivoit  les  opinions,  rejjar- 
doient  la  poitrine  comme  le  siè<>e  de  l'intelligence.  ^^îvf^  signifie 
proprement  le  diaphragme.  Od.  /•  301.  Ovid/ii.fvM  7rQ6q  gi^&oç, 
o&o  if'Qfrec;  ^rtf-it  ï/nao.  Pour  un  peuple  dont  les  ])assions  eloient 
bien  plus  fortes  que  le  raisonnement,  il  n'étoit  pas  étrange  qu'on 
plaçât  l'intelligence  dans  le  même  endroit  où  ils  croyoient  ressentir 
les  sensations  qui  fournissoient  les  plus  puissants  motifs  à  leurs 
actions.  Voyez,  p.  e.,  des  expressions  comme  celles-ci:  '£,tI  qofol 

(idkkfo    ajjot' ,   ^(ybç   ÎTQÛTTfTO  tpQTjv  ,    ffQfra  rfç.rô^fvov  qoQfit.-/ya  , 

r'ov  rf'  «trpK  Ttf^l  (pofvuç  7jkx^&'  10)7;.  Ce  dernier  passage  prouve 
même  qu'ils  y  placoient  le  sensoriuni  commune,  cf.  Schneid. 
Lex.  in  v.  Or  ces  tf^h-fq  étoient  aussi  le  siège  du  principe  de  la 
vie.  Lorsqu'Andromaque  tombe  en  défaillance,  c'est:  '^ro  ôi 
tpvx'^v  ixÛTrvoaf  (11.  .ï.  467.),  et,  lorsqu'elle  reprend  haleine: 
'ff  â^fTTfl    êv   a.a.Tmo,    xnl   tq  q,qi-va   i^r/ioç    dyt^O-tj     (ib.    475). 

Quelquefois  qQÎvfç  ,  le  siège  du  principe  de  la  vie  ,  est  pris  pour  ce 

principe  même,  p.  e.  II.  //.  504. 

'£/.   /!>o6q   ïky.f    âÔQV   '   ttotù   âf   qiQfVfç    nvrio    tTtovTO   ' 
ToZo    â  dua   i].'Vy7jv   rt    xal    lyyfoç   f^fQva     ft.lyixrjr. 

Or,  comme  le  principe  de  la  vie,  séparé  du  corps  ,  n'étoit  qu'une 
ombre,  une  substance  légère  et  volatile,  on  ne  pouvoit  pas  se 
figurer  qu'il  y  eût  un  diaphragme  («l'i'/^  xal  fldiolov  •  atùQ 
g)Çfvfç  êx  é'rt  iTct/t^Tfjv.  II. '^^  lOi.),  et  par  Conséquent  ce  prin- 
cipe étoit  aussi  privé  du  rôoç.  Que  si  l'on  demande  comment  il  put 
raisonner  sans  rôo,'  ,  nous  laisserons  lu  réponse  à  celte  question  à 
celui  qui  nous  prouvera  qu'on  a  le  droit  d'exiger  dans  les  opinions 
populaires  la  même  exactitude  que  dans  un  système  philosophique. 
Euslathe  (ad  II.  p.  1398.  1.  20.)  croit  trouver  dans  le  discours  de 
Patrocle  à  Achille  une  preuve  qu'Homère  Ta  voulu  représenter 
comme  parlant  comme  un  insensé,  puisque  dans  des  circonstances 
aussi  imporlanles  il  rappelle  encore  à  son  ami  les  jeux  dont  ils 
s'amusoient  ensemble.  On  voit  bien  que  ce  ne  sont  pas  les  ombres 
seules  qui  raisonnent  sans  >  ùo<^. 

(5  5)  Uom.  II.  •/'■.  65  sq.  107.  (><^)  Hom.  Od.  -i.  37  sq. 
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s'éloient  servis  sur  la  terre  (^7).  Quelques-unes  même 
avoient  encore  des  occupations  qui  étoicnt  conformes  à 
leurs  inclinations  ou  à  leurs  habitudes  terrestres.  On  y 
voyoit  encore  Minos  le  législateur  ,  décidant  les  querelles  , 
le  sceptre  à  la  main(*^);  Orion  s'y  livroit  encore  à  la 
cîiasse ,  et  ,  armé  de  sa  massue  d'airain  ,  il  poursuivoit  les 
ombres  des  animaux  qu'il  avoit  tués  sur  les  montagnes  (^^j. 
Polygnote  ,  dans  le  tableau  de  l'empire  des  morts  dont  il 
a  décoré  la  Lèsché  de  Delphes  ,  a  imité  en  ceci  les  fictions 
qu'on  trouve  chei  Homère.  On  y  voyoit  une  prêtresse  de 
Cérès  tenant  sur  les  genoux  la  boîte  mystique  dont  elle 
s'étoit  servie  dans  les  cérémonies  ("^°).  Actéon  y  étoit 
représenté  avec  son  chien,  Orphée  avec  sa  lyre,  et  les  filles 
dePandarée  s'y  amusoient  encore  à  jouer  aux  osselets  (^^). 
Quoiqu'on  crût  qu'une  ombre  vaine  qui  échappe  à  l'at- 
touchement et  qui  ne  sauroit  elle-même  saisir  un  corps  ne 
dût  ressentir  aucune  incommodité  et  être  entièrement  insen- 
sible à  la  douleur  ,  cependant  Tityus  ,  dont  un  vautour 
ronge  les  intestins  ,  Sisyphe  ,  qui  se  fatigue  à  rouler  sa 
pierre ,  et  plusieurs  autres  exemples  pourroient  prouver 
que  les  opinions  des  Grecs  à  l'égard  de  ces  ombres  étoient 
aussi  vaines  et  aussi  indécises  que  ces  ombres  mêmes. 
Polygnote  reste  encore  ici  fidèle  à  son  modèle.  Dans  son 
tableau  l'une  des  ombres  est  étranglée  ,  et ,  bien  que  les 
autres  ombres  soient  déjà  pâles  et  à  peine  perceptibles , 
celle  de  Tityus,  consumée  par  ses  souffrances ^  disparoît 
presque    entièrement   à  la  vue(^^).     De  même    Tantale 

(57)  Les  ombres  des  onerriers  morts  sur  le  champ  de  bataille 
tenoient  encore  leurs  armes  ensanglantées  (Hom.  Od.  ^i.  41.),  Her- 
cule son  arc  et  sa  ceinture,  ib.  605  sq. 

(5  8)  Hom.  Od.  A.  567  sq. 

(59)  lïora.  Od  -//.  571  sq.  Dans  la  Lèsché  de  Delphes  Polyg^note 
avoit  garni  le  fleuve  de  l'empire  souterrain  de  poissons,  mais  ces 
poissons  n'avoient  été  qu'ébauchés,  pour  indiquer  que  ce  n'é- 
toient    que    des  ombres   (Paus.   X.   28.   1.).     Kal  à^cvâ^à  lîxia 

âij    Ti-   rà    fïârj    rwr    2yJ)-vMv  O/.oà  ,   /A,â)J.ov   i]    ly&iiç    tty.âaet.q.). 

(<^°)  Paus.  X.  28.  1.  (^i)  Paus!  X.  30. 

(   ^)    Paus.    X.    29.    2.     'A^ntâqbv    y.ul   èâi    okôx?.fjço-v   tïâo)}.ov. 
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souffre   de  la  faim  et  de  la  soif ,  quoiqu'on  ne  voie  nulle 
part  que  les  ombres  mangent  ou  boivent  C^^). 

Il  résulte  de  ces  observations  que  les  Grecs  ne  se  sont 
figuré  la  vie  à  venir  que  comme  une  existence  qui  étoit , 
pour  ainsi  dire  ,  une  foible  imitation  de  celle  qu'ds  avoient 
eue  sur  la  terre  ,  existence  qui  est  la  continuation  de  l'af- 
foiblissement  par  la  perte  du  sang  ,  causée  par  une  bles- 
sure ,  ou  de  la  dégradation  de  toutes  les  facultés  dans  la 
vieillesse  ou  par  suite  de  quelque  maladie.  Si  donc  la 
vieillesse  et  la  perte  des  forces  de  la  jeunesse  éloit  un 
véritable  malheur  pour  les  Grecs  ,  peuple  actif  et  remuant 
et  qui  ,  dans  les  premiers  siècles  de  son  existence  ,  avoient 
tant  besoin  de  ces  forces  pour  faire  valoir  leurs  droits  et 
respecter  leurs  possessions  ,  on  sent  aisément  que  l'état 
des  ombres  après  la  mort ,  qui  ,  à  ce  qu'on  croyoit ,  dé- 
voient ressentir  tous  ces  inconvénients  dans  un  degré  bien 
plus  éminent  et  qui  d'ailleurs  étoient  reléguées  dans  un 
lieu  sombre  et  ténébreux  ,  où ,  même  avec  les  occupations 
qu'elles  pouvoient  avoir  ,  elles  dévoient  être  en  proie  à 
des  ennuis  inouis  ,  on  sent  aisément  qu'un  tel  état  ne 
pouvoit  offrir  aucune  de  ces  consolations  que  l'espoir  d'une 
vie  à  venir  présente  à  l'homme  pénétré  de  la  vérité  de  la 
doctrine  de  l'immortalité  de  l'ame.  On  s'explique  facile- 
ment par  là  le  ton  tragique  qui  règne  dans  tous  les  pas- 
sages de  l'Iliade  et  de  l'Odjssée  où  il  est  question  de 
la  mort.  Voilà  pourquoi  l'ombre  du  vaillant  guerrier  dé- 
plore son  sort ,  lorsqu'elle  se  voit  obligée  d'abandonner 
le  corps  jeune  et  vigoureux  qu'elle  avoit  accompagné  jus- 
qu'ici C*).  Voilà  pourquoi  l'ombre  d'Achille  déclare  à 
Ulysse  qu'elle  préfère  le  sort  d'un  pauvre  journalier,  dans 
le  monde  qu'elle  avoit  quitté ,   à  la  dignité  royale  parmi  les 

C'^)  Le  scholiaste  d'Homère  (ad  Od.  ii.  13.)  veut  que  l'aspho- 
dèle leur  servoil  de  nourriture  et  de  boisson, 
('î'^)   llom.  11.  //.  856. 

'l^v/i]    ô'tK   ^(O-fiDv  .rin/<fvij  "Aiâôadf  fiffii'/xfu, 
Ov  7rôr//,ov  yoowaa  ,   AtTrôo'  (tdçorijcu   xul  îjfiijr. 
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ombres  (*^^).  Voilà  pourquoi  hommes  et  dieux  ont  eu 
aversion  le  sombre  empire  des  morts  (^*^).  Voilà  pourquoi 
l'immcrtalitë  est  l'une  des  prérogatives  les  plus  estimées 
des  habitants  de  l'Olympe  ,  et  pourquoi  on  croyoit  que  la 
mort  et  les  cadavres  souilloieiit  les  sanctuaires  et  le  pieux 
adorateur  qui  y  venoit  offrir  aux  dieux  les  marques  de  son 
respect  (^'').  En  un  mot,  les  fictions  concernant  l'empire 
des  morts  n'emmenoient  que  des  idées  de  stérilité  ,  de 
malheur  ,   d'infortune  (^  ^). 

Avouons  toutefois  qu'il  y  avoit  deux  points  de  vue 
qui  sembloient  miliger  en  quelque  sorte  l'horreur  de  ces 
sombres  fictions.  On  étoit  d'abord  persuadé  que  les 
ombres  se  réunissoient  toutes  dans  le  même  lieu  ,  et 
qu'elles  pourroient  se  reconnoître  dans  l'empire  des  mortsj 
par  conséquent  celui  qui  remplissoit  les  derniers  devoirs 
envers  un  père  ,  un  ami ,  un  fils  pouvoit  espérer  de  le 
revoir.  Ulysse  reconnut  d'abord  sa  mère  et  ses  amis.  Les 
ombres  s'entretiennent  ensemble  comme  elles  le  faisoient 
jadis  sur  la  terre.  Polygnote  a  encore  saisi  ce  trait ,  en 
représentant ,  dans  son  tableau  de  l'empire  de  Pluton  , 
Thyïe  dans  la  compagnie  de  Chloris,  son  amie,  et  en  plaçant 
Phocus  à  côté  de  son  ami  Jasée  C^).  En  second  lieu  ,  on 
croyoit  que  les  ombres  n'ignoroient  pas  toujours  ce  qui 
se  passoit  dans  ce  monde  ,  au  moins  à  l'égard  de  leurs 
parents  et  de  leurs  relations  ,  et  il  paroit  même  que  ,  dès 

(«S)  Hora.  Od.  yl.  488  sq.  ('^'^)  Hora.  II.  T.  64  sq. 

(*'^)  11  étolt  défendu  d'enterrer  des  morts  dans  l'ile  de  Délos, 
consacrée  à  Apollon.  Strab.  p.  744.  C.  Hector  n'osa  faire  une 
libation  à  Jupiter  avec  des  mains  teintes  de  sang,  et  plusieurs  autres 
exemples.  Philostrate  poi^pse  si  loin  cette  idée  qu'il  représente 
Ulysse  refusant  d'enterrer  Ajax  revêtu  des  armes  d'Achille:     Mi, 

yÙQ    001,11    ivtùqud.    flvcti,   ta    rû    &nrciv:;    cÏTic. 

C^s)  On  n'a  qu'à  se  rappeler  ici  les  Charonia  et  les  Plutonia  et  la 
tradition  suivant  laquelle  on  n'avoit  jamais  vu  qu'un  oiseau  vint 
se  percher  sur  les  colonnes  placées  autour  de  l'endroit  où  Amphia- 
raiis  avoit  été  englouti  par  la  terre ,  et  que  nul  animal  ne  touchoit 
jamais  à  l'herbe  qui  croissoit  dans  cette  enceinte. 

C'p)  Paus.  X.  29.  3.  ib.  30.  2. 

32 
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les  siècles  dont  nous  nous  occupons  dans  ce  moment ,  l'on 

leur  attribuât  quelque  influence  sur  le  sort  de  ces  parents 

et  de  ces  relations  dont  la  mort  les  avoit  séparées.  La  mère 

d'Ulysse  est  en  élat  de  dire  à  son  fils  ce  qui  se  passe  dans 

sa  maison,  ce   que  font  son  père,  son  fils  et  son  épouse. 

Mais  il  est  évident  qu'elles  n'étoicnt  pas  toujours  si  bien 

informées  ,   par  les  questions   que  l'ombre  d'Achille  fait  à 

Ulysse  relativement  à  son  père  et  à  son  fils. 

Influence  de  ces       Toutefois   ce  sont  ces  idées  ,  jointes  à  la 
opinions  sur  les      .  . ,  .      .    ,, ,  ,  ,„  •  p 

cérémonies  fu-  pitie  qu  mspiroit  1  état  des  detunts,  qui  lurent 

iièbres.  Premiers  jgg   causes  des  cérémonies  funèbres  ,  céré- 

commence- 

menis  du  culie  monies  qui  dans  la  suite  donnèrent  lieu  à  un 

des  Héros.  culte  régulier  qui  éleva  les  hommes  illustres 

de     ces    siècles    primitifs  au  rang  de  Héros  et  changea 
souvent  leurs  tombeaux  en  temples  et  en  sanctuaires. 

Ce  culte  même  ,  comme  nous  l'avons  déjà  observé  ,  ne 
sauroit  nous  occuper  ici  ,  mais  il  ne  paroit  pas  hors  de 
propos  d'en  faire  remarquer  les  premières  traces  dans  les 
ouvrages  du  poëte  qui  nous  fournit  les  plus  amples  ren- 
seignements relativement  à  la  civilisation  morale  et  reli- 
gieuse des  siècles  héroïques.  Achille  ,  non  content  d'im- 
moler sur  le  bûcher  de  son  ami  Patrocle  des  boeufs  ,  des 
brebis  ,  des  chevaux  ,  des  chiens  et  jusqu'à  des  hom- 
mes {'^^)  ,  et  de  célébrer  sa  mémoire  par  des  joutes  et  des 
combats  ,  invoque  aussi  les  mânes  de  cet  ami  ,  en  faisant 
pour  lui  des  libations  (^^)  ,  lui  promet  de  venger  sa  mort, 
en  privant  de  la  sépulture  le  cadavre  d'Hector  (7^)  ,  et  va 
même  jusqu'à  lui  consacrer  une  boucle  de  cheveux  qu'il 

(''°)  Ilom.  II.  */'.  1G6  sq.  Voyez  rimitation  de  cet  endroit  de 
Quinte  de  Sniyrne,  III.  672  sq. 

(71)  Hoin.  11.  •7^218sq. 

C^)  Ib.  179  sq.  cf.  19  sq.  Ulysse  fait  aussi  des  prières,  des 
voeux  et  des  sacrifices  aux  ombres.  Od.  ^/.  23  sq.  Selon  Arrien  les 
Bilhynieiis  célébroienl  des  services  funèbres,  destinées  à  tous  les 
trépassés,  ou  l'on  invoquoit  les  ombres  trois  fois  et  on  les  prioit 
de  prendre  part  au  banquet,  oi^  /ifntn/uZfv  xï;ç  liiurôc.  ap.  £ust. 
ad  Od.  p.  335.  1.  10. 
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avoit  destinée  pour  un  dieu  (^  ^).  Et ,  lorsqu'Achille  rend 
à  Priam  le  cadavre  de  son  fils  ,  il  ne  manque  pas  de  prier 
Patrocle  ,  comme  s'il  fût  présent  à  celte  action  ,  de  ne 
pas  prendre  cela  en  mauvaise  part ,  puisqu'il  lui  partage- 
roit  la  rançon  qu'il  en  a  voit  reçue  ('''^) ,  preuve  évidente 
que  la  conviction  que  les  ombres  éloient  informées  de  ce 
qui  se  passoit  ici  commençoit  dès  lors  à  prendre  la  forme 
d'une  crainte  semblable  à  celle  qu'on  avoit  du  courroux 
céleste  ,  lorsqu'on  avoit  osé  négliger  le  culte  qu'on  devoit 
aux  habitants  de  l'Olympe  (^^).  Comment  d'ailleurs  expli- 
quer autrement  les  sacrifices  institués  pour  apaiser  les 
mânes  de  quelque  mort  dont  il  est  déjà  si  souvent  question, 
même  dans  les  traditions  qui  appartiennent  à  celte  époque? 
Nous  avons  déjà  vu  que  Pélops  érigea  dans  ce  dessein 
un  monument  en  l'honneur  de  Myrlile.  Oenomaûs  auroit 
consacré  un  monument  à  la  mémoire  des  prétendants  de 
sa  fille  ,  où  il  auroit  célébré  chaque  année  un  service  fu- 
nèbre (7*^).  Hercule,  disoit-on  ,  rendoit  les  mêmes  hon- 
neurs à  son  ami  Sostrate ('''')  etàCyathus,  jeune  homme 
qu'il  avoit  tué  par  malheur  (''^).  D'ailleurs  la  moralité 
n'éloit  pas  plus  requise  pour  ce  culte  que  pour  celui  qu'on 
rendoit  aux  dieux.  La  tradition  portoit  que  ,  lorsque  les 
Thébains  faisoient  des  sacrifices  aux  mânes  d'Etéocle  et  de 
Polynice  ,  la  flamme  qui  s'élevoit  de  l'autel  se  partageoit 

(73i|  Hom.  II.  'P.  140  sq.  Les  Myrraidons  couvrirent  le  cadavre 
de  tous  côtés  de  leurs  cheveux,  qu'ils  coupèrent  en  son  honneur, 
ib.  135sq.  Le  monument  des  vierges  hyberboréennes,  Hyperoché 
et  Laodicé  (Herod.  IV.  34,  35.],  et  celui  de  Cyzicus  fut  honoré  de 
la  même  manière  (Apollod.  L  19.  18.). 

(7+)  Hom.  II.  J-i.  592sq. 
(^^)  Les  poètes  tragiques  nous  offriront  de  fréquentes  preuves 
de  la  conviction  que  les  morts  avoient  une  influence  marquée  sur 
le  sort  de  leurs  parents  qui  étoient  encore  en  vie;  mais  celle  influ- 
ence y  lient  déjà  tant  des  opinions  attachées  dans  la  suite  au  culte 
des  héros,  qui  n'appartient  pas  ù  cette  époque ,  que  nous  n'avons 
cru  en  pouvoir  faire  mention  ici. 

C-î)  Paus.  VI.  21  fin.  (7?)  Paus.  VIL  17.  4. 

(78)  Nicander  ap.  Athen.  IX.  80  fin. 

32* 
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constamment  ,  comme  en  signe  de  la  haine  fratricide  qui 
avoit  été  la  cause  de  leur  mort  et  qui  ne  les  abandonnoit 
pas  même  dans  les  lieux  où  l'on  croiroit  que  toute  haine 
et  toute  l'inimitié  dût  cesser  (^^).  Cependant  il  faul  avouer 
que  ce  ne  furent  pas  moins  souvent  le  respect  pour  la 
sagesse  et  les  plus  nobles  vertus  ,  la  reconnoissance  pour 
des  bienfaits  reçus  et  les  émotions  les  plus  douces  qui  don- 
nèrent lieu  à  ce  culte.  Nous  en  avons  déjà  trouvé  des 
exemples  et  nous  en  trouverons  d'autres  dans  la  suite.  Il 
y  a  même  une  tradition  qui  prouve  que  la  reconnoissance 
a  donné  aussi  quelquefois  lieu  au  culte  des  animaux.  On 
racontoit  qu'un  homme  honoroit  la  mémoire  d'un  serpent 
qu'il  avoit  tué  ,  croyant  qu'il  alloit  attaquer  son  fils  ,  tandis 
qu'il  s'aperçut  après  que  cet  animal  avoit  voulu  le  défendre 
contre  un  loup('^°).  3Iais  tout  ceci,  aussi  bien  que  les 
oracles  concernant  la  translation  des  restes  de  quelque 
homme  célèbre  dans  sa  patrie  ,  l'institution  de  cérémonies 
funèbres  ,  pour  apaiser  les  mânes  de  quelque  héros  dont 
les  mérites  avoient  été  méconnues  durant  sa  vie,  ne  pourra 
être  traité  complètement  que  lorsque  nous  parlerons  des 
Héros  et  du  culte  qu'on  leur  rendoit. 

Heureux  d'avoir  pu  faire  entrevoir  ici  les  premiers  com- 
mencements de  ce  culte  ,  fondé  sur  les  honneurs  qu'on 
rendoit  aux  morts  ,  sur  le  désir  de  rendre  leur  situation 
plus  supportable  et  sur  la  conviction  qu'ils  éloient  informés 
de  ce  (jui  se  passoit  sur  la  terre  ,  nous  retournons  ,  après 
cette  digression  nécessaire  ,  aux  opinions  sur  l'état  des 
ombres  dans  l'empire  souterrain  ,  pour  examiner  encore 
le  rapport  entre  ces  opinions  et  celles  sur  la  justice  divine. 
Opinions  sur  Rien  ,    en    effet  ,    n'est    si  naturel  que 

l'efficacilé    de       ,  ,.  •  n         .       i  •    •  i 

la  justice  divine    ^'^    qucstion    SI,    d  apres   les  opmions  des 

dans  la  continu-  Grecs  ,  les  dicux  ,  qui ,  selon  eux  ,  récom- 
tioii    de   l'exis-  .  ...  , 

lence   après   la    pensoient  les  justes  et  punissoient  les  me- 

™°''*'  chants  dans  cette  vie,  continuoient  aussi  ces 

(79)  Paus.  IX.  18.  :}.  (8°)  Faus.  X.  33.  5. 
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actes    de  justice  dans  la  nouvelle  existence  des  hommes 
après  la  mort. 

Pour  nous  ,  dont  les  idées  religieuses  ont  le  rapport  le 
plus  intime  avec  les  opinions  sur  l'immortalité  de  l'ame  et 
la  résurrection  du  corps  ,  pour  nous  ,  qui  trouvons  dans 
ces  opinions  le  fondement  de  notre  religion  et  le  motif  le 
plus  efficace  à  l'exercice  de  la  vertu ,  puisqu'on  nous 
accoutume  ,  dès  notre  plus  tendre  jeunesse,  à  ne  regarder 
cette  vie  que  comme  un  temps  d'épreuve,  une  préparation 
à  une  existence  plus  durable  dont  le  bonheur  ou  le  mal- 
heur dépendra  entièrement  de  la  manière  dont  nous  aurons 
employé  le  temps  de  préparation  qui  nous  a  été  accordé 
dans  cette  vie  terrestre  ,  pour  nous  il  est  presque  impos- 
sible de  séparer  dans  nos  idées  la  notion  d'une  rétribu- 
tion juste  et  équitable  de  celle  de  l'immortalité  ;  L'une 
et  l'autre  nous  paroissent  même  si  étroitement  liées  que 
nous  bornons  la  première  presque  exclusivement  à  une  vie 
à  venir  ,  et  que  c'est  cette  idée  qui  nous  semble  offrir 
l'unique  et  véritable  solution  de  l'objection  connue  et  en 
apparence  très  fondée  contre  la  providence  divine  ,  tirée 
du  bonheur  des  méchants  et  des  infortunes  souvent  acca- 
blantes de  l'homme  de  bien. 

Si  nous  voulons  donc  rendre  justice  aux  Grecs  ,  il  est 
absolument  nécessaire  de  nous  placer  autant  que  possible 
sous  le  point  de  vue  d'où  ils  envisagcoient  ces  questions 
importantes  ,  et  de  nous  représenter  les  opinions  d'un 
peuple  encore  ignorant  et  peu  civilisé  qui  n'avoit  aucune 
idée  de  l'immortalité  de  l'ame  ,  et  qui  étoit  par  conséquent 
entièrement  étranger  à  la  conviction  que  la  parlie  la  plus 
noble  de  notre  existence  ,  séparée  ,  après  la  mort  ,  de  la 
partie  matérielle ,  doit  s'attendre  à  recevoir ,  soit  seule , 
soit  réunie  à  quelque  autre  corps  ,  les  peines  ou  les  ré- 
compenses de  ses  actions.  Selon  les  Grecs  la  vie  future 
étoit  une  continuation  non  de  la  partie  la  plus  noble  ,  mais 
de  la  partie  la  plus  foiblc  de  notre  être  ,  et,  d'après  la 
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manière  dont  ils  se  représentoienl  l'état  dans  lequel  elle  s'y 
trouveroit ,  l'idée  de  bonheur  en  étoit  entièrement  exclue. 
Il  étoit  donc  impossible  qu'on  pût  jamais  croire  qu'on  y 
recevroit  la  récompense  de  ses  bonnes  actions.  Aussi  n'en 
trouvons-nous  aucune  trace  dans  les  poèmes  d'Homère  ; 
car  les  champs  élyséens  ,  aux  extrémités  de  la  terre  ,  où 
l'on  menoit  une  vie  très  agréable  ,  où  l'on  n'étoit  incom- 
modé ni  par  la  pluie  ,  ni  par  la  neige  ,  ni  par  des  vents 
impétueux  et  où  de  doux  zéphyrs  rafraichissoient  continu- 
ellement l'atmosphère  ,  ces  champs  n'étoient  pas  un  séjour 
destiné  pour  les  morts ,  mais  pour  les  vivants  ;  car , 
lorsqu'on  annonce  à  Ménélas  qu'il  ira  les  habiter  ,  on  ajoute 
expressément  qu'il  ne  mourra  pas  t/^).  La  fiction  d'Hé- 
siode ,  par  laquelle  non  seulement  Ménélas  ,  mais  tous  les 
héros  sont  transportés,  apt'ès  la  inort ,  dans  les  lies  des 
bienheureux  ,  qui  ne  sont  évidemment  autre  chose  qu'une 
imitation  des  champs  élyséens  d'Homère  (^^)  ,  est  abso- 
lument inconnue  à  ce  poète.  Chez  lui  tous  les  héros  de- 
scendent à  l'empire  dePlulon,  à  l'exception  du  seul  Mé- 
nélas ,  et  tous  y  sont  également  malheureux. 

Il  y  a  plus  :  Saturne  ,  qui  ,  chez  Homère  ,  est  relégué  , 
avec  les  Titans  ,  dans  le  Tartare  (^^) ,  règne,  chez  Hésiode  , 
sur  les  îles  des  bienheureux  (^'*).  II  est  évident ,  parla 
comparaison  de  ces  divers  passages  ,  que  la  fiction  d'Hé- 
siode est  composée  de  lEhsium  d'Homère  et  des  traditions 
concernant  le  siècle  de  Saturne  (^*^).  Les  auteurs  des 
siècles    postérieurs     ont    considérablement    développé    la 

(8ï)  Hom.  Od.  ^.  561  sq. 
(8=)  Hes.  Op.  166  sq.  (83)   Hom.  II.  J.  274—279. 

(«*)  Hes.  Op.  169.  Apollodore  (III.  5.  4.)  fait  aussi  mention 
des  champs  éljséens,  ou  Jupiter  envoie,  selon  lui,  Cadmus  arec 
Harmonie,  son  épouse,  après  qu'il  eut  reru  la  forme  d'un  serpent. 

(85)  31.  B()tliijer  (Kunstmylh.  p.  222.)  se  trompe  évidemment 
lorsqu'il  cherche  l'origine  des  récits  du  siècle  de  Saturne  dans  les 
opinions  sur  les  îles  des  bienheureux.  La  tradition  d'un  état  pri- 
mitif de  bonheur  et  de  réjouissance  est  beaucoup  plus  ancienne  que 
les  mythes  des  Ues  des  bienheureux. 
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fiction  d'Hésiode  ,  comme  nous  le  verrons  dans  la  suite.  Il 
nous  suffit  ici  d'observer  que  ,  sous  le  rapport  moral ,  celte 
fiction  ,  quoique  beaucoup  plus  récente ,  est  entièrement 
conforme  à  celle  d'Homère.  Chez  ce  poêle  la  dislinclioa 
accordée  à  Ménélas  n'est  nullement  une  récompense  de  sa 
vertu  :  elle  n'est  motivée  que  par  la  considération  qu'il 
est  l'époux  d'Hélène  et  par  conséquent  le  gendre  de  Ju- 
piter {^^).  Tous  les  autres  héros  deviennent  malheureux  , 
tandis  que  ,  chez,  Hésiode  ,  tous  deviennent  également  heu- 
reux ;  et  on  ne  voit  pas  que  ,  même  en  parlant  des  hommes 
de  l'âge  d'argent  et  d'airain  ,  il  fasse  aucune  mention  de 
quelque  supplice  qui  leur  fut  imposé  après  la  mort , 
quoiqu'il  assure  que  Jupiter  fut  obligé  de  les  exterminer 
à  cause  de  leurs  violences  et  de  leurs  injustices  (^''). 

Que  si  nous  nous  rappelons  que  l'apothéose  fut  souvent 
considérée  comme  une  récompense  de  la  vertu  (^^),  il 
doit  paroîlre  étonnant  que  les  violences  qu'Hercule ,  par 
exemple  ,  commit  contre  les  Orchoméniens  et  contre 
Iphilus  ne  mirent  pas  d'obstacle  à  ce  que  cet  honneur 
lui  fût  accordé.  Apollodore  raconte  qu'on  regardoit  Apis 
comme  une  divinité ,  quoiqu'il  eût  été  un  tyran  cruel 
et  sanguinaire  (^^).  Trophonius  et  Agamède  ,  dont  l'un 
avoit  perdu  la  vie ,  étant  tombé  dans  un  piège  lorsqu'il 
avoit  voulu  commettre  un  vol ,  tandis  que  l'autre  ,  qui 
étoit  son  complice ,  n'avoit  pu  se  sauver  qu'en  sacrifiant 
la  vie  de  son  frère  ,  furent  jugés  dignes  des  honneurs 
qu'on  accordoit  aux  héros  (^°).  Orion  ,  quoique  tué  par 
Diane  ,  à  cause  d'un  attentat  semblable  à  celui  pour  lequel 
Jupiter  punit  Ixion  ,  par  des  tourments  éternels,  fut  placé 
aux  cieux  par  Jupiter  (^^).    Au  contraire,   PoUux ,  qui 

(s-S)  Hom.  Od.  J-  569.  (^^)  Hes.  Op.  141  sq. 

(««)  P.  e.Paus.  VIII.  2.2. 
(89)  ApoUod.  II.  1.   1.    Chez  Diodore  les  fils  de  Neptune  sont 
élevés  au  rang  des  démons,  quoiqu'ils  aient  osé  insulter  à  la  majesté 
divine  de  Vénus,  T.  I.  p.  374. 

(5°)  Paus.  IX.  37.  3.  {^')  Eratosth.  Catast.  7,  32. 
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rendit  la  vie  à  son  frère  et  qui  partagea  avec  lui  l'immor- 
talité que  lui  seul  avoit  reçue  de  son  père  ,  ne  reçut 
aucune  récompense  pour  l'héroïque  résolution  de  passer 
la  moitié  de  son  existence  dans  les  horribles  souterrains 
de  la  mort  (^^).  On  ne  voit  pas  qu'une  bonne  action 
valut  jamais  à  aucun  des  anciens  héros  un  sort  meilleur 
après  la  mort.  Ainsi  que  dans  la  justice  qu'exerçoicnt  les 
dieux  parmi  les  mortels  dans  cette  vie  ,  les  supplices 
sont  bien  plus  fréquents  dans  la  vie  à  venir  que  les  ré- 
compenses ,  encore  que  le  nombre  en  soit  très  borné , 
comparé  à  la  grande  variété  de  crimes  qui  paroissenl  avoir 
dû  encourir  le  courroux  céleste  et  au  grand  nombre  de 
ceux  qui  s'en  rendoient  coupables. 

11  paroît  ,  par  les  poëmes  d'Homère  et  d'Hésiode  ,  qu'il 
n'y  eut  qu'un  seul  crime  dont  on  avoit  à  craindre  de  se 
voir  puni  dans  la  vie  à  venir.  G'étoit  le  parjure  (^^). 
Toutes  les  autres  peines  dont  il  est  fait  mention  ,  soit  par 
Homère  soit  par  d'autres  auteurs  ,  ne  sont  que  des  effets 
du  courroux  céleste  excité  par  la  gravité  de  quelque  at- 
tentat impie  ,  sans  qu'on  voie  pourquoi  d'autres  malfai- 
teurs ,  qui  n'avoient  pas  été  moins  coupables  ,  n'aient  pas 
été  punis  également.  H  n'y  a  encore  ici  aucune  métiiode  , 
aucune  uniformité ,  aucune  règle  sûre.  Ici  ,  aussi  bien 
que  dans  la  vie  en  ce  monde  ,  les  dieux  punissent  avec  la 
plus  grande  sévérité  les  insultes  qu'on  a  osé  leur  faire  à 
eux-mêmes  ,  mais  ils  se  mettent  rarement  en  peine  des 
injustices  que  les  hommes  commettent  les  uns  envers  les 
autres. 

Les  malheureux  dont  Ulysse  vit  le  supplice  étoientTilvus , 
Tantale  et  Sisyphe.  Tityus  fut  condamné  parccqu'il  avoit 
osé  maltraiter  Latone  (^*).    Homère  ne  dit  rien  des  crimes 

(9^)  Hora.  Od.  A.  300  sq.  cf.  Piml.  Netn.  X.  Apollod.  III.  11.2. 

(^3)  Hom.  II.  r.  278. 
['>^)  Hom.  Od.   ./.  575  sq.    Paus.  X.  29.  2.    Apollod.  I.  4.  1. 
Eust.  ad  11.  p.  208  in. 
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de  Tantale  et  de  Sisyphe  (^^),  mais  nous  savons  d'ailleurs 
que  c'éloient  encore  des  impiétés  et  des  supercheries  pra- 
tiquées envers  les  dieux  (^^).  D'autres  auteurs  font  encore 
mention  d'Ixion  qui  avoit  pavé  de  la  plus  noire  ingratitude 
l'hospitalité  de  Jupiter  (^^),  d'Ascalaphe ,  qui  fut  con- 
damné par  Cérès  à  rester  couché  sous  une  grosse  pierre  , 
parcequ'il  avoit  été  la  cause  que  Proserpine  fut  obligée 
de  retourner  à  l'empire  des  morts  (^^)  ,  de  Pirilhoiis  , 
qui  avoit  conçu  le  projet  d'enlever  Proserpine  ,  tandis 
que  Thésée  ,  son  complice  ,  fut  délivré  par  Hercule  (^^)  , 

(5  5)  Ilom.  Od.  A.  581  sq.    592  sq. 

(^'^j  Suivant  quelques-uns  Tantale  avoit  tué  son  fils  pour  régaler 
les  dieux  ;  suivant  d'autres  il  leur  avoit  dérobé  le  nectar  et  Tam- 
broisie.  Voyez  Diod.  Sic.  T.  I.  p.  318.  cf.  Paus.  X.  31.  4.  Asclep. 
ap.  Schol.  Ôd.  yl.  582.  cf.  Eust.  ad  Od.  ]».  457  fin.  458.  Eurip. 
Or.  in.  Pind.  01.  !•  Nonnus  (XVIII.  24  sq.)  réunit  les  deux  crimes 
dont  nous  venons  de  parler.  D'autres  encore  le  considèrent  comme 
le  complice  de  Pandarée,  dans  le  vol  du  célèbre  chien  d'or.  Schol. 
ad  Od.  T.  518.  cf.  £ust.  ad  Od.  p.  457.  1.  10.  Anton.  Lib.  36. 
Enfin  on  disoit  que,  Jupiter  lui  ayant  permis  de  demander  ce  qu'il 
désiroit,  il  souhaita  de  prendre  part  aux  plaisirs  dont  jouissent  les 
dieux  immortels,  et  que  Jupiter,  ]iOur  le  punir  de  celle  audace, 
tout  en  lui  accordant  sa  demande  ,  fit  atlacher  une  {jrosse  pierre  au- 
dessus  de  sa  tête,  afin  que  la  crainte  d'en  être  assommé  l'empechàt 
de  jouir  des  avanlages  qui  ne  sont  réserves  qu'aux  dieux  immortels. 
Auclor  redilus  Atrid.  ap.  Alhen.  VII.  14.  Sisyphe  devoit  rouler 
son  bloc -de  rocher,  parcequ'il  avoit  trompé  Philon  ,  comme  nous 
l'avons  rapporté  plus  haut,  ou,  suivant  d'autres,  parcequ'il  avoit 
osé  découvrir  à  un  père  désolé  de  la  perte  de  sa  fille  que  Jupiter 
l'avoit  enlevée.  ApoUod.  I.  9.  3.  Paus.  II.  5.1.  cf.  X.  31.  3  fin. 
Tzetz.  ad  Lycophr.  175.  p.  25.  a.  D'après  le  scholiaste  d'Homère 
(ad  II.  -d'  180.  éd.  Wassenb.)  Sisyphe  lui-même  fut  changé  en 
pierre. 

(»7)  Diod.  Sic  T.  ï. p. 314.  cfSliirz,  Pherec.fr. 69. Schol. Hom. 
Od.  *.  303.  Eustath.  ad  II.  p.  76  fin.  77  in.  Pind.  Pyth.  II.  40 
sq.  cf.  Schol.  On  voit,  par  la  comparaison  de  ces  passages,  que 
tous  les  auteurs  ne  sont  pas  d'accord  si  son  supplice  eut  lieu  dans 
l'empire  des  morts  ou  pendant  sa  vie. 

(^8)  ApoUod.  I.  5  fin.  Hercule  le  délivre  dans  la  suite,  raai^ 
alors  Cerès  le  métamorphose  en  hibou,  ib.  II.  5.  12.  p.  142,  143. 
M.  Heyne  croit  que  celte  histoire  d'Ascalaphe  est  interpolée. 

(s>^)  Diod.  Sic.  T.  I.  p.  307.  Apollod.  II.  5.  12.  cf.  Panyasis 
ap.  Paus.  X.  29.  4. 
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d'Amphion  ,  qui  lut  puni  à  cause  des  injures  dont  il  avoit 
accablé  Latone  et  ses  enfants  (^°°)  ,  de  Thamyris  ,  à  cause 
de  la  proposition  scandaleuse  qu'il  avoit  osé  faire  auxMuses  , 
des  Danaïdes  enfin  (le  seul  exemple  de  la  punition  d'un 
crime  contre  la  société  humaine)  (^°^) ,  pour  le  meurtre 
de  leurs  époux(^°^).  Endymion  ,  qui  avoit  commis  le 
même  crime  qu'Ixion  ,  ne  fut  puni  que  par  un  bannissement 
du  ciel ,  où  Jupiter  l'avoit  reçu  ,  et  par  un  confinement 
dans  l'empire  des  morts  ,  sans  qu'on  voie  qu'il  y  fut  con- 
damné à  subir  quelque  peine  (^°^). 

Si  j'ai  rassemblé  ici  des  traits  qui  pourroient  paroître  à 
quelques-uns  de  fncs  lecteurs  être  empruntés  à  des  fictions 
d'un  âge  plus  récent  (^°*),  ma  réflexion  concernant  la 
rareté  des  supplices  dans  l'autre  monde  n'en  sera  que  plus 
juste.  J'ai  préféré  pêcher  ici  par  l'excès  ,  pour  ne  pas 
encourir  le  blàrae  d'avoir  omis  quelque  chose  qui  pût 
paroître  appartenir  à  mon  sujet. 

Quoiqu'il  en  soit ,  le  résultat  reste  le  même.  D'après  les 
opinions  ([ueles  Grecs  se  formoient  de  l'exercice  delà  justice 
divine  dans  une  vie  à  venir,  ils  n'avoienf  à  craindre  de  sup- 
plice que  pour  le  parjure  et  pour  quelque  impiété  notable. 
Et  encore  s'en  falloit-il  beaucoup  que  tout  impie  eût  à  crain- 
dre la  colère  divine  ,  vu  le  petit  nombre  de  ceux  dont  on 
racontoit  quelque  chose  de  semblable.  Cependant  gardons- 
nous  de  considérer  cette  manière  d'envisager  la  vie  à  venir 

(^°°)   L'auteur  de  la  Minyade  ap.  Paus   IX.  5.  4. 

(^°^)  Suivant  l'auteur  du  quatrième  hymne  homérique  (vs.  367 
sq. )  Vinjuslire  est  punie  dans  le  séjour  des  morts,  mais,  lorsque 
l'on  considère  un  peu  plus  attentivement  ce  passage,  on  voit  bientôt 
que  cette  injustice  [aùiy.fi^)  n'est  autre  chose  que  la  négligence 
dans  le  cidle  de  Proserpine. 

('°2j   ]/auteur  de  la  3Iinyade  ap.  Paus.  IV.  33.  7. 

(^03)  Hesiod.  ap  Sclioll.  ApolL  Rhod.  IV.  Ô7.  Selon  Apollodore 
(I.  4.  3.)  Sida,  l'épouse  d'Orion,  subit  le  même  supplice. 

(^°''^)  31.  Thiersch,  dans  son  livre  intitule  Urgestaltder  Odyssée, 
rejette  même  comme  interpolé  le  passage  de  l'Odyssée  où  il  est  ques- 
tion du  supplice  de  Tilyus,  de  Tantale  et  de  Sisyphe. 
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comme  le  résultat  de  profondes  me'ditations.  11  est  même 
très  probable  que  les  notions  confuses  qu'on  avoit  de  l'état 
de  l'homme  après  la  mort  furent  les  causes  des  inconsé- 
quences qu'on  remarque  dans  les  opinions  à  cet  égard. 
On  sait  que  même  parmi  les  peuples  les  plus  réfléchis  la 
crainte  de  la  mort  et  d'une  vie  future  n'est  jamais  aussi 
forte  qu'on  croiroit  avoir  droit  de  l'attendre  ,  vu  la  cer- 
titude inévitable  de  ce  changement  d'état ,  prouvée  par 
l'expérience  de  tous  les  siècles  et  rendue  encore  plus  ter- 
rible par  l'incerlilude  du  moment  où  ce  changement  aura 
lieu.  Faut-il  donc  s'étonner  que  les  Grecs  ,  qui  vivoieut 
au  jour  le  jour  ,  et  qui  ,  comme  des  enfants  ,  s'inquié- 
toient  rarement  de  l'avenir ,  à  moins  qu'ils  n'eussent  un 
intérêt  spécial  à  le  connoître  ,  faut-il  s'étonner  que  ces 
Grecs  étendissent  rarement  leurs  craintes  au-delà  du  tom- 
beau ,  persuadés,  comme  ils  l'étoient ,  que  leurs  dieux, 
qu'ils  se  représentoient  aussi  vifs  et  aussi  prompts  à  exé- 
cuter leurs  projets  de  vengeance  qu'ils  l'étoient  eux-mê- 
mes,  n'attendroient  pas  un  terme  si  éloigné  pour  punir 
ceux  qu'ils  pouvoienl  facilement  atteindre  dans  cette  vie  ? 
Je  crois  même  que  les  récits  de  peines  infligées  dans  l'autre 
vie  doivent  leur  existence  poiir  la  plupart  aux  fictions  des 
poètes.  Ces  récits  deviennent  plus  nombreux  à  mesure 
que  nous  avançons  dans  la  lecture  de  ces  poêles  ,  ils  chan- 
gent souvent  de  forme  et  ils  portent ,  encore  plus  que  les 
traditions  de  supplices  dans  celte  vie  ,  l'empreinte  de  la 
partialité  et  de  l'inconséquence. 

Les  anciens  Grecs  n'avoient  donc  aucune  idée  d'une 
rétribution  régulière  des  bonnes  et  des  mauvaises  actions 
dans  une  vie  à  venir.  La  différence  entre  le  ciel  et  Xenfer 
leur  éloit  entièrement  inconime  ,  et  celui  qui  cherche  le 
premier  dans  le  champ  d'Elysium  ,  l'autre  dans  le  Tartare 
n'a  certainement  jamais  lu  avec  attention  les  passages  où 
Homère  et  Hésiode  parlent  de  ces  lieux  ('  °^).  Minos,  juge 

(^°5)  Ce  n'est  pas  moins  à  tort  qu'on  appela  enfer  ou  lesenferx 
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(les  ombres  ,  c'est  à  dire  de  leurs  bonnes  ou  mauvaises  ac- 
tions dans  la  vie  qu'elles  viennent  de  terminer,  et  d'après 
lesquelles  il  leur  assigne  à  chacune  la  récompense  ou  la 
peine  qu'elles  ont  mérilëcs  ,  est  une  fiction  beaucoup  plus 
récente  (^°'').  Chez  Homère  Minos  n'est  juge  que  par- 
cequ'il  a  été  juge  ,  c'est  à  dire  roi  et  législateur  ,  sur 
la  terre ,  ainsi  qu'Orion  étoit  chasseur.  Il  juge  les  dif- 
férends parmi  les  ombres  ,  durant  leur  séjour  dans  l'em- 
pire des  morts  ,  mais  il  ne  se  mêle  aucunement  de 
leur  conduite  passée;  nouvelle  preuve,  pour  le  dire  en 
passant  ,  qu'Orphée  n'a  pas  transporté  les  fonctions  re- 
lativement à  l'empire  des  morts  de  lEgypte  en  Grèce.  Car, 
d'après  la  manière  dont  Diodore  en  parle  ,  il  est  évident 
que  ,  s'il  en  eût  été  ainsi  ,  les  Grecs  auroient  eu  quelque 
idée  du  bonheur  des  justes  et  du  malheur  des  méchants 
dans  une  vie  à  venir.  Or  ,  comme  ces  idées  ne  sont  men- 
tionnées nulle  part  dans  les  poëmes  d'Homère  ,  il  est  bien 
certain  qu'Orphée  ne  les  a  pas  enseignées  aux  Grecs  ,  à 
moins  qu'on  ne  veuille  supposer  qu'au  lieu  d'avancer  en 
civilisation  religieuse  ,  les  Grecs  aient  rétrogradé  et  qu'a- 
près avoir  connu  la  doctrine  de  l'immortalité  de  l'arae  et 
d'une  juste  rétribution  de  nos  actions  dans  une  vie  future  , 
ils  l'aient  entièrement  oubliée  dans  la  suite  i^^°^). 

l'empire  des  morts,  erreur  accréditée  par  l'autorité  des  meilleurs 
écrivains. 

('°^  :  Diod.  Sic.  T.  I.  p.  385.  On  racontoit  par  la  suite  la  même 
chose  d'Eacus  et  d'autres,  cf.  Isocr.  Euag.  Oratt.  Att.  T.  II.  p. 
214. 

(*°")  Diod.  Sic.  T.  I.  p.  100.  Benjamin  Constant,  tout  en 
avouant  que  les  Grecs  ne  connurent  pas  d'abord  des  juges  dans 
renier  (comme  il  s'exprime) ,  n'en  tient  pas  moins  ferme  a  sa  sup- 
position d'une  origine  egYptienne  de  ces  fictions.  D'après  lui  les 
Grecs  écartèrent  d'abord  cette  notion  égyptienne,  mais,  la  monde 
ayant  pénètre  plus  tard  dans  la  religion,  les  juges  et  les  jugements 
se  réintroduisirent  dans  l'empire  des  morts,  DelaReligionT.il. 
p.  487  not.  Cependant  on  he  consultera  pas  sans  fruit,  au  sujet  des 
opinions  dont  nous  venons  de  parler  dans  ce  chapitre,  Livr.  VII. 
ch.  9  du  même  ouvrage. 
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Les  anciennes  traditions  nous  offrent  déjà  quelques 
exemples  de  deux  opinions  remarquables  à  l'égard  d'un 
changement  d'élat  que  pouvoicnt  subir  les  mortels  ,  opi- 
nions qu'on  paroît  devoir  ranger  parmi  celles  qui  concer- 
nent une  vie  future.  Je  veux  parler  de  l'opinion  que 
quelques  hommes  illustres  furent  jugés  dignes  de  donner 
leur  nom  à  quelque  constellation  ,  et  de  celle  que  les 
hommes  furent  quelquefois  changés  en  animaux  ou  en 
plantes.  La  première  appartient  aux  récompenses  ,  l'autre 
souvent  aux  châtiments  ,  quoiqu'elle  soit  aussi  considérée 
quelquefois  sous  un  point  de  vue  très  différent.  Nous  avons 
déjà  parlé  d'Orion.  Homère  connoissoit  encore  les  Pléjades 
et  l'Ourse.  Les  métamorphoses  de  Lycaon  ,  de  Daphné  , 
d'Io  appartiennent  aussi  aux  anciennes  traditions  ,  peut- 
être  quelques  autres  encore.  Mais  ces  récits  ont  élé  si  multi- 
pliés dans  la  suite  et  présentés  sous  des  formes  si  différentes 
que,  pour  en  donner  un  aperçu  général  et  complet ,  il 
faudroit  en  prendre  plusieurs  qui  n'appartiennent  certai- 
nement pas  à  cette  époque  ,  tandis  que,  si  nous  voulions 
nous  borner  à  ceux  dont  nous  pourrions  faire  mention  ici, 
le  nombre  en  seroit  très  borné  pour  pouvoir  en  tirer 
quelque  résultat  certain.  Nous  réservons  donc  le  petit 
nombre  de  fables  anciennes  qui  pourroient  être  rapportées 
à  cet  article  pour  le  moment  où  l'ordre  que  nous  nous 
sommes  prescrit  nous  obligera  à  parler  de  celles  qui  sont 
d'origine  plus  récente  et  qui  constituent  le  plus  grand 
nombre. 


CHAPITRE  XIX. 

Opinions  sur  les  devoirs  des  hommes  envers  la  divinité.  Conduite 
envers  elle.  Religion.  —  Traditions  relativement  aux  rapports 
familiers  entre  les  dieux  et  les  hotnmes,  dans  les  temps  les  plus 
anciens.  —  Suites  de  cette  familiarité.  Manque  de  respect  et  de 
déférence  des  mortels  envers  les  dieux.  —  La  crainte  principal 
motif  de  la  piété.  —  Côté  iavorable  de  la  religion  des  anciens 
Grecs.  Sentiment  de  dépendance,  de  respect  envers  les  dieux. 
Piété  et  décence  dans  l'exercice  du  culte.  —  Principaux  motifs 
du  culte  religieux.  1".  Désir  d'obtenir  quelque  faveur  des 
dieux.  —  2".  Keconnoissance  pour  des  bienfaits  reçus.  —  3°. 
Désir  de  prévenir  ou  d'apaiser  le  courroux  céleste.  —  Purifica- 
tions. —  Expiations.  —  Sacrifices  humains.  —  Vues  dans  les- 
quels on  honoroit  les  dieux  jiar  des  dons  et  des  sacrifices.  1°. 
Dans  l'intention  de  leur  consacrer  ce  qu'on  crojoit  pouvoir  leur 
être  agréable.  2-'.  Dans  Tinte;. tion  d'écarter  ou  d  exterminer  ce 
qu'on  croyoit  pouvoir  leur  être  incommode.  —  Conclusion. 

Opinions  sur  les  JM  ous  avons  examiné  les  opinions   des  an- 
devoirs  des  liom-     .         -,  ,.  .  .  ,  , 
mes  envers  la di-  cicns   (jrrccs   sur  Icurs  clivuiiles  ,   SUT  la  ma- 

vinité.  Conduite  nière     dont     ces    divinités    dirioreoient    les 
envers  elle.  Reli-      «.  .  ,  .  •  i>     j 

gion.  afiairos    humaines    et   mainlenoiont  1  ordre 

parmi  les  mortels  ,  tant  dans  (;ette  vie  que 
dans  la  vie  à  venir.  Tournons  maintenant  la  feuille  et  exa- 
minons comment  ces  mêmes  Grecs  se  conduisuienl  envers 
leurs  dieux  ,  quelles  étoient  leurs  opinions  sur  leurs  de- 
voirs envers  eux  ,  comment  il  làclioient  de  se  les  rendre 
propices  ,  d'apaiser  leur  colère,  ou  de  leur  témoigner  leur 
reconnoissance. 

Nous  nous  sommes  occupé  jusqu'ici  de  la  mythologie  des 
anciens  Grecs  :  nous  allons  maintenant  examiner  leur  re- 
ligion. 

Les  résultats  que  nous  a  fournis  l'examGn  de  l'une  nous 
pourront  déjà  faire  soupçonner  à  peu  près  ce  que  les  auteurs 
anciens  nous  apprendront  de  l'autiT.  Néanmoins  ,  pour 
éviter  toute  erreur  à  cet  égard  ,  ou  pour  nous  épargner  au 
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moins  le  désagrément  de  nous  voir  arrêtés  par  des  obser- 
vations qui  pourroient  nous  paroitre  entièrement  inexplica- 
bles ,   il  est  encore   absolument  nécessaire  de  prendre  en 
considération  le  rapport  intime  entre  le  génie  et  le  degré  de 
civilisation   morale  et  intellectuelle  du  peuple  dont  il  s'agit 
et  ses  idées  religieuses.  S'il  fut  possible  cpi'un  peuple  plus 
éclairé  et  mieux  instruit  pût  avoir  une  mythologie  sembla- 
ble à  celle  des  Grecs  ,  il  est  probable  qu'il  n'auroit  aucune 
religion  ,    et,  sous  ce  rapport ,   la  remarque  de  M.  Hume 
est  juste ,  que  le  polythéisme  n'est  véritablement  autre  chose 
que  l'athéisme.     Comment ,    en  effet ,    s'imaginer   qu'un 
peuple  éclairé  pût  adorer  des  dieux  qui  se  rendissent  cou- 
pables des  crimes  les  plus  horribles  ,   qu'il  put  avoir  quel- 
que respect  pour  un  gouvernement  céleste  composé  d'élé- 
ments aussi  divers  et  aussi  contradictoires  ,  qu'il  pût  placer 
quelque  confiance  en  des  dieux  dont  la  partialité  seroit  telle 
qu'il  ne  pourroit  jamais  s'assurer  de  leur  bonne  volonté  , 
et  dont  le  pouvoir  seroit  si  borné  qu'il  ne  seroit  pas  même 
certain  qu'ils  pourroient  l'aider,  quand  même  ils  auroient  la 
meilleure  volonté  du  monde  ,  ni  même  qu'ils  apprendroient 
les  voeux   qu'on   leur  voudroit  adresser.    Mais  aussi  .   un 
peuple  qui  seroit  en  état   de  rcconnoître  ces  défauts  ,   se- 
roit par  là  même  porté  à  se  former  d'autres  idées  delà  divi- 
nité ,  et  alors  ,    la  cause  étant  écartée  ,  les  effets  cesse- 
roient  d'elles  mêmes.    La  suite  nous  fournira  des  preuves 
frappantes   de  la   vérité  de  cette  réflexion  .   et  voilà  encore 
un   motif  puissant  pour  séparer  les  Grecs  des  siècles  héroï- 
ques des  Grpcs  des  temps  postérieurs  ,  puisque  ,  dans  ces 
derniers,  la  philosophie  naissante  introduisit  une  complète 
incrédulité  ou  un  nouveau  système  de  mythologie  qui  chan- 
gea en  allégorie  la   croyance  des  pères.   Pour  les  anciens 
Grecs,  dont  nous  nous  occupons  maintenant,   qui  n'étoient 
ni  incrédules  ni  allégoristes  ,  la  mythologie  dont  nous  avons 
tracé  les  principaux  traits  étoit  suffisante  ,  justement  par- 
cequ'ils  n'étoient  pas  mieux  instruits  •  et ,  parcequ'clle  leur 
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suffîsoit ,  ils  adoroient  leurs  dieux  avec  plus  de  ferveur  que 
l'on  auroit  cru  pouvoir  s'y  attendre  ,  vu  les  énormes  er- 
reurs de  leurs  idées  religieuses.  Bien  qu'ils  se  conduisissent 
souvent  envers  ces  dieux  d'une  manière  peu  respectueuse  , 
cela  n'empéchoit  cependant  pas  qu'ils  ne  les  considérassent 
comme  les  maîtres  du  monde,  comme  les  juges  de  leurs 
actions  ,  et  qu'ils  ne  leur  rendissent  par  conséquent  des 
honneurs  dont  en  effet  ils  n'étoient  pas  dignes.  Que  si  l'on 
veut  attribuer  ce  phénomène  au  sentiment  religieux  ,  qui, 
indépendant  de  toutes  les  formes ,  s'élève  au-dessus  des 
erreurs  du  polythéisme  ,  nous  n'entreprendrons  pas ,  pour 
le  moment  ,  d'examiner  cette  question  ,  quoiqu'il  nous  sem- 
blât devoir  en  faire  honneur  au  sentiment  moral  plutôt  qu'au 
sentiment  religieux ,  puisqu'il  seroit  bien  plus  facile  à  ce 
dernier  de  changer  le  système  religieux  que  de  laisser  sub- 
sister un  contraste  aussi  discordant  entre  la  mythologie  et 
le  culte.  Mais  ,  écartant  toutes  les  discussions  de  ce  genre, 
nous  préférons  consulter  les  faits  que  nous  offre  l'histoire 
de  la  civilisation  des  Grecs  ,  persuadés  qu'ils  nous  fourniront 
les  moyens  les  plus  sûrs  pour  juger  de  leurs  causes  et  de 
leurs  effets. 
T»acliiions  re-       Les  dicux  et  les  hommes  étoient ,  comme 

lalivcmciit  aux  ,        i-      •  <      i  •         -r^    •       '    •  ^  n  . 

rapucris  faini-  '^   clisoit  tres  bien  LpHuenide ,   ci  une  même 

lieis  ciiire  ies  race.  Lcs  uns  et  les  autres  dévoient  leur  exis- 

diciix  el   les 

Iiouinips,  dans  tence  ,  au  moins   pour  la  plus  grande  part , 

les    temps   les  ^  j^  Terre  ,   mère  commune  de  tous  les  êtres 
plus  anciens. 

vivants.    Cette  tradition  avoit  été  consolidée 

et  affermie  dans  la  suite  par  de  fréquentes  unions  des  dieux 

avec  des  femmes  mortelles  et  des  hommes  d'ici  bas  avec  des 

déesses  ,    unions   qui    avoient   mêlé   le   sang  grossier  des 

mortels  avec  l'ichor  des  habitants  de  l'Olympe.    Aussi  les 

premiers   mortels  qui  habitoicnt  cette  terre  étoient  encore, 

sous   plusieurs   rapports,    par  leur  taille,    leurs   forces, 

leur  beauté  ,   par  leur  longévité  même ,   plus  semblables 

il  leurs  parents,  les  immortels.    Il  étoit  donc  naturel  qu'an- 
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ciennement  le  commerce  entre  les  membres  des  deux  bran- 
ches de  cette  grande  famille  fût  beaucoup  plus  fréquent  et  que 
leurs  relations  fussent  plus  intimes  et  plus  familières.  Voilà 
pourquoi  les  dieux  et  les  hommes  se  réunissoient  pour  la 
gestion  de  leurs  affaires  (^).  Voilà  pourquoi  les  dieux 
admetloient  les  hommes  dans  leurs  habitations  et  à  leur 
table  ,  comme  des  hôtes  et  des  amis(^)  ,  et  alloient,  à  leur 
tour,  prendre  part  aux  festins  (^)  et  aux  noces  des  mor- 
tels (*).  Voilà  pourquoi  les  dieux  ne  dédaignoient  pas 
même  d'habiter  parmi  les  hommes  ,  comme  leurs  servi- 
teurs (^).  Voilà  pourquoi  les  hommes  ne  craignoient  pas 
de  s'adresser  immédiatement  aux  habitants  de  l'Olympe  , 
pour  implorer  leur  secours  ,  et  se  mêloient  souvent  à  leurs 
amusements  et  à  leurs  exercices  (^).  Voilà  enfin  pourquoi 

(I)  Hes.  Th.  535. 

(^)  Paus.  VIII.  2.  2.  01  yà^  âij  rôxf  avOqMTtoi,  lîvot,  xul 
éiioTçdTTfî^oi,    SfoXc.   rjnav    VTtî)    âiX('.toiSvvt]<;   xal   tioffifiaq.    VoyeZ 

aussi  l'histoire  d'Apollon  venant  visiter  le  ])asteur  de  son  prêtre, 
pour  tuer  les  souris  qu'il  avoit  envoyées  d'abord  pour  désoler  ses 
champs  (Schol.  Hom.  II.  A.  39.  éd.  Wassenb.  cf.  Eustath.  ad  II. 
p.  26.) ,  et  la  visite  rendue  par  Rhéa  à  Mérops.  Eustath.  ad  II.  p. 
1484. 1.  40. 

(^)  Am])hictyon  recevant  les  dieux  à  sa  table  étoit  représenté  à 
Athènes.  Paus.  I.  2.  4  fin.  Le  scholiasfe  d'Homère  'ad  II.  F.  310.) 
dit  que  l'on  consommoit  une  partie  des  victimes ,  parcequ'on  croyoit 
partager  ainsi  la  fête  avec  les  dieux,   ■tjyôvzo  yàç  ovoai,TfZaOui,  zoZ<i 

■&(otç. 

{*)  Voyez  les  récits  des  noces  de  Cadmus  et  de  Pelée,  surtout 
dans  Pindare. 

(^)  L'histoire  du  séjour  que  fit  Apollon  chez  Admète  et  la  char- 
mante tradition  des  Mégariens  où  le  même  dieu  vient  au  secours 
d'Alcathos  pour  bâtir  les  murs  de  leur  acropole.  On  racontoit  que 
la  pierre  sur  laquelle  Apollon  avoit  posé  sa  lyre  résonnoit  encore 
lorsqu'on  la  touchoit.  Paus.  I.  42.  1. 

C^)  L'histoire  d'Orion  priant  Vulcain  de  lui  rendre  la  vue  ,  dont 
Oenopion  l'avoit  privé,  et  allant  à  la  chasse  avec  Latone  et  Diane 
(Erat.  Catast.  32.)  et  celle  de  Térambe,  qui  amusoit  les  Nymphes 
par  les  sons  de  sa  lyre,  tandis  qu'elles  prenoient  soin  de  son  trou- 
peau. Anton.  Lib.  22.  Voyez  aussi  la  charmante  fable  de  cette 
Hamadryade  qui  récompensoit  Rhécus  par  ses  faveurs,  parcequ'il 
avoit  soutenu  le  chêne  abattu  d'où  son  existence  dépendoit.  Une 
abeille  faisoit  entr'eux  la  fonction  de  postillon  d'amour.  Creuz. 
Hist.  Gr.  antiq.  fr.  p.  130.  33 
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les  dieux  chargeoient  souvent  les  hommes  d'une  partie  de 
leurs  occupations  (J)  ,  les  prenoient  pour  témoins  de  leurs 
engagements  et  leur  confioient  même  quelquefois  la  décision 
de  leurs  différends  (^). 

La  dégradation  du  genre  humain  ,  dont  nous  trouvons 
tant  d'exemples  chez  les  auteurs  anciens ,  fit  cesser  aussi 
en  grande  partie  l'intimité  de  ce  commerce.  Déjà  dans 
l'Iliade  et  l'Odyssée  les  dieux  ne  se  montrent  dans  leur 
véritable  forme  qu'à  un  petit  nombre  de  favoris  ,  et  souvent 
même  ils  prenoient  la  figure  d'un  homme ,  lorsqu'ils  daignent 
les  honorer  de  leur  présence  (^).  Cependant  ces  poëmes  of- 
frent encore  plusieurs  preuves  d'une  assez  grande  famili- 
arité entre  les  dieux  et  les  hommes.  Nous  en  avons  déjà 
mentionné  quelques-unes  dans  le  cours  de  cet  ouvrage  ,  et 
la  suite  nous  en  fera  rencontrer  plusieurs  autres. 

SiiKcs  de  celle       Ces  traditions   nous   font  concevoir  facile-' 
familiarilé.  n  i     i        i  / 

Manque  de  rcs- roent  que   cellcs  OU   les  hommes  sont  repre- 

peci  ei  de  dé-  gentés  traitant  les   dieux  avec  un  manque  de 

ference  des  ' 

mortels  envers  respect  qu'on  auroit  sans  cela  de  la  difficulté 
les  dieux.  ^   s'expliquer ,    n'ont  pas   dû  paroitre   aussi 

absurdes  aux  anciens  Grecs.  Lorsque  nous  voyons  que  les 
dieux  traitent  les  hommes  souvent  sur  un  pied  entièrement 


C')  Neptune  et  Apollon  associant  ^Eacus  à  leurs  travaux,  lors- 
qu'ils voulurent  bâtir  les  murs  de  Troye.  Pind.  01.  VIII.  41  sq. 

(^)  Cécrops,  Apollod.  III.  16.  1.  Suivant  le  scholiaste  d'Homère 
(ad  II.  J''  53.)  il  décida  la  querelle  d'une  manière  assez  plaisante. 
))La  mer  est  partout,"  auroil-il  dit,  «mais  l'olivier  est  propre  ù 
l'Allique."  Chez  Pindare  (Isthm.  VIII.  48  sq.)  ^acus  est  aussi 
élu  arbitre  parles  dieux,  mais  je  dois  avouer  que  je  ne  sais  pas  plus 
que  M.  lïeyne  quelle  tradition  le  poète  a  eue  en  vue.  Peut-être  que 
les  scholia  sur  ce  poème,  publiés  dans  le  3Iuseum  der  Allerth. 
Wissenschaften  ont  éclairé  ce  passage,  mais  je  n'ai  ])as  été  assez 
heureux  que  de  pouvoir  les  consulter.  Chez  AnloninusLiberalis  (4) 
Cragalée  décide  la  querelle  entre  Apollon ,  Diane  et  Hercule  sur 
l'Ambracie,  mais  on  lui  en  rendit  assez  mauvais  gré. 

(")  Dans  l'Odyssée  (//.  206.)  l'apparition  des  dieux  aux  Phéa- 
ciens ,  dans  leur  forme  naturelle ,  est  considérée  comme  une  grande 
laveur. 
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égal,  ils  n'est  certainement  pas  étonnant  d'entendre  qu'ils  se 
querelloient  ensemble  (^°),  ou  qu'ils  se  dispuloient  la  posses- 
sion de  quelque  jeune  beaulë  (^  ^).  Or  ,  des  querelles  on  en 
vient  aisément  aux  voies  de  fait  (^*)  ,  et  les  compélileurs 
pour  la  main  de  quelque  jeune  fille  peuvent  aussi  bien  jeter 
les  yeux  sur  les  épouses  ou  les  filles  les  uns  des  autres  (^  ^). 
Ces  réflexions  pourront  servir  en  même  temps  à  prouver 
que  l'audace  des  hommes  (jui  osoient  se  mesurer  avec  les 
dieux ,  dans  l'exercice  de  quelque  art  ,  ne  mériloit  pas  tou- 
jours ces  peines  cruelles  que  les  dieux  leur  infligeoient 
quelquefois.  En  effet ,  les  pauvres  mortels  pourroient  à 
bon  droit  alléguer  l'exemple  (jue  leur  don  noient  les  dieux 
mêmes  ,  lorsque  ceux-ci  s'exprimoient  en  leur  présence 
d'une  manière  assez  peu  décente  au  sujet  de  quelque  autre 
habitant  de  l'Olympe  (^''■)  ;  et  les  dieux  n'avoient  pas 
grande  raison  de  se  plaindre  de  la  familiarité  des  hommes  , 
lorsqu'ils  les  traitoient  souvent  eux-mêmes  sur  un  pied  par- 
faitement égal(^^).    Doit-on  s'étonner,  après  tout  cela  , 

(^°)  Voyez,  p.  e. ,  l'entretien  d'Hélène  et  de  Ténus  (Hom,  11.  F. 
398  sq.)  et  celui  d'Ulysse  et  de  jlinerve  (Od.  iV'.  417  sq.). 

(^^)  P.  e.  Marpessa,  qui  fut  assez  sage  pour  préférer  Idas  à 
Apollon,  craignant  non  sans  raison  l'humeur  inconstante  de  ce  diou 
volage.  ApoUod.  I.  7.  9.  cf.  Iloni.  11.  /.  557  sq.  et  Schol.  ad  vs. 
553. 

(^*)  Hercule,  Otus,  Éphialte,  Lycurgue,  Épopée  (Diod.  Sic.  T. 
II.  p.  546  in.).  Dione  console  sa  fille  en  lui  assurant  que  celui  qui 
ose  combattre  les  dieux  ne  vil  pas  longtemps  (Hom.  II.  E.  406 
sq.).  Cependant  Hercule  ne  vécut  pas  seulement  assez  longtemps, 
mais  il  fut  même  élevé  au  rang  des  dieux  immortels. 

(*3)  Orion,  ïityus,  Ixion,  Pirithoûs.  Suivant  ApoUodore  (I.  7. 
4.)  Otus  devint  amoureux  de  Diane,  Éphialle  de  Junon.  cf.  Schol. 
II.  E.  385.  Suivant  Homère  ils  étoient  encore  dans  l'enfance, 
lorsque  Jupiter  les  terrassa  par  sa  foudre,  mais  le  projet  qu'ils 
avoient  formé,  suivant  le  même  poète,  prouve  assez  que  ,  dans  cet 
âge  même,  ils  pouvoient  être  aussi  dangereux  aux  déesses  qu'aux 
dieux. 

{^*)  Minerve  appelle  3Iars,  en  présence  de  Diomède  (Hom.  II. 

■E»83I.):    Tscov   ,uf(i,v6fi(vov  ,    Xf/.cbv    y.dxbr  ,    c- A/.o.Tçôaa/.Aor. 

^isj  Voyez,  p.  e. ,  la  manière  dont  Minerve  s'adresse  à  Achille 
(Hom.  H.  X.  216  sq.)  et  à  Ulysse  (Od.  W.  241  sq.). 

33  * 
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que  les  Cauniens  ,  lorsqu'ils  avoient  résolu  de  renoncer  au 
service  des  dieux  étrangers  qu'ils  avoient  adorés  jusqu'a- 
lors ,  allassent  en  troupe  frappant  l'air  de  leurs  épées  et 
de  leurs  lances,  jusqu'à  ce  qu'ils  fussent  parvenus  aux 
montagnes  qui  bordent  leur  territoire  ,  criant  qu'ils  chas- 
soient  les  dieux  dont  ils  ne  vouloient  plus  {^^). 
La  crainte,  3iais  aussi  ,   quelle  étoit  la  loi  qui  obligeoit 

principal  raclif  i  i        j-  n 

de  la  piété.  l^s  hommcs  à  obéir  aux  ordres  des  dieux  r 
Nous  ne  voyons  pas  qu'on  en  reconnût  d'autre 
motif  que  la  nécessité.  Comme  la  force  décidoit  de  la 
supériorité  des  hommes  ,  de  même  la  force  seule  devoit 
déterminer  ceux-ci  à  satisfaire  aux  ordres  des  habitants  de 
l'Olympe.  Apollon  en  convient  lui-même  ,  lorsqu'il  con- 
seille à  Diomède  de  céder  ,  non  par  respect ,  non  par  re- 
connoissance  pour  quelque  bienfait ,  mais  uniquement 
parceque  les  foibles  mortels  ne  sont  pas  en  état  de  se  me- 
surer avec  les  dieux  immortels  (^ '').  Et  que  Diomède  pro- 
filât très  bien  de  cette  leçon  ,  il  est  évident  par  là  qu'il 
déclare  que  le  motif  qui  le  décide  à  éviter  le  combat  avec 
les  dieux  immortels  est  la  crainte  de  subir  le  sort  de  Ly- 
curgue  (^  ^).  Aussi  fut-il  à  peine  assuré  du  secours  d'une 
déesse  assez  puissante  pour  le  mettre  à  l'abri  de  la  crainte 
des  autres  divinités  (*^) ,  qu'il  n'hésita  pas  d'attaquernon 
seulement  Vénus  ,  mais  le  dieu  de  la  guerre  lui-même. 
Hercule  en  avoit  agi  de  même  avant  lui  (***).  Hector  ne  se 
fait  aucun  scrupule  de  disputer  avec  les  dieux  ,  parceque 
cela  ne  l'expose  à  aucun  danger  ,-  mais  il  n'ose  les  attaquer 
avec  la  lance  ,  non  parceque  cela  n'est  pas  permis  , 
mais  parcequ'il  en   voit  la  difficulté  ,  les  dieux  étant  les 

('«)  Herod.  I.  172. 
(»7)  Hom.  II.  £.441. 

-^— —       iTTft     UJTOTf    qiîiXov     Ô/tOÏOV 

(•8)  Hom.  II.  Z.  128  sq.  ■        {'9)  Hom.  II.  E.  827  sq. 
(^°)  Hes.  Seul.  Hen-.  .3.33  sq. 
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plus  forts  (*^)  j  et  Ménélas ,  quoiqu'il  avoue  la  même  chose, 
tente  cependant  ce  hasard  et  réussit  (^^^j.  La  première 
sensation  qu'éprouve  l'homme  ignorant  et  peu  civilisé  , 
lorsqu'il  croit  voir  un  dieu  ,  c'est  la  crainte.  Télémaque  , 
appercevant  Ulysse  transformé  soudain  par  Minerve  d'un 
vieux  mendiant  qu'il  éloit  en  un  homme  de  grande  et  belle 
taille,  dit  aussitôt:  »  Tu  es  certainement  un  des  dieux  qui  ha- 
bitent le  ciel  :  veuille  donc  ra'être  propice,  afin  que  je  t'offre 
des  sacrifices  ou  des  dons  précieux  qui  puissent  te  plaire  ; 
mais  épargne  moi  !"(^^),  Lorsque  le  tonnerre  gronde,  la  ter- 
reur s'empare  de  tous  les  coeurs,  et  personne  n'ose  prendre 
une  goutte  de  vin  sans  en  avoir  répandu  une  partie  en  hon- 
neurdu  fils  de  Saturne  ('^'*).  Personne  n'est  jamais  assez  hardi 
pour  oser  mettre  le  pied  dans  l'enceinte  sacrée  de  ce  dieu  , 
sur  le  mont  Lycée  ,  en  Arcadie  ;  car  avant  qu'un  an  soit 
écoulé  ,  une  mort  certaine  attend  non  seulement  l'homme  , 
mais  aussi  l'animal ,  qui  a  osé  profaner  ce  lieu  sacré  (^^^). 
La  conséquence  naturelle  de  ces  opinions  éloit  que  celui 
qui  croyoit  n'avoir  aucune  raison  de  craindre  le  pouvoir 
des  dieux  ne  se  soucioit  guère  de  leurs  commandements. 
Ceci  n'a  été  exprimé  nulle  part  d'une  manière  aussi  naïve 
et  si  entièrement  dans  le  langage  de  la  nature  que  dans  la 
réponse  que  donne  le  Cyclope  Polyphème  à  Ulysse  ,  lors- 
que celui-ci  allègue  la  crainte  de  Jupiter  ,  le  protecteur 
des  suppliants  ,  comme  motif  pour  le  bien  recevoir  :  »  Tu 
es  ou  insensé  ,"  lui  dit  le  Cyclope ,  »  ou  tu  es  venu  de  bien 
loin  ,  me  conseiller  encore  de  craindre  et  de  respecter  les 
dieux.  Sache  donc  ,  o  étranger  ,  que  nous  autres  Cyclo- 
pes  ne  nous  soucions   en   aucune  manière  ni  de  Jupiter , 


(2')  Hom.  II.  r.  367. 

Kaî.    y.fv   fyîov   iTtîfoai,    xal   à&aràzuiOi-   fiay_oi,^i?jv 
Ey/_fï   ô'     àiiyc'/.éov  ,   iTteii]    ■7lo).v    qfQifQoi   floir- 

P^)  Hoin.  Od.  ./.  397. 

'yd^yn).fo^  yÙQ   t'   îgl   9foq    fiQozû)    àvÔQt    ria/.i-^vuu 

(-5)  Hom.  Od.  n.  183  sq.  {^^)  Hom.  H.  //•  478  sq, 

(  =  5)  Paus.  Vin.  .38.  .). 
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armé   de  son   égide  ,  ui  des  autres  dieux  bienheureux  , 
parceque  nous  sommes  plus  forts  qu'eux  "  (''^). 

Biais  ,  si  ces  considéralions  dévoient  ôter  tout  véritable 
fondement  à  la  piété  (car  l'amour  de  dieu  ne  sauroit 
trouver  place  dans  un  coeur  rempli  d'épouvante  et  de 
frayeur) ,  il  y  en  avoit  encore  d'autres  qui  ne  contriba- 
oient  pas  moins  à  diminuer  le  respect  que  les  hommes  au- 
roicnt  pu  avoir  pour  des  êtres  qu'ils  pouvoient  cependant 
aussi  bien  aimer,  à  cause  des  bienfaits  qu'ils  en  rccevoient, 
qu'ils  dévoient  les  craindre  .  à  cause  de  leur  pouvoir. 
Les  dieux  ,  tout  puissants  qu'ils  fussent  ,  avoient  leurs 
besoins  aussi  bien  que  les  hommes  ont  les  leurs  ,  comme 
nous  l'avons  vu  plus  haut.  Les  dieux  mangeoient  et  bu- 
voient  ;  le  nectar  et  l'ambroisie  ne  leur  suffisoienf  pas  : 
il  leur  fallut  encore  des  hécatombes  et  des  bbations  ;  les 
plus  simples  manifestations  d'obéissance  et  de  respect  de 
la  part  des  mortels  étoient  nécessaires  à  leur  contentement 
et  à  leur  bonheur.  —  Mercure  arrive  chez  Calypso  extrê- 
mement fatigué  du  voyage  que  Jupiter  lui  a  fait  entrepren- 
dre par-dessus  de  la  mer  ,  où  il  n'a  trouvé  aucune  ville  qui 
puisse  lui  fournir  quelque  victime  (^7).  Jupiter  chérit  le  roi 
Priam  ,  parceque  son  autel  à  Troye  ne  manque  jamais  de 
vin  ni  de  graisse  (^s).  Neptune  se  réjouit  en  voyant  le 
repas  que  les  Ethiopiens  venoient  de  préparer  pour  lui  C^^), 

(-*')  Tlom.  0(1.  I.  273  sq.  î]t  c'est  encore  plus  fort,  lorsque 
nous  lisons  un  peu  moins  avant  (107  sq.)  que  ces  Cyclopes  ne 
plantent  ni  ne  cultivent  la  terre,  puisqu'ils  se  reposent  sur  les  dieux 
imuiortfls  du  soin  de  faire  croître  le  froment,  l'avoine  et  le  vin.  11 
n  est  pas  possible  d'exprimer  plus  fortenuMil  le  système  que  la  crainte 
est  le  principe  de  toute  rclitjion  et  que  la  reconnoissance  n'y  a  au- 
cune part.  Heureusement  la  nature  eloit  encore  plus  forte  ici  que 
la  doctrine  ,  el  le  sentiment  moral  corrijjeoit  les  défauts  des  princi- 
pes relijjieu.Y,    comme  nous  le  verrons  bientôt. 

r-')  Hom.  ()d.  E.  100  sq.  (^«)    Hom.  11.  J.  48  sq. 

{^^)  Hom.  Od.  ^.  26.  Oiie  le?  dieux  se  nourrissent  elTective- 
nient  de  la  fumée  des  sacrilices ,  cela  est  évident  par  l'epilhète 
a<'tYO(pû.yi)(;  (qui  inaiiçc  des  cbévres),  donné  à  Junon,  à  cause  d'un 
sacrifice    de  chèvres  qu'Hercule  lui  offrit.    Paus.  III.  15.  7.     La 
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Apollon  ,  en  prêtant  l'oreille  aux  chants  des  jeunes  A- 
che'ens(^°).  Minerve  est  même  flattée  de  ce  que  Mënélas 
l'invoque  la  première,  dans  ses  prières  (^^).  Lorsque 
Cérès  ,  irritée  à  cause  de  l'enlèvement  de  sa  fille  ,  refuse 
de  faire  pousser  et  croître  le  grain  ,  le  poëte  qui  raconte 
cette  histoire  ajoute  qu'en  agissant  ainsi  elle  auroit  fait 
périr  de  faim  le  genre  humain  et  que  les  dieux  auroient 
été  privés  de  leurs  sacrifices  et  des  honneurs  qui  leur 
étoient  dûs  (^^).  En  un  mot ,  le  culte  des  Grecs  est  basé 
entièrement  sur  l'anthropomorphisme  des  dieux.  Ceux-ci 
avoient  hesoin  de  maisons  ,  de  tables  ,  de  lits  ,  de  nour- 
riture, de  boisson  (^^)  :  et,  comme  c'étoient  les  hommes 
qui  pouvoient  leur  procurer  les  moyens  de  satisfaire  à  ces 
besoins  ,  rien  n'étoit  plus  naturel  pour  eux  que  de  se  pré- 
valoir d'un  avantage  aussi  réel  ,  pour  compenser  par  là  en 
quelque  sorte  l'infériorité  qui  les  soumettoit  à  la  volonté 
des  habitants  de  l'Olympe.  Aussitôt  que  les  hommes  pou- 
voient soupçonner  que  les  dieux  avoient  besoin  d'eux  ,  ils 
ne  manquèrent  pas  de  mettre  leurs  services  à  prix  et  sou- 
vent même  d'exiger  des  récompenses  pour  les  bienfaits 
dont  ils  n'hésitoient  pas  de  les  faire  ressouvenir. 

Nous  n'avons  qu'à  ouvrir  l'Iliade  ,  pour  nous  convaincre 
de  la  vérité  de  cette  assertion.  Le  prêtre  d'Apollon  s'a- 
dresse à  ce  dieu  en  ces  termes  :  »  Si  jamais  j'ai  orné  ton 
temple  ,  si  jamais  je  t'ai  offert  des  victimes  engraissées  ,  ex- 

raisoR  pourquoi  on  ne  répandoit  pas  du  vin  pour  le  Soleil  ni  pour 
Pluton,  c'est  parceque  ces  dieux  dévoient  toujours  éviter  soigneu- 
sement de  s'enivrer,  comme  le  rapporte  Phylarcus  (ap.  Euslalh. 
adOd.  p.  411.  1.  10.). 

(3°)  Hom.  11.  A.  474  sq.  cf.  Hjmn.  Hom.  I.  146  sq. 

(31)  Hom.  11.  P.  567  sq. 

(32)  Hymn.  Hora.  IV.  310  sq. 

(3  3)  Lorsqu'Hérodole  dit  que  les  Perses  n'ont  ni  temples  ni 
statues  ni  autels,  il  ajoute  qu'il  croit  que  la  raison  en  est  que  leurs 
dieux  n'avoient  pas  la  nature  ni  les  inclinations  des  hommes, 
comme  les  dieux  des  Grecs:    V^ç  it'tv  iiii,i>o  âoxîei,»' ,  on,  àx  dv- 

&Q(i)7roq>xi(aç    fvoi-uonv     isç   ô-^sç  ,     xazdTieQ   ol  " EkÀrjyfQ  ,     eoyiit, 

T.  1.31. 
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auce  donc  aussi  ma  prière  (^'*)  !  "  Voilà,  en  peu  de  mots, 
le  contenu  de  toutes  les  prières  des  anciens  Grecs  ;  et  la 
preuve  qu'ils  ne  se  trompoient  pas  ,  lorsqu'ils  prioient  ainsi , 
est  donnée  par  le  même  dieu  à  qui  la  prière  étoit  adressée  , 
puisqu'il  accuse  les  autres  dieux  d'ingratitude  envers  Hector, 
dont  ils  laissoient  le  corps  au  pouvoir  de  ses  ennemis,  quoi- 
qu'il n'eût  jamais  manqué  de  leur  immoler  des  boeufs  et  des 
moutons,  pendant  sa  vie(^').  Aussi,  lorsque  Priam 
obtient  enfin  le  cadavre  de  son  fils  ,  par  l'assistance  des 
dieux  ,  ce  tendre  père  se  réjouit  de  la  piété  de  son  fils  , 
qui  fait  que  les  dieux  ,  à  leur  tour  ,  ne  l'oublient  pas  (^  ^), 
et  Minerve  ne  comprend  pas  que  Jupiter  puisse  baïr  Ulysse 
dont  il  a  reçu  tant  d'offrandes  [^  ^),  Les  bienfaits  des  dieux 
sont  le  prix  des  bécatombes  (^  ^) ,  et  voilà  pourquoi  les 
voeux  ne  sont  proprement  que  la  stipulation  d'une  con- 
vention mercantile.  "Exauce  ma  prière  ,  et  je  t'immolerai 
un  boeuf  engraissé  ,  avec  des  cornes  dorées  (^^)  !  "  Voilà 
le  sens  de  tous  les  voeux  ,  qui  n'est  que  la  promesse  de  ce 
qu'on  rappelle  dans  les  prières.  Hérodote  nous  offre  peut- 
être  l'exemple  le  plus  frappant  d'une  semblable  convention, 
surtout  parceque  c'est  le  dieu  lui-même  qui  la  propose. 
Triton  promet  à  Jasou  de  le  tirer  des  bas-fonds  du  lac  Tri- 
tonis,  sur  lesquels  il  avoil  donné  avec  son  navire,  pourvu 
qu'il  lui  donne  un  trépied  d'or  qu'il  avoit  à  bord.  Triton 
plaça  le  trépied  dans  son  temple  et  ordonna  que  ,  si  jamais 
l'un  des  descendants  des  Argonautes  le  reprenoit ,  il  seroit 
tenu  de   bâtir  cent  villes  autour  du  lac  (*°).    Voilà  aussi 


(3'*)  Hom.  II.  yt.  39  sq.  cf.  (■).  236  sq.  Od.   /.  762  sq. 

(^  =  )  lloin.  II.  -"  33  sq.  Dioméde  fait  ici  une  exception  très 
favorable,  lorsqu'il  sup|iose  que  Minerve  ne  lui  refusera  pas  son 
assistance,  parcequ'elle  a  déjà  favorisé  son  père.  11.  £•  115  sq. 

(-°)   Hom.  Il    Ji.  42")  sq".      {^-)   Hom.  Od.  ^.  60  sq.   cf.  66  sq. 

(^*)  Hom.  Od.  J-  58.  ' Aixoii'j'ij  ixac6n,:iri<;.  cf.  Hymn.  Hom. 
Iv.  4'J'J.  if()6(fQij)v  dvc'  toâiji;  fiiorov  {yi'fitjÇf'  oTtu^t.  »Donne 
moi  du  pain  pour  la  chanson  que  je  t'ai  chantée!  " 

(3^)  Hom.  Od.  r.  380  sq.  '  (+°)  Herod.  IV   179. 
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pourquoi  Euryloque  put  proposer  à  ses  compagnons  affa- 
més d'égorger  les  boeufs  du  Soleil  et  de  l'indemniser  par 
la  suite  ,  en  lui  consacrant  un  temple  avec  de  beaux  or- 
nements (*^). 

On  s'explique  donc  aussi  facilement  que  les  dieux  étoient 
très  mécontents  lorsque  les  hommes  ne  leur  donnoient 
rien  ,  de  sorte  que  ,  si  quelqu'un  qui  n'avoit  jamais  ou- 
blié de  s'acquitter  de  ses  devoirs  envers  eux  devenoit 
malheureux,  on  ne  savoit  expliquer  cela  que  par  une  haine 
décidée  des  dieux  contre  un  tel  infortuné  C^^).  Il  étoit 
donc  aussi  juste  que  les  dieux  ,  lorsqu'ils  empruntoient 
eux-mêmes  aux  hommes  ,  leur  eu  donnassent  quelque  dé- 
dommagement ,  comme  fit  Jupiter,  par  exemple,  lorsqu'il 
dédommagea  Tros  de  la  perte  de  son  fils  Ganymède,  dont  il 
l'avoit  privé  C'^jj  et  de  même  on  ne  pouvoit  blâmer  les 
hommes  ,  lorsque ,  n'ayant  pas  obtenu  ce  qu'ils  désiroient, 
ils  ne  se  croyoient  plus  liés  par  le  voeu  qu'ils  avoient  fait 
à  cette  fin.  Achille  rappelle  d'un  ton  de  reproche  au  Sper- 
chée  tous  les  dons  que  son  père  Pelée  lui  avoit  promis  , 
s'il  peut  obtenir  de  lui  que  son  fils  revienne  sain  et  sauf 
dans  sa  patrie  ,  et ,  comme  il  est  certain  que  nul  espoir 
ne  lui  reste  à  cet  égard  ,  il  consacre  aux  mânes  de  son 
ami  Patrocle  la  boucle  de  cheveux  qu'il  avoit  destinée  au 
dieu  du  fleuve  ,  qui  par  conséquent  est  aussi  privé  des 
hécatombes  et  des  cinquante  béliers  qui  lui  avoient  été 
promis  ('*''■).  Voilà  donc  aussi  pourquoi  quelques  peuples 
négligeoient  entièrement  le  culte  des  dieux  contre  lesquels 
ils  croyoient  avoir  quelque  sujet  de  plainte  {^^). 

Nous  venons  d'exposer  les   principaux  défauts  des  opi- 

(■+^)  Hom.  Od,  M.  343  sq.  Le  proverbe  disoit  cTw^a  xul  &fiii 
îr^îflc.r.  Eustath.  ad  Od.  p.  704.  1.  30. 

(+=)  Hom.  Od.  r.  363  sq. 
C^^)  Hom.  II.  E.  265.  Voyez  le  changement  que  celte  fable  subit 
chez  les  poètes  cycliques,  Millier  de  Cycl.  Ep.  p.  98.  n°.  21. 
C^+j  Hora.  Il,  1'.  144  sq. 
{^^)  Nons  rappelons  ici  l'exemple  des  Eléens  qui  négligeoient  le 
culte  d'Hercule,  ainsi  que  les  Ihéens.  Strab.  p.  891.  ^- 
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nions  des  Grecs  à  l'égard  de  leurs  relations  avec  les  dieux , 
défauts  toutefois  qui  n'étoient  pas  propres  aux  Grecs  seu- 
lement ,  mais  qu'on  retrouve  même  assez  souvent  chei  des 
nations  qui  ont  eu  le  bonheur  de  connoîtrc  l'instruction 
que  Dieu  même  a  donnée  relativement  à  la  manière  dont 
il  veut  qu'on  l'adore. 
Cô(é  favorable      Mais  ,  comme  nous  venons  de  le  dire  ,  les 

de    la  reliirion  ^  i    •      ■  i         p  •  i 

des  anciens       Grecs  se  conduisoicnt  quelquefois  envers  leurs 

Grecs.    Senti-  dJeux   d'une  manière  qui  sembleroit  indiquer 
ment     de    dé- 
pendance, rcs-  que  ces   dieux  fussent  des  êtres  bien  plus  su- 

pect  envers  les  jjjinfjes   et  plus  nobles  qu'ils  ne  l'éloient  réel- 
dieux.    Fietect  ^  ' 
décence    dans  lemeut ,   et  que  leurs  adorateurs  en  avoient 

cuUe'^^'"       '  ^^^  meilleure  opinion  qu'il  ne  sembleroit  pos- 
sible ,  lorsqu'on  se  rappelle  les  idées   qu'ils 
s'en  étoient  formées  eux-mêmes. 

En  effet  ,  si  on  lit  avec  attention  les  poëmes  d'Homère 
et  les  anciennes  traditions  ,  nous  devons  être  frappés  de 
l'extrême  piété  des  anciens  Grecs.  Il  n'y  a  rien  qu'ils  n'at- 
tribuent aux  dieux.  Ils  ont  constamment  à  la  bouche  le 
nom  de  quelque  divinité  ,  soit  pour  la  prier  ,  soit  pour  lui 
rendre  grâces,  soit  pour  apaiser  sa  colère  (''^'^).    Partout 

C^*^)  J'en  ai  cité  plusieurs  exemples  dans  mon  Essai  sur  la 
beauté  morale  de  la  poésie  d'iloinère,  ce  qui ,  joint  à  l'observation 
que  ces  exemples,  considérés  en  particulier,  j)rouvent  plutôt  la 
piélé  du  poète  que  des  Grecs  en  général,  nous  dispense  delà  peine 
de  les  répeter  ici.  Cependant  le  grand  nombre  de  ces  exemples,  la 
fréquente  répétition  des  mêmes  opinions,  manifestées  à  chaque 
occasion,  me  semble  prouver  qu'elles  étoient  basées  sur  l'es- 
prit du  jteuple.  On  n'a  qu'à  se  rappeler,  p.  e. ,  comme,  dans 
les  joutes  célébrés  en  honneur  de  Palrocle ,  les  héros  font  con- 
stamment mention  de  l'assistance  et  du  pouvoir  des  dieux,  et 
comme  ils  ne  manquent  jamais  d'attribuer  leurs  mauvais  succès  à 
quelque  négligence  dans  les  devoirs  de  la  religion.  Un  ou  deux 
exemples  sulfiront.  Oui  diroil  maintenant,  au  moment  ou  il  va 
être  témoin  d'un  combat  coirnne  celui  entre  Ulysse  et  Irus  ,  qui 
n'est  en  eil'et  qu'un  amusement: 

'Ji,   (fi/.ut,  ,    0   fify   7rii)    Tt   -.Tcnoç   ToiSiov    îrr-^&i^' 
O'-r^v    rfQ:[(i)Xr]v    ùfo^   rjynyfv    ,"ç    loô'f    dûftn  f 

comme  le  font  les  prétendants  dans  l'Odyssée  (2".  36.).  Quel  est 

i 
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nous  rencontrons  des  sacrifices  ,  des  libations ,  des  coji- 
sécra lions.    Chez  les  anciens  Grecs  la  religion  n'étoit  pas 
une  obligation  séparée  des   autres  devoirs  :  elle  étoil  inti- 
mement liée  avec  leur  vie  entière  ,  avec  toutes  leurs  acti- 
ons.   Les  entreprises  qu'on  entama  ,  les  traités  que  l'on 
conclut ,  les  voyages   qu'on  projeta  ,  les  festins  qu'on  cé- 
lébra ,   tout  fut  précédé  par  des   sacrifices  et  des  prières. 
Partout  nous  trouvons  les  héros  occupés  des  devoirs  de  la 
religion  ,  et  non  à  la  hâte  ,  non  dans  des  moments  perdus 
et  dans  la   solitude  ,  mais   avec  une  dévotion   évidente  , 
avec  toute  leur  famille  ,  avec  les  grands  et  les  anciens  de 
la  nation  ,   et  ,  pour  ainsi  dire  ,   avec  tout  le  peuple.  Dans 
le  camp  des  Grecs  les  dieux  avoient  leurs  autels ,   comme 
dans  une  ville ,  où  l'on  immoloit  sans  cesse  des  victimes 
en   leur  honneur.    Il  est  vrai ,  la  nature  de  leur  religion 
même  ,  leur  caractère ,  leur  penchant  pour  des  cérémonies 
et  des  festins,  pour  la  vie  publique  et  active  y  contribuèrent 
beaucoup ,  mais  on  n'a  qu'à  comparer,    sous  ce  rapport ,  la 
piété  intérieure  des  Grecs  avec  celle  des  partisans  modernes 
du  culte  auquel  les  cérémonies  ne  manquent  certainement 
pas  non  plus  ,  et  il  ne  sera  pas  nécessaire  d'en  faire  ressortir 
la  différence. 

Aussi  ,  lorsque  nous  lisons  qu'Achille  avoit  une  coupe 
précieuse  que  personne  n'avoit  encore  touchée  de  ses  lè- 
vres, et  dont  il  ne  se  servoit  que  pour  des  libations  en  hon- 
neur du  seul  Jupiter  (*^),  lorsque  nous  lisons  dans  Hé- 
siode les  fréquents  préceptes  relatifs  à  la  conservation  de 
la   décence  dans   le  culte  (*^),   lorsque  nous  apprenons 

celui  qui,  en  racontant  qu'il  s'endormit,  diroit,  comme  Ulysse: 
»Dieu  m'envoya  le  sommeil,"  Od.  H.  286.  Lorsqu"Eurypyle 
arrive  à  Fatras,  arec  une  boite  sous  le  bras,  les  habitants  de  cette 
ville  se  rappellent  à  l'instant  un  oracle  qui  avoit  prédit  de  sembla- 
bles circonstances,  et  ils  ne  manquent  pas  d'en  conclure  quil 
poiirroit  hien  se  trouver  quelque  dieu  da?is  celte  boite.  Paus. 
VU.  19.  3.  Quel  assemblage  naïf  de  piété  et  d'ignorance! 
(47)  Hom.  11.  //.  225  sq. 
(*^)  Hes.  Op.  724  sq.    On  peut  y  rapporter  encore  la  propreté 
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qu'Hérodote  place  ,  sous  ce  rapport ,  les  Egyptiens  et  les 
Grecs  au-dessus  de  tous  les  autres  peuples  C^^)  ,  il  faut 
avouer  que  les  Grecs  savoient  qu'il  ne  sufTisoit  pas  de  sa- 
tisfaire aux  besoins  des  dieux  ,  mais  qu'ils  pouvoient  aussi 
exiger  du  respect  et  de  riiutnilité. 

On  nous  dira  peut-être  qu'il  est  toujours  possible  que  du 
côté  des  hommes  tout  cela  ne  soit  à  proprement  parler 
qu'une  suite  de  vues  intéressées.  Nous  l'avouons  facile- 
ment, mais  nous  demandons  en  même  temps  (parlant 
toujours  des  hommes  en  général)  quels  sont  les  humains 
assez  nobles  chez  lesquels  l'intérêt  n'est  pas  le  motif  prin- 
cipal de  toute  religion  et  de  toute  vertu  (^°)  ? 
Principaux  mo-       Afin  dc  mieux  juger  desGrecs  àcetégard, 

lifs  du  culle  rc-  .  i  /     •■  i 

lifieux.  exammons  un  peu  plus  en  détail  les  moins 

1°.   Désir  d'ob-  J^  q^Iiq  qu'ils  vouoient  à  leurs  divinités, 
tenir  quelque  fa- 
veur des  dieux.         La  convicliou  du  pouvoir  des  dieux ,  d'un 


qu'on  observoit  dans  les  fêtes  religieuses,  la  beauté  et  la  perfection 
des  victimes,  les  guirlandes,  les  ileurs  et  la  dorure  dont  on  les 
paroit,  les  luslralions  et  les  purifications  ,  etc. 
(■^î»)  Ilerod.  II.  64. 
('°)  Voyez  le  passage  sublime  d'Hésiode,  Op.  336  sq.  Certes, 
en  changeant  le  mol  à'Iiécaloinlics  en  celui  de  prières  ,  un  Chrétien 
pourroit  facilement  s'approprier  ces  paroles.  Et  cependant —  quel 
est  le  motif  qu'on  y  ajoute.''  »  Afin  que  les  dieux  te  soient  propices, 
et  que  tu  jmisse  acheter  le  champ  de  ton  voisin,  et  que  ton  voisin 
n'acheté  pas  le  tien."  3Iais  encore,  n'y  auroient-ils  pas  jilusieurs 
Chrétiens  qui  s'approprieroient  ces  paroles  aussi  aisément  que  les 
précédentes?  Le  passage  précité  d'Hérodote  est  très  remarquable 
à  cet  égard.  Les  autres  peuples,  dit  Hérodote,  croyoient  pouvoir 
commettre  certaines  actions  indécentes  dans  les  temples,  jiuisque 
les  animaux  le  faisoient  aussi ,  et  que  les  dieux ,  s'ils  ne  le  vouloient 
pas,  les  en  empecheroient  facilement.  Par  conséquent  les  Grecs, 
qui  s'en  abslenoient  cependant,  avoient  quelque  idée  d'un  culte 
fondé  sur  le  respect,  et  non  sur  le  seul  intérêt.  Voilà  ce  qui  ex- 
plique aussi  la  tradition  suivant  latjueile  Hercule  mit  à  mort  Lao- 
goras,  roi  des  Dryopes,  jjarcequ'il  avoil  donné  un  banquet  dans  le 
parc  sacré  d'Apollon.  Ajiollod.  H.  7.  7.  Un  fil  de  laine  suffisoit  à 
Trophonius  et  Agamède  pour  fermer  l'entrée  du  temple  de  Ne])lune 
et  pour  empêcher  la  multitude  de  profaner  le  sanctuaire.  Paus. 
VIIJ.  10.  2. 
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côté ,  et  l'intérêt  de  leurs  adorateurs,  de  l'autre,  étoit  cer- 
tainement le  principe  général.  Les  actes  religieux  qui  pro- 
fluent  du  désir  d'obtenir  quelque  faveur  des  dieux  tiennent 
de  plus  près  à  ce  principe  que  les  autres.  C'est  ainsi  que 
les  femmes  troyenncs  offrirent  entr'autres  à  Minerve  une 
robe  richement  décorée,  la  plus  belle  de  celles  que  possédât 
Hécube  et  qu'elle  même  préféroit  à  toutes  les  autres  ,  pour 
obtenir  sa  protection  contre  l'impétueux  Diomède(^^). 
Pandarée  et  Teuccr  invoquent  Apollon  ,  au  moment  où  ils 
bandent  leur  arc.  Aicathos  s'adresse  aux  dieux  protecteurs 
des  architectes  ,  lorsqu'il  se  prépare  à  construire  l'acropole 
de  Mégare(^*).  Pélops  invoque  Vénus,  pour  obtenir 
Hippodamie  (^^) ,  Hercule  Jupiter  Apomyïus ,  lorsque  les 
mouches  l'incommodent ,   dans  son  sacrifice  (^*). 

2°.  Reconnois-  Un  autre  motif  c'est  la  reconnoissance  pour 
sance   pour  des    ,        ,  .      „  .  ,,  i  ■ 

bienfaits  reçus,  des  bienfaits  reçus.     11  est  remarquable  que 

les  exemples  d'honneurs  attribués  aux  dieux 
par  ce  motif  sont  bien  plus  fréquents  que  ceux  qu'on  leur 
vouoit  pour  obtenir  (juelque  faveur.  Un  fleuve  qui  ,  par  sa 
crue  inopinée  ,  sauve  la  vie  à  des  fuyards  devint  un  objet 
de  culte  religieux  (^^).  On  bâtit  un  temple  à  Apollon  , 
parcequ'il  avoit  trouvé  le  moyen  de  détruire  les  loups  qui 
infestoient  une  contrée  (^^).  Plemnée  consacra  un  temple 
à  Cérès  ,  en  témoignage  de  sa  reconnoissance  pour  l'édu- 
cation qu'elle  avoit  donnée  à  son  fils  (^'').  On  rendit  le 
même  honneur  à  Neptune  ,  parcequ'il  avoit  bien  voulu 
retirer  les  eaux  dont  il  avoit  lui-même  inondé  la  campa- 
gne (^^).  Lucinc  vit  s'élever  en  son  honneur  un  temple 
qui  lui  fut  consacré  par  Hélène  ,  en  reconnoissance  de  son 

(5»)   Hom.  II.  Z.  86  sq. 
(52)    Ofol   TtQoôo/^îeq.    Paiis.  I.  42.  1. 

(53)  Paus.  V.  1.3.  4.  {'^)  Paus.  V.  14.  2. 

{«'')  Herod.  VIII.  138.  (5«)  Paus.  II.  9.  7. 

(57)  Paus.  II.  11.2.  cf.  IL  5  fin. 

(58)  Paus.  11.22.  5.  cf.  ib.  32.  7. 
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heureuse  délivrance  {^^).  Jusqu'au  temps  de  Pausanias  le 
simulacre  de  bois  de  Bacchus  ,  auquel  les  naufragés  jetés 
sur  la  côte  de  l'Eubée  altribuoieiil  leur  salut  étoit  un 
objet  de  culte  pour  leurs  descendants (^°).  A  Argos  on 
montroit  un  temple  pour  Minerve  à  la  vue  perçante ,  qu'on 
disoit  lui  avoir  été  consacré  par  Diomède  ,  parcequ'elle 
avoit  daigné  le  dessiller  ,  dans  le  combat  qu'il  livra  dans 
la  plaine  de  Troye  ,  célébré  par  Homère  C^^).  A  Mothone 
il  y  avoit  un  autre  temple  de  Minerve  ,  érigé  par  le  même 
héros ,  parcequ'elle  avoit  apaisé  la  fureur  des  tempêtes 
en  sa  faveur  (*^^).  Lorsque  ,  dans  une  grande  sécheresse  , 
une  petite  rivière  fournit  encore  quelques  gouttes  d'eau  , 
aussitôt  on  dirige  ses  pensées  vers  le  dispensateur  de  tout 
bien  ,  et  un  temple  consacré  à  Jupiter  le  Sauveur  s'élève 
sur  la  rive  ùu  fleuve  d'or  {^'^).  Apollon  Epibatérius  s'en 
vit  consacrer  un  par  Diomède ,  à  Trézène  ,  parceque  ce 
héros  attribua  à  son  intervention  bienfaisante  le  bonheur 
qu'il  avoit  eu  d'échapper  à  la  tempête  ,  lors  du  retour  des 
Grecs  de  l'Asie  C'^).  Par  reconnoissance  pour  le  bonheur 
d'avoir  obtenu  la  belle  et  fidèle  Pénélope  ,  Ulysse  auroit 
consacré  trois  temples  et  une  statue  à  Minerve  (^^).  Le 
temple  de  la  même  déesse ,  sous  le  surnom  d'Axiopéna ,  fut 
regardé  comme  un  effet  de  la  reconnoissance  d'Hercule 
pour  la  victoire  qu'elle  lui  auroit  accordée  sur  HippocoÔn  et 
ses  filsC'^)  ;  et  ,  parceque  Junon  ,  qui  d'ailleurs  entravoit 
toutes  ses  entreprises  ,  ne  l'avoit  pas  arrêté  dans  cet  acte 
de  vengeance  ,  le  même  héros  offrit  à  cette  déesse  un  sa- 
crifice et  lui  consacra  un  temple  ('^'').    C'est  ainsi  qu'on 

(59)  Paus.  II.  22.  7.  («o)  Paus.  II.  23.  1. 

(ûi)  Paus.  JI.  24.  2.   'Oivd-fQy.,-c. 

(«2)  Paus.  IV.  :}5.  5.   'Avf^>,ô>J:K;. 

(•^3)   Paus.  II.  ;U.  4.   XQvoo^^ôaq. 

(«^)  Paus.  II.  32.  2. 

(<5  5)  Paus.  III.  12.  4.  Kf).fv{yfia. 
(''<')  Paus.  IIL  15.  4.  {^')  Paus.  III.  15.  7. 
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racontoit  même  qu'Ulysse,  après  son  retour  en  Ithaque , 
avoit  bàli  un  temple  commun  pour  Minerve ,  qui  l'avoit 
sauvé  et,  pour  Neptune,  qui  l'avoit  poursuivi  (^'').  Les 
femmes  des  Eléens,  en  attribuant  leur  fécondité  à  l'influence 
de  Minerve  ,  lui  bâtirent  un  temple  sous  le  titre  respecta- 
ble de  i^/ère  ( '59). 

Mais  où  finirions-nous  ,  si  nous  voulions  éiiumérer  tous 
les  exemples  d'honneurs  rendus  aux  dieux  que  nous 
fournissent  les  récits  des  anciens  auteurs  ?  On  conçoit  ai- 
sément que  tous  ces  temples  n'ont  jamais  été  bâtis  par 
Hercule  ,  Ulysse  et  Diomède  :  au  reste  il  sufiît  de  savoir 
que  les  traditions  qui  rapportent  ces  faits  les  attribuent  au 
motif  que  nous  venons  de  signaler ,  et  cela  prouve  aussi 
évidemment  que  la  reconnoissance  pour  les  bienfaits  qu'on 
croyoit  avoir  reçus  de  la  divinité  étoit  un  des  princi])aux 
motifs  qui  portoient  les  Grecs  à  l'adorer  que  si  les  héros 
dont  nous  venons  de  parler  avoient  efl"ectivement  érigé 
tous  ces  monuments.  Et ,  si  l'on  pouvoit  déjà  citer  ici  des 
exemples  d'un  siècle  plus  récent  ,  les  dons  nombreux  et 
les  ornements  qui  attestent  la  reconnoissance  des  difléreiites 
peuplades  de  la  Grèce  pour  les  victoires  qu'elles  avoient 
remportées  nous  ofl^riroient  des  preuves  historiques  non 
moins  fréquentes  et  beaucoup  plus  sûres. 

Remarquons  encore  ceci  :  on  trouve  plusieurs  exemples 
d'honneurs  rendus  aux  dieux  ,  seulement  parcequ'on  avoit 
eu  le  bonheur  de  réussir  dans  l'exercice  de  quelque  art 
dont  on  attribuoit  la  surveillance  à  ces  divinités  ,  ou  par- 
cequ'on avoit  obtenu  quelque  avantage  qu'on  croyoit  pou- 
voir attendre  de  leur  influence  Ijienfaisante  ,  sans  que  la 
tradition  qui  rapporte  ces  particularités  ajoute  que  ces 
dieux  avoient  eff^eclivement  prêté  quelque  secours  dans  ces 
circonstances.  C'est  ainsi  qu'Alcathos  érigea  un  temple  aux 
divinités  qui  présidoient  à  l'art  de  tirer  de  l'arc  ,  Apollon 

(«8)  Paus.  YIII.  44.  4.        C^^)  Paus.  V.  3.  3. 
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etDianc,  parcequ'il  avoit  eu  Je  bonheur  de  tuer  un  lion  C®), 
et  qu'Épopée  en  consacra  un  à  Minerve  ,  à  cause  d'une 
victoire  qu'il  venoit  de  rentiporter  ,  sans  qu'on  lise  que  ces 
divinités  avoient  prêté  un  secours  immédiat  à  l'un  ou  à 
l'autre.  Et  d'ailleurs  quel  pieux  désir  de  plaire  à  la  déesse 
cette  dernière  tradition  ne  raarque-t-elle  pas  ?  Epopée  lui 
demanda  qu'elle  daignât  lui  manifester  par  quelque  signe 
si  le  temple  qu'il  lui  avoit  élevé  étoit  à  son  gré  ,  et  incon- 
tinent une  source  d'huile  jaillit  devant  l'entrée  du  sanctu- 
aire v''^).  Un  trait  de  cette  nature  nous  fait  oublier  mainte 
prière  indécente  ,  mainte  inconvenance  dans  la  religion 
des  anciens  Grecs.  C'est  encore  ainsi  qu'Hypermneslre 
érigea  une  statue  à  Vénus  Nicéphore  (celle  qui  donne  la 
victoire) ,  après  qu'elle  eut  été  renvoyée  de  la  plainte  qu'a- 
voit  portée  contre  elle  son  père  dont  elle  avoit  osé  en- 
freindre l'ordre  homicide,  par  amour  pour  son  époux  {^'^). 
Hypermnestre  supposa  qu'elle  devoit  la  victoire  à  la  déesse 
de  l'amour  ,  parceque  son  amour  avoit  sauvé  Lyncée.  Il 
seroit  difficile  de  trouver  une  preuve  plus  éclatante  du  sen- 
timent de  dépendance  de  la  divinité  ,  et  l'on  voit  par  cet 
exemple  que  les  anciens  Grecs  n'attribuoient  pas  seulement 
les  effets  de  leurs  passions  à  l'influence  de  la  divinité,  mais 
tout  aussi  bien  ceux  des  émotions  les  plus  nobles  et  les 
plus  sublimes,  Hégéléon  ,  bien  qu'il  fût  persuadé  que  son 
père  avoit  inventé  la  trompette ,  ne  manqua  pas  d'en  té- 
moigner sa  reconnoissance  à  Minerve  ,  comme  si  elle  avoit 
inspiré  à  son  père  cette  heureuse  découverte  (^^).  C'est 
ainsi  que  les  hommes  faisoient  honneur  aux  dieux  de  leurs 
propres  talents  et  de  leurs  mérites.  Thésée  ,  bien  que  per- 
suadé de  sa  valeur  ,  ne  put  croire  avoir  vaincu  le  mino- 
taure  ,  sans  la  providence.    Il  en  témoigna  sa  reconnois- 

(7o)  Paus.  I.  41.  4.  ("ï)  Paus.  II.  6.  2. 

('^)  Paus.  II.  19.  6.    Hypermnestre  consacra  un  autre  temple  à 
Diane  Pitho  ou  la  Persuasion,  ib.  21.  1. 

(73)  Paus.  11.21.  3.  Minerve  Salpinx. 


529 

sance  par  un  temple  qu'il  érigea  à  Diane  C*).  Lorsqu'U- 
lysse  eut  retrouvé  les  chevaux  qu'il  avoit  perdus ,  il  eu 
donna  Thonneur  à  Neptune  et  à  Diane  ,  en  consacrant  au 
prenaier  une  statne  ,  à  l'autre  un  temple  (''*).  'A  Thespics 
on  ne  croyoit  pouvoir  consacrer  plus  dignement  le  souvenir 
du  magnanime  dévouement  d'un  jeune  homme  qui  avoit 
sacrifié  sa  vie  pour  terrasser  un  monstre  qui  avoit  été 
longtemps  la  terreur  de  toute  la  province  ,  que  par  une 
statue  de  Jupiter  Sauveur  {^^).  Lorsque  l'on  pense  à  la 
signification  de  cette  foule  de  surnoms  qu'ont  été  donnés 
aux  divinités  grecques  ,  on  verra  que  c'est  la  reconnois- 
sancc  qui  en  a  dicté  la  plus  grande  partie.  L'apothéose 
entière  et  le  culte  des  animaux  doivent  leur  origine  à  ce 
sentiment,  comme  nous  verrons.  Nous  ne  parlons  pas  non 
plus  dans  ce  moment  de  ces  actes  religieux  ou  de  ces  monu- 
ments qui  peuvent  cire  considérés  comme  institués  ou  éri- 
gés pour  perpétuer  le  souvenir  de  quelque  événement  re- 
marquable dans  lequel  on  reconnoissoit  l'influence  divine. 
La  plus  grande  partie  des  exemples  qui  pourroient  y  être 
rapportés  appartiennent  à  l'époque  suivante.  Nous  les  y 
remettons  donc  tous. 
3°.  Désir  de  pré-       Nous  avons  VU  qu'on  n'attribuoit  pas  seu- 

venir  ou  d'apai-  j-         i  •     j    r  •      j     u- 

ser  le  courroux  lement  aux  dieux  le  pouvoir  de  faire  du  bien , 
céleste.  j^^ig  qu'on  crovoit  aussi  qu'ils  pouvoient  ré- 

pandre des  maux  de  toute  espèce  sur  la  vie  de  l'homme  ,  et 
que  cette  vie  même  étoit  dans  leurs  mains.  Il  étoit  donc 
nécessaire  d'éviter  tout  ce  qui  pouvoit  exciter  leur  colère  , 
de  l'apaiser  quand  on  leur  avoit  donné  quelque  sujet  de 
mécontentement  et  de  se  rendre  propices  ces  divinités  dont 
la  mauvaise  volonté  envers  les  mortels  étoit  connue.  Quant 

(7+)  Paus.  L  31.  1.  C'est,  à  proprement  parler,  le  raisonne- 
ment de  Pausanias ,  mais  il  est  évident  qu'il  l'attribue  lui-même  à 
Thésée. 

{^5j  Paus.  VIII.  14,  4.  Neptune  "/fTTtoç ,  Diane  fiçt.T.T».    ^ 
(7^)  Paus.  IX.  26.  .^. 

3i 
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à  ce  dernier  point  de  vue  ,  on  s'explique  par  là  pourquoi 
Thésée  offrit  des  sacrifices  à  la  Terreur  ,  avant  son  combat 
contre    les  Amazones  (^ 7)  ^    et  pourquoi   les  Corinthiens 
érigèrent  une  statue  à  la  Crainte,  lorsqu'ils  essayèrent  d'a- 
paiser les  mânes  des  enfants  de  Médée  (7^).    Cependant, 
comme  nous  l'avons  déjà  remarqué  plus  haut  ,  bien  que  la 
crainte  ou  l'intérêt  soit  à  proprement  parler  la  source  de 
toute   religion  ,   et  qu'on  pourroit  dire  qu'à  l'exception  des 
honneurs  rendus  aux  dieux  dans  l'intention  de  s'assurer 
quelque  faveur   ou   de  leur  témoigner  sa  reconnoissance , 
le  culte  est  en  général  fondé  sur  l'appréhension  de  quelque 
peine  à  laquelle  on  pourroit  s'attendre  de  la  part  de  la  di- 
vinité ,  si  l'on  négligeoit  de  l'adorer ,  cependant  le  petit 
nombre    d'exemples    que    nous  offrent  les  traditions  des 
Grecs  d'honneurs  rendus  dans  le  seul  but  de  prévenir  les 
effets  de  la  mauvaise  volonté  de  quelque   divinité  (''^)  , 
comparé  à  la  foule  de  preuves  d'une  piété  basée  sur  la 
conviction  de  la  bienveillance  des  dieux  et  surtout  sur  la 
reconnoissance  pour  leurs  bienfaits  ,  prouve  assez  que  le 
sentiment  religieux  de  ces  peuples  étoit  bien  plus  élevé  et 
plus  noble  que  leur  ignorance  et  les  idées  imparfaites  qu'ils 
s'étoient  formées   de  leurs   divinités  auroient   dû  le  faire 
supposer.    Qu'il  nous  soit  permis  de  rappeler  ici  l'obser- 
vation que  nous  avons  faite  à  l'égard  du  culte  de  Pluton.  Ce 
dieu  ,  le  plus  terrible  de  tous  ,  n'avoit  presque  pas  d'ado- 
rateurs ,   si  l'on  compare  les  rares  honneurs  qu'on  lui  ren- 

{^')  Plut.  Thés.  27.  (7«)  Pans.  II.  3.  6. 

('^)  La  suite  nous  en  offrira  encore  quelques  autres  preuves, 
p.  e.  le  culte  qu'on  reiuloit  à  Typhnn,  à  Athènes,  et  celui  de  Nep- 
tune ,  dans  la  Phryoie  Catécauinène,  de  peur  des  Ireinbleinenls  de 
terre  (Slrab.  p.  868.);  mais  en  général  elles  sont  rares,  à  moins 
qu'on  ne  veuille  y  rapporter  des  raisonnements  comme  celui  du 
scholiasle  d'Homère  (ad  II.  *•  4W ,  448.  cf.  Eustath.  ad  11.  p. 
1337.  1.  10.),  qui  prétend  qu'on  donna  à  Apollon  l'epilhèle  de 
•vô/tioç  ,  parcequ'il  est  la  cause  de  la  peste  qui  se  manifeste  toujours 
en  premier  lieu  parmi  le  bétail.  D'après  celle  explication  on  auroil 
donné  le  nom  de  protecteur  du  bélail  à  celui  qui  le  fait  mourir , 
pour  prévenir  les  effets  de  sa  malijjnilé. 
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doit  à  la  ferveur  avec  laquelle  on  s'acquittoit  de  ses  devoirs 
envers  la  plupart  des  autres  divinités ,  et  justement  dans 
l'endroit  où  il  étoit  respecté  plus  que  dans  aucun  autre.  Ce 
ne  fut  donc  pas  la  crainte  qui  lui  valut  les  hommages  qu'on 
lui  rendoit  ,  mais  la  reconnoissance  (®°). 

Nous  pouvons  entrer  dans  plus  de  détails  en  parlant  des 
soins  qu'on  prenoit  pour  éviter  la  colère  des  dieux  ou  pour 
l'apaiser ,  afin  d'éloigner  quelque  calamité  publique  ou 
se  prémunir  contre  l'attaque  d'un  ennemi  qu'on  croyoit 
jouir  de  la  faveur  de  la  divinité  ofifensée. 

Il  n'est  certainement  pas  étonnant  que  les  anciens  Grecs 
ne  comprissent  pas  que  l'adversité  pouvoit  être  un  moyen 
dans  la  main  d'une  providence  sage  et  bienfaisante  pour 
conduire  le  foible  mortel  dans  le  chemin  de  la  vertu  ,  et 
que  les  plus  grands  malheurs  ne  sont  souvent  que  des 
corrections  paternelles  ,  des  avertissements  pour  préserver 
d'une  perte  certaine  et  irréparable  l'enfant  égaré  ,  en  lui 
infligeant  une  peine  temporaire. 

Les  dieux  immortels  ont  le  bonheur  en  partage  et  vivent 
heureux  et  contents  sur  l'Olympe.  Les  soucis  et  les  peines 
sont  réservés  pour  les  infortunés  mortels.  Voilà  l'idée 
sombre  et  dure  qui  remplissoit  l'arae  du  Grec  sensible  et 
compatissant ,  et  il  ne  savoit  se  résoudre  ce  problême  que 
par  les  suites  naturelles*  de  la  destinée  des  dieux  et  des 
hommes.  Or  ,  si  quelque  grand  malheur  le  frappoit  inopi- 
nément, combien  ne  dût  pas  paroître  naturelle  l'opinion 
que  c'éloit  une  marque  certaine  de  la  colère  de  ces  dieux 
si  puissants  et  dont  il  se  sentoit  si  dépendant  !  Quelles  ne 
dévoient  pas  être  ses  angoisses  en  pensant  non  seulement 
à  ses  propres  écarts  ,  mais  encore  aux  prétentions  de  ces 
dieux  si  nombreux  et  si  jaloux  de  leur  pouvoir ,  et  à  la 
possibilité    d'avoir   donné  à  l'un  ou  à  l'autre  d'entr'eux 

{^°)  Je  pense  ici  au  temple  bâti  en  l'honneur  de  Pluton  par  les 
Eléens ,  pour  lui  témoigner  leur  reconnoissance  du  secours  qu'il 
leur  avoit  prêté  contre  Hercule.  Paus.  VL  25.  3. 

34* 
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quelque  sujet  de  mécontentement  qu'il  ignoroit  peut-être 
lui-même  ! 

Piirifications.  C'étoient  CCS  ponsécs  qui  faisoient  qu'on  n'o- 
soit  jamais  se  présenter  devant  la  face  de  la  divinflé  sans 
quelque  purification  préalable.  On  étoit  persuadé  que  les 
dieux  n'exauçoient  pas  les  prières  de  ceux  qui  osoient  leur 
faire  des  libations  avec  des  mains  impures  (^^).  Priam  , 
Téléinaque ,  Ulysse  ,  Achille ,  tous  observent  ce  devoir 
dans  Homère  ,  et  le  dernier  purifie  même  la  coupe  dont  il 
se  sert  pour  faire  ses  libations  à  Jupiter  i^^).  Pénélope  se 
lave  même  tout  le  corps  et  se  pare  de  ses  plus  beaux  ha- 
billements avant  qu'elle  adresse  ses  prières  à  Minerve  (^^). 
Voilà  l'origine  des  purifications  après  une  maladie  (^'^)  , 
après  les  couches  (^*),  après  le  combat  (^*').  Il  est  re- 
marquable qu'avec  tout  leur  anthropomorphisme,  les  Grecs 
fussent  si  persuadés  que  ces  actions  et  ces  situations  éloient 
plus  conformes  à  la  nature  des  hommes  qu'à  celle  des 
dieux  ,  qu'ils  ne  se  contentoient  pas  seulement  de  se  laver 
eux-mêmes  des  souillures  qu'ils  croyoient  avoir  ainsi  con- 
tractées ,  mais  qu'ils  se  figurassent  aussi  que  les  dieux 
eux-mêmes  les  observoient ,  lorsqu'ils  s'étoient  vus  dans 
la  nécessité  de  s'égaler  sous  quelque  rapport  à  la  fragilité 
humaine.    Rhéa  ,  qui  se  purifie  après  ses  couches  ,  et  A- 

(8^)  Hes.  Op.  724  sq.  cf.  740  sq. 

(8=)  Hom.  II. /2.  302sq.  //.  228  sq.  Od.  ^.  260  sq.  7»/.  335 
sq.  (83)  Ilora.Od.  ./.  759  sq. 

(84)  La  purification  après  la  cessation  de  la  peste,  dans  l'armée 
des  Grecs,  llom.  II.  ^-313  sq.  I^a  ])urilicalion  par  laquelle  3Ié- 
lampus  guérit  les  filles  de  Prélus  (Apollod.  II.  2  fin.)  paroîl  devoir 
être  considérée  plutôt  comme  une  espèce  d'incantation. 

(*')  Rhéa,  purifiée  par  les  Nymphes,  après  ses  couches.  Paus. 
VIII.  41.2. 

(8*^)  Hector  qui  n'ose  faire  des  libations  à  Jupiter  avec  des  mains 
encore  teintes  de  sanj.  Honi.  11.  Z.  266  sq.  La  purification  de  la 
maison  d'Ulysse  après  le  supplice  des  prétendants.  Od.  A.  481  sq. 
La  purification  de  Thésée  après  qu'il  eut  tué  les  brig;ands  elles 
bètes  féroces  qu'il  avoit  rencontrés  en  chemin.  Plut. Thés.  12.  Paus. 
I.  37.3. 
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pollon  et  Diane  ,  après  qu'ils  eurent  tué  le  serpent  Py- 
thon (^  '') ,  peuvent  ici  servir  d'exemples. 

Mais  ,  comme  nous  l'avons  remarqué  plus  haut ,  ces 
purifications  n'étoient ,  dans  leur  origine  ,  que  des  céré- 
monies dictées  par  le  sentiment  de  bienséance  ,  et  elles  ne 
servoient  nullement  à  expier  un  crime  ou  à  apaiser  la  co- 
lère divine.  Ce  qui  le  prouve  c'est  qu'on  les  observoit 
après  les  actions  les  plus  innocentes  et  les  plus  nécessaires 
et  qu'on  refusoit  quelquefois  de  purifier  quelqu'un  d'un 
homicide  ,  justement  parceque  cet  homicide  avoit  été  vo- 
lontaire. Lorsqu'Ixion  eut  donné  le  premier  exemple  du 
parricide  ,  personne  ,  ni  dieu  ni  homme  ,  ne  voulut  le 
purifier  ,  jusqu'à  ce  qu'enfin  Jupiter  daigna  par  pitié  lui 
accorder  cette  faveur  (^^).  Et,  quoique  la  purification 
réunie  à  l'exil  volontaire  fût  considérée  comme  un  moyen 
de  réhabihter  ,  pour  ainsi  dire  ,  le  meurtrier  exclu  par 
son  crime  de  la  société  des  dieux  et  des  hommes  [^^)  ,  de 
sorte  qu'Hercule ,  par  exemple  ,  ne  put  obtenir  de  réponse 
de  la  Pythie  (5°),  ni  ne  put  être  admis  aux  mystères  à 
cause  de  la  souillure  qu'il  avoit  contractée  (^^)  ,  et  que 
personne  ne  voulut  recevoir  Orcste  à  Trézène  avant  qu'il 
eût  été  purifié  de  son  parricide  (^^)  ,  cependant  les  avan- 
tages de  cette  cérémonie  se  bornoient  uniquement  à  cette 
réhabilitation  •  car  la  purification  des  Danaïdes  n'empê- 
cha pas  qu'elles  ne  fussent  punies  dans  l'empire  des 
morts  (^^)  ,  et  Hercule  ,  bien  que  purifié  du  sang  d'Iphi- 

(87)  Paus.  II.  7.  7.    cf.  X.  6fiQ.    ib.  7.2.    .Eliaa.  V.  H.  ÏII. 
1.  p.  145.  éd.  Perizon. 
-       (8 S)  Schol.   Apoll.  Rhod.  II.  62.     cf.  Sturz,  Pherec.  fr.  69. 
Diodore  (T.  I.  p.  314.)  dit  que  Jupiter  fut  le  seul  quij^ul  le  puri- 
fier. (2^)  Voyez  phis  haut,  T.  I.  p.  141  sq. 
{^°)  Paus.  X.  13.  4. 

(^M  Apollod.  II.  5.  12.  Quelques-uns  racontoient  que  Cérès, 
justement  pour  le  purifier,  institua  pour  lui  les  petits  mystères. 
Diod.  T.  I.  p.  260.  cf.  Plut.  Thés.  30  fin.  Schol.  Hom.  II.  0.  368. 

(5^)  Paus.  II.  31.  11.  (93)  Apollod.  II.  1.  4.  p.  87. 
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tus  ,  n'en  dut  pas  moins  subir  la  peine  que  Jupiter  lui  avoit 
imposée  (^'^). 

Expiations.  Les  purifications  n'étoient  donc  que  des  moyens 
pour  obtenir  de  nouvean  la  permission  de  s'adresser  aux 
dieux.  lien  fallut  d'aulres  pour  apaiser  leur  colère  et  pour 
se  soustraire  à  la  peine  qu'on  avoit  méritée  par  ses  for- 
faits. Le  moyen  le  plus  simple  éloit  certainement  la  com- 
pensation du  mal  qu'on  venoit  de  faire  ,  s'il  en  étoit  encore 
temps  ,  comme  la  restitution  de  la  fille  du  prêtre  d'Apol- 
lon ,  dans  le  premier  livre  de  l'Iliade.  L'intercession  de 
quelque  homme  renommé  par  sa  piété  et  sa  justice  étoit 
regardée  en  second  lieu  comme  un  moyen  efficace  pour 
fléchir  la  divinité  courroucée.  Jupiter  ,  fléchi  par  les  pri- 
ères d'^acus  (S'5\  ^  Apollon  et  Diane  par  celles  des  enfants 
des  Patr£ens(^<^)  ,  nous  en  ofTrenl  des  exemples.  Ensuite 
on  peut  rapporter  à  ce  sujet  tous  les  autres  honneurs  ren- 
dus aux  dieux  ,  les  fêtes  ,  les  sacrifices  ,  les  libations  (^7), 
les   temples,    les  statues  érigées  en   leur  honneur (^^). 

{^'^)  Apollod.  IL  6.  2.  Parmi  les  institutions  d'Orphée  on  dis- 
tingue les  fQy(i)v  àvoaiMv  -/.aOuQuot  e,i\ts  XQOTtal  /.(.Tjvi^idriov  &fi~ 
Mv.  Paus.  IX.  30.  3.  La  purification  après  avoir  entendu  quelque 
proposition  déshonnète  dont  on  trouve  quelques  exemples  ,  chez 
Euripide,  p.  e. ,  ou  Hippolyte  veut  se  purifier  les  oreilles,  parce- 
qu'il  avoit  dû  écouter  les  discours  séducteurs  de  la  nourrice  de  Phè- 
dre, et  encore  dans  l'histoire  racontée  par  Parthénius  (Hist.  poët. 
scr.  p.  373.),  est  sans  doute  hasée  sur  un  sentiment  moral  très 
exquis,  mais  c'est  toujours  Iti  inètne  principe. 

(95J  Apollod.  IIL  12.  6.  p.  2Ô3.  Paus.  L  44.  13.  IL  29.  6. 
(^^}  Paus.  11.7.7. 

(^■)  Hom.  II.  /.  497^. 

ÇQfJtXol    àf    Tf    xc.l    &fol    «iToi   , 

Kul  fièv  TÙç   &vffaoi.  x«i   fvyMXfjç  ùyuvîat  , 
yloipifi     Te   ttviaaji  Tt   7taQaxqw:TÔ)a    av&QotTtoi,  , 
jduaoofxfroi.  ,   oit    xtv  nç    v7rfQfii)r]    «ul    à/.tài>TT]. 

(^^)  Fans.  Vin.  28.  3.  Une  statue  érigée  en  l'honneur  de  3Ii- 
nerve,  pour  appaiser  sa  colère  au  sujet  d'une  blessure  qu'on  lui 
avoit  faite.  L'oracle  exigea  que  la  plaie  même  fîit  visible  sur  la 
statue.    Un  temple,  Herod,  IV.  149.    cf.  Paus.  I.  43.  7.  V.  1.5. 
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Mais  ,  de  tous  les  moyens  dont  on  se  servoit  dans  ces  oc- 
casions ,  il  paroit  qu'on  avoit  le  plus  compte  sur  les  peines 
qu'on  s'infligcoit  volontairement ,  comme  pour  prévenir 
celles  qu'on  appréhendoit  de  la  colère  céleste.  "A  cette 
classe  appartiennent  les  macérations  (^^),  les  jeûnes  (^°°), 
les  mutilations  volontaires  ,  les  effusions  de  sang  et  les 
sacrifices  humains.  Lorsque  la  fureur  d'Oreste  fut  allée  si 
loin  qu'il  s'enfonça  les  dents  dans  la  main  et  s'arracha  le 
pouce  ,  aussitôt  les  Furies  ,  qui  jusqu'alors  l'avoient  suivi, 
enveloppées  de  vêtements  noirs  ,  lui  parurent  blanches 
comme  la  neige  ,  et  les  Erinnyes  étoient  changées  pour  lui 
en  Euménides  (^  °  ^). 

Sacrifices  liu-  L'efTusion  de  sang  ,  le  sacrifice  de  la  vie  , 
en  Signe  du  sentmcient  de  dépendance  de  la 
divinité  qui  a  en  sa  main  le  souffle  qui  nous  anime  et  à  qui 
nous  appartenons  tous ,  tels  que  nous  sommes  ,  a  été  re- 
gardée de  tout  temps  comme  la  preuve  la  plus  certaine  de 
soumission  et  comme  le  moyen  le  plus  sûr  d'appaiser  la 
colère  d'un  dieu  qu'on  ne  croyoit  pouvoir  mieux  servir 

L'oracle  conseilla  aux  Cariens ,  qui  avoient  offensé  Junon  ,  de  pré- 
venir la  peine  méritée  en  s' infligeant  eux-mêmes  une  humiliation 
volontaire.  3Ienoclotus  Samius  ap.  Alhen.  XV.  13. 

(^^)  On  peut  ranger  sous  ce  chapitre  l'exil  volontaire  d'une 
partie  de  la  jeunesse,  décimée  à  cet  eiTet  chaque  année.  Dion.  Hal. 
p.  13.  Dans  la  fable,  rapportée  par  Diodore  (T.  I.  p.  167),  Jam- 
bulus  raconte  que  la  paix  et  la  tranquillité  du  pays  des  Ethiopéens 
dépendoient  de  l'ari'ivée  de  deux  de  leur  compatriotes  dans  une  ile 
éloignée.  Suivant  le  scholiasle  d'Homère  (ad  Od. -</.  121.)  le  but 
du  Toyage  d'Ulysse  en  Epire ,  qui  lui  fut  imposé  par  Tirésias ,  seroit 
de  répandre  parmi  les  peuples  du  continent  le  culte  de  Neptune, 
afin  de  se  rendre  propice  ce  dieu,  qui  l'avoit  poursuivi  pendant 
si  longtemps. 

(*°°j  IVous  en  dirons  un  mot,  un  peu  plus  loin. 

^loij  Paus.  VIIL  34.  2.  Quelle  charmante  fiction,  au  milieu  de 
ces  horreurs  de  la  superstition  et  de  la  crainte  de  la  vengeance 
divine!  On  célébroit  le  souvenir  de  cette  tradition  en  offrant  des 
sacrifices  non  seulement  aux  Furies,  mais  aussi  aux  Grâces.  C'est 
ainsi  que  les  Grecs  expioient  eux-mêmes  ,  par  l'humanité  et  l'élé- 
gance, l'atrocité  de  leurs  anciennes  fables,  restes  de  la  barbarie  des 
siècles  primitifs. 
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qu'en  arrosant  ses  aulels  du  sang  de  ses  créatures.  Et, 
certes  ,  lorsqu'on  lit  que  ,  lors  d'un  sacrifice  qu'on  ofFroit 
à  la  Diane  de  Tauride  ,  une  fureur  soudaine  s'empara  des 
sacrificateurs  ,  de  sorte  qu'ils  s'attaquèrent  et  s'entretuè- 
rent ,  et  que  l'oracle  ,  consulté  sur  ce  prodige  ,  répondit 
que  la  déesse  vouloit  qu'on  répandît  du  sang  humain  sur 
son  autel  (*'^^)  ,  on  peut  bien  ajouter  foi  à  Homère  ,  lors- 
qu'il assure  que  ce  n'est  pas  aisé  de  fléchir  le  courroux  cé- 
leste (^°  3). 

Ces  atrocités  se  conçoivent  encore  lorsque  le  sacrifice 
humain  est  exigé  par  l'oracle  ,  par  manière  de  supplice 
de  celui  qui  avoit  insulté  à  la  majesté  divine  ,  comme  dans 
l'histoire  de  la  prêtresse  de  Diane ,  qui  avoit  osé  profaner 
le  sanctuaire  de  la  chaste  déesse  ,  en  y  donnant  rendez- 
vous  à  son  amant  (^°''")  ;  mais  que  faut-il  penser  delà 
clémence  des  dieux  de  la  Grèce  ,  lorsque  ,  par  exemple  , 
dans  cette  histoire  ,  Diane  ,  non  contente  de  la  mort  des 
coupables  ,  exige  encore  qu'on  lui  sacrifie  chaque  année 
le  plus  beau  jeune  homme  et  la  plus  belle  vierge  du  canton 
où  ce  sacrilège  avoit  été  commis,  lorsqu'on  lit  que  la  colère 
des  dieux  immortels  poursuivoit  sans  cesse  les  descendants 
d'un  homme  miséricordieux  qui  avoit  osé  délivrer  de  la 

(1°^)  Paus.  III.  16.  6. 
('°3j  Hora.  Od.  r.  147. 

Lorsque  l'on  considère  la  dilTérence  des  circonstances ,  la  contra- 
diction apparente  entre  ce  passage  et  celui  cité  note  97  disj)aroitra 
aisément.  Les  exemjiles  nombreux  de  châtiments  qui  ne  cessoient 
pas  nonobstant  les  expiations  ordonnées  par  les  oracles  et  exécutées 
fidèlement,  dont  nous  en  avons  rapporte  quelques-uns  sous  ApioUon 
et  Diane,  prouvent  assez  qu'Homère  n'avoit  pas  jugé  les  dieux  trop 
sévèrement. 

^io4j  Pau».  VIL  19.  2.  Kquivalent  à  cette  espèce  d'expiation 
étoit  celle  j)ar  laquelle  on  honoroit  la  mémoire  des  victimes  du 
forfait  commis,  ce  qui  à  son  tour  devint  une  nouvelle  source  d'a]io- 
théoses,  p.  e.  le  temple  d'IIelene  Dendritis,  dans l'ile  de  Rhodes, 
consacré  à  la  mémoire  d'Hélène,  qu'on  y  avoit  pendue  à  un  arbre, 
suivant  la  tradition  (Paus.  III.  13.  3.),  et  la  satisfaction  rendue  aux 
uiàues  des  enfants  de  Médée.  ib.  IL  3.  6. 
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mort  un  innocent  qu'on  alloit  égorger  pour  détourner  les 
effets  de  la  haine  implacable  de  la  divinité  sur  une  province 
entière  [^°^)  ,  lorsqu'on  lit  les  histoires  de  filles  innocentes 
et  chéries  livrées  à  des  monstres  dévorants  pour  ex[)ier  les 
crimes  de  leurs  parents (*°'')  ,  déjeunes  gens  condamnés 
à  se  sacrifier  pour  détourner  la  rage  d'une  béte  féroce  qui 
sans  cela  auroit  dépeuplé  une  contrée  entière  (^°'') ,  de 
tant  de  calamités  publiques  qui  ne  cessèrent  qn'après  le  sa- 
crifice de  quelque  victime  illustre  (^°^)  !  En  effet,  en 
considérant  le  grand  nombre  de  ces  traditions  ,  nous  ne 
pouvons  nous  empêcher  de  déplorer  les  écarts  horribles 
dans  lesquels  la  crainte  superstitieuse  de  la  divinité  jette  un 
peuple  ignorant  et  peu  éclairé. 

Et ,  néanmoins ,  quelle  différence  encore  entre  ces  sacrifi. 
ces  ordonnés  par  les  oracles  dans  des  temps  de  détresse  et  de 
calamité  et  la  coutume  de  plusieurs  peuples  orientaux  d'ho- 
norer les  dieux  par  des  sacrifices  habituels  d'hommes.  En 
effet ,  pour  peu  qu'on  y  fasse  attention  ,  on  verra  bientôt 
qu'en  comparaison  de  ces  peuples  les  horreurs  mêmes  dont 
nous  venons  de  parler  ne  peuvent  pas  dérober  aux  Grecs 
l'éloge  si  justement  mérité  d'avoir  été  un  des  peuples  les 
plus  humains  du  monde  ancien.  Ce  ne  fut  que  dans  quel- 
ques iles  de  la  mer  Egée  (^°^)  ,  et,  si  nous  pouvons  en 

(ï°5)  Herod.  VII.  197. 

(^°<^j  Andromède,  Hésione.  ApoUod.  II.  4.  2.  p.  98.  II.  5.  9. 
p.  131.  Diod.  Sic.  T.  I.  p.  286. 

(^°^)  Paus.  IX.  26.  5.  Anton.  Lib.  8. 

(^°s)  P.  e.  Tzetz.  ad  Lycophr.  42,159,679.  Les  filles  d'É- 
rechthée  (Apollod.  III.  là.  5)',  celles  d'Hyacinthe  (ib.  III.  15.  8.). 
Parmi  tant  de  récits  de  sacrifices  volontaires  et  <jénéreux  pour  le 
bien  public  on  remarque  une  histoire  assez  comique,  rapportée  par 
Eustathe  (ad  II.  p.  250  fin.).  C'est  celle  d'un  certain  Barus  ou  Era- 
barus,  qui,  pour  soustraire  sa  fille  à  la  mort  a  laquelle  elle  avoit 
été  destinée  par  le  sort,  pour  faire  cesser  une  maladie  contagieuse, 
affubla  une  chèvre  de  ses  habits  et  la  mena  à  l'autel,  où  elle  fut 
immolée  au  lieu  de  la  fille,  sans  que  personne  s'aperçut  de  ce  stra- 
tagème. 

{^°^)  Savoir  les  îles  de  Rhodes,  de  Crète  et  de  Chypre,  où  l'on  im- 
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croire  Apollodore  ,  à  Sparte  (^  ^°)  ,  qu'on  imitoit  ancien- 
nement l'exemple  des  Asiatiques  ,  mais  d'ailleurs  les  Grecs 
n'ont  jamais  offert  à  leurs  dieux  des  victimes  humaines  , 
dans  les  sacrifices  ordinaires  ,  comme  on  leur  offroil  des 
boeufs  et  des  moutons  ,  ainsi  que  le  faisoicut  habituelle- 
ment les  Phéniciens. 

Mais  il  y  a  plus  :  on  trouve  plusieurs  traditions  qui 
prouvent  évidemment  que  cette  coutume  barbare  répugnoit 
à  l'humanité  des  Grecs.  Tel  est  le  récit  du  supplice  auquel 
Lycaon  fut  condamné  par  Jupiter  ,  pour  avoir  osé  lui  offrir 
des  victimes  humaines  (^^^).  Tels  sont  les  rapports  rela- 
tivement aux  efforts  d'Hercule  de  ramener  les  peuples  à 
l'humanité  ,  en  abrogeant  les  sacrifices  humains  en  Italie 
et  dans  les  Gaules  (^^^)  ;  tels  les  témoignages  des  auteurs 
concernant  ces  nations  qui  remplacèrent  leurs  sacrifices 
humains  par  de  légères  blessures  (^  ^  ^)  ,  par  un  exil  (^  ^  *), 
ou  même  par  des  cérémonies  qui  n'a  voient  que  la  forme 
d'un  sacrifice ,  et  par  lesquelles  la  vie  de  la  victime  ne 
courroit  aucun  danger  (^  ^  ^). 

moloit  des  hommes  en  l'honneur  de  Saturne,  et  dans  la  dernière  de 
ces  îles  en  l'honneur  d'Agraulos,  On  honoroit  de  la  même  manière 
Bacchus  Omadius  à  Ténédos  et  Chios.  Porphvr.  Abstin.  II.  54-56. 
Clem.  Alex.  Prolrept.  p.  36,  37.  cf.  Meurs.  Cypr.  I.  20,  21. 

(^*°)  J^n  l'honneur  de  Mars.  ApoUod.  fr.  éd.  Heyn.  T.  IV.  p. 
1056. 

{^^^)  Pausanias,  qui  rapporte  ce  fait,  ajoute  qu'il  croit  que  les 
dieux,  qu'on  appeloit  xdO^uiJot. ,  à  Pallantiuin,  avoient  reçu  ce  nom 
parceque  Pallas,  l'un  des  fils  de  Lycaon,  n'avoit  pas  suivi  l'exem- 
ple de  son  père.  Paus.  YIII.  44.  5.  Voyez  encore  l'histoire  de 
Tantale,  telle  que  la  rapporte  le  scholiaste  de  Pindare,  ad  01.  I.  37. 

(!'-)  Dion.  liai.  p.  30.  Diod.  Sic.  T.  I.  p.  264  fin. 

('  ^3j  Comme  à  Sparte,  en  l'honneur  de  Diane.  Paus.  III.  16.7. 

{^^'*')  Comme  l'eiil  volontaire  d'une  partie  de  la  jeunesse,  chez 
les  Pèlasges. 

(^^^)  Selon  Strabon  les  Leucadiens  avoient  anciennement  la 
coutume  de  jeter  chaque  année  quelqu'un  de  leur  rocher  dans  la 
mer,  comme  un  sacrifice  expiatoire,  en  l'honneur  d'Apollon,  mais 
d'abord  ils  avoient  soin  d'employer  tous  les  moyens  possibles  pour 
rompre  la  force  de  la  chute,  et  ils  ne  manquoient  jamais  de  retirer 
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Et ,  si  nous  pouvons  ajouter  foi  à  la  manière  dont  Por- 
phyre explique  l'origine  des  Diïpolia  (une  fête  célébrée  à 
Athènes  en  l'honneur  de  Jupiter)  ,  il  est  assez  évident  que 
ce  ne  fut  qu'avec  peine  que  les  anciens  habitants  de  l'At- 
tique  surmontèrent  l'horreur  qu'ils  avoient  pour  les  sacri- 
fices d'animaux  (^  ^  ^). 

Vues  dans  les-       Après  les   réflexions  sur  les  motifs  qui  en- 
quelles  on  IlO-  ■         t       ry  11  T 

noroii  les  dieux  gageoient  les  Grecs  à  adorer  leurs  dieux,  nous 

par  des  dons  et  ^Uons  examiner  dans  quelle  vue  on  leur  faisoit 
des  sacnlices.  * 

1°.  Dans  l'in-  les  dons  et  les  sacrifices  dont  nous  venons  de 
tention   e  eur  pgj,]gj.^    D'abord  OU  crovoit  témoigner  par  là 

consacrer  ce       ^  j  o  i 

qu'on   croyoit  son  dévouement ,  sa  bonne  volonté  ,  son  em- 

pouvoir      leur  i    v  j  •  j-  .  v 

ètrearréablc  pressement  à  rendre  service  aux  dieux  et  a 
leur  sacrifier  quelque  chose  de  ce  qui  nous  est 
cher  et  agréable.  Les  dépenses  faites  pour  l'érection  de 
temples  ,  de  statues  et  d'autels  le  prouvent  assez.  Mais 
d'ailleurs  ce  motif  est  souvent  exprimé  très  clairement  dans 
les  passages  oii  les  auteurs  font  mention  de  ces  dons  et  de 
ces  sacrifices.  Hécube  donne  la  robe  qu'elle  préféroit  elle- 
même  à  toutes  celles  qu'elle  possédoit.  Minos  fut  puni  par- 
ceque  ,  séduit  par  la  beauté  du  taureau  qu'il  auroit  dû 
offrir  à  Neptune  ,  il  le  garda  en  vie  et  en  sacrifia  un  autre 
qui  lui  étoit  de  beau(;oup  inférieur  (^  ^  '').  Hercule  récom- 
pensa la  libéralité  de  Cacius  et  de  Pinarius  par  l'opulence 
et  la  richesse  (^  ^  ^).    Voilà  aussi  pourquoi  l'on  sacrifioit 

la  victime  tout  de  suite  de  l'eau.  On  se  contentoit  de  l'exiler,  et 
on  ne  destinoit  jamais  à  celte  cérémonie  que  des  criminels  qui 
avoient  mérité  cette  peine.  Strab.  p.  694  fin.  695  in.  La  plupart 
des  sacrifices  humains  dans  les  îles  de  la  mer  Egée,  dont  nous  ve- 
nons de  parler ,  furent  abrogés  par  la  suite ,  comme  le  rapporte 
Porphyre,  dans  l'endroit  cité.  Je  ne  crois  pas  qu'il  sera  nécessaire 
de  réfuter  le  témoignage  de  Phyiarque  (ap.  eund.  IL  56,),  qui 
prétend  que  les  Grecs  sacrifioient  toujours  une  victime  humaine 
avant  de  marcher  contre  l'ennemi. 

("<^)  Porphyr.  Abstin.  IL  29,  30. 
("7)  Apollod.  IL  5.7.  m.  1.  3,4. 
("«1  Diod.  Sic.  T.  I.  p.  266.    C'est  la  l'origine  de  la  coutume 
des  Romains  de  vouer  à  Hercule  la  dixième  partie  de  ses  biens. 
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par  préférence  aux  dieux  des  animaux  qui  leur  étoient 
consacrés  et  que  par  conséquent  on  pouvoit  supposer  leur 
être  plus  agréables  que  quelque  autre  victime ,  des  chiens  , 
par  exemple  ,  et  des  ânes  à  Mars,  des  taureaux  à  Neptune, 
etc.  (*^^).  La  consécration  même  de  ces  animaux  ,  ainsi 
que  celle  des  champs  ,  des  bois  ,  des  fleuves  ,  parloit  du 
même  motif.  Les  poissons  sacrés  dans  la  source  Aréthuse, 
en  Sicile  {^'^°)  ,  les  boeufs  du  Soleil  ,  dans  l'Odyssée  ,  le 
cerf  sacré  de  Diane  ,  à  Aulis  {'  ^^)  ,  la  coutume  d'épargner 
les  loups  ,  qu'on  observoit ,  suivant  quelques-uns  ,  à  A- 
thènes  ,  en  l'honneur  de  Latone(^^^)  ,  nous  en  fournis- 
sent des  exemples  ,  pour  ne  pas  parler  maintenant  de  cette 
infinité  de  bois  et  de  champs  sacrés  dont  l'antiquité  nous 
offre  des  preuves  à  chaque  page  de  son  histoire.  C'est 
encore  dans  le  même  ])oint  de  vue  qu'agissoient  ceux  qui 
se  privoient  de  quelque  plaisir  ou  qui  se  refusoient  même 
la  satisfaction  de  quelque  besoin  ,  pour  s'assurer  ainsi  la 
faveur  des  dieux.  Il  faut  ranger  dans  cette  classe  les  Nym- 
phes attachées  au  service  de  Diane  qui  faisoient  voeu  de 
chasteté  (^^^)  ,  ainsi  que  ,  dans  la  suite,  le  grand  nombre 
de  prêtres  et  de  prêtresses  à  qui  le  mariage  étoit  défen- 
du (^  ^"^j  ,  parmi  lesquels  il  y  en  avoit  qui ,   par  une  rauti- 

y^^)  Corn.  i\.  D.  21.  p.  191.  22.  p.  193.  Suivant  Anloninus 
Liberalis  {'10)  les  dieux  étoient  assez  capricieux  à  cet  é^ard.  Apollon , 
p.  e.,  ne  voulut  pas  recevoir  des  ânes  comme  victimes  d'aucun 
autre  peuple  que  des  Hyperboréens. 

(^-°j  Diod.  Sic.  T.  L  p.  .3.32. 

('-^)  Cf.  Eustath.  ad  11.  p.  1353.  1.  40.  La  raison  pour  laquelle 
on  éj)argnoit  les  souris  dans  le  voisinage  du  temple  d'Apollon 
Sminlhee  offre  encore  une  autre  nuance  de  cette  opinion.  On  ne  le 
faisoit  certainement  pas  parcequ'elles  étoient  ajjreables  à  ce  dieu, 
puisqu'il  ne  devoit  son  surnom  (|u':i  l'extirpation  de  celle  vermine. 
Le  but  en  pareil  avoir  été  jjlutùl  de  conserver  le  souvenir  du  bienfait 
qu'Apollon  avoit  rendu  a  son  prêtre,  en  le  délivrant  de  ce  fléau. 
Eustath.  ad  11.  p.  26. 1.  40. 

(*^^)  Schol.  ApoU.  Rhod.  II.  124. 

(*'^)  Callisto  fit  serment  de  viryinité,  selon  ApoUodore,  III. 
8.2. 

(^^*)  Strabon,  en  témoignant  quelque  doute  à  l'égard  de  la  vé- 
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lation  ,  se  rendoient  pour  toujours  incapables  de  propager 
leur  espèce  (^^^).  Cependant  il  faut  avouer  que  ces  ab- 
slinences  volontaires,  ainsi  que  les  jeûnes  (^^^)  ,  parois- 
sent  avoir  été  plus  en  vogue  dans  l'ëpoque  suivante  que 
dans  celle  dont  nous  nous  occupons  maintenant ,  quoiqu'on 
voie  l'origine  du  mérite  attaché  à  une  dénégation  volon- 
taire dans  l'abstinence  à  laquelle  Achille  se  condamne  lui- 
même  ,  jusqu'à  ce  qu'il  ail  rendu  les  derniers  devoirs  à 
son  ami  Patrocle  (^*^). 

Mais  on  ne  sacrifioit  pas  seulement  ses  plaisirs  à  la  di- 
vinité ,  on  se  regardoit  souvent  comme  sa  propriété,  dont 
elle  pouvoit  disposer  à  sa  fantaisie.  La  consécration  des 
cheveux  est ,  pour  ainsi  dire  ,  le  premier  degré  de  ce 
dévouement.  La  consécration  d'un  individu  ,  d'une  fa- 
mille ,  d'une  tribu  entière  au  service  de  quelque  dieu  en 
offre  une  preuve  plus  frappante  encore  ;    enfin  ,  comme 


rite  du  rapport  de  Posidonius  touchant  la  coutume  des  Thraces  de 
se  vouer  au  célibat  par  un  motif  de  piété  (p.  454  jB.),  dit  entr'au- 
tres  que  Ton  croit  généralement  que  ce  sont  les  femmes  qui  encou- 
ragent les  hommes  à  remplir  les  devoirs  de  la  religion,  et  qu'un 
célibataire  qui  fréquente  les  fêtes  religieuses  et  les  sacrifices  publics 
est  un  prodige  (p.  456.  ^-  B.).  C'est  assurément  un  nouveau  point 
de  vue,  et  d'après  cette  manière  d'envisager  la  chose  celui  qui 
prescrivit  le  célibat  au  clergé  catholique  se  seroit  trompé  grossière- 
ment, et  il  y  auroit  apparence  que  jtersonne  ne  seroit  plus  pieux 
que  le  Grand  Seigneur  àConstantinople.  Salomon,  au  moins,  pour- 
roit  être  cité  comme  une  preuve  éclatante  de  l'assertion  de  Strabon. 
Je  trouve  cej)endant  bien  plus  étrange  encore  l'o)  inion  de  Benjamin 
Constant,  que  l'impudicité  des  femmes  vouées  au  culte  de  Vénus,  à 
Corinthe,  doit  aussi  être  considérée  comme  une  abnégation  de  soi- 
même.  Je  crois  qu'elles  auront  plutôt  considéré  comme  un  sacrifice 
la  nécessité  de  consacrer  à  l'entretien  du  temple  l'argent  qu'elles 
gagnoient. 

(ï-')  Les  Galles,  p.  e.,  prêtres  de  Diane  d'Éphèse.  Strab.  p, 
950.  ^-  ]Nous  en  parlerons  dans  la  suite. 

{^-^)  P.  c.  en  l'honneur  de  Cerès.  Corn.  IV.  D  28  p.  210  fin. 
La  prétresse  de  Minerve  à  Athènes  devoit  s'abstenir  du  fromage. 
Eust.  ad  Od.  p.  533  in. 

(*^7j  Hom.  11.  ^.  43  sq.  On  trouve  un  autre  exemple  d'absti- 
nence volontaire,  comme  signe  de  détresse,  Od.  T.  336  sq. 
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nous  venons  de  le  remarquer  ,  on  alloit  si  loin  qu'on  n'hé- 
sitoit  pas  de  regarder  le  sang  humain  comme  le  don  le 
plus  précieux  qu'on  put  offrir  à  la  divinité. 

Nous  avons  parlé  en  premier  lieu  de  la  consécration  des 
cheveux.  Ce  furent  surtout  les  divinités  auxquelles  on  at- 
tribuoit  le  soin  de  la  santé  et  de  l'accroissement  des  forces 
de  la  jeunesse  que  les  jeunes  gens  honoroient  de  cette 
manière.  C'est  ainsi  que  Pelée  avoit  voué  au  fleuve  Sper- 
chée  une  Loucle  de  cheveux  de  son  fils  Achille  (^^®).  A 
Delphes  les  jeuues  gens  offroient  à  Apollon  les  prémices  de 
leur  chevelure  (^^^).  C'est  ainsi  que  Leucippe  laissa 
croître  ses  cheveux  en  l'honneur  de  l'Alphée  (^^°).  En 
Sicile  on  les  consacroil  à  lolaûs  (^  ^  ^)  ,  et  plusieurs  autres 
exemples. 

En  second  lieu  :  on  consacroit  aux  dieux  des  individus  , 
des  familles  ,  des  tribus.  Les  Epigones  avoient  fait  voeu 
à  Apollon  de  lui  consacrer  la  plus  belle  partie  du  butin , 
lorsqu'ils  se  seroient  rendus  maîtres  de  Thèbes.  Or  rien 
n'égaloit  ni  la  beauté  ni  la  sagesse  de  Manto ,  fille  de  Tiré- 
sias.  Manto  fut  donc  envoyée  à  Delphes  ,  comme  un  don 
destiné  à  la  divinité  (^  ^'^).  Les  Dryopes  ,  prisonniers  de 
guerre,  furent  consacrés  par  Hercule  au  même  dieu  ,  qui 
leur  assigna  une  demeure  dans  le  Péloponnèse  C^^^)-  Les 
Cretois  envoyoient  à  Delphes  les  prémices  de  leur  populati- 
on (^^'^).  Dans  un  temps  où  on  considéroit  les  prisonniers 
de  guerre  comme  une  partie  du  butin  qu'on  pouvoit  évaluer 
contre  de  l'or  et  des  vêtements  ,  on  pouvoit  aussi  bien 
faire  de  semblables  présents  à  la  divinité  ;  dans  un  temps 

(i28j  Voyez  la  remarque  de  Pausanias  à  ce  sujet,  I.  37.  2. 
('  =  9)  Plut.  Thés.  5.  (130)  Paus.  VIIL  20.  2. 

(^31)  Diod.  Sic.  T.  I.  p.  270. 
(ï3=)  'Jvà&>;^uu  Auct.Thebaïdisap.  Schol.  Apoll.  Rhod.L  308. 
Apollod.  m.  7.   4.    Voyez  la  suite  de  ses  aventures  et  celles  des 
femmes  qui  partageoient  sa  captivité.    Paus.  VIL  3  in.    Diodore 
(T.  L  p.  311.)  l'appelle  Daphné. 

(^3  3)  Pans,  IV.  34.  6.  (^34)  pi^t,  xhes.  16. 
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où  on  n'hésitoit  pas  d'égorger  ces  prisonniers  sur  le  bûcher 
d'un  ami  ,  pour  rendre  honneur  à  ses  mânes  ,  et  où  on 
étoit  persuadé  que  l'ombre  d'un  héros  magnanime  pût 
exiger  qu'on  souillât  sa  tombe  du  sang  de  sa  fiancée  (^  ^^), 
il  ne  doit  pas  paroître  tout-à-fait  étrange  qu'on  crût  devoir 
offrir  de  semblables  sacrifices  à  la  divinité.  C'est  ainsi 
qu'on  racontoit  que  Ménélas  ne  crût  pouvoir  mieux  dis- 
poser les  vents  en  sa  faveur  qu'en  leur  sacrifiant  deux 
enfants  (^^^).  Et  (si  l'on  veut  me  permettre  de  citer  un 
exemple  d'une  époque  postérieure  ,  mais  dont  les  moeurs 
ressemblent  ,  sous  plusieurs  rapports  ,  à  celles  dont  nous 
nous  occupons  dans  ce  moment) ,  lorsque  l'oracle  eut  or- 
donné aux  Messéniens  d'offrir  aux  dieux  une  vierge  d'une 
des  familles  les  plus  illustres  de  leur  pays  ,  les  devins 
jugèrent  que  la  mort  de  la  fille  d'Aristodème  ne  sauroit 
plaire  aux  dieux  ,  parceque  ce  sacrifice  n'avoit  pas  été 
volontaire,  son  père,  transporté  de  colère  ,  l'ayant  tuée  , 
parceque  son  amant  l'avoit  voulu  soustraire  au  sacrifice 
auquel  le  sort  l'avoit  destinée  (^  3'').  On  voit  que  jusques 
dans  des  actes  religieux  qui  nous  remplissent  d'horreur  on 
s'attachoit  encore  à  l'idée  que  dieu  regarde  plutôt  la  volonté 
et  la  disposition  du  coeur  de  ses  adorateurs  que  les  dons  qu'ils 
lui  offrent.  C'est  ainsi  que  les  mêmes  traditions  qui  offrent 
des  exemples  de  la  plus  horrible  cruauté  renferment  en 
même  temps  les  preuves  les  plus  éclatantes  de  générosité  et 
d'amour  de  la  patrie.  Je  veux  parler  de  ces  oracles  qui 
attachoient  la  victoire  d'une  des  parties  belligérantes  à  la 
mort  volontaire  du  prince  même  qui  commandoit  l'armée 
ou  d'un  des  plus  illustres  rejetons  de  la  famille  royale  (^  ^  ^). 

(135)  Polyxène.  (^s^j  Herod.  II.  119. 

(^37j  Pa„s.  IV.  9.  2.  cf.  5.  La  pureté  morale  tant  dans  la 
victime  que  dans  la  manière  de  l'offrir  à  dieu  étoit  ici  une  première 
condition.  C'étoit  tout  le  contraire  dans  l'histoire  rapportée  par 
Parthénius,  35. 

(i38j  Codrus,  Ménécée  (Apollod.  III.  6.7.  Eurip.  Phaen.), 
les  filles  d' Antipère  (Paus.  IX.  17.  1.),   Macaria  (Paus.  I.  32.  5. 


544 

Mais  il  n'est  mille  part  plus  évident  que  le  prix  même 
qu'on  attaclioit  à  la  vie  de  l'homme  faisoit  regarder  les 
"victimes  humaines  comme  les  dons  les  plus  agréables 
qu'on  put  faire  à  la  divinité  ,  que  dans  l'oracle  donné  aux 
Pélasgcs  ,  suivant  le  rapport  de  Dénys  d'Halicarnasse.  Cet 
oracle  attribua  la  cause  des  malheurs  de  ce  peuple  à  ce 
qu'ayant  promis  par  des  voeux  solennels  de  consacrer  aux 
dieux  les  dîmes  de  tous  leurs  produits  ,  ils  n'avoient  né- 
gligé de  remplir  leur  promesse  qu'à  l'égard  de  ce  qui  éloil 
le  plus  agréable  aux  dieux  ,  savoir  la  vie  humaine  (^^^). 
2°.  Dans  l'in-       ]\iais  ce  n'étoit  pas  seulement  dans  la  vue 

tenliond'ccar-     ,,    pp  .        ,  ,  ,   ,  ,  ,.  , 

ter  ou  cl'exier-  ^  otlrir   (les  clous  agréables  aux  dieux  qu  on 

minpr  ce  qu'on  \q^j.  fajsoit  les  sacrifices  et  qu'on  leur  vouoit 

croyoil  pouvoir 

leur    être   in-  les  honneurs  dont  nous  avous  parlés.  Quelque- 

commoJc.  ^^jg  a^ssj  q^^  [q  faisoit  dans  l'intention  d'écarter 

ou  d'exterminer  ce  qu'on  croyoit  leur  pouvoir  être  incom- 
mode. Voilà,  par  exemple,  pourquoi  il  éloit  défendu  d'in- 
humer les  morts  dans  l'île  sacrée  d'Apollon  l,^"^®).  Voilà 
pourquoi  on  offroit  des  boucs  à  Bacchus  ,  parceque  ces 
animaux  nuisent  aux  vignobles  (^*^).  Voilà  pourquoi  l'on 
croyoit  qu'Apollon  se  réjouissoit  dans  la  mort  des  chiens  , 
ces  animaux  ayant  été  la  cause  de  la  mort  de  son  fils(^'*-), 
et  qu'on  pouvoit  se  rendre  agréable  à  Céiès  ,  en  poursui- 
vant et  tuant  les  hibous  ,  parcequ'Ascalaphe ,  qui ,  à  ce 
qu'on  racontoit  ,  s  etoil  moqué  de  celte  déesse  ,  avoit  été 
métamorphosé  par  elle  en  cet  animal  (^''■^). 

Mais   ces  exemples  ,  dont  nous  avons  dû  en  emprunter 
même  à  des   traditions  probablement  plus  récentes  ,  sont 

Euri)).  Suppl.)i  la  f'll<i  d'Érechlhée  (Lvcurg.  in  Leocrat.  Oratt. 
atl.  T.  III.  p.  223.). 

(139)   Dion.  liai.  p.  19.    Il  paroît  cependant  qu'il  n'est  ici  ques- 
tion que  d'une  consécration  dans  le  genre  de  celle  des  Épigones  et 
des  Cretois,  dont  nous  avons  fait  mention  plus  haut. 
(ï4°)  Slrab.  p.  744.  C. 
(^*')  Schol.  Hes.  p.  51  fin.    Corn.  N.  I).  30.    cf.  Porphyr. 
Abslin.  II.  10.  (^'»^)  Con.  narr.  19. 

('43J  Anton.  Lib.  24. 
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bien  plus  rares  que  ceux  qui  indiquent  Tintenlion  de  se 
rendre  agre'able  à  la  divinité.  Celte  dernière  éloit  aussi 
beaucoup  plus  conforme  au  ge'nie  de  la  nation  ,  qui  d'ail- 
leurs trouvoit  bien  mieux  son  compte  à  se  réjouir  avec  ses 
divinités  qu'à  leur  servir  d'instruments  de  vengeance.  Si 
Apollon  s'amusoit  à  écouter  les  chants  qu'on  entonnoit  en 
son  honneur  ,  si  ce  dieu  ,  accompagné  des  Muses,  égayoit 
par  ses  chants  les  banquets  de  TOlympe  ,  il  n'étoit  certai- 
nement pas  étonnant  que  ses  adorateurs  se  prévalussent 
de  l'humeur  joviale  de  leur  dieu  et  de  son  amour  pour  les 
arts  ,  en  s'égayant  eux-mêmes  ,  tout  en  lui  témoignant  leur 
respect.  Mais  qu'est-il  besoin  de  citer  ici  les  fêtes  de  l'île 
de  Délos,  retracées  avec  de  si  vives  couleurs  par  le  pinceau 
charmant  du  poêle  de  l'hymne  homérique  ;  qu'est-il  besoin 
de  parler  des  danses  baccbiques ,  des  fêles  printanières 
en  l'honneur  de  Cérès  ,  des  banquets  ,  des  festins  ,  des 
processions  en  l'honneur  de  presque  toutes  les  divinités  de 
la  Grèce?  Il  pourroit  paroitre  superflu  d'en  faire  mention, 
mais  d'ailleurs  ,  comme  les  fêtes  ne  furent  organisées 
complètement  que  dans  les  temps  où  la  civilisation  des 
Grecs  eut  acquis  ses  plus  grands  développements  et  où  un 
ordre  de  choses  plus  stable  et  plus  tranquille  dans  les 
républiques  naissantes  eut  remplacé  les  émigrations  et  les 
commotions  parmi  les  différentes  peuplades  de  la  Grèce  , 
il  semble  plus  à  propos  de  remettre  à  l'époque  suivante 
non  d'énumérer  les  fêtes  innombrables  des  Grecs  ,  mais 
d'indiquer  l'influence  que  la  gaieté  naturelle  et  la  sociabilité 
de  ce  peuple  a  eue  sur  leur  religion.  Nous  nous  contentons 
de  recommander  à  cet  égard  à  l'attention  de  nos  lecteurs 
un  passage  remarquable  de  Strabon  ,  où  cet  auteur  essaie 
de  prouver  que  la  nature  même  de  la  religion  nécessite  les 
fêtes  et  les  réjouissances  ,  parceque  c'est  la  remission  de 
toutes  les  occupations  ordinaires  ,  réunie  au  contentement 
que  donnent  la  musique  et  la  danse  ,  qui  détache  l'ame 
des  soins  et  des  soucis  de  la  vie  humaine  et  l'élève  à  la 
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divinité.  Il  est  juste  ,  ajoute-t-il  (qu'on  remarque  cette 
pieté  ,  je  ne  dirai  pas  seulement  grecque  ,  mais  épicu- 
réenne) ,  de  croire  que  les  hommes  ressemblent  le  plus  à  la 
divinité  lorsqu'ils  font  le  bien  ,  mais  ils  lui  ressemblent  bien 
plus  encore  lorsqu'ils  sont  heureux.  Or  quel  bonheur  peut 
égaler  celui  de  célébrer  des  fêtes  et  de  se  réjouir  par  la 
musique  et  Texercice  des  beaux-arts  (^*'^)  ! 
Conclusion.  Les  symboles  et  les  cérémonies  symboliques 
font  une  partie  importante  du  culte.  Sous  un  certain  rap- 
port la  religion  entière  est  symbolique.  Les  sacrifices  , 
les  libations  ,  les  génuflexions  ,  l'élévation  des  mains  au 
ciel ,  les  danses  ,  les  processions  ,  tout  cela  a  sa  signifi- 
cation (^**).  Mais  il  y  a  cependant  des  particularités  qui 
peuvent  y  être  rapportées  plus  spécialement.  Telle  est, 
par  exemple ,  la  consécration  d'un  animal  à  une  divinité. 
Telle  est  la  coutume  d'off"rir  un  mouton  noir  à  la  Terre  ,  et 
un  blanc  au  Soleil.  Telle  est ,  par  exemple  ,  refl"usion 
du  vin  au  sujet  de  la  ratification  d'un  traité.  Mais , 
bien  que  ces  exemples  prouvent  que  l'on  connoissoit  les 
symboles  dès  les  temps  dont  nous  nous  occupons  ici ,  ce 
n'est  que  dans  l'époque  suivante  que  cette  partie  du  culte 
reçut  son  plus  grand  développement.  Voilà  ce  qui  m'a 
engagé  à  embrasser  sous  un  seul  point  de  vue  tout  ce  que 
j'aurai  à  dire  là-dessus ,  dans  la  seconde  partie  de  mon 
travail. 

J'en  agirai  de  même  à  l'égard  des  mystères  ,  dont  l'insti- 
tution remonte  ,  il  est  vrai ,  jusqu'aux  premiers  siècles , 
mais  dont  les  développements  et  surtout  l'influence  sur  la 
vie  morale  et  politique  des  Grecs  ne  deviennent  sensibles 
que  dans  l'époque  suivante. 

i^**)  Strab.  p.  717.  La  musique  est  prise  ici /Jans  le  sens  étendu 
qu'y  attachoient  les  Grecs.  Voyez  aussi  la  manière  dont  Platon  s'ex- 
prime à  cet  égard  ,  de  Leyi}.  II.  p.  .'i76.  A.  — C. 

^145)  Voyez  Ileyne,  Symb.  serm,  interpret.  Comment.  Soc. 
Gott.  T.  VIL  p.  31Ûsq. 
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II  nous  suffit  d'avoir  indiqué  l'origine  ,  les  motifs  ,  la 
nature  ,  le  côté  tant  favorable  que  défavorable  de  la  reli- 
gion des  anciens  Grecs  ,  et  cet  examen  a  pu  nous  con- 
vaincre que  ,  quelque  grande  que  fut  leur  ignorance  ,  quel- 
ques énormes  que  furent  les  imperfections  d'une  religion 
basée  sur  des  notions  aussi  légères  sur  la  nature  de  dieu  ,  le 
sentiment  moral  a  souvent  corrigé  chez  eux  les  erreurs  du 
polythéisme ,  et  que  pour  des  hommes  aussi  ignorants  cette 
religion  ,  quelque  absurde  qu'elle  puisse  nous  paroître , 
pouvoit  avoir  ses  consolations  et  ses  encouragements  à  la 
pratique  de  la  vertu  ,  bien  qu'on  les  crût  au  premier 
abord  entièrement  incompatibles  avec  sa  nature.  C'est 
l'examen  plus  détaillé  des  rapports  entre  les  idées  religi- 
euses et  les  moeurs  qui  nous  conduira  à  la  conclusion  finale 
de  ces  recherches. 
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CHAPITRE  XX. 

Examen  de  l'influence  de  la  civilisation  religieuse  sur  la  civilisation 
morale.  —  Côté  défavorable  de  l'influence  des  idées  religieuses 
sur  la  morale.  Et  spécialement  des  idées  sur  la  moralité  des 
dieux.  —  De  celles  sur  la  providence  et  la  révélation  de  l'ave- 
nir. —  De  celles  sur  la  justice  divine ,  dans  cette  vie  et  dans  la  vie 
à  venir.  —  De  celles  sur  le  culte.  —  Indication  de  ce  qui  a  pu 
modifier  l'influence  funeste  de  la  religion  sur  la  morale.  —  A 
l'égard  des  idées  sur  la  moralité  des  dieux.  —  A  l'égard  des  idées 
sur  la  providence  et  la  révélation  de  l'avenir.  —  A  l'égard  des 
idées  sur  la  justice  divine,  dans  cette  vie  et  dans  la  vie  à  venir. — 
A  l'égard  des  idées  sur  le  culte.  —  Influence  favorable  des  idées 
et  des  institutions  religieuses  sur  la  société,  la  politique  et  le 
bonheur  des  états.  —  Sur  la  vie  civile  et  domestique,  sur  le 
l)onheur  individuel. 

Examen  de  l'in-  J^l  qus  avons  travaillé  à  esquisser  le  tableau 

fluence  de  la  ci-     ,,..,.. 

vilisation  reiigi-  Qc  la  Civilisation  tant  morale  que  religieuse 
ense  sur  la  ciyi-  (jgg  anciens  Grecs.    Nous  terminerons  celte 

lisation   morale. 

première  partie  de  notre  ouvrage  par  l'exa- 
men de  leurs  rapports  mutuels.  L'examen  de  la  civilisation 
religieuse  nous  a  fourni  les  moyens  de  juger  de  l'influence 
qu'ont  exercée  sur  les  idées  religieuses  le  caractère  et  le 
génie  du  peuple.  Nous  allons  tâcher  maintenant  de  déter- 
miner l'influence  réciproque  de  la  religion  sur  la  moralité 
en  général  et  sur  l'état  de  la  société  et  de  la  vie  domes- 
tique. La  nature  même  de  nos  investigations  nous  a  fait 
entrevoir  plusieurs  fois  cette  influence  ,  sans  que  nous  nous 
soyons  proposé  de  la  rechercher  ,  et ,  sous  un  certain 
rapport ,  les  réflexions  qu'on  trouvera  dans  ce  chapitre 
ne  sont  que  les  résultats  des  recherches  qui  nous  ont 
occupés  jusqu'ici ,  résultats  qui  ont  dû  se  présenter  sou- 
vent à  notre  esprit ,  pour  peu  que  nous  ayons  voulu  faire 
quelque  attention  aux  suites  nécessaires  des  idées  religieuses 
que  nous  venons  d'examiner.  Il  est  même  souvent  assez 
difllcilc  de  séparer  ces  suites  des  causes  qui  les  produisent. 
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C'est  ainsi  que  notre  travail ,  par  le  rapport  mutuel  de  ses 
di£Férentes  parties  ,  se  simplifie  de  plus  en  plus  ,  à  mesure 
que  nous  touchons  à  la  conclusion.  L'examen  des  idées 
sur  la  providence  et  la  justice  divine  n'étoit  ,  pour  ainsi 
dire ,  que  la  récapitulation  des  réflexions  que  nous  sug- 
géroient  nos  recherches  sur  la  nature  et  les  attributs  de 
chaque  divinité  en  particulier.  De  même  la  réponse  à  la 
question  sur  l'influence  des  idées  religieuses  sur  les  notions 
de  morale  et  sur  les  moeurs  ne  sauroit  être  que  le  résumé 
des  observations  auxquelles  l'examen  de  ces  idées  mêmes 
nous  a  conduits.  Aussi  n'aurons-nous  qu'à  suivre  l'ordre 
que  nous  avons  tenu  jusqu'ici  ,  et  chaque  point  de  vue 
nous  ofi"rira  les  résultats  qui  feront  le  contenu  de  ce  cha- 
pitre. 

Nous  allons  donc  examiner  successivement  l'influence 
qu'ont  pu  avoir  sur  les  moeurs  les  idées  sur  la  moralité 
des  dieux  ,  sur  la  providence  et  la  révélation  de  l'avenir , 
sur  la  justice  divine  et  sur  le  culte  ,  et  nous  examinerons 
cette  influence  sous  deux  points  de  vue.  Nous  en  signale- 
rons d'abord  le  côté  défavorable  ,  pour  indiquer  ensuite 
les  circonstances  qui  en  ont  pu  modifier  les  effets  funestes. 

Côté  défavorable  Nous  avons  déjà  si  souvent  fait  remarquer 
de      l'influence   ,         .    ,     -,  ,n  i  i      i       •  i  '  i-    •  j 

des  idées  reliai-  1g  Cote  detavorabie  des  idées  religieuses  des 

euses  sur  la  mo-  Q-recs  ,  ce  qui  d'aiUeurs  est  assez  manifeste 
raie.  ,      ^  ,   .  ,■        m 

par  soi-même,  que  c'est  ici  surtout  qu'il  suffira 

de  rappeler  les  résultats  des  recherches  précédentes. 
Et  spécialement       La  moralité  des  dieux  étoit  si  loin  de  pou- 
moralité  des       voir  servir  d'exemple  pour  la  conduite  des 
dieux.  mortels    que    leurs  actions  durent  paroitrc 

plutôt  fournir  aux  hommes  une  justification  de  leurs  propres 
crimes.  Si  les  dieux  se  haïssent ,  se  disputent ,  s'outra- 
gent ,  se  battent  et  commettent  les  plus  grands  désor- 
dres ,  si  l'histoire  de  l'Olympe  est  remplie  du  récit  des 
crimes  les  plus  affreux  ,  de  meurtres  ,  de  parjures  ,  de 
parricides  ,  on   diroit  que  les  hommes  pouvoient  bien  en 
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faire  autant ,  et  la  suite  nous  prouvera  surtout  qu'on  a 
effectivement  cherché  quelquefois  à  excuser  ses  fautes  en 
alléguant  l'exemple  des  habitants  de  l'Olympe ,  ce  qui  alla 
même  si  loin  que  la  société  et  ses  institutions  s'en  ressen- 
tirent ,  chez,  les  Samiens  ,  par  exemple  ,  qui ,  à  ce  qu'on 
racontoit ,  perraettoient  à  leurs  filles  d'anticiper  sur  la  so- 
lennité qui  alloit  les  unir  à  leurs  fiancés  ,  en  accordant  à 
ceux-ci  les  droits  auxquels  cette  solennité  seule  pouvoit  les 
autoriser  ,  et  cela  par  le  seul  motif  que  Jupiter  et  Junon 
en  avoient  donné  l'exemple;^'').  Il  ne  peut  donc  pas 
paroître  étonnant  qu'Amphinomus  ,  l'un  des  prétendants 
de  Pénélope  ,  donne  aux  autres  le  conseil  de  consulter  les 
dieux  ,  pour  savoir  s'ils  tueront  Télémaque  ou  non  (*). 
Ajoutons  ,  comme  nous  l'avons  aussi  remarqué  plus  haut , 
que  quelques  divinités  éloient  considérées  comme  les  causes 
de  plusieurs  vices.  Lorsqu'on  croyoit  qu'il  pouvoit  y  avoir 
un  dieu  qui  méritât  le  nom  de  furieux  ^  parceque  ses  dons 
étoient  la  cause  de  l'ivresse  ,  on  conçoit  que  l'on  ne  devoit 
pas  avoir  contre  l'intempérance  une  si  grande  aversion  que 
si  ce  dieu  avoit  toujours  été  représenté  comme  punissant 
sévèrement  tous  ceux  qui  abusoienl  de  ses  bienfaits.  Pour 
peu  qu'on  se  rappelle  le  caractère   et  les  inclinations  de 

(I)  Eustath.  ad  II.  p.  979.  1.  10.  Schol.  ad  II.  J.  298.  Le 
même  exemple  fut  allégué  par  un  sophiste  à  la  cour  de  Ptolémée, 
pour  excuser  le  commerce  incestueux  de  ce  prince  avec  sa  soeur 
Arsinoé.  Eustath.  ad  11.  p.  1090  in.  S'il  fut  vrai,  comme  le  pré- 
tend l'un  des  interprètes  d'Homère,  ijue  ce  poète  ait  voulu  ap- 
prendre aux  jeunes  gens,  par  l'entrevue  de  Jupiter  et  de  Junon  sur 
le  mont  Ida  ,  qu'il  est  nécessaire  de  dompter  ses  passions,  parceque 
Jupiter,  le  souverain  de  l'univers,  fut  maîtrisé  par  elles  (Schol.  ad 
II.  S.  315.),  il  faut  avouer  que  le  j)oete  s'est  avise  d'un  moyen  peu 
propre  pour  atteindre  le  but  qu'd  s'etoit  proposé,  puisqu'il  est  à 
craindre  que  les  jeunes  gens  ne  concluent  philùl  de  cette  histoire 
qu'il  est  inutile  de  résister  ù  une  passion  a  laquelle  le  dieu  méuie  du 
tonnerre  succomba.  Remarquons  toutefois  que  les  exemples  dont  je 
parle  sont  bien  plus  rares  que  nous  ne  l'aurions  cru  d'abord.  Nous 
en  verrons  bientôt  la  raison. 

(-')  Hom.  Od.  Il-  400  sq.  La  suite  nous  fournira  plusieurs  au- 
tres exemples  de  questions  semblables. 
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Vénus  ,  nous  trouverons  plus  facilement  d'excuse  pour  la 
conduite  de  Thésée  ,  de  Paris  et  de  Phèdre  ,  lorsqu'ils 
bâtirent  des  temples  en  l'honneur  d'une  divinité  qu'ils 
croyoient  leur  avoir  accordé  du  secours  dans  leurs  tenta 
tives  de  rapt,  d'inceste  et  d'adultère  (3).  Il  est  vrai ,  il 
y  avoit  des  divinités  dont  le  caractère  et  la  conduite  four- 
nissoient  les  exemples  les  plus  frappants  de  bienfaisance  et 
d'humanité  ,  mais  il  n'en  falloit  qu'un  seul  dont  les  actions 
pussent  donner  un  démenti  à  l'opinion  que  la  vertu  éloit 
une  qualité  essentielle  des  dieux ,  pour  détruire  entière- 
ment l'impression  favorable  que  les  autres  auroient  pu  faire. 

De  celles  sur  la  Mais,  si  les  Grecs  n'avoient  aucune  idée  de 
providence    et  ,  ,         .   ,  ,  ,.  „  ■    i       «. 

la  révélation  de  1»  nécessite  que  leurs  dieux  fussent  des  êtres 

l'avenir.  parfaits  du  côté  de  la  moralité,  ils  n'en  avoient 

pas  moins  une  haute  idée  de  leur  puissance.  La  nature  et 
ses  phénomènes  ,  les  différentes  parties  de  l'univers  ,  les 
émotions  et  les  passions  même  du  coeur  humain  ,  les  ca- 
pacités et  les  talents  des  hommes  étoient ,  selon  eux , 
soumis  à  leur  empire.  Le  sort  des  humains ,  leur  bonheur, 
leur  vie  étoient  en  leurs  mains.  Mais  ,  encore  ,  l'exercice 
de  ce  pouvoir  n'étoit  ni  général  ni  uniforme.  Point  de 
providence  générale  qui  embrassât  tous  les  habitants  de 
la  terre ,  qui  dirigeât  les  affaires  du  monde  d'après  un 
plan  fixe  et  déterminé ,  dicté  par  l'amour  du  genre  hu- 
main et  exécuté  avec  sagesse  et  constance.  Chaque  di- 
vinité avoit  ses  favoris  ou  ses  ennemis  ;  chaque  divinité 
dirigeoit  le  sort  des  hommes  à  sa  fantaisie  ,  et  consultoit 
en  cela  ses  propres  intérêts  presqu' autant  que  ceux  des 
mortels  mêmes  qu'elle  favorisoit  le  plus.  D'ailleurs  la 
conviction  que  plusieurs  événements  étoient  les  suites  d'une 

(3)  Thésée  bâtit  un  temple  à  Vénus  la  JNjmphe,  lorsqu'il  eut 
enlevé  Hélène.  Paus.  II.  32.  7.  Phèdre  en  consacra  un  à  la  même 
déesse  sous  le  surnom  de  Catascopia,  dans  l'endroit  d'où  elle  épioit 
Hippolyte,  lorsqu'il  s'exerçoit  dans  le  stade,  ib.  3.  Paris  consacra  , 
par  un  temple  de  Vénus  Migonitis ,  le  souvenir  des  premières  fa- 
veurs qu'Hélène  lui  avoit  accordées,  ib.  III.  22.  2. 


552 

prédestination,  soit  des  dieux  en  général,  soit  d'un  pouvoir 
auquel  les  dieux  mêmes  étoient  quelquefois  soumis  ,  paroit 
avoir  dû  produire ,  soit  une  froide  indifférence  et  une  entière 
inactivité ,  soit  une  témérité  déraisonnable  ,  et  exercer 
les  effets  les  plus  funestes  sur  la  moralité  ('^). 

La  persuasion  où  l'on  éloit  qu'il  étoit  possible  de  con- 
noître  l'avenir  par  la  consultation  des  devins  et  des  oracles 
et  que  les  dieux  la  révéloient  ou  Tindiquoient  souvent  aux 
mortels  par  des  signes  et  des  présages  ,  semble  avoir  dû 
contribuer  beaucoup  à  augmenter  la  folle  curiosité  de  vou- 
loir pénétrer  ce  que  la  bonté  divine  a  sagement  caché  aux 
hommes  ,  et  ,  avec  elle  ,  les  soucis  ,  les  craintes  et  la  su- 
perstition ,  en  rendant  les  esprits  sans  cesse  attentifs  aux 
choses  les  plus  indifférentes  et  les  plus  ridicules ,  comme 
à  autant  de  manifestations  de  la  volonté  divine. 
De  celles  sur  la       Nous  a  VOUS   remarqué  les  mêmes  défauts 

justice    divine,    ,  .    .  ,      .        .        ,  ,,  ti 

dans  celte  vie  dans  les  opmions   sur  la  justice  éternelle.     Il 

et  dans  la  vie  à  ,^'y  avoit  qu'un  très  petit  nombre  de  dieux 
venir.  . 

attachés  au  maintien  de  l'ordre  dans  la  société 

humaine.  Aussi  prompts  à  punir  que  peu  disposés  à  ré- 
compenser ,  ces  dieux  dévoient  naturellement  exciter  plus 
de  crainte  que  de  respect  et  plus  de  désir  d'éviter  leur  colère 
que  de  mériter  leur  approbation.  Et,  quoique  la  plus  gran- 
de partie  des  habitants  de  l'Olympe  fût  facile  à  contenter  , 
pourvu  qu'on  leur  offrît  les  libations  et  les  sacrifices  requis, 
cependant  le  grand  nombre  de  ces  maîtres  de  l'univers  ,  aussi 
bien  que  leur  jalousie  naturelle,  semble  avoir  rendu  l'exercice 
de  ces  devoirs  mêmes  extrêmement  pénible.  Biais  c'étoient 
surtout  les  opinions  sur  une  vie  à  venir  qui  sembloicnt  devoir 
priver  la  religion  des  Grecs  de  tout  encouragement  à  la 
■vertu  ,   de  toute  consolation  dans  le  malheur.    A  quelques 


(•♦)  C'est  ainsi  que  la  foiblesse  de  Clyteranestre,  succombant  aux 
tentations  dVEgisthe,  est  représentée  par  Homère  comme  une  suite 
de  celte  prédestination,  Od   r.  269. 
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exceptions  près  ,  la  même  destinée  ëtoit  réservée  à  tous. 
L'homme   adonné  aux  vices  les  plus  dégoûtants  n'avoit  pas 
plus  à  craindre  le  courroux  céleste,  après  sa  mort,  que  celui 
qui  avoit  toujours  aimé   et  exercé  la  justice.    Celui  seule- 
ment qui  avoit  insulté  à  la  majesté  des  dieux  ,   en  oubliant 
qu'il  les  avoit  pris  pour  témoins  de  la   sincérité   de  ses 
voeux ,  ou  qui  avoit  commis  quelque  grande  impiété,  devoit 
s'attendre  à  voir  prolonger  son  supplice  au-delà  des  bornes 
de  la  vie.     Pour  le  reste  le  même  sombre  séjour  ,  les  mê- 
mes ténèbres ,  le  même  ennui  allendoient  également  le  juste 
etle  méchant.    Confondu  dans  la  foule  des  ombres  vagues? 
privées  de  matérialité ,  errantes  au  gré  du  souffle  de  Proser- 
pine  ,  l'homme  de  bien  avoit  à  regretter  la  lumière  vivifiante 
du  soleil  et  les  plaisirs  de  la  vie ,  aussi  bien  que  le  plus  grand 
des  malfaiteurs.  Aussi  ,  lorsqu'Hector  anime  ses  soldats,  il 
leur  parle  de  la  gloire  de  verser  son  sang  pour  la  patrie  et 
de  la  satisfaction  d'arracher  leurs  femmes  et  leurs  enfants  à 
la  brutalité  et  l'avidité  de  l'ennemi ,  mais  il  ne  dit  pas  un 
seul  mot  d'un  avenir  réjouissajit  ou  consolant  qui,  dans  une 
autre  vie,  leur  offre  la  récompense  de  leur  dévouement.  Et 
même  dans  le   siècle  le  plus  civilisé  de  la  république  d'A- 
thènes ,  dans  une  tragédie  où  cet  avenir  paroissoit  devoir 
faire   le  principal  fondement  de   la   consolation   offerte  à 
l'homme  le  plus  infortuné  qui  fût  jamais  ,  il  n'en  est  pas 
fait  la  moindre  mention.    D'une  voix  de  tonnerre  Pluton 
appelle   à  lui  le  malheureux  Oedipe  ,   et  l'espoir  de  quitter 
les  lieux  témoins  de  son  infortune  est  la  seule  consolation 
que  lui  offre  la  mort.    Privé  de  la  lumière  du  jour,  il  ne 
descend  dans  la   tombe  que  pour  ouvrir  les  yeux  dans  les 
ténèbres  éternels.    Est-il   étonnant  qu'avec  de  telles  idées 
les  Grecs  tinssent  à  la  vie  ,  et  qu'ils  abhorrassent  la  mort  ? 
Ne  faut-il  pas  admirer  plutôt  qu'ils  osassent  encore  l'affron- 
ter aussi  hardiment ,   et  qu'avec  des  opinions  si  imparfaites 
sur  la  justice  divine  et  la  vie  future  ils  fussent  encore  si 
sensibles  à  la  pureté  de  la  vertu  ? 
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De  celles  sur  le       On  conçoit  donc  aussi  facilement  que  la 

culte.  .     .  .      1        T  /     •    .,         1 

conviction  du  pouvoir  des  dieux  etoit  1  un  des 

principaux  motifs   du  culte   qu'on  leur  rendoit ,  et  que  la 

crainte    de   les  avoir  otfensés   et  le   désir  d'apaiser    leur 

courroux  porta  souvent  leurs  adorateurs  aux  actions  les  plus 

atroces  et  à  la  plus  sanglante  barbarie,  tandis  que  ,  lorsque 

ces  motifs  n'existoient  pas  ,  la  persuasion   que  les  dieux 

mêmes   avoient  besoin  des  honneurs  que  leur  rendoient  les 

mortels  leur  faisoit  quelquefois  oublier  tout  respect  et  toute 

considération  envers  eux. 

Indicadon  de  ce       Mais,  quelques  justes  que  soient  ces  réflexi- 

qui  a  pu  raodi-  .        , 

fier    l'inilnence  oos  ,  il  n'est  pas  moins  juste  de  faire  remar- 

funesic  de  la  re-  q^çr   ^e  qui   a  pu  modifier  l'influence  défa- 

lijion  sur  la  mo-     ^  ^  ' 

raie.  vorable   que  les   idées  religieuses  des  Grecs 

nous  paroissent  avoir  dû  exercer  sur  les  moeurs.  Pour 
fixer  notre  jugement  à  cet  égard  ,  il  faut  commencer  par 
se  placer  dans  le  point  de  vue  dont  les  Grecs  eux-mê- 
mes ont  dû  envisager  ce  sujet  important.  Il  n'y  a  pas 
de  doute  que  pour  le  théiste  éclairé  le  polythéisme  n'est  en 
efl'et  que  de  l'athéisme  ,  et  que  des  dieux  aussi  semblables 
aux  hommes  que  les  divinités  grecques  méritent  aussi  peu 
d'être  adorés  qu'ils  doivent  paroitre  impuissants  à  se  faire 
craindre  et  obéir.  Mais  cela  est  bien  difi"érent  aussitôt 
qu'on  parvient  à  se  persuader  que  l'ignorance  qui  étoit  la 
cause  de  l'imperfection  de  cette  religion  emmène  en  même 
temps  le  remède  contre  les  suites  fâcheuses  qui  pourroient 
en  résulter.  C'est  ici  le  lieu  de  développer  les  indications 
que  nous  avons  déjà  données  ailleurs  à  cet  égard. 

A  l'égard  des         Les   dieux   des  Grecs   étoicnt  loin  d'être 

idées  sur  la  mo-  /...,,.. 

ralité  des  dieux,  parfaits  j  il  etoit  même  impossible  qu'il  en  fut 

autrement;  mais  aussi  cela  n'étoit  nullement 

nécessaire  pour  des  hommes  qui  n'avoient  aucune  idée  du 

rapport  intime  entre  les  notions  de  divinité  et  de  moralité. 

ÎNous  ne  ro])roduisons  cette  observation  ,  que  nous  avons 

déjà  faite  plus  haut .  que  pour  la  confirmer  par  ce  que 
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l'histoire  nous  apprend  de  l'impression  que  les  contes  sou- 
vent absurdes  de  la  mythologie  grecque  faisoicnt  ordinaire- 
ment sur  ceux  qui  les  écoutoient. 

Je  ne  [)arle  pas  maintenant  de  cette  foule  de  traditions 
des  amours  des  dieux  avec  les  mortelles.  Nous  avons  déjà 
vu  qu'on  éloit  si  éloigné  d'y  voir  un  péché  qu'on  rendoit 
plutôt  des  grâces  aux  dieux  qui  avoient  daigné  adresser 
leurs  voeux  à  quelque  femme  ou  à  quel([ue  vierge  illustre , 
pour  l'honneur  qu'ils  faisoient  ainsi  à  leur  famille  et  à  leur 
pays  ,  et  qu'une  grande  partie  de  ces  traditions  ne  doivent 
leur  existence  qu'au  désir  de  pouvoir  retracer  l'origine  de 
quelque  maison  royale  jusques  parmi  les  habitants  de  l'O- 
lympe. Nous  nous  contentons  de  demander  à  celui  qui  lit 
avec  impartialité  les  ouvrages  des  anciens  poètes  grecs ,  s'il 
est  possible  d'imaginer  que  ,  si  les  absur(h'tés  et  les  tur- 
pitudes des  dieux,  consignées  dans  ces  ouvrages ,  aient  fait 
sur  les  contemporains  de  ces  poêles  la  même  impression 
qu'elles  doivent  faire  sur  nous ,  ces  contemporains  auroient 
attendu  l'arrêt  de  Platon  pour  les  chasser  de  leur  pays  , 
et  s'ils  n'eussent  pas  déjà  fait  subir  à  Homère  ,  pendant  sa 
vie ,  la  peine  qu'on  raconta  dans  la  suite  lui  avoir  été  infligée 
par  les  dieux  dans  l'empire  des  morts.  Or  ,  ces  poètes 
ne  sont  pas  seulement  écoutés  avec  plaisir ,  lorsqu'aux  ban- 
quets des  rois  ils  célèbrent  les  adultères  et  les  fourberies 
des  dieux ,  mais  un  poëme  dont  le  plan  est  entièrement 
fondé  sur  les  défauts  et  les  crimes  des  dieux  ,  et  qui  ,  sans 
ce  défaut  même  d'uniformité  dans  la  nature  divine  ,  per- 
droit  apparemment  tout  intérêt  épique  ,  ce  poëme  devient, 
pour  ainsi  dire  ,  la  base  de  la  croyance  populaire  ,  la 
source  où  puisent  non  seulement  les  politiques  et  les  his- 
toriens ,  les  poètes  et  les  artistes  ,  mais  jusqu'aux  moralis- 
tes et  aux  docteurs  de  la  religion.  Il  est  impossible  d'ex- 
pliquer ce  phénomène  qu'en  supposant  que  les  défauts  ,  que 
nous  avons  remarqués  dans  la  manière  de  se  représenter 
les  dieux  ,  n'aient  pas  paru  aussi  choquants  aux  anciens 
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Grecs.  Dans  la  suite ,  il  est  vrai ,  on  commcnçoit  à  se 
former  des  idées  plus  justes  de  la  nature  de  la  divinité  , 
ce  qui  toutefois  ne  contribuoit  en  rien  à  corriger  la  religion 
du  peuple  ,  et  ne  menoit  qu'à  l'incrédulité  ou  à  l'allégo- 
remanie  :  mais  rien  de  tout  cela  n'avoit  lieu  dans  les  siè- 
cles dont  nous  parlons.  Il  nous  suffit  de  savoir  que  ni  Ho- 
mère ,  ni  les  poètes  qui  l'ont  probablement  précédé  et  qui 
auront  sans  doute  traité  de  semblables  sujets  de  la  même 
manière  ,  n'auroient  certainement  pas  été  assez  effrontés 
pour  représenter  les  dieux  aussi  ridicules  et  aussi  abo- 
minables qu'ils  nous  paroissent ,  dans  l'Iliade  et  l'Odyssée 
aussi  bien  que  dans  la  Théogonie  ,  si  cette  manière  de  les 
envisager  n'eût  été  généralement  reçue  par  le  peuple ,  et 
que  ce  peuple  n'eût  jamais  tant  admiré  ces  poëmes ,  ni  adoré 
avec  tant  de  dévotion  les  dieux  dont  les  actions  ont  été  con- 
signées dans  ces  ouvrages  ,  s'il  eût  trouvé  ces  descriptions 
aussi  absurdes  qu'elles  le  sont  en  effet.  S'il  en  eût  été  ainsi  , 
comment  auroit-on  osé  montrer  à  Sparte  aux  étrangers  , 
comme  une  relique  sacrée  ,  la  coupe  dont  Jupiter  fit 
présent  à  Alcmène  ,  dans  une  occasion  qui  devint  dans  la 
suite  un  objet  chéri  des  railleries  des  poètes  comiques  (*)? 
Auroit-on  osé  donner  aux  constellations  les  noms  des  ani- 
maux dont  Jupiter  avoit  pris  la  forme  pour  enlever  les 
jeunes  filles  C)  ?  Les  actions  les  plus  honteuses  des  dieux 
auroient-cUes  donné  lieu  à  des  solennités  annuelles  C)  ? 
Les  monuments  publics  auroient-ils  été  couverts  des  re- 
présentations des  violences  et  des  dérèglements  des  habi- 
tants de  l'Olympe  (^)  ?  Auroit-on  osé  reprocher  publique- 
ment au  même  dieu  qu'on  appcloit  d'ailleurs  le  Bon  Génie 

(^)  Charon  Lamps.  in  Hisl.  Graec.  antiq.  fr.  éd.  Creuz.  p.  122. 

C^j  Le  taureau  qui  enleva  Europe  et  l'aigle  qui  ravit  Ganyraède. 
Eralosth.  Calast.  14,  30. 

('')  p.  e.  la  fêle  instituée  à  la  mémoire  de  l'enlèvement  de  Pro- 
serpine,  en  Sicile.   Diod.  Sic.  T.  L  p.  333. 

(")  P.  e.  l'enlèvement  de  Céphale  par  l'Aurore  ,  représenté  dans 
un  groupe  de  sculpture  à  Athènes.   Paus.  I.  3.  2. 
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qu'il  étoit  la  cause  des  désordres  les  plus  honteux  (^)? 
Enfin  ,  si  les  défauts  du  polythéisme  eussent  paru  aux 
Grecs  aussi  choquants  qu'à  nous  ,  auroit-on  osé  faire  dé- 
river le  nom  du  tribunal  le  plus  grave  et  le  plus  sévère 
d'Athènes  des  querelles  et  des  crimes  des  dieux  (^°)  ? 

Tout  ceci  prouve  évidemment  que  les  Grecs  ne  deman- 
doient  pas  à  leurs  dieux  je  ne  dirai  pas  la  sainteté  ,  mais 
pas   même  la  pudeur  ,  par  la  raison  très  simple  qu'ils  ne 
savoient  pas   que  la  sainteté   est  une  quaUlé  essentielle  de 
la  divinité.    Mais  cela  n'empêchoit  pas  qu'ils  n'entrevissent 
très  bien  que  leurs  dieux  auroient  été  plus   parfaits  s'ils 
eussent  été  plus  vertueux.    Le  sentiment  moral  corrigeoit 
en    ceci   le   sentiment   religieux.     En  effet ,   si  les  Grecs 
avoient  cru  que  l'exemple  des  dieux  est  nécessairement  la 
norme  d'après   laquelle  les  hommes  doivent  se  conduire  , 
l'homme  qui  souilla  la  couche  de  son  ami  eût  dû  attendre 
une   récompense  de  l'amant  d'Alcmène.    Si  le  sentiment 
religieux  avoit  suffi  pour  faire  connoitre  aux  Grecs  la  na- 
ture de  la  divinité ,  sans  le  secours  de  la  morale ,  Paris 
eût  pu  prendre  les  armes  contre  Méuélas  avec  pleine  con- 
fiance de  l'approbation  et  du  secours  de  Jupiter.    Cepen- 
dant ,   qu'arrive-t-il  ?    Paris  reçoit  du  secours,  il  est  vrai , 
mais  de  Vénus  ,  qui  ne  le  lui  accorde  que  parcequ'elle  est 
la  déesse  de  l'amour  ,  et  Ménélas  ,  au  contraire  ,  quoique 
persuadé  que  Jupiter  ne  soit  pas  moins  criminel  que  Paris, 
l'invoque  ,  comme  le  dieu  protecteur  des  droits  de  l'hospi- 
talité ,    et  implore   sa  vengeance  contre  celui  qui  les  avoit 
violés.    Paris  consacre  un  temple  à  Vénus  ,  la  déesse  des 
plaisirs  ,    et    Ménélas  place  à  côté  de  ce   sanctuaire  une 


(9)  Voyez  plus  haut ,  p.  389. 
(^°)  L'Aréopage,  dont  quelques-uns  font  dériver  le  nom  d'un 
procès  entre  Mars  (Ares)  et  Neptune,  dont  le  premier  avoit  tué  un 
des  fils  de  l'autre,  pour  avoir  fait  violence  à  sa  fille.  Apollod,  IIL 
14.  2. 
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slatue  de  Praxidice  ,  la  déesse  de  la  justice  vengeresse. 
Mercure  pouvoit  enseigner  le  parjure  à  sou  fils  Autolycus  , 
ses  adorateurs  n'en  éloient  pas  moins  persuadés  qu'Auto- 
lycus  méritoit  les  cluitiments  de  Jupiter  et  des  Furies  ,  s'il 
prêtoit  l'oreille  aux  leçons  de  son  père.  Et ,  lorsqu'ils  al- 
loient  eux-mêmes  prononcer  les  paroles  terribles  qui  les 
vouoient  à  la  vengeance  céleste ,  s'ils  manquoient  à  leur 
parole ,  la  conscience  leur  faisoit  élever  avec  effroi  les  yeux 
vers  le  Soleil  qui  voit  tout  et  qui  entend  tout ,  et ,  pleins 
de  rcconuoissance  pour  les  bienfaits  qu'ils  croyoient  d'ail- 
leurs avoir  reçus  du  fils  de  Maïa  ,  ils  se  gardoient  bien  de 
suivre  son  exemple  ,  lorsqu'il  nia  ses  vols  par  un  faux 
serment. 

En  général  les  Grecs  n'avoient  aucune  idée  de  la  néces- 
sité de  suivre  l'exemple  des  dieux.  Ils  les  adoroient  par- 
ceque  ceux-ci  étoient  plus  forts  ,  parcequ'ils  pouvoient 
leur  faire  du  bien  et  du  mal  ,  et  ils  leur  attribuoient  même 
la  volonté  de  punir  leurs  crimes  ,  mais  pour  le  reste  ils 
ne  se  soucioient  guère  de  la  conduite  de  ces  êtres  puissants 
et  terribles.  Ils  pouvoient  faire  du  mal ,  s'ils  le  vouloient , 
car  il  n'y  avoit  personne  qui  pût  les  en  punir.  )>  Les  dieux 
mêmes/'  dit  Phénix,  »  se  laissent  fléchir  ,  quelque  puis- 
sants qu'ils  soient."  Par  conséquent ,  ils  n'y  étoient  pas 
obligés.  Dans  un  hymne  grave  et  sérieux  ,  un  poëte  ,  qui 
demande  une  faveur  de  Bacchus  ,  n'hésite  pas  de  donner 
à  ce  dieu  un  nom  qu'un  homme  prendroit  sans  doute  pour 
une  grosse  injure  (^*).  «Comment  pourrai-je  célébrer 
dignement  tes  mérites,"  dit  un  autre  à  Apollon  ,  »  toi  qui 
es  si  digne  de  mes  louanges  !    Irai-je  te  chanter  comme 

amant ,  dans  les  intrigues  amoureuses  ?" et  aussitôt 

il  en  donne  une  longue  liste ,  où  l'on  trouve  entr'autres  cet 


(")  rvvai,t4,avfq.    Hymn.  in  Bacch.  8.  ante  Hjmn.  in  Cer.  éd. 
Ruhnk. 
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infortuné    Leucippe    à  qui  la  jalousie  du  dieu  coûta  la 
vie('^). 

Il  y  avoit  donc  une  morale  séparée  pour  les  dieux  et 
une  autre  pour  les  hommes  ,  comme  les  uns  et  les  autres 
avoient  chacun  un  langage  particulier.  Céphale  n'avoit 
rien  à  craindre,  lorsqu'il  trahit  son  épouse  ,  pour  répondre 
à  l'amour  de  l'Aurore  :  la  pauvre  Procris  ,  au  contraire  , 
dut  aller  cacher  sa  honte  dans  un  pays  étranger  ,  lorsque 
le  même  Céphale  ,  s'élant  déguisé  pour  éprouver  sa  fidé- 
lité ,  l'eut  séduite  par  l'appas  tout  puissant  de  l'or  (^3). 
Mais  aussi  l'Aurore  étoit  une  déesse  ,  et  elle  avoit  enlevé 
Céphale  :  l'amant  de  Procris  n'étoit  qu'un  simple  mortel. 
Combien  d'exemples  ne  trouve-t-on  pas  de  pères  condam- 
nant à  mort  leurs  filles  ,  parcequ'ils  ne  voulurent  pas  croire 
qu'elles  avoient  été  séduites  par  des  dieux  .  ce  qui  fait 
présumer  que  ,  dans  ce  cas  ,  leurs  fautes  auroient  paru 
excusables  (^'*).  Aussi  Phylas  éleva  avec  le  plus  grand 
soin  l'enfant  que  sa  fille  disoit  avoir  eu  du  dieu  Mercu- 
re (^5). 

11  me  semble  que  les  philosophes  des  temps  postérieurs 


(1=^)  Hymn.  Hom.  /•  207  sq. 
(13)   Anton.  Lib.  41. 

(i*)  Nous  avons  cité  ces  exemples  dane  le  chapitre  quatrième  de 
cet  ouvrage. 

(**)  Hom.  11.  n.  191  sq.  Il  y  a  des  exemples,  il  est  vrai,  quoi- 
que rares,  comme  nous  l'avons  dit  plus  haut,  de  l'opinion  que  les 
actions  des  dieux  peuvent  servir  d'excuse  pour  celles  des  hommes: 
mais  rien  ne  prouve,  que  je  sache  au  moins,  qu'on  ait  jamais  cru 
que  ces  actions  servent  de  règle  pour  la  conduite  des  homnes  et  que 
ceux-ci  soient  obligés  de  les  imiter.  On  disoit,  suivant  une  an- 
cienne tradition,  que  les  parjures  des  amants  n'excitent  pas  la 
colère  des  dieux,  parceque  Jupiter  lui-même  avoit,  par  serment, 
assuré  Junon  qu'il  n'avoit  pas  séduit  lo.  Hesiod.  ap.  Apollod.  II. 
1.  3.  DIais  Mercure  s'étoit  aussi  servi  du  parjure,  pour  cacher  ses 
rapines,  et  cependant  ce  crime  et  tant  d'autres  dont  les  dieux  avoient 
donné  l'exemple  n'en  exposoient  pas  moins  à  des  punitions  sévères 
ceux  qui  les  avoient  commis. 
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auroient  moins  blâmé  leurs  ancêtres  ,  les  anciens  Grecs  , 
et  que  les  poêles  comiques  les  auroient  moins  raillés  ,  s'ils 
avoient  voulu  se  placer  dans  le  point  de  vue  d'où  ceux-ci 
ont  dû  envisager  leur  mythologie.  Et  ces  philosophes 
même  qui  làchoient  de  les  défendre  n'auroient  pas  imaginé 
ce  fatras  d'absurdités  allégorii(ues  dont  nous  avons  parlé 
aussi  peu  que  possible  ,  dans  la  première  partie  de  notre 
ouvrage  ,  pour  ne  pas  nuire  à  l'impression  que  l'exposition 
pure  et  simple  des  idées  populaires  doit  produire  sur  tout 
lecteur  impartial.  Car  il  ne  faut  jamais  oublier  que  les 
Grecs  furent  eux-mêmes  les  créateurs  de  leur  mythologie. 
Il  est  donc  aussi  absurde  de  supposer  qu'ils  l'aient  méprisée 
que  de  croire  qu'il  y  a  eu  besoin  d'une  explication,  pour  pou- 
voir y  ajouter  foi  ,  explication  qui  d'ailleurs  la  rendroit  en- 
tièrement méconnoissable.  Que  si  nous  voulons  supposer  , 
comme  le  pense  Strabon,  que  les  fables  de  l'ancienne  my- 
thologie ont  été  imaginées  exprès  ,  soit  par  des  magistrats 
soit  par  des  poètes  ,  pour  enseigner  la  sagesse  et  la  vertu 
à  des  hommes  ignorants  et  crédules ,  peu  faits  pour  ap- 
précier l'utilité  des  leçons  qu'offrent  l'histoire  et  la  philo- 
sophie (^*'),  chaque  page  d'Homère  pourra  nous  con- 
vaincre qu'ils  n'auroient  jamais  pu  imaginer  de  moyen 
moins  propre  à  atteindre  le  but  qu'ils  s'étoient  proposé. 


(ï<^)  Slrab.  p.  35  sq.  Eustalhe  nous  donne  quelques  exemples 
de  ces  instructions  qu'on  croyoit  trouver  chez  Homère.  La  prière 
de  Chrysès  à  Apollon,  p.  e. ,  sert  à  enseigner  la  reconnoissance  aux 
jeunes  gens  (ad  II.  j).  27.  1.  10  ).  Jupiler,  qui  refuse  de  dire  toute 
sa  pensée  à  Junon,  leur  apprend  qu'il  ne  faut  pas  confier  ses  secrets 
aux  femmes  (ib.  p.  111.  1.  40.)  3Iais  nous  reviendrons  la-dessus, 
lorsque  nous  jiarlerons  de  l'influence  que  les  poèmes  d'Homère  ont 
eue  sur  la  religion  et  la  morale.  La  réflexion  que  nous  venons  de 
faire  sullil  ici  pour  prouver  que  les  anciens  envisageoient  souvent 
Homère  d'un  point  de  vue  de  beaucoup  diircrenl  de  celui  dont  nous 
aimons  à  le  considérer,  qu'ils  lui  trouvoient  des  mérites  que  nous 
n'apercevons  guère  et  qu'ils  ne  se  formalisoient  aucunement  des 
défauts  qui  nous  choquent  le  plus. 
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Non  certes  ,  s'il  falloit  choisir  ,  je  préférerois  l'opinion  de 
ce  grammairien  que  ce  sont  les  anciens  rois  de  la  Grèce 
qui  ont  imaginé  la  mythologie  et  l'anthropomorphisme  , 
afin  d'avoir  dans  la  conduite  des  dieux  une  excuse  pour 
leurs  violences  et  leurs  dérèglements  (*'').  Il  y  a  même 
des  traits  remarquables  qui  prouvent  que  la  manière  peu 
convenable  dont  on  se  réprésentoit  les  dieux  pouvoit  avoir 
quelquefois  un  effet  salutaire  sur  l'esprit  et  les  inclinations 
de  la  multitude  ,  sans  que  cela  doive  cependant  nous  faire 
croire  que  ces  fables  aient  été  inventées  exprès  ;  car  , 
encore  une  fois ,  les  poètes  ne  l'auroient  pas  osé  ,  et  les 
magistrats  ne  le  pouvoient  pas. 

Nous  avons  vu  que  le  peu  de  distance  qu'il  y  avoit  entre 
les  dieux  et  les  hommes  donnoit  souvent  lieu  à  une  fami- 
liarité peu  convenable  des  mortels  envers  les  habitants  de 
l'Olympe.  Et,  cependant,  cette  familiarité  ne  s'offre-t-elle 
pas  dans  un  jour  bien  différent ,  lorsque  ,  par  exemple  , 
un  des  prétendants  de  Pénélope  blâme  Antinous  d'avoir 
maltraité  Ulysse  ,  parcequ'il  ne  pouvoit  savoir  s'il  n'étoit 
pas  un  des  dieux  immortels,  qui,  comme  l'on  sait,  ajoute- 
t-il  ,  font  souvent  le  tour  des  villes  et  des  bourgs  ,  sous 
la  forme  de  voyageurs  ,  pour  éprouver  la  vertu  des  habi- 
tants de  la  terre  (^  ^)  ?  La  tradition  certainement  peu  ho- 
norable pour  les  dieux  et  les  héros  de  l'ancienne  Grèce  , 
du  rapt  d'Hélène  par  Thésée  et  de  la  guerre  qui  en  fut  la 
suite  entre  lui  et  les  Dioscures ,  fut  cependant  cause  que  les 
Lacédémoniens  ,  dans  leurs  invasions  en  Attique  ,  épar- 
gnoient  toujours  l'Académie  .  parcequ'on  disoit  qu'Aca- 
dème,  qui  l'habitoit  alors ,  avoit  indiqué  à  Castor  et  Pollux 
le  lieu  où  se  trouvoit  leur  soeur  (^^).  Les  vengeances 
arbitraires  exercées  par  les  dieux  sont  souvent  représentées 
par  les  auteurs  les  plus  graves  comme  de  justes  châtiments 


(»'')  Schol.  Hom.  II.  T.  67.  p.  452.  a. 
(^o)  Hom.  Od.  F.  481.  (^^}  Plut.  Thés.  32. 
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de  l'impiété  (*°)  ;  et ,  quoique  ces  vengeances  ne  puissent 
nous  paroître  que  comme  des  efiels  de  la  colère  d'un  esprit 
frivole  et  borné  qui  prenoit  plaisir  aux  honneurs  que  lui 
rendoit  une  race  chétivc  et  misérable  et  qui  s'emporloit 
lorsqu'il  ne  recevoit  pas  des  marques  de  déférence  de 
ceux  qu'il  pouvoit  écraser,  s'il  le  jugeoit  à  propos,  ce- 
pendant les  traditions  de  ces  vengeances  mêmes  peuvent 
avoir  contribué  h  entretenir  le  sentiment  de  dépendance 
et  d'humilité  envers  les  dieux  et,  par  conséquent,  de  piété, 
qui  ,  quoiqu'on  puisse  dire  des  dieux  mêmes  ,  n'est  cer- 
tainement jamais  blâmable  ,  et  d'autant  moins  chez  les 
Grecs  ,  puisque  chez  eux  cette  vertu  eut  une  influence  si 
salutaire  sur  la  société  et  la  vie  domestique  ,  comme  nous 
le  verrons  bientôt. 

A    l'c[;ard   des       Les  réflexions  que   nous  venons  de  faire 

idées  sur  la  pro-  ,  •     ■       -i' 

vidence  et  la  ré-  ^^^  ^^s  eticts  qu  ont  pu  avoir  les  idées  con- 

velaiiou  de  l'a-  cernant  la  moralité  des  dieux  peuvent  aussi 
venir, 

servir  à  modifier  notre  jugement  sur  ceux 

que  devoit  produire  la  croyance  à  une  administration  et 
à  une  justice  aussi  imparfaite  que  celle  des  dieux  grecs. 

La  preuve  la  plus  convaincante  que  les  défauts  de  ces 
opinions  n'empéchoient  pas  les  Grecs  de  croire  à  la  pro- 
vidence et  à  la  justice  divine  est  qu'ils  n'avouoient  pas 
moins  leur  dépendance  des  dieux  et  qu'ils  ne  les  craignoient 
pas  moins  que  nous  ne  craignons  le  souverain  arbitre  de  nos 
destinées.  Nous  avons  en  elfet  remarqué  que  leur  piété  et 
leur  dévotion  étoit  plus  sincère  que  la  nôtre.  Entr'autres 
raisons  qu'on  pourroit  en  donner ,  la  nature  même  du 
polythéisme  n'est  pas  une  des  moins  importantes.  Je  ne  par- 
le pas  de  l'observation  dos  devoirs  de  la  religion  ,  mais  la 
piété  du  coeur  ,  le  sentiment  de  dépendance  d'un  pouvoir 
supérieur  ,  la  conviction  que   tout  ce  qui  nous  arrive  ,  le 

(*°)  Voyez,  par  exemple,  le  ton  de  piété  et  de  contrition  que 
prend  Diodore,  lorsqu'il  parle  des  vengeances  exercées  par  Diane, 
T.  I.  p.  268. 
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bien  et  le  mal ,  viennent  de  sa  main  ,  tout  cela  seroit-il 
nécessairement  toujours  plus  actif  chez,  l'adorateur  d'un 
dieu  unique  ,  d'un  esprit  invisible  qui  ne  demeure  pas 
dans  des  habitations  faites  de  la  main  de  l'homme  ,  et  qui  ne 
veut  pas  qu'on  l'honore  par  des  sacrifices  ou  des  libations  , 
par  des  statues  ou  d'autres  ornements  frivoles  ,  mais  en 
esprit  et  en  vérité  ,  tout  cela  ,  dis-je  ,  seroil-il  nécessai- 
rement toujours  plus  actif  chez  le  théiste  que  chez  l'homme 
simple  et  peu  civilisé  qui  croit  que  la  nature  entière  qui 
l'environne  est  remplie  de  divinités  ,  qui  croit  qu'il  en  peut 
rencontrer  dans  chaque  forêt  ,  auprès  de  chaque  source  , 
dans  chaque  coin  de  sa  demeure  ,  et  que  souvent  un  ou 
plusieurs  de  ces  êtres  puissants  l'observent  sans  qu'il  les 
apperçoive  ,  et  qu'ils  n'ont  pas  seulement  le  pouvoir  de  le 
combler  de  bonheur  ou  de  le  rendre  malheureux  ,  mais 
même  de  lui  ôter  la  vie  ,  que  tout  ce  qu'il  fait ,  tout  ce 
qu'il  entreprend  dépend  de  quelqu'une  de  ces  puissances 
invisibles  et  qu'elles  sont  toujours  prêtes  à  le  punir ,  non 
seulement  lorsqu'il  commet  quelque  injustice  ,  mais  aussi 
lorsqu'il  néglige  ce  qu'il  leur  doit  à  chacune  d'elles  en 
particulier. 

Je  ne  crois  pas  qu'il  soit  nécessaire  de  faire  observer 
que  je  parle  toujours  de  la  masse  du  peuple ,  toutefois  en  me 
réservant  la  liberté  de  donner  à  cette  dénomination  un  sens 
un  peu  étendu.  Avouons  le  franchement,  la  religion  la 
plus  sublime  n'est  pas  toujours  en  état  de  garantir  l'homme 
des  préjugés  ,  des  erreurs  qui  semblent  lui  être  communs 
en  tout  temps  et  en  tout  lieu.  Nous  aussi ,  nous  nous 
formons,  presque  sans  le  savoir,  des  idées  peu  convenables 
de  cet  Etre  éternel  et  tout  puissant  qui  a  daigné  s'abaisser 
jusqu'à  nous  pour  nous  instniire  à  l'égard  de  sa  nature  et 
de  ses  attributs.  Nous  aussi ,  nous  avons  notre  anthropo- 
morphisme ,  nos  erreurs ,  nos  opinions  absurdes  et  souvent 
ridicules  concernant  la  providence  et  la  justice  divine.  Et 
quels  abus  ,  quels  défauts  ne  voit-on  pas  dans  le  culte  de 

36* 
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la  plus  grande  parlie  des  sectateurs  de  la  meilleure  de 
toutes  les  religions  ,  quels  crimes  ,  quelles  atrocités  n'ont 
pas  enfanté  l'orgueil  et  l'intolérance  de  ses  docteurs  et  d'une 
multitude  aveuglée.  Tout  ceci,  je  le  sais,  ne  prouve  rien 
contre  la  religion  elle-même,  et  il  n'y  a  pas  de  doute  qu'avec 
ces  abus  et  ces  conséquences  funestes  mêmes,  qu'il  ne  faut 
nullement  reprocher  à  la  religion  ,  mais  à  la  perversité  de 
ses  sectateurs  ,  le  christianisme  n'ait  eu  une  influence  ,  tant 
sur  l'état  politique  des  nations  qui  l'ont  embrassé  que  sur 
les  moeurs  des  individus  ,  ce  que  les  religions  de  l'an- 
tiquité n'ont  jamais  pu  produire  :  mais  ,  tout  en  avouant  la 
supériorité  de  la  religion ,  ces  abus  mêmes  dont  nous 
venons  de  parler  doivent  nous  convaincre  que  ,  sous  plu- 
sieurs rapports  ,  les  hommes  sont  toujours  les  mêmes  ,  et 
que  ,  si  nous  condamnons  les  erreurs  des  anciens  Grecs  en 
matière  de  religion,  nous  sommes  obligés  ,  pour  bien  juger 
de  l'influence  de  cette  religion  sur  les  moeurs  ,  d'examiner 
non  tant  ce  qui  est  meilleur  en  soi-même,  mais  ce  qui  pouvoit 
satisfaire  à  leurs  besoins  spirituels.  Avec  cette  précaution 
nous  pourrons  nous  convaincre  que  le  polythéisme  n'a  pas 
été  de  beaucoup  aussi  nuisible  aux  moeurs  que  quelques 
admirateurs  zélés  du  christianisme  ont  voulu  le  faire  croire, 
et  que  ,  comme  il  y  avoit  parmi  les  payens  qui  mériteroient 
le  nom  de  Chrétiens,  de  même  il  y  a  une  foule  de  Chrétiens 
(je  ne  parle  pas  des  incrédules  ni  des  indifférents ,  mais 
d'hommes  véritablement  bien  intentionnés)  qui  ,  à  l'excep- 
tion de  l'adoration  de  Jupiter  et  des  autres  dieux  ,  ne  sont 
en  effet  autre  chose  que  des  payens  ,  et  qui ,  s'ils  avoient 
vécu  avant  deux  raille  ans  en  Grèce  ,  ne  seroient  pas  moins 
hommes  pieux  et  peut-être  encore  plus  pieux  qu'ils  ne  pensent 
à  l'être  à-présent.  —  Il  semble  que  la  lumière  éclatante  de 
la  vérité  n'est  pas  faite  pour  toutes  les  intelligences  ,  et,  si 
nous  croyons  avoir  raison  de  déplorer  que  les  connoissances 
précieuses  dont  nous  jouissons  n'aient  pas  été  révélées  plus 
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tôt  aux  nations  de  l'anliquilé,  et  qu'il  y  ait  encore  une  gran- 
de partie  des  habitants  du  globe  qui  en  soient  dépourvus  , 
soyons  persuadés  que  le  Père  infiniment  prévoyant  du 
genre  humain  ne  sauroit  délaisser  un  seul  de  ses  enfants  , 
et  que  parmi  ceux  qu'il  a  daigné  favoriser  de  son  instruc- 
tion spéciale  il  en  est  qui  ne  sont  pas  en  état  d'en  retirer 
tous  les  fruits  qu'elle  ofi"re  à  l'homme  sage  et  éclairé. 

Les  anciens  Grecs  n'avoient  pas  besoin  d'une  providence 
plus  parfaite  et  plus  uniforme  que  celle  qu'ils  se  figuroicnt 
eux-mêmes  ,  et  tous  les  exemples  que  nous  avons  cités  de 
leur  conviction  intime  de  l'influence  des  dieux  sur  toutes 
les  circonstances  de  la  vie  humaine  prouvent  combien  leur 
foi  dans  la  providence  étoit  vive  et  sincère  ,  tandis  que 
leurs  nombreux  sacrifices  ,  les  temples  érigés  en  l'honneur 
de  leurs  dieux  ,  les  surnoms  qu'ils  leur  donnoient  attestent 
leur  persuasion  intime  des  obligations  qu'ils  croyoient  leur 
avoir. 

Les  opinions  sur  le  destin  n'ont  pas  eu  l'influence  nui- 
sible qu'on  seroit  lente  de  leur  attribuer  ,  si  l'on  ne  les 
considéroit  que  d'après  nos  idées  plus  éclairées  sur  la 
providence.  Nous  avons  trouvé  plusieurs  exemples  qui  prou- 
vent évidemment  que  les  Grecs  étoient  loin  de  se  considérer 
comme  des  instruments  aveugles  de  la  volonté  divine  ou 
d'une  prédestination  irrationnelle  ,  et  que  ,  si  la  doctrine 
du  destin  a  pu  quelquefois  occasionner  de  l'inditrérence 
ou  de  la  témérité  ,  elle  pouvoit  aussi  bien  fournir  les  con- 
solations les  plus  solides  dans  le  malheur  et  les  encoura- 
gements les  plus  efficaces  dans  les  dangers.  Et  d'ailleurs  , 
n'agissons-nous  pas  souvent  absolument  de  la  même  ma- 
nière que  les  Grecs  :  sommes-nous  mieux  en  état  qu'eux 
de  faire  accorder  le  sentiment  de  notre  dépendance  de  la 
volonté  de  Dieu  avec  la  persuasion  ijue  nous  jouissons  de 
la  liberté  d'agir  selon  notre  conviction  ?  Ne  sommes-nous 
pas  aussi  portés  qu'eux  à  rejeter  la  faute  de  nos  propres 
erreurs  sur  la  providence  et  attendre   tout  de  nos  forces 
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et  de  noire  sagesse ,  aussi  longtemps  que  nous  croyons  avoir 
on  main  l'issue  des  événements  ?  —  Il  est  peut-être  plus 
difficile  de  trouver  un  côté  favorable  à  l'espoir  d'obtenir 
des  signes  de  l'avenir.  Nous  n'en  avons  pas  caclié  les 
désavantages.  Cependant  il  faut  avouer  que  cet  espoir 
même  a  pu  contribuer  à  augmenter  la  piété  et  la  recon- 
noissance  pour  la  bonté  divine,  qui ,  non  contente  de  com- 
bler de  bienfaits  le  genre  humain ,  s'efforce  encore  de 
l'avertir  des  dangers  qui  le  menacent  ou  de  le  faire  goûter 
d'avance  le  bonheur  qu'il  lui  a  destiné. 

A  l'égard  des        Quclqu'absurdes   que  fussent ,  enfin  ,  les 

idées    sur   la      .  j  ,  

justice  divine,  'dees  sur  la  juslicc  divine,  idées  qui,  par  la  par- 
dans  celle  vie  tialité  et  la  cruauté  qu'elles  attribuoient  aux 
et  dans  la  v»c  a      ,  ^  ' 

venir.  dieux,  ont  dû  fournir  plus  de  matière  à  la  crain- 

te qu'à  l'amour  des  dieux  ,  il  n'en  est  pas  moins  vrai  que 
ces  idées  satisfaisoient  aux  besoins  des  anciens  Grecs  aussi 
bien  que  celles  sur  la  providence  et  les  attributs  des  divi- 
nités. Si  ces  divinités  avoient  droit  d'exiger  des  mortels 
qu'ils  s'acquittassent  de  devoirs  dont  elles-mêmes  ne  se 
soucioieut  guère  ,  c'étoit  une  question  dont  les  anciens 
Grecs  ne  s'occupoient  nullement.  Il  leur  suffisoit  de  savoir 
qu'elles  l'exigeoient  et  qu'elles  chàtioient  ceux  qui  n'obé- 
issoient  pas  à  leurs  commandements.  Pour  oser  s'en  af- 
franchir ,  ils  auroient  dû  être  eux-mêmes  des  dieux  ou  des 
Cyclopes  ,  plus  forts  que  les  dieux  mêmes  :  ou  dirons- 
nous  plutôt  que  le  sentiment  moral  leur  apprit  à  confier  à 
la  puissance  souveraine  placée  à  la  têle  de  l'administration 
des  choses  d'ici  bas  ,  quelle  qu'elle  fût  d'ailleurs  .  le  soin 
de  maintenir  l'ordre  dans  le  monde  moral  ,  de  juger  des 
actions  des  mortels  ,  de  les  punir  et  de  les  récompenser 
d'après  leurs  mérites?  Je  crois,  en  eflet ,  que  nous  ne 
devons  pas  craindre  de  le  supposer.  Nous  avons  vu 
que  les  Grecs  confioicnt  ce  soin  à  plusieurs  divinités 
exclusivement  ;  nous  avons  vu  qu'ils  attribuoient  à  ces 
dieux  des  notions  d'équité  et  <Ie  justice  qui  paroisscnt  dé< 
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mentir  leur  propre  conduite.  Ce  fut  le  sentiment  moral 
qui  fit  que  le  Grec  considéroit  ses  dieux  comme  des  êtres 
de  beaucoup  plus  nobles  et  plus  sublimes  qu'il  ne  se  les 
représènloit  ordinairement,  et,  quoiqu'on  lui  pût  ra- 
conter du  secours  que  Mercure  prétoit  aux  fourbes  et  aux 
voleurs,  et  Vénus  aux  adultères,  lorsqu'il  alloit  se  préparer 
à  priver  son  voisin  de  sa  propriété  ,  à  troubler  le  repos 
d'une  famille  ou  à  sacrifier  le  droit  de  l'hospitalité  à  une 
passion  honteuse  et  déréglée  ,  sa  conscience  lui  parla 
comme  par  la  bouche  des  déesses  de  la  justice ,  en  lui 
montrant  Jupiter  ,  le  protecteur  de  ce  droit  sacré  ,  et  les 
Furies  vengeresses  ,  et  lui  dit  :  »  En  vérité  ,  il  vaut  mieux 
faire  du  bien  que  du  mal  !  "  et ,  oubliant  Mercure  et  Vénus, 
il  ajouta  lui-même  :  "  Les  dieux  ne  se  plaisent  pas  dans 
l'injustice   et  la  méchanceté." 

La  conviction  de  la  supériorité  des  dieux  bienheu- 
reux et  de  l'aversion  qu'ils  avoient  contre  l'orgueil  et  l'in- 
solence ,  défauts  malheureusement  trop  communs  parmi 
les  foibles  mortels  ,  dévoient  naturellement  contribuer 
à  inspirer  aux  Grecs  des  sentiments  d'humilité  et  de 
soumission  envers  les  dieux  (*^).  Persuadés  qu'ils  te- 
noient  tous  les  avantages  dont  ils  jouissoient  de  la 
bonté  divine  ,  ils  étoient  avertis  par  là  de  n'en  point 
abuser  (**),  et  on  se  consoloit  d'autant  plus  aisément 
de  ses  disgrâces  puisqu'on  savoit  que  toute  résistan- 
ce est  inutile  oîi  les  dieux  immortels  ont  épousé  la  cau- 
se de  nos  ennemis  (^^).     Il  devoit  donc  paroîtrc  aussi 


[»n  Hom.  Od.  X.  287. 


l.(,-?j7tovf  nrft.ii.Tt'.j' 


EïxMv   àtpqaâir,:;   /nîyu   flrCftv  ,    ùkkà   &fotoi, 
MvO-ov   i;ci.cQf\^ab  y   ÎTtfiii   ■jioXi)   qiÎQVfQoi   elat- 

{")  Hom.  II.  X  290. 

Ei  âf  fii.v  alyjifjr-tjv  (Ofaav  -Q-fol  (ivîv  fôcxfç  , 
Tiivfxà  oî,  cr^o&fsoi'V  ôreiàfa  /.ii<d-ijouoO-iu  ; 
{^')  Ménélas  laisse  de  bon  gré  le  champ  de  bataille  à  Hector , 
persuadé  que  j^ersonne  ne  le  condaraueroit  à  cedei-  devant  Thomine 
protégé  par  la  divinité.  Hom.  II.  r.  98  sq.  Hector  fait  la  même 
chose  à  l'égard  d'Ajax.  ib.  175  sq.  Achille  est  invincible  parce- 
qu'il  a  toujours  un  dieu  à  ses  côtés  qui  vient  à  son  secours.    Hom. 
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peu  raisonnable  d'accuser  de  lâcheté  celui  qui  cède  le  pas 
au  favori  des  dieux  ,  que  d'insulter  au  pauvre  ,  parceque 
la  misère  ,  aussi  bien  que  la  richesse  ,  est  dans  la  main  des 
dieux  (*'*). 

Encore,  bien  que  les  opinions  sur  une  vie  à  venir  n'of- 
frissent aucun  encouragement  à  l'exercice  de  la  vertu  ,  ce- 
pendant les  idées  sur  les  rapports  entre  les  morts  et  les 
vivants  ,  l'espoir  de  revoir  ses  parents  et  ses  amis  décédés  , 
la  conviction  que  ceux-ci  étoient  souvent  informés  des  ac- 
tions et  même  des  pensées  des  vivants  (^^) ,  et  que  les  vi- 
vants pouvoient  contribuer  en  quelque  chose  à  adoucir  le  sort 
des  trépassés  ,  toutes  ces  idées ,  qui  assurément  avoient  leur 
source  dans  l'humanité  et  la  sensibilité  naturelle  des  Grecs  , 
ne  pouvoient  pas  manquer  sans  doute  d'avoir  une  influence 
très  favorable  sur  les  moeurs.  Et,  si  les  opinions  sur  les 
obligations  des  vivants  envers  les  morts  ont  dû  contribuer 
beaucoup  à  envenimer  la  fureur  des  combats  ,  par  le  désir 
des  uns  de  faire  jouir  un  chef  mort  dans  la  mêlée  des 
avantages  de  la  sépulture  ,  et  des  autres  de  le  priver  de 
tout  ce  qui  auroit  pu  adoucir  son  sort  après  la  vie  ,  ces 
idées   donnèrent  lieu  ,    même   dès  les  siècles  héroïques  , 


11.  T.  97  sq.  cf.  332  sq.  Nous  avons  cité  d'autres  exemples  dans  no- 
tre Essai  sur  Homère.  Voila  aussi  la  raison  pourquoi  on  s'informoit 
si  exactement  de  rorigine  de  son  ennemi  et  de  ses  relations  de  fa- 
mille avec  les  habitants  de  l'Olympe.  Hom.  il.  r.  203  sq.  215  sq. 
U.  Z.  11.  0.  184  sq.  Pindare  a  énoncé  la  même  idée  d'une  manière 
sublime.  Nem.  IX.  63.  tv  ya^ 

^fvyot'Tt    xnl    ■Ttiùâfç    O-fûiv. 

(^-t)  Hom.  Od.  717. 

J\ltiàf:(oi'    ùkofifVTjv   çrfi'lijv    &i'fioqiO-6çor    àvâçl 
'Tfi).(i&'    Svftdi.^^fi'V  ,   jiiftxtrpoc»'    rfdoir    (tifv    tovxuiv, 

(*5)  Nestor  ranima  le  courage  des  siens,  non  seulement  en  leur 
rappelant  leurs  parents,  leurs  femmes  et  leurs  enfants  qui  eloient 
encore  en  vie,  mais  aussi  eu  les  faisant  souvenir  de  ceux  de  leurs 
})arenls  qui  avoient  déjà  payé  le  tribut  à  la  nature.  Hom.  11.  O. 
661  sq. 
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à  l'introduction  d'une  manière  plus  humaine  de  faire  la 
guerre ,  comme  par  la  coutume  d'accorder  une  trêve  aux 
■vaincus  pour  inhumer  leurs  morts.  Et,  pour  nous  rassurer 
au  sujet  des  idées  sombres  et  mélancoliques  sur  l'empire 
de  Plulou  ,  qui  paroissent  avoir  dû  contribuer  à  augmen- 
ter l'horreur  pour  la  mort  et ,  par  conséquent ,  à  abattre  le 
courage  ,  crainte  qu'en tretenoit  Platon  envers  les  membres 
de  sa  république  imaginaire  (^'')  ,  nous  n'avons  qu'à  jeter 
les  yeux  sur  le  tableau  fidèle  des  moeurs  des  siècles  hé- 
roïques ,  tracé  par  l'admirable  pinceau  d'Homère  et  les 
traditions  qui  s'y  rapportent.  Ce  tableau  et  ces  traditions 
prouvent  à  l'évidence  que  les  Grecs  trouvoient,  tant  dans 
leur  courage  que  dans  la  conviction  que  leur  sort  dépen- 
doit  de  la  volonté  divine  ,  un  antidote  efficace  contre  la 
crainte  pour  une  situation  dont  d'ailleurs  la  seule  idée  doit 
paroître  plus  que  suffisante  à  donner  une  force  extraordi- 
naire à  l'amour  déjà  si  naturel  de  la  vie. 

A  l'égard  des  Enfin  ,  quoique  l'intérêt  soit  toujours  le 
idées  sur  le  .  . 

culie.  motif  du  culte  qu'on  vouoit  aux  dieux,   l'his- 

toire prouve  cependant  que  le  pieux  Grec  n'adoroit  pas 
seulement  ses  dieux  par  crainte  et  par  la  conviction  de 
leurs  forces  supérieures  ,  mais  aussi  bien  ,  et  peut-être 
avec  plus  de  ferveur  encore  ,  par  amour  et  par  reconnois- 
sance.  Que  ces  êtres  puissants  ,  qui  pouvoient  faire  le 
bien  et  le  mal  ,  d'après  leur  fantaisie  ,  qui  ,  jouissant 
eux-mêmes  d'un  bonheur  sans  trouble  ,  pouvoient  forcer 
les  mortels  à  leur  offrir  des  sacrifices  et  à  leur  ériger  des 
temples  ,  sans  qu'ils  fussent  obligés  pour  cela  d'exaucer 
toujours  leurs  prières  ,  que  ces  êtres  ,  qui  n'étoient  res- 
ponsables à  personne  de  leur  conduite  ,  daignassent  com- 
patir aux  misères  des  foibles  mortels  et  les  combler  souvent 
des  bienfaits  les  plus  précieux  ,  c'étoit  en  effet  à  leurs 
yeux  bien  plus  digne  de  reconnoissance  que  s'ils  eussent 

{'")  Plat.  Rep.  III.  p.  432.  D.  éd.  Fie. 
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été  portés  par  leur  nature  même  à  la  cliarité  et  à  la  bien- 
faisance. 

Et ,  lorsqu'une  fois  le  sentiment  moral  eut  corrigé  et 
ennobli  ainsi  la  mythologie ,  on  conçoit  aisément  qu'il 
éloit  possible  que  les  idées  religieuses  pussent  à  leur  tour 
être  utiles  à  la  morale  etinfluencer  favorablement  la  société. 

Iniluence  favo-       S'il  nous  est  permis  de  croire  qu' Homère  a 

rable  des  idées  .      ,    ,  .    .  , 

etdesinstituii- exprime    les    opinions    de   ses   compatriotes, 

ons  religieuses  lorsqu'il  représente  Jupiter  comme  la  source 
sur  la  société ,  .  , 

la  politique  et  de  la  justice  et  de  la  dignité  royale  ,    avec 
le  bonheur  des  conHjjgn  jg  respect  les  anciens  Grecs  n'ont-ils 

étals.  1 

pas  dû  envisager  leurs  princes ,  qui  étoicntrois 

et  juges  en  même  temps  ,  et  quelle  influence  ces  idées  ne 
doivent-elles  pas  avoir  eu  sur  le  maintien  de  leur  autorité 
et ,  par  conséquent ,  sur  la  conservation  de  l'ordre  dans  la 
société.  Là  où  les  hérauts  étoient  non  seulement  consi- 
dérés comme  des  messagers  des  hommes  ,  mais  aussi  des 
dieux  immortels  ,  il  faut  avouer  que  la  religion  confirmoit 
l'une  des  premières  règles  du  droit  des  gens  ,  l'inviolabilité 
des  ambassadeurs.  S'il  est  vrai  que  Minos  et  Lycurgue  et 
tant  d'autres  législateurs  pouvoient  ajouter  à  l'autorité  de 
leurs  lois  ,  en  prétendant  qu'elles  avoienl  été  dictées  ,  ou 
au  moins  approuvées  ,  par  la  sagesse  divine  ,  si  l'une  des 
déesses  les  plus  augustes  reçut  le  titre  honorable  de  légis- 
latrice ,  parcequ'elle  ne  fournissoit  pas  seulement  aux  hom- 
mes la  subsistance ,  mais  qu'elle  leur  donnoil  aussi  des 
lois  et  des  institutions  ,  de  sorte  qu'elle  ne  fut  pas  seule- 
ment la  source  de  la  vie ,  mais  aussi  de  la  justice  et  du 
bonheur  (^'') ,  c'est  alors  (jue  la  religion  devint  la  source  et 
le  fondement  du  droit  politic[ue. 

La  religion  adoucissoit  la  férocité  des  moeurs.  Lors- 
qu'Hercule  eut  osé  porter  la  main  sur  les  Actorionides  , 
quoique  revêtus  du  sacré  caractère  d'ambassadeurs  aux 
jeux    isthmiques  ,    l'imprécation    de    leur   mère   Molione 

(*')    Diod.  Sic.  T.  l.  p.  334.    rà   ^>;r   xai    10    xulùi   ^r;v. 
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suffit  pour  empêcher  les  Eléens  de  jamais  prendre  part  à 
cette  solennité  (=^^).  Les  Dodonéens  n'avoient  rien  à 
craindre  des  peuplades  barbares  qui  parcouroient  leur 
contrée  déserte.  Ils  étoient  en  sûreté  sous  l'ombre  du 
chêne  sacré,  parcequ'on  les  croyoit  placés  sous  la  protection 
immédiate  du  dieu  qui  y  faisoit  entendre  ses  oracles  l,'^^). 
Le  respect  pour  Minerve  suffisoit  pour  protéger  la  petite 
ville  d'Alalcoméné,  en  Béotie  ,  contre  toute  violence  et  as- 
surer à  ses  habitants  une  neutralité  tranquille  ,  respectée 
par  tous  ses  voisins  et  mise  à  profit  par  une  foule  de  mal- 
heureux qui  vinrent  y  chercher  un  asile  contre  la  ven- 
geance de  leurs  ennemis  (^°).  Les  assemblées  des  Amphic- 
tions  ,  qui  ont  jeté  les  fondements  de  principes  politiques 
qui ,  si  les  Grecs  avoient  voulu  y  rester  fidèles  ,  auroient 
ajouté  aux  avantages  dont  ils  jouissoient  ceux  du  pouvoir 
et  de  l'importance  politique  ,  les  assemblées  des  Amphyc- 
tions  étoient ,  dans  leur  origine  ,  comme  nous  l'avons 
vu  ,  des  institutions  religieuses.  Dès  les  siècles  dont 
nous  parlons ,  les  prêtresses  de  Junon  donnoient ,  à 
Argos  ,  leur  nom  à  l'année  (3^),  et  dans  la  suite  ce 
fut  principalement  des  fêtes  religieuses  que  dépendit  la 
chronologie.  Quel  ne  fut  pas  ,  dès  les  temps  les  plus 
anciens  ,  le  respect  pour  les  temples  ,  comme  asiles  ,  re- 
spect que  les  Grecs  dans  la  suite  imposèrent ,  pour  ainsi 
dire,  à  leurs  vainqueurs  (^^).  Ce  fut  sur  les  fêtes  reli- 
gieuses et  les  temples  que  Thésée  se  fonda  ,  d'après  les  tra- 
ditions ,  pour  consolider  les  changements  qu'il  venoit  de 
faire  dans  l'état  pohtique  de  son  royaume  (^^)  ,    et  la  suite 

(28)  Paus.  V.  2.    Stiirz ,  fr.  Pherec.  p.  181  et  les  endroits  cités. 

(  =  ^)  Dion.  Hal.  p.  15  in. 
(2°)  P.  e.  les  Thébains,  après  la  guerre  des  Épigones.    Strab.  p. 
634. 

(3^)  Stùrz,  Hellan.fr.  p.  77,78. 
•     (S2)  Voyez  la  remarque  de  Slrabon  sur  le  respect  des  Macédo- 
niens pour  le  temple  de  Neptune ,  dans  l'Ile  de  Calauréa ,  p.  574.  B. 
(33)  Paus.  L  22.  3.  VIIL  2.  1.    Plut.  Thés.  24. 
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uous  prouvera  que  ces  traditions  n'ont  rien  qui  doive  nous 
paroître  incompatible  avec  la  vérité.  Lorsqu'on  raconte 
qu'Agamemnon  olTrit  des  sacrifices  à  Jupiter  ,  comme  le 
protecteur  de  la  sainteté  des  traités ,  au  moment  où  il  avoit 
rassemblé  les  membres  de  la  grande  confédération  de 
princes  réunie  pour  faire  la  guerre  aux  Troyens  (^^) ,  lors- 
qu'on représente  ^Eacus  adressant  ses  prières  à  Jupiter 
Panellène  ,  pour  le  salut  de  la  Grèce  entière  ,  on  voit  que 
les  notions  du  rapport  entre  la  religion  et  la  politique  et 
de  l'efficacité  de  la  première  pour  le  maintien  de  la  natio- 
nalité et  de  l'amour  de  la  patrie  commune  trouvent  leur 
origine  dans  les  temps  les  plus  anciens.  L'influence  des 
oracles  et  des  signes  de  l'avenir  sur  le  sort  des  peuples  , 
et  surtout  sur  la  fondation  des  colonies  ne  pourra  uous 
occuper  que  dans  l'époque  suivante. 
Sur  la  vie  civile       Je  ne  crois  pas  qu'il  soit  nécessaire  d'user 

et   domestique, 

sur  le  bonheur  de  plus  longs  raisonnements  pour  prouver 
individuel.  l'influence    favorable   que  la  conviction  du 

soin  que  prenoient  Dicé  ,  Thémis  ,  Némésis  ,  le  Serment , 
les  Furies ,  pour  maintenir  les  droits  de  chaque  individu 
et  pour  punir  ceux  qui  osoient  les  violer  ,  a  dû  exercer 
sur  la  sûreté  et  la  tranquillité  des  citoyens  ,  dans  les  états 
encore  turbulents  de  l'ancienne  Grèce. 

L'exposition  que  nous  avons  déjà  faite  de  ces  idées  a  pu 
nous  convaincre  du  prix  qu'on  y  attachoit  et  de  l'influence 
qu'elles  pouvoient  exercer  sur  les  moeurs  et  sur  l'ordre 
dans  la  société  et  le  bonheur  des  individus  ;  et  les  exem- 
ples que  nous  offre  l'histoire  de  l'ancienne  Grèce ,  et 
dont  nous  en  avons  cité  quelques-uns  ,  prouvent  assez 
combien  le  respect  pour  Jupiter  ,  le  protecteur  des  é- 
trangcrs  et  des  suppliants  ,  contribua  cfleclivement  à 
adoucir  la  férocité  des  moeurs.  Les  traits  d'hospitalité  pa- 
triarchale  ,  dans  les  poèmes  d'Homère  ,  où  nous  trouvons 
encore  celte  sentence  si  remarquable  :    »  Tous  les  étrangers 

(»*)  Paus.  VIL  24.  2. 
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et  tous  les  pauvres  viennent  de  Jupiter  "  ('  ')  ,  ces  traits  , 
ainsi  que  ceux  que  nous  trouvons  chez,  d'autres  au- 
teurs (3^),  ne  sont  assurément  que  des  exemples  de  ce 
qui  arrivoit  journellement.  Est-il  possible  de  s'imaginer 
un  personnage  plus  noble  et  un  culte  plus  édifiant  que 
celui  de  Vesta  ?  La  paix  des  familles  ,  le  bonheur  domes- 
tique, les  devoirs  de  la  parenté,  celui  de  prêter  du  secours 
aux  malheureux  qui  venoient  chercher  un  refuge  sous  un 
toit  hospitalier  et  pacifique  ,  étoient  fondés  dans  les  idées 
religieuses  qui  se  rattachoient  à  ce  culte  (^  ^).  Les  purifi- 
cations qui  servoient  à  adoucir  les  suites  malheureuses  de 
la  vengeance  des  familles  n'étoient  que  des  cérémonies 
religieuses.  L'entrée  des  temples  ,  la  faculté  d'interroger 
les  oracles  ,  en  un  mot  ,  tout  commerce  tant  avec  les 
dieux  qu'avec  les  hommes  étoit  défendu  à  celui  qui  n'avoit 
pas  été  purifié  du  sang  qu'il  venoit  de  répandre  ;  et  la 
solennité  elle-même,  tout  en  rendant  au  coupable  la  jouis- 
sance de  ces  privilèges  ,  étoit  en  même  temps  la  source 
d'une  relation  sainte  et  inviolable  avec  celui  qui  l'avoit 
opérée.  Le  purificateur  devenoit  l'ami  et  le  protecteur  de 
l'homicide  qu'il  avoit   rendu  à  la  société  ;  non  seulement 

(^^)   Hom.  Od.  Z.  207.    yroèç  yàp   Jvôc  daty  c.:tavxf(i 


TTQOÇ,    yuQ 
AfZvoi    Tf    7tto)-/ol   Xi 


{''^)  Chez  Pindare  (Nein.  V.  61.)  Pelée  refuse  d'écouter  la  voix 
séduisante  de  la  belle  compagne  de  son  hôte,  Iti^vls  TtHxqo^  yôXov 
âfiaai.:;.  Bellérophon,  Anthée  (d'après  le  récit  d'Alexandre  l'Étolien, 
ap.  Parthen.  p.  373.)  et  une  foule  d'autres  offrent  des  exemples  de 
la  même  retenue,   fondée  uniquement  sur  un  principe  de  religion 

(37)  On  peut  y  ajouter  le  culte  de  Jupiter  f'pzto; ,  dont  l'influ- 
ence sur  les  moeurs  est  prouvée  par  la  tradition  d'Acrisius,  qui 
conjura  sa  fille  Danaë  devant  l'autel  de  ce  dieu  de  lui  dire  la  vérité 
relativement  a  l'enfant  qu'elle  venoit  de  mettre  au  monde.    Pherec 
ap.   Schol.  Apoll.  Rhod.  IV.   1091.   p.  314  fin.    cf.   Stiirz,   fr 
Pherec.  p.  72,  74,   où  le  savant  éditeur  prouve  que  les  dénomina^ 
tions  de  ^'^/ttoç  et  d'f>j>'çtoç  ne  différent  pas  essentiellement.  Suivan 
Hégésandre  (ap.  Alhen.  XIIL  31.)  Jason,  lorsqu'il  eut  rassemblé 
ses  compagnons  de  voyage,  célébra  une  fête  en  l'honneur  de  Jupiter 
ivai-qdoç  ,  le  dieu  de  l'amitié,   ce  qui  fut  l'origine  de  la  fête  des 
amis  {iTui,Qi,âfia)  qu'on  célébroit  à  3Iagaesie. 
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il  le  devoit  défendre  dès  ce  moment  contre  toute  insulte  , 
mais  l'ingratitude  même  de  son  protégé  ne  l'autorisoit  pas 
à  lui  faire  le  moindre  mal  (^^).  La  vie  domestique  de  la 
femme  ,  ses  relations  importantes  d'épouse  et  de  mère 
étoicnt  consacrées  par  les  idées  attachées  au  culte  de  Diane 
et  de  Junon. 

Pour  peu  que  nous  nous  rappelions  ce  que  nous  avous 
remarqué  à  l'égard  de  la  nature  et  des  attributs  des  divi- 
nités humaines  et  bienfaisantes  ,  de  Minerve  ,  de  Vulcain , 
d'Apollon  ,  des  Muses  ,  des  Grâces  et  surtout  de  Mercure , 
nous  pourrons-nous  former  une  idée  de  la  disposition  du 
peuple  qui  les  adoroit.  Et  non  seulement  les  devoirs  , 
les  réjouissances  et  les  jUaisirs  de  la  société  étoient  en- 
noblis et  recevoient  un  nouvel  éclat  du  culte  relideux. 
Point  de  banquets ,  point  de  fêles  sans  libations  ni  sa- 
crifices. Les  anciens  Grecs  auroient  cru  n'avoir  aucune 
satisfaction  de  leurs  amusements  ,  s'ils  n'en  eussent  fait 
part  à  leurs  bienfaiteurs  célestes.  Avec  quel  profond  sen- 
timent de  piété  Alcinoiis  se  glorifie-t-il  devant  Ulysse  de 
la  bonté  des  dieux  qui  daignoient  s'asseoir  en  personnes 
à  sa  table.  Combien  les  idées  imparfaites  mêmes  que  l'on 
avoit  des  dieux  deviennent-elles  aimables  et  véritablement 
édifiantes  ,  lorsqu'on  voit  qu'elles  donnent  lieu  à  des  fic- 
tions comme  celle  de  la  protection  accordée  par  une  déesse, 
comme  Minerve  à  Ulysse  et  à  Télémaque  !  En  effet ,  si 
nous  pouvons  croire  que  les  anciens  Grecs  fussent  effecti- 
vement persuadés  de  la  vérité  de  leurs  idées  religieuses 
(et  combien  d'hommes  célèbres  en  étoient  encore  intime- 
ment persuadés  ,  même  dans  les  siècles  où  la  i)hilosophie 
et  l'incrédulité  ,  tout  en  éclairant  le  peuple  ,  l'avoient  dé- 
taché de  la  religion)  ,  il  faut  que  la  religion  ait  eu  une 
influence  marquée  souvent  très  favorable  sur  leur  vie  do- 
mestique. 

{^'^)  Acaste  n'osa  se  venger  de  rinjurc  qu'il  croyoii  avoir  reçue 
de  Pelée,  parcequ'il  l'avoit  purifie.  Apollod.  III.  13.  3. 
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Remarquons  encore  que  cette  religion  ,  l'oeuvre  du 
peuple  même  qui  obéissoit  à  ses  lois  ,  et  entièrement  cou- 
forme  à  son  génie  et  à  ses  inclinations  ,  servoit  par  là 
même  à  égayer  la  vie  sociale  et  à  fournir  à  ses  sectateurs 
des  plaisirs  innocents  ,  qui ,  en  resserrant  les  liens  qui 
unissoient  les  individus  ,  les  familles  ,  les  différentes  tribus 
même  qui  habitoicnt  la  patrie  commune  ,  entretenoient 
l'amour  des  arts  et  allumoient  de  plus  en  plus  cette  sen- 
sibilité exquise  pour  la  beauté  et  l'élégance  qui  elle-même 
fit  de  la  religion  des  Grecs  une  religion  de  fêtes  et  de 
banquets  ,  une  religion  qui  ne  pouvoit  exister  sans  le  se- 
cours de  la  sculpture  et  de  la  peinture  ,  de  la  musique  et 
de  la  poésie.  Or,  s'il  est  indiibitable  que  ces  arts  ,  quoi- 
qu'en  puissent  dire  quelques  sévères  moralistes ,  amollissent 
la  férocité  naturelle  d'un  peuple  encore  peu  policé  ,  si 
ces  arts  contiennent  les  germes  de  l'humanité  et  de  la  ci- 
vilisation ,  oserons-nous  nier  que  la  religion  des  Grecs  ait 
influé  favorablement  sur  les  moeurs  ,  par  l'extérieur  écla- 
tant même  dont  elle  s'entouroit?  Mais  ce  ne  fut  que  dans 
l'époque  suivante  que  ces  efTets  salutaires  se  manifestèrent 
dans  tout  leur  éclat.  Les  fêtes  religieuses  ,  les  jeux  publics 
surtout  y  appartiennent  presqu 'exclusivement ,  et  on  con- 
çoit aisément  que  nous  ne  pouvons  bien  juger  de  l'influence 
de  la  religion  sur  les  arts  et,  par  eux  ,  sur  les  moeurs  , 
que  lorsque  nous  parlerons  du  siècle  des  Phidias  et  des 
Polyclète, 

Nous  nous  contentons  pour  le  moment  de  fixer  l'atten- 
tion de  nos  lecteurs  sur  un  passage  du  judicieux  Slrabon  , 
où  il  signale  l'influence  qu'avoient ,  dès  les  temps  les  plus 
anciens ,  les  fêtes  religieuses  sur  l'entretien  des  relations  en- 
tre les  différentes  nations  qui  occupèrent  la  Grèce  ,  et  mê- 
me sur  l'origine  de  la  société.  Je  veux  parler  du  passage 
où  cet  auteur  tâche  de  faire  observer  à  ses  lecteurs  l'oppor- 
tunité de  l'emplacement  du  temple  de  Delphes  ,  comme  le 
centre  commun  de  la  religion  des  Grecs  ,  au  milieu  du  pays 
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qu'ils  avoient  occupé  (^^).  Que  l'on  compare  avec  cet  en- 
droit remarquable  la  (lescriplion  poétique  de  la  réunion  des 
insulaires  dans  l'ile  sacrée  de  Délos  ,  et  on  verra  comme 
l'histoire  et  la  poésie  se  prêtent  la  main  à  confirmer  ce  que 
la  simple  réflexion  a  déjà  pu  nous  faire  soupçonner  de  l'in- 
fluence de  la  religion  des  Grecs  sur  leur  société.  Qu'on  se 
représente  (c'est  ainsi  que  parle  à  peu  près  le  poëte)  cette 
foule  (Je  barques  remplies  d'une  multitude  bruyante  et  joy- 
euse d'hommes,  de  femmes  et  d'enfants,  flottant  sur  la  mer 
qui  environne  l'ile  sainte  et  se  hâtant  d'aborder  au  théâtre 
de  fêtes  et  de  réjouissances.  Qu'on  se  figure  ces  hommes 
s'exerçant  à  la  lutte  et  au  pugilat ,  ces  ministres  de  la  reli- 
gion entonnant  des  hymnes  mélodieux  en  l'honneur  du  dieu 
des  arts  et  de  la  santé,  ces  jeunes  filles  élégamment  vê- 
tues ,  jonchant  de  fleurs  les  avenues  du  sanctuaire  ,  tous 
le  coeur  épanoui  d'une  joie  innocente  ,  riant  et  folâtrant  , 
tout  en  s'acquittant  des  devoirs  d'une  religion  qui  elle 
même  étoit  la  source  de  leurs  plaisirs  et  de  leurs  amuse- 
ments les  plus  chéris  ,  en  efî"et  on  auroit  de  la  peine  à  se 
persuader  que  ces  heureux  humains  ne  fussent  eux-mêmes 
des  dieux  immortels  ,  libres  des  soucis  et  des  craintes 
qu'inspire  cette  vie  pleine  de  vicissitudes  ,  tant  ils  sont 
contents  et  joyeux ,  tant  ils  ressemblent ,  par  leur  bonheur 
et  leur  gaieté,  aux  bienheureux  habitants  de  l'Olympe  (*"). 
Il  me  semble  qu'Athénée  a  aussi  très  bien  saisi  le  caractè- 
re de  la  religion  des  anciens  Grecs  ,  lorsqu'il  dit  que  ,  com- 
me on  vit  qu'il  étoit  impossible  de  faire  renoncer  le  peuple 
aux  plaisirs  et  aux  réjouissances ,  on  imagina  de  leur  en  pro- 
curer l'occasion  dans  les  fêtes  instituées  en  l'honneur  des 
dieux  ,  afin  que  la  persuasion  que  les  dieux  étoient  témoins 
de  leurs  amusements  ,  leur  fit  observer  d'autant  mieux  la 

(««»)  Strab.  p.  6'i2. 
(*°)  Je  n'ai  fait  ici  que  coinmenter  cl  développer  les  expressions 
du  poëte  (Hyinn.  Hom.  /•  147  sq.).  Comparez  encore  le  passage  cite 
plus  haut  de  Strabon ,  p.  743. 
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tempérance  et  la  modératioa  (♦^).  Et,  dans  un  autre  en- 
droit ,  il  dit  que  les  hymnes  chantés  dans  les  banquets  en 
l'honneur  des  dieux  accoutumoient  les  convives  à  s'en- 
tretenir de  la  religion  ,  ce  qui  eut  une  influence  très  favora- 
ble sur  les  moeurs  (*-). 

Et  ces  gens  contents  et  joyeux,  en  goûtoient-ils  moins 
leur  plaisir  ,  avoient-ils  moins  de  respect  pour  leurs  dieux , 
moins  de  reconnoissance  pour  les  bienfaits  qu'ils  croyoient 
en  avoir  reçus  ,  parceque  ces  dieux  étoicnt  si  imparfaits  , 
si  injustes  même  et  si  capricieux  ?     Nullement ,   et  il  est 
même  à  présumer  qu'ils  n'auroient  pas  pris  part  d'aussi  bon 
coeur  à  ces  fêtes  bruyantes  ,  s'ils  eussent  entrevu  les  imper- 
fections  de  ceux  en  l'honneur  desquels  ils  les  célébroient. 
Parmi  les  traditions  absurdes  dont  nous  avons  fait  men- 
tion ,  dans  le  cours  de  cet  ouvrage  ,   il  n'y  en  a  presque 
aucune  aussi  ridicule  que  l'histoire  de  la  réconciliation  de 
Jupiter  et  de  Junon  par  le  moyen  d'une  poupée  ('*^).  Or 
les  Béotiens  avoient  consacré  le  souvenir  de  ce  conte  pué- 
ril par  deux  des  fêtes  les  plus  solennelles  qu'ils  célébroient. 
Les  membres  de  plusieurs  tribus  de  la  Béotie  se  réunissoient 
en  temps   et   lieu  fixés  ,   pour  conduire  en  grande  pompe 
quatorie  poupées  ,  placées   sur  des  chars  ,   au  sommet  du 
mont  Citliéron  ,    ou  ils  les  brûloient  avec  l'autel  même  sur 
lequel  on  offroit  les  sacrifices  aux  divinités.    Cet  exemple  , 
dont  je  me  contente  ici  pour  ne  pas  anticiper  sur  l'ordre 
que  je  me  suis  prescrit  ,   peut  servir  à  confirmer  la  vérité 
de   ce  que  je  viens  d'avancer.  Un  enfantillage  aussi  ridi- 
cule étoit  donc  un  moyen  pour   resserrer  les  liens  politi- 
ques qui  réunissoient  les  tribus  de  la  Béotie  ,  et  une  sour- 
ce de  plaisir  et  de  récréation  pour  les  individus  ;   et  c'est 
ainsi  que  les  fêtes   religieuses  ,  qui  elles  mêmes  dévoient 


r+i)  Athen.  VIII.  65.  (*^)  Athen.  XIV.  24. 

C^')  Voyez  plus  haut,  p.  413.    La  fête  dont  je  parle  ici  fut  ap- 
pelée Daedala.  la  fête  des  poupées.  Paus.  IX.  3. 

37 
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leur  existence  tant  au  caractère  gai  et  folâtre  des  habitants 
de  la  Grèce  qu'à  leur  sensibilité  et  leur  humanité'  ('^*) , 
servoient  re'ciproquement  à  entretenir  en  eux  le  goût  pour 
les  plaisirs  de  la  société  et  pour  les  vertus  qui  en  sont  les 
suites. 

Enfin  la  religion  des  Grecs  ,  comme  le  polythéisme  en 
général ,  avoil  un  avantage  réel  sur  le  théisme ,  savoir 
qu'elle  garantissoit  ses  sectaires  de  l'intolérance.  La  na- 
ture même  de  la  doctrine  qu'ils  ont  embrassée  doit  in- 
spirer aux  théistes  de  l'aversion  contre  toute  addition  , 
contre  tout  changement  qu'on  voudroit  y  faire  ,  et  la  per- 
suasion qu'eux  seuls  connoissent  la  vérité  leur  fait  mépriser 
quiconque  ne  partage  pas  leurs  sentiments,  surtout  lorsqu'ils 
sont  parvenus  à  rédiger  cette  doctrine  en  système,  et  lorsque 
l'amour-propre  et  l'intérêt  des  rédacteurs  en  exigent  le 
maintien  et  la  propagation.  L'existence  de  cette  cause  oc- 
casionnelle est  évidemment  prouvée  par  le  phénomène 
d'ailleurs  assez  étrange  de  théistes  qui ,  bien  qu'ils  ne  dif- 
fèrent pas  essentiellement  des  polythéistes  ,  tant  dans  leurs 
opinions  que  dans  les  cérémonies  de  leur  culte  ,  ne  laissent 
pas  cependant  de  se  distinguer  par  leur  intolérance  et  leur 

C^"^)  S'il  fût  permis  de  croire  ce  que  quelques  auteurs  nous  ra- 
content, d'après  Apollodore,  relativement.à  l'origine  de  la  fête  des 
pots  de  vin  à  Athènes  (^ô-'i,),  quelle  éclatante  preuve  cela  ne  nous 
fourniroit-il  pas  pour  l'humanilé  des  Athéniens!  On  avoit  la  cou- 
tume, dans  cette  fête,  de  s'engager  à  boire  en  se  prêtant  l'un  l'autre 
le  pot  de  vin  dont  on  se  servoil.  Oreste,  encore  souillé  du  sang  de 
sa  mère,  arriva  à  Athènes  au  moment  où  l'on  célébroit  cette  fête. 
N'étant  pas  encore  purifié,  il  étoit  défendu  d'avoir  avec  lui  aucune 
communication.  Pandion,  roi  d'Athènes,  voulant  satisfaire  à  ce 
devoir  religieux  et  épargner  en  même  temps  à  l'infortuné  étranger 
le  regret  de  se  voir  exclu  de  la  fête,  ordonna  que  chacun  bût  dans 
le  pot  qu'il  avoil  devant  soi ,  sans  l'échanger ,  et  depuis  ce  moment 
les  Athéniens  ont  gardé  celte  coutume,  en  mémoire  du  respect 
qu'avoit  eu  leur  prince  pour  le  malheur.  ApoUod.  fr.  éd.  Heyn. 
T.  V.  p.  10G3.  cf.  Schol.  Arisloph.  Eq.  95.  Acharn.  96.  Pha- 
nodème  (ap.  Athen.  X.  49.)  rapporte  ce  fait  à  Démophon.  Son  récit 
dilTere  aussi,  en  quelques  particularités  peu  importantes,  de  celui 
d' Apollodore. 
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fanatisme.  Je  ne  voudrois  pas  être  dans  la  nécessité  de 
les  noramer.  Le  véritable  polythéisme  ,  au  contraire  ,  par 
la  multiplicité  des  êtres  divins  ,  par  le  culte  des  dieux  tu- 
télaircs  ,  par  la  conviction  que  chaque  pays  ,  chaque  ville 
a  ses  dieux  ,  que  chacun  adore  à  sa  manière  ,  devoit  natu- 
rellement porter  à  la  tolérance  les  nations  qui  le  profes- 
soient.  Cette  réflexion  est  pleinement  confirmée  par  l'his- 
toire ancienne.  Les  exemples  d'intolérance  qu'elle  offre 
sont  en  très  petit  nombre  ,  au  moins  s'il  est  permis  de 
noramer  ainsi  les  tentatives  pour  établir  et  étendre  le  culte 
de  Bacchus  ,  l'aversion  de  quelques  tribus  contre  le  culte 
d'une  divinité ,  adorée  avec  dévotion  par  d'autres  ,  par 
exemple  celle  que  témoignèrent  les  Eléens  contre  le  culte 
d'Hercule  ,  les  commotions  populaires  occasionnées  par 
quelque  sacrilège  ('^^).  Mais  il  ne  sera  pas  nécessaire, 
j'espère  ,  de  faire  remarquer  la  grande  différence  entre  ces 
effets  accidentels  d'une  divergence  d'idées  religieuses  ou 
d'un  zèle  exagéré  pour  le  maintien  du  culte  ,  et  cette  rage 
stupide  de  vouloir  contraindre  tous  ceux  qui  ne  pensent 
pas  comme  nous  à  embrasser  nos  opinions  ,  et  non  seu- 
lement de  les  poursuivre  dans  cette  vie  de  la  haine  la  plus 
envenimée  et  de  les  exterminer  à  feu  et  à  sang,  mais 
même,  comme  si  cela  dépendoit  du  jugement  de  foibles 
mortels  ,  de  leur  interdire  d'avance  tout  espoir  dans  une 
vie  à  venir. 

Les  abus  même  de  la  meilleure  de  toutes  les  religions 
ne  sauroient  pas  plus  prouver  contre  elle  qu'ils  ne  peuvent 

(*5)  Il  suffit  de  citer  ici  l'exemple  des  Arcadiens,  qui  lapidèrent 
Aristocrate  pour  avoir  fait  violence  à  une  prêtresse  de  Diane.  Paus. 
TIIl.  5.  8.  Et  encore  devons-nous  remprunter  à  l'époque  qui  fera 
le  sujet  de  nos  recherches  dans  la  seconde  partie  de  cet  ouvrage. 
Cette  époque  nous  en  offrira  quelques  autres,  mais  le  nombre  en 
est  toujours  si  petit ,  en  comparaison  de  ce  que  nous  en  fournit  l'his- 
toire moderne  ,  que  nous  n'avons  pas  à  craindre  qu'il  soit  nécessaire 
de  modifier  la  réflexion  que  nous  venons  de  faire.  On  ne  consultera 
pas  sans  fruit,  sur  le  sujet  traité  dans  ce  chapitre,  Benj.  Const.  de 
la  Religion,  Livr.  VIL  ch.  10, 
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excuser  les  défauts  essentiels  des  croyances  des  peuples 
anciens.  Avouons  seulement  qu'en  jugeant  de  l'influence 
de  la  religion  sur  les  moeurs  ,  il  faut  nécessairement  pren- 
dre en  considération  les  besoins  des  peuples  qui  la  profes- 
sent ,  et  qu'on  étudiant  avec  impartialité  l'histoire  du 
genre  humain ,  il  est  évident  qu'aussi  bien  les  préjugés 
et  les  erreurs  peuvent  troubler  la  source  la  plus  pure  de 
vertu  et  de  félicité  ,  aussi  bien  les  plus  grossières  erreurs  , 
suites  de  l'ignorance  ,  peuvent  avoir  une  influence  ,  si  non 
avantageuse ,  au  moins  beaucoup  moins  nuisible  que  nous 
ne  le  croirions  d'abord  sur  des  hommes  qui ,  par  leur 
simple  état  de  nature  ,  n'en  aperçoivent  pas  les  inconvé- 
nients ou  les  réparent ,  presque  sans  le  savoir  ,  par  le  sen- 
timent moral  et  par  un  goût  tout  formé  pour  la  décence  et 
les  devoirs  de  l'humanité. 
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sur  le  sort  des  hommes.  —  Son  caractère.  —  La  part  qu'elle 
prenoit  à  la  justice  divine.  — Son  origine.  — Prétentions  des 
Grecs.  —  Rapports  concernant  l'origine  de  Minerve  de  la  Col- 
chide  —  de  la  Libye  —  de  l'Egypte  —  de  la  Phénicie.     .     .     .     289. 

CHAPITRE  XV. 

Apollon.  —  Image  d'un  ancien  sage  de  la  Grèce.  —  Poète. — 
Prophète.  —  Exterminateur  des  animaux  féroces  ou  nuisi- 
bles. —  Arbitre  de  la  vie  et  de  la  mort.  Médecin.  —  Son  pou- 
voir sous  d'autres  rapports.  —  Son  influence  sur  le  sort  de 
l'homme.  —  Son  caractère.  —  Les  3Iuses.  —  Origine  des  Mu- 
ses et  d'Apollon.  —  Prétentions  des  Egyptiens.  —  Si  le  culte 
d'Apollon  prend  origine  dans  l'Asie-supérieure  ,  —  ou  dans 
l'Asie-mineure.  —  Origine  septentrionale  d'Apollon  et  de  Di- 
ane. —  Diane  ,  arbitre  de  la  vie  et  de  la  mort  des  femmes. 
Diane  chasseresse.  —  Son  influence  sur  le  sort  des  hommes.  — 
Son  caractère.  —  Encore  quelques  réflexions  sur  l'origine  du 
culte  de  Diane.  — 3Iercure.  — Eloquence  ,  exercice  des  arts  , 
adresse  de  corps  et  d'esprit. — Adresse  et  fourberie  de  Mer- 
cure. —  Mercure  ,  dispensateur  de  la  richesse  ,  surtout  en 
troupeaux.  —  Son  influence  sur  le  sort  des  mortels.  —  Son 
origine.  —  Pan  ,  l'une  des  divinités  les  plus  puissantes  des  an- 
ciens Arcadiens  ,  dans  la  suite  fils  de  Mercure  et  le  génie  tuté- 
laire des  pasteurs.  —  Son  origine.  —  Mars  ,  divinité  malfai- 
sante ,  génie   de  la   guerre  ,  des   causes  et  des  suites  de  ce 
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fléau.  —  Son  origine.  —  Vénus  ,  déesse   de  l'amour.  —  Son 
influence  sur  le  sort  des  hommes.  —  Peines  infligées  par  Vé- 
nus. —  Conclusion 324. 

CHAPITRE  XVI. 

Apothéose.  Bacchus  ,  inventeur  de  la  culture  des  vignes.  —  Bac- 
chus  considéré  comme  le  bienfaiteur  du  genre  humain.  — Bac- 
chus considéré  comme  divinité  malfaisante  et  cruelle  ,  comme 
cause  de  la  rage.  —  Son  origine.  —  Opinions  des  Grecs  à  cet 
égard.  —  Origine  septentrionale  de  Bacchus.  —  Jugement  sur 
l'opinion  de  ceux  qui  croient  retrouver  Bacchus  en  Egypte  ou 
en  Asie.  — Conclusion.  —  Hercule.  —  Son  origine.  — Leuco- 
thée  et  Falémon.  —  Aristée.         3S3. 

CHAPITRE  XVII. 

Qualités  intellectuelles  et  morales  des  divinités.  — Sagesse. — 
Gaieté.  Amour  du  beau.  —  Moralité.  —  Opinions  des  Grecs 
sur  la  providence.  —  Défauts  de  leur  manière  de  se  représen- 
ter la  providence.  —  Défaut  de  généralité.  —  Défaut  d'uni- 
formité. Des  opinions  sur  les  causes  du  mal.  —  Conclusion.  — 
Opinions  des  anciens  Grecs  sur  le  destin.  —  MoZqa  ,  Aioa  etc. 
Signification  primitive.  —  Signifie  quelquefois  prédestinati- 
on. —  Considérée  comme  suite  de  la  volonté  divine.  — Comme 
suite  des  dispositions  d'un  pouvoir  suprême  distingué  de  celui 
de  Jupiter  et  des  autres  dieux.  —  Personnification  de  la  desti- 
née. —  Rapports  entre  le  destin  et  le  pouvoir  des  dieux.  —  Opi- 
nions sur  le  soin  des  dieux  pour  manifester  leurs  desseins  et 
pour  dévoiler  l'avenir.  —  Opinions  sur  la  justice  divine. —  Pei- 
nes infligées  par  les  dieux  ,  pour  les  crimes  commis  contre 
eux-mêmes.  —  Injustice  et  cruauté  de  ces  châtiments.  —  Dé- 
faut d'uniformité  dans  l'exercice  de  la  justice  divine.  —  Soin 
des  dieux  pour  forcer  les  hommes  à  s'acquiUer  de  leurs  obliga- 
tions mutuelles.  Côté  favorable  des  opinions  sur  la  justice  di- 
vine. —  Divinités  qu'on  croyoit  plus  spécialement  chargées  du 
soin  d'exercer  la  justice.  —  Les  Furies 411. 

CHAPITRE  XVIII. 

Idées  des  anciens  Grecs  sur  une  vie  à  venir.  —  Leur  origine.  — 
Entrée  du  séjour  des  morts.  —  Empire  des  morts.  —  Opinions 
sur  la  prolongation  de  l'existence  de  l'homme  et  des  animaux 
après  la  mort.  —  Nécessité  de  la  sépulture  pour  faciliter  aux 
ombres  l'entrée  de  l'empire  de  Pluton.  —  Etat  du  principe  de 
vie ,  dans  l'empire  de  Pluton.  —  Influence  de  ces  opinions  sur 
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les  cérémonies  funèbres.    Premiers  commencements  du  culte 

des  Héros.  — Opinions  sur  l'efficacité  de  la  justice  divine  dans 

la  continuation  de  l'existence  après  la  mort 479. 

CHAPITRE  XIX. 

Opinions  sur  les  devoirs  des  lionimes  envers  la  divinité.  Conduite 
envers  elle.  Religion. — Traditions  relativement  aux  rapports 
familiers  entre  les  dieux  et  les  hommes,  dans  les  temps  les  plus 
anciens.  —  Suites  de  cette  familiarilé.  Manque  de  respect  et  de 
déférence  des  mortels  envers  les  dieux.  —  La  crainte  principal 
motif  de  la  piété.  — Côlé  favorable  de  la  religion  des  anciens 
Grecs.  Sentiment  de  dépendance,  de  respect  envers  les  dieux. 
Piété  et  décence  dans  l'exercice  du  culte.  —  Principaux  motifs 
du  culte  religieux.  1°.  Désir  d'obtenir  quelque  faveur  des 
dieux.  —  2°.  Reconnoissance  pour  des  bienfaits  reçus.  —  3°. 
Désir  de  prévenir  ou  d'apaiser  le  courroux  céleste.  —  Purifica- 
tions. —  Expiations.  —  Sacrifices  humains. —  Vues  dans  les- 
quels on  honoroit  les  dieux  par  des  dons  et  des  sacrifices.  1". 
Dans  l'intention  de  leur  consacrer  ce  qu'on  croyoil  pouvoir  leur 
être  agréable.  2°.  Dans  l'intention  d'écarter  ou  d'exterminer 
ce  qu'on  croyoil  pouvoir  leur  être  incommode.  —  Conclusion.     510. 

CHAPITRE  XX. 
Examen  de  l'influence  de  la  civilisa  lion  religieuse  sur  la  civilisation 
morale.  —  Côté  défavorable  de  l'influence  des  idées  religieuses 
sur  la  morale.  Et  spécialement  des  idées  sur  la  moralité  des 
dieux.  —  De  celles  sur  la  providence  et  la  révélation  de  l'ave- 
nir. —  De  celles  sur  la  juslice  divine  ,  dans  cette  vie  et  dans  la 
vie  à  venir.  —  De  celles  sur  le  culte.  —  Indication  de  ce  qui  a  pu 
modifier  l'influence  funeste  de  la  religion  sur  la  morale.  —  A 
l'égard  des  idées  sur  la  moralité  des  dieux. — A  l'égard  des  idées 
sur  la  providence  et  la  révélation  de  l'avenir.  —  A  l'égard  des 
idées  sur  la  justice  divine,  dans  cette  vie  et  dans  la  vieà  venir. — 
A  l'égard  des  idées  sur  le  culte.  —  Influence  favorable  des  idées 
et  des  institutions  religieuses  sur  la  société,  la  politique  et  le 
bonheur  des  états.  —  Sur  la  vie  civile  et  domestique,  sur  le 
bonheur  individuel 548. 
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